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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદની �શક્ષણ સંસ્થા શું છે? 

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પ્રગટ કરિવાના શબ્દ કાયર્યક્રમ

અનુવિાદ અકાદમીનો પિ�રચય

અનુવિાદઅકાદમીમાં આપિનું સ્વિાગત છે.

“અનુવાદઅકાદમી” નો હેતુ કોઇપણને સક્ષમ, ક્યાંયપણ પોસ્તિાની જાસ્તિને સજ્જ કરિવાનો છે જથેી સ્તિેઓ બાઈબલની સામગ્રીના ઉચ્ચ ગુણવત્તાવાળા અનુવાદોને

સ્તિેઓ પોસ્તિાની ભાષામાં કરિી શકે છે. સ્તિેનો ઉપયોગ વ્યવ�સ્થસ્તિ, અગાઉથી અ�ભગમમાં લેવાય છે અથવા સ્તિે માત્ર સમયના �શક્ષણ માટે લઈ શકાય છે (અથવા

બંને, જમે જરૂરિ લાગે). સ્તિે માળખાંમાં અલ્પમાત્રામાં છે.

અનુવાદઅકાદમી નીચેના �વભાગોનો સમાવેશ કરેિ છે:

પ્ર�સ્તિાવના - સ્તિે અનુવાદઅકાદમીનો અને યોજનાનો પ�રિચય આપે છે.

પ્ર�ક્રયા પુ��સ્તિકા - પ્રશ્નના જવાબો “પછી શું?”

અનુવાદ પુ��સ્તિકા - અનુવાદ �સદ્ધાંસ્તિની મૂળભૂસ્તિ વાસ્તિો અને વ્યવહારુ અનુવાદમાં સમજવામાં મદદ કરેિ છે.

સ્તિપાસ પુ��સ્તિકા - સ્તિપાસના મૂળભૂસ્તિ �સદ્ધાંસ્તિ અને ઉત્તમ વ્યવહારિ સમજાવે છે.

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: આપણે બાઈબલ શા માટે અનુવાદ કરિીએ

છીએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પ્રગટ કરિવાના શબ્દ કાયર્યક્રમ

અનુવાદ પુ��સ્તિકાનો પ�રિચય

અનુવાદ શું છે?

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

આપિણે બાઈબલનો અનુવિાદ શિા માટે કરીએ છીએ

અનુવાદ અકાદમીનો હેતુ સ્તિમને બાઈબલ અનુવાદક બનવા માટે સ્તિાલીમ આપવાનું છે.

ઈસુનાં અનુયાયી સ્તિરિીકે સ્તિમે વૃ�દ્ધ પામો સ્તિે માટે મદદ કરિવા માટે સ્તિમારિી ભાષામાં ઈશ્વરિના

વચનનું અનુવાદ કરિવું સ્તિે મહત્વનું કાયર્ય છે. સ્તિમે આ કાયર્ય માટે સમ�પર્શિસ્તિ હોવ સ્તિે આવશ્યક છે,

સ્તિમારિી જવાબદારિીને ગંભીરિસ્તિાથી લો, અને ઈશ્વરિને પ્રાથર્યના કરિો કે સ્તિે સ્તિમને મદદ કરેિ.

ઈશ્વરેિ બાઈબલમાં આપણી સાથે વાસ્તિ કરિી છે. સ્તિેમણે બાઈબલનાં લેખકોને �હબ્રુ, અરિા�મક

અને ગ્રીક ભાષાઓનો ઉપયોગ કરિીને સ્તિેમના શબ્દો લખવાની પ્રેરિણા આપી. ઈ.સ.પૂવર્વે

૧૪૦૦ થી ઈ.સ. ૧૦૦ સુધીમાં લગભગ ૪૦ જુદાં-જુદાં લેખકો �લ�ખસ્તિ છે. આ દ�સ્તિાવેજોને

મધ્ય પૂવર્ય, ઉત્તરિ આ�ફ્રિકા અને યુરિોપમાં લખવામાં આવ્યા હસ્તિાં. આ વચનોને સ્તિે ભાષાઓમાં

નોંધવાથી, ઈશ્વરિ ખાસ્તિરિી કરેિ છે કે સ્તિે સમયના અને સ્થળના લોકો સ્તિે સમજી શકે.

આજ,ે સ્તિમારિા દેશના લોકો �હબ્રુ, અરિા�મક અને ગ્રીક સમજસ્તિાં નથી. પરંિતુ સ્તિેઓની ભાષામાં ઈશ્વરિના વચનોનુ અનુવાદ કરિવાથી સ્તિેઓ સ્તિે સમજી શકે છે.

કોઈની "માતૃભાષા” અથવા “હૃદયની ભાષા” એટલે કે સ્તિે ભાષા જ ેસ્તિેઓ બાળક હસ્તિા ત્યારેિ બોલસ્તિા હોય અને સ્તિે કે જ ેસ્તિેઓ ઘરેિ ઉપયોગ કરિસ્તિાં હોય. આ સ્તિે

ભાષા છે જમેાં સ્તિેઓ સૌથી વધુ આરિામદાયક છે અને જનેો સ્તિેઓ સ્તિેમના સૌથી ઊંડા �વચારિો વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે ઉપયોગ કરેિ છે. અમે ઈચ્છીએ છીએ કે દરેિક

વ્ય��સ્તિ પોસ્તિાના હૃદયની ભાષામાં ઈશ્વરિના વચન વાંચી શકે.

દરેિક ભાષા મહત્વની અને મૂલ્યવાન છે. નાની ભાષાઓ પણ સ્તિેટલી જ મહત્વની છે જટેલી કે સ્તિમારિા દેશમાં બોલવામાં આવસ્તિી રિાષ્ટ્રીય ભાષાઓ મહત્વની છે,

અને સ્તિેઓ પણ સ્તિે જ અથર્ય અ�ભવ્ય�સ્તિ કરિી શકે છે. કોઈને પણ સ્તિેમની બોલી બોલવામાં શરિમ ન આવવી જોઈએ. ક્યારેિક, જઓે લઘુમસ્તિી જૂથના હોય છે

સ્તિેઓને પોસ્તિાની ભાષાને લીધે શરિમ લાગે છે અને સ્તિેમના દેશના અન્ય મોટા જૂથના લોકોની સામે ઉપયોગ કરિવાનો પ્રયત્ન કરિસ્તિાં નથી. પરંિતુ રિાષ્ટ્રીય ભાષાઓ �વષે

સ્થા�નક ભાષાઓ કરિસ્તિાં �વાભા�વક રિીસ્તિે કંઈ વધુ મહત્વની, વધુ પ્ર�સ્તિ�ષ્ઠસ્તિ, અથવા વધુ �શ�ક્ષસ્તિ બીજંુ કંઈ નથી. દરેિક ભાષામાં ઘોંઘાટ અને રંિગોનો અથર્ય રિહેલો

હોય છે જ ેઅનન્ય છે. આપણે જ ેભાષામાં સૌથી વધુ આરિામદાયક અને અન્ય લોકો સાથે ઉત્તમ રિીસ્તિે વાસ્તિચીસ્તિ કરિી શકીએ સ્તિે ભાષાનો ઉપયોગ કરિવો જોઈએ.

શાખ: “બાઈબલ અનુવાદ �સદ્ધાંસ્તિ અને પ્રથા” જ ેટોડ પ્રાઈસ, Ph.D. CC BY-SA 4.0* દ્વારિા �લ�ખસ્તિ, માંથી લેવામાં આવેલ છે.• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પ્રગટ કરિનારિ શબ્દની યોજના શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ અકાદમીનો પ�રિચય

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�વશ્વાસનું �નવેદન

પ્રવેશદ્વારિ ભાષાઓની વ્યૂહરિચના

પ્રગટ કરવિાના શિબ્દ કાયર્યક્રમ

બાઈબલને ખુલ્લું મૂકવાનું કાયર્ય એટલા માટે અ��સ્તિત્વમાં આવ્યુ છે કારિણ કે અમે

“બાઈબલની સામગ્રીને દરેિક ભાષામાં અપ્રસ્તિીબં�ધસ્તિ” જોવા માગીએ છીએ.

ઈસુએ સ્તિેમના �શ�યોને આજ્ઞા આપી કે દરેિક જૂથના લોકોને �શ�યો બનાવો:

”ઈસુ સ્તિેઓની પાસે આવ્યા અને કહ્યું કે, “�વગર્ય અને પૃથ્વી પરિનો સ્તિમામ

અ�ધકારિ મને આપવામાં આવ્યો છે. સ્તિેથી જાઓ અને સવર્ય દેશનાઓને

�શ�યો બનાવો. અને સ્તિેઓને �પસ્તિા, પુત્ર અને પ�વત્ર આત્માના નામે બા�પ્સ્તિસમા આપસ્તિા જાઓ. મેં સ્તિમને જ ેઆજ્ઞાઓ આપી છે સ્તિે

સ્તિેઓને પાળવાનું શીખવસ્તિા જાઓ. અને જુઓ, દ�ુનયાના અંસ્તિ સુધી, હંુ સ્તિમારિી સાથે છંુ.” (માથ્થી ૨૮:૧૮-૨૦ ULB)

આપણને સ્તિે વચન આપવામાં આવ્યું છે કે દરેિક ભાષા બોલનારિ લોકો �વગર્યમાં હશે.

”આ �બનાઓ પછી મેં જોયું કે, અને જુઓ, દરેિક દેશ, દરેિક કુળ, સવર્ય લોકો સ્તિથા ભાષાના, કોઈ ગણી શકે ન�હ એટલું મોટંુ ટોળું,

ત્યાં રિાજ્યાસન આગળ સ્તિથા હલવાનની આગળ ઉભેલા હસ્તિા.” (પ્રકટીકરિણ ૭:૯ ULB)

ઈશ્વરિના વચનને પોસ્તિાના હૃદયની ભાષામાં સમજવું સ્તિે મહત્વનુ છે:

”સ્તિે પ્રમાણે સાંભળવાસ્તિી �વશ્વાસ આવે છે, અને �ખ્રિ�સ્તિના વચન દ્વારિા સંદેશો સાંભળવામાં આવે છે.” (રિોમનોને પત્ર ૧૦:૧૭ ULB)

આપિણે આ કેવિી રીતે કરી શિકીએ છીએ?

આપણે કેવી રિીસ્તિે “બાઈબલની સામગ્રીને દરેિક ભાષામાં અપ્રસ્તિીબં�ધસ્તિ” લક્ષ્યને કેવી રિીસ્તિે પ્રાપ્સ્તિ કરિી શકીએ?

વચનને ખુલ્લું કરિવાનું કાયર્ય - અન્ય સમાન �વચારિો વાળી સંસ્થાઓ સાથે ભાગીદારિી દ્વારિા.

[�વશ્વાસનુ �નવેદન] - જઓે સમાન માન્યસ્તિા ધરિાવે છે સ્તિેઓની સાથે કાયર્ય દ્વારિા.

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા - સામાન્ય અનુવાદ �સદ્ધાંસ્તિનો ઉપયોગ કરિવા દ્વારિા.

ખુલ્લી પરિવાનગી - અમે જ ેકઈ બનાવીએ છીએ સ્તિેને ખુલ્લા પરિવાના હેઠળ મૂકીને

ગેટવે ભાષાઓની વ્યૂહરિચના - જાણીસ્તિી ભાષામાંથી અનુવાદ કરિવા માટે બાઈબલની સામગ્રી ઉપલબ્ધ કરિવા દ્વારિા.

આપિણે શું કરી શિકીએ?

સામગ્રી અમે અનુવાદ કરિીને અને સ્તિેને મફસ્તિ સ્તિથા અપ્ર�સ્તિબં�ધસ્તિ બાઈબલ સામગ્રીને ઉપલબ્ધ કરિાવીએ છીએ. સ્રોસ્તિો અને અનુવાદોની સંપૂણર્ય સૂચી માટે

જુઓ http://ufw.io/content/ અહીં કેટલાક નમૂનાઓ છે:

બાઈબલની વિાતાર્યઓ ખોલો - કાળક્રમાનુસારિ નાના-બાઈબલની ૫૦ મુખ્ય વાસ્તિાર્યઓ, ઉત્પ�ત્તથી લઈને પ્રકટીકરિણ સુધી, સુવાસ્તિાર્યપ્રચારિ અને

�શ�યપણા માટે, છાપીને, અવાજમાં, અને �વડીઓમાં (જુઓ http://ufw.io/stories/).

બાઈબલ એક માત્ર પ્રે�રિસ્તિ, પ્રામા�ણક, પયાર્યપ્સ્તિ, અ�ધકૃસ્તિ ઈશ્વરિના વચનને અપ્રસ્તિીબં�ધસ્તિ અનુવાદને માટે ખુલ્લી પરિવાનગી સાથે, ઉપયોગ

અને વહેંચણી માટે (જુઓ http://ufw.io/bible/)

અનુવિાદની નોંધો - ભાષાકીય, સાં�કૃ�સ્તિક, અને �વવરિણાત્મક રિીસ્તિે અનુવાદકોને મદદ કરેિ છે. સ્તિેઓ બાઈબલની ખુલ્લી વાસ્તિાર્યઓ સ્તિથા

બાઈબલ માટે અ��સ્તિત્વમાં છે (જુઓ http://ufw.io/tn/).

અનુવિાદના પ્રશ્નો - અનુવાદ યોગ્ય રિીસ્તિે સમજી શકાય છે કે ન�હ સ્તિે માટે, લખાણના દરેિક ભાગ માટેના પ્રશ્નો કે જ ેઅનુવાદકો અને

સ્તિપાસકારિો પૂછી શકે છે. બાઈબલની ખુલ્લી વાસ્તિાર્યઓ સ્તિથા બાઈબલને માટે ઉપલબ્ધ છે (જુઓ http://ufw.io/tq/).

• 

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: આપણે શું માનીએ છીએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પ્રગટ કરિવાના શબ્દ કાયર્યક્રમ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

ખુલ્લો પરિવાનો

કોપીરિાઈટ, પરિવાનો અને સ્રોસ્તિ લખાણો

�વિશ્વાસનું �નવિેદન

આ દસ્તાવિેજનુ અ�ધકૃત સંસ્કરણ અહીં http://ufw.io/faith/ જોવિા મળે છે.

unfoldingWord યોજનાના સ્તિમામ સભ્ય સંગઠનો અને યોગદાન આપનારિાઓ દ્વારિા

�વશ્વાસનુ �નવેદન નીચે મુજબ કરેિલ છે. સ્તિે ઐ�સ્તિહા�સક �વશ્વાસનામા સાથેનો કરિારિ છે:

[પ્રેરિીસ્તિોનું �વશ્વાસનામું], [નાઈ�સયન �વશ્વાસનામું], અને [એથેન્સના લોકોનુ �વશ્વાસનામું];

અને [લાઉસન કરિારિ] ((http://www.lausanne.org/en/documents/

lausanne-covenant.html).

અમે માનીએ છીએ કે �ખ્રિ�સ્તિી માન્યસ્તિા અ�નવિાયર્ય મા�યતા અને પિ�રઘ મા�યતા એમ વહેચી શકાય છે (રિોમનો ૧૪).

અ�નવિાયર્ય મા�યતાઓ

અ�નવાયર્ય માન્યસ્તિાઓ એ છે કે જ ેઈસુ �ખ્રિ�સ્તિના અનુયાયીઓને વ્યાખ્યા�યસ્તિ કરેિ છે અને જનેે ક્યારેિય સમાધાન અથવા અવગણવામાં ન�હ આવે.

અમે માનીએ છીએ કે બાઈબલ માત્ર એક પ્રે�રિસ્તિ, સત્ય, પયાર્યપ્સ્તિ, અ�ધકૃસ્તિ ઈશ્વરિનુ વચન છે. (૧ થે�સાલો�નકી ૨:૧૩; ૨ �સ્તિમોથી ૩:૧૬-૧૭).

અમે માનીએ છીએ કે એક જ ઈશ્વરિ છે જ ેઅનંસ્તિકાળ માટે ત્રણ વ્ય��સ્તિત્વ સ્તિરિીકે અ��સ્તિત્વ ધરિાવે છે. ઈશ્વરિ �પસ્તિા, પુત્ર ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિ, અને પ�વત્ર

આત્મા (માથ્થી ૨૮:૧૯; યોહન ૧૦:૩૦).

ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિ સ્તિે ઈશ્વરિ છે સ્તિે અમે �વશ્વાસ કરિીએ છીએ. (યોહાન ૧:૧-૪; ફીલીપ્પી ૨:૫-૧૧; ૨ �પસ્તિરિ ૧:૧).

અમે ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિના મનુ�યત્વમાં, કંુવારિી દ્વારિા સ્તિેમનો જન્મમાં, સ્તિેમના પાપ રિ�હસ્તિ જીવનમાં, સ્તિેમના ચમત્કારિોમાં, સ્તિેમના �નયુ�સ્તિ અંડ પ્રાય�શ્ચિસ્તિ વાળા

વહેસ્તિા રિ�સ્તિમાં, સ્તિેમના શારિી�રિક મરિણોત્થાનમાં, અને �પસ્તિાના જમણા હાથમાં સ્તિેમના �વગાર્યરિોહણમાં અમે �વશ્વાસ કરિીએ છીએ (માથ્થી ૧:૧૮,૨૫; ૧

કરિીંથી ૧૫:૧-૮; �હબ્રુ ૪:૧૫; પ્રેરિીસ્તિોના કૃત્યો ૧:૯-૧૧, ૨:૨૨-૨૪).

અમે માનીએ છીએ કે દરેિક મનુ�ય �વભાવે પાપી છે અને સ્તિે અનંસ્તિકાળ માટેના નકર્ક ને લાયક છે (રિોમન ૩:૨૩; યશાયા ૬૪:૬-૭).

અમે માનીએ છીએ કે સ્તિારિણ ઈશ્વરિ સ્તિરિફથી ભેટ છે, જ ેઈસુ �ખ્રિ�સ્તિના મૃત્યુના બ�લદાન અને મરિણોત્થાન દ્વારિા આપવામાં આવી છે, જનેે કૃપાથી

�વશ્વાસ દ્વારિા પ્રાપ્સ્તિ કરિી શકાય છે, કમર્ય દ્વારિા ન�હ (યોહાન ૩:૧૬, ૧૪:૬; એફેસી ૨:૮-૯; �સ્તિસ્તિસ ૩:૩-૭).

અમે માનીએ છીએ કે સાચો �વશ્વાસ પશ્ચિાસ્તિાપ સાથે અને પ�વત્ર આત્માના નવજીવન દ્વારિા આવે છે (યાકૂબ ૨:૧૪-૨૬; યોહાન ૧૬:૫-૧૬; રિોમન

૮:૯).

અમે માનીએ છીએ પ�વત્ર આત્માની વસ્તિર્યમાન સેવા દ્વારિા જઓે �ખ્રિ�સ્તિ ઈસુના અનુસરિનારિા છે સ્તિેઓને ઈશ્વરિીય જીવન જીવવા સક્ષમ કરેિ છે (યોહાન

૧૪:૧૫-૨૬; એફેસી ૨:૧૦; ગલાસ્તિી ૫:૧૬-૧૮).

અમે દરેિક દેશ અને ભાષાઓ અને લોકોના જૂથોમાંથી, સવર્ય �વશ્વાસીઓની પ્રભુ ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિમાં આ�ત્મક એકસ્તિામાં �વશ્વાસ કરિીએ છીએ (ફીલીપ્પી

૨:૧-૪; એફેસી ૧:૨૨-૨૩; ૧ કરિીંથી ૧૨:૧૨,૨૭).

અમે ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિના વ્ય��સ્તિગસ્તિ અને શારિી�રિક રિીસ્તિે પાછા આવવામાં �વશ્વાસ કરિીએ છીએ (માથ્થી ૨૪:૩૦; પ્રેરિીસ્તિોના કૃત્યો ૧:૧૦-૧૧).

અમે બંને સ્તિારિણ પામેલા અને ખોવાયેલાના મરિણોત્થાનમાં, સ્તિારિણ ન�હ પામેલાઓને અનંસ્તિકા�ળક નકર્ક ના �સ્તિરિ�કારિ માટે મરિણોત્થાનમાં અને સ્તિારિણ

પામેલાઓને ઈશ્વરિ સાથે અનંસ્તિકા�ળક આશીવાર્યદ માટે મરિણોત્થાનમાં �વશ્વાસ કરિીએ છીએ (�હબ્રુ ૯:૨૭-૨૮; માથ્થી ૧૬:૨૭; યોહાન ૧૪:૧-૩;

માથ્થી ૨૫:૩૧-૪૬).

પિ�રઘ (સીમાને લગતી) મા�યતાઓ

પ�રિઘ માન્યસ્તિાઓ સ્તિે બધું જ છે જ ેવચનમાં છે પરંિતુ �ખ્રિ�સ્તિના �નષ્ઠાવાન અનુયાયીઓ સ્તિેની સાથે સહમસ્તિ થઈ શકે છે. અમે આ �વષયો પરિ સહમસ્તિીથી સહમસ્તિ

થવામાં અસહમસ્તિ થવું પસંદ કરિીએ છીએ અને દરેિક જૂથના લોકોને �શ�યો બનાવવાના સમાન ધ્યેયથી આગળ વધી રિહ્યા છીએ (માથ્થી૨૮:૧૮-૨૦).

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કયા �સધ્ધાંસ્તિોથી આપણે અનુવાદ કરિીએ

છીએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પ્રગટ કરિવાના શબ્દ કાયર્યક્રમ

�વશ્વાસનું �નવેદન

અનુવિાદ માગર્યદ�શિર્શિકા

આ દ�સ્તિાવેજનુ સત્તાવારિ સં�કરિણ http://ufw.io/guidelines/ પરિ જોવા

મળે છે.

અનુવાદમાં વપરિાસ્તિા �સદ્ધાંસ્તિો અને પ્ર�ક્રયા પરિ નીચેનું �નવેદન UnfoldingWord

યોજનાના સ્તિમામ સભ્ય સંગઠનો અને સહયોગીઓ દ્વારિા ફાળો આપવામાં આવેલ છે

(જુઓ https://unfoldingword.org). અનુવાદની સ્તિમામ કાયર્યપ્રવૃ�ત્તઓ આ

સામાન્ય માગર્યદ�શર્શિકા અનુસારિ હાથ ધરિવામાં આવે છે.

સચોટ - મૂળ લખાણના અથર્યને સ્તિોડ્યા વગરિ, બદલવા, અથવા ઉમેરિવા માટે સચોટ રિીસ્તિે

અનુવાદ કરિો, અનુવા�દસ્તિ સામગ્રીને �વશ્વાસુપણે મૂળ લખાણનો અથર્ય શક્ય સ્તિેટલો સચોટ કરિવો જોઈએ કેમ કે સ્તિે મૂળ પ્રેક્ષકો દ્વારિા સમજી ગયેલ હશે.

(જુઓ સચોટ અનુવાદ કરિો)

સ્પિષ્ટ - નો ઉચ્ચત્તમ �સ્તિરિ પ્રાપ્સ્તિ કરિવા માટે જરૂરિી સ્તિેવા ભાષાકીય માળખાનો ઉપયોગ કરિો. અહીંયા શક્ય સ્તિેટલું �પષ્ટ રિીસ્તિે મૂળ અથર્યના સંદેશાવ્યવહારિ

માટે લખાણના �વરૂપને પુનઃ ગોઠવવું પણ સામેલ છે અને જરૂરિી સ્તિેટલા વધુ અથવા થોડા શબ્દોનો ઉપયોગ કરિવો.

કુદરતી - ભાષા �વરૂપોનો ઉપયોગ કરિો જ ેઅસરિકારિક છે અને જ ેસ્તિમારિી ભાષાને અનુરૂપ સંદભર્યનાં ઉપયોગમાં લેવાય છે સ્તિે રિીસ્તિે પ્ર�સ્તિ�બર્શિ�બસ્તિ કરેિ છે.

(જુઓ કુદરિસ્તિી અનુવાદ કરિો)

�વિશ્વાસુ - સ્તિમારિા અનુવાદમાં કોઈ પણ રિાજકીય, સાંપ્રદા�યક, વૈચા�રિક, સામાજીક, સાં�કૃ�સ્તિક, અથવા ધા�મર્શિક પૂવર્યગ્રહને ટાળો. મુખ્ય શબ્દોનો ઉપયોગ

કરિો કે જ ેમૂળ બાઈબલની ભાષાઓના શબ્દભંડોળ માટે �વશ્વાસુ છે. બાઈબલના શબ્દો માટે સમકક્ષ સામાન્ય ભાષાના શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો, જે

�પસ્તિા અને ઈશ્વરિ પુત્ર વચ્ચેનો સંબંધ વણર્યવે છે. જમે નીચેની નોંધો અથવા અન્ય પૂરિક સ્રોસ્તિોમાં, આવશ્યકસ્તિા મુજબ આ �પષ્ટ કરિી શકાય છે. (જુઓ 

�વશ્વાસુ અનુવાદ કરિો)

અ�ધકૃત બાઈબલની સામગ્રીના અનુવાદ માટે બાઈબલના મૂળ લખાણોનો સવર્થોચ્ચ સત્તા સ્તિરિીકે ઉપયોગ કરિો. અન્ય ભાષાઓમાં �વશ્વસનીય

બાઈબલને લગસ્તિી સામગ્રીનો ઉપયોગ �પષ્ટીકરિણ માટે અને મધ્યસ્થ સ્રોસ્તિ લખાણ સ્તિરિીકે થઈ શકે છે. (જુઓ અ�ધકૃસ્તિ અનુવાદ કરિો)

ઐ�તહા�સક ઐ�સ્તિહા�સક ઘટનાઓ અને સત્યોને સચોટ રિીસ્તિે રિજુ કરિો, મૂળ સામગ્રીના મૂળ પ્રા�પ્સ્તિકસ્તિાર્ય સ્તિરિીકે સમાન સંદભર્ય અને સં�કૃ�સ્તિની વહેંચણી

કરિસ્તિાં લોકો માટે જરૂરિી વધારિાની મા�હસ્તિી આપવી. (જુઓ ઐ�સ્તિહા�સક અનુવાદ કરિો)

સમાન - લાગણીઓ અને વલણની અ�ભવ્ય��સ્તિઓને સામેલ કરિીને, સ્રોસ્તિ લખાણ સ્તિરિીકે સમાન ઉદેશ્યને રિજુ કરિો. શક્ય સ્તિેટલું વધુ, મૂળ લખાણમાં

�વ�વધ પ્રકારિનાં સા�હત્યને જાળવી રિાખો, જમે કે વાસ્તિાર્યઓ, ક�વસ્તિા, પ્રોત્સાહન, અને ભ�વ�યવાણી, સ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં સમાન રિીસ્તિે સંદેશાવ્યવહારિ

અથવા અનુરૂપ �વરૂપે રિજૂ કરિો. (જુઓ સમાન અનુવાદ કરિો)

અનુવિાદની ગુણવિત્તિાને ઓળખીને તેને જાળવિી રાખો.

અનુવાદની ગુણવત્તા સામાન્ય રિીસ્તિે મૂળ અથર્યમાં ભાષાંસ્તિરિના �વશ્વાસુપણાને દશાર્યવે છે, અને પ્રાપ્ય ભાષાનાં બોલનારિાઓ માટે સ્તિે અનુવાદનું �સ્તિરિ સમજણ માટે

અને કેટલું અસરિકારિક છે સ્તિે જોઈ શકાય છે. અમે જ ેવ્યૂહરિચના સૂ�ચસ્તિ કરિીએ છીએ સ્તિે ભાષા સમુદાય સાથે અનુવાદના �વરૂપો અને વાસ્તિચીસ્તિની ગુણવત્તા

સ્તિપાસવાનો સમાવેશ થાય છે, અને સ્તિે લોકો જૂથમાં મંડળી સાથે ભાષાંસ્તિરિનું �વશ્વાસુપણું સ્તિપાસે છે.

અનુવાદ યોજનાની ભાષા અને સંદભર્યના આધારેિ સામેલ ચોક્કસ પગલાં નોંધપાત્ર રિીસ્તિે બદલાય છે. સામાન્ય રિીસ્તિે, અમે સ્તિે અનુવાદને સારંુ માનીએ છીએ કે જનેી

સમીક્ષા ભાષા સમુદાયના બોલનારિ દ્વારિા ભાષા જૂથમાં થઈ હોય સ્તિથા મંડળીના આગેવનો દ્વારિા, કે જથેી:

સચોટ, સ્પિષ્ટ, કુદરતી અને સમાન - મૂળના અથર્યપૂણર્યને �વશ્વાસુ હોવું, જમે કે લોકોના જૂથમાં મંડળી દ્વારિા નક્કી કરિવામાં આવે છે અને વૈ�શ્વક સ્તિથા

ઐ�સ્તિહા�સક મંડળીની સાથે ગોઠવણીમાં અને પ�રિણામમાં.

મંડળી દ્વારા સમ��ર્શિત - મંડળી દ્વારિા ઉપયોગ અને સમથર્યન (જુઓ મંડળી દ્વારિા મંજૂરિ થયેલ અનુવાદ કરિો)

અમે સ્તિે પણ ભલામણ કરિીએ છીએ કે અનુવાદ:

સહયોગી - અનુવાદ કરિસ્તિાં સમયે, જો શક્ય હોય સ્તિો અન્ય �વશ્વાસુઓ કે જઓે સ્તિમારિી ભાષા બોલે છે સ્તિેઓની સાથે કાયર્ય કરિો, સ્તિપાસો, અને

અનુવા�દસ્તિ સામગ્રીને ખાસ્તિરિીપૂવર્યક વહેંચો કે, સ્તિે સવર્થોચ્ચ ગુ ણવત્તા વાળું અનુવાદ છે અને શક્ય સ્તિેટલા વધુમાં વધુ લોકો સુધી પહોચી શકશે.

ચાલતું - અનુવાદનુ કાયર્ય સ્તિે ક્યારેિય સંપૂણર્ય રિીસ્તિે પૂરંુ થતું નથી. જઓે ભાષામાં કુશળસ્તિા ધરિાવસ્તિા હોય સ્તિેઓને પ્રોત્સાહન આપો કે જ્યારેિ સ્તિેઓ જુએ કે

વ�તુઓને વધુ સારિી રિીસ્તિે કહી શકાય છે અને સુધારિો પણ કરિી શકાય છે. અનુવાદમાં જો કોઈ ખામી હોય સ્તિો સ્તિે જાણ થસ્તિાંની સાથેજ સ્તિેને સુધારિવામાં

આવશે. પુનરિાવસ્તિર્યન અથવા નવા અનુવાદની આવશ્યકસ્તિા હોય ત્યારેિ ચકાસવા માટે અનુવાદોની સામા�યક સમીક્ષાને પ્રોત્સાહન આપો. અમે ભલામણ

કરિીએ છીએ કે દરેિક ભાષા સમુદાય આ ચાલી રિહેલ કાયર્યની દેખરેિખ માટે અનુવાદ સ�મ�સ્તિની રિચના કરેિ. UnfoldingWordના સાધનોનો ઓનલાઈન

ઉપયોગ કરિીને, અનુવાદમાં આ ફેરિફારિો ખૂબ જ ઝડપથી અને સહેલાઈથી કરિી શકાય છે. (જુ સસ્તિસ્તિ ચાલતું અનુવાદ કરિો)

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

1. 

2. 

1. 

2. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ખુલ્લો પરિવાનો

અનુવાદ પુ��સ્તિકાનો પ�રિચય

અનુવાદ સ્તિપાસણીનો પ�રિચય

Introduction to Translation Academy અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: વપરિાશકસ્તિાર્યને પ્રગટ કરિનારિ શબ્દના

�વષયમાં કયા પ્રકારિની �વસ્તિંત્રસ્તિા છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પ્રગટ કરિવાના શબ્દ કાયર્યક્રમ

�વશ્વાસનું �નવેદન

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

ખુલ્લો પિરવિાનો

સ્વિતંત્રતા માટેની પિરવિાનગી

પ્રાપ્સ્તિ કરિવા અ�નયં�ત્રત બાઈબલ સામગ્રી દરેક ભાષામાં, એક પરિવાનગીની જરૂરિ હોય

છે કે જથેી વૈ�શ્વક મંડળીને “અ�નયં�ત્રસ્તિ” પ્રવેશ મળી શકે. અમે માનીએ છીએ કે આ

ચળવળ રિોકવી મુશ્કેલ બની જશે જ્યારેિ મંડળી પાસે અ�નયં�ત્રસ્તિ પ્રવેશ હશે. સજર્કનાત્મક

સામાન્ય ગુણ-જવેોભાગ ૪.૦ આંસ્તિરિરિાષ્ટ્રીય પરિવાનગી બાઈબલ સામગ્રીનું અનુવાદ કરિવા

સ્તિથા વહેચવા માટેના જરૂરિી હક્કોની પરિવાનગી આપે છે અને ખાસ્તિરિી આપે છે કે સ્તિે સામગ્રી

ખુલ્લી રિહેશે. �સવાય કે જ્યાં સુધી નોંધ્યું છે ત્યાં સુધી, આપણી સ્તિમામ સામગ્રીની

પરિવાનગી CC BY-SA છે.

Door43 માટેની અ�ધકૃસ્તિ પરિવાનગીને https://door43.org/en/legal/license જોઈ શકાશે.*

સજર્જનાત્મક સામા�ય ગુણ-જવેિોભાગ ૪.૦ આંતરરાષ્ટ્રીય (CC BY-SA ૪.૦)

આ વ્ય��સ્તિ વાંચી શકે સ્તિેના સારિાંશને (અને સ્તિેનો પયાર્યય ન�હ), પરિવાનગી.

તમે આ કરવિા સ્વિતંત્ર છો:

વિહેચણી - સ્તિમે આ સામગ્રીની નકલ કરિી અને ફરિીથી કોઈ પણ માધ્યમ અથવા �વરૂપમાં વહેંચી શકો છો

સ્વિીકારવિાનું ફરિીથી ભેગું કરિો, પુનરિાવ�સ્તિર્શિસ્તિ કરિો અને સામગ્રી ઉપરિ બાંધો.

કોઈ પણ હેતુસરિ, વ્યવસા�યક પણ.

જ્યાં સુધી સ્તિમે પરિવાનગીની શરિસ્તિોનું પાલન કરિો છો ત્યાં સુધી સ્તિેની �વસ્તિંત્રસ્તિાની પરિવાનગી આપનારિ રિદ કરિી શકશે ન�હ.

નીચેની શિરતોને આધીન:

સ્તિમારેિ યોગ્ય શાખ આપવી જોઈએ, પરિવાનગીની કડી પ્રદાન કરિો, અને જો ફેરિફારિો કરિવામાં આવે સ્તિો સ્તિે સૂચવો. સ્તિમે કોઈ પણ વાજબી રિીસ્તિે સ્તિે કરિી

શકો છો, પરંિતુ સ્તિે રિીસ્તિે કે જ ેસૂચવે છે કે પરિવાનગી લેનારિ સ્તિમને અથવા સ્તિમારિા ઉપયોગને સમથર્યન આપે છે.

જવેિોભાગ - જો સ્તિમે ભેગું કરિો, બદલો, અથવા સામગ્રી ઉપરિથી કઈ બાંધો, સ્તિો એજ સમાન પરિવાનગી હેઠળ સ્તિમારેિ સ્તિામારિા યોગદાનને �વસ્તિરિણ કરિવું

જોઈએ.

કોઈ વિધારાના પ્ર�તબંધો ન�હ - સ્તિમે કોઈ કાનૂની શરિસ્તિો અથવા સ્તિકનીકી પગલાં લાગુ કરિી શકસ્તિા નથી કે જ ેકાયદેસરિ રિીસ્તિે અન્યને ઉપયોગ કરિવાની પરિવાનગી

આપતું હોય.

સૂચનો

સ્તિમારેિ જાહેરિ વ્યવહારિમાં સામગ્રીના ઘટકો માટે પરિવાનગીનું પાલન કરિવાની આવશ્યકસ્તિા નથી અથવા જ્યાં સ્તિમારિા ઉપયોગને લાગુ પડસ્તિા અપવાદ અથવા મયાર્યદા

દ્વારિા પરિવાનગી છે.

કોઈ બાંયધરિી આપેલ નથી. પરિવાનગી આપના હેતુપૂવર્યકના ઉપયોગ માટે જરૂરિી બધી જ અનુમ�સ્તિ આપી શકશે ન�હ. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, અન્ય હક્કો જવેા કે

પ્રચારિ, ગોપનીયસ્તિા, અથવા નૈ�સ્તિક અ�ધકારિો સ્તિમે સામગ્રીને કેવી રિીસ્તિે ઉપયોગ કરિો છો સ્તિેમાં સ્તિમને માયાર્ય�દસ્તિ કરેિ છે.

કોઈ મૂળ શબ્દના કાયર્થો માટે સૂચવેલ ગુણ માટેનું �નવેદન: “Door43 વૈ�શ્વક �મશન સમાજ દ્વારિા બનાવવામાં આવેલું મૂળ કામ, અહીંયા http://

door43.org/ ઉપલબ્ધ છે, અને સ્તિેને સજર્કનાત્મક સામાન્ય અ�ધકારિ ShareALike ૪.૦ આંસ્તિરિરિાષ્ટ્રીય પરિવાનગી હેઠળ રિજૂ કરિવામાં આવે છે (http://

creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/). આ કાયર્ય મૂળથી બદલવામાં આવ્યું છે, અને મૂળ લેખકોએ આ કાયર્યને સમથર્યન આપ્યું નથી.”

• 

• 

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પ્રવેશદ્વારિ ભાષાઓની વ્યૂહરિચના

કોપીરિાઈટ, પરિવાનો અને સ્રોસ્તિ લખાણો

Door43માં ફાળો આપિનારાઓના અ�ધકારો

જ્યારેિ કોઈ Door43માં આયાસ્તિ કરિસ્તિી વખસ્તિે, મૂળ કાયર્યને ખુલ્લી પરિવાનગી દ્વારિા �ન�દર્શિષ્ટ કરિવું જોઈએ જ ેહેઠળ સ્તિે ઉપલબ્ધ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, ખુલ્લી

બાઈબલ વાસ્તિાર્યઓમાં ઉપયોગમાં લેવાસ્તિી આટર્કકાયર્યની યોજના પરિ �પષ્ટપણે દશાર્યવવામાં આવે છે. [મુખ્ય પાન] (http://openbiblestories.com).

Door43 યોજનામાં ફાળો આપનારિઓ સહમસ્તિ થાય છે કે ગુણો જ ેદરેક પૃષ્ઠના પુનરાવિતર્યન ઈ�તહાસમાં આપિમેળે �ાય છે તેમના કાયર્ય માટે પૂરતા ગુણ

છે. સ્તિે, Door43માં દરેિક ફાળો આપનારિને સૂચીમાં “Door43 વૈ�શ્વક �મશન સમાજ” અથવા સ્તિે અસરિ માટે કંઈક. દરેિક ફાળો આપનારિનું યોગદાન સ્તિે કાયર્ય

માટે પુનરિાવસ્તિર્યન ઈ�સ્તિહાસમાં સાચવેલ છે.

સ્રોત લખાણ

સ્રોસ્તિ લખાણનો ઉપયોગ સ્તિેઓ કરિી શકે છે જો સ્તિેઓની પાસે નીચેમાંથી કોઈ પરિવાનગી હોય સ્તિો:

CC0 જાહેર ક્ષેત્ર સમપિર્યણ (CC0)

CC ગુણ (CC BY)

CC ગુણ-જઓેભાગ (CC BY-SA)

મફત અનુવિાદ પિરવિાનગી

વધુ મા�હસ્તિી માટે જુઓ કોપીરિાઇટ, પરિવાનગી અને સ્રોસ્તિ લખાણો

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બધીજ ભાષાઓને કેવી રિીસ્તિે પહોંચી

શકાય? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પ્રગટ કરિવાના શબ્દ કાયર્યક્રમ

ખુલ્લો પરિવાનો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ઉત્તરિોની શોધ કરિવી

પ્રવિેશિદ્વાર ભાષાઓની વ્યૂહરચના

આ દ�સ્તિાવેજનું સત્તાવારિ સં�કરિણ http://ufw.io/gl/ પરિ જોવા મળે છે.

સમજૂતી

મુખ્ય દ્વારિ ભાષા વ્યૂહરિચનાનો ઉદે્દશ ૧૦૦% લોકોના જૂથોને સજ્જ કરિવાનો છે, જ ેવૈ�શ્વક

મંડળી સાથે બાઈબલ સામગ્રીને સમાવેશ કરેિ છે, જ ેકૉ�પરિાઇટ પ્ર�સ્તિબંધોમાંથી મુ�સ્તિ થાય છે

અને સ્તિે ભાષામાં ઉપલબ્ધ છે, જ ેસ્તિેને અ�નયં�ત્રસ્તિ અનુવાદ સાથે સારિી રિીસ્તિે સમજી શકે છે

(વ્યાપક સંવાદની ભાષા) સ્તિાલીમ અને સાધનો જ ેસ્તિેમને સ્તિે ભાષામાં અનુવાદ કરિવા માટે

સક્ષમ કરેિ છે જ ેસ્તિેઓ સંપૂણર્ય રિીસ્તિે સમજ ેછે (સ્તિેમની પોસ્તિાની ભાષા). એ " મુખ્ય દ્વારિ ભાષા" એ વ્યાપક સંચારિની ભાષા છે જનેા દ્વારિા સ્તિે ભાષામાંથી બીજી

ભાષાના લોકો સામગ્રીની મેળવી શકે છે અને સ્તિેને પોસ્તિાની ભાષામાં અનુવા�દસ્તિ કરિી શકે છે.

�વશ્વ �સ્તિરેિ "મુખ્ય દ્વારિ ભાષાઓ" એ ભાષાઓની સૌથી નાની સંખ્યાઓનો સમાવેશ કરેિ છે, જનેા દ્વારિા �દ્વભાષી બોલનારિાઓ મારિફસ્તિે ભાષાંસ્તિરિ દ્વારિા સામગ્રીને

દરેિક અન્ય ભાષામાં �વસ્તિ�રિસ્તિ કરિી શકાય છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, ફ્રિેંચ એક મુખ્ય દ્વારિ ભાષા છે જમેાં ફ્રિેંકોફોન આ�ફ્રિકામાં બીજી નાની ભાષાઓ આવેલી છે જમેાં

સામગ્રી પ્રાપ્ય છે જ ેફ્રિેંચ �દ્વભાષી બોલનારિાઓ ફ્રિેંચમાં સ્તિેઓની ભાષાઓમાં અનવાદ કરિી શકે છે.

દેશ �સ્તિરિ પરિ, આપેલ દેશની મુખ્ય દ્વારિ ભાષાઓ,બોલનારિાઓ માટે જરૂરિી વ્યાપક સંચારિની સૌથી ઓછી ભાષાઓ છે (પરિદેશગમનને કારિણે ત્યાં �સ્થસ્તિ નથી) જે

સામગ્રી સુધી પહોચી શકે છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, ઉત્તરિ કો�રિયા માટે અંગ્રેજી મુખ્ય દ્વારિ ભાષા છે, આપેલ છે કે ઉત્તરિ કો�રિયાના સ્તિમામ લોક જૂથોમાં અંગ્રેજી

ભાષામાંથી અનુવાદ દ્વારિા સ્તિેમની ભાષામાં સામગ્રી પહોચી શકે છે.

અસરો

આ પદ્ધ�સ્તિમાં બે મૂળભૂસ્તિ અસરિો છે: પ્રથમ, સ્તિે સામગ્રીને દરેિક ભાષાઓને સ્તિેમની “ખેચવા” માટે સમથર્ય બનાવે છે અને �વશ્વની દરેિક ભાષામાં પ્રવેશ ઉપલબ્ધ

કરિાવવા માટે ભાષામાં "ધક્કો મારિવામાં" મદદ કરેિ છે. �દ્વસ્તિીય, સ્તિે અનુવાદની સંખ્યાને માયાર્ય�દસ્તિ કરેિ છે જનેે અનુવાદ દ્વારિા માત્ર મુખ્ય દ્વારિ ભાષામાં અનુવાદ કરિવું

જરૂરિી છે. બીજી અન્ય ભાષાઓ માત્ર બાઈબલની સામગ્રીનું અનુવાદ કરિી શકે છે, કારિણ કે અનુવાદને સમજવા માટે કોઈ ભાષા સ્તિેમના પરિ �નભર્યરિ રિહેશે નહીં.

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મારિા પ્રશ્નોના જવાબો મને ક્યાં મળી શકે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ અકાદમીનો પ�રિચય

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પ્ર�ક્રયા પુ��સ્તિકાનો પ�રિચય

ઉત્તિરોની શિોધ કરવિી

જવિાબ કેવિી રીતે મેળવિવિો

પ્રશ્નોના જવાબ મેળવવા માટે ઘણા બધા મધ્યમો પ્રાપ્ય છે.

અનુવિાદ શિાળા - આ સ્તિાલીમ પુ��સ્તિકા આ સ્તિરંિગ માધ્યમ પરિ પણ પ્રાપ્ય છે જમેાં

ઘણી બધી મા�હસ્તિીનો સમાવેશ છે. http://ufw.io/ta

પ્ર�સ્તિાવના – બંધ શબ્દોની પ્ર�સ્તિાવના

ચાલુ પુ��સ્તિકા – “આગળ શું” એ પ્રશ્નનો જવાબ આપો.

અનુવાદ પુ��સ્તિકા - અનુવાદ �સદ્ધાંસ્તિની મૂળભૂસ્તિ વાસ્તિો અને વ્યવહારુ અનુવાદમાં સમજવામાં મદદ કરેિ છે.

સ્તિપાસની પુ��સ્તિકા – સ્તિપાસના મૂળ �સધ્ધાંસ્તિ અને ઉત્તમ સ્તિક�નકનું વણર્યન કરિો

આળસુ ગપિસપિ ખંડ - જુથ43 માળખાને ભેગા કરિો, સ્તિમારિા પ્રશ્નોને “#સૂચન પા�ટયા સ્તિરંિગ પરિ ચોંટાડો” અને સ્તિમારિા પ્રશ્નનો યોગ્ય જવાબ મેળવો

(ગો�ઠ્�હ કરિો http://ufw.io/team43)

મદદનીશિ - ઈ મેલ help@door43.org સ્તિમારિા પ્રશ્નો માટે

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 
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1. Getting Started

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પ્ર�ક્રયા પુ��સ્તિકા શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ઉત્તરિોની શોધ કરિવી

પ્ર�ક્રયા પુ�સ્તકાનો પિ�રચય

સ્વિાગત

પ્ર�ક્રયા પુ��સ્તિકા એ એક ક્રમશઃ માગર્યદ�શર્શિકા છે, જ ેઅનુવાદ જૂથોને જણાવે છે કે સ્તિેઓએ શું

કરિવાની જરૂરિ છે, એક આયોજનની શરૂઆસ્તિથી સ્તિેના સમા�પ્સ્તિ સુધી. આ માગર્યદ�શર્શિકા,

અનુવાદ થયેલ અને સ્તિપાસાયેલ સામગ્રીને અં�સ્તિમ પ્રકાશન માટે પ્રારંિ�ભક સ્થાપનાથી

અનુવાદ જૂથને સહાય કરિશે.

શિરૂઆત કરતાં

અનુવાદ સ્તિે એક જ�ટલ કાયર્ય છે જ ેવ્યવસ્થા અને યોજના માગી લે છે. અનુવાદને એક �વચારિથી પૂણર્ય, સ્તિપાસાયેલ, �વસ્તિરિીસ્તિ અને ઉપયોગી અનુવાદ બનાવવા

માટે ઘણાં જરૂરિી પગલાં લેવાના હોય છે. આ પ્ર�ક્રયા માગર્યદ�શર્શિકામાંની મા�હસ્તિી સ્તિમને અનુવાદ પ્ર�ક્રયામાંના સ્તિમામ જરૂરિી પગલાઓ �વષે જાણવામાં મદદ કરિશે.
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2. Setting Up a Translation Team

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ જૂથની રિચના કરિી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદ કરિનારિ જૂથની પસંદગી

અનુવાદકસ્તિાર્યની લાયકાસ્તિો

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

મૂળાક્ષરિ/ શુદ્ધ જોડણી

સ્તિમારિર્રી ભાષા લખવા માટેના �નણર્યયો

શું અનુવાદ કરિવું સ્તિેની પસંદગી કરિવી

અનુવિાદ જૂ�ની સ્થાપિના કરવિી

જૂ�ની પિસંદગી

જમે સ્તિમે અનુવાદ અને સ્તિપાસણી માટેના જૂથને પસંદ કરિવાનું શરૂ કરિો ત્યારેિ, ત્યાં �વ�વધ

પ્રકારિના લોકો અને ભૂ�મકાઓ આવશ્યક છે. ત્યાં પણ ચોક્કસ યોગ્યસ્તિા છે કે જ ેદરેિક જૂથ

માટે જરૂરિી છે.

અનુવાદ કરિનારિ જૂથની પસંદગી - જ ેજરૂરિી છે સ્તિે સ્તિમામ ભૂ�મકાઓનું વણર્યન કરિો.

અનુવાદકોની લાયકાસ્તિો - અનુવાદકો દ્વારિા જરૂરિી કેટલીક કુશળસ્તિાનું વણર્યન કરિો.

યાદ રિાખો કે જૂથમાંના દરેિકે �નવેદન પરિ સહી કરિવાની જરૂરિ છે કે સ્તિેઓ સહમસ્તિ (�વરૂપો અહીંયા http://ufw.io/forms/ ઉપલબ્ધ છે): થાય છે.

[�વશ્વાસનુ �નવેદન]

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

ખુલ્લો પરિવાનો

જૂથના દરેિકે સારિા અનુવાદની ગુણો જાણવાની પણ જરૂરિ છે (જુઓ સારિા અનુવાદની ગુણો).

જૂથે સ્તિે પણ જાણવાની જરૂરિ છે કે સ્તિેઓ જવાબો ક્યાંથી મેળવી શકે છે (જુઓ જવાબો શોધવા).

અનુવિાદના �નણર્યયો

ઘણાં બધા �નણર્યયો છે જ ેઅનુવાદ કરિનારિ જૂથે લેવાના રિહેશે, સ્તિેમાંના કેટલાંક સ્તિો યોજનાની શરૂઆસ્તિમાં જ. નીચે મુજબ સમાવેશ થાય છે:

શું અનુવાદ કરિવું સ્તિેની પસંદગી - પ્રથમ શું અનુવાદ કરિવું સ્તિે પસંદગી કરિવી સ્તિે બીજો �નણર્યય કરિવાનો હશે.

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી - સારિા સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી કરિવી સ્તિે ખૂબ મહત્વનું છે.

કોપીરિાઈટ્સ, પરિવાના અને સ્રોસ્તિ લખાણો - સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી કરિસ્તિી વખસ્તિે કોપીરિાઇટ મુદાઓ ધ્યાનમાં લેવા આવશ્યક છે.

સ્રોસ્તિ લખાણો અને આવૃ�ત્ત સંખ્યા - સ્રોસ્તિ લખાણની નવીનસ્તિમ આવૃ�ત્તમાંથી અનુવાદ કરિવું શ્રેષ્ઠ છે.

મૂળાક્ષરિ/શુદ્ધ જોડણી - કેટલીક ભાષાઓમાં મૂળાક્ષરિોની પસંદગી કરિવી જરૂરિી બને છે.

સ્તિમારિી ભાષા લખવાના �નણર્યયો - લખાણની શૈલી, �વરિામ�ચહ્નો, નામનું અનુવાદ, જોડણી, અને અન્ય �નણર્યયો કરિવાના રિહેશે.
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3. Translating

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદની શરૂઆસ્તિ કરિસ્તિાં પહેલા મારેિ કઈ

બાબસ્તિો જાણવી જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

આપણે બાઈબલનો અનુવાદ શા માટે કરિીએ છીએ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદ કરિનારિ જૂથની પસંદગી

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

મૂળાક્ષરિ/ શુદ્ધ જોડણી

સ્તિમારિર્રી ભાષા લખવા માટેના �નણર્યયો

શું અનુવાદ કરિવું સ્તિેની પસંદગી કરિવી

અનુવિાદની શિરૂઆત અગાઉ તાલીમ

અનુવિાદ અગાઉ શું જાણવું જોઈએ

જ્યારેિ સ્તિમે આ સામગ્રીનુ અનુવાદ કરિો ત્યારેિ ભલામણ કરિવામાં આવે છે કે સ્તિમે વારંિવારિ 

અનુવાદ પુ��સ્તિકા માંથી મા�હસ્તિી મેળવો. સ્તિમે અનુવાદ કરિવાનું શરુ કરિો સ્તિે અગાઉ, અમે

ભલામણ કરિીએ છીએ કે સ્તિમે અનુવાદ પુ��સ્તિકાથી સ્તિમારંુ કાયર્ય શરુ કરિો ત્યાં સુધી કે સ્તિમે

શા�બ્દક અને અથર્યપૂણર્ય અનુવાદ વચ્ચેનો સ્તિફાવસ્તિ સમજી લો. બાકીની અનુવાદ પુ��સ્તિકાનો

ઉપયોગ “ફ�સ્તિ-સમય-માં” શીખવાના સાધન સ્તિરિીકે થઈ શકે છે.

કેટલાક મહત્વપૂણર્ય �વષયો કે જ ેઅનુવાદ આયોજન શરુ કરિસ્તિાં અગાઉ શીખ્યા હોવું જરૂરિી છે.

સારિા અનુવાદની લાક્ષ�ણકસ્તિાઓ - સારિા અનુવાદની વ્યાખ્યા

અનવાદ પ્ર�ક્રયા - સારંુ અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવામાં આવે છે

�વરૂપ અને અથર્ય - �વરૂપ અને અથર્ય વચ્ચેનો સ્તિફાવસ્તિ

અથર્યપૂણર્ય અનુવાદ - અથર્યપૂણર્ય અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવું

કેટલાક અન્ય મહત્વપૂણર્ય �વષયો જમે કે સ્તિમે શરૂઆસ્તિ કરિો સ્તિેમાં સમાવેશ થાય છે:

શું અનુવાદ કરિવું સ્તિે પસંદ કરિવું - અનુવાદ ક્યાંથી શરુ કરિવું સ્તિે માટેના સૂચનો

પ્રથમ રૂપરેિખા - પ્રથમ રૂપરેિખા કેવી રિીસ્તિે સ્તિૈયારિ કરિવી

અનુવાદ સાથે મદદ - અનુવાદ મદદનો ઉપયોગ કરિીને
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદ કરિવા માટે હંુ કયા પ્રકારિના

માધ્યમોનો ઉપયોગ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પ્ર�ક્રયા પુ��સ્તિકાનો પ�રિચય

ફાઈલનું બંધારિણ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદસ્ટુડીયોની સ્થાપના કરિવી

અનુવાદની શરૂઆસ્તિ અગાઉ સ્તિાલીમ

મંચની પિસંદગી

ભલામણ કરેલ મંચ

Door43 ઈકોસીસ્ટમમાં અનુવાદ કરિવા માટે સૂ�ચસ્તિ મંચ સ્તિે અનુવાદસ્ટુ�ડયો છે. આ સ્તિે જ

છે જ્યાં અનુવાદ અને સ્તિપાસ કરિનારિ જૂથો કામ કરિશે. સ્તિમે એન્ડ્રોઇડ, �વન્ડોઝ, મેક અથવા

લીનક્ષ ઉપકરિણો પરિ અનુવાદસ્ટુ�ડયો સેટ કરિી શકો છો. (વધુ જાણકારિી માટે જુઓ, 

અનુવાદસ્ટુ�ડયો સેટ કરિવો).

અ�ય �વિકલ્પિો

જો અનુવાદસ્ટુ�ડયોનો ઉપયોગ કરિવો સ્તિે સ્તિમારિા જૂથનુ �વકલ્પ નથી, સ્તિો સ્તિમે ઓનલાઈન અથવા ઓફલાઈન અન્ય સાધનોનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લઈ શકો

છો. નોંધ કરિો કે USFM અથવા માકર્ક ડાઉન �વરૂપમાં સામગ્રી મેળવવાની જવાબદારિી સ્તિમારિી રિહેશે જો સ્તિમે અનુવાદસ્ટુ�ડયોનો ઉપયોગ નથી કરિસ્તિાં.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ માધ્યમ શરૂ કરિી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

મંચની પસંદગી

અનુવિાદસ્ટુડીયોની સ્થાપિના કરવિી

મોબાઈલ માટે tS સ્થા�પિત કરવું

અનુવાદસ્ટુ�ડયોનું મોબાઈલ (એન્ડ્રોઇડ) સં�કરિણ Google Play Store ઉપલબ્ધ છે

(https://play.google.com/store/apps/details?

id=com.translationstudio.androidapp) અથવા સ્તિેને http://ufw.io/ts/

પરિથી સીધું ડાઉનલોડ કરિી શકો છો. જો સ્તિમે સ્તિેને Play Store પરિથી સ્થા�પસ્તિ કરિો, સ્તિો

જ્યારેિ Play સ્ટોરેિ પરિ નવું સં�કરિણ ઉપલબ્ધ થશે ત્યારેિ સ્તિે સ્તિમને જાણ કરિશે. ધ્યાનમાં

રિાખો કે સ્તિમે આ appને બીજા ઉપકરિણો માટે પણ apk દ્વારિા સ્થા�પસ્તિ કરિી શકો છો.

ડેસ્કટોપિમાટે tS સ્થા�પિત કરવું

અનુવાદસ્ટુડીઓનું ડ�ેકટોપ અથવા લેપટોપ કોમ્પ્યુટરિ માટેનું (Windows, Mac, or Linux) નવીનસ્તિમ સં�કરિણ http://ufw.io/ts/ પરિ ઉપલબ્ધ છે. સ્તિે

કાયર્યક્રમ સ્થા�પસ્તિ કરિવા માટે “ડ�ેકટોપ” �વભાગને ડાઉનલોડ કરિવા સ્તિરિફ દોરિો અને નવીનસ્તિમ સં�કરિણ લઈ લો. ધ્યાન રિાખો કે સ્તિમે બીજા કોમ્પ્યુટરિ સાથે

વહેંચવા માટે સ્તિમે સ્તિેની સ્થા�પસ્તિ ફાઈલની નકલ કરિી આપી શકો છો.

tSનો ઉપિયોગ

એક વખસ્તિ સ્થા�પસ્તિ થયા પછી, અનુવાદસ્ટુડીઓમાં બંને સં�કરિણો સમાન રિીસ્તિે કામ કરિવા માટે સ્તિૈયારિ કરિવામાં આવેલ છે. સ્તિમારેિ અનુવાદસ્ટુડીઓનો ઉપયોગ

કરિવા માટે ઈંટરિનેટની જરૂરિ નથી. અનુવાદસ્ટુડીઓનો પ્રથમ વખસ્તિ ઉપયોગ કરિસ્તિાં સ્તિમારેિ [�વશ્વાસના �નવેદન], [અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા], અને [ખુલ્લા પરિવાના]ના

કરિારિ પરિ સહી કરિવી જરૂરિી છે.

આવરિણના પ્રથમ ઉપયોગ બાદ, સ્તિમને સ્તિમારિી ઘરિના આવરિણ પરિ પાછા લાવવામાં આવશે જ્યાં સ્તિમે નવી યોજના બનાવી શકો છો. એક વખસ્તિ સ્તિમારિી યોજના

બની ગયા બાદ, સ્તિમે સ્તિરિસ્તિ જ અનુવાદ કરિવાનું શરુ કરિી શકો છો. સ્રોસ્તિ લખાણની વધુ સારિી સમજને માટે ત્યાં અનુવાદમદદ રિાખવામાં આવી છે જ ેસ્તિમને

appમાં સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવા માટે પ્રોત્સા�હસ્તિ કરેિ છે. સ્તિમારંુ કામ આપોઆપ સાચવવામાં આવે છે સ્તિેનું ધ્યાન રિાખો. સ્તિમે �વ�વધ અંસ્તિરિાલે સ્તિમારિા કામનું બેક અપ,

વહેંચણી અથવા અપલોડ કરિવાની પસંદગી કરિી શકો છો. (આ કાયર્યનો ઉપયોગ કરિવા માટે યાદીનો ઉપયોગ કરિો).

tSનો ઉપિયોગ કયાર્ય બાદ

અમે ભારિપૂવર્યક ભલામણ કરિીએ છીએ કે સ્તિમારિા અનુવાદની સ્તિપાસ કરિવામાં આવે (જુઓ સ્તિપાસ શરુ થસ્તિા પહેલા સ્તિાલીમ).

એક વખસ્તિ સ્તિપાસણી પૂરિી થાય (કોઈ પણ �સ્તિરેિ), સ્તિમે સ્તિે app પરિથી સ્તિમારંુ કાયર્ય અપલોડ કરિી શકો છો (યાદી > અપલોડ).

એક વખસ્તિ અપલોડ થઈ ગયા બાદ, સ્તિમે સ્તિમારંુ કાયર્ય Door43 પરિ ઓનલાઈન જોઈ શકો છો (જુઓ [પ્રકાશન])

1. 

2. 

3. 
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4. Checking

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શરૂઆસ્તિ કરિસ્તિાં અગાઉ સ્તિપાસણી �વષે

મારેિ શું જાણવું જરૂરિી છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની શરૂઆસ્તિ અગાઉ સ્તિાલીમ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સ્તિપાસણી પુ��સ્તિકાનો પ�રિચય

સ્તિપાસનો ધ્યેય

સ્તિપાસ કેવી રિીસ્તિે કરિવી

તપિાસની શિરૂઆત અગાઉ તાલીમ

તપિાસ કયાર્ય અગાઉ

સ્તિે ભલામણ કરિવામાં આવે છે કે સ્તિમે આ સામગ્રીની સ્તિપાસ કરિો ત્યારેિ વારંિવારિ સ્તિપાસ

પુ��સ્તિકા સંપકર્ક  કરિો. સ્તિમે સ્તિપાસ કરિવાનું શરુ કરિો સ્તિે અગાઉ, અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ

છીએ કે સ્તિમે સ્તિપાસ પુ��સ્તિર્યકા દ્વારિા સ્તિમારિી રિીસ્તિે કામ કરિવાનું શરુ કરિો ત્યાં સુધી કે સ્તિમે

સમજો કે દરેિક �સ્તિરેિ શું જરૂરિી છે. જમે સ્તિમે સ્તિપાસ પ્ર�ક્રયા દ્વારિા કામ શરુ કરિો ત્યારેિ, સ્તિમારેિ

વારંિવારિ સ્તિપાસ પુ��સ્તિકામાંથી સલાહ લેવી પડશે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ કેવી રિીસ્તિે અનુવાદની સ્તિપાસ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસની શરૂઆસ્તિ અગાઉ સ્તિાલીમ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પ્રકાશનનો પ�રિચય

તપિાસ કેવિી રીતે કરવિી

તપિાસના સ્તરોનો હેતુ

સ્તિપાસના �સ્તિરિોનો હેતુ (જુઓ સ્તિપાસ પુ��સ્તિકા પ્રાથ�મક રિીસ્તિે સ્તિેઓને ખાસ્તિરિી કરિીને મદદ

કરિવાનો છે કે જ ેઅનુવાદ કરેિલ છે સ્તિે [�વશ્વાસના �નવેદન] અને [અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા]

અનુસારિ કરિવામાં આવેલ છે. અન્ય એક કારિણ સ્તિે પણ છે કે જ ેસમુદાય સ્તિેનો ઉપયોગ

કરિવાનો છે સ્તિેઓનું �નવેશ અને મા�લકીપણું વધારિવા માટે.

તપિાસનુ સ્તર ૧

સ્તિપાસનુ �સ્તિરિ ૧ મુખ્યત્વે અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા, ભાષા સમુદાયની સાથેના �નવેશથી કરિવામાં આવે છે. જુઓ સ્તિપાસનુ પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ કરિનારિ જૂથ

દ્વારિા સમથર્યન સ્તિપાસનું પ્રથમ �સ્તિરિ પૂણર્ય કયાર્ય બાદ, સ્તિમને Door43 પરિ સ્તિે ઉમેરિવા માટે ઉત્સા�હસ્તિ કરિવામાં આવે છે (જુઓ પ્રકાશનની પ્ર�સ્તિાવના) અને �દ્વસ્તિીય

�સ્તિરિની સ્તિપાસ ચાલુ રિાખો (નીચે જુઓ).

તપિાસનુ સ્તર ૨

�દ્વસ્તિીય સ્તિપાસના �સ્તિરિમાં, ખરિાઈ કયાર્ય બાદ સ્થા�નક ભાષા સમુદાયના પ્ર�સ્તિ�ન�ધ જૂથો સહમસ્તિ થાય છે કે અનુવાદ સારંુ છે (જુઓ [સ્તિપાસનુ �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ -

સમુદાય દ્વારિા સમથર્યન]). સ્તિે ભાષા સમુદાયના સ્તિપાસ દ્વારિા પૂણર્ય કરિવામાં આવે છે (જુઓ [ભાષા સમુદાય દ્વારિા સ્તિપાસ]) અને મંડળીના આગેવાન દ્વારિા સ્તિપાસ

(જુઓ [મંડળીના આગેવાન દ્વારિા સ્તિપાસ]). સ્તિપાસનું �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ પૂણર્ય કયાર્ય બાદ, સ્તિમને Door43 પરિ સ્તિે ઉમેરિવા માટે ઉત્સા�હસ્તિ કરિવામાં આવે છે (જુઓ

[પ્રકાશનની પ્ર�સ્તિાવના]) અને તૃસ્તિીય �સ્તિરિની સ્તિપાસ ચાલુ રિાખો (નીચે જુઓ), જો સ્તિમારિી ઈચ્છા હોય સ્તિો.

તપિાસનુ સ્તર ૩

તૃસ્તિીય સ્તિપાસના �સ્તિરિ ત્યારેિ પૂણર્ય થાય છે જ્યારેિ ઓછામાં ઓછી બે મંડળીના માળખામાંના આગેવાનો સહમસ્તિ થાય કે અનુવાદ સારંુ છે (જુઓ [સ્તિપાસનું તૃસ્તિીય

�સ્તિરિ - મંડળીના આગેવાનો દ્વારિા સમથર્યન]). ધ્યાન રિાખો કે સ્તિમે તૃસ્તિીય �સ્તિરિ પ્રશ્નો સ્તિપાસો છો અને કાયર્ય કરિો છો (જુઓ [તૃસ્તિીય �સ્તિરિ સ્તિપાસવાના પ્રશ્નો]) જ્યારેિ

સ્તિપાસનુ આ �સ્તિરિ પૂણર્ય કરિો. સ્તિપાસનું તૃસ્તિીય �સ્તિરિ પૂણર્ય કયાર્ય બાદ, સ્તિમને Door43 પરિ સ્તિે ઉમેરિવા માટે ઉત્સા�હસ્તિ કરિવામાં આવે છે (જુઓ [પ્રકાશનની

પ્ર�સ્તિાવના]). આ સ્તિપાસનુ ઉચ્ચત્તમ �સ્તિરિ છે. પ્રવેશદ્વારિ ભાષાઓએ [સ્રોસ્તિ લખાણ પ્ર�ક્રયા] પૂણર્ય કરિવી.

Process Manual 4. Checking :: સ્તિપાસ કેવી રિીસ્તિે કરિવી

27 / 377



5. Publishing

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પ્રકાશન શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસની શરૂઆસ્તિ અગાઉ સ્તિાલીમ

પ્રકાશિનનો પિ�રચય

પ્રકાશિન ઝાંખી

એક વખસ્તિ કાયર્યને જ્યારેિ Door43માં ઉમેરિી દેવામાં આવે, સ્તિે સ્તિમારિા ઉપયોગનાં ખાસ્તિા

હેઠળ ઓનલાઈન ઉપલબ્ધ થઈ જશે. આ �વ-પ્રકાશન સ્તિરિીકે ઓળખાય છે. સ્તિમારિી પાસે

સ્તિમારિા કામનું વેબ સં�કરિણનો પ્રવેશ હક અહીંયા http://door43.org/u/

username/projectname હશે. (જ્યાં ઉપયોગ કસ્તિાર્યનુ નામ એટલે સ્તિમારંુ નામ અને

યોજનાનું નામ એટલે સ્તિમારિા અનુવાદ કાયર્યનુ નામ). જ્યારેિ સ્તિમે ઉપલોડ કરિો છો ત્યારેિ ટ્રાન્સલેશનસ્ટુડીઓ એપ સ્તિમને યોગ્ય લીંક આપે છે. સ્તિમે બધી યોજનાઓ

પણ અહીં http://door43.org શોધી કરિી શકો છો.

સ્તિમારિા Door43 પાન પરિથી સ્તિમે:

સ્તિમારિી યોજના સાથે સ્તિમે મૂળભૂસ્તિ બંધારિણ જોઈ શકો છો.

સ્તિમારિી યોજનાના દ�સ્તિાવેજોને સ્તિમે ડાઉનલોડ કરિી શકો છો (જમે કે PDF)

સ્તિમારિી યોજના માટે સ્તિમે સ્રોસ્તિ ફાઈલોમાંથી લીંક મેળવી શકો છો.

સ્તિમારિી યોજના �વષે સ્તિમે અન્ય સાથે વાસ્તિાર્યલાપ કરિી શકો છો.

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કેવી રિીસ્તિે હંુ મારિી મુખ્યદ્વારિ ભાષા

અનુવાદને સ્રોસ્તિ ભાષા બનાવી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પ્રકાશનનો પ�રિચય

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�વસ્તિરિણનો પ�રિચય

સ્રોત લખાણની પ્ર�ક્રયા

મૂળ પિાઠની કાયર્યવિાહી

મૂળ પાઠને પ્રકા�શસ્તિ કરિવું એ મૂળ ભાષાઓને માટે અગત્યનું છે કારિણ કે આ મૂળ પાઠને

અન્ય ભાષાઓમાં પણ ઉપયોગ કરિી શકાય છે. નોધ રિાખો કે આ કાયર્યવાહી મૂળ ભાષાઓને

જ લાગુ પાડી શકાય છે.

પૂવિર્યજરૂ�રયાતો

મૂળ ભાષાનું આનુવાદ કયાર્ય પહેલા મુખ્ય ભાષાની જરૂ�રિયાસ્તિો પૂરિી પાડવી જરૂરિી છે.

પૂણર્ય ઉદભવિસ્થાન - પૂણર્ય ઉદભવસ્થાનને અનુવાદ કરિવો અને જરૂરિી �સ્તિરિ સ્તિપાસવું ઉદભવસ્થાનના ભાગો (ઉ.દા. અધૂરિી બાઈબલ વાસ્તિાર્યઓ,

બાઈબલના અમુક અધ્યાયો અને પુ�સ્તિકો) પ્રકા�શસ્તિ કરિી શકાય નહીં.

તપિાસણી - અનુવાદે યોગી સ્તિપાસણીનું �સ્તિરિ પૂણર્ય કરેિલ હોવું જોઇયે. બાઈબલ અનુવાદ માટે એટ્લે કે [સ્તિપાસણીનું ત્રીજંુ �સ્તિરિ – મંડળીના આગેવાનો

સ્તિરિફથી સમથર્યન].

door 43 પિર - door43 નું જ ેઆવૃ�ત્ત છે સ્તિે જ પ્ર�સધ્ધ થવી જોઇયે. જો કાયર્યને અલગ અલગ ઉપકરિણોમાં કરેિલું હોય સ્તિો સ્તિેને એક સાથે

સમાવવું. સામગ્રી માટે આધુ�નક મદદ લેવી જથેી સમાવણી સરિળસ્તિાથી કરિી શકાય (અથવા ઈમેલ help@door43.org અથવા slack ઉપકરિણ

વ�તુનો ઉપયોગ કરિવો).

સંમ�ત - દરેિક જઓે અનુવાદમાં અને સ્તિપાસણીમાં ભાગ લે છે સ્તિેઓ સવર્ય એ �વધાનની સાથે, અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા અને લાયસંસ સાથે સહમસ્તિ થવા

જોઇએ આ વ�તુને door43 પરિ ખાતું ખોલીને અથવા પોસ્તિે દ�સ્તિાવેજને સહી કરેિ કે સ્તિેઓને �ડ�જટલ (�કૅન અથવા �ચત્ર) કરિીને ઉત્પન કરેિ. . જુઓ 

http://ufw.io/forms ડાઉન લોડ કરિી સકાય સ્તિેવા સંમ�સ્તિ પત્ર

મુખ્ય પિાઠનું �વિનંતી પિત્ર

એક વારિ પૂવર્યજરૂ�રિયાસ્તિ થયા બાદ, મુખ્ય પાઠ �વનંસ્તિી પત્ર http://ufw.iou/pub/ પરિ ભરિી શકો. પત્ર �વષે અમુક નોંધ :

સ્તિમારિી પાસે door43 ખાતું હોવું જરૂરિી છે અથવા ખાતું ખોલવા માટે �વનંસ્તિી મોકલો.

સ્તિમારેિ દરેિક સમાયેલા માટે નામ કે ઉપનામ ઉમેરિવું. જો સ્તિમે સહી કરેિલ સંમ�સ્તિ પત્ર નથી જોડસ્તિા સ્તિો door43 નું ખાસ્તિાનું નામ ઉમેરિવું.

નોંધ રિાખો કે સ્તિમે જ ેમા�હસ્તિી આપો છો સ્તિે સામૂ�હક છે અને સ્તિે મુખ્ય પાઠની પ્રથમ બાબસ્તિ કે ભાગ બની રિહેશે.

સ્તિમારિો પત્ર સોંપ્યાં બાદ, કઈક ખૂટતું હશે સ્તિો સ્તિમારિો સંપકર્ક  કરિવામાં આવશે. એકવખસ્તિ �વનંસ્તિી મંજૂરિ થયા પછી સ્તિે પ્ર�સધ્ધ કરિવાની લાઇનમાં જશે જ્યાં સુધારિક

અનુવાદને મુખ્ય ભાષા બનાવવાનું કાયર્ય કરિશે. પ્ર�સધ્ધ કાયર્યવાહીમાં જો કોઈ ભૂલ કે સ્તિકલીફ જણાય સ્તિો સુધારિક મારિફસ્તિે સ્તિમારિો સંપકર્ક  કરિવામાં આવશે. એકવારિ

કારિી સંપૂણર્ય થયા પછી સ્તિમને જણાવવામાં આવશે અને સ્તિે કાયર્યને PDF ફાઇલ માં પણ જોઈ શકશો.

મુખ્ય પિાઠની કાયર્યવિાહીને સંપૂણર્ય કરવિી

એકવારિ મુખ્ય પાઠ પ્ર�સ�ધ્ધ કરિણની કાયર્યવાહી પૂણર્ય થયા પછી સ્તિમારંુ કામ આ સ્થાને ઉપલબ્ધ રિહેશે

સ્તિરંિગ ઉપકરિણ પરિ પ્રાપ્સ્તિ થશે

PDF કે, ડાઉનલોડ કરિી શકાય

અનુવાદ �વભાગમાં અન્ય ભાષાઓના ઉપયોગ માટે મુખ્ય પાઠ લઈ શકાય (TS સુવ્યવ�સ્થસ્તિ જરૂરિી છે)

• 

• 

• 

• 

• 
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6. Distributing

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ કેવી રિીસ્તિે સામગ્રીનું �વસ્તિરિણ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પ્રકાશનનો પ�રિચય

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સામગ્રી કેવી રિીસ્તિે વહેંચવી

�વિતરણનો પિ�રચય

�વિતરણની ઝાંખી

જ્યાં સુધી પ્રસા�રિસ્તિ અને સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવામાં ના આવે ત્યાં સુધી સામગ્રી નકામી છે.

Door43 અનુવાદ અને પ્રકાશન મંચનો ઉપયોગ કરિવાનો એક ફાયદો એ છે કે સ્તિે સામગ્રીને

�વસ્તિ�રિસ્તિ કરિવાના ઘણા સરિળ માગર્થો પૂરિા પાડ ેછે.

ખુલ્લો પિરવિાનો

સામગ્રી �વસ્તિરિણ કરિવા માટેનું સૌથી મોટંુ પ�રિબળ ખુલ્લો પરિવાનો છે જનેો ઉપયોગ Door43 પરિની સ્તિમામ સામગ્રી માટે થાય છે. આ પરિવાનો દરેિકને સ્તિેઓની

�વસ્તિંત્રસ્તિા આપે છે:

સહભા�ગતા - કોઈપણ માધ્યમ અથવા �વરૂપમાં સામગ્રીની નકલ કરિો અને પુનઃ�વસ્તિરિણ કરિો.

અનુકૂળ - ફરિીથી ભેગું કરિો, પ�રિવસ્તિર્યન કરિો અને સામગ્રી ઉપરિ બાંધો.

કોઈ પણ હેતુ માટે, વ્યાવસા�યક હેતુ માટે પણ.

પરિવાનાની શરિસ્તિો હેઠળ.

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ કેવી રિીસ્તિે �વષયને વહેંચી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

�વસ્તિરિણનો પ�રિચય

સામગ્રી કેવિી રીતે વિહેંચવિી

ટી એસ �ી વિસ્તુને મોકલવિી

અનુવાદ શાખામાં જ ેવ�તુ સહેલી હોય એ વ�તુને મોકલવી. ઓફ લાઇન મોકલવા માટે, ટી

એસ મુદ્રામાથી સંગ્રહ અવયવનો ઉપયોગ કરિો. ઓન લાઈન મોકલવા માટે, ટી એસ

મુદ્રામાંથી ઉમેરિવાનો અવયવનો ઉપયોગ કરિવો.

૪૩નંબરના દરવિાજ�ેી વિસ્તુને મોકલવિી

જો સ્તિમે સ્તિમારંુ કામ અનુવાદ શાખામાથી ઉમેરિો છો સ્તિો સ્તિે આપોઆપ સ�ક્રય સ્તિરંિગ૪૩નંબરિના ખાનામાં દેખાશે. સ્તિમારિી ઉમેરેિલી દરેિક વ�તુ સ્તિમારિા સ�ક્રય ખાસ્તિામાં

દેખાશે. ઉ.દા. જો સ્તિમારંુ ખાતું *ટેસ્ટ_યુસરિ એટ્લે સ્તિમે સ્તિમારંુ સવર્ય કામ http:/door43.org/u/test_user/. પરિ પ્રાપ્સ્તિ થસે. સ્તિમે સ્તિમારંુ કામ ઓન લાઈન

અન્યને પણ �લર્શિક મારિફસ્તિે ઉમેરેિલું કામ મોકલી સકશો.

વિસ્તુને ઓફ લાઇન મોકલવિી

સ્તિમે પણ દ�સ્તિાવેજોનું �નમાર્યણ કરિી આયોજન પેજ Door43 પરિથી ડાઉનલોડ કરિી શકો. એક વારિ ડાઉન \લોડ કયાર્ય પછી સ્તિમે સ્તિેને �પ્રન્ટ કરિી અને મુખ્ય કોપી

અન્યને પણ વહેંચી શકો છો.
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Introduction

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદ પુ��સ્તિકા શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ અકાદમીનો પ�રિચય

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

ઉત્તરિોની શોધ કરિવી

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

આપણે બાઈબલનો અનુવાદ શા માટે કરિીએ છીએ

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

શું અનુવાદ કરિવું સ્તિેની પસંદગી કરિવી

અનુવિાદ પુ�સ્તકાનો પિ�રચય

અનુવિાદ પિ�રચય પુ�સ્તકા શું શિીખવિે છે?

આ પ�રિચય પુ��સ્તિકા અનુવાદ �સદ્ધાંસ્તિ સ્તિેમજ અન્ય ભાષાઓ માટે સારિો અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે

કરિવો સ્તિે શીખવે છે (OLs). આ પ�રિચય પુ��સ્તિકામાંના કેટલાક �સદ્ધાંસ્તિો પ્રવેશમાગર્યની

ભાષાના અનુવાદ માટે પણ લાગુ કરિવામાં આવે છે. જો કે, પ્રવેશ માગર્યની ભાષા માટે

અનુવાદના સાધનોના સમૂહનો અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવો સ્તિે �વશેની ચોક્કસ સૂચના માટે, કૃપા

કરિીને પ્રવેશમાગર્યની ભાષા માટેની પ�રિચય પુ��સ્તિકા જુઓ. કોઈપણ પ્રકારિનો અનુવાદ

પ્રોજ�ેટ શરૂ કરિસ્તિા પહેલા આમાંથી ઘણી શ્રેણીઓનો અભ્યાસ કરિવો ખૂબ જ મદદરૂપ થશે.

અન્ય શ્રેણીઓ, જમે કે વ્યાકરિણ �વશેના મુદ્દાઓ, ફ�સ્તિ "સમયસરિના" �શક્ષણ માટે જરૂરિી છે.

અનુવાદ પ�રિચય પુ��સ્તિકાની કેટલીક �વશેષસ્તિાઓ:

સારિા અનુવાદના લક્ષણો-સારિા અનુવાદને વ્યાખ્યા�યસ્તિ કરિવું

અનુવાદ પ્ર�ક્રયા-કેવી રિીસ્તિે સારિો અનુવાદ પ્રાપ્સ્તિ કરિવો

અનુવાદ માટેનું જૂથ પસંદ કરિવું-અનુવાદ પ્રોજ�ેટ શરુ કરિસ્તિાં પહેલા ધ્યાનમાં રિાખવાની કેટલીક બાબસ્તિો

શેનો અનુવાદ કરિવો સ્તિે પસંદ કરિવું-શું અનુવાદ કરિવાની શરૂઆસ્તિ કરિવી

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કયા શબ્દો મારેિ જાણવા જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ પુ��સ્તિકાનો પ�રિચય

જાણવિાના શિબ્દો

જાણવિા જવેિા અગત્યના શિબ્દો

નોંધ: માગર્યદ�શર્શિકામાં ઉપયોગમાં આવેલા શબ્દો છે. અનુવાદકે આ શબ્દોને

સમજવાના છે જનેે અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકામાં ઉપયોગમાં લઈ શકાય.*

શિબ્દ - એવો શબ્દ કે જ ેવાક્યને, વ�તુને, �વચારિને અથવા �ક્રયાને સંબોધે છે. ઉદાહરિણ

સ્તિરિીકે, અંગ્રેજીમાં કોઈના મુખમાં પ્રવાહી રેિડવું સ્તિેને “પીવું” કહે છે. શબ્દ કે જ ેપ્રસંગ માટે મહત્વનો અને જીવન માટે ઉપયોગી સા�બસ્તિ થાય છે “�વ�ધનો માગર્ય.”

વચન અને શબ્દમાં સ્તિફાવસ્તિ રિહલો છે એટલે કે શબ્દમાં ઘણા બધા શબ્દો રિહેલા છે.

લખાણ - લખાણ એ કંઈક છે કે જ ેવ�સ્તિા અથવા લેખક સાંભળનારિ અથવા વાચક સાથે ભાષા દ્વારિા વ્યવહારિ કરેિ છે. વ�સ્તિા અથવા લેખકને મનમાં ચોક્કસ

અથર્ય હોય છે, અને સ્તિેથી સ્તિે કે સ્તિેણી સ્તિે અથર્ય વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે ભાષાનો એક પ્રકારિ પસંદ કરેિ છે.

સંદભર્ય - શબ્દ, શબ્દસમૂહ, અથવા પ્રશ્નમાં સજાના આસપાસના શબ્દો, શબ્દસમૂહો, વાક્યો અને ફકરિા. સંદભર્ય એ લખાણ છે જ ેસ્તિે સ્તિમે �નરિીક્ષણ કરિો છો સ્તિેની

આસપાસનો ભાગ. વ્ય��સ્તિગસ્તિ શબ્દો અને શબ્દસમૂહોનો અથર્ય બદલાઈ જાય છે જ્યારેિ સ્તિેઓ �વ�વધ સંદભર્યમાં હોય છે.

સ્વિરૂપિ - ભાષાની ગોઠવણી જવેી સ્તિે દેખાય છે સ્તિેવી જ બોલવામાં આવે છે. “�વરૂપ” એ દશાર્યવે છે કે ભાષાને યોગ્ય રિીસ્તિે ગોઠવવામાં આવે જમેાં, શબ્દો, શબ્દ

રિચના, વ્યાકરિણ, રૂ�ઢિપ્રયોગ, અને અન્ય લખાણના માધ્યમો.

વ્યાકરણ વાકયોને જ ેરિીસ્તિે એકસાથે ગોઠવવામાં આવે છે. આ બાબસ્તિ �વ�ભન્ન �વભાગમાં ગોઠવવામાં આવે છે જમે કે, �ક્રયાપદ પહેલો, છેલ્લો અથવા મધ્યમાં.

નામ - નામ એટલે કે જ ેવ્ય��સ્તિ, સ્થળ, અથવા વ�તુને દશાર્યવે છે. �વ�શષ્ટ નામ એ વ્ય��સ્તિ અથવા સ્થળ દશાર્યવે છે. અમૂસ્તિર્ય નામ એટલે કે જનેે આપણે જોઈ

અથવા �પશર્ય કરિી શકસ્તિા નથી જવેા કે, “શાં�સ્તિ” અથવા “એકસ્તિા.” સ્તિે એક �વચારિ અથવા હોવાની �સ્થ�સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. કેટલીક ભાષાઓ અમૂસ્તિર્ય સંજ્ઞાઓનો

ઉપયોગ કરિસ્તિા નથી.

�ક્રયાપિદ - �ક્રયાને સંદ�ભર્શિસ્તિ શબ્દનો એક પ્રકારિ, જમે કે "ચાલવું" અથવા "પધારિો."

સુધારનાર - શબ્દનો એક પ્રકારિ જ ેબીજા શબ્દ �વશે કંઈક કહે છે. �વશેષણો અને �ક્રયા�વશેષણો બંને સુધારિનારિ છે.

�વિશિેષણ - એક સંજ્ઞા �વશે કંઈક કહે છે સ્તિે શબ્દનો એક પ્રકારિ. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, "ઊંચા" શબ્દ પછીના વાક્યમાં સંજ્ઞા "માણસ" �વશે કંઇક કહે છે. મેં એક

ઊંચા માણસને જોયો.

�ક્રયા�વિશિેષણ - એક પ્રકારિની �ક્રયા કે જ ે�ક્રયાપદ �વશે કંઈક કહે છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, "મોટેથી" શબ્દ નીચે જણાવેલા વાક્યમાં "બોલવા" �વશે �ક્રયાપદ �વશે

કંઇક કહે છે. આ માણસ લોકોની ભીડમાં મોટેથી બોલસ્તિા હસ્તિા.

રૂ�ઢિપ્રયોગ - એક અ�ભવ્ય��સ્તિ જ ેઘણા શબ્દોનો ઉપયોગ કરેિ છે અને સ્તિેનો અથર્ય એ કે જો શબ્દો અલગથી ઉપયોગમાં લેવાય છે ત્યારેિ સ્તિેઓના અથર્થો સાથે

સમજી ગયા હોસ્તિ સ્તિો સ્તિે કરિસ્તિાં અલગ કંઈક અલગ હશે. રૂ�ઢિપ્રયોગો શા�બ્દક અનુવાદ કરિી શકાસ્તિા નથી, એટલે કે, અલગ શબ્દોનાં અથર્થો સાથે ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે,

"સ્તિેમણે ડોલને લાસ્તિ મારિી" અંગ્રેજીમાં રૂ�ઢિપ્રયોગ છે જનેો અથર્ય "સ્તિે મૃત્યુ પામ્યો."

અ�ર્ય - અંસ્તિગર્યસ્તિ �વચારિ અથવા ખ્યાલ કે જ ેટે�સ્ટ રિીડરિ અથવા વારિસદારિને વાસ્તિચીસ્તિ કરિવાનો પ્રયાસ કરેિ છે. વ�સ્તિા અથવા લેખક ભાષાના �વ�વધ �વરૂપોનો

ઉપયોગ કરિીને સમાન અથર્યમાં વાસ્તિચીસ્તિ કરિી શકે છે, અને જુદા જુદા લોકો સ્તિે જ ભાષાના ફોમર્યની સુનાવણી અથવા વાંચવાથી અલગ અથર્ય સમજી શકે છે. આ

રિીસ્તિે સ્તિમે જોઈ શકો છો કે ફોમર્ય અને અથર્ય સમાન વ�તુ નથી.

અનુવિાદ - લક્ષ્ય ભાષાના �વરૂપમાં વ્ય�સ્તિ કરિવાની પ્ર�ક્રયા એ જ અથર્ય કે જ ેકોઈ લેખક અથવા વ�સ્તિાએ સ્રોસ્તિ ભાષાના �વરૂપમાં વ્ય�સ્તિ કયુર્ણાં.

સ્રોત ભાષા - ભાષાનું જમેાંથી અનુવાદ કરિવામાં આવ્યું છે.

સ્રોત લખાણ - લખાણ જમેાથી અનુવાદ કરિવામાં આવી રિહ્યું છે.

લક્ષ્ય ભાષા - ભાષામાં જમેાં અનુવાદ કરિવામાં આવી રિહ્યું છે.

લક્ષ્ય લખાણ - અનુવાદક દ્વારિા ટે�સ્ટ કરિવામાં આવે છે કારિણ કે સ્તિે અથવા સ્તિેણી સ્રોસ્તિ ટે�સ્ટમાંથી અથર્યનું અનુવાદ કરેિ છે.

મૂળ ભાષા - સ્તિે ભાષા જમેાં બાઈબલનું લખાણ શરૂઆસ્તિમાં લખાયું હતું. નવા કરિારિની મૂળ ભાષા ગ્રીક છે જૂના કરિારિના મોટા ભાગનની મૂળ ભાષા �હબ્રુ છે જો

કે, દા�નયેલ અને એઝરિાના કેટલાક ભાગોની મૂળ ભાષા અરિા�મક છે. મૂળ ભાષા હંમેશાં સૌથી સચોટ ભાષા છે, જમેાંથી એક ભાગનું અનુવાદ કરિવું છે.

વ્યાપિક સંવિાદની ભાષા - એવી ભાષા કે જ ેવ્યાપક �વ�સ્તિારિમાં અને ઘણા લોકો દ્વારિા બોલવામાં આવે છે. મોટાભાગના લોકો માટે, આ સ્તિેમની પહેલી ભાષા

નથી, પણ એવી ભાષા છે કે જ ેસ્તિેઓ સ્તિેમની ભાષા સમુદાયની બહારિના લોકો સાથે વાસ્તિ કરેિ છે. કેટલાક લોકો આને વેપારિ ભાષા કહે છે મોટાભાગના

બાઈબલ્સનો સ્ત્રોસ્તિ ભાષા સ્તિરિીકે �વશાળ સંચારિની ભાષાનો ઉપયોગ કરિીને અનુવાદ કરિવામાં આવશે.

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદ શું છે?

શિા�બ્દક અનુવિાદ - એક અનુવાદ જ ેલક્ષ્ય પાઠમા મૂળ પાઠનું ફોમર્ય પુનઃઉત્પા�દસ્તિ કરિવા પરિ ધ્યાન કે�ન્દ્રસ્તિ કરેિ છે, પછી ભલે સ્તિે પ�રિણામે પ�રિણામ બદલાય.

અ�ર્ય-આધા�રત અનુવિાદ (અ�વિા �ક્રયાશિીલ અનુવિાદ) - એક અનુવાદ જ ેમુખ્ય ભાષાના અથર્યને પુનઃસ્થાપન કરિવા માટે �નધાર્ય�રિસ્તિ પાઠ પરિ ધ્યાન કે�ન્દ્રસ્તિ કરેિ

છે, પછી કદાચ જો પ�રિણામે ફોમર્ય બદલાય.

ભાગ - બાઈબલના એક ભાગ જ ે�વશે વાસ્તિ કરિી રિહી છે આ એક શ્લોક જટેલું નાનું પણ હોઈ શકે છે, પરંિતુ સ્તિે સામાન્ય રિીસ્તિે ઘણી છંદો છે કે જમેાં એક સાથે

એક �વષય છે અથવા એક વાસ્તિાર્ય કહે છે.

મુખ્ય ભાષા - એ મુખ્ય ભાષા (જી.એલ.) �વશાળ સંચારિની ભાષા છે, જ ેઆપણે એવી ભાષાઓ પૈકી એક સ્તિરિીકે ઓળખી છે કે જમેાં અમે અમારિા બધા

અનુવાદ સાધનોનું અનુવાદ કરિીશું. ગેટવે ભાષાનો સમૂહ, ભાષાઓની સૌથી નાની સંખ્યા છે, જનેા દ્વારિા �દ્વભાષી ભાષણો દ્વારિા અનુવાદ દ્વારિા �વશ્વની દરેિક

અન્ય ભાષા પરિ સામગ્રી પહોંચાડી શકાય છે.

અ�ય ભાષા - અન્ય ભાષાઓ (ઓએલએસ) એવી ભાષાઓની બધી ભાષાઓ છે જ ેગેટવે ભાષા નથી. અમે અમારિા બાઈબલ અનુવાદ સાધનોને મુખ્ય

ભાષામાં અનુવાદ કરિીએ છીએ જથેી લોકો અન્ય સાધનોમાં બાઈબલનું અનુવાદ કરિવા માટે સ્તિે સાધનોનો ઉપયોગ કરિી શકે.

અં�તમ-વિપિરાશિકતાર્ય બાઈબલ - આ એક બાઈબલ છે જ ેલોકોએ અનુવાદ કયુર્ણાં છે જથેી સ્તિે લક્ષ્ય ભાષામાં કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે બોલે. સ્તિે મંડળી અને ઘરિઘથ્થું

ઉપયોગમાં આવવાનું છે. સ્તિેનાથી �વપ�રિસ્તિ, યુ.એલ.બી. અને યુડીબી બાઈબલ છે જ ેઅનુવાદ સાધનો છે. સ્તિેઓ કોઈ પણ ભાષામાં �વાભા�વક રિીસ્તિે બોલસ્તિા

નથી, કારિણ કે યુ.એલ.બી એ શા�બ્દક અનુવાદ છે અને યુડીબી રૂ�ઢિપ્રયોગો અને વાણીના આંકડાઓનો ઉપયોગ કરિવાનું ટાળે છે, જનેો કુદરિસ્તિી અનુવાદ ઉપયોગ

કરિશે. આ અનુવાદ સાધનોનો ઉપયોગ કરિીને, અનુવાદક અં�સ્તિમ વપરિાશકસ્તિાર્ય બાઈબલ બનાવી શકે છે.

સહભાગી - એક પ્ર�સ્તિભાગી એક વાક્યમાં કલાકારિો પૈકી એક છે. આ એ વ્ય��સ્તિ છે જ ે�ક્રયા કરિી રિહી છે, અથવા જ ેવ્ય�કસ્તિ �ક્રયા પ્રાપ્સ્તિ કરેિ છે, અથવા અમુક

રિીસ્તિે ભાગ લેસ્તિા હોવાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. પ્ર�સ્તિભાગી પણ એક પદાથર્ય હોઈ શકે છે જ ેસજાની �ક્રયામાં ભાગ લેસ્તિા હોવાનું જણાવવામાં આવ્યું છે. ઉદાહરિણ

સ્તિરિીકે, નીચેના વાક્યમાં, સહભાગીઓ નીચે દશાર્યવેલ છે: યોહાન અને મ�રિયમે એન્ડ્ર્યુને એક પત્ર મોકલ્યો. ક્યારેિક સહભાગીઓ અ�સ્થરિ રિહે છે, પરંિતુ સ્તિેઓ

હજી પણ �ક્રયાનો ભાગ છે. આ �ક�સામાં, સહભાગી ગ�ભર્શિસ્તિ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, નીચેના વાક્યમાં, માત્ર બે સહભાગીઓ જણાવે છે: એન્ડ્ર્યુ પ્રાપ્સ્તિ એક પત્ર.

મોકલનારિાઓ, યોહાન અને મ�રિયમ, ગ�ભર્શિસ્તિ છે. કેટલીક ભાષાઓમાં, ગ�ભર્શિસ્તિ સહભાગીઓને જણાવવું આવશ્યક છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ પુ��સ્તિકાનો પ�રિચય

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

આપણે બાઈબલનો અનુવાદ શા માટે કરિીએ છીએ

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

�વરૂપ અને અથર્ય

શા�બ્દક અનુવાદો

અથર્ય-આધા�રિસ્તિ અનુવાદો

અનુવિાદ શું છે?

વ્યાખ્યા

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા �વ�વધ ભાષાઓ વચ્ચે કરિવામાં આવે છે જમેાં કોઈ વ્ય��સ્તિ (અનુવાદક)

ને સ્તિે અથર્ય સમજવા માટે જરૂરિી હોય છે કે જ ેલેખક અથવા વ�સ્તિા સ્રોસ્તિ ભાષામાં મૂળ

શ્રોસ્તિાઓને સંદેશા વ્યવહારિ કરિવા માટે અને ત્યારિબાદ અલગ શ્રોસ્તિાઓને સ્તિે સમાન અથર્ય

લક્ષ્ય ભાષા દશાર્યવવા માટેનો હેતુ ધરિાવે છે.

અનુવાદમાં મોટાભાગના સમય માટે કામ કરિવું આવશ્યક છે, પરંિતુ ક્યારેિક અમુક અનુવાદો અન્ય ઉદે્દશો ધરિાવે છે, જમે કે સ્રોસ્તિ ભાષાના �વરૂપને પ્રજનન કરિવું,

જમે કે આપણે નીચે જોશું

શા�બ્દક અને �ક્રયાશીલ (અથવા અથર્ય આધા�રિસ્તિ) ત્યાં મૂળભૂસ્તિ રિીસ્તિે બે પ્રકારિના અનુવાદો છે.

શા�બ્દક અનુવાદો સ્રોસ્તિ ભાષામાં શબ્દોની રિજૂઆસ્તિ પરિ ધ્યાન કે�ન્દ્રસ્તિ કરેિ છે, જમેાં સમાન સમાન અથર્ય ધરિાવસ્તિા લક્ષ્ય ભાષામાં શબ્દો છે. સ્તિેઓ એવા

શબ્દસમૂહોનો પણ ઉપયોગ કરેિ છે જ ેસ્રોસ્તિ ભાષામાં શબ્દસમૂહોના સમાન માળખા ધરિાવે છે. આ પ્રકારિની અનુવાદ વાચકને સ્રોસ્તિ લખાણનું માળખું

જોવાની મંજૂરિી આપે છે, પરંિતુ સ્રોસ્તિ લખાણના અથર્યને સમજવા વાચક માટે સ્તિે મુશ્કેલ અથવા અશક્ય બની શકે છે.

�ક્રયાશીલ, અથર્ય-આધા�રિસ્તિ અનુવાદ સ્તિેના સંદભર્યમાં સ્રોસ્તિ ભાષા વાક્યના અથર્યનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરિવા પરિ ધ્યાન કે�ન્દ્રસ્તિ કરેિ છે અને લક્ષ્ય ભાષામાં સ્તિેનો

અથર્ય દશાર્યવવા માટે જ ેશબ્દો અને શબ્દસમૂહ માળખાં સૌથી વધુ યોગ્ય છે સ્તિેનો ઉપયોગ કરિશે. આ પ્રકારિની અનુવાદનું ધ્યેય એ છે કે વાચકને સ્રોસ્તિ

લખાણના અથર્યને સમજવા માટે સરિળ બનાવવું. અન્ય ભાષા (OL) અનુવાદો માટે આ અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા માટે ભલામણ કરેિલ પ્રકારિનું અનુવાદ છે.

ULB શા�બ્દક અનુવાદ માટે રિચાયેલ છે, જથેી OL અનુવાદક મૂળ બાઈબલના ભાષાઓના �વરૂપો જોઈ શકે. UDBને �ક્રયાશીલ અનુવાદ માટે રિચવામાં આવ્યું

છે, જથેી OL અનુવાદક બાઈબલમાં આ �વરૂપોનો અથર્ય સમજી શકે. આ સ્રોસ્તિોનું અનુવાદ કરિસ્તિી વખસ્તિે, કૃપા કરિીને ULB ને શા�બ્દક રિીસ્તિે અનુવાદ કરિો અને

�ક્રયાશીલ રિીસ્તિે UDB નું અનુવાદ કરિો. આ સ્ત્રોસ્તિો �વશે વધુ મા�હસ્તિી માટે, મુખ્ય માગર્યદ�શર્શિકા જુઓ.

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદ �વષે મારેિ વધારેિ શું જાણવાની

જરૂરિ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ શું છે?

આપણે બાઈબલનો અનુવાદ શા માટે કરિીએ છીએ

અનુવિાદ �વિષે વિધુ

અનુવાદ એ �વ�વધ ભાષાઓ મધ્યે કરિવામાં આવસ્તિી પ્ર�ક્રયા છે જમેાં કોઈ

વ્ય��સ્તિની(અનુવાદક) જરૂરિ હોય છે કે જ ેઅથર્યને સમજ ેકે લેખક અથવા બોલનારેિ સ્રોસ્તિ

ભાષામાં રિહેલી બાબસ્તિને મૂળ શ્રોસ્તિાઓ સુધી લઈ જવા માટેનો જ ેહેતુ રિાખ્યો છે, સ્તિે જ

અથર્યને લ�ક્ષસ્તિ ભાષાના �વ�વધ શ્રોસ્તિાઓ સુધી લઈ જાય.

શિા માટે લોકો લખાણોનો અનુવિાદ કરે છે?

સામાન્ય રિીસ્તિે અનુવાદકો પાસે સ્તિેમનું કાયર્ય કરિવા માટે અલગ અલગ કારિણો હોય છે. સ્તિેમના

કારિણો સ્તિેઓ જ ેદ�સ્તિાવેજનો અનુવાદ કરિી રિહ્યા છે સ્તિેના પ્રકારિ પરિ, અને જ ેવ્ય��સ્તિએ સ્તિેમને અનુવાદ કરિવા માટે કહ્યું છે સ્તિેની જરૂ�રિયાસ્તિો પરિ �નભર્યરિ હોય છે.

બાઇબલ અનુવાદના �ક�સામાં, લોકો સામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિેમનું કાયર્ય કરેિ છે કારિણ કે સ્તિેઓ ઇચ્છે છે કે બાઇબલના �વચારિો લ�ક્ષસ્તિ ભાષાના વાચકોને એવી જ રિીસ્તિે

અસરિ કરેિ કે, જવેી રિીસ્તિે મૂળ વાચકો અને બાઇબલના લખાણોની સાંભળનારિાઓ પરિ અસરિ થઈ હસ્તિી. ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિ દ્વારિા ઈશ્વરિના બાઈબલમાંના �વચારિો

આપણને અનંસ્તિજીવન સ્તિરિફ દોરિી જાય છે, સ્તિેથી અનુવાદકો પણ એવું ઈચ્છે છે કે લ�ક્ષસ્તિ ભાષાના વાચકો પણ આ �વચારિોને જાણે.

બાઈબલના અનુવિાદકો તરીકે આપિણે બાઈબલના �વિચારોને કેવિી રીતે રજૂ કરવિાની અપિેક્ષા રાખી શિકીએ?

એવી �વ�વધ રિીસ્તિો છે જમેાં આપણે સ્રોસ્તિમાંના લખાણના �વચારિોને રિજૂ કરિી શકીએ છીએ: આપણે સ્તિેમને એક સૂ�ચમાં મૂકી શકીએ છીએ, આપણે સ્તિેમને

લે�ખસ્તિ પૃષ્ઠ પરિની ઘણી ઓછી જગ્યાનો ઉપયોગ કરિીને સારિાંશ આપી શકીએ છીએ, આપણે સ્તિેને સરિળ બનાવી શકીએ છીએ (જમે કે આપણે વારંિવારિ

બાળકોની બાઈબલની વાસ્તિાર્યના પુ�સ્તિકોમાં અને બાઈબલની બીજી મદદમાં કરિીએ છીએ સ્તિેમ), અથવા સ્તિો આપણે સ્તિેમને આકૃ�સ્તિઓ અથવા આલેખમાં મૂકી

શકીએ છીએ. જો કે, બાઈબલના અનુવાદકો સામાન્ય રિીસ્તિે બાઈબલના �વચારિોને શક્ય એટલા પૂણર્ય રિીસ્તિે રિજૂ કરિવાનો પ્રયત્ન કરેિ છે. આનો અથર્ય એ પણ છે કે

સ્તિેઓ મૂળ દ�સ્તિાવેજોનો (ભ�વ�યવાણી માટેની ભ�વ�યવાણી, પત્ર માટેનો પત્ર, ઇ�સ્તિહાસના એક પુ�સ્તિક માટે ઇ�સ્તિહાસનું એક પુ�સ્તિક, વગેરેિ.) મૂળ અનુવાદ જવેો

જ અનુવાદ સ્તિૈયારિ કરિવાનો પ્રયાસ કરેિ છે. ઉપરિાંસ્તિ, સ્તિેઓ સ્ત્રોસ્તિ ગ્રંથોમાં અ��સ્તિત્વમાં છે સ્તિે જ અનુવાદ એ જ ટેન્શનને ફરિીથી બનાવવાનો પ્રયાસ કરેિ છે.

લખાણમાં “તણાવિ” નો આપિણે શું અ�ર્ય કરીએ છીએ?

સ્તિાણના ઉદાહરિણો ત્યારેિ થાય છે જ્યારેિ વાચક અજાય છે કે એક વાસ્તિાર્યમાં સહભાગીઓની આગળ શું થશે, અથવા જ્યારેિ રિીડરિ દલીલ, પ્રોત્સાહન, અને એક

પત્ર લેખકની ચેસ્તિવણી અથવા ટે�સ્ટમાં �રિપોટર્ક  કરિવામાં આવેલ વાસ્તિચીસ્તિને અનુસરેિ છે. વાચક જ્યારેિ ગીસ્તિશાસ્ત્રને વાંચસ્તિો હોય ત્યારેિ સ્તિે સ્તિણાવનો અનુભવ કરિી

શકે છે, કેમ કે ઈશ્વરિની �તુ�સ્તિ ગીસ્તિકસ્તિાર્યને ઘણા પ્રકારેિ અસરિ કરેિ છે. ઓલ્ડ ટેસ્ટામેન્ટ ભ�વ�યકથન કે ભ�વ�યવેત્તાને લગતું પુ�સ્તિક વાંચસ્તિી વખસ્તિે, પ્રબોધક સ્તિેમના

પાપ માટે લોકો �નર્શિદા સ્તિરિીકે વાચક સ્તિણાવ વધારિો કરિી શકે છે, અથવા સ્તિેમણે ભગવાન પાછા ચાલુ કરિવા માટે સ્તિેમને ચેસ્તિવણી સ્તિરિીકે. ભા�વ માટે પરિમેશ્વરિના

વચનો �વશે વાંચસ્તિી વખસ્તિે પણ સ્તિણાવ અનુભવી શકાય છે, જમે કે જ્યારેિ ભગવાનએ આ વચનો પૂરિાં કયાર્ય હસ્તિા અથવા જ્યારેિ સ્તિે સ્તિેમને પ�રિપૂણર્ય કરિશે ત્યારેિ માને

છે. સારિા અનુવાદકો સ્ત્રોસ્તિ દ�સ્તિાવેજોમાં સ્તિણાવના પ્રકારિોનું અભ્યાસ કરેિ છે, અને સ્તિેઓ લક્ષ્ય ભાષામાં સ્તિે સ્તિણાવને ફરિીથી બનાવવાનો પ્રયાસ કરેિ છે.

સ્ત્રોસ્તિ ટે�સ્ટમાં સ્તિણાવને પુન: બનાવવાની વાસ્તિ કરિવા માટેનો બીજો રિ�સ્તિો એ છે કે અનુવાદનો લક્ષ્ય દશર્યકો પરિ સમાન પ્રભાવ હોવો જોઈએ કે સ્રોસ્તિ ટે�સ્ટ મૂળ

પ્રેક્ષકો પરિ હતું. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જો સ્રોસ્તિ લખાણ મૂળ પ્રેક્ષકોને ઠપકો છે, સ્તિો લક્ષ્ય પ્રેક્ષકોએ પણ ઠપકો સ્તિરિીકે અનુવાદને લાગવું જોઈએ. અનુવાદકને લક્ષ્ય

ભાષા કેવી રિીસ્તિે ઠપકો અને અન્ય પ્રકારિોના સંદેશાવ્યવહારિ કરેિ છે સ્તિે �વશે �વચારિવાની જરૂરિ છે, જથેી ભાષાંસ્તિરિમાં લક્ષ્ય દશર્યકો પરિ યોગ્ય પ્રકારિની અસરિ હશે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: આપણા બાઈબલ અનુવાદનો હેતુ શું

હોવો જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ શું છે?

આપણે બાઈબલનો અનુવાદ શા માટે કરિીએ છીએ

તમારા બાઈબલ અનુવિાદનો કેવિી રીતે લક્ષ્ય રાખવિો

અનુવિાદક �શિકારી જવેિો છે

અનુવાદક �શકારિી જવેો છે, જ ેસ્તિેની બંદૂકને સ્તિે પ્રાણી સ્તિરિફ સ્તિાકે છે જનેે સ્તિે મારિી નાંખવા

ઈચ્છસ્તિો હોય. સ્તિેને જ ેપ્રકારિના પ્રાણીનો �શકારિ કરિવાનો છે સ્તિેના �વષે સ્તિેણે જાણવું જ

જોઈએ, કારિણ કે ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે કાળીયારિને અને પક્ષીઓને એક જ પ્રકારિની ગોળીઓથી

વીંધી શકાસ્તિા નથી.

જ્યારેિ આપણે બીજા લોકો સાથે વાસ્તિ કરિીએ છીએ સ્તિેનું પણ આવું જ છે. આપણે પુખ્સ્તિ

વયનાઓ સાથે જ ેરિીસ્તિે વાસ્તિ કરિીએ છે બરિાબરિ સ્તિે જ પ્રમાણે આપણે નાના બાળકો સાથે વાસ્તિ કરિસ્તિાં નથી. કે આપણે જમે પ્રધાનમંત્રી કે આપણા દેશના શાસક

સાથે સ્તિેઓ આપણા �મત્રો હોય સ્તિેવી રિીસ્તિે વાસ્તિ કરિસ્તિાં નથી.

આ બધા �ક�સામાં, આપણે અલગ અલગ શબ્દો અને હાવભાવનો ઉપયોગ કરિવાનું નક્કી કરિીએ છીએ. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જો હંુ નાના બાળકની સાથે સુવાસ્તિાર્ય

�વષે વાસ્તિ કરિસ્તિો હોઉં સ્તિો, મારેિ સ્તિેને એમ કહેવું ન જોઈએ કે, “પ�સ્તિાવો કરિ, અને પ્રભુ સ્તિને સ્તિેમની કૃપા આપશે.” સ્તિેને બદલે, મારેિ આવું કંઈક કહેવું જોઈએ કે,

“સ્તિેં જ ેખોટી બાબસ્તિો કરિી છે સ્તિેને �વષે સ્તિારેિ દઃુખી થવું જોઈએ, અને ઈસુને કહે કે તું સ્તિેના �વષે દઃુખી છે. પછી સ્તિે સ્તિારિો આવકારિ કરિશે, કારિણ કે સ્તિે સ્તિને પ્રેમ કરેિ

છે.”

દરેિક ભાષામાં, એવા શબ્દો છે જનેો માત્ર પુખ્સ્તિ લોકો જ ઉપયોગ કરેિ છે, એવા શબ્દો કે જનેે બાળકો સ્તિો હજુ શીખ્યા પણ નથી. અલબત્ત, બાળકો આમાંના

ઘણા શબ્દો ધીરેિ ધીરેિ શીખશે. પરંિતુ જો સ્તિમે આમાંના ઘણા બધા શબ્દો બાળકોને એકસાથે કહેશો સ્તિો, સ્તિેઓને માટે સ્તિમને સમજવાનું અઘરંુ થઇ પડશે.

સ્તિે ઉપરિાંસ્તિ, ભાષાઓ વૃક્ષ જવેી છે જનેા નવા પાંદડા ઉગે છે અને જૂના ખરિી પડ ેછે: હંમેશા નવા શબ્દો ભાષાની રિચના કરિસ્તિા રિહે છે, અને કેટલાક શબ્દો હંમેશા

�બન ઉપયોગી બની જાય છે. આ શબ્દો નાશ પામે છે અને પાંદડાની જમે કરિી પડ ેછે;આ એ શબ્દો છે જણેે વૃદ્ધ લોકો જાણે છે પરંિતુ જુવાન લોકો સ્તિેનો

ઉપયોગ કરિવાનું શીખસ્તિા નથી. જૂની પેઢિી જસ્તિી રિહે છે સ્તિે પછી, આ જૂના શબ્દો પણ સ્તિે ભાષામાં વધુ ઉપયોગમાં આવસ્તિા નથી. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે શબ્દકોશમાં,

સ્તિેઓને જ ે�વરૂપમાં હોવા જોઈએ સ્તિેમાં લખવામાં આવ્યા હોય સ્તિો પણ જુવાન લોકો કદાચ સ્તિેઓનો ફરિી ઉપયોગ કરિશે નહીં.

આ કારિણોના લીધે, બાઈબલના અનુવાદ્કોએ નક્કી કરિવું જોઈએ કે સ્તિેઓ જ ેલોકોને અનુલક્ષીને અનુવાદ કરિી રિહ્યા છે સ્તિે લોકો કોણ હશે. અહીં સ્તિેઓની

પસંદગીઓ આપવામાં આવી છે:

ભ�વિષ્ય તરફનો ધ્યેય

અનુવાદકો લ�ક્ષસ્તિ ભાષા બોલસ્તિી યુવાન માસ્તિાઓ અને સ્તિેમના બાળકો પરિ સ્તિેમનો ધ્યેય નું બનાવી શકે છે, કારિણ કે આ લોકો સ્તિેમની ભાષાના ભા�વને રિજૂ કરેિ છે.

જો અનુવાદક આ પ્રમાણે કાયર્ય કરેિ સ્તિો, જ ેજૂના શબ્દો જુવાન લોકો જાણસ્તિા નથી સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું સ્તિેઓ ટાળી શકે. સ્તિેને બદલે, સ્તિેઓ શક્ય એટલું રિોજંીદા

સામાન્ય શબ્દોનો ઉપયોગ કરિશે. સ્તિે ઉપરિાંસ્તિ, કેટલાક અનુવાદકો આ બીજા �નયમોને અનુસરિશે:

સ્તિેઓ અન્ય ભાષાઓમાંથી બાઇબલના સામાન્ય શબ્દને લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં અનુવા�દસ્તિ કરિવાનો પ્રયત્ન કરિસ્તિા નથી. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, આનો અથર્ય એ થાય

કે સ્તિેઓ "સભાસ્થાન" જવેા બાઈબલના કોઈક શબ્દને "સીનાગોગ" શબ્દમાં પ�રિવ�સ્તિર્શિસ્તિ કરિવાનો અને પછી લોકોને સ્તિેનો અથર્ય શીખવવાનો પ્રયાસ કરિશે

નહીં. સ્તિેઓ બાઈબલના શબ્દ “દૂસ્તિ” ને “એન્જલે” એવા કોઈ શબ્દમાં પ�રિવસ્તિર્થીસ્તિ કરિવાનો અને પછી લ�ક્ષસ્તિ ભાષાના વાચકોને સ્તિેનો અથર્ય સમજાવવાનો

પ્રયત્ન કરિશે નહીં.

જ ેએક �વચારિ સ્તિેઓને બાઈબલમાંથી મળે છે સ્તિેને માટે સ્તિેઓ નવા શબ્દોની શોધ કરિવાનો પ્રયત્ન કરિશે નહીં. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જો લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં

એવા �વચારિો સૂચવસ્તિા કોઈ શબ્દો ન હોય જવેા કે “કૃપા” કે “પ�વત્ર કરિવું”, સ્તિો અનુવાદક સ્તિેને માટે નવા શબ્દો સ્તિૈયારિ કરિશે નહીં. સ્તિેને બદલે, સ્તિેઓ

બાઈબલના જ ેફકરિા પરિ કામ કરિી રિહ્યા છે સ્તિેના શબ્દના મુખ્ય ભાગને રિજૂ કરિસ્તિો યોગ્ય શબ્દસમૂહ શોધી કાઢિશે.

સ્તિેઓ યાદ રિાખે કે સ્તિેમણે લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાંથી જાણીસ્તિા શબ્દો લઈને સ્તિેને નવા અથર્ય વડ ેભરિી દેવાના નથી. સ્તિેઓ જાણે છે કે જો સ્તિેઓ આવું કરિવાનો

પ્રયત્ન કરેિ સ્તિો, લોકો નવા અથર્યને અવગણી નાંખશે. સ્તિેના પ�રિણામે, લખાણમાંથી સ્તિમે જ ેરિજૂ કરિવા માગો છો સ્તિેના અથર્યનું લોકો ખોટંુ અથર્યઘટન કરિશે.

સ્તિેઓ બાઈબલના �વચારિોને �પષ્ટ અને વા�સ્તિ�વક રિીસ્તિે સમજાવવાનું યાદ રિાખશે. (જુઓ:�પષ્ટ અનુવાદ કરિો, [વા�સ્તિ�વક અનુવાદ કરિો])

જ્યારેિ અનુવાદક આ �નયમોને અનુસરેિ છે ત્યારેિ, જ ેપ�રિણામ પ્રાપ્સ્તિ થાય છે સ્તિેને આપણે સરિળ ભાષાની આવૃ�ત્ત કહીએ છીએ. જો સ્તિમે કોઈ ભાષાને સ્તિેનું પ્રથમ

બાઈબલ પૂરંુ પાડવા માટે કાયર્ય કરિી રિહ્યા હોય સ્તિો, અમે સ્તિમને જણાવીએ છીએ કે સ્તિમે આ માગર્યદ�શર્શિકાને અનુસરિો. અંગ્રેજી ભાષાની સરિળ અનુવાદની

આવૃ�ત્તમાં આજની અંગ્રેજી આવૃ�ત્ત અને સરિળ અંગ્રેજી બાઈબલનો સમાવેશ થાય છે. પણ યાદ રિાખો કે સ્તિમારિી લ�ક્ષસ્તિ ભાષા કદાચ ઘણા �વચારિોને રિજૂ કરિસ્તિી

હશે જ ેઆ અંગ્રેજી આવૃ�ત્ત કરિસ્તિાં ઘણી અલગ હશે.

1. 

2. 

3. 

4. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

બાઈબલ અભ્યાસ અનુવિાદનો ધ્યેય

અનુવાદકો �ખ્રિ�સ્તિીઓને ધ્યાનમાં રિાખીને સ્તિેમનો ધ્યેય નક્કી કરિી શકે, કે જઓે બાઈબલનો એવી રિીસ્તિે અભ્યાસ કરિવા માગે છે કે જ ેનવા �ખ્રિ�સ્તિીઓ બાઈબલ

વાંચે સ્તિેનાથી સ્તિેઓનો અભ્યાસ વધુ ઊંડો હોય. અનુવાદકો આ કરિવાનો �નણર્યય કરિી શકે છે જો લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં પહેલાથી જ સારંુ બાઇબલ ઉપલબ્ધ હોય જે

અ�વશ્વાસીઓ અને નવા �વશ્વાસીઓ સાથે સારિી રિીસ્તિે વાસ્તિ કરેિ. જો અનુવાદક આ રિીસ્તિે કાયર્ય કરેિ સ્તિો, સ્તિેઓએ નક્કી કરિવું જોઈએ:

બાઈબલની ભાષાઓમાં જોવા મળસ્તિા વ્યાકરિણીય માળખાને વધુ અનુસરિવાનો પ્રયત્ન કરિો. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જ્યારેિ બાઈબલ એવું કહે છે કે

“ઈશ્વરિનો પ્રેમ,” ત્યારેિ અનુવાદકે અ�પ�સ્તિાને દૂરિ કરિવાનું નક્કી કરિવું જોઈએ. જો સ્તિેઓ આ કરેિ સ્તિો, સ્તિેઓ એવું નક્કી નહીં કરેિ કે “લોકો પાસે ઈશ્વરિનો

જ ેપ્રે છે સ્તિે” અથવા “ઈશ્વરિ પાસે લોકો માટે જ ેપ્રેમ છે સ્તિે”. જ્યારેિ બાઈબલ કહે છે કે, “�ખ્રિ�સ્તિ ઈસુમાં આપણામાં જ ેપ્રેમ છે”, ત્યારેિ અનુવાદક નક્કી

કરિી શકે કે સ્તિે એવું ન�હ કહે કે “�ખ્રિ�સ્તિ ઈસુના લીધે” અથવા “�ખ્રિ�સ્તિ ઈસુ સાથે જોડાએલા હોવાને લીધે”.

અનુવાદમાં �વ�વધ સમીકરિણોમાં ગ્રીક અથવા �હબ્રુ શબ્દ "પાછળ ઊભા" છે સ્તિે કહેવાનો પ્રયાસ કરિો. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, સ્તિેઓ પાદનોંધ દ્વારિા આ કરિી

શકે છે.

લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં નવી અ�ભવ્ય�કસ્તિ શોધ કરિવાનો પ્રયાસ કરિો જ ેબાઇબલના શબ્દો દ્વારિા લેવાયેલા અથર્યને વધુ સંકેસ્તિ આપે છે. જો અનુવાદકો આવું

કરેિ, સ્તિો સ્તિેઓ લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં સજર્કનાત્મક બનવા જોઈએ.

જ્યાં સુધી લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં બાઇબલનો અનુવાદ છે જ ે�પષ્ટ અને વા�સ્તિ�વક રિજૂઆસ્તિ રિીસ્તિે કરેિ છે ત્યાં સધી સ્તિમે આ બીજો રિ�સ્તિો અનુસરિો એવી અમે ભલામણ

કરિસ્તિાં નથી.

1. 

2. 

3. 
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Defining a Good Translation

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સારિા અનુવાદની લાક્ષ�ણકસ્તિાઓ કઈ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

અનુવાદ પુ��સ્તિકાનો પ�રિચય

અનુવાદ શું છે?

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સારા અનુવિાદના ગુણો

ચાર મુખ્ય ગુણો

સારિા અનુવાદના ચારિ મુખ્ય ગુણો છે. સ્તિે ચોક્કસપણે:

સરિળ - જુઓ સરિળ અનુવાદ કરિો

કુદરિસ્તિી - જુઓ કુદરિસ્તિી અનુવાદ કરિો

સચોટ - જુઓ સચોટ અનુવાદ કરિો

મંડળી-માન્ય - જુઓ મંડળી-માન્ય અનુવાદ કરિો

આપણે આ ચારિ ગુણોને ચારિ પગ વાળા સ્ટૂલ સ્તિરિીકે આપણે સ્તિેને �વચારિી શકીએ છીએ. દરેિક એક જરૂરિી છે. જો કોઈ એક ખૂટે, સ્તિો સ્ટૂલ ઊભું રિહેશે ન�હ. સ્તિેવી

જ રિીસ્તિે, મંડળીમાં ઉપયોગી અને �વશ્વાસુ બનવા માટે અનુવાદમાં આ દરેિક ગુણો હાજરિ હોવા જોઈએ.

સરળ

સમજશ��સ્તિનો ઉચ્ચસ્તિમ �સ્તિરિ હાંસલ કરિવા માટે જરૂરિી ગમે સ્તિે ભાષાકીય માળખાનો ઉપયોગ કરિો. આમાં સરિળ ખ્યાલો નો સમાવેશ થાય છે, લખાણના �વરૂપો

ફરિીથી ગોઠવવા, અને મૂળ અથર્યને શક્ય સ્તિેટલા ચોક્કસ રિીસ્તિે રિજૂ કરિવા માટે જરૂરિી સ્તિેટલા વધુમાં વધુ અથવા ઓછામાં ઓછા શબ્દો ઉપયોગ કરિો. સરિળ

અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવું સ્તિે શીખવા માટે, જુઓ સરિળ અનુવાદ કરિો.

કુદરતી

અસરિકારિક હોય સ્તિેવા ભાષા �વરૂપોનો ઉપયોગ કરિો અને કે જ ેઅનુરૂપ સંદભર્યમાં સ્તિમારિી ભાષાનો ઉપયોગ કેવી રિીસ્તિે થયો છે સ્તિે પ્ર�સ્તિ�બર્શિ�બસ્તિ કરેિ છે. જુઓ કુદરિસ્તિી

અનુવાદ કરિો

સચોટ

મૂળ લખાણના અથર્યમાં ઘટાડ્યા, બદલ્યા અથવા ઉમેયાર્ય �વના સચોટ રિીસ્તિે અનુવાદ કરિો જમે કે સ્તિે મૂળ શ્રોસ્તિાઓ દ્વારિા સમજવામાં આવ્યું હોય. લખાણનાં અથર્યને

મનમાં રિાખીને અનુવાદ કરિો અને અ�પષ્ટ મા�હસ્તિી, અજાણ્યા ખ્યાલો અને શબ્દાલંકારિની સચોટ રિીસ્તિે વાસ્તિચીસ્તિ કરિો. જુઓ સચોટ અનુવાદ કરિો

મંડળી-મા�ય

જો અનુવાદ સરિળ, કુદરિસ્તિી અને સચોટ છે, પરંિતુ મંડળી સ્તિેને માન્ય અથવા �વીકારિ નથી કરિસ્તિી, સ્તિો પછી સ્તિે મંડળીને કેળવવાનાં અં�સ્તિમ ધ્યેયને પ્રાપ્સ્તિ કરિતુ નથી.

મંડળી અનુવાદનાં કાયર્ય, અનુવાદ, સ્તિપાસ અને �વસ્તિરિણમાં સામેલ થાય સ્તિે મહત્વનું છે. મંડળી-માન્ય અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવું સ્તિે શીખવા માટે જુઓ મંડળી-માન્ય

અનુવાદ કરિો

છ અ�ય ગુણો

સરિળ, કુદરિસ્તિી, સચોટ અને મંડળી માન્ય હોવા ઉપરિાંસ્તિ, મહત્વનું અનુવાદ આ મુજબ પણ હોવું જોઈએ:

�વશ્વાસુ - જુઓ �વશ્વાસુ અનુવાદ કરિો

અ�ધકૃસ્તિ - જુઓ પ્રમાણભૂસ્તિ અનુવાદ કરિો

ઐ�સ્તિહા�સક - જુઓ ઐ�સ્તિહા�સક અનુવાદ કરિો

સમાન - જુઓ સમાન અનુવાદ કરિો

સહયોગી - જુઓ સહયોગી અનુવાદ કરિો

સસ્તિસ્તિ (ચાલું પ્ર�ક્રયા) - જુઓ સસ્તિસ્તિ અનુવાદ કરિો

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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�પષ્ટ અનુવાદો બનાવો

કુદરિસ્તિી અનુવાદો બનાવો

સચોટ અનુવાદો બનાવો

મંડળી-માન્ય અનુવાદો બનાવો

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ સરિળ અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

સ્પિષ્ટ અનુવિાદો બનાવિો

સરળ અનુવિાદ

સરિળ અનુવાદ વાચકો સરિળસ્તિાથી સ્તિેને વાંચી અને સમજી શકે સ્તિે માટે મદદ કરિવા જે

ભાષાકીય માળખાંની જરૂરિ છે સ્તિે સરિળ અનુવાદનો ઉપયોગ કરિશે.

આ માગર્યદ�શર્શિકા સ્તિે અન્ય ભાષા અનુવાદ માટે છે, ન�હ કે પ્રવેશદ્વારિ ભાષા અનુવાદ માટે.

જ્યારેિ ULB ને પ્રવેશદ્વારિ ભાષામાં અનુવાદ કરિસ્તિી વખસ્તિે, સ્તિમારેિ આ બદલાણ કરિવા

જોઈએ ન�હ. જ્યારેિ સ્તિમે UDB ને પ્રવેશદ્વારિ ભાષામાં અનુવાદ કરિો ત્યારેિ આ બદલવું જરૂરિી નથી, કારિણ કે સ્તિે અગાઉથી કરિી દેવામાં આવેલ છે. સ્રોસ્તિ

લખાણમાંથી સરિળ અનુવાદ કરિવા માટેના થોડા �વચારિો અહીં આપેલ છે:

સવિર્યનામ તપિાસો

સ્તિમારેિ સ્રોસ્તિ લખાણમાં સ�નાર્યમો સ્તિપાસવા જોઈએ અને સ્તિેને સરિળ કરિવું કે જમેને અથવા દરેિક સવર્યનામ શેનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. સવર્યનામો સ્તિે શબ્દો છે કે જ ેનામને

સ્થાને અથવા નામ સમૂહોને સ્થાને મૂકાય છે. સ્તિે એવી વ�તુનો ઉલ્લેખ કરેિ છે કે જનેો ઉલ્લેખ અગાઉથી થયેલો છે.

હંમેશાં કાળજીપૂવર્યક સ્તિપાસ કરિો કે સ્તિે સરિળ છે જમેને અથવા દરેિક સવર્યનામ કોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. જો સ્તિે સરિળ નથી, સ્તિો ત્યાં સવર્યનામને બદલે વ્ય��સ્તિ અથવા

વ�તુનું નામ મૂકવું જરૂરિી છે.

સહભાગીઓને ઓળખો

આગળ સ્તિમારેિ કોણ સ્તિે �ક્રયા કરેિ છે સ્તિે જાણવું જરૂરિી છે. સરિળ અનુવાદ સહભાગીઓને ઓળખી બસ્તિાવશે. ઘટનામાંના સહભાગીઓ સ્તિે લોકો અથવા વ�તુઓ

છે જ ેસ્તિે ઘટનામાં ભાગ લે છે. �વષય કે જ ે�ક્રયા કરેિ છે અને પદાથર્ય કે જનેા દ્વારિા �ક્રયા પૂરિી થઈ છે સ્તિે મુખ્ય સહભાગીઓ છે. જ્યારેિ ઘટનાનાં �વચારિને

�ક્રયાપદની રિીસ્તિે પુનઃવ્ય�સ્તિ કરિવામાં આવે, ત્યારેિ સ્તિે ઘટનામાં કોણ અથવા શું સહભાગી છે સ્તિે જણાવવું જરૂરિી છે. સામાન્ય રિીસ્તિે આ સંદભર્યમાંથી સરિળ થઈ જાય

છે.

ઘટનાનાં �વિચારોને સરળરીતે વ્યક્ત કરવિા

પ્રવેશદ્વારિ ભાષામાં ઘણી ઘટના �વચારિોને નામ સ્તિરિીકે ઉલ્લેખવામાં આવે છે. સરિળ અનુવાદ માટે સ્તિે જરૂરિી છે કે આ ઘટના �વચારિોને �ક્રયાપદની રિીસ્તિે વ્ય�સ્તિ કરેિ.

જયારેિ અનુવાદ માટે સ્તિૈયારિી કરિો, ત્યારેિ સ્તિે ભાગ પરિ આધા�રિસ્તિ ઘટના �વચારિોને જોઈ લેવું મદદરૂપ થશે, ખાસ કરિીને સ્તિેના માટે કે જૂને �ક્રયાપદ �સવાય અન્ય

�વરૂપે વ્ય�સ્તિ કરિવામાં આવેલ છે. જુઓ કે સ્તિમે ઘટના �વચારિને �ક્રયાપદનો ઉપયોગ કરિીને પુનઃવ્ય�સ્તિ કરિી શકો છો કે ન�હ. જો, સ્તિેમ છસ્તિાં, સ્તિમારિી ભાષા ઘટના

�વચારિોને વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે નામોનો ઉપયોગ કરેિ છે અને સ્તિે ઘટના અથવા �ક્રયા નામની રિીસ્તિે વધુ કુદરિસ્તિી લાગે છે, સ્તિો નામ �વરૂપનો ઉપયોગ કરિો. જુઓ અમૂસ્તિર્ય

નામો

સ્તિમારેિ દરેિક ઘટના �વચારિને સમજમાં આવ્યા છે સ્તિે ખાસ્તિરિી કરિવા માટે સ�ક્રય વાક્યાંશમાં બદલવું જરૂરિી છે.

�ન�ષ્ક્રય �ક્રયાપિદો

એક સરિળ અનુવાદે કોઈપણ �ન�ષ્ક્રય �ક્રયાપદોને સ�ક્રય �વરૂપમાં બદલવું જરૂરિી છે. જુઓ સ�ક્રય અથવા �ન��ક્રય

સ�ક્રય �વરૂપમાં, વાક્યનો �વષય સ્તિે વ્ય��સ્તિ છે જ ે�ક્રયા કરેિ છે. �ન�ષ્ક્રય �વરૂપમાં, વાક્યનો �વષય સ્તિે વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ છે કે જનેા દ્વારિા �ક્રયા થઈ છે.

ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, “યોહાને બીલને માયુર્ણાં” સ્તિે એક સ�ક્રય વાક્ય છે. “બીલને યોહાન દ્વારિા મારિવામાં આવ્યું” સ્તિે એક �ન��ક્રય વાક્ય છે.

ઘણી ભાષાઓમાં �ન�ષ્ક્રય �વરૂપ હોસ્તિા નથી, માત્ર સ�ક્રય �વરૂપ જ હોય છે. આ �ક�સામાં, વાક્યને �ન�ષ્ક્રય �વરૂપમાંથી સ�ક્રય �વરૂપમાં ફેરિવવું સ્તિે જરૂરિી છે.

કેટલીક ભાષાઓ, સ્તિેમ છસ્તિાં, �ન�ષ્ક્રય �વરૂપોનો ઉપયોગ કરિવો પસંદ કરેિ છે. અનુવાદકોએ લક્ષ્ય ભાષા માટે જ ેસૌથી વધુ કુદરિસ્તિી લાગે સ્તિે �વરૂપોનો ઉપયોગ

કરિવો જોઈએ.
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

કુદરિસ્તિી અનુવાદો બનાવો

સચોટ અનુવાદો બનાવો

મંડળી-માન્ય અનુવાદો બનાવો

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

દરેક “ના” તબક્કાને જુઓ

સરિળ અનુવાદ કરિવા માટે, "ના" દ્વારિા જોડાયેલા નામો વચ્ચેના સંબંધના અથર્યને ઓળખવા માટે સ્તિમારેિ દરેિક "ના" શબ્દને પણ જોવા પડશે. ઘણી ભાષાઓમાં,

“ના” દ્વારિા બાંધકામ વારંિવારિ થતું નથી જટેલીવારિ સ્તિે બાઈબલની મૂળ ભાષાઓમાં થાય છે. દરેિક ના અથર્યનો અભ્યાસ કરિો અને “ના” શબ્દસમૂહને સ્તિે રિીસ્તિે

પુનઃવ્ય�સ્તિ કરિો કે જ ેભૂસ્તિકાળ વચ્ચેના સંબંધના ભાગોને સરિળ બનાવે.

સ્તિમે આ બાબસ્તિો સ્તિપાસ કયાર્ય બાદ અને સ્તિમારિા અનુવાદને શક્ય સ્તિેટલું સરિળ બનાવ્યા બાદ, જ ેઅન્ય લોકો સ્તિમારિી ભાષા બોલે છે સ્તિેઓને માટે સ્તિમારેિ સ્તિે વાંચવું કે

જથેી સ્તિમે જોઈ શકો કે સ્તિે સ્તિેઓને માટે સરિળ છે. જો ત્યાં કોઈ ભાગો છે જ ેસ્તિેઓ નથી સમજી શકસ્તિા, સ્તિે કદાચ એટલે હોઈ શકે કારિણ કે સ્તિે ભાગ સરિળ નથી.

બધાની સાથે સ્તિમે સ્તિે ભાગને વધુ સરિળ રિીસ્તિે કહેવાનું �વચારિી શકો છો. જ્યાં સુધી સ્તિે બધું જ સરિળ ન થઈ જાય ત્યાં સુધી અનુવાદને ઘણા લોકો પાસે સ્તિપાસવાનું

ચાલું રિાખો.

યાદ રિાખો: અનુવાદ એ સ્તિો ફરિીથી કહેવું છે, શક્ય સ્તિેટલું યથાથર્ય રિીસ્તિે, મૂળ સંદેશના અથર્યને સ્તિે રિીસ્તિે કે જ ેલક્ષ્ય ભાષા માટે સરિળ અને કુદરિસ્તિી હોય.

સરળપિણે લખવું

પોસ્તિાની જાસ્તિને આ પ્રશ્નો પૂછવાથી પણ સ્તિમને અનુવાદ કે જ ેસરિળપણે વાસ્તિચીસ્તિ કરેિ છે સ્તિે કરિવામાં મદદ મળી શકે છે:

વાચકને ક્યારેિ થોભવું અથવા શ્વાસ લેવાની ખબરિ પડ ેસ્તિે મદદ કરિવા માટે શું સ્તિમે �વરિામ�ચહ્નનો ઉપયોગ કયર્થો છે?

શું સ્તિમે સૂચવ્યું છે કે કયા ભાગો સ્તિે પ્રત્યક્ષ ભાષા છે?

શું સ્તિમે ફકરિાને અલગ કરિો છો?

શું સ્તિમે �વભાગીય શીષર્યકોને ઉમેરિવાનું ધ્યાનમાં લીધું છે?

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ કુદરિસ્તિી અનુવાદો કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

કુદરતી અનુવિાદો બનાવિો

કુદરતી અનુવિાદ

બાઈબલને કુદરતી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવું સ્તિેનો મસ્તિલબ કે:

અનુવાદ એવું લાગવું જોઈએ કે સ્તિે લક્ષ્ય જૂથના સભ્ય દ્વારિા કરિવામાં આવ્યું છે - ન�હ કે

કોઈ �વદેશી દ્વારિા. કુદરિસ્તિી અનુવાદ કરિવા માટે અહી થોડા �વચારિો છે:

ટંૂકા વિાક્યોનો ઉપિયોગ કરો

અનુવાદ કુદરિસ્તિી લાગે સ્તિે માટે, કેટલીકવારિ લાંબા અને જ�ટલ વાક્યોમાંથી ટંૂકા અને વધુ સરિળ વાક્યો બનાવવા જરૂરિી છે. ગ્રીક ભાષામાં ઘણીવારિ લાંબા,

વ્યાકરિણની રિીસ્તિે જ�ટલ વાક્યો હોય છે. કેટલાક બાઈબલના અનુવાદકો ગ્રીક માળખાંને ઝીણવટથી અનુસરેિ છે અને સ્તિેઓના અનુવાદમાં આ લાંબા વાક્યો રિાખે

છે, ત્યારેિ પણ કે જ્યારેિ સ્તિે કુદરિસ્તિી ન લાગે અથવા લક્ષ્ય ભાષામાં સ્તિે ગૂંચવણભયુર્ણાં લાગે.

અનુવાદ કરિવાની સ્તિૈયારિી કરિસ્તિાં, ઘણીવારિ સ્તિે ભાગને, લાંબા વાક્યોને સ્તિોડીને ટંૂકા વાક્યોમાં ફરિીથી લખવું મદદરૂપ થાય છે. આ સ્તિમને સ્તિેનો અથર્ય વધુ સરિળ

જોવામાં અને વધુ સારિી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવામાં મદદરૂપ થાય છે. ઘણી ભાષાઓમાં, ટંૂકા વાક્યો રિાખવા સ્તિે એક સારિી શૈલી છે, અથવા જ્યારેિ વાક્યો લાંબા હોય,

ત્યારેિ જ�ટલ વાક્યોને ટાળવા માટે. સ્તિેથી લક્ષ્ય ભાષામાં અથર્યને પુનઃવ્ય�સ્તિ કરિવા માટે, સ્તિે કેટલીકવારિ જરૂરિનું છે કે કેટલાક મૂળ લાંબા વાક્યોને સ્તિોડીને થોડા ટંૂકા

વાક્યો બનાવવામાં આવે. કારિણ કે ઘણી ભાષાઓ એક અથવા બે વાક્યાંશને જોડીને વાક્યોનો ઉપયોગ કરેિ છે, ટંૂકા વાક્યો કુદરિસ્તિી હોવાની સમજ આપે છે.

ટંૂકા વાક્યો વાચકોને વધુ સમજ પણ આપે છે, કારિણ કે સ્તિેમાં અથર્ય વધુ સરિળ હશે. નવા, ટંૂકા વાક્યાંશો અને વાક્યો વચ્ચે �પષ્ટ જોડસ્તિા શબ્દો સામેલ કરિવાની

ખાસ્તિરિી કરિો.

લાંબા, વધુ જ�ટલ વાક્યોમાંથી ટંૂકા બનાવવા, એકબીજા સાથે સીધી રિીસ્તિે સંકળાયેલા વાક્યોના શબ્દો ઓળખો, એટલે કે, સ્તિે એક વાક્યાંશ માટે એકસાથે

જોડાય છે. સામાન્ય રિીસ્તિે, દરેિક �ક્રયાપદ અથવા �ક્રયા શબ્દમાં સ્તિેની કોઈપણ બાજુમાં શબ્દો હોય છે કે જ ેસ્તિેની પાછળ અથવા આગળ �ક્રયાપદની �ક્રયાને �નદર્વેશ

કરેિ છે. આ શબ્દોના જૂથ જ ેપોસ્તિાની જાસ્તિે જ ઊભા હોય છે સ્તિે કદાચ �વસ્તિંત્ર વાક્યાંશ અથવા સામાન્ય વાક્ય સ્તિરિીકે લખાય છે. આ શબ્દોના દરેિક જૂથોને

એકસાથે રિાખો અને સ્તિે રિીસ્તિે વાક્યનો અલગ �વચારિો અથવા ભાગોમાં �વભાજીસ્તિ કરિો. નવું વાક્ય હજુ પણ કંઈ સમજ આપે છે સ્તિે ખાસ્તિરિી કરિવા માટે સ્તિેને વાંચો.

જો સ્તિેમાં કોઈ સમ�યા છે, સ્તિો સ્તિમારેિ લાંબા વાક્યને અલગ રિીસ્તિે �વભાજીસ્તિ કરિવાની જરૂરિ છે. જ્યારેિ સ્તિમે નવા વાક્યોના સંદેશને સમજો, ત્યારેિ સ્તિેણે લક્ષ્ય

ભાષામાં અનુવાદ કરિો, વાક્યોને કુદરિસ્તિી લંબાઈ આપી અને સ્તિેઓને કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે જોડીને. ત્યારિ પછી સ્તિમારિાં અનુવાદને ભાષા સમુદાયના સભ્યની સામે વાંચીને

ચકાસો કે સ્તિે કુદરિસ્તિી લાગે છે.

તમારા લોકો જ ેરીતે વિાત કરે છે તે લખો

બાઈબલનો ભાગ અથવા પ્રકરિણ વાંચીને સ્તિમારિી જાસ્તિને પ્રશ્ન પૂછો કે, “આ કયા પ્રકારિનો સંદેશ છે?” પછી સ્તિે ભાગ અથવા પ્રકરિણનો સ્તિમારિી ભાષા જ ેરિીસ્તિે સ્તિે

પ્રકારિનો સંદેશ રિજૂ કરેિ સ્તિે રિીસ્તિે અનુવાદ કરિો.

ઉદાહરિણ માટે, જો સ્તિે ભાગ કાવ્ય છે, જમે કે ગીસ્તિશાસ્ત્રમાં છે, સ્તિો પછી સ્તિમારિા લોકો સ્તિે કાવ્ય છે સ્તિે સમજી શકે સ્તિે �વરૂપમાં અનુવાદ કરિો.

અથવા જો આ ભાગ જીવવાની યોગ્ય રિીસ્તિ �વષે પ્રોત્સાહન આપે છે, જમે કે નવા કરિારિનાં પત્રોમાં, સ્તિો સ્તિેને એવા �વરૂપમાં અનુવાદ કરિો કે જ ેરિીસ્તિે સ્તિમારિી

ભાષામાં લોકો એકબીજાને પ્રોત્સાહન આપસ્તિા હોય.

અથવા જો સ્તિે ભાગ એ કોઈ વ્ય��સ્તિ જ ેકયુર્ણાં છે સ્તિેની વાસ્તિાર્ય છે, સ્તિો સ્તિેને વાસ્તિાર્યના �વરૂપમાં અનુવાદ કરિો (જ ેખરેિખરિ બન્યું છે).

બાઈબલમાં આ પ્રકારિની ઘણી વાસ્તિાર્યઓ છે, અને આ વાસ્તિાર્યઓના ભાગરૂપે લોકો એકબીજાને જ ેકહે છે સ્તિેનું પણ પોસ્તિાનું �વરૂપ હોય છે. ઉદાહરિણ માટે, લોકો

ધમકીઓ આપે છે, ચેસ્તિવણીઓ આપે છે અને પ્રશંસા અથવા એકબીજાને ઠપકો આપે છે. સ્તિમારિાં અનુવાદને કુદરિસ્તિી બનાવવા, સ્તિમારેિ આ દરેિક બાબસ્તિોને સ્તિમારિી

ભાષામાં લોકો જ ેરિીસ્તિે લોકો ધમકીઓ, ચેસ્તિવણીઓ આપે છે અને પ્રશંસા અથવા એકબીજાને ઠપકો આપે છે સ્તિે રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવી.

આ અલગ વ�તુઓને કેવી રિીસ્તિે લખવી સ્તિે જાણવા માટે, સ્તિમારિી આસપાસ જ ેલોકો કહે છે સ્તિેને સાંભળવું જોઈએ, અને લોકો જ ેકહે છે અને કરેિ છે સ્તિે લખવાની

પ્રણાલી અપનાવો, સ્તિેથી લોકો જ ેઅલગ હેતુઓ માટે જ ે�વરૂપ અને શબ્દોનો ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિેનાથી સ્તિમે પ�રિ�ચસ્તિ થાઓ.

એક સારંુ અનુવાદ એ સમાન શબ્દભંડોળ અને અ�ભવ્ય��સ્તિનો ઉપયોગ કરિશે જમે કે લક્ષ્ય સમૂહના લોકો સામાન્ય રિીસ્તિે ઉપયોગ કરેિ છે. સ્તિે સ્તિેઓને માટે વાંચવું

અથવા સાંભળવું સહેલું હશે. સ્તિેમાં કોઈ પ્ર�સ્તિકૂળ અથવા �વ�ચત્ર શબ્દસમૂહો ન હોવા જોઈએ. જમે નજીકના �મત્ર સ્તિરિફથી પત્ર વાંચસ્તિા હોય અનુવાદ સ્તિેટલું

સરિળ હોવું જોઈએ.
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�પષ્ટ અનુવાદો બનાવો

સચોટ અનુવાદો બનાવો

મંડળી-માન્ય અનુવાદો બનાવો

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

પ્રવિેશિદ્વાર ભાષા અનુવિાદ માટે ન�હ

આ �વભાગ ULB અને UDB ની પ્રવેશદ્વારિ ભાષા અનુવાદ માટે નથી. આ એવા બાઈબલ છે કે જ ેલાક્ષ�ણકસ્તિાઓ ધરિાવે છે જ ેસ્તિેમને લક્ષ્ય ભાષામાં કુદરિસ્તિી

રિાખવા માટે રિચાયેલ છે. સ્તિેઓ બાઈબલ અનુવાદના સાધનો, અં�સ્તિમ-વપરિાશકસ્તિાર્ય બાઈબલ નથી. આ �વષે વધુ મા�હસ્તિી માટે, “ULB નું અનુવાદ” અને “UDB

નું અનુવાદ” ની પ્રવેશદ્વારિ ભાષાઓની પુ��સ્તિકા જુઓ.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ સચોટ અનુવાદો કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�પષ્ટ અનુવાદો બનાવો

કુદરિસ્તિી અનુવાદો બનાવો

મંડળી-માન્ય અનુવાદો બનાવો

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

સચોટ અનુવિાદો બનાવિો

સચોટ અનુવિાદ

બાઈબલનું સચોટ અનુવાદ કરિવું સ્તિેનો અથર્ય એ છે કે અનુવાદનો સંદેશો સ્રોસ્તિના સંદેશા

સમાન જ છે. અનુસરિવા માટે કેટલાક પગલાઓ અહીં છે:

સ્તિે ભાગનો અથર્ય શોધો.

મુખ્ય �વચારિને ઓળખો.

લેખકના સંદેશને ધ્યાનમાં રિાખીને અનુવાદ કરિો.

અ�ર્ય શિોધો

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ મંડળી-માન્ય અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�પષ્ટ અનુવાદો બનાવો

કુદરિસ્તિી અનુવાદો બનાવો

સચોટ અનુવાદો બનાવો

સ્તિપાસણી પુ��સ્તિકાનો પ�રિચય

મંડળી-મા�ય અનુવિાદો બનાવિો

મંડળી-મા�ય અનુવિાદ

સારિા અનુવાદના પ્રથમ ત્રણ ગુણો છે સરળ (જુઓ સરિળ અનુવાદ કરિો), કુદરતી (જુઓ

[કુદરિસ્તિી અનુવાદ કરિો]), અને સચોટ (જુઓ [સચોટ અનુવાદ કરિો]). આ ત્રણેય સીધા જ

અનુવાદમાં વપરિાસ્તિા શબ્દો અને શબ્દસમુહોને અસરિ કરેિ છે. જો અનુવાદ આ ત્રણમાંથી

એક નથી, સ્તિો જ ેશબ્દોનો ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો હસ્તિો સ્તિેને ફ�સ્તિ બદલીને અથવા

પુનઃક્રમાંકમાં ગોઠવીને સમ�યાને ઠીક કરિી શકાય છે. ચોથો ગુણ, મંડળી માન્ય, કે જનેે

ઉપયોગમાં લેવામાં આવસ્તિાં શબ્દો સાથે ઓછી અને ઉપયોગમાં લેવાયેલ પ્ર�ક્રયા સાથે વધુ

મહત્વ છે.

અનુવિાદનો ધ્યેય

બાઈબલની સામગ્રીનો અનુવાદ કરિવાનો ધ્યેય માત્ર ઉચ્ચ ગુણવત્તાવાળુ અનુવાદ કરિવાનું જ ન�હ, પરંિતુ એવું ઉચ્ચ ગુણવત્તાવાળુ અનુવાદ કરેિ છે કે જનેો

ઉપયોગ અને મંડળી દ્વારિા પ્રેમ કરિવામાં આવે છે. ઉચ્ચ ગુણવત્તાવાળુ અનુવાદ સરિળ, કુદરિસ્તિી અને સચોટ હોવું જોઈએ. પરંિતુ અનુવાદનો ઉપયોગ અને મંડળી

દ્વારિા પ્રેમ મેળવવા માટે, સ્તિે મંડળી માન્ય હોવું જોઈએ.

મંડળી મા�ય અનુવિાદ કેવિી રીતે તૈયાર કરવું

મંડળી માન્ય અનુવાદ કરિવું એ બધું અનુવાદ, ચકાસણી અને �વસ્તિરિણની પ્ર�ક્રયા �વષે છે. આ પ્ર�ક્રયામાં જટેલા વધુ મંડળીના માળખાં સામેલ, સ્તિેટલી વધુ

સંભાવના છે કે સ્તિેઓ અનુવાદને માન્ય કરિશે.

અનુવાદનું કાયર્ય શરુ કરિસ્તિાં અગાઉ, શક્ય હોય સ્તિેટલી વધુ મંડળીનો સંપકર્ક  કરિી અને અનુવાદમાં ભાગ લેવા માટે ઉત્સા�હસ્તિ કરિવું જોઈએ અને સ્તિેઓના થોડા

લોકોને અનુવાદ કરિનારિ જૂથમાં ભાગ લેવા માટે પણ કહો. સ્તિેઓની સલાહ લેવી જોઈએ અને સ્તિેમને અનુવાદ કાયર્યક્રમ, સ્તિેના ધ્યેયો અને પ્ર�ક્રયા માટે પૂછવું

જોઈએ.

સ્તિે જરૂરિી નથી કે મંડળી સ�ક્રય રિીસ્તિે અનુવાદને દોરિવણી આપે અને સ્તિમામ પ્રયત્નોનું સંકલન કરેિ, પરંિતુ સ્તિે જરૂરિી છે કે જ ેકોઈ અનુવાદને દોરિવાની આપતું હોય સ્તિે

મંડળીના માળખાં દ્વારિા માન્ય થયેલ હોય, સ્તિેઓ શરૂઆસ્તિ કરેિ સ્તિે અગાઉથી કરિવું સ્તિેને પ્રાધાન્ય આપવું.

મંડળી દ્વારા મા�યતા અને તપિાસના સ્તરો

મંડળીની માન્યસ્તિાની જરૂરિીયાસ્તિ સરિળપણે સ્તિપાસના �સ્તિરિોમાં જોવા મળે છે. હકીકસ્તિમાં, સ્તિપાસના �સ્તિરિો મોટેભાગે કેવી �વ�તૃસ્તિ રિીસ્તિે મંડળી અનુવાદને માન્ય કરેિ છે

સ્તિેનું માપ છે.

પ્રથમ �સ્તિરિ જણાવે છે કે મંડળી માન્ય થયેલ અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા અનુવાદને માન્ય કરેિલ છે.

બીજંુ �સ્તિરિ જણાવે છે કે સ્થા�નક મંડળીના પાળકો અને આગેવાનો દ્વારિા અનુવાદને માન્ય કરેિલ છે.

ત્રીજંુ �સ્તિરિ જણાવે છે કે બહુ�વધ મંડળીના માળખાં દ્વારિા અનુવાદને માન્ય કરેિલ છે.

દરેિક �સ્તિરેિ, અનુવાદને દોરિનારિ લોકોએ મંડળીના માળખાંમાંની ભાગીદારિી અને સ્તિેમના �હ�સાને પ્રોત્સાહન આપવું જોઈએ. આ પ્ર�ક્રયાના ઉપયોગ દ્વારિા, અમે

આશા રિાખીએ છીએ કે શક્ય હોય સ્તિેટલા મંડળીના માળખાંમાં અનુવાદને મંડળીની મા�લકીને પ્રોત્સા�હસ્તિ કરિો. આ માન્યસ્તિા સાથે, મંડળીને મજબૂસ્તિ અને

પ્રોત્સા�હસ્તિ કરિવા માટે ઉપયોગમાં લેવાથી અનુવાદમાં કંઈ પણ અવરિોધરૂપ ન�હ હોય.

• 

• 

Translation Manual Defining a Good Translation :: સારિા અનુવાદના ગુણો :: મંડળી-માન્ય અનુવાદો બનાવો

46 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: �વશ્વાસુ અનુવાદો શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

લખાણનો અથર્ય શોધો

�વિશ્વાસુ અનુવિાદ બનાવિો

�વિશ્વાસુ અનુવિાદ

એવું અનુવાદ કરિવું કે જ ેબાઈબલને �વિશ્વાસુ હોય, સ્તિમારેિ કોઈપણ રિાજકીય, સાંપ્રદા�યક,

વૈચા�રિક, સામા�જક, સાં�કૃ�સ્તિક અથવા ઈશ્વરિ�વદ્યા સંબંધી પૂવર્યગ્રહ દૂરિ કરિવું આવશ્યક છે.

જ ેમૂળ બાઈબલની ભાષાઓના શબ્દભંડોળને �વશ્વાસુ છે સ્તિેવા મુખ્ય શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો.

જ ેઈશ્વરિ �પસ્તિા અને ઈશ્વરિ પુત્ર વચ્ચે સંબંધનું વણર્યન કરેિ છે સ્તિેવ બાઈબલના શબ્દો માટે

સમકક્ષ સમાન ભાષાના શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો. ફૂટનોંધો અથવા અન્ય પૂરિક સ્રોસ્તિોમાં,

આવશ્યકસ્તિા મુજબ આ �પષ્ટ કરિી શકાય છે.

બાઈબલના અનુવાદક સ્તિરિીકે સ્તિમારિો ધ્યેય એ જ ેબાઈબલના મૂળ લેખકે સંદેશો આપવા માંગસ્તિા હસ્તિા સ્તિે સમાન સંદેશો સ્તિમારેિ આપવો. આનો અથર્ય એ છે કે સ્તિમારેિ

સ્તિમારિો પોસ્તિાનો સંદેશો અથવા જ ેસંદેશ સ્તિમે �વચારિો કે બાઈબલ એવું કહેવા માગે છે અથવા સ્તિમારિી મંડળી એવું �વચારેિ કે બાઈબલ એવું કહેવા માગે છે સ્તિેવો

પ્રયાસ કરિવો ન�હ. બાઈબલના કોઈપણ ભાગ માટે, જ ેસ્તિે કહે છે સ્તિે જ સ્તિમારેિ કહેવું, સ્તિે જ ેકહે છે સ્તિે સવર્ય અને માત્ર જ ેસ્તિે કહે છે. સ્તિમારેિ સ્તિમારિા પોસ્તિાના

અથર્યઘટનને લગસ્તિા પરિીક્ષણો અથવા બાઈબલમાંના સંદેશાઓ અથવા સંદેશમાં કોઈ અથર્ય ઉમેરિો કે જ ેબાઈબલના ભાગમાં નથી સ્તિેનો પ્ર�સ્તિકારિ કરિવો જ જોઈએ.

(બાઈબલના ભાગનો સંદેશો ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિીનો સમાવેશ કરેિ છે. જુઓ અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન અને ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી.)
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ઈશ્વરિના પુત્ર અને ઈશ્વરિ �પસ્તિા કોણ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

�વશ્વાસુ અનુવાદ બનાવો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પુત્ર અને �પસ્તિાનું અનુવાદ

ઈશ્વરના પુત્ર અને ઈશ્વર �પિતા

ઈશ્વર તે એક વ્ય�ક્ત છે અને તે પિ�વિત્ર �ત્રએક તરીકે

અ�સ્તત્વિ ધરાવિે છે, કે જ,ે �પિતા, પુત્ર, અને પિ�વિત્ર આત્મા છે.

બાઈબલ આપિણને શિીખવિે છે કે ફક્ત માત્ર એક જ ઈશ્વર છે.

જુના કરિારિમાં:

યહોવાહ, સ્તિે ઈશ્વરિ છે; ત્યાં અન્ય કોઈ ઈશ્વરિ નથી! (૧ રિાજાઓ ૮:૬૦ ULB)

નવા કરિારિમાં:

ઈસુએ કહ્યું,... “અનંસ્તિજીવન એ છે: કે સ્તિેઓ સ્તિમને એકલા સાચા ઈશ્વરિને ઓળખે. (યોહાન ૧૭:૩ ULB)

(આ પણ જુઓ: પુન�નર્શિયમ ૪:૩૫, એફેસીઓ ૪:૫-૬, ૧ �સ્તિમોથી 2:૫, યાકૂબ ૨:૧૯)

જુનો કરાર ઈશ્વરને ત્રણ વ્ય�ક્તઓ તરીકે પ્રગટ કરવિાનું શિરૂ કરે છે.

ઈશ્વરેિઆકાશો બનાવ્યા... ઈશ્વરિનો આત્મા હાલસ્તિો હસ્તિો... “આઓ આપણે આપણા �વરૂપ પ્રમાણે માણસ બનાવીએ.” (ઉત્પ�ત્ત

૧:૧-૨ ULB)

પુત્ર દ્વારિા આપણી સાથે વાસ્તિ કરિી...સ્તિેમના દ્વારિા સ્તિેમણે જગસ્તિની રિચના કરિી. સ્તિેમનો પુત્ર સ્તિેમના મ�હમાનો પ્રકાશ છે, સ્તિેમના ચ�રિત્રની આબેહૂબ પ્ર�સ્તિમા... પુત્ર �વષે

સ્તિેઓ કહે છે..... “આ�દએ, પ્રભુએ, પૃથ્વીનો પાયો નાખ્યો; આકાશો સ્તિમારિા હાથોની કૃ�સ્તિ છે.” (�હબ્રુ ૧:૨-૩ અને ૮-૧૦ ULB લખે છે ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૦:૨૫) 

મંડળીએ હંમેશિા તે જણાવિવું જરૂરી છે કે નવિો કરાર ખાતરીપૂવિર્યક ઈશ્વર �વિષે કહે છે કે તે ત્રણ અલગ વ્ય�ક્તઓ

તરીકે અ�સ્તત્વિ ધરાવિે છે. �પિતા, પુત્ર અને પિ�વિત્ર આત્મા.

ઈસુએ કહ્યું, “...સ્તિેઓને �પસ્તિા, પુત્ર અને પ�વત્ર આત્મા ના નામે બા�પ્સ્તિ�મા આપો.” (માથ્થી ૨૮:૧૯ ULB)

પુત્રને મોકલ્યા,.. ઈશ્વરેિ આપણાં હૃદયમાં પોસ્તિાના પુત્રનો આત્મા મોકલ્યો છે, જ ે“અબ્બા, �પસ્તિા કહીને હાંક મારેિ છે. (ગલાસ્તિીઓ ૪:૪-૬ ULB) 

આ પણ જુઓ: John 14:16-17, 1 Peter 1:2

ઈશ્વરિમાંના દરેિક વ્ય��સ્તિ સંપૂણર્ય ઈશ્વરિ છે અને બાઈબલમાં સ્તિેમને ઈશ્વરિ કહેવામાં આવે છે.

સ્તિો પણ આપણા માટે સ્તિો એક જ ઈશ્વરિ �પસ્તિા છે... (૧ કરિીંથી ૮:૬ ULB)

મારિા ઈશ્વરિ.” ઈસુએ સ્તિેને કહ્યું, “સ્તિેં મને જોયો છે માટે સ્તિેં �વશ્વરિ કયર્થો છે. આશીવાર્ય�દસ્તિ છે સ્તિેઓ કે જ ેજોયા �વના �વશ્વાસ કરેિ છે.” (યોહાન ૨૦:૨૮-૨૯ ULB) 

પ�વત્ર આત્માને જૂઠંુ કહેવાનું સ્તિથા જમીનના મૂલ્યમાંથી થોડંુ પોસ્તિાની પાસે રિાખવાનું શેસ્તિાને સ્તિારિા હ્રદયમાં કેમ ભયુર્ણાં છે?... સ્તિેં માણસોને ન�હ પરંિતુ ઈશ્વરિને જૂઠંુ

કહ્યું છે.” (પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૫:૩-૪ ULB) 

દરેિક વ્ય��સ્તિ અન્ય બે વ્ય��સ્તિઓ કરિસ્તિાં અલગ છે. ત્રણેય વ્ય��સ્તિઓ એક જ સમયે અલગ દેખાઈ શકે છે. નીચેની કલમોમાં, ઈશ્વરિ પુત્રનું બા�પ્સ્તિ�મા થાય છે

ત્યારેિ ઈશ્વરિ આત્મા નીચે ઉસ્તિરિી આવે છે અને ઈશ્વરિ �પસ્તિા �વગર્યમાંથી વાણી કહે છે.

સ્તિેમનું બા�પ્સ્તિ�મા થયા પછી, ઈસુ પાણીમાંથી બહારિ આવ્યા... સ્તિેમણે ઈશ્વરિનો આત્મા નીચે ઉસ્તિરિસ્તિો જોયો..., અને વાણી [�પસ્તિાની]

�વગર્યમાંથી થઈ કે, “આ મારિો �પ્રય પુત્રછે...” (માથ્થી ૩:૧૬-૧૭ ULB)
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ઈશ્વરિનો ઉલ્લેખ કરિસ્તિી વખસ્તિે આ ખ્યાલો

કેમ મહત્વપૂણર્ય છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

�વશ્વાસુ અનુવાદ બનાવો

ઈશ્વરિના પુત્ર અને ઈશ્વરિ �પસ્તિા

પુત્ર અને �પિતાનું અનુવિાદ

Door43 બાઈબલ અનુવાદોનું સમથર્યન કરેિ છે જ્યારેિ સ્તિેઓ ઈશ્વરિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે ત્યારેિ સ્તિે

�વભાવનાઓનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે.

બાઈબલના સાક્ષી

”�પસ્તિા” અને “પુત્ર” સ્તિે નામો છે જનેાથી ઈશ્વરિ પોસ્તિાને બાઈબલમાં બોલાવે છે.

બાઈબલ બસ્તિાવે છે કે ઈશ્વરિ ઈસુને સ્તિેમના પુત્ર કહે છે:

પછી ઈસુ બા�પ્સ્તિ�મા પામીને સ્તિરિસ્તિ પાણીમાંથી નીકળી આવ્યા; અને... આકાશવાણી થઈ આ મારિો વહાલો દીકરિો છે. એના પરિ હંુ

પ્રસન્ન છંુ.” (માથ્થી ૩:૧૬-૧૭ ULB)

બાઈબલ બસ્તિાવે છે કે ઈસુ ઈશ્વરિને સ્તિેમના �પસ્તિા કહે છે:

ઈસુએ કહ્યું, “ઓ �પસ્તિા, આકાશ સ્તિથા પૃથ્વીના પ્રભુ, હંુ સ્તિમારિી �તુ�સ્તિ કરંુ છંુ, �પસ્તિા વગરિ દીકરિાને કોઈ જાણતું નથી, અને દીકરિા

વગરિ કોઈ �પસ્તિાને જાણતું નથી” (માથ્થી ૧૧:૨૫-૨૭ ULB) યોહાન ૬:૨૬-૫૭ ULB)

�ખ્રિ�સ્તિીઓએ એવું શોધ્યું છે કે "�પસ્તિા" અને "દીકરિો" એ એવા �વચારિો છે જ ેસૌથી અ�નવાયર્યપણે �ત્રએકસ્તિાનાં પ્રથમ અને બીજા વ્ય��સ્તિઓના અનંસ્તિકા�ળક

સંબંધનું વણર્યન કરેિ છે. બાઈબલ સ્તિેઓનો �વ�વધ રિીસ્તિે ઉલ્લેખ છે, પરંિતુ અન્ય કોઈ પણ શબ્દો આ વ્ય��સ્તિઓ વચ્ચે અનંસ્તિકા�ળક પ્રેમ અને આત્મીયસ્તિાને

પ્ર�સ્તિ�બર્શિ�બસ્તિ કરિતું નથી, કે સ્તિેમની વચ્ચે પરિ�પરિ આધા�રિસ્તિ અનંસ્તિકા�ળક સંબંધ નથી.

ઈસુ ઈશ્વરિને નીચેના શબ્દોમાં ઉલ્લેખ કરેિ છે:

સ્તિેઓને �પસ્તિા, પુત્ર, અને પ�વત્ર આત્માના નામે બા�પ્સ્તિ�મા આપો. (માથ્થી ૨૮:૧૯ ULB)

�પસ્તિા અને પુત્ર વચ્ચે ઘ�નષ્ઠ, પ્રેમાળ સંબંધ અનંસ્તિ છે; જમે સ્તિેઓ અનંસ્તિકા�ળક છે.

�પસ્તિા સ્તિેમના પુત્રને પ્રેમ કરેિ છે. (યોહાન ૩:૩૫-૩૬; ૫:૧૯-૨૦ ULB)

પ્રેમ કરંુ છંુ, જમે �પસ્તિાએ મને આજ્ઞા આપી છે, સ્તિેમ �પસ્તિા જ ેમને આજ્ઞા આપે છે સ્તિે હંુ કરંુ છંુ. (યોહાન ૧૪:૩૧ ULB) 

...�પસ્તિા વગરિ કોઈ જાણતું નથી કે પુત્ર કોણ છે, અને પુત્ર વગરિ કોઈ જાણતું નથી . (લુક ૧૦:૨૨ ULB) 

“�પસ્તિા” અને “પુત્ર” શબ્દો પણ જણાવે છે �પસ્તિા અને પુત્ર સત્વમાં સમાન છે; સ્તિેઓ બંને અનંસ્તિકા�ળક ઈશ્વરિ છે.

ઈસુએ કહ્યું, “�પસ્તિા, સ્તિમે પુત્રને મ�હમાવાન કરિો કે પુત્ર સ્તિમને મ�હમાવાન કરેિ... મેં સ્તિમને પૃથ્વી પરિ મ�હમાવાન કયાર્ય છે,... હવે �પસ્તિા, 

જગસ્તિ ઉત્પન્ન થયા અગાઉ સ્તિમારિી સાથે જ ેમ�હમા હંુ ભોગવસ્તિો હસ્તિો સ્તિે વડ ેસ્તિમે મને મ�હમાવાન કરિો... (યોહાન ૧૭:૧-૫ ULB)

સ્તિેમના સત્વની આબેહૂબ પ્ર�સ્તિમા છે. વળી સ્તિે પોસ્તિાના પરિાક્રમના શબ્દથી સવર્યને �નભાવી રિાખે છે. (�હબ્રુ ૧:૨-૩ ULB) 

ઈસુએ સ્તિેને કહ્યું, “�ફ�લપ, આટલી મુદસ્તિ સુધી હંુ સ્તિમારિી સાથે રિહ્યો સ્તિોપણ શું તું મને ઓળખસ્તિો નથી? જણેે મને જોયો છે સ્તિેણે

�પસ્તિાને જોયા છે. તું કેવી રિીસ્તિે કહી શકે કે અમને �પસ્તિા બસ્તિાવો. (યોહાન ૧૪:૯ ULB)

માનવિ સંબંધો

માનવિ �પિતા અને પુત્રો સંપૂણર્ય ન�ી, પિરંતુ તેમ છતાં બાઈબલ આ શિબ્દોનો ઉપિયોગ �પિતા અને પુત્રો માટે કરે છે, જઓે સંપૂણર્ય છે.

આજની જમે જ, બાઈબલના સમયમાં પણ માનવ �પસ્તિા-પુત્રના સંબંધો ક્યારેિય પ્રેમાળ અથવા સંપૂણર્ય નહોસ્તિા જમે ઈસુ અને સ્તિેમના �પસ્તિા વચ્ચે છે. પરંિતુ સ્તિેનો

અથર્ય એ નથી કે અનુવાદકે �પસ્તિા અને પુત્રના ખયાલની અવગણના કરિવી જોઈએ. શાસ્ત્રો આ શબ્દોનો ઉપયોગ ઈશ્વરિ, સંપૂણર્ય �પસ્તિા અને પુત્ર માટે, સ્તિેની સાથે

સાથે પાપી માનવીય �પસ્તિાઓ અને પુત્રોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. ઈશ્વરિનો ઊલ્લેખ �પસ્તિા અને પુત્રની રિીસ્તિે કરિવા માટે, સ્તિમારિી ભાષાના શબ્દો કે જનેો �વ�તૃસ્તિપણે

ઉપયોગ “�પસ્તિા” અને “પુત્ર” માટે થાય છે સ્તિેનો કરિો આ રિીસ્તિે સ્તિમે જણાવી શકશો કે ઈશ્વરિ �પસ્તિા અને ઈશ્વરિ પુત્ર સત્વની રિીસ્તિે બંને સમાન છે (સ્તિે બંને ઈશ્વરિ છે),

માનવ �પસ્તિા અને પુત્ર જમે સત્વમાં સમાન હોય છે, જમે બંને માનવ અને સમાન લક્ષણોની વહેંચણી કરેિ છે.
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અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

સ્તિમારિી ભાષામાં "પુત્ર" અને "�પસ્તિા" શબ્દોનો અનુવાદ કરિવાની સ્તિમામ શક્યસ્તિાઓ �વશે �વચારિો. સ્તિમારિી ભાષામાં કયા શબ્દો ઈશ્વરિીય "પુત્ર" અને

"�પસ્તિા" નું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે સ્તિે �નધાર્ય�રિસ્તિ કરિો.

જો સ્તિમારિી ભાષામાં "પુત્ર" માટે એક કરિસ્તિાં વધુ શબ્દ હોય, સ્તિો સ્તિે શબ્દનો ઉપયોગ કરિો જ ે"માત્ર પુત્ર" (અથવા જો જરૂરિી હોય સ્તિો "પ્રથમ પુત્ર") નો

સૌથી નજીકનો અથર્ય છે.

જો સ્તિમારિી ભાષામાં "�પસ્તિા" માટે એક કરિસ્તિાં વધુ શબ્દ હોય, સ્તિો શબ્દનો ઉપયોગ કરિો જ ે"દત્તક �પસ્તિા" ને બદલે "જન્મ-�પસ્તિા" નો સૌથી નજીકનો

અથર્ય છે.

1. 

2. 

3. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પ્રમાણભૂસ્તિ અનુવાદો શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

લખાણનો અથર્ય શોધો

અ�ધકૃત અનુવિાદો બનાવિો

પ્રમાણભૂત બાઈબલ અનુવાદ સ્તિે એ છે કે જ ેમૂળ ભાષાઓમાંના બાઈબલના લખાણ પરિ

આધા�રિસ્તિ છે કે જ ેબાઈબલની સામગ્રીના અથર્ય માટે સવર્થોત્તમ અ�ધકારિ ધરિાવે છે. જ્યારેિ

બાઈબલના ભાગના અથર્ય માટે બાઈબલના બે અથવા વધુ અનુવાદો અસહમસ્તિ થસ્તિા હોય,

સ્તિો મૂળ ભાષાઓ પાસે સ્તિેનો અથર્ય નક્કી કરિવા માટે અં�સ્તિમ અ�ધકારિ રિહેલો છે. કેટલીકવારિ

લોકો અમુક બાઈબલ અનુવાદો કે જ ેસ્તિેઓ વાંચવા માટે ટેવાયેલા હોય છે સ્તિે માટે ખૂબ

વફાદારિ હોય છે, અને સ્તિેઓ અન્ય લોકો કે જઓે �વ�વધ બાઈબલ અનુવાદ માટે વફાદારિ

હોય છે સ્તિેઓની સાથે દલીલ કરેિ છે. પરંિતુ સ્તિેમાંથી કોઈપણ બાઈબલ અનુવાદ સવર્થોત્તમ

અ�ધકારિ નથી, કારિણ કે સ્તિેઓ ફ�સ્તિ મૂળમાંથી અનુવાદ છે. સ્તિમામ અનુવાદો મૂળ ભાષાના

અ�ધકારિમાં ગૌણ છે. સ્તિે જ કારિણથી બાઈબલનું અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવું સ્તિે નક્કી કરિસ્તિી વખસ્તિે આપણે હંમેશા બાઈબલની મૂળ ભાષાઓનો સંદભર્ય લેવો જોઈએ.

કેમ કે દરેિક અનુવાદ કરિનારિ જૂથમાં એક એવો સભ્ય હોસ્તિો નથી કે જ ેબાઈબલની મૂળ ભાષાઓ વાંચી શકે, બાઈબલ અનુવાદ કરિસ્તિી વખસ્તિે હંમેશા બાઈબલની

ભાષાઓનો સંદભર્ય લેવો સ્તિે શક્ય હોતું નથી. સ્તિેને બદલે, અનુવાદ કરિનારિ જૂથે અનુવાદો પરિ આધારિ રિાખવો જરૂરિી છે કે જ ેસ્તિેઓ વાંચવા માટે સક્ષમ છે,

બદલામાં, બાઈબલની ભાષાઓ પરિ આધા�રિસ્તિ છે. પ્રવેશદ્વારિ ભાષાઓમાંના ઘણા અનુવાદો બાઈબલની ભાષાઓમાંથી અનુવાદ કરિવામાં આવેલ છે, ULB

સહીસ્તિ, પરંિતુ કેટલાક અનુવાદોના અનુવાદો છે. જ્યારેિ અનુવાદ મૂળથી બે અથવા ત્રણ પગલા દૂરિ કરિવામાં આવે છે ત્યારેિ ભૂલો ઉદ્દભવવી સરિળ છે.

આ સમ�યામાં મદદ કરિવા માટે, અનુવાદ જૂથ ત્રણ વ�તુઓ કરિી શકે છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ઐ�સ્તિહા�સક અનુવાદો શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

લખાણનો અથર્ય શોધો

ઐ�તહા�સક અનુવિાદો બનાવિો

(“શાસ્ત્રોનો અનુવાદ - સં�કૃ�સ્તિ” માટે http://ufw.io/trans_culture પરિ �વ�ડઓ

જુઓ.)

ઐ�તહા�સક વ્યાખ્યા અનુવાદ ઐ�સ્તિહા�સક ઘટનાઓ અને સત્યોને સચોટસ્તિાથી રિજૂ કરેિ છે.

મૂળ સામગ્રીના મૂળ પ્રા�પ્સ્તિકસ્તિાર્ય સ્તિરિીકે સમાન સંદભર્ય અને સં�કૃ�સ્તિનો �હ�સો નથી સ્તિેવા લોકો

માટે સચોટ સંદેશો કહેવો માટે આવશ્યક એવી વધારિાની મા�હસ્તિી આપવી.

ઐ�સ્તિહા�સક સચોટસ્તિા સાથે સારિી રિીસ્તિે વાસ્તિચીસ્તિ કરિવા માટે, સ્તિમારેિ બે વ�તુઓ યાદ

રિાખવાની જરૂરિ છે:

બાઈબલ એક ઐ�સ્તિહા�સક દ�સ્તિાવેજ છે. બાઈબલમાંની ઘટનાઓ ઈ�સ્તિહાસમાં અલગ અલગ સમયે જમે વણર્યવી છે સ્તિેમ બની હસ્તિી. સ્તિેથી, જ્યારેિ સ્તિમે

બાઈબલનો અનુવાદ કરિો, સ્તિમારેિ સ્તિે રિીસ્તિે કહેવાની જરૂરિ છે કે આ ઘટનાઓ બની હસ્તિી, અને જ ેકંઈ બન્યું હતું સ્તિેમાં કંઈપણ ફેરિફારિ કરિશો ન�હ.

બાઈબલમાંના પુ�સ્તિકો ઈ�સ્તિહાસમાં કોઈ �ન�શ્ચિસ્તિ સમયે કોઈ ચોક્કસ સં�કૃ�સ્તિના લોકો માટે લખવામાં આવ્યા હસ્તિાં. એનો મસ્તિલબ એ છે કે

બાઈબલમાંની કેટલીક બાબસ્તિો મૂળ સાંભળનારિાઓ અને વાંચનારિાઓ માટે ખૂબ જ �પષ્ટ હસ્તિી જ ેસ્તિે આજ ેબાઈબલ વાંચનારિ અલગ સમયના અને

અલગ સં�કૃ�સ્તિના લોકો માટે એટલી �પષ્ટ ન�હ હોય. આનું કારિણ છે કે જ ેલેખકે લખ્યું હતું સ્તિે �વષે બંને લેખક અને વાચક ઘણી એવી પ્રણાલીઓથી

પ�રિ�ચસ્તિ હસ્તિા, અને સ્તિેથી લેખકે સ્તિેને સમજાવવાની જરૂરિ નહોસ્તિી. આપણે, અન્ય સમયો અને સં�કૃ�સ્તિઓમાંથી, આ વ�તુઓ સાથે પ�રિ�ચસ્તિ નથી, અને

સ્તિેથી કોઈ સ્તિેને આપણને સમજાવે સ્તિેની જરૂરિ પડ ેછે. આ પ્રકારિની મા�હસ્તિીને “ગ�ભર્શિસ્તિ (અથવા અ�પષ્ટ) મા�હસ્તિી” કહેવામાં આવે છે. જુઓ 

અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન અને ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી”)

અનુવાદકો સ્તિરિીકે, આપણે ઐ�સ્તિહા�સક �વગસ્તિોને સચોટ રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવાની જરૂરિ છે, પરંિતુ જ્યારેિ આપણે �વચારિીએ કે આપણા વાચકોને જરૂરિ પડશે ત્યારેિ

આપણે કેટલાક ખુલાસા પૂરિા પાડવા જોઈએ જથેી સ્તિેઓ અનુવાદ શેના �વષે છે સ્તિે સમજી શકે.

1. 

2. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સમાન અનુવાદ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

સમાન અનુવિાદો બનાવિો

લક્ષ્ય ભાષામાં સમાન અનુવાદ સમાન રિીસ્તિે સ્ત્રોસ્તિ ભાષામાંથી કોઈ અથર્યપૂણર્ય સંદેશાવ્યવહારિ

કરેિ છે. સ્રોસ્તિ લખાણમાંના �વરૂપો કે જ ેચોક્કસ પ્રકારિની લાગણીઓની વાસ્તિચીસ્તિ કરેિ સ્તિેની

ખાસ નોંધ લો અને લક્ષ્ય ભાષામાં જ ેસમાન લાગણી વ્ય�સ્તિ કરેિ સ્તિે �વરૂપોની પસંદગી કરિો.

આ �વરૂપોમાંના કેટલાકનાં ઉદાહરિણો નીચે મુજબ છે.

રૂ�ઢિપ્રયોગો

વ્યાખ્યા - રૂ�ઢિપ્રયોગ સ્તિે શબ્દોનું એક જૂથ છે કે જમેાં એક અથર્ય રિહેલો છે કે જ ેઅલગ અલગ શબ્દોના અથર્ય કે જનેે કોઈ સમજી શકે સ્તિેના કરિસ્તિાં જુદો છે.

રૂ�ઢિપ્રયોગો, કહેવસ્તિો અને શબ્દાલંકારિોનો અથર્ય નક્કી કરિો અને સ્તિમારિી ભાષામાં અ�ભવ્ય��સ્તિ સાથે સ્તિેનો અનુવાદ કરિો કે જ ેસમાન અથર્ય ધરિાવે છે.

વિણર્યન - સામાન્ય રિીસ્તિે રૂ�ઢિપ્રયોગોને શા�બ્દક રિીસ્તિે અન્ય ભાષામાં અનુવાદ કરિી શકસ્તિા નથી. રૂ�ઢિપ્રયોગનો અથર્ય એવી રિીસ્તિે અ�ભવ્ય�સ્તિ કરિવો જોઈએ કે જથેી

અન્ય ભાષામાં સ્તિે કુદરિસ્તિી લાગે.

અહીં પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૧૮:૬ ના, ત્રણ અનુવાદો છે, બધાના અથર્ય સમાન છે:

”સ્તિમારંુ રિ�સ્તિ સ્તિમારિા માથે! હંુ �નદર્થોષ છંુ.” (RSV)

”જો સ્તિમે ખોવાઈ ગયા હોય, સ્તિો સ્તિમારેિ પોસ્તિે સ્તિેના માટે દોષ લેવો જોઈએ! હંુ સ્તિેના માટે જવાબદારિ નથી.” (GNB)

”જો ઈશ્વરિ સ્તિને સજા કરેિ છે, સ્તિો સ્તિે સ્તિારેિ કારિણે છે, મારિા કારિણે ન�હ!” (TFT)

આ બધા અપરિાધના આક્ષેપો છે. કેટલાક રૂ�ઢિપ્રયોગોનો ઉપયોગ “રિ�સ્તિ” અથવા “ખોવાઈ ગયેલ” શબ્દો સાથે કરેિ છે, જ્યારેિ ત્રીજંુ સ્તિે વધુ પ્રત્યક્ષ રિીસ્તિે “સજા”

નો ઉપયોગ કરેિ છે. સ્તિમારિાં અનુવાદને સમાન બનાવવાને માટે, સ્તિે આક્ષેપોને પણ લાગણીશીલ રિીસ્તિે અ�ભવ્ય�સ્તિ કરિસ્તિાં હોવા જોઈએ, અને સ્તિે કદાચ રૂ�ઢિપ્રયોગનો

ઉપયોગ કરિી શકે, જ્યાં સુધી કે આક્ષેપોના બંને �વરૂપ અને રૂ�ઢિપ્રયોગ લક્ષ્ય ભાષા અને સં�કૃ�સ્તિ માટે યોગ્ય હોય.

શિબ્દાલંકાર

વ્યાખ્યા - શબ્દાલંકારિ સ્તિે કંઈ કહેવાની એક ખાસ રિીસ્તિ છે કે જનેા કહેવા દ્વારિા લોકોનું ધ્યાન આકષર્થી શકાય અથવા લાગણીને વ્ય�સ્તિ કરિી શકાય છે.

વિણર્યન - શબ્દાલંકારિનો સંપૂણર્ય અથર્ય સ્તિે વ્ય��સ્તિગસ્તિ શબ્દોના સામાન્ય અથર્ય કરિસ્તિાં થોડો અલગ છે.

અહીં થોડા ઉદાહરિણો છે:

હંુ ભાંગી ગયો હસ્તિો! અહી વ�સ્તિા ખરેિખરિ ભાંગી ગયો નહોસ્તિો, પરંિતુ સ્તિે ખૂબ ખરિાબ અનુભવી રિહ્યો હસ્તિો.

હંુ જ ેકહી રિહ્યો હસ્તિો સ્તિે પ્ર�સ્તિ સ્તિેણે સ્તિેના કાન બંધ કરિી દીધા. મસ્તિલબ કે, હંુ જ ેકહી રિહ્યો છંુ સ્તિે સ્તિેણે સાંભળવું પસંદ કયુર્ણાં ન�હ.”

પવને વૃક્ષોમાં �વલાપ કયર્થો. આનો મસ્તિલબ એ છે કે જ ેપવન વૃક્ષોમાંથી વહેસ્તિો હસ્તિો સ્તિેનો અવાજ વ્ય��સ્તિના �વલાપ જવેો હસ્તિો.

સમગ્ર �વશ્વ સભામાં આવ્યું. સમગ્ર �વશ્વના દરેિકે આ સભામાં ભાગ લીધો ન હસ્તિો. ઘણું કરિીને સ્તિે સભામાં ઘણા લોકો આવ્યા હસ્તિાં.

દરેિક ભાષા અલગ પ્રકારિના શબ્દાલંકારિનો ઉપયોગ કરેિ છે. ધ્યાન આપો કે સ્તિમે:

શબ્દાલંકારિનો ઉપયોગ થયો છે સ્તિે ઓળખી શકો.

શબ્દાલંકારિનો હેતુ શું છે સ્તિે ઓળખી શકો.

શબ્દાલંકારિનો ખરિો અથર્ય શું છે સ્તિે ઓળખી શકો.

સ્તિે શબ્દાલંકારિનો ખરો અ�ર્ય જ છે જ ેસ્તિમારેિ સ્તિમારિી ભાષામાં અનુવાદ કરિવાનો છે, ન�હ કે વ્ય��સ્તિગસ્તિ શબ્દોનો અથર્ય. એક વખસ્તિ સ્તિમે ખરિો અથર્ય સમજી લો પછી,

સ્તિમે લક્ષ્ય ભાષામાં સંદેશ વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે સમાન અથર્ય અને લાગણીને પસંદ કરિી શકો છો.

(વધુ મા�હસ્તિી માટે જુઓ, શબ્દાલંકારિ મા�હસ્તિી.)

અલંકા�રક પ્રશ્નો

વ્યાખ્યા - અલંકા�રિક પ્રશ્નો સ્તિે બીજી એક રિીસ્તિ છે જટેના દ્વારિા વ�સ્તિા વાચકોનું ધ્યાન આકષર્થી શકે છે.

વિણર્યન - અલંકા�રિક પ્રશ્નો સ્તિે એ પ્રકારિના પ્રશ્ન છે જ ેઉત્તરિની અપેક્ષા રિાખસ્તિાં નથી અથવા મા�હસ્તિી માટે પૂછસ્તિા નથી. સ્તિેઓ સામાન્ય રિીસ્તિે કોઈ પ્રકારિની લાગણી

વ્ય�સ્તિ કરેિ છે અને ઠપકો આપવા, ચેસ્તિવણી, આશ્ચિયર્ય વ્ય�સ્તિ કરિવા અથવા અન્ય કંઈ હેતુ માટે હોય છે.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

લખાણનો અથર્ય શોધો

શબ્દાલંકારિ

અલંકા�રિક પ્રશ્ન

ઉદાહરિણ માટે, જુઓ, માથી ૩:૭: “ઓ ઝેરિી સપર્થોના વંશજ, આવનારિ કોપથી નાસવાને કોણે સ્તિમને ચેસ્તિાવ્યા?”

અહી કોઈ ઉત્તરિની અપેક્ષા નથી. વ�સ્તિા અહીં કોઈ મા�હસ્તિી માટે પૂછસ્તિાં નથી; સ્તિે પોસ્તિાના સાંભળનારિાઓને ઠપકો આપે છે. આ લોકોને ઈશ્વરિના કોપથી

ચેસ્તિવવાથી કંઈ સારંુ થતું નથી, કારિણ કે સ્તિેઓએ છુટકારિાનો એકમાત્ર માગર્ય, સ્તિેઓના પાપથી પ�સ્તિાવાનો; હસ્તિો સ્તિેને નકારિી કાઢ્યો.

જો સ્તિમારિી ભાષા અલંકા�રિક પ્રશ્નોનો ઉપયોગ આ રિીસ્તિે નથી કરિસ્તિી, સ્તિો જ્યારેિ સ્તિમે અનુવાદ કરિો ત્યારેિ આ અલંકા�રિક પ્રશ્નને વાક્યની રિીસ્તિે પુનઃજણાવવાની જરૂરિ

છે. પરંિતુ યાદ રિાખો, કે સમાન હેતુ અને અથર્ય રિાખવા માટેની ખાસ્તિરિી કરિો, અને સ્તિે જ લાગણીની વાસ્તિચીસ્તિ કરિો કે જ ેમૂળ અલંકા�રિક પ્રશ્નમાં હસ્તિો. જો સ્તિમારિી

ભાષા અલંકા�રિક પ્રશ્નનો હેતુ, અથર્ય અને લાગણી �વષે કોઈ અલગ પ્રકારિના શબ્દાલંકારિ સાથે વાસ્તિ કરેિ છે, સ્તિો પછી સ્તિે શબ્દાલંકારિનો ઉપયોગ કરિો.

(જુઓ અલંકા�રિક પ્રશ્નો)

ઉદ્દગારવિાચકો

વ્યાખ્યા - ભાષાઓ લાગણી વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે ઉદ્દગારિવાચકોનો ઉપયોગ કરેિ છે. કેટલીકવારિ ઉદ્દગારિવાચક શબ્દ અથવા શબ્દોમાં લાગણી વ્ય�સ્તિ કરિવા

�સવાયના અન્ય અથર્ય હોસ્તિા નથી, જમે કે અંગ્રેજીમાં “અફસોસ” અથવા “વાહ” છે.

ઉદાહરિણ માટે, જુઓ, 1 શમૂએલ ૪:૮: આપિણને અફસોસ! આ પરિાક્રમી દેવોના હાથમાંથી આપણને કોણ બચાવશે? (ULB)

�હબ્રુ શબ્દ જ ેઅહી “અફસોસ” રિીસ્તિે અનુવાદ કરેિલ છે સ્તિે કંઈક ખરિાબ થવાનું છે સ્તિે �વષે મજબૂસ્તિ લાગણી વ્ય�સ્તિ કરેિ છે. જો શક્ય હોય, સ્તિો જ ેસ્તિમારિી ભાષામાં

સમાન લાગણી વ્ય�સ્તિ કરિતું હોય સ્તિેવ ઉદ્દગારિવાચકને શોધો.

ક�વિતા

વ્યાખ્યા - ક�વસ્તિાના હેતુઓ પૈકીનો એક સ્તિે કંઈક �વષે લાગણી વ્ય�સ્તિ કરિવા માટેનો છે.

વિણર્યન - ક�વસ્તિા આ ઘણી અલગ રિીસ્તિોથી કરેિ છે અને સ્તિે અલગ અલગ ભાષાઓમાં અલગ હોય છે. આ રિીસ્તિો સ્તિે અત્યારિ સુધી કરેિલ સ્તિમામ ચચાર્યને સમાવી શકે

છે, જમે કે શબ્દાલંકારિ અને ઉદ્દગારિવાચકો. વાસ્તિચીસ્તિની સામાન્ય ભાષા કરિસ્તિાં ક�વસ્તિા વ્યાકરિણનો ઉપયોગ અથવા શબ્દરિમસ્તિનો ઉપયોગ અથવા સમાન અવાજ

સાથેના શબ્દો અથવા લાગણી અ�ભવ્ય�સ્તિ કરિવા ચોક્કસ લયનો કંઈક અલગ રિીસ્તિે પણ કરિી શકે છે.

ઉદાહરિણ માટે, જુઓ, ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૩૬:૫:

હે યહોવાહ, સ્તિમારિી કૃપા, આકાશો (સુધી) છે.

સ્તિમારંુ �વશ્વાસુપણું, વાદળો (સુધી) છે. (ULB)

ક�વસ્તિાની આ કલમ સમાન �વચારિને બે અલગ અલગ રિીસ્તિે પુનરિાવસ્તિર્યન કરેિ છે, કે જ ેસારિી �હબ્રુ કાવ્યાત્મક શૈલી છે. ઉપરિાંસ્તિ, મૂળ �હબ્રુમાં �ક્રયાપદો નથી, કે જે

સામાન્ય બોલી કરિસ્તિાં વ્યાકરિણનો અલગ ઉપયોગ કરિશે. સ્તિમારિી ભાષાની ક�વસ્તિામાં કદાચ કંઈક અલગ હશે જ ેસ્તિેને ક�વસ્તિા સ્તિરિીકે �ચ�ન્હસ્તિ કરેિ છે. જ્યારેિ સ્તિમે

ક�વસ્તિાનો અનુવાદ કરિસ્તિાં હોવ, ત્યારેિ સ્તિમારિી ભાષાના �વરૂપોનો ઉપયોગ કરિો કે જ ેવાચકોને કહે છે કે આ ક�વસ્તિા છે, અને સ્તિે મૂળ ક�વસ્તિા જ ેવાસ્તિ કરેિ છે સ્તિેની

સમાન જ લાગણીઓ વ્ય�સ્તિ કરેિ છે.

યાદ રાખો: મૂળ લખાણની લાગણીઓ અને વલણોની વાસ્તિચીસ્તિ કરિો. સ્તિેઓને �વરૂપોમાં અનુવાદ કરિો કે જ ેસ્તિમારિી ભાષામાં સમાન રિીસ્તિે વાસ્તિચીસ્તિ કરિસ્તિી હોય.

લક્ષ્ય ભાષામાં સ્તિે સચોટપિણે, સ્પિષ્ટરીત,ે સમાનરીતે અને સ્વિાભા�વિકરીતે અ�ભવ્યક્ત સ્તિેનો અથર્ય કઈ ઉત્તમ રિીસ્તિે વ્ય�સ્તિ થાય છે સ્તિે ધ્યાનમાં લો.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સહયોગી અનુવાદો શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

લખાણનો અથર્ય શોધો

સહયોગી અનુવિાદો બનાવિો

બાઈબલ અનુવાદો કે જ ેસહયોગી સ્તિે એ છે કે જઓેનો અનુવાદ સમાન ભાષાના

વ�સ્તિાઓના જૂથ દ્વારિા કરિવામાં આવેલ છે. સ્તિમારંુ અનુવાદ સ્તિે ઉચ્ચસ્તિમ ગુણવત્તાનું છે સ્તિે

સુ�ન�શ્ચિસ્તિ કરિવા માટે, અનુવાદ, સ્તિપાસ અને અનુવા�દસ્તિ સામગ્રીની વહેંચણી કરિવા માટે જે

સ્તિમારિી ભાષા બોલે છે સ્તિેવા �વશ્વાસીઓ સાથે મળીને કાયર્ય કરિો.

અનુવાદની ગુણવત્તા સુધારિવા માટે અન્યોની મદદ લેવાની કેટલીક રિીસ્તિો અહી છે.

કોઈ વ્ય��સ્તિની સામે અનુવાદ ઊંચા અવાજ ેવાંચો. વાક્યો બરિોબરિ જોડાયેલ છે સ્તિે

માટે સ્તિેને ધ્યાન આપવા દો. સ્તિે વ્ય��સ્તિને જ ેશબ્દો અથવા શબ્દસમૂહો યોગ્ય અથવા �પષ્ટ નથી લાગસ્તિા ત્યાં ધ્યાન દોરિવાનું કહો. સુધારિા કરિો કે જથેી સ્તિે

વાક્ય કોઈ સ્તિમારિાં સમુદાયમાંથી બોલતું હોય સ્તિેવું લાગે.

સ્તિમારિી જોડણી સ્તિપાસવા માટે કોઈને સ્તિમારંુ અનુવાદ વાંચવાનું કહો. જ્યારેિ આવશ્યક ન હોય ત્યારેિ કદાચ સ્તિમે કોઈ શબ્દની જોડણી અલગ રિીસ્તિે લખી

હોય. અલગ પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓમાં કેટલાક શબ્દો બદલાઈ જસ્તિા હોય છે, પરંિતુ કેટલાક શબ્દો દરેિક પ�રિ�સ્થ�સ્તિમાં સમાન જ રિહે છે. આ બદલાણની નોંધ

લો, જથેી સ્તિમારિી ભાષાની જોડણી માટે સ્તિમે જ ે�નણર્યય લીધો છે સ્તિે અન્યો જાણી શકે.

સ્તિમારિી જાસ્તિને પૂછો કે જ ેસ્તિમે જ ેરિીસ્તિે લખ્યું છે સ્તિે સ્તિમારિી ભાષા સમુદાયની �વ�વધ બોલીઓના વ�સ્તિાઓ દ્વારિા સરિળસ્તિાથી ઓળખી શકાય છે. જ ેકંઈ

સ્તિમારિાં અનુવાદમાં અ�પષ્ટ છે સ્તિે અન્ય લોકો કેવી રિીસ્તિે કહેશે સ્તિે સ્તિેઓને પૂછો.

સ્તિમે સ્તિેને �વશાળ શ્રોસ્તિાઓને �વસ્તિ�રિસ્તિ કરિો સ્તિે અગાઉ અનુવાદમાં સુધારિા કરિો

યાદ રિાખો, જો શક્ય હોય, સ્તિો અનુવાદ કરિવા, સ્તિપાસવા અને બાઈબલની સામગ્રીને �વસ્તિરિણ માટે જ ેસ્તિમારિી ભાષા બોલે છે સ્તિેવા અન્ય �વશ્વાસીઓની સાથે કાયર્ય

કરિો, સ્તિે ઉચ્ચસ્તિમ ગુણવત્તાનું છે અને ઘણા લોકો સ્તિેને વાંચી અને સમજી શકે સ્તિેની ખાસ્તિરિી કરિી લો.

(સ્તિમે http://ufw.io/guidelines_collab પરિ પણ �વ�ડઓ જોઈ શકો છો.)

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ચાલું પ્ર�ક્રયાવાળુ અનુવાદ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

લખાણનો અથર્ય શોધો

ચાલું પ્ર�ક્રયાવિાળુ અનુવિાદ બનાવિો

બાઈબલ અનુવાદો ચાલુ રિહેવું જોઈએ. સ્તિેઓ સંદેશાના અથર્યને સમજ્યા છે સ્તિે જોવા માટે

સ્તિમારંુ અનુવાદ અન્યો સાથે વહેંચો. સ્તિેઓના �નવેશ સાથે સ્તિમારિા અનુવાદને સુધારિો.

સમજણ અને સચોટસ્તિા વધારિવા માટે અનુવાદમાં પુનરિાવસ્તિર્યન કરિવું સ્તિે હંમેશા સારિો �વચારિ

છે. જ્યારેિ પણ કોઈની પાસે અનુવાદને વધુ સારંુ બનાવવાનો �વચારિ હોય, ત્યારેિ સ્તિમે સ્તિે

બદલાવને સામેલ કરિવા અનુવાદને સંપા�દસ્તિ કરિો. જ્યારેિ સ્તિમે translationStudio

અથવા અન્ય કોઈ વીજ�વષયક લખાણના સંપાદકોનો ઉપયોગ કરિો, ત્યારેિ સ્તિમે આ

પુનરિાવસ્તિર્યન અને સુધારિણાની પ્ર�ક્રયા ચાલુ રિાખી શકો છો.

જરૂરિી છે કે સમીક્ષકો અનુવાદ વાંચી શકે અને લખાણમાં પુનરિાવસ્તિર્યનની જરૂરિ હોય ત્યાં �નદર્વેશ કરિી શકે.

લોકોને અનુવાદ વાંચવા દો અથવા અનુવાદનું રેિકો�ડર્શિગ સાંભળવા દો. આ સ્તિમને જાણવામાં મદદ કરિશે કે અનુવાદની જ ેઅસરિ મૂળ શ્રોસ્તિાઓ પરિ હસ્તિી

સ્તિે જ અસરિ સ્તિમારિા સમુદાય પરિ છે (ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, �દલાસો, પ્રોત્સાહન અથવા માગર્યદશર્યન આપવું).

જ ેઅનુવાદને વધુ સચોટ, વધુ સરિળ અને વધુ કુદરિસ્તિી બનાવે છે સ્તિેને માટે સ્તિેમાં સુધારિા કરિવાનું ચાલું રિાખો. સ્તિેનો ધ્યેય હંમેશા સ્રોસ્તિ લખાણ જવેો સમાન

અથર્ય કરિવાનો છે.

યાદ રિાખો, લોકોને અનુવાદની સમીક્ષા કરિવા માટે પ્રોત્સા�હસ્તિ કરિો અને સ્તિેને વધુ સારંુ બનાવવા માટે સ્તિમને �વચારિો આપે. આ �વચારિો �વષે અન્ય લોકો સાથે

વાસ્તિ કરિો. જ્યારેિ કેટલાક લોકો સહમસ્તિ થાય કે આ �વચારિો સારિા છે, ત્યારેિ અનુવાદમાં આ સુધારિા કરિો. આ રિીસ્તિે, અનુવાદ વધુ અને વધુ સારંુ થતું રિહેશે.

(સ્તિમે http://ufw.io/guidelines_ongoing પરિ આ �વ�ડઓ જોઈ શકો છો.)

• 

• 

• 
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Meaning-Based Translation

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદ કરિવા માટે હંુ કઈ બે બાબસ્તિો કરિી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ પુ��સ્તિકાનો પ�રિચય

સારિા અનુવાદના ગુણો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

લખાણનો અથર્ય શોધો

અથર્યને ફરિીથી કહેવું

જાણવાના શબ્દો

�વરૂપ અને અથર્ય

અનુવિાદની પ્ર�ક્રયા

કેવિી રીતે અનુવિાદ કરવિો

અનુવાદમાં બે બાબસ્તિો કરિવાની હોય છે:

સ્રોસ્તિની ભાષાના લખાણના અથર્યને શોધી કાઢિવો (જુઓ:લખાણના અથર્યને શોધી કાઢિવો)

લ�ક્ષસ્તિ ભાષાના અનુવાદમાં સ્તિે અથર્યને ફરિીથી કહેવો(જુઓ:અથર્યને ફરિીથી કહેવો)

અનુવાદ માટેની સૂચનાઓ ક્યારેિક આ બે બાબસ્તિોને નાના પગથીયામાં �વભાજીસ્તિ કરિી દે છે.

નીચે આપેલો આલેખ દશાર્યવે છે કે કેવી રિીસ્તિે આ બંને અનુવાદની પ્ર�ક્રયામાં બંધબેસે છે.

1. 

2. 

Translation Manual Meaning-Based Translation

57 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ લખાણનો અથર્ય કેવી રિીસ્તિે શોધી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

જાણવાના શબ્દો

અથર્યને ફરિીથી કહેવું

લખાણનો અ�ર્ય શિોધો

કેવિી રીતે અ�ર્યને શિોધવિો

ઘણી બધી વ�તુઓ છે કે જ ેઆપણને લખાણના અથર્યને શોધવા માટે મદદ કરિવા માટે કરિી

શકે છે, એટલે કે, ખાસ્તિરિી કરિવા માટે કે લખાણ આપણને શું જણાવે છે. અહીં કેટલાક

સૂચનો આપેલા છે:

ફકરિાનો સ્તિમે અનુવાદ કરિો સ્તિે પહેલા સ્તિેને પુરેિપુરિો વાંચો. સ્તિેનો અનુવાદ કરિવાનું શરુ કરિો સ્તિે પહેલાં આખા ફકરિાના મુખ્ય �વચારિને સમજો. જો સ્તિે

વણર્યનાત્મક ફકરિો, જમેકે ઈસુના ચમત્કારિોની વાસ્તિાર્ય હોય સ્તિો, મૂળ પ�રિ�સ્થ�સ્તિનું �ચત્રણ કરિો. કલ્પના કરિો કે સ્તિમે ત્યાં હસ્તિા. કલ્પના કરિો કે લોકોએ કેવું

અનુભવ્યું હશે.

જ્યારેિ બાઈબલનો અનુવાદ કરિસ્તિા હય ત્યારેિ, હંમેશા બાઈબલની ઓછામાં ઓછી બે આવૃ�ત્ત સ્તિમારિા લખાણની સાથે રિાખો. બે આવૃ�ત્તને

સરિખાવવાથી સ્તિમને અથર્ય સંબંધી મદદ મળશે, જથેી સ્તિમે માત્ર એક આવૃ�ત્તને શબ્દશઃ અનુસરિશો નહીં. બે આવૃ�ત્ત એવી હોવી જોઈએ કે:

એક આવૃ�ત્ત મૂળ ભાષા સાથેનું �નકટ જોડાણ ધરિાવસ્તિી હોય, જવેી કે અનલોકડ લીટરિલ બાઈબલ(ULB).

એક અથર્યસભરિ આવૃ�ત્ત હોવી જોઈએ, જવેી કે અનલોકડ ડાયને�મક બાઈબલ (UDB).

1. 

2. 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ અથર્યને કઈ રિીસ્તિે ફરિીથી કહી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

લખાણનો અથર્ય શોધો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�વરૂપ અને અથર્ય

જાણવાના શબ્દો

શા�બ્દક અનુવાદો

અથર્ય-આધા�રિસ્તિ અનુવાદો

અ�ર્યને ફરી�ી કહેવું

અ�ર્યને ફરી�ી કેવિી રીતે કહેવિો

નીચે ક્રમબદ્ધ પગલા આપવામાં આવ્યા છે. આ પગલાઓનો એ હેતુ છે કે અનુવાદ કરિવા

માટે અનુવાદકને કુદરિસ્તિી, સમજી શકાય સ્તિેવું અને ચોક્કસ માગર્યદશર્યન મળે. અનુવાદકની એક

સૌથી સામાન્ય ભૂલ એ છે કે સ્તિે લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં સુસંબંધ લખાણને �વાભા�વક રિીસ્તિે

�વક�સસ્તિ કરિવામાં �ન�ફળ જવું. આ પગલાઓને અનુસરિવા ધ્વારિા, અનુવાદક વધારેિ

વા�સ્તિ�વક અને સમજી શકાય સ્તિેવો અનુવાદ કરિી શકે છે.

પસંદ કરેિલા આખા ફકરિાને સ્રોસ્તિ ભાષામાં વાંચવો. ગ્રંથ એક ફકરિો હોઈ શકે અથવા વાસ્તિાર્ય �વરૂપે બનેલી કોઈ બાબસ્તિ હોઈ શકે, કે આખો �વભાગ

(અમુક બાઈબલમાં, એક શીષર્યકથી લઈને બીજા શીષર્યક સુધીનું બધુ જ). જ�ટલ લખાણમાં, ફકરિો એક થી બે વાક્યો હોઈ શકે.

સ્રોસ્તિ ભાષામાં વપરિાયેલ લખાણ વગરિ, મૌ�ખક રિીસ્તિે લ�ક્ષસ્તિ ભાષા માં કહેવું. જોકે સ્તિમે અમુક ભાગ ભૂલી જઈ શકો સ્તિો, સ્તિમને યાદ હોય સ્તિે અંસ્તિ સુધી

કહેસ્તિા જાવ.

ફરિીથી, સ્રોસ્તિ ભાષાના લખાણ સ્તિરિફ જુઓ. હવે સ્તિમારિી લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં બધું જણાવો.

સ્રોસ્તિ ભાષાને ફરિીથી જુઓ, સ્તિમે ભૂલી ગયેલા ભાગ ઉપરિ ધ્યાન કે�ન્દ્રસ્તિ કરિો, અને સ્તિમારિી યાદશ��સ્તિનો ઉપયોગ કરિીને લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં ફરિીથી કહો.

આખા ફકરિાને યાદ કયાર્ય પછી, સ્તિમારિી યાદશ��સ્તિ પ્રમાણે ચોક્કસાઈથી લખો.

એક વારિ લખ્યા પછી, સ્રોસ્તિ ભાષાને ફરિીથી જુઓ કે સ્તિમે કોઈ �વગસ્તિ ભૂલી નથી ગયા. એવી કોઈ બાબસ્તિ હોય સ્તિો સ્તિેનો �વાભા�વક રિીસ્તિે ઉલ્લેખ કરિો.

સ્રોસ્તિ ભાષામાં સ્તિમને જો સ્તિમને કઈક ન સમજાય સ્તિો, અનુવાદમાં લખો કે ‘[નથી સમજાયું]’ અને બાકીના ફકરિાનું લખાણ ચાલુ રિાખો.

હવે, સ્તિમારંુ લખાણ વાંચો. સ્તિમે સમજી શકો છો કે નહીં સ્તિે નક્કી કરિો. જ ેભાગને સુધારિવાની જરૂરિ છે સ્તિેને નક્કી કરિો.

આગળના �વભાગ પરિ આગળ વધો. સ્રોસ્તિ ભાષામાં સ્તિેને વાંચો. ૨ - ૮ પગલાને સખસ્તિાઈથી અનુસરિો.

ઋણ �વીકારિ: પરિવાનગી ધ્વારિા ઉપયોગમાં લેવાયેલ, © 2013, SIL International, Sharing Our Native Culture, p. 59.*
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: �વરૂપ અને અથર્ય શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

લખાણનો અથર્ય શોધો

અથર્યને ફરિીથી કહેવું

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

શા�બ્દક અનુવાદો

અથર્ય-આધા�રિસ્તિ અનુવાદો

�સ્તિરિોનો અથર્ય

�વરૂપનું મહત્વ

સ્વિરૂપિ અને અ�ર્ય

સ્વિરૂપિ અને અ�ર્યનું વિણર્યન કરવું

બે મહત્વના શબ્દો “�વરૂપ” અને “અથર્ય”નો લખાણના અનુવાદ માટે ઉપયોગ કરિવામાં

આવે છે. બાઈબલના અનુવાદ માટે આ શબ્દોનો ખાસ પ્રકારેિ ઉપયોગ કરિવામાં આવે છે.

સ્તિેઓની વ્યાખ્યા નીચે મુજબ છે:

સ્વિરૂપિ-સ્તિે ભાષાના માળખું છે જ ેપૃષ્ઠ પરિ દેખાય છે અથવા સ્તિે બોલવામાં આવે

છે. “�વરૂપ" શબ્દને જ ેરિીસ્તિે ગોઠવવામાં આવે છે સ્તિેનો સંદભર્ય આપે છે-સ્તિેમાં

શબ્દો, શબ્દના ક્રમ, વ્યાકરિણ, રૂ�ઢિપ્રયોગો, અને લખાણના કોઈપણ માળખાના

બીજા લક્ષણો શામેલ છે.

અ�ર્ય- અંસ્તિગર્યસ્તિ �વચારિ અથવા ખ્યાલ છે કે જનેે લખાણ વાચક કે શ્રોસ્તિાને જણાવવાનો પ્રયત્ન કરેિ છે. વ�સ્તિા અથવા લેખક ભાષાના �વ�વધ �વરૂપોનો

ઉપયોગ કરિીને સમાન અથર્ય �વષે જણાવી શકે છે, અને જુદા જુદા લોકો સ્તિે જ ભાષાના �વરૂપને સાંભળવાથી અથવા વાંચવાથી અલગ અથર્ય સમજી

શકે છે. આ રિીસ્તિે સ્તિમે જોઈ શકો છો કે �વરૂપ અને અથર્ય એ બંને એકસરિખી બાબસ્તિ નથી.

એક ઉદાહરણ

વા�સ્તિ�વક જીવનમાંથી એક ઉદાહરિણને ધ્યાનમાં લઈએ. ધારિો કે કોઈ �મત્ર સ્તિમને નીચે મુજબની નોંધ મોકલે છે:

મારિી પાસે ઘણું અઘરંુ એવું અઠવા�ડયું છે. મારિી માસ્તિા બીમારિ હસ્તિા અને મેં મારિા બધા નાણાં સ્તિેને ડો�ટરિ પાસે લઈ જવામાં અને સ્તિેના માટે દવા

ખરિીદવામાં ખચર્થી નાંખ્યા. મારિી પાસે હવે કશું બચ્યું નથી. મારિા શેઠ મને આવસ્તિા અઠવા�ડયા �સવાય વેસ્તિન આપશે નહીં. હંુ જાણસ્તિો નથી કે હંુ કેવી

રિીસ્તિે આ અઠવા�ડયું પસારિ કરિીશ. મારિી પાસે ખોરિાક ખરિીદવા માટે પણ નાણાં નથી.”

અ�ર્ય

�મત્રએ આ નોંધ શા માટે મોકલી સ્તિેના �વષે સ્તિમે શું �વચારિો છો? માત્ર સ્તિમને આ અઠવા�ડયા �વષે જણાવવા માટે? કદાચ નહીં. સ્તિેનો ખરિો હેતુ સ્તિો સ્તિમને એ

કહેવાનો છે કે:

“સ્તિમે મને નાણા આપો સ્તિેવું હંુ ઇચ્છંુ છંુ.”

નોંધ મોકલનારિનો આ પ્રાથ�મક અ�ર્ય છે જ ેસ્તિે સ્તિમને જણાવવા માગે છે. સ્તિે અહેવાલ નથી, પરંિતુ �વનંસ્તિી છે. જો કે, કેટલીક સં�કૃ�સ્તિમાં �મત્ર પાસેથી પણ આ રિીસ્તિે

પ્રત્યક્ષ નાણાં માગવા સ્તિે અસભ્યસ્તિા હશે. સ્તિેથી, સ્તિેણે સ્તિે નોંધનું સ્વિરૂપિ�વનંસ્તિી વડ ેભરિીને અનુકુળ બનાવ્યું અને સ્તિમને સ્તિેની જરૂ�રિયાસ્તિ સમજવામાં મદદ કરિી. સ્તિેણે

સાં�કૃ�સ્તિક રિીસ્તિે �વીકાયર્ય એવી રિીસ્તિે સ્તિેની નાણાંકીય જરૂ�રિયાસ્તિ રિજૂ કરિી પરંિતુ સ્તિમે પ્ર�સ્તિભાવ આપો સ્તિે માટે સ્તિમને ફરિજ પાડી નહીં. સ્તિેની પાસે નાણાં શા માટે ન

હસ્તિા સ્તિે સ્તિેણે વણર્યવ્યું (સ્તિેની બીમારિ માસ્તિા), કે સ્તિેની જરૂ�રિયાસ્તિ �બન કાયમી હસ્તિી (સ્તિેને વેસ્તિન આપવામાં આવે ત્યાં સુધી), અને સ્તિેની પ�રિ�સ્થ�સ્તિ સ્તિીવ્ર હસ્તિી(ખોરિાક ન

હસ્તિો). બીજી સં�કૃ�સ્તિમાં, આ અથર્યને જણાવવા માટે �વનંસ્તિીની વધારેિ સારુ અને યોગ્ય �વરૂપ હોઈ શકે છે.

સ્વિરૂપિ

આ ઉદાહરિણમાં, સ્વિરૂપિએ નોંધનું સંપૂણર્ય લખાણ છે. અ�ર્યએ “મને સ્તિને મારિા નાણાં આપવાનું ગમશે!” સ્તિે છે.

આપણે આ જ રિીસ્તિે શબ્દોનો ઉપયોગ કરિીએ છીએ. સ્વિરૂપિએ અપને જ ેકલમોનો અનુવાદ કરિીએ છીએ સ્તિે સમગ્ર લખાણના સંદભર્યમાં છે. અ�ર્ય એ લખાણ જે

�વચારિ કે �વચારિો જણાવવા માગે છે સ્તિેના સંદભર્યમાં છે. �વ�વધ ભાષાઓમાં અને સં�કૃ�સ્તિમાં ચોક્કસ અથર્યને જણાવવા માટેનું શ્રેષ્ઠ �વરૂપ અલગ હશે.

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: �વરૂપનું મહત્વ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

�વરૂપ અને અથર્ય

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

લખાણનો અથર્ય શોધો

અથર્યને ફરિીથી કહેવું

સ્વિરૂપિનું મહત્વિ

શિા માટે સ્વિરૂપિ મહત્વિનું છે

લખાણનો અથર્ય એ સૌથી �નણાર્યયક ઘટક છે. જો કે, લખાણનું �વરૂપ પણ ઘણું મહત્વનું છે.

સ્તિે અથર્યને માટે એક “પાત્ર” કરિસ્તિાં વધારેિ છે. જ ેરિીસ્તિે અથર્યને સમજવામાં અને પ્રાપ્સ્તિ કરિવામાં

આવે છે સ્તિેને સ્તિે અસરિ કરેિ છે. સ્તિેથી �વરૂપનો પોસ્તિાનો એક અથર્ય છે.

ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૯:૧-૨ ના બે �વ�વધ અનુવાદોના �વરૂપના સ્તિફાવસ્તિ સ્તિરિફ

જુઓ:

ન્યુ લાઈફ આવૃ�ત્તમાંથી:

હંુ મારિા પૂરિા હૃદયથી ઈશ્વરિને ધન્યવાદ આપીશ. જ ેમહાન કાયર્થો સ્તિમે કયાર્ય છે સ્તિેના �વષે હંુ જણાવીશ. હંુ સ્તિમારેિ લીધે આનં�દસ્તિ થઈશ

અને ખુશીથી ઉભરિાઈ જઈશ. ઓ સૌથી ઉચ્ચ ઈશ્વરિ, હંુ સ્તિમારિા નામની �તુ�સ્તિ ગાઈશ.

ન્યુ રિીવાઈસડ સ્ટાન્ડરિડ આવૃ�ત્તમાંથી

હંુ મારિા પૂરિા હૃદયથી ઈશ્વરિને ધન્યવાદ આપીશ;

સ્તિમારિા બધા અદભૂસ્તિ કાયર્થો �વષે હંુ જણાવીશ.

હંુ સ્તિમારિામાં આનંદ કરિીશ;

ઓ ઉચ્ચ ઈશ્વરિ, હંુ સ્તિમારિા નામની �તુ�સ્તિ ગાઈશ.

પ્રથમ આવૃ�ત્ત લખાણને એ �વરૂપમાં મૂકે છે કે વાસ્તિાર્ય કહેવા માટે જ ે�વરૂપનો ઉપયોગ કરિવામાં આવે છે સ્તિેનાથી સ્તિે અલગ નથી. ગીસ્તિની દરેિક લીટીને અલગ

વાક્ય સ્તિરિીકે ઉલ્લેખ કરિવામાં આવ્યો છે.

બીજી આવૃ�ત્તમાં, જ ેપ્રમાણે લ�ક્ષસ્તિ સં�કૃ�સ્તિમાં કાવ્યને લીટીઓમાં ગોઠવવામાં આવે છે સ્તિેવી રિીસ્તિે લખાણને ગોઠવ્યું છે, કાવ્યની દરેિક લીટી પૃષ્ઠ પરિની અલગ

લીટીમાં છે. પ્રથમ બે લીટીઓ, બીજી ઉપસાવેલી લીટી સાથે, અલ્પ�વરિામ વડ ેજોડાએલી છે. આ બાબસ્તિો દશાર્યવે છે કે બે લીટીઓ સાપેક્ષમાં છે-સ્તિેઓ ઘણી

સમાન બાબસ્તિો �વષે જણાવે છે. ત્રીજી અને ચોથી લીટીમાં પણ આ જ પ્રકારિની ગોઠવણ છે.

બીજી આવૃ�ત્તના વાચકને સ્તિેના �વરૂપને લીધે જાણવા મળશે કે આ ગીસ્તિ એ કોઈ કાવ્ય કે ગાન છે, જ્યારેિ પ્રથમ આવૃ�ત્તના વાચકને કદાચ સ્તિે સમજ પ્રાપ્સ્તિ થશે

નહીં, કારિણ કે લખાણના �વરૂપમાંથી સ્તિે જાણવા મળતું નથી. પ્રથમ આવૃ�ત્તના વાચક કદાચ મૂંઝવણમાં મૂકાઈ શકે, કારિણ કે ગીસ્તિ એ ગાન જવેું લાગે પરંિતુ, સ્તિેને

સ્તિે પ્રમાણે રિજૂ કરિવામાં આવ્યું નથી. શબ્દો આનંદની લાગણીનું વણર્યન કરેિ છે. અનુવાદક સ્તિરિીકે, સ્તિમારેિ સ્તિમારિી ભાષામાં આનં�દસ્તિ ગીસ્તિનું વણર્યન કરિવા માટે સ્તિેવા

�વરૂપનો ઉપયોગ કરિવો જોઈએ.

ન્યુ ઇન્ટરિનેશનલ આવૃ�ત્તના ૨ શમુએલ 18:૩૩બ ના �વરૂપને પણ જુઓ:

”ઓ મારિા દીકરિા આબ્શાલોમ! મારિા દીકરિા, મારિા દીકરિા આબ્શાલોમ! જો સ્તિારેિ સ્થાને હંુ મરિણ પામ્યો હોસ્તિ સ્તિો-ઓ આબ્શાલોમ,

મારિા દીકરિા, મારિા દીકરિા!”

કોઈક એવું કહી શકે કે કલમના આ ભાગમાં એ અથર્ય સમાએલો છે કે, “હંુ ઇચ્છંુ છંુ કે મારિા દીકરિા આબ્શાલોમ હંુ સ્તિારિી જગ્યા એ મરિણ પામ્યો હોસ્તિ.” આ

એવા અથર્યને એ શબ્દોમાં સારિાંશ આપે છે. પરંિતુ �વરૂપ એ માત્ર �વષયવ�તુ કરિસ્તિાં ઘણું વધારેિ જણાવે છે. “મારિા દીકરિા” એ શબ્દનું વારંિવારિ રિજૂ કરિવું,

“આબ્શાલોમ” એ નામ વારંિવારિ રિજૂ કરિવું “ઓ”, �વનંસ્તિીનું �વરૂપ “જો માત્ર...” આ બધું જ એક ભારેિ દઃુખની લાગણીને વ્ય�સ્તિ કરેિ છે કે જ ેએક �પસ્તિા

સ્તિરિફથી સ્તિેના એક દીકરિાને ગુમાવવા દ્વારિા આવે છે. અનુવાદક સ્તિરિીકે, સ્તિમારેિ માત્ર અથર્યનું જ શબ્દોમાં વણર્યન નથી કરિવાનું, પરંિતુ �વરૂપના અથર્યને પણ વણર્યવવાનો

છે. શમુએલ 18:૩૩બ માટે, એ મહત્વનું છે કે સ્તિમે એવા �વરૂપનો ઉપયોગ કરિો કે જ ેમૂળ ભાષામાં રિહેલી એ જ લાગણીને વ્ય�સ્તિ કરેિ.

સ્તિેથી આપણે બાઈબલના લખાણના �વરૂપની ચકાસણી કરિવી જરૂરિી છે અને પોસ્તિાને પૂછવું જોઈએ કે શા માટે સ્તિેનું �વરૂપ આવું છે અને બીજંુ કોઈ નથી. સ્તિે કયા

વલણ કે લાગણીને વ્ય�સ્તિ કરેિ છે? બીજા પ્રશ્નો જ ેઆપણને �વરૂપના અથર્યને સમજવામાં મદદ કરિી શકે:

કોણે સ્તિે લખ્યું?

કોણે સ્તિે પ્રાપ્સ્તિ કયુર્ણાં?

કઈ પ�રિ�સ્થ�સ્તિમાં સ્તિે લખવામાં આવ્યું?

કયા શબ્દો અને શબ્દસમૂહોને પસંદ કરિવામાં આવ્યા હસ્તિા અને શા માટે?

શું સ્તિે શબ્દો ઘણા લાગણીશીલ શબ્દો છે, કે શબ્દોના ક્રમ સંબંધી કશું �વશેષ છે?

• 

• 

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

શા�બ્દક અનુવાદો

અથર્ય-આધા�રિસ્તિ અનુવાદો

�સ્તિરિોનો અથર્ય

જ્યારેિ આપણે �વરૂપના અથર્યને સમજીએ છીએ ત્યારેિ, પછી આપણે એ �વરૂપને પસંદ કરિી શકીએ છીએ કે જમેાં સ્તિે જ અથર્ય હોય જ ેલ�ક્ષસ્તિ ભાષા અને

સં�કૃ�સ્તિમાં છે.

સંસ્કૃ�ત અ�ર્યને અસર કરે છે

સં�કૃ�સ્તિ એ �વરૂપના અથર્યને નક્કી કરેિ છે. એક જ �વરૂપનો �વ�વધ સં�કૃ�સ્તિમાં અલગ અથર્ય હોઈ શકે છે. અનુવાદમાં, �વરૂપના અથર્યને સામેલ કરિવાની સાથે, અથર્ય

એક સમાન જ રિહેવો જોઈએ. એટલે કે લખાણના �વરૂપે સં�કૃ�સ્તિ સાથે બંધબેસતું થવા માટે બદલાવું જોઈએ. �વરૂપમાં લખાણની ભાષા, સ્તિેની ગોઠવણ, કોઈ

પુનરિાવસ્તિર્યન, કે કોઈ હાવભાવ જ ે“ઓ” જવેું લાગે સ્તિે બધાનો સમાવેશ થાય છે. સ્તિમારેિ આ બધી બાબસ્તિોની ચકાસણી કરિવી જોઈએ, સ્તિેઓનો શું અથર્ય થાય છે સ્તિે

નક્કી કરિો, અને પછી કયું �વરૂપ સ્તિે અથર્યને લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં અને સં�કૃ�સ્તિમાં શ્રેષ્ઠ રિીસ્તિે રિજૂ કરિશે સ્તિે નક્કી કરિો.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: �સ્તિરિોનો અથર્ય શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

�વરૂપ અને અથર્ય

લખાણનો અથર્ય શોધો

�વરૂપનું મહત્વ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

શા�બ્દક અનુવાદો

અથર્ય-આધા�રિસ્તિ અનુવાદો

સ્તરોનો અ�ર્ય

અ�ર્યના સ્તર

એક સારિા અનુવાદમાં જરૂરિી છે કે લ�ક્ષસ્તિ ભાષા અને સ્રોસ્તિની ભાષા બંનેમાં અથર્ય એકસમાન

રિહેવો જોઈએ.

બાઈબલની સાથે, કોઈપણ લખાણમાં અથર્યના ઘણા �વ�વધ �સ્તિરિ રિહેલા છે. આ �સ્તિરિમાં

આનો સમાવેશ થાય છે કે:

શબ્દોના અથર્ય

શબ્દસમૂહોના અથર્ય

વાક્યોના અથર્ય

ફકરિાઓના અથર્ય

અધ્યાયોના અથર્ય

પુ�સ્તિકોના અથર્ય

શિબ્દોમાં અ�ર્ય રહેલો છે

આપણે એવું �વચારિવા ટેવાએલા છીએ કે લખાણનો અથર્ય શબ્દોમાં રિહેલો છે. પરંિતુ આ અથર્યને સ્તિેમાં રિહેલા દરેિક શબ્દના સંદભર્યમાં �નયં�ત્રસ્તિ કરિવામાં આવે છે.

એટલે કે, દરેિક શબ્દોના અથર્યને, સ્તિેમજ શબ્દસમૂહોને, વાક્યોને, અને ફકરિાઓને સ્તિેની ઉપરિના �સ્તિરિ દ્વારિા �નયં�ત્રસ્તિ કરિવામાં આવે છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, “આપવું”

જવેા એક શબ્દના સંદભર્ય આધા�રિસ્તિ નીચે મુજબના અથર્ય હોઈ શકે છે (ઉચ્ચ �સ્તિરિના):

ભેટ આપવી

ભાંગી પડવું કે સ્તિોડી નાખવું

સમપર્યણ કરિવું

છોડી દેવું

માન્ય કરિવું

પૂરંુ પાડવું

વગેરેિ.

�વિશિાળ અ�ર્યની રચના કરવિી

દરેિક સંદભર્યમાં પ્રત્યેક શબ્દનો શું અથર્ય થાય છે સ્તિે અનુવાદકે નક્કી કરિવું જોઈએ, અને પછી અનુવા�દસ્તિ લખાણમાં સ્તિે જ અથર્યનો પુનરિોદ્ભભવ કરિવો. એનો અથર્ય એ

કે શબ્દોનો વ્ય��સ્તિગસ્તિ રિીસ્તિે અનુવાદ થસ્તિો નથી, પરંિતુ સ્તિે અથર્થો જ્યારેિ શબ્દસમૂહો, વાક્યો, ફકરિા અને અધ્યાયો સાથે જોડાય છે ત્યારેિ બીજા શબ્દો સાથે મળીને

સ્તિે અથર્યની રિચના કરેિ છે. એટલા માટે અનુવાદકએ સંપૂણર્ય ફકરિા, પ્રકરિણ અથવા પુ�સ્તિકનો અનુવાદ કરિવાનું શરૂ કરિસ્તિા પહેલાં સ્તિેમને વાંચવા જોઈએ. મોટા �સ્તિરેિ

વાંચીને સ્તિેઓ સમજી જશે કે કેવી રિીસ્તિે દરેિક નીચલા �સ્તિરિો સંપૂણર્ય રિીસ્તિે બંધબેસે છે, અને દરેિક ભાગનો અનુવાદ કરિશે જથેી સ્તિે અથર્યને એવી રિીસ્તિે પ્રત્યાયન કરેિ કે જે

ઉચ્ચ �સ્તિરિો સાથે સ્તિેને સૌથી વધુ અથર્યપૂણર્ય બનાવે.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શા�બ્દક અનુવાદો શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ શું છે?

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

�વરૂપ અને અથર્ય

જાણવાના શબ્દો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અથર્ય-આધા�રિસ્તિ અનુવાદો

શિા�બ્દક અનુવિાદો

વ્યાખ્યા

શા�બ્દક અનુવાદો શક્ય હોય ત્યાં સુધી સ્રોસ્તિ લખાણના �વરૂપને, ફરિી ઉત્પન્ન કરિવાનો

પ્રયત્ન કરેિ છે.

અ�ય નામો

શા�બ્દક અનુવાદને આ પણ કહેવામાં આવે છે:

�વરૂપ-આધા�રિસ્તિ

શબ્દ-માટે-શબ્દ

સુધારેિલું સા�હત્ય

અ�ર્ય આધા�રત સ્વિરૂપિ

એક શા�બ્દક અનુવાદ એક એવો છે જ ેલ�ક્ષસ્તિ લખાણમાં સ્ત્રોસ્તિના લખાણનું �વરૂપ પુનઃઉત્પા�દસ્તિ કરિવા પરિ ધ્યાન કે�ન્દ્રસ્તિ કરેિ છે, પછી ભલેને સ્તિેનો અથર્ય બદલાય

અથવા સ્તિે સમજવું મુશ્કેલ હોય. શા�બ્દક અનુવાદનું અ�સ્તિ સં�કરિણ એ કોઈ પણ અન્ય અનુવાદ ન હોવો જોઈએ - સ્તિેનામાં સમાન અક્ષરિો અને શબ્દો સ્રોસ્તિ

ભાષા સ્તિરિીકે હશે. આગળનું સૌથી નજીકનું પગલું એ લ�ક્ષસ્તિ ભાષાના સમાન શબ્દ સાથે સ્રોસ્તિ ભાષામાં દરેિક શબ્દને બદલવા માટેનું હશે. ભાષાઓમાં વ્યાકરિણમાં

સ્તિફાવસ્તિોને કારિણે, લ�ક્ષસ્તિ ભાષાના શ્રોસ્તિાઓ કદાચ આ પ્રકારિના અનુવાદને સમજી શકશે નહીં. બાઇબલના કેટલાક અનુવાદકો ખોટી રિીસ્તિે માનસ્તિા હોય છે કે

સ્તિેમણે લ�ક્ષસ્તિ લખાણમાં સ્રોસ્તિ લખાણના શબ્દનો ક્રમ રિાખવો જોઈએ અને સ્રોસ્તિ ભાષાના શબ્દોના સ્થાને ફ�સ્તિ લ�ક્ષસ્તિ ભાષાના શબ્દોનો ઉપયોગ કરિવો જોઈએ.

સ્તિેઓ ખોટી રિીસ્તિે માનસ્તિા હસ્તિા કે આ સ્રોસ્તિ લખાણ ઈશ્વરિના વચન માટેના આદરિને દશાર્યવે છે. પરંિતુ વા�સ્તિવમાં આ પ્રકારિનો અનુવાદ ઈશ્વરિના વચનને સમજવાથી

લોકોને દૂરિ રિાખે છે. ઈશ્વરેિ ઇચ્છે છે કે લોકો સ્તિેમના વચનને સમજ,ે સ્તિેથી સ્તિે બાઇબલ માટે સૌથી વધુ આદરિ દશાર્યવે છે અને ઈશ્વરિ બાઇબલનો અનુવાદ કરિવાના

છે જથેી લોકો સ્તિેને સમજી શકે.

શિા�બ્દક અનુવિાદની નબળાઈઓ

સામાન્ય રિીસ્તિે શા�બ્દક અનુવાદમાં નીચે મુજબની મુશ્કેલીઓ રિહેલી છે:

લ�ક્ષસ્તિ શ્રોસ્તિાઓ અપ�રિ�ચસ્તિ શબ્દોને સમજી શકસ્તિા નથી

લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં શબ્દનો ક્રમ �વ�ચત્ર કે અજાણ્યો છે

લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં રૂપકોનો ઉપયોગ થસ્તિો નથી અથવા સમજવામાં આવસ્તિા નથી

લ�ક્ષસ્તિ સં�કૃ�સ્તિમાં વ�તુઓના નામ અ��સ્તિત્વમાં નથી

રિીસ્તિ �રિવાજોનું વણર્યન છે જનેે લ�ક્ષસ્તિ સં�કૃ�સ્તિમાં સમજી શકાસ્તિા નથી

ફકરિાઓનું લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં કોઈ સ્તિા�કર્શિક જોડાણ નથી

વાસ્તિાર્યઓ અને સમજૂસ્તિીઓનો લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં કોઈ અથર્ય નથી

ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિીને છોડી દેવામાં આવી છે જ ેઇ�ચ્છસ્તિ અથર્યને સમજવા માટે જરૂરિી છે

શિા�બ્દક રીતે અનુવિાદ ક્યારે કરવિો

શા�બ્દક ભાષાનો અનુવાદ માત્ર ત્યારેિ જ કરિી શકાય છે જ્યારેિ પ્રવેશમાગર્યની ભાષાની સામગ્રીનો અનુવાદ કરિવામાં આવે છે, જમે કે ULB, જનેો અન્ય ભાષાના

અનુવાદકો દ્વારિા ઉપયોગ કરિવામાં આવશે. મૂળમાં જ ેરિહેલું છે સ્તિે અનુવાદકને દશાર્યવવું સ્તિે ULB નો હેતુ છે. સ્તિે છસ્તિાં, ULB ખરેિખરિ શા�બ્દક નથી. સ્તિે એક

સુધારેિલું શા�બ્દક ભાષાંસ્તિરિ છે જ ેલ�ક્ષસ્તિ ભાષાના વ્યાકરિણનો ઉપયોગ કરેિ છે જથેી વાચકો સ્તિેને સમજી શકે (જુઓ પાઠ \ સુધારેિલ શા�બ્દક અનુવાદ). જે

જગ્યાઓએ ULB મૂળ અ�ભવ્ય��સ્તિઓનો બાઈબલમાં ઉપયોગ કરેિ છે, સ્તિે સમજવા મુશ્કેલ હોઈ શકે છે, અમે સ્તિેને સમજાવવા માટે અનુવાદની નોંધ આપી છે.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શા માટે મારેિ શબ્દની અવેજી માટે શબ્દનો

ઉપયોગ કરિીને અનુવાદ કરિવો જોઈએ ન�હ. 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શા�બ્દક અનુવાદો

�વરૂપ અને અથર્ય

શિબ્દ-માટે-શિબ્દનું અવિેજીકરણ

વ્યાખ્યા

શબ્દ-માટે-શબ્દ સ્થાનાંસ્તિરિણ એ અનુવાદનો સૌથી વધુ શા�બ્દક �વરૂપ છે. સારિા અનુવાદો

કરિવા માટે સ્તિે શ્રેષ્ઠ �વકલ્પ નથી. શબ્દ-માટે-શબ્દનો અનુવાદ સ્રોસ્તિ ભાષામાં દરેિક શબ્દ માટે

લક્ષ્ય ભાષામાં સમાન શબ્દનો ઉપયોગ કરેિ છે.

શિબ્દ માટે શિબ્દના અનુવિાદોમાં

એક સમયે એક શબ્દ પરિ ધ્યાન આપો

કુદરિસ્તિી વાક્યનું માળખું, શબ્દસમૂહ માળખાં અને લક્ષ્ય ભાષાના શબ્દાલંકારિને અવગણવામાં આવે છે.

શબ્દ માટે શબ્દ અનુવાદની પ્ર�ક્રયા ખૂબ સરિળ છે.

સ્ત્રોસ્તિ લખાણમાં પ્રથમ શબ્દને સમક્ષ શબ્દ દ્વારિા અનુવા�દસ્તિ કરિવામાં આવે છે.

પછી આગામી શબ્દ કરિવામાં આવે છે. કલમનો અનુવાદ થાય ત્યાં સુધી આ ચાલુ રિહે છે.

શબ્દ માટે શબ્દ અ�ભગમ આકષર્યક છે કારિણ કે સ્તિે ખૂબ સરિળ છે. જો કે, સ્તિે નબળી ગુણવત્તાવાળા અનુવાદમાં પ�રિણમે છે.

શબ્દ-માટે-શબ્દ અવેજીકરિણનાં પ�રિણામમાં અનુવાદોને વાંચવા માટે અનાડી છે. સ્તિેઓ ઘણીવારિ ગૂંચવણમાં મૂકે છે અને ખોટા અથર્ય અથવા સ્તિો કોઈ અથર્ય પણ

આપસ્તિા નથી. સ્તિમારેિ આ પ્રકારિની અનુવાદ કરિવાનું ટાળવું જોઈએ. અહીં કેટલાક ઉદાહરિણો છે:

શિબ્દનો ક્રમ

અહીં ULB માં લુક ૩:૧૬ નું ઉદાહરિણ છે:

યોહાને બધાને ઉત્તરિ આપસ્તિા કહ્યું કે, "હંુ સ્તિમને પાણીથી બા�પ્સ્તિ�મા આપું છંુ, પણ કોઈ એવી વ્ય��સ્તિ આવે છે કે જ ેમારિા કરિસ્તિા

વધારેિ સામથ્યર્યવાન છે, અને સ્તિેના ચંપલની વાધરિી ઉસ્તિારિવાને પણ હંુ લાયક નથી. સ્તિે પ�વત્ર આત્માથી અને અ�ગ્નિથી સ્તિમારંુ બા�પ્સ્તિ�મા

કરિશે."

સ્તિે અનુવાદ �પષ્ટ અને સમજવામાં સરિળ છે. પરંિતુ માનો કે અનુવાદકોએ શબ્દ-માટે-શબ્દ પદ્ધ�સ્તિનો ઉપયોગ કયર્થો હસ્તિો. અનુવાદ કેવું લાગવું જોઈએ?

અહીં, અંગ્રેજીમાં અનુવાદ, મૂળ ગ્રીક જવેા શબ્દોનો ક્રમ જવેું કરેિલ છે.

યોહાને બધાને કહ્યું કે મેં સ્તિમને પાણીથી બા�પ્સ્તિ�મા ખરેિખરિ કયુર્ણાં પણ, જ ેમારિી પાછડ આવે છે સ્તિે મારિા કરિસ્તિાં વધારેિ બળવાન છે,

અને સ્તિેના પગની વધરિી ઉસ્તિારિવાને પણ હંુ લાયક નથી. સ્તિે પ�વત્ર આત્માથી અને અ�ગ્નિથી સ્તિમારંુ બા�પ્સ્તિ�મા કરિશે. "

આ અનુવાદ અ�સ્તિશય ગૂંચવણ ભયુર્ણાં છે અને અંગ્રેજીમાં સ્તિેનો કોઈ અથર્ય થસ્તિો નથી.

ULBની ઉપરિ આવૃ�ત્ત ફરિીથી જુઓ. અંગ્રેજી ULB અનુવાદકોએ મૂળ ગ્રીક શબ્દ ક્રમાક રિાખ્યો ન�હ. સ્તિેઓએ અંગ્રેજી વ્યાકરિણનાં �નયમોને બંધ વેસાડવા માટે

શબ્દોનો અહી સ્તિ�હ ઉપયોગ કરેિ છે. સ્તિેઓએ કેટલાક વાક્યો પણ બદલ્યાં છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, અંગ્રેજી ULB કહે છે, “યોહાને બધાને ઉત્તરિ આપસ્તિા કહ્યું." ને

બદલે "યોહાને સ્તિે બધાને કહેવા દ્વારિા ઉત્તરિ આપ્યો". સ્તિેઓ અલગ અલગ શબ્દનો ઉપયોગ અલગ અલગ ક્રમમાં કરિવા માટે ટે�સ્ટ અવાજને કુદરિસ્તિી બનાવવા

જથેી સ્તિે સફળસ્તિાપૂવર્યક મૂળ અથર્યને સંચારિ કરિી શકે.

અનુવાદ એ ગ્રીક ટે�સ્ટ જવેા જ અથર્યવ્યવસ્થામાં હોવા જોઈએ. આ ઉદાહરિણમાં, યુ.એલ.બી એ અયોગ્ય શબ્દ-માટે-શબ્દ સં�કરિણ કરિસ્તિાં વધુ સારંુ અંગ્રેજી

અનુવાદ છે.

શિબ્દના અ�ર્યનું અંતર

વધુમાં, શબ્દ-માટે-શબ્દ સ્થાનાંસ્તિરિણ સામાન્ય રિીસ્તિે ધ્યાનમાં લેતું નથી કે સ્તિમામ ભાષાઓમાંના મોટાભાગનાં શબ્દોમાં અથર્થોની શ્રેણી છે કોઈપણ એક ભાગમાં,

સામાન્ય રિીસ્તિે લેખકે માત્ર સ્તિે જ અથર્થો ધ્યાનમાં રિાખ્યા હસ્તિા. એક અલગ ભાગ, સ્તિે ધ્યાનમાં અલગ અલગ અથર્ય હોઈ શકે છે. પરંિતુ શબ્દ માટે શબ્દના અનુવાદમાં,

સામાન્ય રિીસ્તિે ફ�સ્તિ એક અથર્ય પસંદ કરિવામાં આવે છે અને સમગ્ર અનુવાદમાં સ્તિેનો ઉપયોગ થાય છે.

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

શા�બ્દક અનુવાદો સાથેની સમ�યાઓ

શબ્દાલંકારિ

અથર્ય-આધા�રિસ્તિ અનુવાદો

ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, ગ્રીક શબ્દ "એ�ગલોસ" માનવ સંદેશવાહક અથવા કોઈ દૂસ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

"એના સંબંધી એમ લખેલું છે, 'જુઓ, હંુ મારિા સંદેશવાહકને સ્તિમારિી પહેલાં મોકલું છંુ, જ ેસ્તિમારિી અગાઉ સ્તિમારેિ માટે માગર્ય સ્તિૈયારિ

કરિશે.' (લુક ૭:૨૭)

અહીં "એ�ગલોસ" શબ્દ માનવ સંદેશવાહકનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. ઈસુ યોહાન બા�પ્સ્તિ�સ્તિ �વષે વાસ્તિ કરિસ્તિા હસ્તિા.

દૂસ્તિો સ્તિેમની પાસેથી �વગર્યમાં ગયા હસ્તિા (લુક ૨:૧૫)

અહીં "એ�ગલોસ" શબ્દ �વગર્યમાંના દૂસ્તિોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

શબ્દ-માટે-શબ્દની અનુવાદની પ્ર�ક્રયા બંને કલમોમાં એક જ શબ્દનો ઉપયોગ કરિી શકે છે, સ્તિેમ છસ્તિાં સ્તિેનો ઉપયોગ બે જુદા જુદા પ્રકારિના વ્ય��સ્તિઓનો સંદભર્ય માટે

થાય છે. આ વાચકને મૂંઝવણમાં મૂકે છે.

શિબ્દાલંકાર

અંસ્તિમાં, શબ્દાલંકારિને શબ્દ-માટે-શબ્દના અનુવાદમાં યોગ્ય રિીસ્તિે અ�ભવ્ય�સ્તિ કરિવામાં આવસ્તિાં નથી. શબ્દાલંકારિના અથર્થો છે જ ેવ્ય��સ્તિગસ્તિ શબ્દોથી અલગ છે કે

જ ેસ્તિેઓનાથી બને છે. જ્યારેિ સ્તિેઓ શબ્દ-માટે-શબ્દ અનુવાદ કરિવામાં આવે છે, ત્યારેિ શબ્દાલંકારિ સ્તિેનો અથર્ય ગુમાવે છે. જો સ્તિે અનુવા�દસ્તિ કરિવામાં આવે સ્તિો પણ

સ્તિેઓ લક્ષ્ય ભાષાના સામાન્ય શબ્દ ક્રમનું પાલન કરેિ છે, સ્તિો વાચકો સ્તિેનો અથર્ય સમજી શકશે નહીં. સ્તિેઓને યોગ્ય રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવા માટે શબ્દાલંકારિ પૃષ્ઠને

જુઓ.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: વધુ પડસ્તિા શા�બ્દક અનુવાદોમાં કેટલીક

સમ�યાઓ કઈ કઈ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શા�બ્દક અનુવાદો

શબ્દ-માટે-શબ્દનું અવેજીકરિણ

�વરૂપ અને અથર્ય

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અથર્ય-આધા�રિસ્તિ અનુવાદો

શિા�બ્દક અનુવિાદો સા�ેની સમસ્યાઓ

સ્વિરૂપિોનો અ�ર્ય બદલાઈ જાય છે

શા�બ્દક અનુવાદો સ્રોસ્તિ લખાણના �વરૂપને લ�ક્ષસ્તિ લખાણમાં મૂકે છે. કેટલાક અનુવાદકો

આ પ્રમાણે કરિવાની ઈચ્છા રિાખે છે કારિણ કે, જમે આપણે �શક્ષણની શ્રેણીમાં “�વરૂપના

મહત્વ” ને જોયું સ્તિે પ્રમાણે, લખાણનું �વરૂપ એ લખાણના અથર્યને અસરિ કરેિ છે. જો કે,

આપણે ધ્યાનમાં રિાખવું જોઈએ કે �વ�વધ સં�કૃ�સ્તિમાંથી આવસ્તિા લોકો �વરૂપના અથર્યને

અલગ અલગ રિીસ્તિે સમજ ેછે. �વ�વધ સં�કૃ�સ્તિમાં, એક જ �વરૂપને અલગ અલગ રિીસ્તિે

સમજવામાં આવે છે. સ્તિેથી અથર્યનું મૂળ �વરૂપ યથાવસ્તિ રિાખીને સ્તિેના અથર્યને જાળવી રિાખવો

સ્તિે શક્ય નથી. અથર્યને જાળવી રિાખવાનો એકમાત્ર માગર્ય એ છે કે સ્તિેના મૂળ �વરૂપને નવા

�વરૂપમાં બદલી નાંખવું જ ેનવી સં�કૃ�સ્તિમાં જૂની સં�કૃ�સ્તિના જવેો જ અથર્ય રિજૂ કરિસ્તિો હોય.

�વિ�વિધ ભાષાઓ શિબ્દો અને શિબ્દસમૂહોના �વિ�વિધ ક્રમનો ઉપિયોગ કરે છે

જો સ્તિમે સ્તિમારિા અનુવાદમાં સ્રોસ્તિ શબ્દના ક્રમને જાળવી રિાખો સ્તિો, જ ેલોકો સ્તિમારિી ભાષા બોલે છે સ્તિેઓને માટે સ્તિે ઘણું અઘરંુ છે, અને કેટલીકવારિ અશક્ય છે.

લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં સ્તિમારેિ શબ્દના વા�સ્તિ�વક ક્રમને જાળવી રિાખવો જોઈએ જથેી લોકો લખાણના અથર્યને સમજી શકે.

�વિ�વિધ ભાષાઓ �વિ�વિધ રૂઢિીપ્રયોગો અને હાવિભાવિનો ઉપિયોગ કરે છે

દરેિક ભાષાના પોસ્તિાના રૂઢિીપ્રયોગો અને અન્ય હાવભાવ છે, જવેાકે એવા શબ્દો કે જ ેધ્વ�ન અને લાગણીને રિજૂ કરિસ્તિાં હોય. આ બાબસ્તિોના અથર્યને વ્ય�સ્તિ કરિવા

માટે, સ્તિમારેિ રૂઢિીપ્રયોગ કે હાવભાવને નક્કી કરિવો જોઈએ કે જનેો લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં કોઈ અથર્ય હોય, દરેિક શબ્દનો માત્ર અનુવાદ ન કરિો. જો સ્તિમે દરેિક શબ્દનો માત્ર

અનુવાદ કરિો છો સ્તિો, રૂઢિીપ્રયોગ અને હાવભાવનો ખોટો અથર્ય હોઈ શકે છે.

અ�ય ભાષાઓમાં કેટલાક શિબ્દોના કોઈ સમાના�ર્થી હોતા ન�ી

બાઈબલમાં એવી કેટલીક બાબસ્તિો જોવા મળે છે કે જ ેહવે અ��સ્તિત્વ ધરિાવસ્તિી નથી, જવેા કે પુરિાસ્તિન વજન( મેદાન, હાથ), નાણાં(દીનારિ, �સ્તિેસ્તિરિ) અને માપ(

�હન, એફાહ). શાસ્ત્રમાંના પ્રાણીઓ �વશ્વના કેટલાક ભાગમાં અ��સ્તિત્વ ધરિાવસ્તિા નથી (�શયાળ, ઊંટ). કેટલાક શબ્દો અમુક સં�કૃ�સ્તિમાં અજાણ્યા હોઈ શકે

(બરિફ, સુન્નસ્તિ). આ �સ્થ�સ્તિમાં આ શબ્દોના સ્થાને બીજા સમાન શબ્દો લખવા સ્તિે શક્ય નથી. અનુવાદ્કે મૂળ અથર્ય રિજૂ કરિવા માટે બીજો કોઈ માગર્ય શોધી કાઢિવો

જોઈએ.

બાઈબલ સમજણને માટે લખવિામાં આવ્યું હતું

શાસ્ત્રમાંની સાક્ષીઓ પોસ્તિે દશાર્યવે છે કે સ્તિેઓને સમજવા માટે લખવામાં આવ્યા હસ્તિા. બાઈબલ ત્રણ ભાષામાં લખવામાં આવ્યું છે કારિણ કે ઈશ્વરિના લોકો જે

ભાષાનો ઉપયોગ કરિસ્તિાં હસ્તિા સ્તિે �વ�વધ સમયોમાં �વ�વધ પ્રકારિની હસ્તિી. જ્યારેિ યહૂદીઓ બંદીવાસમાંથી પાછા ફયાર્ય અને �હબ્રુ જાણસ્તિા ન હસ્તિા ત્યારેિ, પ્રબોધકે

જૂના કરિારિના લખાણોનો અરિામી ભાષામાં અનુવાદ કયર્થો જથેી સ્તિેઓ સમજી શકે (નહે ૮:૮) પાછળથી, જ્યારેિ નવો કરિારિ લખવામાં આવ્યો ત્યારેિ, સ્તિે �હબ્રુ કે

અરિામી કે સા�હ�ત્યક ગ્રીક કે જ ેસામાન્ય લોકોને સમજવા માટે ઘણું અઘરંુ હતું સ્તિેના બદલે સ્તિે સામાન્ય કોઈને ગ્રીક ભાષામાં લખવામાં આવ્યો, જ ેસ્તિે સમયના

મોટાભાગના લોકોની ભાષા હસ્તિી.

આ અને બીજા કારિણો દશાર્યવે છે કે ઈશ્વરિ ઇચ્છસ્તિા હસ્તિા કે લોકો સ્તિેમના વચનને સમજ.ે સ્તિેથી આપણે જાણીએ છીએ કે સ્તિેઓ ઈચ્છે છે કે આપણે બાઈબલના

અથર્યનો અનુવાદ કરિીએ, સ્તિેના �વરૂપને ઉત્પન્ન કરિીએ એમ નહીં. શાસ્ત્રના �વરૂપ કરિસ્તિાં સ્તિેનો અથર્ય વધારેિ મહત્વનો છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અથર્ય આધા�રિસ્તિ અનુવાદો એટલે શું? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

શા�બ્દક અનુવાદો

�વરૂપ અને અથર્ય

અ�ર્ય-આધા�રત અનુવિાદો

પ્રસ્તાવિના

આપણે શબ્દશઃ અનુવાદોને નજીકથી જોયા છે. હવે, આપણે અથર્ય-સભરિ અનુવાદ સ્તિરિફ

જોઈશું. આ અનુવાદોને એમ પણ કહેવામાં આવે છે કે:

અથર્ય સમાન

રૂઢિીપ્રયોગાત્મક

ગ�સ્તિશીલ

મુખ્ય લક્ષણો

અથર્ય-સભરિ અનુવાદોનું મહત્વનું લક્ષણ એ છે કે સ્તિેઓ સ્રોસ્તિના લખાણના �વરૂપને ફરિીથી પ્ર�તુસ્તિ કરિવાના અથર્યનો અનુવાદ કરિવાની અગ્રીમસ્તિા આપે છે. એટલે કે,

સ્તિેઓ અ�ર્ય સ્પિષ્ટ કરવિા માટે જરૂરી લખાણના સ્વિરૂપિને બદલી શિકે છે.ફેરિફારિોનો સૌથી સામાન્ય પ્રકારિો જ ેઅથર્ય-આધા�રિસ્તિ અનુવાદો બનાવે છે સ્તિે એ છે કે:

લ�ક્ષસ્તિ ભાષાના વ્યાકરિણ સાથે બંધબેસસ્તિા શબ્દનું સ્થાન બદલી નાખો

વ્યાકરિણના વા�સ્તિ�વક માળખા સાથે બાહ્ય માળખાને બદલી નાંખો

લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં સ્તિકર્ક ના સામાન્ય પ્રવાહ સાથે સરિખામણી કરિવા માટે કારિણો અને પ�રિણામોના ક્રમમાં ફેરિફારિ કરિી દો.

પ્ર�સ્તિ�ન�ધ કે રૂઢિીપ્રયોગોને સમજાવો

બીજી ભાષાના શબ્દોનો અનુવાદ કરિો અથવા સ્તિેને સમજાવો (“ગલગથા”= “ખોપરિીની જગ્યા”)

સ્ત્રોસ્તિના લખાણમાં મુશ્કેલ અથવા અસામાન્ય શબ્દો માટે એક જ શબ્દના સમકક્ષ શબ્દ શોધવાનો પ્રયાસ કરિવા કરિસ્તિા સરિળ શબ્દો સાથેના

શબ્દસમૂહોનો ઉપયોગ કરિો

લ�ક્ષસ્તિ સં�કૃ�સ્તિમાં અજાણ્યા લગસ્તિા શબ્દોને સમાનાથર્થી શબ્દો કે વણર્યન વડ ેબદલી નાંખો

લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં જ ેજોડાણાત્મક શબ્દોનો ઉપયોગ થસ્તિો નથી સ્તિેને લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં જરૂરિી એવા જોડાણાત્મક શબ્દો વડ ેબદલી નાંખો

મૂળ અલંકા�રિક અથર્યના સ્થાને લ�ક્ષસ્તિ ભાષાના અલંકા�રિક અથર્યને મૂકો

લખાણના અથર્યને સમજવા માટે જ ેગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી જરૂરિી હોય સ્તિેનો સમાવેશ કરિો

અ�પષ્ટ શબ્દસમૂહો કે માળખાને સમજાવો

અ�ર્ય સભર અનુવિાદોના ઉદાહરણ

અથર્ય-સભરિ અનુવાદ શેના જવેો દેખાશે? �વ�વધ અનુવાદો એક જ કલમનો કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરેિ છે સ્તિે આપણે જોઈએ.

લુક ૩:૮ માં,જ ે�વ-ન્યાયી લોકો બા�પ્સ્તિ�મા પામવા માટે આવ્યા હસ્તિા સ્તિેઓને યોહાન બા�પ્સ્તિ�મી ઠપકો આપે છે.

પહેલા અડધા ભાગ માટે ગ્રીક લખાણની કલમ નીચે દશાર્યવવામાં આવી છે.

Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας

દરેિક ગ્રીક શબ્દનું એજ ક્રમમાં, વૈક�લ્પક અંગ્રેજી શબ્દો સાથે, અંગ્રેજીમાં કરિવામાં આવેલો અનુવાદ નીચે મુજબ છે.

કરિો/સ્તિૈયારિ કરિો/સ્તિેથી ફળ ઉત્પન્ન કરિો/પ�સ્તિાવા માટે જ ેયોગ્ય શબ્દ હોય સ્તિે

શિબ્દશિઃ

નીચે જણાવ્યું છે સ્તિે પ્રમાણે, શબ્દશઃ અનુવાદ સામાન્ય રિીસ્તિે ગ્રીકમાં જ ેક્રમમાં લખવામાં આવ્યું છે સ્તિેને શક્ય એટલું નજીકથી અનુસરિશે.

પ�સ્તિાવા માટે જ ેયોગ્ય છે સ્તિેવા ફળ ઉપજાવો (લુક ૩:૮ ULB)

નોંધ લો કે સુધારેિલો શબ્દશઃ અનુવાદ “ફળો” અને “પ�સ્તિાવો” એ શબ્દોને એવા જ રિહેવા દે છે. શબ્દનો ક્રમ પણ ગ્રીક લખાણના જવેો જ છે. આવું એટલા

માટે છે કારિણ કે અનુવાદકોને મૂળ લખાણમાં શું છે સ્તિે દશાર્યવવા માટે ULB ની રિચના કરિવામાં આવી છે. પરંિતુ સ્તિમારિી ભાષામાં સ્તિેને જણાવવાનો આ વા�સ્તિ�વક કે

�પષ્ટ માગર્ય ન હોઈ શકે.
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અથર્ય માટેનું અનુવાદ

અ�ર્ય-સભર

એક બાજુ અથર્ય-સભરિ અનુવાદ એટલે કે અનુવાદકને યોગ્ય લાગે સ્તિો અથર્યને �પષ્ટ કરિવા માટે સ્તિે શબ્દોના ક્રમને બદલે છે. આ ત્રણ અથર્ય-સભરિ અનુવાદોને

ધ્યાનમાં લો:

જીવંસ્તિ બાઈબલમાંથી:

...સારિા કાયર્થો કરિીને એ સા�બસ્તિ કરિો કે સ્તિમે સ્તિમારિા પાપથી પાછા ફયાર્ય છો.

નવા જીવંસ્તિ બાઈબલમાંથી:

સ્તિમે જ ેરિીસ્તિે જીવો છો સ્તિેના દ્વારિા સ્તિમે સ્તિમારિા પાપનો પ�સ્તિાવો કયર્થો છે અને ઈશ્વરિની સ્તિરિફ ફયાર્ય છો સ્તિે સા�બસ્તિ કરિો.

અનલોકડ ડાયને�મક બાઈબલમાંથી

એવી બાબસ્તિો કરિો કે જ ેદશાર્યવે કે સ્તિમે ખરેિખરિ સ્તિમારિા પાપી વ્યવહારિથી પાછા ફયાર્ય છો!

નોંધ લો કે અંગ્રેજીમાં સ્તિેને વધુ વા�સ્તિ�વક દશાર્યવવા માટે આ અનુવાદોમાં શબ્દોના ક્રમને બદલવામાં આવ્યો છે. “ફળો” શબ્દ પણ હવે જોવા મળસ્તિો નથી.

હકીકસ્તિમાં, ULB અનુવાદમાંના કોઈ શબ્દોનો જીવંસ્તિ બાઈબલમાં ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો નથી. સ્તિેને બદલે, “ફળો” ના સ્થાને અથર્ય-સભરિ અનુવાદ “કાયર્થો” કે

“સ્તિમે જ ેરિીસ્તિે જીવો છો” એ રિીસ્તિે કરિવામાં આવ્યો છે. આ કલમમાં “ફળો” શબ્દને રૂપકના એક ભાગ સ્તિરિીકે વાપરિવામાં આવ્યો છે. આ રૂપકમાં “ફળો” શબ્દનો

અથર્ય “વ્ય��સ્તિ જ ેબાબસ્તિો કરેિ છે સ્તિે” એ રિીસ્તિે કરિવામાં આવ્યો છે. (જુઓરૂપક.)

સ્તિેથી આ અનુવાદોએ માત્ર શબ્દોના કરિસ્તિાં અથર્યને કોઈ સંદભર્ય સાથે અનુવા�દસ્તિ કયાર્ય છે. સ્તિેઓએ એક પણ મુશ્કેલ શબ્દ "પ�સ્તિાવો" કરિસ્તિાં, "સ્તિમારિા પાપી

વ્યવહારિથી પાછા ફયાર્ય" અથવા "પાપમાંથી પાછા ફયાર્ય" જવેા વધુ સમજી શકાય સ્તિેવા શબ્દસમૂહોનો ઉપયોગ કયર્થો છે અથવા સ્તિેઓ એમ કહેસ્તિા શબ્દોને

સમજાવે છે કે, "સ્તિમારિા પાપોનો પ�સ્તિાવો કરિીને અને ઈશ્વરિ સ્તિરિફ ફયાર્ય." આ બધામાં અથર્ય સ્તિો એક સરિખો જ છે, પરંિતુ �વરૂપ ઘણું અલગ છે. અથર્ય-સભરિ

અનુવાદોમાં, અથર્ય ઘણો �પષ્ટ હોય છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મારેિ અથર્ય માટે કેમ અનુવાદ કરિવો

જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અથર્ય-આધા�રિસ્તિ અનુવાદો

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

�વરૂપ અને અથર્ય

આપણે બાઈબલનો અનુવાદ શા માટે કરિીએ છીએ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદ કરિનારિ જૂથની પસંદગી

અ�ર્ય માટેનું અનુવિાદ

અ�ર્યનું મહત્વિ

જ ેલોકોએ બાઈબલ લખ્યું હતું સ્તિેઓને ઈશ્વરિ સ્તિરિફથી સંદેશા પ્રાપ્સ્તિ થયા હસ્તિા કે ઈશ્વરિ

ઈચ્છે છે કે લોકો સ્તિે સમજ.ે આ મૂળ લેખકોએ સ્તિે ભાષાનો ઉપયોગ કયર્થો હસ્તિો જ ેસ્તિેમના

લોકોએ બોલ્યા હસ્તિા જથેી સ્તિેઓ અને સ્તિેમના લોકો ઈશ્વરિના સંદેશાઓ સમજી શકે. ઈશ્વરિ

લોકોને આજ ેસ્તિે જ સંદેશાઓ સમજાવવા માંગે છે પરંિતુ આજ ેલોકો એવી ભાષાઓ

બોલસ્તિા નથી કે જ ેબાઈબલમાં લાંબા સમય પહેલા લખવામાં આવી હસ્તિી. સ્તિેથી ઈશ્વરિ

આપણને આજ ેજ ેલોકો આજ ેબોલે છે સ્તિે ભાષામાં બાઈબલનું અનુવાદ કરિવાનું કાયર્ય કરેિ

છે.

લોકો જ ેઈશ્વરિના સંદેશાની વાસ્તિચીસ્તિ કરિવા માટે ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિે ચોક્કસ નથી. ઉપયોગમાં

લેવાસ્તિા ચોક્કસ શબ્દો મહત્વપૂણર્ય નથી. શું મહત્વનું છે એ સ્તિે અથર્ય એ છે કે જ ેસ્તિે શબ્દો રિજૂ કરેિ છે. અથર્ય સંદેશ છે, શબ્દો અથવા ભાષા નથી. આપણે શું

અનુવાદ કરિવું જોઈએ, સ્તિે પછી, સ્રોસ્તિ ભાષાઓના શબ્દો અથવા શબ્દો �વરૂપો ન�હ, પરંિતુ સ્તિેનો અથર્ય.

નીચે વાક્યોની જોડીઓ જુઓ

આખી રિાસ્તિ વરિસાદ વરિ�યો / આખી રિાસ્તિ વરિસાદ પડ્યો.

યોહાને જ્યારેિ સમાચારિ સાંભળ્યા ત્યારેિ સ્તિે ખૂબ આશ્ચિયર્ય પામ્યો / આ સમાચારેિ યોહાનને ખૂબ જ આશ્ચિયર્ય પમાડ્યું જ્યારેિ સ્તિેણે સ્તિે સાંભળ્યું.

સ્તિે ગરિમ �દવસ હસ્તિો. / �દવસ ગરિમ હસ્તિો

પીસ્તિરિનું ઘરિ / સ્તિે ઘરિ �પસ્તિરિનું છે.

સ્તિમે જોઈ શકો છો કે વાક્યોની દરેિક જોડીનો અથર્ય એ જ છે, ભલે સ્તિે જુદાં જુદાં શબ્દોનો ઉપયોગ કરેિ છે. આ રિીસ્તિે સ્તિે એક સારંુ અનુવાદ છે. આપણે સ્ત્રોસ્તિ

લખાણ કરિસ્તિાં અલગ શબ્દોનો ઉપયોગ કરિીશું, પરંિતુ આપણે સ્તિેનો અથર્ય એ જ રિાખીશું. આપણે એવા શબ્દોનો ઉપયોગ કરિીશું જ ેઆપણા લોકો સમજી શકે

અને સ્તિેનો ઉપયોગ આપણી ભાષા કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે થાય. �પષ્ટ અને પ્રાકૃ�સ્તિક રિીસ્તિે સ્ત્રોસ્તિ લખાણ સ્તિરિીકેનો અથર્ય એ રિીસ્તિે અનુવા�દસ્તિ કરિવાનો છે.

સાખ: ઉદાહરિણના વાક્યો બાનર્યવેલમાંથી લીધેલા છે, પાન નં ૧૯-૨૦, (c) SIL International 1986 પરિવાનગી દ્વારિા ઉપયોગમાં લેવાયલ છે.*
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Before Translating

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ પ્રથમ ડ્રાફ્ટ કેવી રિીસ્તિે બનાવી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શું અનુવાદ કરિવું સ્તિેની પસંદગી કરિવી

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

સ્તિમારિર્રી ભાષા લખવા માટેના �નણર્યયો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદની સાથે મદદ

પ્ર�મ રૂપિરેખા તૈયાર કરવિી

હંુ કેવિી રીતે શિરુ કરંુ?

જ ેભાગ સ્તિમે અનુવાદ કરિો છો સ્તિેને સમજવામાં ઈશ્વરિ સ્તિમને મદદ કરેિ માટે પ્રાથર્યના

કરિો અને સ્તિે ભાગને સ્તિમારિી ભાષામાં કહેવા માટે શ્રેષ્ઠ રિીસ્તિ શોધવામાં મદદ કરેિ.

જો સ્તિમે બાઈબલની ખુલ્લી વાસ્તિાર્યઓનું અનુવાદ કરિી રિહ્યા છો, સ્તિો અનુવાદની

શરૂઆસ્તિ કરિસ્તિાં અગાઉ આખી વાસ્તિાર્યને વાંચો. જો સ્તિમે બાઈબલનો અનુવાદ કરિી

રિહ્યા છો, સ્તિો સ્તિેના કોઈ ભાગનો અનુવાદ કરિસ્તિાં અગાઉ આખો અધ્યાય વાંચો. આ

રિીસ્તિે સ્તિમે સમજી શકશો કે જ ેભાગનો અનુવાદ સ્તિમે કરિો છો સ્તિે કેવી રિીસ્તિે મોટા

સંદભર્યમાં બંધ બેસે છે અને સ્તિમે વધુ સારિી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકશો.

જ ેભાગનો સ્તિમે અનુવાદ કરિવા માગો છો સ્તિેને સ્તિમારિી પાસે હોય સ્તિેટલી �વ�વધ અનુવાદોમાં સ્તિેને વાંચો. ULB સ્તિમને મૂળ લખાણનું �વરૂપ જોવામાં મદદ

કરિશે, અને UDB સ્તિમને મૂળ લખાણનો અથર્ય સમજવામાં મદદ કરિશે. સ્તિમારિી ભાષામાં લોકો જ ે�વરૂપનો ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિેમાં સ્તિેનો અથર્ય દશાર્યવવા માટે

�વચારિ કરિો. ઉપરિાંસ્તિ અન્ય બાઈબલ મદદ અથવા �વવરિણ વાંચો કે જનેા �વષે સ્તિમે વાસ્તિ કરિો છો સ્તિે ભાગને સંબો�ધસ્તિ કરિતુ હોય.

જ ેભાગનો સ્તિમે અનુવાદ કરિવાની સ્તિૈયારિી કરિો છો સ્તિેના માટે અનુવાદ નોંધ વાંચો.

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કેવી રિીસ્તિે હંુ અનુવાદ માટેનું જૂથ પસંદ

કરંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદ શું છે?

આપણે બાઈબલનો અનુવાદ શા માટે કરિીએ છીએ

અનુવિાદ કરનાર જૂ�ની પિસંદગી

અનુવિાદકતાર્ય જૂ�નું મહત્વિ

બાઈબલનું અનુવાદ કરિવું સ્તિે ખૂબ મોટંુ અને મુશ્કેલ કાયર્ય છે જનેે પૂણર્ય કરિવા માટે ઘણાં

લોકોની જરૂરિ પડ ેછે. આ બાઈબલ અનુવાદકસ્તિાર્ય જૂથના સભ્યો દ્વારિા આવશ્યક કુશળસ્તિાની

ચચાર્ય કરિશે, અને જવાબદારિીઓ કે જ ેઆ લોકોને મળશે. કેટલાક લોકો પાસે ઘણી કુશળસ્તિા

અને જવાબદારિીઓ હશે, અને બીજા લોકો પાસે માત્ર થોડી. પરંિતુ એ મહત્વનું છે કે દરેિક

બાઈબલ અનુવાદકસ્તિાર્ય જૂથમાં પૂરિસ્તિા લોકોનો સમાવેશ થસ્તિો હોય કે જથેી જૂથમાં આ બધી

જ કુશળસ્તિા રિજૂ થસ્તિી હોય.

મંડળીના આગેવિાનો

અનુવાદ યોજના શરૂ કરિસ્તિાં અગાઉ, જટેલી શક્ય હોય સ્તિેટલી મંડળીઓનો સંપકર્ક  કરિવો અને અનુવાદમાં ભાગ લેવા માટે ઉત્સા�હસ્તિ કરિવી અને સ્તિેઓના કેટલાક

લોકોને અનુવાદકસ્તિાર્ય જૂથનો ભાગ બને. સ્તિેઓની સલાહ લેવી અને અનુવાદ યોજના માટે, સ્તિેના ધ્યેયો માટે અને સ્તિેની પ્ર�ક્રયા માટે સ્તિેઓને પૂછવું.

અનુવિાદ સ�મ�ત

જો મંડળીઓના આગેવાનો અને મંડળીના માળખાંમાંથી એક સ�મ�સ્તિ બનાવવામાં આવે અને આ કાયર્યને માટે સ્તિે માગર્યદશર્યન આપે, અનુવાદકોની પસંદગી કરેિ, જે

સમ�યાઓ ઊભી થાય સ્તિેનું સમાધાન કરેિ, અને મંડળીઓને કાયર્યને માટે પ્રાથર્યના કરિવા અને નાણાકીય સહાય કરિવા માટે ઉત્સા�હસ્તિ કરેિ.

આ સ�મ�સ્તિ સ્તિે લોકોને પસંદ કરિી શકે છે જઓે બીજા અને ત્રીજા �સ્તિરેિ અનુવાદની ચોકસાઈ માટે સ્તિપાસ કરેિ.

જ્યારેિ સમય આવે, આ સ�મ�સ્તિ અનુવાદના બંધારિણ અંગે પણ �નણર્યયો કરિી શકે છે, સ્તિેની વહેંચણી કેવી રિીસ્તિે થશે, અને સ્તિેઓ મંડળીઓને અનુવાદ કરેિલ

વચનોનો ઉપયોગ કરિવા માટે ઉત્સા�હસ્તિ કરિી શકે છે.

અનુવિાદકો

આ સ્તિે લોકો છે જઓે અનુવાદની રૂપરેિખા સ્તિૈયારિ કરિવાનું કાયર્ય કરેિ છે. અનુવાદ સ�મ�સ્તિ દ્વારિા સ્તિેઓની �નમણુંક થશે. સ્તિેઓ લક્ષ્ય ભાષાના સ્થા�નક બોલનારિ લોકો,

જઓે સ્રોસ્તિ ભાષા (મુખ્યદ્વારિ ભાષા) સારિી રિીસ્તિે વાંચી શકે, અને સ્તિેઓ કે જઓે પોસ્તિાના �ખ્રિ�સ્તિી ચા�રિત્ર્ય માટે સમાજમાં સન્માનીય હોવા જોઈએ. આ �વષેની

વધુ મા�હસ્તિી માટે, જુઓ અનુવાદકસ્તિાર્યની યોગ્યસ્તિા.

પ્રથમ રૂપરેિખા બનાવવા સાથે, આ લોકો અનુવાદકસ્તિાર્ય જૂથની રિચના કરિશે કે જઓે એકબીજાના કાયર્યની સ્તિપાસ કરિશે, જઓે ભાષા સમુદાય સાથે અનુવાદને

સ્તિપાસસે, અને બીજા અને ત્રીજા �સ્તિરિના સ્તિપાસકસ્તિાર્યઓ દ્વારિા કરિવામાં આવેલ સૂચનોને સુધારિશે. દરેિક �નરિીક્ષણ અથવા સ્તિપાસ સત્ર પછી, આ અનુવાદકો

અનુવાદમાં જરૂરિી સુધારિા કરિવા માટે જવાબદારિ છે, જથેી સ્તિે સૌથી સારિી રિીસ્તિે જ ેસંદેશ આપી શકે. સ્તિેથી સ્તિેઓ અનુવાદને ઘણી, ઘણી વખસ્તિ સુધારિશે.

લખનાર (ટાઈપિ કરનાર)

જો અનુવાદકો સ્તિેઓની જાસ્તિે જ અનુવાદની રૂપરેિખાને કોમ્પ્યુટરિ અથવા ટેબલેટમાં નાખસ્તિા નથી, સ્તિો પછી જૂથમાંથી કોઈએ સ્તિે કરિવું જરૂરિી છે. આ કોઈ એવી

વ્ય��સ્તિ હોવી જોઈએ કે જ ેઘણી ભૂલો કયાર્ય �વના ટાઈપ કરેિ. આ વ્ય��સ્તિએ �વરિામ�ચહ્નોનો ઉપયોગ સાચી અને સસ્તિસ્તિ કેવી રિીસ્તિે કરિવો સ્તિે જાણસ્તિા હોવું જોઈએ.

આ વ્ય��સ્તિએ સ્તિપાસના દરેિક �સ્તિરિ પછી અનુવાદમાં પુનરિાવસ્તિર્યન અને સુધારિણા ટાઈપ કરિવાની જરૂરિ પડી શકે છે.

અનુવિાદ પિરીક્ષકો

કેટલાક લોકોએ ભાષા સમુદાયના સભ્યો સાથે અનુવાદને ચકાસવાની જરૂરિ છે જથેી ખાસ્તિરિી કરિી શકાય કે અનુવાદ લક્ષ્ય ભાષામાં �પષ્ટ અને કુદરિસ્તિી લાગે છે.

સામાન્ય રિીસ્તિે આ અનુવાદકો છે, પરંિતુ સ્તિેઓ અન્ય લોકો હોઈ શકે છે. આ પ�રિક્ષકોએ અનુવાદને લોકોની સમક્ષ વાંચવું અને પછી સ્તિેઓ કેવી રિીસ્તિે સમજ્યા છે સ્તિે

જાણવા માટે પ્રશ્નો પૂછવા. આ કાયર્યના વણર્યન માટે, જુઓ અન્ય પદ્ધ�સ્તિઓ.
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદકસ્તિાર્યની લાયકાસ્તિો

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

મૂળાક્ષરિ/ શુદ્ધ જોડણી

સ્તિમારિર્રી ભાષા લખવા માટેના �નણર્યયો

તપિાસકતાર્યઓ

અનુવાદની ચોકાસાઈ માટે જ ેલોકોને પસંદ કરિવામાં આવ્યા છે સ્તિે લોકો અગાઉથી જ સ્રોસ્તિ ભાષામાં બાઈબલ સારિી રિીસ્તિે જાણસ્તિા હોવા જોઈએ. સ્તિેઓ સ્રોસ્તિ

ભાષામાં સારિી રિીસ્તિે વાંચી શકે સ્તિેવા હોવા જોઈએ. સ્તિેઓ અનુવાદ સ્તિે દરેિક બાબસ્તિો જ ેસ્રોસ્તિ ભાષામાં છે સ્તિે સ્તિેમાં છે કે ન�હ સ્તિે માટે અનુવાદની સરિખામણી સ્રોસ્તિ

બાઈબલ સાથે કરિશે. સ્તિેઓ એવા લોકો હોવા જોઈએ જ ેઅનુવાદ કાયર્યમાં રિસ ધરિાવસ્તિા હોય અને જઓેની પાસે સ્તિપાસનું સારંુ કાયર્ય કરિવાનો સમય હોય. જો

આ લોકો જુદી-જુદી મંડળીના સભ્યોનો સમાવેશ કરેિ સ્તિે સારંુ છે કે જઓે લક્ષ્ય ભાષા બોલસ્તિા હોય અને જઓે અનુવાદનો ઉપયોગ કરિી શકે. �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિના

સ્તિપાસકસ્તિાર્યઓ સ્થા�નક મંડળીના આગેવાનો હોવા જોઈએ. તૃસ્તિીય �સ્તિરિના સ્તિપાસકસ્તિાર્યઓ મંડળીના જૂથના આગેવાનો, અથવા ભાષા કાયર્યના �વ�સ્તિારિમાં સન્માનીય

હોય. જો કે આમાંના ઘણાં લોકો ખૂબ જ વ્ય�સ્તિ છે, સ્તિો જુદાં-જુદાં લોકોને જુદાં પુ�સ્તિકો અથવા અધ્યાયો મોકલવા ઉત્તમ કાયર્ય હશે, અને એક અથવા બે લોકો

ઉપરિ આખા અનુવાદનો બોજ ન�હ આવી પડ.ે
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદકસ્તિાર્યની લાયકાસ્તિ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ કરિનારિ જૂથની પસંદગી

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

અનુવિાદકતાર્યની લાયકાતો

અનુવિાદક અ�વિા અનુવિાદ કરનાર જૂ�ની લાયકાત

મંડળી માળખાંના આગેવાનો કે જઓે અનુવાદ કરિવા માટે સામેલ થવાના છે સ્તિેઓએ

અનુવાદ કરિનારિ જૂથમાં લોકોની પસંદગી કરિસ્તિી વખસ્તિે નીચેના પ્રશ્નોને ધ્યાનમાં લેવા જોઈએ.

આ પ્રશ્નો મંડળી અને સમુદાયનાં આગેવાનોને સ્તિે જાણવામાં મદદ કરિશે કે જ ેલોકોને સ્તિેઓ

પસંદ કરેિ છે સ્તિેઓ બાઈબલ અને બાઈબલની ખુલ્લી વાસ્તિાર્યઓને સફળસ્તિાપૂવર્યક અનુવાદ

કરિવા સક્ષમ છે કે ન�હ.

શું સ્તિે વ્ય��સ્તિ લક્ષ્ય ભાષાનો વધુ સારિો જાણકારિ વ�સ્તિા છે? સ્તિે વ્ય��સ્તિ લક્ષ્ય ભાષાનો સારિો વ�સ્તિા હોય સ્તિે મહત્વનું છે.

શું આ વ્ય��સ્તિ લક્ષ્ય ભાષા સારિી રિીસ્તિે વાંચી અને લખી શકે છે?

શું સ્તિે વ્ય��સ્તિ સ્તિેનો અથવા સ્તિેણીનો મોટાભાગનો સમય ભાષા સમુદાયમાં રિહી છે? જો આ વ્ય��સ્તિ પોસ્તિાની ભાષા �વ�સ્તિારિથી ઘણા લાંબા

સમય સુધી દૂરિ રિહ્યાં હોય સ્તિો સ્તિેને કુદરિસ્તિી અનુવાદ કરિવામાં મુશ્કેલી ઊભી થઈ શકે છે.

શું આ વ્ય��સ્તિ સ્તિેમની પોસ્તિાની ભાષા બોલે છે ત્યારેિ લોકો સ્તિેનો આદરિ કરેિ છે?

દરેિક અનુવાદકની ઉંમરિ અને સ્થા�નક ભાષાની પૃષ્ઠભૂ�મ શું છે? સામાન્ય રિીસ્તિે ભાષા �વ�સ્તિારિમાં અલગ અલગ સ્થળોથી અને અલગ અલગ

ઉંમરિના લોકો હોય સ્તિે સારંુ છે, કારિણ કે અલગ સ્થળોના અને અલગ ઉંમરિના લોકો કદાચ ભાષાનો ઉપયોગ અલગ રિીસ્તિે કરિી શકે છે. પછી

આ લોકોએ સ્તિેમને બધાને સ્તિે વ�તુઓને કેવી રિીસ્તિે કહેવું સ્તિે પરિ સહમસ્તિ .થવું જરૂરિી છે.

શું સ્તિે વ્ય��સ્તિને સ્રોસ્તિ ભાષાની ખૂબ સારિી સમજ છે?

સ્તિેઓએ કયા �સ્તિરિનું �શક્ષણ પ્રાપ્સ્તિ કયુર્ણાં છે અને સ્તિેઓએ સ્રોસ્તિ ભાષામાં કુશળસ્તિા કેવી રિીસ્તિે મેળવી છે?

શું �ખ્રિ�સ્તિી સમુદાય જાણે છે કે આ વ્ય��સ્તિ પાસે સ્રોસ્તિ ભાષા બોલવા માટે પૂરિસ્તિી કુશળસ્તિા છે અને નોંધો અથવા અન્ય પૂરિી પાડવામાં આવેલી

�વવરિણાત્મક મદદનો ઉપયોગ કરિવા માટે પૂરિતું �શક્ષણ છે?

શું સ્તિે વ્ય��સ્તિ સ્રોસ્તિ ભાષાને વાકપટુસ્તિા અને સમજણ સાથે વાંચી અને લખી શકે છે?

શું સ્તિે વ્ય��સ્તિ �ખ્રિ�સ્તિના અનુયાયી સ્તિરિીકે સમુદાયમાં આદરિણીય છે? સ્તિે વ્ય��સ્તિ નમ્ર હોવી જોઈએ અને પોસ્તિાના અનુવાદ કાયર્યને લગસ્તિા અન્યો સ્તિરિફથી

મળસ્તિાં સૂચનો અથવા સુધારિાને સાંભળવા સ્તિૈયારિ હોવી જોઈએ. સ્તિે વ્ય��સ્તિ હંમેશા અન્ય લોકો પાસેથી શીખવા માટે સ્તિૈયારિ હોવી જોઈએ.

સ્તિેઓ કેટલા સમયથી �ખ્રિ�સ્તિી છે અને શું સ્તિેઓ સ્તિેમના �ખ્રિ�સ્તિી સમુદાય સાથે સારિી �સ્થ�સ્તિમાં છે?

આ વ્ય��સ્તિએ કઈ રિીસ્તિે �શ�ય સ્તિરિીકે �ખ્રિ�સ્તિને સમ�પર્શિસ્તિ થવું સ્તિે કેવી રિીસ્તિે દશાર્યવ્યું છે? બાઈબલ અનુવાદ સ્તિે મુશ્કેલ છે, સ્તિેમાં ઘણા પુનરિાવસ્તિર્યનોનો

સમાવેશ અને કાયર્ય માટે સમપર્યણ જરૂરિી છે.

અનુવાદકોએ થોડા સમય માટે કાયર્ય કરિી રિહ્યા પછી, અનુવાદ સ�મ�સ્તિએ સ્તિે સુ�ન�શ્ચિસ્તિ કરિવાની જરૂરિ છે કે સ્તિેઓ સારિી રિીસ્તિે કામ કરિી રિહ્યા છે. સ્તિેઓ કદાચ પૂછશે:

શું સ્તિેઓના કાયર્યથી સ્તિેઓના સાથી અનુવાદકો અને સ્થા�નક મંડળીના આગેવાનોની અપેક્ષાઓ પૂરિી કરેિ છે? (શું અનુવાદક સ્તિેઓના અનુવાદની સ્તિપાસ

અને ચકાસણી માટે અન્યોની સાથે કાયર્ય કરિવા સ્તિૈયારિ છે?)

1. 
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• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મારેિ પ્રથમ શું અનુવાદ કરિવું જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સારિા અનુવાદના ગુણો

અનુવાદ શું છે?

આપણે બાઈબલનો અનુવાદ શા માટે કરિીએ છીએ

શું અનુવિાદ કરવું તેની પિસંદગી કરવિી

મારે પ્ર�મ શું અનુવિાદ કરવું જોઈએ?

અમુક સ્તિબકે્ક, અનુવાદ ટીમને એ જાણવું પડશે કે સ્તિેઓએ પ્રથમ અનુવાદ કરિવો જોઈએ,

અથવા, જો સ્તિેઓએ પહેલાથી જ કેટલાક અનુવાદ કયાર્ય છે, સ્તિો પછી સ્તિેઓનું અનુવાદ કરિવું

જોઈએ. કેટલાક પ�રિબળોને ધ્યાનમાં લેવાની જરૂરિ છે:

મંડળી શું ચાહે છે શું અનુવાદ થવો જોઈએ?

અનુવાદ કરિનારિ જૂથ કેટલું અનુભવી છે?

આ ભાષામાં બાઈબલની કેટલી સામગ્રીનો અનુવાદ થયો છે?

આ પ્રશ્નોના બધા જવાબો મહત્વપૂણર્ય છે. પરંિતુ આ યાદ રિાખો:

અનુવિાદ એક કૌશિલ્ય છે જ ેઅનુભવિ સા�ે વિધે છે.

કારિણ કે અનુવાદ એક કુશળસ્તિા વધે છે, સ્તિે મુજબની સામગ્રીને અનુવાદ કરિવાનું શરૂ કરિવું સ્તિે વધુ જ�ટલ છે જથેી અનુવાદકો સરિળસ્તિાના અનુવાદમાં કૌશલ્ય

શીખી શકે.

અનુવિાદની મુશ્કેલી

Wycliffe બાઈબલ અનુવાદકોએ બાઈબલના જુદા જુદા પુ�સ્તિકોનું અનુવાદ કરિવામાં મુશ્કેલીને માપી છે. સ્તિેમના માપદંડમાં, સૌથી વધુ જ�ટલ પુ�સ્તિકો અનુવાદ

કરિવા માટે ૫ �સ્તિરિની મુશ્કેલી પ્રાપ્સ્તિ થાય છે. અનુવાદ માટે સૌથી સરિળ પુ�સ્તિકો �સ્તિરિ ૧ છે.

સામાન્ય રિીસ્તિે, વધુ અમૂસ્તિર્ય, કાવ્યાત્મક અને ધમર્યશાસ્ત્ર ભરેિલ શબ્દો અને �વચારિો ધરિાવસ્તિા પુ�સ્તિકોનું અનુવાદ કરિવું વધુ મુશ્કેલ છે. જ ેપુ�સ્તિકો વધુ વણર્યનાત્મક અને

નક્કરિ છે સ્તિે સામાન્ય રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવા સરિળ છે.

મુશ્કેલીનું સ્તર ૫ (અનુવિાદ કરવિા માટે સૌ�ી મુશ્કેલ)

જૂનો કરિારિ

અયુબ, ગીસ્તિશાસ્ત્ર, યશાયા, ય�મર્શિયા, હઝી�કયેલ

નવો કરિારિ

રિોમન, ગલાસ્તિી, એફેસી, �લો��સ, �હબ્રૂ,

મુશ્કેલીનું સ્તર ૪

જૂનો કરિારિ

લેવીઓ, ની�સ્તિવચનો, સભા�શક્ષક, ગીસ્તિોનું ગીસ્તિ, ય�મર્શિયાનો �વલાપ, દાનીએલ, હો�શયા, યોએલ, આમોસ, ઓબાદ્યા, મીખાહ, નાહૂમ,

હબાકુક, સફાન્યા, હાગ્ગાય, ઝખાયાર્ય, માલાખી.

નવો કરિારિ,

યોહાન, ૧-૨ કરિીંથીઓ, ૧-૨ થે�સાલો�નકીઓ, ૧-૨ �પસ્તિરિ, ૧ યોહાન, યહુદા
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મુશ્કેલીનું સ્તર 3

જૂનો કરિારિ

ઉત્પ�ત્ત, �નગર્યમન, ગણના, પુન�નર્શિયમ,

નવો કરિારિ

માથ્થી, માકર્ક , લુક, પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો. ૧-૨ �સ્તિમોથી, સ્તિીસ્તિસ, �ફલેમોન, યાકુબ, ૨-૩ યોહાન, પ્રકટીકરિણ

મુશ્કેલીનું સ્તર 2

જૂનો કરિારિ

યહોશુઆ, ન્યાયાધીશો, રૂથ, ૧-૨ શમુએલ, ૧-૨ રિાજાઓ, ૧-૨ કાળવૃસ્તિાંસ્તિ, એઝરિા, નહેમ્યા, એ�સ્તિેરિ, યુના

નવો કરિારિ

એકપણ નહીં

સ્તર 1 મુશ્કેલીભ�ુર્યું

એકપણ નહીં

બાઈબલની ખુલ્લી વિાતાર્યઓ

ખરંુ કે આ ક્રમ પધ્ધ�સ્તિ અનુસારિ બાઈબલની વાસ્તિાર્યઓનું મૂલ્યાંકન ન કરિાયું હોવા છસ્તિાં સ્તિે મુશ્કેલી �સ્તિરિ 1 માં આવે છે. અમે ભલામણ કરિીએ છીએ કે સ્તિમે ખુલી

બાઈબલ વાસ્તિાર્યઓનું અનુવાદ કરિીને શરૂ કરિો. ખુલ્લી બાઈબલ વાસ્તિાર્યઓનું અનુવાદ કરિીને ઘણા સારિા કારિણો છે:

બાઈબલ વાસ્તિાર્યઓને ખુલ્લી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવા માટે રિચવામાં આવી હસ્તિી.

સ્તિે મોટે ભાગે વાસ્તિાર્ય છે

ઘણા મુશ્કેલ શબ્દસમૂહો અને શબ્દો સરિળ બનાવવામાં આવ્યા છે.

અનુવાદકને લખાણ સમજવામાં મદદ કરિવા માટે સ્તિેમાં ઘણી બધી �ચત્રો છે.

બાઈબલ વાસ્તિાર્યઓ ખોલો, બાઈબલ અથવા સ્તિો નવા કરિારિ કરિસ્તિાં પણ ટંૂકા હોય છે, સ્તિેથી સ્તિે ઝડપથી પૂણર્ય થઈ શકે છે અને ચચર્યમાં વહેંચી શકાય છે.

કેમ કે સ્તિે શાસ્ત્ર નથી, બાઈબલ ની ખુલ્લી વાસ્તિાર્યઓ એ ડરિને દૂરિ કરેિ છે કે ઘણા અનુવાદકો પાસે ઈશ્વરિના શબ્દનું અનુવાદ કરિવામાં આવ્યું છે.

બાઈબલનું અનુવાદ કરિસ્તિા અગાઉ બાઈબલની ખુલ્લી વાસ્તિાર્યઓનો અનુવાદ કરિવું સ્તિે અનુવાદકોને અનુભવ અને અનુવાદમાં સ્તિાલીમ આપે છે જથેી જ્યારેિ

સ્તિેઓ અનુવાદ કરેિ ત્યારેિ.

બાઈબલ, સ્તિેઓ સ્તિે સારિી રિીસ્તિે કરિશે ખુલ્લી બાઈબલ વાસ્તિાર્યઓનું અનુવાદ કરિીને અનુવાદ જૂથને ફાયદો થશે:

અનુવાદ અને ચકાસણી જૂથ બનાવવાનો અનુભવ

અનુવાદ કરિવાનો અને સ્તિપાસની કરિવાનો અનુભવ

Door43 અનુવાદના સાધનોનો ઉપયોગનો અનુભવ

અનુવાદ �વરિોધાભાસને ઉકેલવામાં અનુભવ

સામગ્રી પ્રકા�શસ્તિ અને �વસ્તિરિણમાં અનુભવ

મંડળી અને સમુદાયની ભાગીદારિી મેળવવામાં અનુભવ

બાઈબલ વાસ્તિાર્યઓ ખોલો, મંડળીને શીખવવા, ખોવાઈ જવા માટે પ્રચારિ કરિવો અને અનુવાદકોને બાઈબલમાં શું છે સ્તિે �વશે સ્તિાલીમ આપવી એ એક

ઉત્તમ સાધન છે.
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદકસ્તિાર્યની લાયકાસ્તિો

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

મૂળાક્ષરિ/ શુદ્ધ જોડણી

સ્તિમારિર્રી ભાષા લખવા માટેના �નણર્યયો

સ્તિમે ઇચ્છો છો સ્તિે ગમે સ્તિે ક્રમમાં વાસ્તિાર્યઓ દ્વારિા સ્તિમે સ્તિમારિી રિીસ્તિે કામ કરિી શકો છો, પરંિતુ અમને જાણવા મળ્યું છે કે સ્ટોરિી

31 (જુઓ http://ufw.io/en-obs-31) સ્તિે ટંૂકી છે કારિણ કે અનુવાદ કરિવા માટેની પ્રથમ સારિી વાસ્તિાર્ય છે અને સમજવા માટે

સરિળ.

સમાપિન

આખરેિ, મંડળીના લોકોએ સ્તિે નક્કી કરિવું જોઈએ કે સ્તિેઓ શું અનુવાદ કરિવા માગે છે, અને કયા ક્રમમાં. પરંિતુ, અનુવાદ એક કૌશલ્ય છે જ ેઉપયોગમાં સુધારિો કરેિ

છે અને કારિણ કે અનુવાદ અને ચકાસણી ટીમો ખુલ્લી બાઈબલ વાસ્તિાર્યઓનું અનુવાદ કરિીને બાઈબલનો અનુવાદ કરિવા �વશે ઘણું શીખી શકે છે અને ભાષાંસ્તિ�રિસ્તિ

ખુલ્લેઆમ બાઈબલ વાસ્તિાર્યઓ સ્થા�નક મંડળીને આપે છે, આપણે બાઈબલ અનુવાદની ખુલી સાથે સ્તિમારિા અનુવાદ પ્રકલ્પને શરૂ કરિવાની ભલામણ કરિીએ છીએ.

ખુલ્લી બાઈબલ વાસ્તિાર્યઓનું અનુવાદ કયાર્ય પછી, ચચર્યને એ નક્કી કરિવાની જરૂરિ છે કે કઈ રિીસ્તિે બધું જ શરૂ થયું (ઉત્પ�સ્તિ, �નગર્યમન) અથવા ઈસુ (નવા કરિારિની

સુવાસ્તિાર્યઓ) સાથે શરૂ કરિવા માટે સ્તિે વધુ ફાયદાકારિક હશે. આ �ક�સામાં, અમે કેટલીક મુશ્કેલી �સ્તિરિ ૨ અને ૩ના પુ�સ્તિકો (જમે કે ઉત્પ�ત્ત, રૂથ અને માકર્ક ) સાથે

બાઈબલ અનુવાદ શરૂ કરિવાની ભલામણ કરિીએ છીએ. છેલ્લે, અનુવાદ ટીમમાં ઘણાં અનુભવ થયા પછી, સ્તિેઓ મુશ્કેલી ૪ અને ૫ પુ�સ્તિકો (જમે કે યોહાન,

�હબ્રૂ અને ગીસ્તિશાસ્ત્ર) અનુવાદ શરૂ કરિી શકે છે. જો અનુવાદ જૂથ આ યાદીને અનુસરેિ છે, સ્તિો સ્તિેઓ ઘણી ઓછી ભૂલો સાથે વધુ સારિા અનુવાદ કરિી કરિશે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જ્યારેિ સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી કરિવામાં

આવે ત્યારેિ કયા પ�રિબળોને ધ્યાનમાં લેવા જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ કરિનારિ જૂથની પસંદગી

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

કોપીરિાઈટ, પરિવાનો અને સ્રોસ્તિ લખાણો

સ્રોસ્તિ લખાણો અને સં�કરિણ સંખ્યાઓ

મૂળ અને સ્રોસ્તિ ભાષાઓ

સ્રોત લખાણની પિસંદગી

સ્રોત ભાષા માટે ધ્યાનમાં લેવિામાં આવિતા પિ�રબળો

સ્રોસ્તિ ભાષાની પસંદગી કરિસ્તિી વખસ્તિે, ઘણા પ�રિબળોને ધ્યાનમાં રિાખવા જરૂરિી છે:

[�વિશ્વાસનું �નવિેદન] - શું લખાણ �વશ્વાસના �નવેદનના અનુસંધાનમાં છે?

અનુવિાદની માગર્યદ�શિર્શિકા -શું લખાણ અનુવાદની માગર્યદ�શર્શિકાને અનુસરેિ છે?

ભાષા - શું યોગ્ય ભાષાના લખાણને અનુવાદકો અને ચકાસણી કરિનારિાઓ યોગ્ય

રિીસ્તિે સમજી શકે છે?

કૃ�ત હક, પિરવિાનગી અને સ્રોત લખાણ - શું લખાણ કાયદાની પૂરિસ્તિી �વસ્તિંત્રસ્તિામાં પ્રકા�શસ્તિ થયેલ છે?

સ્રોત લખાણ અને આવૃ�ત્તિ ક્રમાંક - શું લખાણ સ્તિાજસે્તિરિનું, છેલ્લામાં છેલ્લા સુધારિા પ્રમાણે છે?

મૂળ અને સ્ત્રોત ભાષાઓ - શું અનુવાદ કરિનારંુ જૂથ મૂળ ભાષા અને સ્રોસ્તિ ભાષાના સ્તિફાવસ્તિને સમજ ેછે?

મૂળ હસ્તપ્રતો - શું અનુવાદકોને મૂળ હ�સ્તિપ્રસ્તિોની અને શા�બ્દક પુરિાવાની સમજ છે?

મંડળીના આગેવાનો અને ભાષા જૂથ સ્રોસ્તિ ભાષાના સારિા હોવા �વષે સંમસ્તિ હોય સ્તિે મહત્વનું છે. બાઈબલની જાહેરિ વાસ્તિાર્યઓ ઘણી સ્રોસ્તિ ભાષાઓમાં http://

ufw.io/stories/ પરિ ઉપલબ્ધ છે. બાઈબલના બીજા અનુવાદો પ્રાપ્ય છે કે જનેા આધારેિ અંગ્રેજીમાં અને બીજી ભાષાઓમાં સ્તિેનો અનુવાદ થઈ શકે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જ્યારેિ સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી કરિસ્તિાં હોય

ત્યારેિ કોપીરિાઈટ અને પરિવાનાની બાબસ્તિોને ધ્યાનમાં લેવી જોઈએ. 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

ખુલ્લો પરિવાનો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સ્રોસ્તિ લખાણો અને સં�કરિણ સંખ્યાઓ

કોપિીરાઈટ, પિરવિાનો અને સ્રોત લખાણો

આ શિા માટે મહત્વિનું છે?

જ ેસ્રોસ્તિ ભાષામાંથી અનુવાદ માટેનું લખાણ પસંદ કરિસ્તિા હોય ત્યારેિ, કૃ�સ્તિ હક/પરિવાનગીને

ધ્યાનમાં રિાખવું સ્તિેના બે મહત્વના કારિણો છે. પ્રથમ, જો કૃ�સ્તિ હક ધરિાવસ્તિા લખાણનો

પરિવાનગી વગરિ અનુવાદ કરિસ્તિા હોય સ્તિો, સ્તિમે �નયમ નો ભંગ કરિો છો કારિણકે સ્તિે અનુવાદનો

અ�ધકારિ સ્તિેના મા�લકને છે. કેટલાક સ્થળોએ, કૃ�સ્તિ હકનું ઉલ્લંઘન એ ફોજદારિી ગુનો છે

અને સરિકારિ દ્વારિા કૃ�સ્તિ હક ધારિકની સંમ�સ્તિ �વના સ્તિમને દંડ થઈ શકે છે! બીજંુ, કૃ�સ્તિ હક

ધરિાવસ્તિા લખાણનો જ્યારેિ અનુવાદ થાય છે ત્યારેિ, સ્તિે અનુવાદ એ મૂળ ભાષામાં લખાયેલ

કૃ�સ્તિ હક ધારિકની સ્તિે બૌ�દ્ધક �મલકસ્તિ છે. સ્તિેઓ જટેલો સ્તિેના મૂળ લખાણ પરિ હક રિાખી શકે છે સ્તિેટલો સ્તિેઓ અનુવાદ પરિ પણ એટલો જ હક રિાખી શકે છે. આ

સ્તિથા બીજા કારિણોસરિ, અનફોલ્ડીંગવડર્ક  સ્તિેના અનુવાદને માત્ર એવા લોકોને આપે છે જઓે કૃ�સ્તિ હકના �નયમમાં કોઈ ફેરિફારિ ન કરેિ.

કયા પિરવિાનાનો આપિણે ઉપિયોગ કરી શિકીએ?

Unfoldingword ધ્વારિા પ્રકા�શસ્તિ થયેલ દરેિક �વષયાથર્ય creative commons attribution - sharealike ૪.૦ પિરવિાનગી (cc by-sa)

(જુઓ http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/). આપણે માનીએ છીએ કે આ પરિવાનગી મંડળી માટે ઘણી મહત્વની છે કારિણ કે સ્તિે

અનુવાદ કરિવા દેવા માટે પુરિસ્તિી છે અને સ્તિેના અલગ અલગ પ્રકારિ માં મોટાપાયે મદદ રૂપ થઈ શકે છે, પરંિતુ એટલી પણ મદદરૂપ નથી કે સ્તિે અલગ અલગ પ્રકારિ ને

અમુક મયાર્ય�દસ્તિ પરિવાનગીમાં મૂકી શકે. આ બાબસ્તિ ઉપરિની સંપૂણર્ય ચચાર્ય માટે, વાંચો ધ �ક્ર�શ્ચિયન કોમન્સ (see http://

thechristiancommons.com/).

કઈ સ્રોત ભાષાને ઉપિયોગ માં લઈ શિકાય?

સ્રોસ્તિ લખાણને ત્યારેિ જ ઉપયોગમાં લઈ શકાય જ્યારેિ જાહેરિ ક્ષેત્ર અને નીચે દશાર્યવેલ પરિવાનગીઓ ઉપરિ જ ઉપયોગમાં લઈ શકાય, જ ેપરિવાનગીએ અનુવા�દસ્તિ

�વષય ને creative commons attribution-sharealike ની પરિવાનગી હેઠળ છૂટ આપી હોય.

CC0 જાહેર ક્ષેત્ર સમપિર્યણ (CC0)(જુઓ http://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/)

CC attribution (CC BY) (જુઓ http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/)

CC attribution-sharealike (CC BY-SA) (જુઓ http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/)

મફસ્તિ અનુવાદ પરિવાનગી માં પ્રકા�શસ્તિ થયેલ કાયર્ય (જુઓ http://ufw.io/freetranslate/)

બાકીના પ્રશ્નો માટે, કૃપા કરિી help@door43.org નો સંપકર્ક  કરિો.

નોંધ:

Traslationstudio માં જણાવેલ દરેિક સ્રોસ્તિ લખાણની સમીક્ષા કરિીને કાયદેસરિ ઉપયોગ માટે માટે છે.

Unfoldingword કંઈપણ પ્રકા�શસ્તિ કરેિ સ્તિે પહેલા, સ્રોસ્તિ ભાષાની સમીક્ષા કરિીને ઉપરિ દશાર્યવેલ કોઈ પણ એક પરિવાનગી થી ઉપલબ્ધ હોવી

જોઈએ. કૃપા કરિી અનુવાદ કરિસ્તિાં પહેલા સ્રોસ્તિ ભાષાની ચકાસણી કરિો જથેી કરિીને સ્તિમારિા અનુવાદને પ્રકા�શસ્તિ કરિવાનું કોઈ ટાળી શકે નહીં.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કેવી રિીસ્તિે સં�કરિણની સંખ્યાયો મને સ્રોસ્તિ

લખાણની પસંદગી કરિવામાં મદદરૂપ થઈ શકે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

કોપીરિાઈટ, પરિવાનો અને સ્રોસ્તિ લખાણો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

મૂળ અને સ્રોસ્તિ ભાષાઓ

સ્રોત લખાણો અને સંસ્કરણ સંખ્યાઓ

આવૃ�ત્તિ ક્રમાંકનું મહત્વિ

ખાસ કરિીને અનફોલ્ડીંગવડર્ક  જવેા જાહેરિ પ્રોજ�ેટ માટે, સ્તિે જરૂરિી છે કે સ્તિેની પ્રકાશીસ્તિ

આવૃ�ત્તની નોંધ રિાખવામાં આવે. સ્તિે મહત્વનું છે કારિણ કે અનુવાદ (અને સ્રોસ્તિ ભાષા)

વારંિવારિ બદલાસ્તિી રિહે છે. દરિર્વેક આવૃ�ત્તને ઓળખવા સક્ષમ હોવું સ્તિે બધી જ પુનરિાવૃ�ત્ત

�વષેની �પષ્ટસ્તિા આપે છે. આવૃ�ત્ત ક્રમાંક એટલા માટે જરૂરિી છે કારિણ કે સ્તિે દરેિક અનુવાદની

સ્તિાજસે્તિરિના મૂળ લખાણ પરિ આધા�રિસ્તિ હોવો જોઈએ. જો સ્રોસ્તિ ભાષા બદલાય સ્તિો,

અનુવાદને સ્તિાજસે્તિરિની આવૃ�ત્ત સુધીના દરેિક સ્તિબકે્ક સુધારિવું જોઈએ.

અનુવાદ પ્રોજ�ેટની શરૂઆસ્તિ કરિસ્તિાં પહેલા, સ્તિમારિી પાસે સ્રોસ્તિ ભાષાની સ્તિાજસે્તિરિની આવૃ�ત્ત છે સ્તિેની ખાત્રી કરિો.

આવૃ�ત્તિ કઈ રીતે કામ કરે છે

કાયર્યના પ્રકાશન પછી જ આવૃ�ત્ત ક્રમાંક જાહેરિ થાય છે, સ્તિેમનામાં ફેરિફારિ કરિવામાં આવી રિહ્યો હોય ત્યારેિ નહીં. પુનરિાવસ્તિર્યનના ઈ�સ્તિહાસને Door૪૩ માં રિાખવામાં

આવે છે, પણ કોઈ કાયર્ય ને આવૃ�ત્ત ક્રમાંક આપવા કરિસ્તિા આ અલગ છે.

દરેિક સ્રોસ્તિ લખાણને સ્તિેમના દરેિક પ્રકાશનનો ક્રમાંક આપવામાં આવે છે ( આવૃ�ત્ત ૧,૨,૩, વગેરેિ). ચોક્કસ સ્રોસ્તિ ભાષાના કોઈ પણ અનુવાદના સ્રોસ્તિ લખાણના

ક્રમાંકમાં .૧ ઉમેરિવામાં આવે છે.(english OBS ની આવૃ�ત્ત ૪ નું અનુવાદન આવૃ�ત્ત ૪.૧ માં બની જાય છે). આગળના કોઈ પણ અનુવાદને .૧ ઉમેરિીને જે

આવૃ�ત્ત માંથી બનાવવામાં આવ્યું હોય સ્તિેમાં (ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે ૪.૧.૧) માં બદલવામાં આવે છે. કોઈ પણ લખાણના આ નવા પ્રકાશનનો વધારિો “દશાંશ “ માં ૧

ઉમેરિીને કરિાય છે.

કૃપા કરિીને જુઓ http://ufw.io/versioning for more details.

તાજતેરની આવૃ�ત્તિ ક્યાં�ી મેળવિવિી

દરેિક સ્ત્રોસ્તિની સ્તિાજસે્તિરિ ની પ્રકા�શસ્તિ થયેલ આવૃ�ત્ત https://unfoldingword.org પરિ હંમેશા હોય છે. દરેિક સ્ત્રોસ્તિની આવૃ�ત્તના ઈ�સ્તિહાસ માટે http://

ufw.io/dashboard ના dashboard પાનાં પરિ જુઓ. નોંધ: translationstudio અને the unfoldingword એપમાં હમેશા સ્તિાજસે્તિરિ ની આવૃ�ત્ત

નથી હોસ્તિી કારિણકે આવૃ�ત્ત ના સુધારિા આપોઆપ થસ્તિા હોસ્તિા નથી.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: આપણી ભાષા લખવા માટે કયા થોડા

�નણર્યયો આપણે લેવા જરૂરિી હોય છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

અનુવાદ કરિનારિ જૂથની પસંદગી

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

શું અનુવાદ કરિવું સ્તિેની પસંદગી કરિવી

લખાણના પ્રકારિો

તમારર્રી ભાષા લખવિા માટેના �નણર્યયો

લેખન �વિષે જવિાબ આપિવિા માટે મહત્વિપૂણર્ય પ્રશ્નો

જ્યારેિ ભાષા પહેલીવારિ લખવામાં આવે છે, અનુવાદકસ્તિાર્યએ સ્તિે નક્કી કરિવું જ પડશે કે કઈ

રિીસ્તિે બધી �લ�ખસ્તિ ભાષાઓમાં ચોક્કસ લક્ષણો દશાર્યવવી.

આ પ્રશ્નો �વવેચન, જોડણી અને બાઈબલમાં નામોની લે�ખસ્તિ ક્ષેત્રોમાં સ્થા�નક ભાષાને

લખવા માટે અનુવાદક દ્વારિા બનાવવામાં આવેલા કેટલાક પ્રારંિ�ભક �નણર્યયોને �વશાળ

સમુદાયને સમજશે. ભાષાંસ્તિરિ ટીમ અને સમુદાયને સ્તિે કેવી રિીસ્તિે કરિવું સ્તિે અંગે સંમસ્તિ થવું

જોઈએ.

શું સ્તિમારિી ભાષામાં સીધો અથવા ટાંકાયેલા ભાષણને પ્રકા�શસ્તિ કરિવાનો માગર્ય છે? સ્તિમે સ્તિેને કેવી રિીસ્તિે બસ્તિાવી શકો?

કલમ ક્રમાંક, ટાંકાયેલા ભાષણ અને જૂના કરિારિના વાક્યોનું �નદર્વેશન કરિવા માટે સ્તિમે કઈ માગર્યદ�શર્શિકાઓ અનુસરિો છો? (શું સ્તિમે રિાષ્ટ્રીય ભાષાની શૈલીને અનુસરિી

રિહ્યાં છો? સ્તિમે સ્તિમારિી ભાષાને અનુરૂપ કરિવા માટે કયા ફેરિફારિો નક્કી કયાર્ય છે?)

બાઈબલમાં નામ લખવામાં સ્તિમે કઈ માગર્યદ�શર્શિકાઓ અનુસરિો છો? શું સ્તિમે રિાષ્ટ્રીય ભાષા બાઈબલમાં લખેલા નામોનો ઉપયોગ કરિો છો? નામો ઉચ્ચારિણ

થાય છે અને જો સ્તિેમને ઉમેરેિલા શીષર્યકોની જરૂરિ હોય સ્તિો શું સ્તિમારિી પોસ્તિાની ભાષામાં માગર્યદ�શર્શિકા છે? (શું આ �નણર્યય સમુદાયને �વીકાયર્ય છે?)

શું સ્તિમે સ્તિમારિી ભાષાના કોઈપણ જોડણીના �નયમોની નોંધ લીધી છે કે જનેે સ્તિમે અન્ય લોકો સાથે શેરિ કરિવા માંગો છો, જમે કે જ્યાં કોઈ શબ્દ સ્તિેના

ફોમર્યમાં અથવા બે શબ્દો સાથે જોડાય છે? (શું આ �નયમો સમુદાયને �વીકાયર્ય છે?)

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ મારિી ભાષા માટે કેવી રિીસ્તિે મૂળાક્ષરિની

રિચના કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ કરિનારિ જૂથની પસંદગી

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

મૂળાક્ષરિનો �વકાસ

સ્તિમારિર્રી ભાષા લખવા માટેના �નણર્યયો

મૂળાક્ષર/ શુદ્ધ જોડણી

મૂળાક્ષર તૈયાર કરવિા

જો સ્તિમારિી ભાષાને અગાઉ લખવામાં આવી ન હોય સ્તિો, પછી સ્તિમારેિ સ્તિેના મૂળાક્ષરિ સ્તિૈયારિ

કરિવાની જરૂરિ છે જથેી સ્તિમે સ્તિેને લખી શકો. જ્યારેિ મૂળાક્ષરિો સ્તિૈયારિ કરિવાના હોય ત્યારેિ

ઘણી બાબસ્તિો �વચારિવાની હોય છે, અને સ્તિેઓ સારિા સ્તિૈયારિ થાય સ્તિે ઘણું અઘરંુ હોઈ શકે

છે. જો આમ કરિવું સ્તિે વધુ અઘરંુ લાગે સ્તિો, સ્તિમે લે�ખસ્તિ અનુવાદના સ્થાને સાંભળી શકાય

સ્તિેવો અનુવાદ સ્તિૈયારિ કરિી શકો છો.

સારિા મૂળાક્ષરિ માટેનો ધ્યેય એ છે કે એક અક્ષરિ સ્તિમારિી ભાષાના દરેિક અવાજને રિજૂ કરિસ્તિો હોવો જોઈએ.

જો પાડોશી ભાષામાં પહેલેથી જ મૂળાક્ષરિો હોય, અને જો સ્તિે ભાષા સ્તિમારિી ભાષા જવેી જ લાગસ્તિી હોય સ્તિો, સ્તિે મૂળાક્ષરિો ઉછીના લેવા સ્તિે સારંુ હશે. જો સ્તિેમ ન

થાય સ્તિો, બીજી સારિી બાબસ્તિ એ હશે કે સ્તિમે રિાષ્ટ્રીય ભાષામાંથી મૂળાક્ષરિો લો જનેે સ્તિમે શાળામાં શીખ્યા છો. જો કે, સંભવ છે કે સ્તિમારિી ભાષામાં એવો ધ્વ�ન

હોય કે રિાષ્ટ્રીય ભાષામાં નથી, અને સ્તિેથી સ્તિમારિી ભાષાના સ્તિમામ અવાજોનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરિવા માટે આ મૂળાક્ષરિોનો ઉપયોગ કરિવો મુશ્કેલ બનશે. આ �ક�સામાં,

સ્તિમારિી ભાષાના દરેિક ધ્વ�ન �વષે �વચારિ કરિવો સ્તિે સારંુ છે. રિાષ્ટ્રીય ભાષાના મૂળાક્ષરિોને ઉપરિથી નીચે સુધી એક કાગળમાં લખો. પછી સ્તિમારિી ભાષાના દરેિક

અક્ષરિને સ્તિે મૂળાક્ષરિ સાથે સમાન ધ્વ�ન ઉત્પન્ન થસ્તિો હોય સ્તિેની સામે લખો. જ ેદરેિક અક્ષરિ સાથે જ ેધ્વ�ન મળસ્તિો આવસ્તિો હોય સ્તિેની નીચે લીટી દોરિો.

રિાષ્ટ્રીય ભાષામાં એવા અક્ષરિો હશે જનેો સ્તિમારિી ભાષામાં ઉપયોગ થસ્તિો નહીં હોય. સ્તિે બરિાબરિ છે. હવે આ શબ્દોના ધ્વ�ન �વશે �વચારિો કે જણેે લખવું સ્તિમારેિ

માટે અઘરંુ છે, અથવા સ્તિમને સ્તિે માટે અક્ષરિ મળ્યો નથી. જનેા માટે સ્તિમને અક્ષરિ મળ્યો છે સ્તિેનો ધ્વ�ન જ ેએકસમાન જ હોય, સ્તિો પછી સ્તિમે અન્ય ધ્વ�નનું

પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરિવા માટે સ્તિે અક્ષરિને પ�રિવ�સ્તિર્શિસ્તિ કરિી શકો છો. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જો સ્તિમારિી પાસે ધ્વ�ન "s" દ્વારિા પ્ર�તુસ્તિ છે, અને સમાન ધ્વ�ન છે કે સ્તિેમાં કોઈ

અક્ષરિ નથી, સ્તિો સ્તિમે સમાન અવાજ માટે અક્ષરિની ઉપરિ �ચન્હ કરિી શકો છો, જમે કે 'અથવા ^ અથવા ~ . જો સ્તિમને લાગે કે ત્યાં ધ્વ�નનો સમૂહ છે જનેે લાગે

છે કે સ્તિમામને રિાષ્ટ્રીય ભાષાના અવાજોમાંથી એક જ પ્રકારિનો સ્તિફાવસ્તિ છે, સ્તિો સ્તિે જ રિીસ્તિે અક્ષરિોના જૂથને સુધારિવા માટે સારંુ છે.

એકવારિ સ્તિમે આ કવાયસ્તિ પૂણર્ય નહીં કરિો ત્યાં સુધી સ્તિમારિી ભાષામાં વધુ ધ્વ�નનો �વચારિ કરિી શકશો નહીં, એક વાસ્તિાર્ય લખવાનું અથવા સ્તિાજસે્તિરિમાં કંઈક બન્યું હોય

સ્તિે લખી લો. જ્યારેિ સ્તિમે લખો ત્યારેિ, સ્તિમે એવા સંભ�વસ્તિ ધ્વ�નને સાંભળશો જનેો સ્તિમે અગાઉ �વચારિ કયર્થો નહીં હોય. અક્ષરિોને પ�રિવ�સ્તિર્શિસ્તિ કરિવાનું ચાલુ રિાખો

જથેી સ્તિમે આ ધ્વ�નને લખી શકો. સ્તિમે અગાઉ જ ેયાદી સ્તિૈયારિ કરિી છે સ્તિેમાં આ ધ્વ�નનો ઉમેરિો કરિો.

સ્તિમારિી યાદી લઈને સ્તિમારિી ભાષા બોલસ્તિા સ્તિેમજ રિાષ્ટ્રીય ભાષા બોલસ્તિા લોકો પાસે જાઓ અને જુઓ કે સ્તિેઓ આ બાબસ્તિ સંબંધી શું �વચારેિ છે. કદાચ સ્તિેઓ

અક્ષરિોને પ�રિવ�સ્તિર્શિસ્તિ કરિવા માટે બીજા કોઈ સૂચનો આપે જ ેવધુ સહેલા અથવા વાંચવામાં વધુ સરિળ હોય. સ્તિમે જ ેવાસ્તિાર્ય લખી છે સ્તિે પણ આ બીજા લોકોને

બસ્તિાવો અને સ્તિમારિી યાદીમાંના શબ્દો અને અક્ષરિોના ધ્વ�ન મુજબ સ્તિેમને સ્તિે વાંચવાનું શીખવો. જો સ્તિેઓ વાંચવાનું સહેલાઇથી શીખી શકે સ્તિો, સ્તિમારિા મૂળાક્ષરિ

સારિા છે. જો સ્તિે મુશ્કેલ છે, સ્તિો ત્યાં મૂળાક્ષરિોના એવા ભાગો હોઈ શકે છે કે જ ેહજુ પણ સરિળ કરિવા માટે કાયર્ય કરિવાની જરૂરિ છે, અથવા ત્યાં અલગ અલગ

ધ્વ�ન હોઈ શકે છે જ ેસમાન અક્ષરિ દ્વારિા રિજૂ કરિવામાં આવી રિહ્યાં છે, અથવા કેટલાક ધ્વ�ન હોઈ શકે છે જનેે માટે હજુ સ્તિમારેિ અક્ષરિો શોધવાના છે .

સ્તિમારિી ભાષા બોલનારિા બીજા લોકો કે જઓે રિાષ્ટ્રીય ભાષાના સારિા વાચક છે સ્તિેઓની સાથે મળીને આ મૂળાક્ષરિ માટે કામ ચાલુ રિાખવું સ્તિે સારંુ છે. સ્તિમે �વ�વધ

ધ્વ�નની સ્તિેઓની સાથે ચચાર્ય કરિી શકો છો અને સાથે મળીને સ્તિેને રિજૂ કરિવાનો ઉત્તમ માગર્ય નક્કી કરિી શકો છો.

જો રિાષ્ટ્રીય ભાષા રિોમન મૂળાક્ષરિ �સવાય કોઈ બીજી લેખન પદ્ધ�સ્તિનો ઉપયોગ કરેિ છે, સ્તિો પછી સ્તિેના �વ�વધ �ચન્હ �વશે �વચારિો કે જનેે સ્તિમે પ્રસ્તિીકોને સુધારિવા

માટે ઉપયોગમાં લઈ શકો જથેી સ્તિેઓ સ્તિમારિી ભાષાના ધ્વ�નનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરિી શકે. સ્તિે શ્રેષ્ઠ છે જો સ્તિમે પ્રસ્તિીકોને એવી રિીસ્તિે �ચ�હ્નસ્તિ કરિી શકો છો કે જ ેકમ્પ્યુટરિ

પરિ પુનઃઉત્પા�દસ્તિ થઈ શકે. (સ્તિમે વડર્ક  પ્રોસેસરિમાં અથવા અનુવાદ �કબોડર્કમાં કીબોડર્ક  સાથે લે�ખસ્તિ �સસ્ટમો સાથે પ્રયોગ કરિી શકો છો. http://ufw.io/tk/)

જો સ્તિમારેિ કીબોડર્ક  બનાવવાની મદદની જરૂરિ હોય, સ્તિો help@door43.org પરિ ઇમેઇલ �વનં�સ્તિ મોકલો જ્યારેિ સ્તિમે પ્રસ્તિીકોનો ઉપયોગ કરિો છો જ ેકમ્પ્યુટરિ

કીબોડર્ક  પરિ ટાઇપ કરિી શકાય છે, સ્તિો સ્તિમારિા અનુવાદને સંગ્ર�હસ્તિ, નકલ કરિી અને ઇલે�ટ્રો�નક રૂપે �વસ્તિ�રિસ્તિ કરિી શકાય છે, અને પછી લોકો સ્તિેને કોઈ પણ કીમસ્તિ

ચૂકવ્યા વગરિ મેળવી શકે છે અને સ્તિેને ટેબ્લેટ અથવા સેલ ફોન પરિ વાંચી શકે છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અવાજોના �વરૂપો શબ્દોમાં કેવી રિીસ્તિે કાયર્ય

કરેિ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

મૂળાક્ષરિ/ શુદ્ધ જોડણી

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

મૂળાક્ષરનો �વિકાસ

વ્યાખ્યાઓ

આ એ શબ્દોની વ્યાખ્યા છે જનેા �વષે આપણે ચચાર્ય કરિસ્તિા હસ્તિા કે કેવી રિીસ્તિે લોકો શબ્દોના

�વરૂપને ધ્વનીમાં રૂપાંસ્તિરિ કરેિ છે, અને એ શબ્દોના �વભાગોના ઉલ્લેખની પણ વ્યાખ્યાઓ

છે.

વ્યંજન

આ એ ધ્વ�ન છે જનેે ઉચ્છવાસની �ક્રયા વખસ્તિે જીભ, દાંસ્તિ કે હોઠ વડ ેઅટકાવવામાં આવે છે ત્યારેિ લોકો સ્તિેને ઉત્પન્ન કરેિ છે મૂળાક્ષરિોમાં મોટાભાગના અક્ષરિો

વ્યંજનો છે. ઘણા વ્યંજનોનો એક જ ધ્વ�ન હોય છે.

સ્વિર

આ ધ્વ�ન મો વડ ેત્યારેિ ઉત્પન્ન થાય છે જ્યારેિ મોં દ્વારિા દાંસ્તિ, જીભ, કે હોઠના અવરિોધ વડ ેઅટક્યા વગરિ ઉચ્છવાસ બહારિ નીકળે છે. (અંગ્રેજીમાં, a, e, i, o,

u અને કોઈ વારિ yનો �વરિ સ્તિરિીકે ઉપયોગ થાય છે.)

ઉચ્ચારણ (syl-ab-al)

શબ્દનો એ ભાગ જનેે એક જ �વરિનો ધ્વ�ન હોય છે, આજુબાજુમાં વ્યંજન હોય કે ન હોય. અમુક શબ્દોનું એક જ ઉચ્ચારિણ હોય છે.

જોડણી

શબ્દ ની સાથે જોડવામાં આવેલી બાબસ્તિ કે જ ેસ્તિેના અથર્યને બદલે છે. શબ્દ ની શરૂઆસ્તિ માં, વચ્ચે અથવા અંસ્તિમાં હોય શકે.

મુળ શિબ્દ

શબ્દનો મૂળભૂસ્તિ ભાગ; દરેિક જોડણીને દૂરિ કયાર્ય પછી જ ેબાકી રિહેતું હોય સ્તિે.

રૂપિાત્મક તત્વિ

શબ્દ કે શબ્દનો કોઈ ભાગ જનેો કોઈ અથર્ય હોય અને જ ેકોઈ નાનો ભાગ ધરિાવસ્તિો ન હોય કે જનેો અથર્ય હોય. (ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, “ઉચ્ચારિણ” માં ૩ ઉચ્ચારિણ

રિહેલા છે, પણ રૂપાત્મક સ્તિત્વ માત્ર એક છે, જયારેિ “ઉચ્ચારિણો” ને ૩ ઉચ્ચારિણો અને ૨ રૂપાત્મક સ્તિત્વ હોય છે (syl-lab-les). (રુપત્વક સ્તિત્વના અંસ્તિમાં “s”

નો અથર્ય “બહુવચન.”))

ઉચ્ચારણો કઈ રીતે શિબ્દ બનાવિે છે

દરેિક ભાષાનો એ ધ્વ�ન હોય છે જ ેસાથે મળીને ઉચ્ચારિણ બનાવે છે. કોઈ શબ્દ ની જોડણી અથવા મૂળ એક જ ઉચ્ચારિણ હોઈ શકે, અથવા અસંખ્ય

ઉચ્ચારિણ હોય શકે. ધ્વ�ન જોડાઈને ઉચ્ચારિણ બનાવે છે જ ેફરિીથી જોડાઈને રૂપાત્મક સ્તિત્વ બનાવે છે. રૂપાત્મક સ્તિત્વ જોડાઈને અથર્યસભરિ શબ્દો બનાવે છે.

સ્તિમારિી ભાષામાં ઉચ્ચારિણોની રિચના સમજવી સ્તિે મહત્વપૂણર્ય છે અને કઈ રિીસ્તિે ઉચ્ચારિણો એકબીજાના પ્રભાવથી જોડણીની રિચના કરેિ છે જનેાથી ભાષા શીખવા

કે વાંચવાનું સરિળ થઈ શકે.

�વરિના ધ્વ�ન સ્તિે ઉચ્ચારિણોનો એક મૂળભૂસ્તિ ભાગ છે. અંગ્રેજીમાં માત્ર ૫ �વરિોના પ્ર�સ્તિક છે, “a, e, i, o, u”, પણ ૧૧ �વરિ ધ્વ�ન એવા છે જ ે�વરિ સંયોજન

અને ઘણી અલગ અલગ રિીસ્તિે લખવામાં આવ્યા છે. અંગ્રેજી ભાષાના �વરિોના ધ્વ�ન, “beat, bit, bait, bet, bat, but, body, bought, boat,

book, boot” જવેા શબ્દોમાં દેખાય છે.

[ઉચ્ચારિણનું �ચત્ર ઉમેરિો]
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અંગ્રેજીના સ્વિરો

મોની �સ્થ�સ્તિ આગળ – વચ્ચે – પાછળ

વતુર્યળાકારિ (અવતુર્યળાકારિ) (અવતુર્યળાકારિ) (વતુર્યળાકારિ)

જીભની ઉંચાઈ ) ઉચ્ચ ) i “beat” ) u “boot”

મધ્યમ-ઉંચાઈ) i “bit” u “book”

મધ્યમ e “bait” u “but” o “boat”

નીચું-મધ્યમ e “bet” o “bought”

નીચું a “bat” a “body”

(આ દરેિક �વરિોના પોસ્તિાના પ્ર�સ્તિક આંસ્તિરિરિાષ્ટ્રીય ધ્વન્યાત્મક મૂળાક્ષરિમાં છે.)

દરેિક ઉચ્ચારિણના મધ્યમાં �વરિોનો ધ્વ�ન છે, વ્યંજનો �વરિની પહેલા અને પછી આવેલા હોય છે.

ઉચ્ચારણ એ મો કે નાકથી હવાની આવ જા કરિવાની પ્ર�ક્રયાને રિજુ કરેિ છે જનેે આપણે વાણી સ્તિરિીકે ઓળખીએ છે.

ઉચ્ચારણના મુદ્દા એ છે કે ગળાના કે મોના એ ભાગ સાથે જ્યાં હવાને રિોકવામાં આવે છે અથવા સંકોચાય છે. ઉચ્ચારિણના સામાન્ય મુદ્દામાં હોઠ, દાંસ્તિ, મૂધર્યન્ય,

સ્તિાળવું (મુખનો ઉપલો કઠણ ભાગ), પડદો (મુખનો ઉપલો નરિમ ભાગ), ઉપ�જહ્વા, અને �વરિ સ્તિંતુઓ (અથવા શ્વાસમાગર્ય).

ઉચ્ચારણના ભાગ મોના હલનચલન કરિસ્તિા ભાગ, ખાસ કરિીને જીભના એ ભાગ જ ેહવાનું �નયંત્રણ કરેિ છે. જીભના જ ેભાગ આ કરિી શકે છે સ્તિે જીભનું મૂળ,

જીભનો પાછળનો ભાગ, ચપટો ભાગ અને ટોચ છે. જીભના ઉપયોગ વગરિ હોઠ પણ મોં ના ધ્વારિા હવાને ધીમી કરિી શકે છે. હોઠ ધ્વારિા ઉત્પન્ન થયેલા

ઉચ્ચારિણો “b," "v," અને "m" છે.

ઉચ્ચારણની પિદ્ધ�ત હવાની ગ�સ્તિ કેવી રિીસ્તિે ધીમી થાય છે સ્તિેનું વણર્યન કરેિ છે. સ્તિે સંપૂણર્ય અટકાવ કરિી શકે છે (જમે કે "p" અથવા "b", જ ેઅટકાવ વ્યંજનો

અથવા અટકાવ સ્તિરિીકે ઓળખાસ્તિા હોય છે), સ્તિેમાં ભારેિ ઘષર્યણ હોય છે (જમે કે "f" અથવા "v" સંઘશર્થી વ્યંજન સ્તિરિીકે ઓળખાતું હોય છે), અથવા માત્ર થોડુ

પ્ર�સ્તિબં�ધસ્તિ થાય ( જમે કે "w" અથવા "y," અધર્ય-�વરિો સ્તિરિીકે ઓળખાય છે, કારિણ કે સ્તિે લગભગ �વરિો સ્તિરિીકે મુ�સ્તિ છે.)

સાદ દશાર્યવે છે કે જ્યારેિ �વરિ સ્તિંતુઓમાંથી હવા પસારિ થાય છે ત્યારેિ સ્તિે કંપાયમાન થાય છે કે નહીં. મોટાભાગના �વરિો જમે કે “a, e, i, u, o” સાદના ધ્વ�ન

છે. વ્યંજનો (+v), જમેકે “b,d,g,v,” અથવા સાદ વગરિના (-v) કે “p,t,k,f." સાદ સાથેના હોય છે. આ ઉચ્ચારિણના એક જ મુદ્દા સાથે અને ઉચ્ચારિણોના

વ્યંજનોના ધ્વ�ન પહેલા દશાર્યવ્યા પ્રમાણે કામ કરેિ છે. “b,d,g,v” અને “p,t,k,f” વચ્ચેનો સ્તિફાવસ્તિ અવાજ અથવા સાદ છે (+v and –v).

અંગ્રેજી ના વ્યંજનો

સંધાનના ભાગ હોઠ દાંસ્તિ આડંુ હાડકંુ સ્તિાળવું પડદો ઉપ�જહ્વા શ્વાસમાગર્ય

સાદ -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v

ઉચ્ચારિણ - પદ્ધ�સ્તિ

હોઠનો - અટકાવ p / b

હોઠનું - સંઘશર્થી વ્યંજન f / v

જીભ ની ટોચ -

અટકાવ t / d

પ્રવાહી / l / r

જીભનો ચપટો ભાગ-

સંઘશર્થી વ્યંજન ch/dg

જીભનો પાછળનો ભાગ -

અટકાવ k / g

જીભ નું મૂળ -

અધર્ય-�વરિ / w / y h /

નાક - સસ્તિસ્તિ / m / n

ધ્વિ�નના નામ સ્તિેમની �વશેષસ્તિા પરિથી કહી શકાય. “B” નો સાદ Voiced Bilabial (૨ હોઠ) સ્તિરિીકે ઓળખાય છે. “F” નો અવાજ Voicelss Labio -

dental (હોઠ - દાંસ્તિ ) સંઘશર્થી વ્યંજન સ્તિરિીકે ઓળખાય છે. “N” નો સાદ Voiced alveolar (મોભ ) નાકમાંથી ઉચ્ચારિતું કહેવાય છે.

સાદને પ્ર�તક આપિવિા અલગ અલગ બે રિીસ્તિે કરિી શકાય. આંસ્તિરિરિાષ્ટ્રીય ધ્વન્યાત્મક મૂળાક્ષરિોમાં મળેલ ધ્વ�ન માટે પ્રસ્તિીકનો ઉપયોગ કરિી શકીએ અથવા વાચક

દ્વારિા જાણીસ્તિા મૂળાક્ષરિોમાંથી જાણીસ્તિા પ્રસ્તિીકોનો ઉપયોગ કરિી શકીએ .

વ્યંજન આલેખ -- ઉચ્ચારિણના ઉલ્લેખ વગરિ વ્યંજન પ્ર�સ્તિક આલેખ આપવામાં આવ્યો છે. સ્તિમારિી ભાષામાં સાદનું અવલોકન કરિી શકો , જીભ અને હોઠને

ગોઠવસ્તિા જ ેધ્વ�ન આવે, સ્તિેનું સ્તિમે આ લેખમાં આપેલા આલેખમાં પ્ર�સ્તિક દ્વારિા રિજૂઆસ્તિ (વણર્યન) કરિી શકો છો.

Translation Manual Before Translating :: સ્તિમારિર્રી ભાષા લખવા માટેના �નણર્યયો :: મૂળાક્ષરિનો �વકાસ

84 / 377



આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સ્તિમારિર્રી ભાષા લખવા માટેના �નણર્યયો

ઉચ્ચારિણના ભાગ હોઠ દાંસ્તિ મોભ સ્તિાળવું પડદો ઉપ�જહ્વા શ્વાસમાગર્ય

અવાજ કાઢિવો -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v

અવાજ કાઢિવો -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v -v/+v

ભીષણ f/ v ch/dg

પ્રવાહી /l /r

અધર્ય-�વરિ /w /y h/

ના�સકા /m /n
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કયા કાનસ બંધારિણો �વીકાયર્ય છે? 

ફાઈલનું બંધારણ

અનુવિાદની કુદરતી તકનીક

જ્યારેિ અનુવાદનો મોટો ભાગ ભાષા, શબ્દો અને વાક્યો સાથે સંબંધ ધરિાવે છે, સ્તિે પણ સાચું છે કે અનુવાદનું મુખ્ય પાસું કુદરિસ્તિી સ્તિકનીક પણ છે. મૂળાક્ષરિોની

રિચના, ટાઇ�પર્શિગ, ટાઇપસેટીંગ, બંધારિણની રિચના, પ્રકાશન અને �વસ્તિરિણ કરિવાથી લઈને અનુવાદ માટે ઘણા સ્તિકનીકી પાસાઓ છે. આ બધું શક્ય બનાવવા માટે,

ત્યાં કેટલાક ધોરિણો અપનાવવામાં આવ્યા છે.

USFM: બાઈબલ અનુવિાદનું બંધારણ

ઘણા વષર્થો સુધી, બાઈબલ અનુવાદ માટેનું પ્રમાણભૂસ્તિ �વરૂપ USFM છે (કે જનેો મસ્તિલબ એકીકૃસ્તિ ધોરિણ બંધારિણ �નશાની કરિવી). આપણે આ ધોરિણને પણ

અપનાવી લીધું છે.

USFM સ્તિે ભાષાની વ્યવસ્થાનો પ્રકારિ છે જ ેકોમ્પ્યુટરિ કાયર્યક્રમને લખાણનું બંધારિણ કેવી રિીસ્તિે કરિવું સ્તિે કહે છે. દાખલા સ્તિરિીકે, દરેિક પ્રકરિણને “\c 1” અથવા “\c

૩૩” ની જમે �ચ�ન્હસ્તિ કરેિલ છે. કલમની �નશાની “\v ૮” અથવા “\v ૧૪” જવેી દેખાશે. ફકરિાને “\p” સ્તિરિીકે દશાર્યવેલ છે. આના જવેા ઘણી અન્ય

�નશાનીઓનો ચોક્કસ અથર્ય છે. સ્તિેથી USFM માં યોહાન 1:1-2 જવેો ભાગ આ પ્રમાણે દેખાશે:

c1

p

v 1 આ�દમાં શબ્દ હસ્તિો, અને શબ્દ ઈશ્વરિની સાથે હસ્તિો, અને શબ્દ ઈશ્વરિ હસ્તિાં.

v 2 આ એક, શબ્દ, શરૂઆસ્તિમાં ઈશ્વરિની સાથે હસ્તિો.

જ્યારેિ કોમ્પ્યુટરિ કાયર્યક્રમ કે જ ેUSFM ને વાંચી શકે છે સ્તિે આ જોશે, સ્તિે દરેિક પ્રકરિણની �નશાનીઓને સમાન રિીસ્તિે મૂકવા માટે સક્ષમ છે (દાખલા સ્તિરિીકે, મોટી

સંખ્યા સાથે) અને દરેિક કલમની સંખ્યાને સમાન રિીસ્તિે (દાખલા સ્તિરિીકે, નાના આંકડા સાથે).

USFM નો ઉપયોગ કરિવા માટે બાઈબલ અનુવાદો સ્તિેમાં જ હોવા જોઈએ.

USFM અંક �વષે વધુ વાંચવા, મહેરિબાની કરિીને http://paratext.org/about/usfm જુઓ.

USFM માં બાઈબલ અનુવિાદ કેવિી રીતે કરવું

મોટાભાગના લોકો USFM માં કેવી રિીસ્તિે લખવું સ્તિે નથી જાણસ્તિા. આ ઘણા કારિણોમાંનુ એક કારિણ છે કે જનેે માટે અમે translationStudio ની રિચના કરિી

છે. જ્યારેિ સ્તિમે અનુવાદ translationStudio માં કરિો છો, ત્યારેિ સ્તિે કોઇપણ નીશાની વગરિની ભાષા સ્તિમને સામાન્ય શબ્દ પ્ર�ક્રયાના દ�સ્તિાવેજ જવેું જ દેખાય

છે. સ્તિેમ છસ્તિાં, translationStudio સ્તિે બાઈબલ અનુવાદને USFM માં બદલે છે આ રિીસ્તિે, જ્યારેિ સ્તિમે સ્તિમારંુ અનુવાદ translationStudio માં અપલોડ

કરિો છો, ત્યારેિ સ્તિે જનેે અપલોડ કરિવામાં આવે છે સ્તિે સ્તિરિસ્તિ USFMમાં બદલાઈ જાય છે અને સ્તિે સ્તિરિસ્તિ જ �વ�વધ �વરૂપોમાં પ્રકા�શસ્તિ થાય છે.

અનુવિાદને USFM માં રૂપિાંત�રત કરવું

જો કે અનુવાદ કરિવા માટે USFM એકમનો ઉપયોગ કરિો સ્તિે માટે વધુ પ્રોત્સાહન આપવામાં આવે છે, સ્તિો પણ કેટલીકવારિ USFM �નશાની �વના અનુવાદ

કરિવામાં આવે છે. આ પ્રકારિના અનુવાદનો ઉપયોગ હજુ પણ થઈ શકે છે, પરંિતુ પ્રથમ USFM �નશાનીઓને ઉમેરિવા જોઈએ. એક રિીસ્તિ એવી છે જમેાં સ્તિમે સ્તિેની

નકલ કરિી translationStudio માં લગાવી દો, ત્યારિ પછી કલમની �નશાનીઓને યોગ્ય સ્થળે મૂકો. જ્યારેિ આ થઈ જાય, પછી અનુવાદને USFM સ્તિરિીકે

બહારિ �નકાસ કરિી શકાય છે. આ એક ખૂબ જ કઠણ કાયર્ય છે, સ્તિેથી અમે સ્તિમને મોટંુ પ્રોત્સાહન આપીએ છીએ કે સ્તિમારિાં બાઈબલ અનુવાદનું કાયુર્ણાં

translationStudio માં શરૂઆસ્તિથી કરિો અથવા થોડા અન્ય કાયર્યક્રમો કે જ ેUSFM નો ઉપયોગ કરેિ છે.

અ�ય સામગ્રી માટે લખાણની શિૈલી

લખાણની શૈલી એ ખૂબ સામાન્ય �નશાનીની ભાષા છે જનેો ઉપયોગ ઈન્ટરિનેટ પરિ ઘણા સ્થળે થાય છે. �વ�વધ પ્રકારિના બંધારિણો (જમે કે વેબપેજ, મોબાઈલ

એપ, PDF, અન્ય) નો ઉપયોગ એ જ લખાણની શૈલીને ખૂબ જ સરિળ બનાવે છે.

લખાણની શૈલી બોલ્ડ અને ઈટાલીકને સમથર્યન આપે છે, આના જવેું લખવામાં આવે છે:

લખાણની શૈલી બોલ્ડ અને ઈટાલીકને સમથર્યન આપે છે.
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લખાણની શૈલી શીષર્યકને પણ આ રિીસ્તિે સમથર્યન આપે છે:

શિીષર્યક ૧

શિીષર્યક ૨

શિીષર્યક ૩

લખાણની શૈલી કડીઓને પણ સમથર્યન આપે છે. કડીઓને https://unfoldingword.org આ રિીસ્તિે પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરિવામાં આવે છે અને આ રિીસ્તિે લખવામાં

આવે છે.

https://unfoldingword.org

કડીઓ માટેની વૈ�વધ્યપૂણર્ય શબ્દરિચનાને સમથર્યન આપવામાં આવે છે, આ રિીસ્તિે:

uW Website(https://unfoldingword.org)

ધ્યાન રિાખો કે HTML એ પણ એક માન્ય લખાણ શૈલી છે. લખાણ શૈલીની સંપૂણર્ય વાક્યરિચના માટે મહેરિબાની કરિીને http://ufw.io/md જુઓ.

સમાપિન

USFM અથવા લખાણ શૈલી સાથે �નશાની કરેિલ સામગ્રીને મેળવવાની સૌથી સરિળ રિીસ્તિ સ્તિે સંપાદકના ઉપયોગ દ્વારિા જ ેખાસ કરિીને સ્તિે માટે રિચાયેલ હોય છે.

જો શબ્દ પ્ર�ક્રયા અથવા લખાણ સંપાદકનો ઉપયોગ થયેલ છે, સ્તિો આ �નશાનીઓને જાસ્તિે જ દાખલ કરિવી પડ ેછે.

નોંધ: લખાણને ઘાટંુ અથવા ઈટાલીક અથવા શબ્દ પ્ર�ક્રયામાં રેિખાં�કસ્તિ કરિવાથી સ્તિેને એકમ ભાષાઓમાં ઘાટા, ઈટાલીક અથવા રેિખાં�કસ્તિ કરિી શકાસ્તિા

નથી. આ પ્રકારિનું બંધારિણ �નયુ�સ્તિ પ્રસ્તિીકો લખીને કરિવું આવશ્યક છે.*

જ્યારેિ કયા સોફ્ટવેરિનો ઉપયોગ કરિવો સ્તિે અંગે �વચારિ કરિસ્તિી વખસ્તિે, કૃપા કરિીને ધ્યાનમાં રિાખો કે અનુવાદ ફ�સ્તિ શબ્દો �વશે નથી; ત્યાં ઘણા એવા સ્તિકનીકી પાસાં

છે જનેે ધ્યાનમાં લેવા જરૂરિી છે. કોઇપણ સોફ્ટવેરિનો ઉપયોગ કરિો, એ ધ્યાનમાં રિાખો કે બાઈબલ અનુવાદને USFM માં મૂકવું જરૂરિી છે, અને દરેિક વ�તુને

લખાણ શૈલીમાં મૂકવું જરૂરિી છે.
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How to Start Translating

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદ માટેની મદદ હંુ ક્યાંથી મેળવી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શું અનુવાદ કરિવું સ્તિેની પસંદગી કરિવી

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

અનુવિાદની સા�ે મદદ

અનુવિાદ માટેની મદદનો ઉપિયોગ કરવિો
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Unlocked Bible Text

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મૂળ ભાષા અને સ્રોસ્તિ ભાષા વચ્ચે કયા

અલગ અલગ સ્તિફાવસ્તિો છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અધ્યાય અને કલમની સંખ્યા

મૂળ હ�સ્તિપ્રસ્તિો

જાણવાના શબ્દો

શા�બ્દક �વ�વધસ્તિાઓ

મૂળ અને સ્રોત ભાષાઓ

મૂળ ભાષામાં વિપિરાયેલ લખાણ વિધારે ચોક્કસ છે.

વ્યાખ્યા - મૂળ ભાષા એ છે જમેાં બાઈબલને શરૂઆસ્તિમાં લખવામાં આવ્યું હતું.

વિણર્યન - નવા કરિારિની મૂળ ભાષા ગ્રીક છે. મોટા ભાગના જુના કરિારિની ભાષા �હબ્રુ છે. સ્તિેમ

છસ્તિાં, દાનીયેલ અને એઝરિાના પુ�સ્તિકમાં અમુક ભાગમાં વપરિાયેલ મૂળ ભાષા અરિામી છે.

ફકરિાનો અનુવાદ કરિવા માટે મૂળ ભાષા હમેશા ચોક્કસ અને સચોટ હોય છે.

મૂળ ભાષા એ છે કે જમેાંથી અનુવાદ કરિવામાં આવે છે. જો કોઈ અનુવાદક બાઈબલનો

મૂળ ભાષામાંથી અનુવાદ કરિસ્તિો હોય સ્તિો, સ્તિેના અનુવાદની મૂળ અને સ્રોસ્તિ ભાષા સમાન હોય છે. સ્તિોપણ, જ ેલોકોએ વષર્થો સુધી મૂળ ભાષાનો કયર્થો હોય સ્તિેઓ જ

સ્તિેને સમજી શકે અને સ્ત્રોસ્તિ ભાષા સ્તિરિીકે સ્તિેનો ઉપયોગ કરિી શકે છે. એ કારિણસરિ, મોટા ભાગના અનુવાદકો એ બાઈબલનો ઉપયોગ કરિસ્તિા હોય છે જનેો અનુવાદ

�વશાળ વ્યવહારિમાંની ભાષા સ્તિરિીકેની સ્તિેની સ્ત્રોસ્તિ ભાષામાંથી થયું હોય.

Translation Manual Unlocked Bible Text

89 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શું ત્યાં મૂળ ભાષાના લખાણ �વષેની વધુ

મા�હસ્તિી છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અધ્યાય અને કલમની સંખ્યા

મૂળ હ�સ્તિપ્રસ્તિો

મૂળ અને સ્રોસ્તિ ભાષાઓ

જાણવાના શબ્દો

શા�બ્દક �વ�વધસ્તિાઓ

મૂળ હસ્તપ્રતો

મૂળ હસ્તપ્રતોનું લેખન

ઈશ્વરિના પ્રબોધકો અને પ્રે�રિસ્તિો દ્વારિા જમે ઈશ્વરેિ સ્તિેઓને લખવા માટે દોરિવણી આપી સ્તિેમ

ઘણા વષર્થો અગાઉ બાઈબલને લખવામાં આવ્યું. ઇઝરિાયલના લોકો �હબ્રુ બોલસ્તિા હસ્તિા,

સ્તિેથી જૂના કરિારિના મોટાભાગના પુ�સ્તિકો �હબ્રુમાં લખવામાં આવ્યા છે. જ્યારેિ સ્તિેઓ

અ�સરિીયા અને બાબેલમાં પરિદેશીની જમે રિહેસ્તિા હસ્તિા ત્યારેિ, સ્તિેઓ અરિામી બોલસ્તિા શીખ્યા,

સ્તિેથી જૂના કરિારિનો પાછલો કેટલોક ભાગ અરિામી ભાષામાં લખવામાં આવ્યો છે.

�ખ્રિ�સ્તિ આવ્યા સ્તિેના આશરેિ ત્રણસો વષર્ય પહેલાં, ગ્રીક ભાષા વ્યાપક રિીસ્તિે વ્યવહારિમાં આવી. યુરિોપ અને મધ્ય પૂવર્યના ઘણા લોકો સ્તિેમની બીજી ભાષા સ્તિરિીકે ગ્રીક

બોલસ્તિા હસ્તિા. સ્તિેથી જૂના કરિારિને ગ્રીકમાં અનુવાદ કરિવામાં આવ્યો. જ્યારેિ �ખ્રિ�સ્તિ આવ્યા ત્યારેિ, �વશ્વના સ્તિે �વ�સ્તિારિમાં ઘણા લોકો હજુ બીજી ભાષા સ્તિરિીકે ગ્રીક

બોલસ્તિા હસ્તિા, અને નવા કરિારિના બધા જ પુ�સ્તિકો ગ્રીકમાં લખવામાં આવ્યા.

ત્યારેિ ત્યાં છાપવા માટેના કોઈ યંત્રો ન હસ્તિા, સ્તિેથી લેખકોએ સ્તિે પુ�સ્તિકોને હાથ વડ ેલખ્યા હસ્તિા. આ મૂળ હ�સ્તિપ્રસ્તિો હસ્તિી. જઓેએ સ્તિે હ�સ્તિપ્રસ્તિોની નકલ કરિી હસ્તિી

સ્તિેઓએ પણ સ્તિેને હાથ વડ ેલખી હસ્તિી. આ પણ હ�સ્તિપ્રસ્તિો હસ્તિી. આ પુ�સ્તિકો ઘણા મહત્વના હસ્તિા, સ્તિેથી નકલ કરિનારિ લોકોને ખાસ પ્રકારિની સ્તિાલીમ આપવામાં

આવી હસ્તિી અને સ્તિેઓ સ્તિેની ચોકસાઈથી નકલ કરિવા માટે ઘણી કાળજી રિાખસ્તિા હસ્તિા.

ઘણા વષર્થો પહેલાં, લોકોએ બાઈબલના પુ�સ્તિકોની હજારિો નકલ સ્તિૈયારિ કરિી. જ ેહ�સ્તિપ્રસ્તિો મૂળ લેખકોએ લખી હસ્તિી સ્તિે ખોવાઈ ગઈ કે ઘટી ગઈ, સ્તિેથી આપણી

પાસે સ્તિે નથી. પરંિતુ ઘણા વષર્થો અગાઉ હાથ વડ ેલખવામાં આવેલી ઘણી નકલો આપણી પાસે છે. સ્તિેઓમાંની કેટલીક નકલો ઘણા વષર્થોથી, હજારિો વષર્થોથી પણ

સચવાએલી છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલ કેવી રિીસ્તિે ગોઠવાયેલું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અધ્યાય અને કલમની સંખ્યા

બાઈબલનું માળખું

બાઈબલ ૬૬ “પુ�સ્તિકો”નું બનેલું છે. સ્તિેઓને “પુ�સ્તિકો” કહેવામાં આવે છે સ્તિેમ છસ્તિાં, સ્તિેઓ

ઘણા લાંબા અને એક કે બે પૃષ્ઠ જટેલા ટંૂકા પણ છે. બાઈબલના બે મુખ્ય ભાગ છે. પ્રથમ

ભાગને પહેલા લખવામાં આવ્યો હસ્તિો અને સ્તિેને જૂનો કરિારિ કહેવામાં આવે છે. બીજો ભાગ

પછીથી લખવામાં આવ્યો અને સ્તિેને નવો કરિારિ કહેવામાં આવે છે. જૂના કરિારિમાં ૩૯ પુ�સ્તિકો

છે અને નવા કરિારિમાં ૨૭ પુ�સ્તિકો છે. (નવા કરિારિના કેટલાક પુ�સ્તિકો લોકોને લખવામાં

આવેલા પત્રો છે.)

દરેિક પુ�સ્તિક અધ્યાયોમાં વહેંચાએલુ છે. મોટા ભાગના પુ�સ્તિકમાં એક કરિસ્તિાં વધારેિ અધ્યાય છે, પરંિતુ ઓબાધ્યા, �ફલેમોન, ૨ જોન, ૩ જોન, અને યહુદા દરેિકમાં

માત્ર એક અધ્યાય છે. બધા અધ્યાય કલમો વડ ેવહેંચાએલા છે.

જ્યારેિ આપણે કલમ શોધવી હોય ત્યારેિ, પહેલા આપણે પુ�સ્તિકનું નામ લખીએ છીએ, પછી અધ્યાય અને સ્તિે પછી કલમ લખીએ છીએ. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે

“યોહાન ૩:૧૬” એટલે કે યોહાનનું પુ�સ્તિક, ત્રીજો અધ્યાય અને ૧૬મી કલમ.

જ્યારેિ આપણે બે કે સ્તિેથી વધારેિ કલમોનો ઉલ્લેખ કરિવો હોય જ ેએકબીજાની સાથે હોય સ્તિો, આપણે સ્તિેઓની વચ્ચે લીટી દોરિીએ છીએ. “યોહાન ૩:૧૬-૧૮”

એટલે કે, યોહાનનો ત્રીજો અધ્યાય કલમ ૧૬, ૧૭ અને ૧૮.

જ્યારેિ આપણે એવી કલમોનો ઉલ્લેખ કરિસ્તિાં હોય કે જઓે એક સાથે ન હોય સ્તિો, આપણે અલ્પ�વરિામ મૂકીને સ્તિેઓને અલગ પાડીએ છીએ. “યોહાન ૩:૨, ૬,

૯” એટલે કે યોહાન ત્રીજો અધ્યાય, કલમ ૨, ૬, અને ૯.

અધ્યાય અને કલમના આંકડા પછી, અનુવાદ માટે જ ેબાઈબલનો આપણે ઉપયોગ કયર્થો હોય સ્તિેનું ટંૂકંુ નામ મૂકીએ છીએ. નીચે આપેલા ઉદાહરિણમાં, “ULB”

એટલે કે અનલોકડ લીટરિલ બાઈબલ.

અનુવાદ �શક્ષણમાં અમે આ પધ્ધ�સ્તિનો ઉપયોગ કરિીએ છીએ કે જ્યાંથી આ અનુવાદ માટેના ભાગો આવેલા છે. જોકે, આનો અથર્ય એ નથી કે આખી કલમ કે

કલમનું જૂથ દશાર્યવવામાં આવે. નીચે આપેલું લખાણ ન્યાયાધીશ, અધ્યાય ૬, કલમ ૨૮માંથી આવેલું છે, પરંિતુ સ્તિે આખી કલમ નથી. અંસ્તિમાં સ્તિે કલમમાં ઘણું બધું

છે. અનુવાદ �શક્ષણમાં, કલમના જ ેભાગ સંબંધી અમે જણાવવા માગીએ છીએ સ્તિેટલોજ ભાગ અમે દશાર્યવીએ છીએ.

જ્યારેિ સવારેિ નગરિના માણસો ઉઠ્યા ત્યારેિ, બઆલની વેદી સ્તિોડી પાડવામાં આવી હસ્તિી... (ન્યાયાધીશ ૬:૨૮ ULB)
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મારિા બાઈબલનું પ્રકરિણ (અધ્યાય) અને

કલમની સંખ્યાઓ સ્તિમારિાં બાઈબલમાં જ ેછે સ્તિેનાથી અલગ કેમ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

બાઈબલનું માળખું

અધ્યાય અને કલમની સંખ્યા

વિણર્યન

જ્યારેિ પ્રથમ બાઈબલના પુ�સ્તિકોને લખવામાં આવ્યા ત્યારેિ, સ્તિેમાં અધ્યાય અને કલમોના

કોઈ �વભાગો ન હસ્તિા. લોકોએ પાછળથી સ્તિેનો ઉમેરિો કયર્થો છે, અને પછી બીજા લોકે

અધ્યાયને અને કલમોને ક્રમ આપ્યા છે જથેી બાઈબલમાં ચોક્કસ �વભાગ શોધવાનું સરિળ

રિહે. જોકે એક કરિસ્તિાં વધારેિ લોકોએ આ કયુર્ણાં છે સ્તિેમ છસ્તિાં અલગ અલગ અનુવાદોમાં ક્રમ

આપવાની અલગ અલગ પદ્ધ�સ્તિઓ જોવા મળે છે. ULBમાં ક્રમ આપવાની જ ેપધ્ધ�સ્તિનો

ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે સ્તિે જો સ્તિમે જ ેબાઈબલનો ઉપયોગ કરિો છો સ્તિેમાં ન આપેલો હોય સ્તિો, સ્તિમે કદાચ સ્તિે જ બાઈબલની પધ્ધ�સ્તિનો ઉપયોગ કરિવાની

ઈચ્છા રિાખશો.

કારણ કે આ અનુવિાદનો મુદ્દો છે.

જ ેલોકો સ્તિમારિી ભાષા બોલે છે સ્તિેઓ કદાચ બીજી ભાષામાં લખવામાં આવેલા બાઈબલનો પણ ઉપયોગ કરિસ્તિાં હોય. જો સ્તિમારિો અનુવાદ અને સ્તિે બાઈબલ

અલગ અલગ અધ્યાય અને કલમોનો ઉપયોગ કરિસ્તિાં હોય સ્તિો, જ્યારેિ સ્તિેઓ કોઈ અધ્યાય કે કલમના ક્રમ �વષે કહે ત્યારેિ લોકો માટે સ્તિે સમજવું અઘરંુ હશે કે

કોઈક કઈ કલમ સંબંધી કહી રિહ્યું છે.

બાઈબલમાં�ી ઉદાહરણો

૧૪
પરંિતુ હંુ સ્તિમને જલ્દી જોવાની અપેક્ષા રિાખું છંુ, અને આપણે મોઢિામોઢિ વાસ્તિ કરિીશું.

૧૫
સ્તિમને શાં�સ્તિ થાઓ. �મત્રો સ્તિમને સલામ

પાઠવે છે. �મત્રોને નામ સાથે સલામ પાઠવજો. (૩ યોહાન ૧:૧૪-૧૫ ULB)

૩જા યોહાનમાં એક જ અધ્યાય છે સ્તિેથી, કેટલીક આવૃ�ત્તમાં અધ્યાયને ક્રમ આપવામાં આવ્યો નથી. ULB અને UDBમાં સ્તિેને અધ્યાય ૧ એવું કહેવામાં આવ્યું

છે. કેટલીક આવૃ�ત્તમાં કલમ ૧૪ અને ૧૫ને પણ અલગ કલમ સ્તિરિીકે દશાર્યવવામાં આવી નથી. સ્તિેને બદલે સ્તિેઓએ ૧૪મી કલમ જ લખેલું છે.

જ્યારેિ સ્તિે સ્તિેના દીકરિા આબ્શાલોમ પાસેથી નાસી ગયો ત્યારિનું, દાઉદનું ગીસ્તિ.

૧
યહોવા, મારિા શત્રુઓ કેટલા બધા છે! (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૩:૧ ULB)

કેટલાક ગીસ્તિોમાં સ્તિેમની અગાઉ સમજુસ્તિી આપેલી હોય છે. ULB અને UDBની જમે કેટલીક આવૃ�ત્તમાં સ્તિે સમજૂસ્તિીઓને ક્રમ આપેલા હોસ્તિા નથી. બીજી

આવૃ�ત્તઓમાં સમજુસ્તિી એ કલમ ૧ હોય છે, અને મૂળ ગીસ્તિ કલમ ૨ થી શરુ થાય છે.

...અને માદી દાયાર્યવેશ જ્યારેિ બાસઠ વષર્યની વયનો હસ્તિો ત્યારેિ રિાજ્ય સ્તિેના હાથમાં આવ્યું. (દાનીયેલ ૫:૩૧ ULB)

કેટલીક આવૃ�ત્તમાં આ દાનીયેલ ૫ ની છેલ્લી કલમ છે. બીજી કેટલીક આવૃ�ત્તમાં આ દાનીયેલ ૬ ની પહેલી કલમ છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચના

જ ેલોકો સ્તિમારિી ભાષા બોલે છે સ્તિેઓની પાસે બીજંુ કોઈ બાઈબલ હોય સ્તિો, અધ્યાય અને કલમને સ્તિેના પ્રમાણે ક્રમ આપો. કેવી રિીસ્તિે કલમને ક્રમ

આપવા સ્તિેના �વષેની સૂચનાઓ વાંચો translationStudio APP.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાના ઉદાહરણો લાગુ કરવિામાં આવ્યા છે

જ ેલોકો સ્તિમારિી ભાષા બોલે છે અને સ્તિેઓ અન્ય બાઈબલનો ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિો, સ્તિે મુજબ અધ્યાય અને કલમને ક્રમ આપો.

નીચે ૩જો યોહાન ૧ માંથી ઉદાહરિણ આપવામાં આવ્યું છે. કેટલાક બાઈબલમાં ૧૪મી કલમના આ લખાણને ૧૪મી અને ૧૫મી કલમ એ રિીસ્તિે દશાર્યવી છે. સ્તિમારિા

જ ેબીજા બાઈબલમાં જ ેક્રમ આપવામાં આવ્યો છે સ્તિેનો સ્તિમે ઉપયોગ કરિી શકો છો.

૧૪ પિરંતુ હંુ તમને જલ્દી જોવિાની અપિેક્ષા રાખું છંુ, અને આપિણે મોઢિામોઢિ વિાત કરીશું. ૧૫
 શિાં�ત �ાઓ. �મત્રો તમને સલામ પિાઠવિે છે. �મત્રોને નામ�ી

સલામ પિાઠવિજો. (૩જો યોહાન ૧:૧૪-૧૫ ULB)

૧૪
 પરંિતુ હંુ સ્તિમને જલ્દી જોવાની અપેક્ષા રિાખું છંુ, અને આપણે મોઢિામોઢિ વાસ્તિ કરિીશું. સ્તિમને શાં�સ્તિ થાઓ. �મત્રો સ્તિમને સલામ પાઠવે છે. �મત્રોને નામથી સલામ

પાઠવજો. (૩જો યોહાન ૧૪)
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

કલમના સેતુઓ

બીજંુ ઉદાહરિણ ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૩માંથી છે. કેત્લાક બાઈબલમાં શરૂઆસ્તિની સમજુસ્તિીને ગીસ્તિની કલમ સ્તિરિીકે અં�કસ્તિ કરિવામાં આવસ્તિી નથી, અને જીબા લોકો સ્તિેને

કલમ ૧ સ્તિરિીકે અં�કસ્તિ કરેિ છે. સ્તિમારિા અન્ય બાઈબલ અનુસારિ સ્તિમે કલમના ક્રમને અં�કસ્તિ કરિી શકો છો.

જ્યારે તે તેના દીકરા આબ્શિાલોમ પિાસે�ી નાસી ગયો ત્યારનું, દાઉદનું ગીત.

૧
 યહોવિા, મારા શિત્રુઓ કેટલા બધા છે!

ઘણાએ પિાછા ફરીને મારા પિર હુમલો કયર્યો છે.

૨ઘણા મારા �વિષે કહે છે,

“તેને સારુ ઈશ્વર તરફ�ી કોઈ મદદ ન�ી.” *સેલાહ *

૧
* જ્યારેિ સ્તિે સ્તિેના દીકરિા આબ્શાલોમ પાસેથી નાસી ગયો ત્યારિનું, દાઉદનું ગીસ્તિ.*

૨
યહોવા, મારિા શત્રુઓ કેટલા બધા છે!

ઘણાએ પાછા ફરિીને મારિા પરિ હુમલો કયર્થો છે.

૩
ઘણા મારિા �વષે કહે છે,

“સ્તિેને સારુ ઈશ્વરિ સ્તિરિફથી કોઈ મદદ નથી.” સેલાહ

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ULB અને UDB માં કેટલાક ગોઠવણીના

સંકેસ્તિો શું બસ્તિાવે છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની પ્ર�ક્રયા

બાઈબલનું માળખું

ULB અને UDB ના ગોઠવિણીના સંકેતો

વિણર્યન

અનલોકડ લીટરિલ બાઈબલ (ULB) અને *અનલોકડ ડાયને�મક બાઈબલ

(UDB) અધ્યાહારિ �ચહ્નો, લાંબી રેિખાઓ, કૌંસ, અને ફકરિો પાડવો એ દશાર્યવવા

માટે ઉપયોગ કરેિ છે કે લખાણમાં આપવામાં આવેલી મા�હસ્તિી શેની આસપાસની

છે.

અધ્યાહાર �ચહ્નો

વ્યાખ્યા-અધ્યાહારિ �ચહ્નો(...)નો ઉપયોગ એ દશાર્યવવા માટે કરિવામાં આવે છે કે કોઈએ વાક્ય શરુ કયાર્ય પછી પૂરંુ કયુર્ણાં ન હોય, અથવા કોઈકે જ ેકહ્યું હોય સ્તિે

બધું જ લેખકે ઉલ્લેખ ન કયર્થો હોય.

માથ્થી ૯:૪-૬માં અધ્યાહારિ �ચહ્ન દશાર્યવે છે કે ઈસુએ જ્યારેિ સ્તિેમનું ધ્યાન લકવાવાળા માણસ સ્તિરિફ વાળ્યું અને સ્તિેને કહ્યું ત્યારેિ સ્તિેઓ ટોળાની સાથે વાસ્તિ કરિસ્તિાં

હસ્તિા સ્તિે વાક્યને સ્તિેમણે પૂરંુ કયુર્ણાં ન હતું:

ત્યારેિ જુઓ, શાસ્ત્રીઓમાંના કેટલાએકે પોસ્તિાના મનમાં કહ્યું કે, “એ દભુાર્યષણ કરેિ છે. “ત્યારેિ ઈસુએ સ્તિેઓના �વચારિ જાણીને કહ્યું કે,

“સ્તિમે સ્તિમારિા મનમાં શા માટે ભૂંડા �વચારિ કરિો છો? કેમ કે એ બેમાંનું વધારેિ સહેલું કયું છે, એમ કહેવું કે ‘સ્તિારિા પાપ માફ થયા છે,

અથવા એમ કહેવું કે, ‘ઊઠીને ચાલ્યો જા’? પણ માણસના દીકરિાને પૃથ્વી પરિ પાપોની માફી આપવાનો અ�ધકારિ છે,... “સ્તિેમણે

પક્ષઘાસ્તિીને કહ્યું, “ઊઠ, સ્તિારિો ખાટલો ઊંચકીને સ્તિારેિ ઘેરિ ચાલ્યો જા.” (ULB)

માકર્ક  ૧૧:૩૧-૩૩માં, અધ્યાહારિ �ચહ્ન દશાર્યવે છે કે ધા�મર્શિક આગેવાનો કે કદાચ સ્તિેમના વાક્યને પૂરંુ કયુર્ણાં નથી, કે સ્તિેઓએ જ ેકહ્યું સ્તિેને લખવાનું માકર્વે પૂરંુ કયુર્ણાં નથી.

સ્તિેઓએ માંહોમાંહે �વચારિ કરિીને કહ્યું કે, “જો આપણે કહીએ કે, ‘આકાશથી, સ્તિો સ્તિે કહેશે,’ત્યારેિ સ્તિમે સ્તિેના પરિ �વશ્વાસ કેમ નહીં

કયર્થો?’ પણ જો આપણે કહીએ કે,’માણસથી,’..”સ્તિો સ્તિેઓ લોકથી બીધા, કેમ કે બધા લોક યોહાનને પ્રબોધક માનસ્તિા હસ્તિા. અને

સ્તિેઓ ઉત્તરિ આપીને ઈસુને કહે છે કે, “અમે જાણસ્તિા નથી.” અને ઈસુ સ્તિેઓને કહે છે કે, “હંુ કયા અ�ધકારિથી આ કામો કરંુ છંુ સ્તિે હંુ

પણ સ્તિમને કહેસ્તિો નથી.” (ULB)

લાંબી રેખાઓ

વ્યાખ્યા-લાંબી રેિખાઓ(-) સાંપ્રસ્તિ મા�હસ્તિી જ ેસ્તિેની પહેલા આવે છે સ્તિે મા�હસ્તિીની ઓળખ આપે છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે:

પછી બે માણસો ખેસ્તિરિમાં હશે-એકને લઈ લેવાશે, અને બીજાને પડસ્તિો મૂકાશે. બે સ્ત્રીઓ દળસ્તિી હશે-એકને લઈ લેવાશે, અને એકને

પડસ્તિી મૂકાશે. માટે જાગસ્તિા રિહો, કેમ કે સ્તિમે જાણસ્તિા નથી કે ક્યે �દવસે સ્તિમારિો પ્રભુ આવશે. (માથ્થી ૨૪:૪૦-૪૧ ULB)

કૌંસ

વ્યાખ્યા-કૌંસ “()” દશાર્યવે છે કે કેટલીક મા�હસ્તિી એ સમજૂસ્તિી કે પછીનો �વચારિ છે.

સ્તિે એવી પૃષ્ઠભૂ�મની મા�હસ્તિી છે કે જનેા �વશે લેખક સ્તિેના �વશેની સામગ્રીને સમજવા માટે સ્તિે જગ્યાએ મૂકે છે.

યોહાન ૬:૬માં, યોહાને સ્તિે વાસ્તિાર્યમાં �વક્ષેપ કયર્થો જમેાં સ્તિેમણે સમજાવ્યું હતું કે ઇસુ પહેલેથી જ જાણસ્તિા હસ્તિા કે સ્તિે શું કરિવાના છે. આને કૌંસમાં મૂકવામાં આવે

છે.

૫
 જ્યારેિ ઈસુએ ઉપરિ જોયું અને મોટા ટોળાને સ્તિેમની પાસે આવતું જોયું ત્યારેિ, સ્તિેમણે �ફ�લપને કહ્યું, “સ્તિેમણે ખાવાને માટે આપણે

રિોટલી ક્યાંથી વેચાસ્તિી લઈએ?” 
૬
 (પણ ઈસુએ �ફ�લપને પારિખવા સારુ એ પૂછ્યું, કેમ કે સ્તિે શું કરિવાનો હસ્તિો સ્તિે સ્તિે પોસ્તિે જાણસ્તિો

હસ્તિો.)૭
ફીલીપે સ્તિેને ઉત્તરિ આપ્યો કે, “બસો દીનારિની રિોટલી સ્તિેઓને સારુ બસ નથી કે સ્તિેઓમાંના દરેિકને થોડંુ થોડંુ મળે.” (યોહાન

૬:૫-૭ ULB)

નીચે આપેલા કૌંસમાંના શબ્દો એ ઈસુ જ ેકહેસ્તિા હસ્તિા સ્તિે નથી, પરંિતુ માથ્થી વાચકને જ ેખી રિહ્યો હસ્તિો સ્તિે છે, વાચકને જાગૃસ્તિ કરિવા માટે કે ઈસુ એ શબ્દોનો

ઉપયોગ કરેિ છે કે જનેા �વષે સ્તિેઓએ �વચારિ કરિવો જોઈએ અને અથર્યઘટન કરિવું જોઈએ.

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

કલમના સેતુઓ

“સ્તિેથી, ઉજ્જડની અમંગળપણાની �નશાની, જ ેસંબંધી દાનીયેલ પ્રબોધકે કહેલું છે, સ્તિેને જ્યારેિ સ્તિમે પ�વત્ર જગાએ ઊભેલી

જુઓ”(વાચકને સમજવા દો), “ત્યારેિ જઓે યહુદીયામાં હોય સ્તિેઓ પહાડો પરિ નાસી જાય, ધાબા પરિ જ ેહોય સ્તિે પોસ્તિાના ઘરિમાંનો

સમાન લેવાને ન ઊસ્તિરેિ, ૧૮ અને ખેસ્તિરિમાં જ ેહોય સ્તિે પોસ્તિાનું લૂગડંુ લેવાને પાછો ન ફરેિ.” (માથ્થી ૨૪:૧૫-18 ULB)

ફકરો પિાડવિો

વ્યાખ્યા-જ્યારેિ લખાણમાં ફકરિો પાડવામાં આવે ત્યારેિ, સ્તિેનો અથર્ય એ થાય કે લખાણની લીટી સ્તિેની ઉપરિના અને નીચેના લખાણની તુલનામાં જમણી સ્તિરિફ

આગળ વધે છે જમેાં ફકરિો પડલેો નથી.

આવું કાવ્ય અને કેટલીક યાદીઓને માટે કરિવામાં આવે છે, એવું દશાર્યવવા માટે કે સ્તિે ફકરિો પડલેી લીટીથી સ્તિેની ઉપરિના ફકરિા વગરિના લખાણની શરૂઆસ્તિ થાય છે.

ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે:

૫
 આ એ આગેવાનોના નામ છે જઓે સ્તિારિી સાથે યુદ્ધ કરિશે:

રૂબેનમાંનો, શદેઉરિનો દીકરિો અલીસૂરિ;

૬
�શમયોનમાંનો, સૂરિી શાદ્દાયનો દીકરિો શલુમીએલ;

૭
યહુદામાંનો, આમ્મીનાદાબનો દીકરિો નાહશોન; (ગણના ૧:૫-૭ ULB)
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલ અનુવાદ કરિસ્તિી વખસ્તિે ULB અને

UDB નો ઉપયોગ કરિવાની સૌથી શ્રેષ્ઠ રિીસ્તિ કઈ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ શું છે?

આપણે બાઈબલનો અનુવાદ શા માટે કરિીએ છીએ

અનુવાદ �વષે વધુ

બાઈબલનું અનુવિાદ કરતી વિખતે કેવિી રીતે ULB અને UDB નો ઉપિયોગ કરવિો.

અનુવાદકોની જમે, સ્તિમે ULB અને UDB વચ્ચે નીચે આપેલા સ્તિફાવસ્તિોને યાદ રિાખીને શ્રેષ્ઠ

ઉપયોગ કરિી શકો છો, અને જો સ્તિમે જાણો છો કે કેવી રિીસ્તિે આ સ્તિફાવસ્તિોનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ

છે સ્તિે મુદ્દા સાથે લક્ષ્ય ભાષા શ્રેષ્ઠ રિીસ્તિે વ્યવહારિ કરિી શકે છે.

�વિચારોનો ક્રમ

ULB એ એ જ ક્રમમાં�વચારિો પ્ર�તુસ્તિ કરિવાનો પ્રયાસ કરેિ છે જ ેસ્રોસ્તિ લખાણમાં દ્રશ્યમાન

છે.

UDB એ એવા �વચારિોને રિજૂ કરિવાનો પ્રયાસ કરેિ છે જ ેઅંગ્રેજીમાં વધારેિ કુદરિસ્તિી હોય, અથવા સ્તિે સ્તિકર્ક ના ક્રમમાં અથવા સમયના અનુક્રમના ક્રમને અનુસરેિ છે.

જ્યારેિ સ્તિમે અનુવાદ કરિો છો, ત્યારેિ સ્તિમારેિ �વચારિોને સ્તિે ક્રમમાં મૂકવા જોઈએ જ ેલક્ષ્ય ભાષામાં કુદરિસ્તિી છે. (જુઓ ઘટનાઓનો ક્રમ)

1
 ઈશ્વરિના વહાલાં, જઓે રિોમમાં છે,

7
 સ્તિે સવર્યને લખનારિ ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિનો દાસ પાઉલ. સ્તિેને પ્રે�રિસ્તિ થવા માટે સ્તિેડવામાં આવ્યો અને ઈશ્વરિની સુવાસ્તિાર્ય અથર્વે જુદો

કરિવામાં આવ્યો છે. (રિોમન ૧:૧,૭ ULB) 

1
 હંુ, પાઉલ, જ ેઈસુ �ખ્રિ�સ્તિની સેવા કરેિ છે, સ્તિે આ રિોમન શહેરિના સવર્ય �વશ્વાસીઓને આ પત્ર લખી રિહ્યો છંુ. (રિોમન 1: 1 UDB) 

ULB સ્તિેના પત્રોની શરૂઆસ્તિની પાઉલની શૈલી દશાર્યવે છે. સ્તિે ૭ મી કલમ સુધી કહેસ્તિો નથી કે સ્તિેના શ્રોસ્તિાઓ કોણ છે. જો કે, UDB એક એવી શૈલીનું અનુસરિણ

કરેિ છે જ ેઆજ ેઅંગ્રેજી અને અન્ય ઘણી ભાષાઓમાં વધુ કુદરિસ્તિી છે.

ગ�ભર્શિત મા�હતી

ULB ઘણીવારિ એવા �વચારિો રિજૂ કરેિ છે કે જ ેસૂ�ચત કરે છે અથવા માને છે અન્ય �વચારિો જ ેવાચકને સમજવા માટે મહત્વપૂણર્ય છે.

UDB વારંિવારિ સ્તિે અન્ય �વચારિો �પષ્ટ બનાવે છે. UDB આ સ્તિમને યાદ અપાવવા માટે આમ કરેિ છે કે સ્તિમે સ્તિમારિા અનુવાદમાં કદાચ એવું જ કરિવું જોઈએ જો

સ્તિમને લાગે કે સ્તિમારિા શ્રોસ્તિાઓને આ મા�હસ્તિીને જાણવાની જરૂરિ છે સ્તિો લખાણને સમજવા માટે.

જ્યારેિ સ્તિમે અનુવાદ કરિો છો, ત્યારેિ સ્તિમારેિ નક્કી કરિવું જોઈએ કે આમાંના ગ�ભર્શિસ્તિ �વચારિોને શામેલ કયાર્ય �વના સ્તિમારિા દશર્યકો દ્વારિા સમજી શકાય છે. જો સ્તિમારિા

દશર્યકો આ �વચારિોને લખાણમાં શામેલ કયાર્ય �વના સમજ ેછે, સ્તિો સ્તિમારેિ સ્તિે �વચારિો �પષ્ટ બનાવવાની જરૂરિ નથી. યાદ રિાખો કે જો સ્તિમે અ�વરિસ્તિપણે જરૂરિીયાસ્તિ

�વના પણ ગ�ભર્શિસ્તિ �વચારિોને પ્ર�તુસ્તિ કરિો છો સ્તિો સ્તિેઓ સ્તિમારિા શ્રોસ્તિાઓને ગુ�સો પણ અપાવી શકે છે. (જુઓ અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન અને ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી)

અને ઈસુએ �સમોનને કહ્યું, "ગભરિાશો ન�હ, કેમ કે હવેથી તું માણસોને પકડનારિ થઈશ." (લુક ૫:૧૦ ULB)

પરંિતુ ઈસુએ �સમોનને કહ્યું, "ગભરિાઈશ ન�હ! અત્યારિ સુધી તું માછલીઓ ભેગી કરિસ્તિો હસ્તિો, પરંિતુ હવેથી તું મારિા �શ�યો થવા માટે

લોકોને ભેગા કરિીશ." (લુક ૫:૧૦ UDB) 

અહીં UDB વાચકને યાદ અપાવે છે કે �સમોન વ્યવસાયે એક માછીમારિ હસ્તિો. સ્તિે સમાનસ્તિાને પણ �પષ્ટ કરેિ છે કે ઈસુ �સમોનના અગાઉના કાયર્ય અને સ્તિેના ભા�વ

કાયર્ય વચ્ચે �ચત્રકામ કરિસ્તિા હસ્તિા. વધુમાં, UDB �પષ્ટ કરેિ છે કે શા માટે ઈસુ ચાહસ્તિા હસ્તિા કે �સમોને "માણસોને પકડવા" જોઈએ (ULB.), એટલે કે, "મારિા

�શ�યો બનવા" સ્તિેઓને દોરિવાની આપવા (UDB).

જ્યારેિ સ્તિેણે ઈસુને જોયા, ત્યારેિ સ્તિેણે ઘૂંટણે પડી અને સ્તિેને �વનંસ્તિી કરિી અને કહ્યું, "પ્રભુ, જો સ્તિમે ચાહો, સ્તિો સ્તિમે મને શુદ્ધ કરિી શકો

છો." (લુક ૫:૧૨ ULB)

જ્યારેિ સ્તિેણે ઈસુને જોયા, ત્યારેિ સ્તિેમની આગળસ્તિેણે જમીન સુધી વળીને નમન કયુર્ણાં અને સ્તિેમને �વનંસ્તિી કરિી, "પ્રભુ, મને સાજો કરિો, કેમ કે સ્તિમે મને સાજો કરિવા

સમથર્ય છો જો સ્તિમે ચાહો સ્તિો!” (લુક ૫:૧૨ UDB) 

અહીં UDB એ �પષ્ટ કરેિ છે કે જ ેમાણસને કોઢિ હસ્તિો સ્તિે અક�માસ્તિે જમીન પરિ પડ્યો ન હસ્તિો. સ્તિેના બદલે, સ્તિેણે ઇરિાદાપૂવર્યક જમીન સુધી વળીને નમન કયુર્ણાં..

ઉપરિાંસ્તિ, UDB �પષ્ટ કરેિ છે કે સ્તિે ઈસુને સ્તિેને સાજા કરિવા કહે છે. ULB.માં, સ્તિે ફ�સ્તિ આ �વનં�સ્તિને સૂ�ચસ્તિ કરેિ છે.

પ્રતીકાત્મક �ક્રયાઓ

વ્યાખ્યા - એક પ્રસ્તિીકાત્મક �ક્રયા કોઈ વ્ય��સ્તિ કોઈ ચોક્કસ �વચારિને વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે કરેિ છે.

Translation Manual Unlocked Bible Text :: બાઈબલનું અનુવાદ કરિસ્તિી વખસ્તિે કેવી રિીસ્તિે ULB અને UDB નો ઉપયોગ કરિવો.
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ULB. ઘણીવખસ્તિ ફ�સ્તિ પ્રસ્તિીકાત્મક �ક્રયાને રિજૂ કરેિ છે જમેાં સ્તિેનો અથર્ય શું છે સ્તિેની કોઈ �પષ્ટસ્તિા હોસ્તિી નથી. UDB ઘણીવખસ્તિ પ્રસ્તિીકાત્મક �ક્રયા દ્વારિા વ્ય�સ્તિ

અથર્ય રિજૂ કરેિ છે.

જ્યારેિ સ્તિમે અનુવાદ કરિો છો, ત્યારેિ સ્તિમારેિ નક્કી કરિવું જોઈએ કે સ્તિમારિા શ્રોસ્તિાઓ પ્રસ્તિીકાત્મક �ક્રયાને યોગ્ય રિીસ્તિે સમજ ેછે કે નહીં. જો સ્તિમારિા શ્રોસ્તિાઓ સમજી

શકશે નહીં, સ્તિો સ્તિમારેિ UDB ની જમે કરિવું જોઈએ. (જુઓ પ્રસ્તિીકાત્મક �ક્રયા)

પ્રમુખ યાજકે પોસ્તિાનાં વસ્ત્રો ફાડ્ય (માકર્ક  ૧૪:૬૩ ULB)

ઈસુના શબ્દોના જવાબમાં, પ્રમુખ યાજકને ખૂબ જ આઘાસ્તિ લાગ્યો કે સ્તિેણે સ્તિેના બાહ્ય વસ્ત્રો ફાડ્યા. (માકર્ક  ૧૪:૬૩ UDB) 

અહીં UDB એ �પષ્ટ કરેિ છે કે સ્તિે અક�માસ્તિ ન હસ્તિો કે પ્રમુખયાજક સ્તિેના વસ્ત્રોને ફાડી નાખ્યાં. સ્તિે એ પણ �પષ્ટ કરેિ છે કે સ્તિે કદાચ માત્ર સ્તિેના બાહ્ય વસ્ત્રો કે જે

સ્તિેમણે ફાડી નાખ્યું હતું, અને સ્તિે એટલા માટે કયુર્ણાં કે સ્તિે બસ્તિાવવા માગસ્તિા હસ્તિા કે સ્તિે ઉદાસી અથવા ગુ�સે છે અથવા બંને છે.

કારિણ કે પ્રમુખ યાજાકે સ્તિેના કપડાને ફાડી નાખ્યાં હસ્તિા, UDB એ સ્તિેવું જ, કહેવું જોઈએ કે સ્તિેણે કયુર્ણાં. જો કે, જો કોઈ પ્રસ્તિીકાત્મક �ક્રયા ક્યારેિય થઈ ન હોય સ્તિો,

સ્તિમારેિ સ્તિે �ક્રયાને જણાવવી નહીં. અહીં આવા સ્તિેના ઉદાહરિણ છે:

સ્તિમારિા સૂબાને સ્તિે ભેટ આપો; શું સ્તિે સ્તિમારિો �વીકારિ કરિશે અથવા સ્તિે સ્તિમારિા ચહેરિાને ઉઠાવશે? "(માલાખી ૧:૮ ULB)

સ્તિમે સ્તિમારિા પોસ્તિાના સૂબાને આવી ભેટો આપવાની �હર્શિમસ્તિ નહીં કરિો! સ્તિમે જાણો છો કે સ્તિે સ્તિેમને લેશે નહીં. સ્તિમે જાણો છો કે સ્તિે 

સ્તિમારિાથી નારિાજ થશે અને સ્તિમારંુ �વાગસ્તિ કરિશે નહીં! (માલાખી ૧:૮ UDB) 

ULBમાં આ રિીસ્તિે પ્ર�તુસ્તિ થયેલ પ્રસ્તિીકાત્મક �ક્રયા "કોઈના ચહેરિાને ઉઠાવી લે છે," સ્તિે UDB માં સ્તિેનો અથર્ય જ રિજૂ કરેિ છે: "સ્તિે સ્તિમારિાથી નારિાજ થશે અને સ્તિમને

આવકારિશે નહીં." આ રિીસ્તિે આ રિીસ્તિે પ્ર�તુસ્તિ કરિી શકાય છે કારિણ કે માલાખી વા�સ્તિવમાં કોઈ ચોક્કસ ઘટનાનો ઉલ્લેખ કરિસ્તિા નથી જ ેવા�સ્તિવમાં ઘટી હસ્તિી. સ્તિે

ફ�સ્તિ પ્રસંગ દ્વારિા રિજૂ કરિાયેલા �વચારિનો જ ઉલ્લેખ કરેિ છે.

�નષ્ક્રીય �ક્રયાપિદ સ્વિરૂપિો

બાઈબલ હીબ્રુ અને ગ્રીક બંનેમાં ઘણી વખસ્તિ �ન��ક્રય �ક્રયાપદ �વરૂપોનો ઉપયોગ થાય છે, જ્યારેિ બીજી કેટલીક ભાષાઓમાં સ્તિે શક્યસ્તિા નથી. મૂળ ભાષાઓ

જ્યારેિ સ્તિેનો ઉપયોગ કરેિ છે ત્યારેિ ULB �ન��ક્રય �ક્રયાપદ �વરૂપોનો ઉપયોગ કરિવાનો પ્રયાસ કરેિ છે જો કે, UDB સામાન્ય રિીસ્તિે આ �ન��ક્રય �ક્રયાપદ �વરૂપોનો

ઉપયોગ કરિતું નથી. પ�રિણામે, UDB. પુનઃરચનાઘણા શબ્દસમૂહો.

જ્યારેિ સ્તિમે અનુવાદ કરિો છો, ત્યારેિ સ્તિમારેિ નક્કી કરિવું આવશ્યક છે કે લક્ષ્ય ભાષા ઘટનાઓ રિજૂ કરિી શકે છે અથવા �ન��ક્રય અ�ભવ્ય��સ્તિનો ઉપયોગ કરિીને

જણાવે છે, જમે કે નીચેના ઉદાહરિણોમાં. જો સ્તિમે ચોક્કસ સંદભર્યમાં �ન��ક્રય �ક્રયાપદ ફોમર્યનો ઉપયોગ કરિી શકસ્તિા નથી, સ્તિો સ્તિમે UDBમાં શબ્દસમૂહનું પુનગર્યઠન

કરિવાનો એક સંભ�વસ્તિ રિીસ્તિે શોધી શકો છો. (જુઓ સ�ક્રય અથવા �ન��ક્રય)

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

કેમ કે માછલાંનો જ ેજથ્થો પકડાયો હસ્તિો, સ્તિેથી સ્તિે આશ્ચિયર્ય પામ્યો, અને સ્તિેઓ સવર્ય જ ેસ્તિેની સાથે હસ્તિાં. (લુક ૫:૯ ULB)

સ્તિેણે આ કહ્યું કારિણ કે સ્તિે નવાઈ પામ્યો જ ેમોટી સંખ્યામાં માછલીઓ પકડી હસ્તિી. સ્તિેની સાથેના બધા માણસો પણ આશ્ચિયર્ય પામ્યા. (લૂક ૫:૯ UDB) 

અહીં UDB સ�ક્રય �વરૂપમાં �ક્રયાપદનો ઉપયોગ કરેિ છે, જ ે"સ્તિે નવાઈ પામ્યો" ને બદલે ULB. ના �ક્રયાપદને �ન��ક્રય અવાજમાં "આશ્ચિયર્ય થયું."

ઘણાં લોકો સાંભળવા માટે સ્તિથા પોસ્તિાના રિોગોથી સાજા થવા માટે સ્તિેમની પાસે એકત્ર થયા. (લૂક ૫:૧૫ ULB)

પ�રિણામ સ્તિે હતું કે મોટી સંખ્યામાં લોકો સાંભળવા માટે ઈસુ પાસે આવ્યા અને સ્તિે સ્તિેઓને બીમારિીમાંથી સાજા કરેિ. (લૂક ૫:૧૫

UDB) 

અહીં UDB ULB ના �ન��ક્રય �ક્રયાપદને "સાજો થવા માટે" થી દૂરિ કરેિ છે. આ શબ્દસમૂહનું પુનઃરિચના કરેિ છે. સ્તિે કહે છે કે કોણ રિાખનારિ છે: "સ્તિેઓ (ઈસુ)

સ્તિેઓને સાજા કરિવા."

રૂપિકો અને અ�ય શિબ્દાલંકાર

વ્યાખ્યા - ULB બાઈબલના ગ્રંથોમાં શક્ય સ્તિેટલી નજીકથી મળેલી વાણીના આંકડાને પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરિવાનો પ્રયાસ કરેિ છે.

UDB ઘણીવારિ આ �વચારિોનો અન્ય રિીસ્તિે અથર્ય રિજૂ કરેિ છે.

Translation Manual Unlocked Bible Text :: બાઈબલનું અનુવાદ કરિસ્તિી વખસ્તિે કેવી રિીસ્તિે ULB અને UDB નો ઉપયોગ કરિવો.

97 / 377



જ્યારેિ સ્તિમે અનુવાદ કરિો છો, ત્યારેિ સ્તિમારેિ સ્તિે નક્કી કરિવું પડશે કે લક્ષ્ય ભાષાના વાચકો થોડી પ્રયાસ સાથે, કેટલાક પ્રયત્નો સાથે, કે નહીં સ્તિે સાથે સમજી જશે.

જો સ્તિેમને સમજવા માટે એક મહાન પ્રયાસ કરિવો પડ,ે અથવા જો સ્તિેઓ બધાને સમજી શકસ્તિા નથી, સ્તિો સ્તિમારેિ અન્ય શબ્દોની મદદથી શબ્દાલંકારિનું આવશ્યક

અથર્ય રિજૂ કરિવું પડશે.

સ્તિેમણે સ્તિમને દરેિક રિીસ્તિે સમૃદ્ધ કયાર્ય છે, સવર્ય વાણી અને સવર્ય જ્ઞાનમાં. (૧ કરિીંથી ૧:૫ ULB)

�ખ્રિ�સ્તિે સ્તિમને ઘણી બધી વ�તુઓ આપી છે. સ્તિેમણે સ્તિમને સ્તિેમનું સત્ય બોલવા અને ઈશ્વરિને જાણવા માટે મદદ કરિી. (૧ કરિીંથી ૧:૫ UDB) 

પાઉલ ભૌ�સ્તિક સંપ�ત્તના રૂપકનો ઉપયોગ કરેિ છે, જ ે"સમૃદ્ધ" શબ્દમાં વ્ય�સ્તિ કરેિ છે. સ્તિેમ છસ્તિાં, સ્તિે સ્તિરિસ્તિ જ સમજાવે છે કે સ્તિેમનો અથર્ય "સવર્ય વાસ્તિોમાં અને સવર્ય

જ્ઞાનમાં," કેટલાક વાચકો સમજી શકસ્તિા નથી. ભૌ�સ્તિક સંપ�ત્તના અલંકારિનો ઉપયોગ કયાર્ય �વના, UDB આ �વચારિને અલગ રિીસ્તિે રિજૂ કરેિ છે. (મેટાપારિ જુઓ)

હંુ સ્તિમને વરુઓની મધ્યે ઘેટાંની જમે મોકલું છંુ, (માથ્થી ૧૦:૧૬ ULB)

જ્યારેિ હંુ સ્તિમને બહારિ મોકલીશ, ત્યારેિ સ્તિમે ઘેટાંની જમે રિક્ષણ કરિવા અસમથર્ય, જવેા વરુની ખસ્તિરિનાક એવા લોકોમાં મોકલીશ. (માથ્થી ૧૦:૧૬ UDB) 

ઈસુ એક ઉદાહરિણનો ઉપયોગ કરેિ છે કે જમે ઘેટાં વરુઓની મધ્યે જાય છે સ્તિેમ સ્તિેમના પ્રે�રિસ્તિો અન્યોની મધ્યે જાય છે. કેટલાક વાચકો કદાચ સમજી શકશે નહીં

કે કેવી રિીસ્તિે પ્રે�રિસ્તિો ઘેટાં જવેા હશે, જ્યારેિ અન્ય લોકો વરુના જવેા હશે. UDB �પષ્ટસ્તિા કરેિ છે કે પ્રે�રિસ્તિો રિક્ષણ કરિવા અસમથર્ય હશે અને સ્તિેમના દશુ્મનો

ખસ્તિરિનાક હશે. (જુઓ સમાનસ્તિા)

સ્તિમે સવર્ય અલગ �ખ્રિ�સ્તિથી છો, જઓેને . સ્તિમે કૃપાથી દૂરિ ગયા છો. (ગલાસ્તિી ૫:૪ ULB)

જો સ્તિમે ચાહો છો કે ઈશ્વરિ સ્તિમને સ્તિેમની દ્ર�ષ્ટમાં સારિા જાહેરિ કરેિ કારિણ કે સ્તિમે �નયમશાસ્ત્રનું પાલન કરિો છો, સ્તિમે �ખ્રિ�સ્તિથી અલગ

થયા છો; ઈશ્વરિ સ્તિમારિાં પરિ વધુ કૃપા દેખાડશે ન�હ. (ગલાસ્તિી ૫:૪ UDB) 

પાઉલ વક્રો��સ્તિ ઉપયોગ કરેિ છે જ્યારેિ સ્તિે સ્તિેમને �નયમ દ્વારિા ન્યાયી ઠરિવાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. સ્તિેમણે અગાઉથી જ સ્તિેમને શીખવ્યું હતું કે કોઈપણ �નયમ દ્વારિા

ન્યાયી ઠરિી શકે નહીં. ULB. એ "ન્યાયી" ની આસપાસ અવસ્તિરિણ �ચહ્નનો ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિે દશાર્યવવા માટે કે પાઉલ ખરેિખરિ સ્તિે માનસ્તિા નથી કે સ્તિેઓ �નયમ

દ્વારિા ન્યાયી ઠયાર્ય હસ્તિા. UDB એ �પષ્ટ કરેિ છે કે સ્તિે અન્ય લોકો જ ેમાનસ્તિા હસ્તિા સ્તિે જ હતું સ્તિે જ �વચારિને અનુવા�દસ્તિ કરેિ છે. (જુઓ વક્રો��સ્તિ)

અમૂતર્ય અ�ભવ્ય�ક્તઓ

ULB વારંિવારિ અમૂસ્તિર્ય સંજ્ઞાઓ, �વશેષણો, અને વાણીના અન્ય ભાગોનો ઉપયોગ કરેિ છે, કારિણ કે સ્તિે બાઈબલના ગ્રંથોને નજીકથી રિાખવાનો પ્રયાસ કરેિ છે.

UDB આ પ્રકારિના અમૂસ્તિર્ય અ�ભવ્ય��સ્તિઓનો ઉપયોગ ન કરિવાનો પ્રયાસ કરેિ છે, કારિણ કે ઘણી ભાષાઓ અમૂસ્તિર્ય અ�ભવ્ય��સ્તિઓનો ઉપયોગ કરિસ્તિી નથી.

જ્યારેિ સ્તિમે અનુવાદ કરિો છો, ત્યારેિ સ્તિમારેિ નક્કી કરિવું પડશે કે કેવી રિીસ્તિે લક્ષ્ય ભાષા આ �વચારિો રિજૂ કરેિ છે. (જુઓ અમૂસ્તિર્ય સંજ્ઞાઓ)

સવર્ય બોલવામાં અને સાથે સવર્ય જ્ઞાન સ્તિેમણે સ્તિેમને દરેિક રિીસ્તિે સમૃદ્ધ કયાર્ય છે. (૧ કરિીંથી ૧:૫ ULB)

�ખ્રિ�સ્તિે સ્તિમને ઘણી બધી વ�તુઓ આપી છે. સ્તિેમણે સ્તિમને સ્તિેમનું સત્ય બોલવામાં અને ઈશ્વરિને જાણવામાં મદદ કરિી. (૧ કોરિીંથી ૧:૫

UDB) 

અહીં ULB સમીકરિણો "સવર્ય બોલવામાં" અને "સવર્ય જ્ઞાનમાં" સ્તિે અમૂસ્તિર્ય સંજ્ઞાના સમીકરિણો છે. સ્તિેમની સાથેની એક સમ�યા એ છે કે વાચકોને ખબરિ નથી કે

બોલનારિ શું છે અને સ્તિેઓ શું બોલે છે, અથવા જાણીને શું કરિી રિહ્યા છે અને સ્તિેઓ શું જાણે છે.. UDB આ પ્રશ્નોના જવાબ આપે છે.

સમાપિન

ટંૂકમાં, ULB સ્તિમને અનુવાદ કરિવામાં મદદ કરિશે કારિણ કે સ્તિે સ્તિમને મૂળ બાઈબલના ગ્રંથોના �વરૂપમાં એક મહાન પદવી �વષે સમજી શકે છે. UDB. સ્તિમને

અનુવાદ કરિવામાં મદદ કરિી શકે છે કારિણ કે સ્તિે ULB. લખાણનો અથર્ય �પષ્ટ કરિવામાં મદદ કરિી શકે છે, અને સ્તિે પણ કારિણ કે સ્તિે સ્તિમને સ્તિમારિા પોસ્તિાના અનુવાદમાં

�વચારિોને બાઈબલના લખાણમાં �પષ્ટ કરિવા માટે શક્ય છે.

Translation Manual Unlocked Bible Text :: બાઈબલનું અનુવાદ કરિસ્તિી વખસ્તિે કેવી રિીસ્તિે ULB અને UDB નો ઉપયોગ કરિવો.

98 / 377



Use the translationHelps when Translating

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મારેિ શા માટે અનુવાદનોંધોમાં કડીઓનો

ઉપયોગ કરિવો જોઈએ. 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

કડીઓ સા�ે નોંધો

અનુવાદ ની નોધમાં બે પ્રકારિના જોડાણો છે: અનુવાદ �શક્ષણના �વષય પૃષ્ઠ સાથેનું જોડાણ

અને પુનરિાવ�સ્તિર્શિસ્તિ શબ્દો કે શબ્દ સમૂહોનું સ્તિે જ પુ�સ્તિક સાથેનું જોડાણ.

અનુવિાદ �શિક્ષણના �વિષયો

અનુવાદ �શક્ષણના �વષયોનો હેતુ કોઈ પણને સક્ષમ કરિવા માટે, ક્યાંય પણ સ્તિેની પોસ્તિાની

ભાષામાં બાઇબલનું અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવું સ્તિે �વશેની મૂળભૂસ્તિ બાબસ્તિો જાણવા માટેનો છે.

વેબ અને ઓફલાઇન મોબાઇલ �વ�ડઓ ફોમર્વેટ્સમાં માત્ર-સમય-સમયના �શક્ષણ માટે સ્તિેઓ અત્યંસ્તિ પ�રિવસ્તિર્યનક્ષમ હોય સ્તિેવો હેતુ છે.

દરેિક અનુવાદ નોંધ ULB ના એક શબ્દસમૂહને અનુસરેિ છે અને સ્તિે શબ્દસમૂહનો અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવો સ્તિેની ત્વ�રિસ્તિ મદદ પૂરિી પાડ ેછે. ક્યારેિક સૂચવેલ

અનુવાદના અંસ્તિમાં કૌંસમાં એક �વધાન હશે જ ેઆના જવેું દેખાશે: (જુઓ: રૂપક). લીલા અક્ષરિમાં લખવામાં આવેલ શબ્દ કે શબ્દો એ અનુવાદ �શક્ષણના

�વષય સાથેનું જોડાણ છે. સ્તિે �વષય સંબંધી વધુ શીખવા માટે સ્તિમે સ્તિે જોડાણ પરિ ��લક કરિી શકો છો.

અનુવાદ �શક્ષણના �વષય અંગેની મા�હસ્તિી વાંચવા માટેના કેટલાક કારિણો છે:

�વષય �વષે શીખવાથી અનુવાદકને સ્તિેની વધુ ચોક્કસપણે અનુવાદ કરિવા માટે મદદ મળે છે.

�સદ્ધાંસ્તિો અને અનુવાદની વ્યૂહરિચનાની પ્રાથ�મક સમજણ પૂરિી પાડવા માટે �વષયોની પસંદગી કરિવામાં આવી છે.

ઉદાહરણો

સાંજ અને સવિાર -સ્તિે આખા �દવસને દશાર્યવે છે. આખા �દવસને દશાર્યવવા માટે �દવસના બે ભાગોનો ઉપયોગ કરિવામાં આવે છે. યહૂદી સં�કૃ�સ્તિમાં, સૂયર્ય

આથમે સ્તિે સમયે �દવસની શરૂઆસ્તિ થાય છે. (જુઓ:�વ�સ્તિરિણ)

ચાલવું-“આધીન થવું” (જુઓ:રૂપક)

જાણીતું કરવું-“સ્તિેના �વષે જણાવવું” (જુઓ:રૂઢિીપ્રયોગ)

પુસ્તકમાંના પુનરાવિ�તર્શિત શિબ્દસમૂહો

કેટલીકવારિ એક શબ્દસમૂહ એક પુ�સ્તિકમાં ઘણીવારિ વપરિાયો હોય છે. જ્યારેિ આવું થાય ત્યારેિ, અનુવાદ નોંધના લીલા પ્રકરિણ અને શ્લોક નંબરિોમાં એક જોડાણ

હશે જનેા સ્તિમે પરિ ��લક કરિી શકો છો-સ્તિે સ્તિમને પાછા લઈ જશે જ્યાં સ્તિમે સ્તિે શબ્દસમૂહનો અગાઉ અનુવાદ કયર્થો છે. સ્તિમે એવી જગ્યા પરિ જવા માગો છો કે જ્યાં

સ્તિે શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહનો અગાઉ અનુવાદ થયો હસ્તિો સ્તિેના કેટલાક કારિણો છે:

આ સ્તિમને સ્તિમારિા માટે યાદ કરિાવીને અનુવાદ કરિવાનું સરિળ બનાવશે કે સ્તિમે કેવી રિીસ્તિે સ્તિેનો અગાઉથી અનુવાદ કયર્થો છે.

આ સ્તિમારિા અનુવાદને વધુ ઝડપી અને વધુ સુસંગસ્તિ બનાવશે કારિણ કે સ્તિમને સ્તિે શબ્દસમૂહને દરેિક સમયે અનુવાદ કરિવા �વષે યાદ કરિાવવામાં આવશે.

જો સ્તિમે પહેલાં જ ેશબ્દસમૂહનો ઉપયોગ કયર્થો છે સ્તિે જ નવા સંદભર્યમાં બંધબેસસ્તિો ન હોય, સ્તિો સ્તિમારેિ સ્તિેનો અનુવાદ કરિવાની નવી રિીસ્તિ �વશે �વચારિવું પડશે. આ

�ક�સામાં, સ્તિમારેિ સ્તિેની નોંધ કરિવી જોઈએ અને અનુવાદ કરિનારિ જૂથના બીજા લોકો સાથે સ્તિેની ચચાર્ય કરિવી જોઈએ.

આ જોડાણો જ સ્તિમને સ્તિે પુ�સ્તિકની નોંધ સ્તિરિફ લઈ જશે જનેા સ્તિમે પરિ કામ કરિી રિહ્યા છો.

ઉદાહરણો

સફળ �ાઓ અને વિધો-ઉત્પ�ત્ત ૧:૨૮ માંની આ આજ્ઞાઓનો અનુવાદ સ્તિમે કેવી રિીસ્તિે કરિો છો સ્તિે જુઓ.

પૃથ્વિી પિરના બધા-આમાં બધા જ પ્રકારિના નાના પ્રાણીઓનો સમાવેશ થાય છે. સ્તિમે ઉત્પ�ત્ત ૧:૨૫માં આનો કેવો અનુવાદ કયર્થો છે સ્તિે જુઓ.

તેનામાં આશિીવિાર્ય�દત �શિે-AT: “ઇબ્રા�હમના લીધે આશીવાર્ય�દસ્તિ થશે” અથવા “મેં ઇબ્રા�હમને આશીવાર્યદ આપ્યો છે સ્તિેને લીધે સ્તિેઓ આશીવાર્ય�દસ્તિ

થશે.” “સ્તિેનામાં”, નો અનુવાદ કરિવા માટે જુઓ કે સ્તિમે ઉત્પ�ત્ત ૧૨:૩ માં “સ્તિારિા દ્વારિા” નો શું અનુવાદ કયર્થો છે.
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શક્ય અથર્થો સાથે નોંધો

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદનોંધોના �વ�વધ પ્રકારિો કયા કયા

છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

અનુવિાદનોંધોનો ઉપિયોગ કરવિો

ULBમાં�ી અનુવિાદ કરવિા માટે

ULBને વાંચો શું સ્તિમે લખાણના અથર્યને સમજી શકો છો કે જથેી સ્તિમે ચોકસાઈથી,

�પષ્ટરિીસ્તિે અને વા�સ્તિ�વક રિીસ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં સ્તિેના અથર્યનો અનુવાદ કરિી શકો?

હા? અનુવાદ કરિવાની શરૂઆસ્તિ કરિો.

ના? UDB સ્તિરિફ જુઓ. શું UDB સ્તિમને ULB લખાણના અથર્યને સમજવામાં મદદરૂપ થાય છે?

હા? અનુવાદ કરિવાની શરૂઆસ્તિ કરિો.

ના? મદદ માટે અનુવાદની નોંધને વાંચો.

અનુવાદનો નોંધ એ શબ્દો કે શબ્દસમૂહ છે જઓેને ULB માંથી નકલ કરિવામાં આવ્યા છે અને પછી સ્તિેને સમજાવવામાં આવ્યા છે. અંગ્રેજીમાં, દરેિક નોંધ જે

ULB ને સમજાવે છે સ્તિેની શરૂઆસ્તિ એકસરિખી રિીસ્તિે થાય છે. ત્યાં એક બુલેટ પોઇન્ટ છે, ULB લખાણ જ ેઘાટા અક્ષરિોમાં છે, અને ધાબા વાળું છે, અને પછી

અનુવાદ માટેના સૂચનો અથવા અનુવાદક માટેની મા�હસ્તિી છે. નોંધ નીચે મુજબના માળખાને અનુસરેિ છે:

ULB લખાણની નકલ કરવિામાં આવિી છે_અનુવાદક માટેના અનુવાદના સૂચનો કે મા�હસ્તિી.

નોંધના પ્રકારો

અનુવાદ માટેની નોંધમાં અલગ અલગ પ્રકારિની ઘણી નોંધ છે. દરેિક પ્રકારિની નોંધ અલગ રિીસ્તિે સમજુસ્તિી આપે છે. નોંધનો પ્રકારિ જાણવાથી સ્તિે અનુવાદકને સ્તિેમની

પોસ્તિાની ભાષામાં શ્રેષ્ઠ રિીસ્તિે બાઈબલના લખાણનો અનુવાદ કરિવા માટેનો �નણર્યય લેવામાં મદદરૂપ થશે.

[વ્યાખ્યાઓ સ�હતની નોંધ]-કેટલીકવારિ સ્તિમે જાણસ્તિા પણ ન હો કે ULB માં શબ્દનો અથર્ય શું હશે. શબ્દો કે શબ્દસમુહોની સામાન્ય વ્યાખ્યા

અવસ્તિરિણો કે વાક્યના માળખા વગરિ ઉમેરિવામાં આવી છે.

[સમજાવિનારી નોંધ]-શબ્દો કે શબ્દસમૂહની સામાન્ય સમજુસ્તિી વાક્યના માળખામાં આપેલી છે.

નોંધ કે જ ેઅનુવિાદ માટેના બીજા માગર્યો સૂચવિે છે-આ નોંધ ઘણા પ્રકારિની હોવાને લીધે, સ્તિેઓ નીચે પ્રમાણે વધુ �વ�સ્તિારિપૂવર્યક રિીસ્તિે સમજાવવામાં

આવી છે.

સૂ�ચત કરેલ અનુવિાદો

ઘણા પ્રકારિના સૂ�ચસ્તિ અનુવાદો છે.

[સમાના�ર્થી શિબ્દો અને સમાન શિબ્દસમૂહ સા�ેની નોંધ]-કેટલીકવારિ નોંધ અનુવાદ માટેનું સૂચન પૂરંુ પાડ ેછે જનેે ULB માં રિહેલા શબ્દ કે

શબ્દસમૂહ સાથે બદલી શકાય. આ બદલાવ વાક્યનો અથર્ય બદલ્યા �સવાય વાક્યમાં બંધબેસી શકે છે. આ સમાનાથર્થી અને એકસરિખા શબ્દસમૂહો છે

અને સ્તિેમણે બેવડા અવસ્તિરિણ�ચન્હોમાં લખવામાં આવ્યા છે. ULB માંના લખાણના જવેા જ સ્તિેઓ છે.

[વિૈક�લ્પિક અનુવિાદ સા�ેની નોંધ]-વૈક�લ્પક અનુવાદ એ ULB ના �વષયવ�તુ કે �વરૂપને બદલવા માટેનું સૂચન છે કારિણ કે કદાચ લ�ક્ષસ્તિ ભાષા

બીજા કોઈ �વરૂપને પસંદ કરિસ્તિી હોય. વૈક�લ્પક અનુવાદનો ઉપયોગ ત્યારેિ જ કરિવો જોઈએ જ્યારેિ ULB �વરૂપ કે �વષયવ�તુ સ્તિમારિી પોસ્તિાની ભાષામાં

ચોક્કસ કે વા�સ્તિ�વક ન હોય.

[ UDB અનુવિાદને સ્પિષ્ટ કરતી નોંધ]-જ્યારેિ UDB ULB માટે સારિો વૈક�લ્પક અનુવાદ પૂરિો પાડતું હોય ત્યારેિ, કોઈ નોંધ વૈક�લ્પક અનુવાદ પૂરિો

પાડશે નહીં. જોકે, કોઈક પ્રસંગે નોંધ UDBના લખાણની સાથે વૈક�લ્પક અનુવાદ પૂરિો પાડ ેછે, અને કેટલીકવારિ સ્તિે UDBમાંના લખાણને વૈક�લ્પક

અનુવાદ સ્તિરિીકે અવસ્તિરિણમાં મુકશે. આ �ક�સામાં, UDBના લખાણ પછી સ્તિે નોંધ “(UDB)” �વષે જણાવશે.

નોંધ કે જનેા વિૈક�લ્પિક અ�ર્ય હોય છે-જ્યારેિ શબ્દ કે શબ્દસમૂહને એક કરિસ્તિાં વધારેિ રિીસ્તિે સમજવાનો હોય ત્યારેિ કેટલીક નોંધ વૈક�લ્પક અથર્ય પૂરિા પાડે

છે. જ્યારેિ આવું બને ત્યારેિ, નોંધ સૌથી વધારેિ સંભ�વસ્તિ એવો અથર્ય પહેલા મૂકશે.

[સંભ�વિત કે શિક્ય અ�ર્ય સા�ેની નોંધ]-બાઈબલના કોઈ ચોક્કસ શબ્દસમૂહ કે વાક્યનો શો અથર્ય થાય છે સ્તિે �વષે કેટલીકવારિ બાઈબલના �વદ્વાનો

ચોક્કસપણે જાણસ્તિા કે સંમસ્તિ થસ્તિા નથી. કેટલાક કારિણોના લીધે આનો સમાવેશ કરિવામાં આવ્યો છે: બાઈબલના જૂના લખાણોના અનુવાદમાં

સામાન્ય નાના સ્તિફાવસ્તિ છે, અથવા શબ્દના એક કરિસ્તિાં વધારેિ અથર્ય ઉપયોગમાં લેવામાં આવે છે, અથવા કદાચ સ્તિે �પષ્ટ થતું નથી કે કયો શબ્દ( કે એવી

કોઈ સંજ્ઞા) કયા ખાસ શબ્દસમૂહ માટે છે. આ �ક�સામાં, નોંધ વધુ સંભ�વસ્તિ હોય સ્તિેવો અથર્ય આપશે, અથવા સૌથી સંભ�વસ્તિ એવા પ્રથમ અથર્યની સાથે

કેટલાક શક્ય અથર્યની યાદી આપશે.

• 
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• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

કડીઓ સાથે નોંધો

નોંધ કે જ ેઅલંકારોને ઓળખી કાઢેિ છે- નોંધ ULB લખાણમાં જ્યાં કંઈ અલંકારિ રિહેલા છે ત્યાં અલંકારિનો અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવો સ્તિે �વષે

સમજણ પૂરિી પાડ ેછે. કેટલીકવારિ વૈક�લ્પક અનુવાદ (AT:) આપેલો હોય છે. અલંકારિના પ્રકારિ મુજબ ચોક્કસપણે અનુવાદ કરિવા માટે અનુવાદકની

મદદ કરિવા માટે વધારિાની મા�હસ્તિી માટે અને અનુવાદની વ્યૂહરિચના માટે અનુવાદ �શક્ષણના પૃષ્ઠ સાથેનું જોડાણ પણ ત્યાં હશે.

નોંધ કે જ ેઅપ્રત્યક્ષ અને પ્રત્યક્ષ અવિતરણોને ઓળખી કાઢેિ છે-બે પ્રકારિના અવસ્તિરિણો ત્યાં છે: પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ અને અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ.

જ્યારેિ અવસ્તિરિણનો અનુવાદ કરિવામાં આવસ્તિો હોય ત્યારેિ, અનુવાદકે નક્કી કરિવાની જરૂરિ છે કે સ્તિેનો પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિવો કે

અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે. આ નોંધ અનુવાદકને પસંદગી કરિવા પ્રત્યે જાગૃસ્તિ કરિશે.

[લાંબા ULB શિબ્દસમૂહ માટેની નોંધ]- કેટલીકવારિ એવી નોંધ હોય છે જ ેએક શબ્દસમૂહનો ઉલ્લેખ કરેિ છે અને અલગ નોંધ સ્તિે શબ્દસમૂહના

�વભાગોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. આ �ક�સામાં, મોટા શબ્દસમૂહની નોંધ પ્રથમ આપેલી છે, અને સ્તિે પછી નાના શબ્દસમૂહની નોંધ આપેલી છે. આ રિીસ્તિે, નોંધ

અનુવાદના સમગ્ર સ્તિેમજ દરેિક �વભાગ માટે સૂચનો કે સમજુસ્તિી આપી શકે છે.

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શા માટે કેટલીક અનુવાદનોંધોની

શરૂઆસ્તિમાં કેમ કોઈ ULB લખાણ હોસ્તિા નથી? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

સંયોજક �નવિેદન અને નોંધોમાં સામા�ય મા�હતી

વિણર્યન

કેટલીકવારિ, નોંધની યાદીના મથાળે, અન્ય નોંધ હોય છે જનેી શરૂઆસ્તિ જોડતા �વિધાનો કે 

સામા�ય મા�હતી દ્વારિા થાય છે.

જોડતા �વિધાનોજણાવે છે કે સ્તિે ભાગમાંનો શાસ્ત્રનો સ્તિે �વભાગ પહેલાના �વભાગ સાથે

કેવી રિીસ્તિે સંકડાએલો છે. નીચે જણાવેલી કેટલીક મા�હસ્તિી જોડસ્તિા �વધાનો �વષે છે.

પછી ભલે સ્તિે ભાગ શરૂઆસ્તિમાં, વચ્ચે કે ફકરિાની અંસ્તિે હોય

કોણ બોલી રિહ્યું છે

વ�સ્તિા કોને કહી રિહ્યા છે

સામા�ય મા�હતીનોંધ સ્તિે ભાગમાં જણાવવામાં આવેલા પ્રશ્નો �વષે કહે છે કે જમેાં એક કરિસ્તિાં વધારેિ શબ્દસમૂહનો સમાવેશ થાય છે. નીચે જણાવેલ કેટલાક

પ્રકારિની મા�હસ્તિી છે કે જ ેસામાન્ય મા�હસ્તિી �વધાનમાં જોવા મળે છે.

જ ેવ્ય��સ્તિ કે વ�તુ �વષે સંજ્ઞા જણાવે છે સ્તિે

અગત્યની પશ્ચિાદભૂ�મકા કે ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી કે જ ેલખાણના સ્તિે ભાગમાં રિહેલી છે સ્તિેને સમજવા માટે જરૂરિી છે

સ્તિા�કર્શિક દલીલો અને ઉપસંહારિ

બંને પ્રકારિની નોંધ સ્તિમને ફકરિાને વધુ સારિી રિીસ્તિે સમજવા અને અનુવાદમાં સંબોધવા માટે સ્તિમારેિ જરૂરિ પડસ્તિાં મુદ્દાઓથી વાકેફ રિહેવામાં મદદરૂપ થાય છે.

ઉદાહરણો

પિછી ભલે તે ભાગ શિરૂઆતમાં, વિચ્ચે કે ફકરાની અંતે હોય

૧
જ્યારેિ ઈસુએ સ્તિેમના બારિ �શ�યોને આજ્ઞા આપવાનું પૂરંુ કયુર્ણાં ત્યારેિ સ્તિે આવ્યું, સ્તિેઓના ગામોમાં શીખવવા માટે અને ઉપદેશ

આપવાને માટે સ્તિે ત્યાંથી ગયા.
૨
હવે જ્યારેિ યોહાને કેદખાનામાં �ખ્રિ�સ્તિના કામો સંબંધી સાંભળ્યું ત્યારેિ, સ્તિેણે સ્તિેના �શ�યો દ્વારિા સંદેશો

મોકલ્યો 
૩
 અને સ્તિેમને કહ્યું, “આવનારિ સ્તિે તું જ છે કે અમે બીજાની રિાહ જોઈએ?” (માથ્થી ૧૧:૧-૩ ULB)

સામા�ય મા�હતી: - આ વાસ્તિાર્યના નવા ભાગની શરૂઆસ્તિ છે જ્યાં લેખક કહે છે કે ઈસુએ યોહાન બા�પ્સ્તિ�સ્તિના �શ�યોને કેવો પ્ર�સ્તિભાવ આપ્યો.

(જુઓ:* નવી ઘટનાની પ્ર�સ્તિાવના*)

આ નોંધ સ્તિમને વાસ્તિાર્યના નવા ભાગની શરૂઆસ્તિ �વષે ચેસ્તિવે છે અને સ્તિમને એક પૃષ્ઠની કડી સાથે જોડ ેછે જ ેસ્તિમને નવી ઘટનાઓ અને પ્રશ્નોના અનુવાદ સંબંધી

વધુ જણાવે.

કોણ બોલી રહ્યું છે

૧૭
કેમ કે સ્તિે આપણામાંનો એક છે અને આ સેવા દ્વારિા જ ેલાભ પ્રાપ્સ્તિ થાય છે સ્તિે સ્તિે મેળવે છે.” 

18(હવે સ્તિે માણસે સ્તિેના દષુ્ટ કાયર્ય વડ ેપ્રાપ્સ્તિ

કરેિલા નાણાંમાંથી એક ખેસ્તિરિ વેચાતું લીધું. પછી સ્તિે પહેલા ઉંધા માથે પડ્યો, અને સ્તિેનું શરિીરિ ફાટી ગયું, અને સ્તિેના બધા આંસ્તિરિડા બહારિ નીકળી પડ્યા. 
૧૯

યરુશાલેમના સવર્ય રિહેવાસીઓએ સ્તિે જાણ્યું, સ્તિેથી સ્તિે ખેસ્તિરિનું નામ સ્તિેઓની ભાષામાં હ્કેલ્દમા, એટલે લોહીનું ખેસ્તિરિ એવું પાડવામાં આવ્યું.) (પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૧: ૧૭-૧૯

ULB)

જોડતું �વિધાન:-�પસ્તિરેિ �વશ્વાસીઓને જ ેભાષણ આપવાનું શરુ કયુર્ણાં હતું સ્તિે સ્તિેણે ચાલુ રિાખ્યું પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૧:૧૬.

આ નોંધ સ્તિમને જણાવે છે કે સ્તિે �પસ્તિરિ છે કે કલમ ૧૭માં હજુ બોલી રિહ્યો છે જથેી સ્તિમે સ્તિમારિી ભાષામાં સ્તિેને સાચી રિીસ્તિે દશાર્યવી શકો.

જ ેવ્ય�ક્ત કે વિસ્તુ �વિષે સંજ્ઞા જણાવિે છે તે

૨૦
અને યશાયા ખૂબ �હર્શિમસ્તિથી કહે છે,

”જઓે મને શોધસ્તિા ન હસ્તિા સ્તિેઓને હંુ મળ્યો.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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જઓે મારિા �વષે પૂછ્સ્તિા ન હસ્તિા સ્તિેઓની આગળ હંુ પ્રગટ થયો.”

૨૧
 પણ ઇઝરિાયલને સ્તિે કહે છે,” આખો �દવસ મેં મારિા હાથ પ્રસાયાર્ય

�બનઆજ્ઞાધીન અને �વરુદ્ધ બોલનારિા લોકો સ્તિરિફ.”(રિોમન ૧૦:૨૦-૨૧ ULB)

સામા�ય મા�હતી:- અહીં “હંુ,” “મને,” અને “મારિા” એ શબ્દો ઈશ્વરિ �વષે છે.

સ્તિમે જ ેસંજ્ઞાઓનો ઉપયોગ કરિો છો સ્તિેના સંબંધી આ નોંધ સ્તિમને જણાવે છે. સ્તિમારેિ સ્તિેમાં કંઈક ઉમેરિો કરિવાની જરૂરિ છે જથેી વાંચકો જાણશે કે યશાયા પોસ્તિાને

�વષે કહેસ્તિો નથી, પરંિતુ ઈશ્વરેિ જ ેકહેલું છે સ્તિેને સ્તિે ટાંકે છે.

અગત્યની પિશ્ચાદભૂ�મકા કે ગૃ�હત મા�હતી

૨૬
 હવે પ્રભુના દૂસ્તિે ફીલીપની સાથે વાસ્તિ કરિી અને કહ્યું, “ઊઠ, અને યરુશાલેમથી ગાઝા જવાના માગર્ય સુધી દ�ક્ષણ સ્તિરિફ જા.” (આ

માગર્ય અરિણ્યમાં છે.) 
૨૭

સ્તિે ઊઠીને ગયો. જુઓ, એક હબશી ખોજો જ ેહબશીઓની રિાણી કં�દકાના હાથ નીચે મોટો અમલદારિ હસ્તિો.

સ્તિે સ્તિેના સઘળા ભંડારિનો કારિભારિી હસ્તિો. સ્તિે ભજન કરિવા સારુ યરુશાલેમ આવ્યો હસ્તિો.
૨૮

 સ્તિે પાછો જસ્તિા પોસ્તિાના રિથમાં બેસીને

યશાયા પ્રબોધકનું પુ�સ્તિક વાંચસ્તિો હસ્તિો. (પ્રેરિીસ્તિોના કૃત્યો ૮:૨૬-૨૮ ULB)

સામા�ય મા�હતી:-આ �ફ�લપ અને ઈ�થયો�પયાના માણસ વચ્ચેની વાસ્તિાર્યની શરૂઆસ્તિનો ભાગ છે. કલમ ૨૭ ઈ�થયો�પયાના માણસની પશ્ચિાદભૂ�મકા

�વષે મા�હસ્તિી આપે છે. (જુઓ:પશ્ચિાદભૂ�મકાઓ)

આ નોંધ સ્તિમને વાસ્તિાર્યના નવા �વભાગ �વષે ચેસ્તિવે છે અને કેટલીક પશ્ચિાદભૂ�મકા �વશેની મા�હસ્તિી આપેછે જથેી સ્તિમે આ બાબસ્તિો �વષે સજાગ થાઓ અને આ

બાબસ્તિો દશાર્યવવા માટે સ્તિમારિી ભાષાના માગર્થોનો ઉપયોગ કરિો. નોંધમાં પૃષ્ઠ સાથેની કડી પણ જોડાએલી છે જ ેસ્તિમને પશ્ચિાદભૂ�મકા આપે છે જથેી સ્તિમે આ

પ્રકારિની મા�હસ્તિીનો કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકાય સ્તિે શીખી શકો.

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જ્યારેિ હંુ નોંધોમાં વ્યાખ્યા જોઉં ત્યારેિ મારેિ

અનુવાદ માટે કયો �નણર્યય લેવો જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

નોંધો કે જ ેસમજાવે છે

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

વ્યાખ્યાઓ સા�ે નોંધો

વિણર્યન

કેટલીકવારિ સ્તિમે કદાચ જાણસ્તિા ન હો કે ULBમાં આ શબ્દનો શો અથર્ય હશે. નોંધમાં કદાચ

વ્યાખ્યા હોઈ શકે કે શબ્દ કે શબ્દસમૂહનું વણર્યન હોઈ શકે જ ેસ્તિમને એ સમજવામાં મદદરૂપ

થાય કે સ્તિેનો શું અથર્ય છે.

અનુવિાદની નોંધના ઉદાહરણો

શબ્દો કે શબ્દસમૂહોની સરિળ વ્યાખ્યાઓ અવસ્તિરિણો કે વાક્ય રિચના વગરિ ઉમેરિવામાં આવી છે. અહીં ઉદાહરિણો આપેલા છે:

સ્તિે સ્તિો બાળકો બજારિમાં રિમસ્તિા હોય સ્તિેના જવેું છે, જઓે બેસે છે અને બીજાને બોલાવીને કહે છે, “અમે સ્તિમારિા માટે 

વાંસળીવગાડી.” (માથ્થી ૧૧:૧૬-૧૭ ULB)

બજાર-એક �વશાળ, ખુલ્લો �વ�સ્તિારિ કે જ્યાં લોકો સ્તિેમની વ�તુઓ વેચવા માટે આવે

વિાંસળી- એક લાંબુ, પોલું સંગીસ્તિનું સાધન છે જ ેએક સ્તિરિફથી હવા ફંૂકવા દ્વારિા વગાડવામાં આવે છે

જ ેલોકો ભપકાદારિ લૂગડાં પહેરેિ છે સ્તિથા એશઆરિામ ભોગવે છે સ્તિેઓ સ્તિો રિાજાના મહેલમાં હોય છે (લુક ૭:૨૫ ULB)

રાજાનો મહેલ-એક �વશાળ, કીમસ્તિી ઘરિ કે જમેાં રિાજા �નવાસ કરેિ છે

અનુવિાદ માટેના �સદ્ધાંતો

જો શક્ય હોય સ્તિો એવા શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો જ ેપહેલેથી સ્તિમારિી ભાષાનો ભાગ હોય.

જો શક્ય હોય સ્તિો ઓછા હાવભાવ રિાખો.

ઈશ્વરિની આજ્ઞાઓ અને ઐ�સ્તિહા�સક સત્યોને �પષ્ટપણે રિજૂ કરિો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

અજાણ્યા અનુવાદ ની વધુ મા�હસ્તિી માટે અનુવાદ પામસ્તિા શબ્દો કે શબ્દસમૂહો જઓે સ્તિમારિી ભાષામાં જાણીસ્તિા નથી સ્તિેના સ્તિરિફ જુઓ.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જ્યારેિ હંુ નોંધોમાં �પષ્ટીકરિણ જોઉં ત્યારેિ

મારેિ અનુવાદ માટે કયો �નણર્યય લેવો જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

વ્યાખ્યાઓ સાથે નોંધો

નોંધો કે જ ેસમજાવિે છે

વિણર્યન

કેટલીકવારિ સ્તિમે જાણસ્તિા ન હો કે એક શબ્દ કે શબ્દસમૂહનો જ ેઅથર્ય ULBમાં છે, અને સ્તિેનો

ઉપયોગ UDBમાં પણ કરિવામાં આવ્યો હોય. આ �ક�સામાં, સ્તિેનું વણર્યન નોંધમાં કરિવામાં

આવશે. આ સમજૂસ્તિીઓ શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહને સમજવામાં સ્તિમારિી મદદ માટે છે.

સ્તિમારિા બાઈબલમાં સમજૂસ્તિીઓનો અનુવાદ ન કરિો. સ્તિેનો અથર્ય સમજવા માટે સ્તિેનો ઉપયોગ

કરિો જથેી સ્તિમે બાઇબલના લખાણને યોગ્ય રિીસ્તિે અનુવા�દસ્તિ કરિી શકો.

અનુવિાદ માટેની નોંધના ઉદાહરણો

શબ્દો કે શબ્દસમૂહની સરિળ સમજુસ્તિીઓ પૂણર્ય વાક્ય સ્તિરિીકે લખવામાં આવેલી છે. સ્તિેઓની શરૂઆસ્તિ મોટા મૂળાક્ષરિ વડ ેથાય છે અને �વરિામ�ચહ્ન સાથે પૂરિા થાય

છે (“.”).

માછીમારિો સ્તિેમાંથી બહારિ નીકળી આવીને સ્તિેઓની જાળો ધોસ્તિા હસ્તિા.(લુક ૫:૨ ULB)

તેઓની જાળો ધોતા હતા-સ્તિેઓ સ્તિેમની માછલી પકડવાની જાળો ધોસ્તિા હસ્તિા જથેી સ્તિેઓ સ્તિેનો માછલી પકડવા માટે ફરિીથી ઉપયોગ કરિી શકે.

જો સ્તિમે જાણસ્તિા ન હોય કે માછીમારિો માછલી પકડવા માટે જાળોનો ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિો, કદાચ સ્તિમને આશ્ચિયર્ય થાય કે શા માટે માછીમારિો સ્તિેમની જાળો ધોસ્તિા

હશે. “ધોસ્તિા હસ્તિા” અને “જાળો” સ્તિેને માટેના વધુ સારિા શબ્દો નક્કી કરિવા માટે આ સમજુસ્તિી સ્તિમને મદદરૂપ થઇ શકે.

સ્તિેઓએ ઈશારિો કયર્થો બીજી હોડીમાં રિહેલા સ્તિેમના ભા�ગયાઓને (લુક ૫:૭ ULB)

ઈશિારો કયર્યો- સ્તિેઓને બોલાવી શકે સ્તિેટલા સ્તિેઓ �કનારિાની નજીક ન હસ્તિા સ્તિેથી સ્તિેઓએ ઈશારિો કયર્થો, કદાચ સ્તિેમનો હાથ હલાવસ્તિા હશે.

આ નોંધ સ્તિમને એ સમજવામાં મદદરૂપ થશે કે કેવા પ્રકારિનો ઈશારિો લોકોએ કયર્થો હશે. સ્તિે એવા પ્રકારિનો ઈશારિો હસ્તિો કે જનેે લોકો દરુિથી પણ જોઈ શકે.

“ઈશારિો કયર્થો” સ્તિેને માટેનો સારિો શબ્દ નક્કી કરિવા માટે આ સ્તિમને મદદરૂપ થશે.

સ્તિે પ�વત્રઆત્માથી ભરિપૂરિ થશે, સ્તિેની માસ્તિાના ઉદરિમાં પણ . (લુક ૧:૧૪ ULB)

તેની માતાના ઉદરમાં પિણ-અહીં “પણ” શબ્દ દશાર્યવે છે કે આ ખાસ રિીસ્તિે આશ્ચિયર્ય પમાડ ેસ્તિેવા સમાચારિ છે. પહેલા લોકો પ�વત્રઆત્માથી ભરિપૂરિ

થસ્તિાં હસ્તિાં, પણ કોઈએ એવું સાંભળ્યું ન હતું કે ન જન્મેલું બાળક પ�વત્રઆત્માથી ભરિપૂરિ થાય.

આ નોંધ સ્તિમને આ વાક્યમાં "પણ" શબ્દનો અથર્ય શું થાય છે સ્તિે સમજવા માટે મદદ કરિી શકે છે, જથેી આ કેટલુ આશ્ચિયર્યજનક છે સ્તિે દશાર્યવવાનો કોઈ માગર્ય સ્તિમે

શોધી શકો.

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જ્યારેિ હંુ નોંધોમાં શબ્દોને બે અવસ્તિરિણ

�ચહ્નોમાં જોઉં ત્યારેિ મારેિ અનુવાદ માટે કયો �નણર્યય લેવો જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

સમાના�ર્થી અને સમકક્ષ શિબ્દસમૂહો સા�ે નોંધો

વિણર્યન

કેટલાક નોંધો અનુવાદ માટેનું સૂચન પૂરંુ પાડ ેછે જનેે સ્તિેઓ ULB માંથી અવસ્તિરિણરૂપે લે છે

સ્તિે શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહને બદલી શકે છે. આ બદલાવ વાક્યના અથર્યને બદલ્યા વગરિ

વાક્યમાં બંધબેસી શકે છે. આ સમાનાથર્થી અને એકસરિખા શબ્દસમૂહો છે અને સ્તિેમણે

બેવડા અવસ્તિરિણ�ચન્હોમાં લખવામાં આવ્યા છે. સ્તિેનો અથર્ય એ કે ULB માં લખાણની જમે

જ છે. આ પ્રકારિની નોટ સ્તિમને એ જ વ�તુ કહેવા માટે અન્ય રિીસ્તિો �વશે �વચારિવામાં મદદ

કરિી શકે છે, જો ULB માં શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહ સ્તિમારિી ભાષામાં કુદરિસ્તિી સમકક્ષ નથી

લાગતું હોય.

અનુવિાદ નોંધના ઉદાહરણો

સ્તિૈયારિ કરિોમાગર્યપ્રભુનો, (લુક ૩:૪ ULB)

માગર્ય-“પથ” કે “રિ�સ્તિો”

આ ઉદાહરિણમાં, “પથ” કે “રિ�સ્તિો” એ શબ્દો ને સ્થાને ULBમાં “માગર્ય” શબ્દ વાપરિી શકાય. સ્તિમે નક્કી કરિી શકો કે “માગર્ય”, “પથ”, કે “રિ�સ્તિો” કયા શબ્દનો

ઉપયોગ કરિવો સ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં વા�સ્તિ�વક છે.

સ્તિેવી જ રિીસ્તિે, ડીકનો,ને માન મળવું જોઈએ, બેવડી વાસ્તિો કરિનારિા નહીં. (૧ �સ્તિમોથી ૩:૮ ULB)

તેવિી જ રીતે, ડીકનો- “સ્તિેવી જ રિીસ્તિે, ડીકનો” કે “દેખરેિખ રિાખનારિાઓ જવેા ડીકનો”

આ ઉદાહરિણમાં, “ડીકનો, સ્તિેવી જ રિીસ્તિે” કે “ડીકનો, દેખરેિખ રિાખનારિાની જમે” એ શબ્દના સ્થાને “ડીકનો, ની જમે” એ શબ્દ ULBમાં વાપરિી શકાય. અનુવાદક

સ્તિરિીકે સ્તિમે, નક્કી કરિી શકો કે સ્તિમારિી ભાષામાં વા�સ્તિ�વક લાગે સ્તિેવું શું છે.

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જ્યારેિ નોંધમાં હંુ “સ્તિરિફ:” જોઉં ત્યારેિ મારેિ

શું અનુવાદનો �નણર્યય કરિવો જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

નોંધો અને વિૈક�લ્પિક અનુવિાદો (AT)

વિણર્યન

કોઈ સંજોગોમાં લ�ક્ષસ્તિ ભાષાનું �વરૂપ બદલવાની જરૂ�રિયાસ્તિ ULB ના સંદભર્યમાં હોય ત્યારેિ

વૈક�લ્પક અનુવાદ એ બદલાણ માટેનો એક શક્ય માગર્ય છે. વૈક�લ્પક અનુવાદનો ઉપયોગ

માત્ર ત્યારેિ જ કરિવો જોઈએ જ્યારેિ ULBનું �વરૂપ કે �વષયાથર્ય ખોટો અથર્ય સૂચવતું હોય, કે

અસંબદ્ધ અથવા અ�વાભા�વક હોય.

ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, વૈક�લ્પક અનુવાદના સૂચનમાં, ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિીને �પષ્ટપણે દશાર્યવવી,

�ન��ક્રયમાંથી સ�ક્રયમાં બદલવા, કે અલંકા�રિક પ્રશ્નોને �વધાન સ્તિરિીકે ફરિીથી ગોઠવવા સ્તિેનો સમાવેશ થાય છે. ઘણીવારિ નોંધ એવું વણર્યન કરેિ છે કે વૈક�લ્પક

અનુવાદ અને જ ેપૃષ્ઠ પરિ મુદ્દો દશાર્યવવામાં આવ્યો છે સ્તિેનું જોડાણ શા માટે.

અનુવિાદની નોંધના ઉદાહરણો

“AT:” દશાર્યવે છે કે આ વૈક�લ્પક અનુવાદ છે. કેટલાક ઉદાહરિણો આ પ્રમાણે છે:

ગ�ભર્શિત મા�હતીને સ્પિષ્ટ કરવિી

માદીઓ અને ઈરિાનીઓનો આ �નયમ છે, કે રિાજા કોઈ આદેશ કે કાયદો પસારિ કરેિ સ્તિેને બદલી શકાય નહીં. (દાનીયેલ ૬:૧૫ ULB)

કોઈ આદેશિને...બદલી શિકાય નહીં-સમજણ મેળવવા માટે અહીં વધારિાનું �વધાન ઉમેરિી શકાય. AT:” કોઈ આદેશ...બદલી શકાય નહીં. સ્તિેથી

સ્તિેઓએ દાનીયેલને �સર્શિહોના બીલમાં નાંખી દેવો જોઈએ.”(જુઓ: �પષ્ટસ્તિા)

રિાજાએ યાદ રિાખીને સમજવું જોઈએ કે રિાજાના આદેશ અને કાયદાને બદલી શકાય નહીં સ્તિેવું વ�સ્તિા ઇચ્છે છે સ્તિેમ વધારિાનું �વધાન દશાર્યવે છે. મૂળ વ�સ્તિા કે

લેખકે જ ેઅધ્યાહારિ કે ગ�ભર્શિસ્તિ રિાખી હોય સ્તિેવી કેટલીક બાબસ્તિોને અનુવાદકે �પષ્ટપણે અનુવાદમાં દશાર્યવવાની જરૂરિ છે.

જ ેપ�વત્રઆત્માની �વરુદ્ધ દભુાર્યષણ કરેિ છે સ્તિેને,સ્તિેને માફ કરિવામાં આવશે નહીં. (લુક ૧૨:૧૦ ULB)

તેને માફ કરવિામાં આવિશિે નહીં-આને સ�ક્રય �ક્રયાપદ સાથે વણર્યવી શકાય. AT: ઈશ્વરિ સ્તિેને માફ કરિશે નહીં. આને સકારિાત્મક રિીસ્તિે એ �ક્રયાપદ કે જનેો

અથર્ય “માફ કરિવું” સ્તિેનાથી �વરુદ્ધનો છે સ્તિેનો ઉપયોગ કરિીને પણ વણર્યવી શકાય છે. AT: “ઈશ્વરિ સ્તિેને હંમેશને માટે દો�ષસ્તિ ગણશે” (જુઓ:સ�ક્રય

�ન��ક્રય)

આ નોંધ એ ઉદાહરિણ પૂરંુ પાડ ેછે કે જો અનુવાદકની પોસ્તિાની ભાષામાં સ્તિેઓ �ન��ક્રય �વધાનોનો ઉપયોગ ન કરિસ્તિાં હોય સ્તિો અનુવાદક આ �ન��ક્રય �વધાનનો

અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકે.

અલંકા�રક પ્રશ્ન

શાઉલ, શાઉલ, તું મને કેમ સસ્તિાવે છે?(પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૯:૪ ULB)

તું મને કેમ સતાવિે છે?-આ અલંકા�રિક પ્રશ્ન એ શાઉલને આપવામાં આવસ્તિા ઠપકા �વષે જણાવે છે. કેટલીક ભાષાઓમાં, �વધાન વધારેિ વા�સ્તિ�વક

હશે(AT): “તું મને સસ્તિાવે છે!” કે એક આદેશ (AT): “મને સસ્તિાવવાનું બંધ કરિ!” (જુઓ:અલંકા�રિક પ્રશ્નો)

જો સ્તિમારિી ભાષામાં કોઈને ઠપકો આપવાના આ અલંકા�રિક પ્રશ્નના સ્તિે �વરૂપનો ઉપયોગ કરિવામાં ન આવસ્તિો હોય સ્તિો અનુવાદનું સૂચન અહીં અલંકા�રિક પ્રશ્નનો

અનુવાદ કરિવાનો વૈક�લ્પક માગર્ય પૂરિો પાડ ેછે (AT).

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શા માટે કેટલીક અનુવાદનોંધોમાં UDB

માંથી અવસ્તિરિણો હોય છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

અનુવાદની સાથે મદદ

નોંધો કે જ ેUDB માંના અવિતરણનો સમાવિેશિ કરે છે

વિણર્યન

કેટલીકવારિ નોંધ UDBમાંથી અનુવાદ માટેનું સૂચન કરેિ છે. સ્તિે �ક�સામાં UDBમાંના

લખાણને “(UDB)” પ્રમાણે અનુસરિવું જોઈએ.

અનુવિાદની નોંધના ઉદાહરણો

સ્તિે જઆેકાશમાં બેસે છે સ્તિેઓના સ્તિરિફ હા�ય કરિશે (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨:૪ ULB)

પરંિતુ સ્તિે કે જ�ેવગર્યમાં સ્તિેમના રિાજ્યાસન પરિ બેસે છેસ્તિેઓના સ્તિરિફ હા�ય કરિશે(ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨:૪ UDB)

આ કલમની નોંધ જણાવે છે કે:

સ્વિગર્યમાં બેસે છે-અહીં બેસવું સ્તિે રિાજ કરિવું સ્તિેને દશાર્યવે છે. જનેા પરિ સ્તિેઓ બેઠા છે સ્તિે �પષ્ટ કરિી શકાય. AT:”�વગર્યમાં રિાજ કરેિ છે” કે “�વગર્યમાંના

સ્તિેમના રિાજ્યાસન પરિ �બરિાજ ેછે” (UDB)(જુઓ:�વશેષણઅને[�પષ્ટસ્તિા])

‘�વગર્યમાં બેસે છે’ સ્તિે શબ્દ સમૂહ માટે અહીં બે સૂચક અનુવાદ છે. પ્રથમ બાબસ્તિ “�વગર્યમાં બેસે છે” સ્તિે શું દશાર્યવે છે સ્તિેને �પષ્ટપણે રિજૂ કરેિ છે. બીજી બાબસ્તિ એ

�વચરિ �વષે સંકેસ્તિ આપે છે કે રિાજ્ય કરિવા દ્વારિા �પષ્ટપણે એવું દશાર્યવવામાં આવ્યું છે કે સ્તિેઓ સ્તિેમના “રિાજ્યાસન” પરિ બેસે છે. આ સૂચન UDBમાંથી કરિવામાં

આવ્યું છે.

જ્યારેિ સ્તિેણે ઈસુને જોયા ત્યારેિ, સ્તિે ઊંધો પડી ગયો. (લુક ૫:૧૨ULB)

જ્યારેિ સ્તિેણે ઈસુને જોયા ત્યારેિ,સ્તિે ભૂ�મ પરિ નમી પડ્યો. (લુક ૫:૧૨UDB)

આ કલમ માટેની નોંધ જણાવે છે કે:

તે ઊંધો પિડી ગયો-“સ્તિે નમ્યો અને સ્તિેના માથા વડ ેભૂ�મને �પશર્ય કયર્થો” અથવા “સ્તિે ભૂ�મ પરિ નમી પડ્યો” (UDB)

અહીં UDBમાંથી પૂરિા પાડવામાં આવેલા શબ્દો એ અનુવાદ માટેનું અન્ય એક સૂચન છે.

• 

• 

Translation Manual Use the translationHelps when Translating :: અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો :: નોંધો કે જ ેUDB માંના અવસ્તિરિણનો

સમાવેશ કરેિ છે

108 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શા માટે કેટલીક અનુવાદનોંધોમાં

અનુવાદના સૂચનોને ક્રમાં�કસ્તિ કરિવામાં આવે છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

નોંધો અને વૈક�લ્પક અનુવાદો (AT)

નોંધો કે જમેાં વિૈક�લ્પિક અ�ર્યો રહેલાં છે

વિણર્યન

જ્યારેિ બાઈબલના �વદ્વાનોની શબ્દ કે શબ્દસમૂહ માટેની અલગ અલગ સમજણ હોય છે

ત્યારેિ વૈક�લ્પક અથર્યનો ઉલ્લેખ કરિવામાં આવે છે.

ULB લખાણ સાથેની નોંધમાં એ શબ્દો સાથેના વણર્યનથી શરૂઆસ્તિ કરિવામાં આવી હશે કે

“શક્ય અથર્ય આ પ્રમાણે છે.” અથર્યને ક્રમ આપવામાં આવ્યા છે, અને સૌથી પ્રથમ જ ેછે સ્તિે

એ છે કે બાઈબલના મોટાભાગના �વદ્વાનો સ્તિેને સાચું માને છે. જો અથર્યને એ પ્રમાણે

દશાર્યવવામાં આવ્યો હોય કે જથેી સ્તિેનો અનુવાદમાં ઉપયોગ કરિી શકાય સ્તિો, સ્તિેની આસપાસ

અવસ્તિરિણ �ચન્હ હશે.

કયા અથર્યનો અનુવાદ કરિવો સ્તિે અનુવાદકે નક્કી કરિવાની જરૂરિ છે. અનુવાદક પ્રથમ અથર્યને પસંદ કરિી શકે, કે બીજો કોઈ અથર્ય પસંદ કરિી શકે કે જનેો સ્તિેમના

સમુદાયના લોકો ઉપયોગ કરિસ્તિા હોય અને બાઈબલની અન્ય કોઈ આવૃ�ત્તને માન આપસ્તિા હોય સ્તિો સ્તિેઓની પાસે સ્તિે અન્ય અથર્ય છે.

અનુવિાદ માટેની નોંધના ઉદાહરણો

પણ સ્તિેમાંથી થોડાક વાળ લઈને સ્તિેને બાંધસ્તિારિા ઝભ્ભાની ચાળમાં. (હઝકીયેલ ૫:૩ ULB)

તારા ઝભ્ભાની ચાળમાં--શક્ય અથર્ય ૧ છે) “સ્તિારિા હાથ પરિનું કપડંુ” (“સ્તિારિી બાંય”) (UDB) કે ૨) “સ્તિારિા ઝભ્ભાનું છેવટનું કપડંુ” (“સ્તિારિી કોરિ”) કે

૩) કપડાંનો સળ કે જમેાં પટ્ટો બાંધી શકાય.

આ નોંધમાં ULB લખાણની સાથે શક્ય એવા ત્રણ અથર્ય છે. જ ેશબ્દ “સ્તિારિા ઝભ્ભાની કોરિ” સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિવામાં આવ્યો સ્તિે ઝભ્ભાના ઢિીલા ભાગને દશાર્યવે

છે. મોટાભાગના �વદ્વાનો અહીં સ્તિેને બાંય સ્તિરિીકે વણર્યવે છે, પરંિતુ સ્તિેને નીચેની સ્તિરિફના ઢિીલા ભાગ સ્તિરિીકે કે મધ્ય ભાગમાં રિહેલા, પટ્ટાની આસપાસના સળ સ્તિરિીકે

પણ વણર્યવી શકાય.

પણ �સમોન �પસ્તિરિ, જ્યારેિ સ્તિેણે સ્તિે જોયું ત્યારેિ, ઈસુના પગે પડી ગયો (લુક ૫:૮ ULB)

ઈસુના પિગે પિડી ગયો-શક્ય અથર્ય આ પ્રમાણે છે ૧)”ઈસુની આગળ નમી પડ્યો” કે ૨) “ઈસુના પગે પડ્યો” કે ૩) “ઈસુના પગ આગળની ભૂ�મ પરિ

નમી પડ્યો.” �પસ્તિરિ આક��મક રિીસ્તિે પડી ગયો ન હસ્તિો. સ્તિેણે ઈસુ પ્રત્યેની નમ્રસ્તિા અને આદરિ દશાર્યવવા માટે આ પ્રમાણે કયુર્ણાં હતું.

આ નોંધ વણર્યવે છે કે “ઈસુના પગે પડી જવું” સ્તિેનો અથર્ય શું હોઈ શકે. પ્રથમ અથર્ય મોટાભાગે સાચો છે, પરંિતુ બીજા અથર્ય પણ શક્ય છે. જો સ્તિમારિી ભાષામાં આ

પ્રકારિના �વ�વધ કાયર્થો માટેના સામાન્ય વણર્યન ન હોય સ્તિો, સ્તિમારેિ આમાંથી કોઈ એક શક્યસ્તિાને પસંદ કરિી શકો જ ે�સમોન �પસ્તિરેિ જ ેકયુર્ણાં સ્તિેને વધુ �પષ્ટપણે દશાર્યવી

શકે. સ્તિે એવું �વચારિવા માટે પણ મદદરૂપ છે કે શા માટે �સમોન �પસ્તિરેિ આ પ્રમાણે કયુર્ણાં, અને સ્તિમારિી સં�કૃ�સ્તિમાં એવું કયા પ્રકારિનું કાયર્ય છે જ ેઆ નમ્રસ્તિા અને

આદરિના આ પ્રમાણેના વલણને દશાર્યવે.

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જ્યારેિ હંુ નોંધમાં “શક્ય” શબ્દ જોઉં ત્યારેિ

મારેિ અનુવાદ માટે કયો �નણર્યય લેવો જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

શિક્ય અ�ર્યો સા�ે નોંધો

વિણર્યન

કેટલીકવારિ બાઈબલના �વદ્વાનો ખાસ્તિરિીપૂવર્યક જાણસ્તિા હોસ્તિા નથી, કે સંમસ્તિ થસ્તિા નથી કે

બાઈબલમાંના ચોક્કસ શબ્દસમૂહ કે વાક્યનો શું અથર્ય થાય છે. સ્તિેમાંના કેટલાક કારિણોમાંથી

નીચે મુજબના કારિણો સામેલ છે:

બાઈબલના જૂના લખાણોમાં કેટલોક સ્તિફાવસ્તિ રિહેલો છે.

શબ્દનો એક કરિસ્તિાં વધારેિ અથર્ય કે ઉપયોગ હોઈ શકે છે.

શબ્દ(જવેા કે સંજ્ઞા) કયા ચોક્કસ શબ્દસમૂહનો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિે �પષ્ટ ન પણ હોય.

અનુવિાદની નોંધના ઉદાહરણો

જ્યારેિ ઘણા �વદ્વાનો કહે કે શબ્દ કે શબ્દસમૂહનો એક અથર્ય થાય છે, અને જ્યારેિ બીજો એવું કહે કે સ્તિેનો બીજો કોઈ અથર્ય થાય છે ત્યારેિ, સ્તિે જ ેસૌથી સામાન્ય

અથર્ય આપસ્તિો હોય સ્તિેને આપણે દશાર્યવીએ છીએ. આ પ�રિ�સ્થ�સ્તિમાં આપણી નોંધ “શક્ય અથર્ય આ છે” સ્તિેનાથી શરુ થાય છે અને પછી સ્તિે ક્ર�મક યાદી આપે છે.

અમે ભલામણ કરિીએ છીએ કે પ્રથમ જ ેઅથર્ય આપવામાં આવ્યો છે સ્તિેનો સ્તિમે ઉપયોગ કરિો. જોકે, સ્તિમારિા સમુદાયના લોકો બીજા કોઈ બાઈબલના બીજા કોઈ

અનુવાદનો ઉપયોગ કરિસ્તિા હોય કે જ ેશક્ય એવા કોઈ અન્ય અથર્યનો ઉપયોગ કરિતું હોય સ્તિો, સ્તિમે એવું નક્કી કરિી શકો કે સ્તિે અથર્યનો ઉપયોગ કરિવો સ્તિે વધારેિ યોગ્ય

રિહેશે.

પણ �સમોન �પસ્તિરેિ, જ્યારેિ સ્તિે જોયું,સ્તિે ઈસુને પગે પડી ગયો,એવું કહેસ્તિાં કે, “ પ્રભુ, મારિી પાસેથી જ, કારિણ કે હંુ પાપી માણસ છંુ.”

(લુક ૫:૮ ULB)

ઈસુને પિગે પિડી ગયો-શક્ય અથર્ય આ છે ૧) “ઈસુની આગળ પડી ગયો” કે ૨) “ઈસુને પગે પડી ગયો કે ૩) “ભૂ�મ પરિ ઈસુને પગે પડી ગયો.” �પસ્તિરિ

આક��મક રિીસ્તિે પડી ગયો નહીં. સ્તિેણે ઈસુ પ્રત્યેના માન અને નમ્રસ્તિાના �ચન્હ સ્તિરિીકે આ કયુર્ણાં.

અનુવિાદની વ્યૂહરચના

સ્તિેનો અનુવાદ એ રિીસ્તિે કરિો કે જથેી વાચક સ્તિેના શક્ય અથર્યને સમજી શકે.

જો સ્તિમારિી ભાષામાં સ્તિે પ્રમાણે કરિવું શક્ય ન હોય સ્તિો, પછી અથર્ય પસંદ કરિો અને સ્તિેને સ્તિે અથર્યમાં અનુવાદ કરિો.

જો અથર્ય પસંદ કરિવામાં ન આવે સ્તિો સામાન્ય રિીસ્તિે વાચક માટે સ્તિે ફકરિાને સમજવા માટે અઘરંુ બની જશે, પછી અથર્ય પસંદ કરિો અને સ્તિેને સ્તિે અથર્યમાં

અનુવાદ કરિો.

1. 

2. 

3. 

• 

1. 

2. 

3. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદનોંધોના શબ્દાલંકારિ �વષે મને કેવી

રિીસ્તિે ખબરિ પડશે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

નોંધો અને વૈક�લ્પક અનુવાદો (AT)

નોંધો કે જ ેશિબ્દાલંકારને ઓળખે છે

વિણર્યન

અલંકારિ એ �બન શા�બ્દક રિીસ્તિે કહેવામાં ન આવેલ બાબસ્તિોને જણાવવા માટેનો એક માગર્ય

છે. સ્તિેથી અલંકારિ �વરૂપે કહેવામાં આવેલા શબ્દનો અથર્ય સીધા કહેવામાં આવેલા શબ્દોનો

જ ેઅથર્ય થાય છે સ્તિેવો ન પણ હોય. અલંકારિો ઘણા પ્રકારિના છે.

અનુવાદની નોંધમાં ફકરિામાં રિહેલા અલંકારિની સમજુસ્તિી આપેલી હશે. કેટલીકવારિ વૈક�લ્પક

અનુવાદ પૂરિો પાડવામાં આવે છે. સ્તિેને “AT” સ્તિરિીકે અં�કસ્તિ કરેિલું હોય છે,જ ે“વૈક�લ્પક

અનુવાદ” શબ્દના પહેલા બે અક્ષરિ છે. અનુવાદ �શક્ષણ (tA) સાથે જોડાએલુ પૃષ્ઠ પણ

ત્યાં હશે જ ેસ્તિે પ્રકારિના અલંકારિની વધારિાની મા�હસ્તિી અને અનુવાદ માટેની વ્યૂહરિચના આપે છે.

અથર્યનો અનુવાદ કરિવા માટે, સ્તિમે અલંકારિને ઓળખી કાઢિવા માટે સક્ષમ હોવા જોઈએ અને મૂળ સ્રોસ્તિની ભાષામાં સ્તિેનો શું અથર્ય થાય છે સ્તિે જાણસ્તિા હોવા

જોઈએ. પછી સ્તિમે કાં સ્તિો અલંકારિ અથવા સ્તિે જ અથર્ય ધરિાવસ્તિો બીજો કોઈ માગર્ય અપનાવો કે જ ેલ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં સ્તિે જ અથર્ય ધરિાવસ્તિો હોય.

અનુવિાદની નોંધના ઉદાહરણો

ઘણા આવશેમારિા નામે અને કહેશે કે, ‘હંુ સ્તિે છંુ, અને સ્તિેઓ ઘણાને નાશમાં દોરિી જશે. (માકર્ક  ૧૩:૬ ULB)

મારા નામે-શક્ય અથર્ય આ પ્રમાણે છે ૧)AT: “મારિા અ�ધકારિનો દાવો કરિસ્તિા” કે ૨) “ઈશ્વરેિ સ્તિેઓને મોકલ્યા છે એવો દાવો કરિસ્તિા.” (જુઓ:�વશેષ

લક્ષણઅને[રૂઢિીપ્રયોગ])

આ નોંધમાં રિહેલા અલંકારિને �વશેષ લક્ષણ કહેવામાં આવે છે. “મારિા નામે” એ શબ્દસમૂહ વ�સ્તિા(ઈસુ) ના નામનો ઉલ્લેખ નથી કરિસ્તિો, પરંિતુ સ્તિેમના વ્ય��સ્તિત્વ

અને અ�ધકારિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. નોંધ આ ફકરિામાં રિહેલા �વશેષ લક્ષણ બે વૈક�લ્પક અનુવાદ દ્વારિા સમજાવે છે. સ્તિે પછી, �વશેષ લક્ષણ �વષે tA પૃષ્ઠ સાથેનું

જોડાણ છે. �વશેષ લક્ષણ �વષે અને અનુવાદ માટેના �વશેષ લક્ષણની સામાન્ય વ્યૂહરિચના શીખવા માટે આપેલ જોડાણ પરિ ��લક કરિો. આ શબ્દસમૂહ સામાન્ય

રૂઢિીપ્રયોગ પણ છે સ્તિેથી, નોંધમાં tA પૃષ્ઠ સાથેનું જોડાણ જ ેરૂઢિીપ્રયોગોને સમજાવે છે સ્તિેનો સમાવેશ થાય છે.

” સ્તિમે સપર્થોના વંશજો! આવનારિ કોપથી નાસી જવા સ્તિમને કોણે ચેસ્તિવ્યા? (લુક ૩:૭ ULB)

તમે સપિર્યોના વિંશિજો-આ રૂપકમાં, યોહાન ટોળાને સપર્થો સાથે સરિખાવે છે, જ ેમારિક કે ખસ્તિરિનાક સપર્ય, જવેા હોય છે કે જ ેશેસ્તિાનને દશાર્યવે છે. AT:

“સ્તિમે દષુ્ટ ઝેરિી સપર્થો” કે “લોકો જમે ઝેરિી સપર્થોથી દૂરિ રિહે છે સ્તિેમ લોકોએ સ્તિારિાથી દૂરિ રિહેવું જોઈએ” (જુઓ:રૂપક)

આ નોંધમાંના અલંકારિને રૂપક કહેવામાં આવે છે. નોંધ રૂપકને સમજાવે છે અને બે વૈક�લ્પક અનુવાદો આપે છે. સ્તિે પછી, રૂપક �વષે tA પૃષ્ઠ સાથેનું જોડાણ છે.

રૂપક �વષેના અનુવાદ માટેની સામાન્ય વ્યૂહરિચના શીખવા માટે આપેલ જોડાણ પરિ ��લક કરિો.

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદનોંધો મને પરિોક્ષ અને પ્રત્યક્ષ

અવસ્તિરિણોને અનુવાદ કરિવામાં કેવી રિીસ્તિે મદદરૂપ થશે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

અનુવાદનોંધોનો ઉપયોગ કરિવો

નોંધો કે જ ેપ્રત્યક્ષ અને પિરોક્ષ અવિતરણોને ઓળખે છે

વિણર્યન

બે પ્રકારિના અવસ્તિરિણો છે: પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ અને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણ. જ્યારેિ અવસ્તિરિણનો

અનુવાદ કરિવામાં આવસ્તિો હોય ત્યારેિ, અનુવાદકે નક્કી કરિવાની જરૂરિ છે કે સ્તિેનો પ્રત્યક્ષ

અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિવો કે અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિવો.

(જુઓ:પ્રત્યક્ષ અને અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણો)

જ્યારેિ ULB માં પ્રત્યક્ષ કે અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ હોય ત્યારેિ, નોંધમાં સ્તિેના માટે બીજા પ્રકારિના

અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિવા માટે એક �વકલ્પ હશે. અનુવાદનું સૂચન એવી રિીસ્તિે શરુ થતું હશે કે “સ્તિેને પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિી શકાય:” કે “

સ્તિેને અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિી શકાય:” અને સ્તિે સ્તિે પ્રકારિના અવસ્તિરિણને અનુસરિશે. મા�હસ્તિી પૃષ્ઠ પરિના જોડાણને સ્તિે અનુસરિશે જનેે “પ્રત્યક્ષ અને

અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણો કહેવામાં આવે છે” જ ેબંને પ્રકારિના અવસ્તિરિણોને સમજાવે છે.

જ્યારેિ અવસ્તિરિણની અંદરિ બીજંુ અવસ્તિરિણ હશે ત્યારેિ પ્રત્યક્ષ અને અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણો માટે ત્યાં નોંધ પણ હશે, કારિણ કે સ્તિે મૂંઝવણભયુર્ણાં બની શકે છે. કેટલીક

ભાષાઓમાં આ અવસ્તિરિણોને પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ સાથે અનુવાદ કરિવા અને બીજા અવસ્તિરિણને અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિવા સ્તિે વધુ વા�સ્તિ�વક હોઈ

શકે છે. નોંધના અંસ્તિે મા�હસ્તિી પૃષ્ઠ પરિનું જોડાણ આપેલું હશે જનેે “અવસ્તિરિણોમાનું અવસ્તિરિણ” કહેવામાં આવે છે.

અનુવિાદની નોંધ માટેના ઉદાહરણો

સ્તિેણે સ્તિેઓને સૂચના આપી કોઈને ન જણાવવા માટે (લુક ૫:૧૪ ULB)

કોઈને ન જણાવિવિા માટે-સ્તિેનો પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિી શકાય: “કોઈને જણાવશો નહીં” ત્યાં ગૃ�હસ્તિ મા�હસ્તિી પણ છે સ્તિેનો પણ �પષ્ટ

રિીસ્તિે ઉલ્લેખ કરિવો જોઈએ (AT): “તું સાજો થયો છે એવું કોઈને જણાવસ્તિો નહીં” (જુઓ:પ્રત્યક્ષ અને અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણો અને [અનુ�સ્તિ])

અહીં અનુવાદ નોંધ દશાર્યવે છે કે અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણને પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણમાં કેવી રિીસ્તિે ફેરિવવું, કદાચ લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં સ્તિે વધારેિ �પષ્ટ અને વા�સ્તિ�વક હોય.

કાપણીના સમયેહંુ કાપનારિાઓને કહીશ, “ સ્તિમે પહેલા કડવા દાણાને એકઠા કરિો ને બાળવા સારંુ સ્તિેના ભારિા બંધો પણ ઘઉં મારિી

વખારિમાં ભરિો.” (માથ્થી ૧૩:૩૦ ULB)

હંુ કાપિનારાઓને કહીશિ, “ તમે પિહેલા કડવિા દાણાને એકઠા કરો ને બાળવિા સારંુ તેના ભારા બંધો પિણ ઘઉં મારી વિખારમાં ભરો”-સ્તિમે આને

અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિી શકો: “કાપનારિાઓને કહીશ, “ સ્તિમે પહેલા કડવા દાણાને એકઠા કરિો ને બાળવા સારંુ સ્તિેના ભારિા બંધો પણ

ઘઉં મારિી વખારિમાં ભરિો.” (જુઓ:\પ્રત્યક્ષ અને અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણો)

અહીં અનુવાદની નોંધ દશાર્યવે છે કે કેવી રિીસ્તિે પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણને અપ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણમાં બદલવું, કદાચ લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં સ્તિે વધારેિ �પષ્ટ અને વા�સ્તિ�વક હોય.

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શા માટે કેટલીક અનુવાદનોંધો અગાઉની

નોંધોને પુનરિાવ�સ્તિર્શિસ્તિ કરેિ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

નોંધો અને વૈક�લ્પક અનુવાદો (AT)

નોંધો કે જ ેશબ્દાલંકારિને ઓળખે છે

ULB નાં લાંબા શિબ્દસમૂહોને માટે નોંધો

વિણર્યન

કેટલીકવારિ શબ્દસમૂહ માટે નોંધ હોય છે અને સ્તિે શબ્દસમૂહના અમુક ભાગ માટે અલગ

નોંધ હોય છે. સ્તિે �ક�સામાં, મોટા શબ્દસમૂહને પહેલા, અને સ્તિેના બીજા ભાગને પછી

સમજાવવામાં આવે છે.

અનુવિાદની નોંધના ઉદાહરણો

તું સ્તિો સ્તિારિા કઠણ સ્તિથા પશ્ચિાસ્તિાપરિ�હસ્તિ અંસ્તિકરિણ પ્રમાણેસ્તિારેિ પોસ્તિાને સારંુ

કોપના સ્તિથા દેવના યથાથર્ય ન્યાયના પ્રકટીકરિણને �દવસે થનારિ કોપનો સંગ્રહ કરેિ છે. (રિોમનોને પત્ર 2:5 ULB)

તું તો તારા કઠણ ત�ા પિશ્ચાતાપિર�હત અંતકરણ પ્રમાણે-એક વ્ય��સ્તિ કે જ ેઈશ્વરિને આધીન થવાનો નકારિ કરેિ છે કે જ ેપથ્થરિ જવેો કથાન છે સ્તિેની

સરિખામણી કરિવા માટે પાઉલ એક રૂપકનો ઉપયોગ કરેિ છે. સ્તિે આખા વ્ય��સ્તિને દશાર્યવવા માટે વક્રો��સ્તિ અલંકારિ “હૃદય” નો પણ ઉપયોગ કરેિ છે. AT:

“સ્તિે એટલા માટે કારિણ કે સ્તિે સાંભળવાનું અને પશ્ચિાસ્તિાપ કરિવાનો નકારિ કયર્થો છે” (જુઓ: રૂપક અને [�વશેષ લક્ષણ])

કઠણ અને પિશ્ચાતાપિર�હત હૃદય- “પશ્ચિાસ્તિાપરિ�હસ્તિ હૃદય” એ શબ્દસમૂહ “કઠણસ્તિા” એ શબ્દને દશાર્યવે છે (જુઓ:યુગ્મ)

આ ઉદાહરિણમાં પ્રથમ નોંધ રૂપક અને �વશેષ લક્ષણ �વષે સમજાવે છે, અને બીજી એક જ ફકરિામાં રિહેલા યુગ્મ �વષે સમજાવે છે.

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ભાષાંસ્તિરિવચનો મને કેવી રિીસ્તિે વધુ સારંુ

ભાષાંસ્તિરિ કરિવામાં મદદરૂપ થઈ શકે છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શક્ય અથર્થો સાથે નોંધો

અનુવાદની સાથે મદદ

ભાષાંતરવિચનોનો ઉપિયોગ કરીને

ભાષાંતરશિબ્દો

આ ભાષાંસ્તિરિ કરિનારિની ફરિજ છે કે સ્તિેની ઉત્તમ ક્ષમસ્તિાથી, બાઈબલના દરેિક ભાગનું

ખાસ્તિરિીપૂવર્યક ભાષાંસ્તિરિ કરેિ કે જ ેસ્તિે બાઈબલના ભાગનો જ ેમસ્તિલબ નીકળસ્તિો હોય સ્તિે જ કહી

રિહ્યો હોય. આ કરિવા માટે, સ્તિેણે બાઈબલના �વદ્વાનો દ્વારિા સ્તિૈયારિ કરેિલ ભાષાંસ્તિરિ સહાય,

સ્તિેમજ ભાષાંસ્તિરિશબ્દો સ્રોસ્તિનો અભ્યાસ કરિવાની જરૂરિ પડશે.

ભાષાંસ્તિરિશબ્દો ઉપયોગ કરિવા માટે નીચેના પગલાં અનુસરિો.

મહત્વના શબ્દો અને કોઈ પણ શબ્દો કે જ ેસ્રોસ્તિ લખાણમાં હોય અને જ ેઅ�પષ્ટ અથવા સમજવા માટે મુશ્કેલ હોય સ્તિેને ઓળખો.

“ભાષાંસ્તિરિશબ્દો” ભાગને જુઓ.

જ ેશબ્દોને સ્તિમે મહત્વપૂણર્ય અથવા મુશ્કેલ સ્તિરિીકે ઓળખી કાઢ્યા છે સ્તિેને શોધો અને પ્રથમ શબ્દ પરિ ��લક કરિો.

શબ્દને માટે ભાષાંસ્તિરિશબ્દો શરૂઆસ્તિ વાંચો.

વ્યાખ્યા વાંચ્યા પછી, જ ેવ્યાખ્યા સ્તિમે ભાષાંસ્તિરિશબ્દો માં વાંચ્યું છે સ્તિેનો �વચારિ કરિીને બાઈબલ ભાગને પુનઃ વાંચો.

જ ેબાઈબલ સંદભર્ય અને વ્યાખ્યાને અનુરૂપ હોય સ્તિે સંભવ રિીસ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં સ્તિે શબ્દનું ભાષાંસ્તિરિ કરિવાનું �વચારિો. સ્તિમારિી ભાષાના શબ્દો અને સ્તિેના

ભાગોની સરિખામણી કરિવું મદદરૂપ થઈ શકે છે કે જનેો સમાનઆથર્થી અથર્ય હોય અને સ્તિે દરેિકને ઉપયોગ કરિી જુઓ.

જ ેઉત્તમ હોય સ્તિે એક શબ્દને પસંદ કરિો અને સ્તિેને લખી લો.

જ ેઅન્ય ભાષાંસ્તિરિશબ્દો સ્તિમે ઓળખ્યા છે સ્તિેના માટે ઉપરિો�સ્તિ પગલાંને પુનઃ કરિો.

જ્યારેિ સ્તિમે દરેિક ભાષાંસ્તિરિશબ્દો માટે સારિા ભાષાંસ્તિરિનો �વચારિ કરિી રિાખ્યો હોય ત્યારેિ આખા ભાગનું ભાષાંસ્તિરિ કરિો.

અન્યોની સામે વાંચીને સ્તિમારિા ભાષાંસ્તિરિની ચકાસણી કરિો.જ ેકોઈ જગ્યાએ અન્ય લોકો અથર્ય સમજી શકસ્તિા ના હોય ત્યાં અલગ શબ્દ અથવા ભાગનો

ફેરિફારિ કરિો.

એક વખસ્તિ જ્યારેિ સ્તિમે ભાષાંસ્તિરિશબ્દો માટે સારિા ભાષાંસ્તિરિને શોધી કાઢિો પછી, સ્તિમારેિ સ્તિેનો ઉપયોગ સ્તિમે સમગ્ર ભાષાંસ્તિરિમાં સસ્તિસ્તિ કરિસ્તિાં રિહો. જો સ્તિમે કોઈ

જગ્યાએ સ્તિમને એવું લાગે છે કે ભાષાંસ્તિરિ બંધ બેસતું નથી, ત્યારેિ સ્તિેની પ્ર�ક્રયા �વષે પુનઃ �વચારિ કરિો. સ્તિે એવી રિીસ્તિે બની શકે છે કે જો શબ્દનો અથર્ય સમાન હશે

સ્તિો સ્તિે નવા સંદભર્યમાં સ્તિે વધુ યોગ્ય રિીસ્તિે બંધ બેસશે.

સ્તિમે જ ેશબ્દ અથવા શબ્દોનો ઉપયોગ ભાષાંસ્તિરિના ડરેિ ભાષાંસ્તિરિશબ્દો માટે કરિો છો સ્તિેની નોંધ રિાખો અને સ્તિેની મા�હસ્તિી ભાષાંસ્તિરિ કરિનારિ જૂથના દરેિક વ્ય��સ્તિને

માટે પ્રાપ્ય રિાખો. આ ભાષાંસ્તિરિ કરિનારિ જૂથના દરેિક વ્ય��સ્તિને જાણવામાં મદદ કરિશે કે સ્તિેઓને કયા શબ્દો વાપરિવાના છે.

અજાણ્યા �વિચારો

કેટલીકવારિ ભાષાંસ્તિરિશબ્દો એવી વ�તુ અથવા �રિવાજનો ઉલ્લેખ કરેિ છે કે જ ેલક્ષ્ય ભાષા માટે અજાણ હોય છે. વણર્યનાત્મક શબ્દસમૂહનો ઉપયોગ સંભવ ઉકેલો

છે, સમાન કંઈક અવેજી, કોઈ અન્ય ભાષામાંથી �વદેશી શબ્દનો ઉપયોગ કરિો, વધુ સામાન્ય શબ્દનો અથવા વધુ �પષ્ટ શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો.

આ પાઠ અને વધુ મા�હસ્તિી માટે Translate Unknowns જુઓ.

એક પ્રકારિના ‘અજાણ્યા �વચારિ’ એ શબ્દો છે જનેો ઉલ્લેખ યહૂદી અને �ખ્રિ�સ્તિી ધમર્યના �રિવાજો સ્તિથા માન્યસ્તિાઓ માટે કરિવામાં આવે છે. થોડા સામાન્ય

અજાણ્યા �વચારિો જવેા કે:

સ્થળોના નામો જમે કે:

ભ��સ્તિસ્થાન (એ ઈમારિસ્તિ કે જ્યાં ઈસ્ત્રાએલીઓ ઈશ્વરિને બ�લદાનો અપર્યણ કરિસ્તિાં હસ્તિાં).

સભાસ્થાન (એ ઈમારિસ્તિ કે જ્યાં યહૂદી લોકો ઈશ્વરિની આરિાધના કરિવાને માટે એકત્ર થસ્તિા હસ્તિાં)

બ�લદાનની વેદી (એક ઉપસેલો ભાગ કે જનેા પરિ ઈશ્વરિને માટે ભેટો અથવા અપર્યણોનું બ�લદાન કરિવામાં આવતું)

લોકોનું �શિષર્યક કે જઓે એક હોદ્દો ધરાવિે છે જમે કે:

યાજક (કોઈ એવો વ્ય��સ્તિ કે જ ેસ્તિેના લોકો વસ્તિી ઈશ્વરિને બ�લદાન અપર્યણ કરિવા માટે પસંદ કરિાયેલ છે)

ફરિોશી (ઈસુના સમયમાં ઈસ્ત્રાએલના ધા�મર્શિક આગેવાનોનું મહત્વનું જૂથ)

પ્રબોધક (એ વ્ય��સ્તિ જ ેઈશ્વરિ સ્તિરિફથી સીધા મળસ્તિા સંદેશાઓને લોકો સુધી પહોંચાડ ેછે)

માણસનો પુત્ર

ઈશ્વરિનો પુત્ર

રિાજા (�વસ્તિંત્ર શહેરિ, રિાજ્ય અથવા દેશ પરિ રિાજ કરિનારિ).
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�વશ્વાસુ અનુવાદ બનાવો

અજ્ઞાસ્તિનું અનુવાદ

મુખ્ય બાઈબલના ખ્યાલો જમે કે:

ક્ષમા (કંઈક દઃુખી કરિવા માટે સ્તિે વ્ય��સ્તિને નફરિસ્તિ કરિવી ન�હ અને સ્તિેના પરિ ગુ�સે થવું ન�હ)

સ્તિારિણ (દષુ્ટસ્તિા, શત્રુઓ અથવા ભયથી બચવું અથવા બચી જવું સ્તિે)

છુટકારિો (જનેે બંદીવાસમાં રિાખવામાં આવી હસ્તિી સ્તિે અથવા અગાઉની મા�લકીની વ�તુ પાછંુ ખરિીદવાની �ક્રયા)

દયા (જ ેલોકો જરૂરિીયાસ્તિમંદ છે સ્તિેઓની મદદ કરિવી)

કૃપા (મદદ અથવા એ ધ્યાનમાં રિાખવું કે જણેે સ્તિેને કમાયું નથી સ્તિેને આપવામાં આવે છે)

(આ બધા જ નામો છે સ્તિેની નોંધ રિાખો પરંિતુ સ્તિેઓ ઘટનાઓનું વણર્યન કરેિ છે, સ્તિેથી સ્તિેમને �ક્રયાપદ (�ક્રયા) કલમો દ્વારિા ભાષાંસ્તિરિ કરિવાની જરૂરિસ્તિ પડી શકે છે.)

ભાષાંસ્તિરિ કરિનારિ જૂથના અન્ય સભ્યો અથવા સ્તિમારિી મંડળી અથવા ગામના લોકો સાથે ભાષાંસ્તિરિ કરિવા માટેની શ્રેષ્ઠ રિીસ્તિ શોધવા માટે સ્તિમારેિ આ

ભાષાંસ્તિરિશબ્દોની વ્યાખ્યાઓની ચચાર્ય કરિવાની જરૂરિ પડી શકે છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદઅવસ્તિરિણો મને વધુ સારંુ અનુવાદ

કરિવામાં કેવી રિીસ્તિે મદદરૂપ થઈ શકે છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદની સાથે મદદ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�વશ્વાસુ અનુવાદ બનાવો

અનુવિાદઅવિતરણોનો ઉપિયોગ

સ્તિે અનુવાદકની ફરિજ છે ક, સ્તિેમની સંપૂણર્ય ક્ષમસ્તિામાં, સ્તિે શક્ય કરેિ કે બાઈબલના જ ેફકરિાનો

સ્તિે અનુવાદ કરિી રિહ્યા છે સ્તિેમાં કોઈ અથર્ય રિહેલો છે કે જણેે બાઈબલના સ્તિે ફકરિાનો લેખક

જણાવવા માગે છે. આ પ્રમાણે કરિવા માટે, સ્તિેણે બાઈબલના �વદ્વાનો દ્વારિા સ્તિૈયારિ કરિવામાં

આવેલી અનુવાદની મદદનો, સ્તિેમજ અનુવાદ માટેના પ્રશ્નોનો અભ્યાસ કરિવો જોઈએ.

અનુવાદ માટેના પ્રશ્નો (tQ) ULB લખાણ પરિ આધા�રિસ્તિ છે, પરંિતુ બાઈબલના કોઈ પણ

અનુવાદ માટે સ્તિેનો ઉપયોગ કરિી શકાય છે. સ્તિેઓ બાઈબલના �વષયવ�તુ સંદભર્વે પ્રશ્ન કરેિ છે,

જઓેને બદલી શકાય નહી કેમ કે સ્તિેમનો �વ�વધ ભાષાઓમાં અનુવાદ થએલો છે. tQ દરેિક

પ્રશ્ન સાથે, સ્તિે પ્રશ્ન માટેનો સૂચક જવાબ પૂરિો પાડ ેછે. સ્તિમે આ પ્રશ્નજૂથો અને જવાબોનો એ રિીસ્તિે ઉપયોગ કરિી શકો છો કે જથેી સ્તિે સ્તિમારિા અનુવાદમાં ચોક્કસસ્તિા

લાવે, અને સ્તિમે ભાષા સમુદાયના બીજા લોકો સાથે પણ સ્તિેનો ઉપયોગ કરિી શકો છો.

સામુદા�યક ચકાસણી દરિમ્યાન tQનો ઉપયોગ કરિવાથી સ્તિે લ�ક્ષસ્તિ ભાષાના અનુવાદમાં યોગ્ય બાબસ્તિને �પષ્ટપણે રિજૂ કરેિ છે કે નહીં સ્તિે જાણવા માટે અનુવાદકને

મદદરૂપ થશે. જો બાઈબલના સ્તિે અધ્યાયના અનુવાદને સાંભળ્યા પછી સમુદાયનો સભ્ય સ્તિે પ્રશ્નોનો ચોક્કસ જવાબ આપી શકે સ્તિેઓ, સ્તિે અનુવાદ �પષ્ટ અને

ચોક્કસ છે.

tQ સા�ે અનુવિાદની ચકાસણી

જ્યારેિ જાસ્તિ સ્તિપાસ કરિસ્તિાં હોય ત્યારેિ tQનો ઉપયોગ કરિવા માટે, નીચે મુજબના પગથીયાને અનુસરિો:

બાઈબલના કોઈ ફકરિા, કે અધ્યાયનો અનુવાદ કરિો.

“પ્રશ્નો” એ �વભાગ સ્તિરિફ જુઓ.

સ્તિે ફકરિા માટે પ્રશ્ન પ્રવેશ વાંચો.

અનુવાદમાંથી જવાબ સંબંધી �વચારિો. બાઈબલના બીજા અનુવાદોમાંથી સ્તિમે શું જાણો છો સ્તિેના આધારેિ જવાબ ન આપવા માટે પ્રયત્ન કરિો.

જવાબ દશાર્યવવા માટે પ્રશ્ન ઉપરિ ��લક કરિો.

જો સ્તિમારિો જવાબ સાચો હશે સ્તિો, સ્તિમે સારિો અનુવાદ કયર્થો છે. પણ યાદ રિાખો, હજુ સ્તિમારેિ સ્તિે ભાષાના સમુદાય સાથે સ્તિે અનુવાદનું પરિીક્ષણ કરિવાની

જરૂરિ છે, જથેી સ્તિે બીજાઓ સાથે સ્તિે જ અથર્ય રિજૂ કરેિ છે કે નહીં સ્તિે જોઈ શકાય.

સામુદા�યક ચકાસણી માટે tQનો ઉપયોગ કરિવા માટે ની�હે મુજબના પગથીયાને અનુસરિો:

સમુદાયના એક કે બે સભ્યો સામે નવા અનુવાદ કરેિલા બાઈબલના અધ્યાયને વાંચો.

શ્રોસ્તિાઓને ફ�સ્તિ આ ભાષાંસ્તિરિના પ્રશ્નોના જવાબ આપવા કહો અને બાઇબલના બીજા અનુવાદોમાંથી શું ખબરિ છે સ્તિેનો જવાબ આપવા માટે કહો

નહીં. આ અનુવાદનું પરિીક્ષણ છે, લોકોનું નહીં. આના કારિણે, જ ેલોકો બાઈબલને બરિાબરિ જાણસ્તિા નથી સ્તિેવા લોકો સાથે અનુવાદની ચકાસણી કરિવી

સ્તિે ઘણું મદદરૂપ છે.

“પ્રશ્નો” એ �વભાગ સ્તિરિફ જુઓ.

સ્તિે અધ્યાય માટે પ્રથમ પ્રશ્ન પ્રવેશ વાંચો.

સમુદાયના સભ્યોને સ્તિે પ્રશ્નનો જવાબ આપવા કહો. સ્તિેઓએ માત્ર અનુવાદમાંથી જ સ્તિેનો જવાબ આપવાનો છે સ્તિે સ્તિેમને યાદ કરિાવો.

જવાબ જોવા માટે પ્રશ્ન ઉપરિ �કલક કરિો. જો સમુદાયના સભ્યનો જવાબ દશાર્યવવામાં આવેલા જવાબ સાથે ઘણો સમાન હોય સ્તિો, પછી સ્તિે અનુવાદ

�પષ્ટપણે યોગ્ય બાબસ્તિને રિજૂ કરેિ છે. જો વ્ય��સ્તિ પ્રશ્નનો જવાબ ન આપે કે સાચી રિીસ્તિે ન આપી શકે સ્તિો, સ્તિે કદાચ સ્તિે અનુવાદ સારિી બાબસ્તિને રિજૂ

કરિસ્તિો નથી અને સ્તિેને બદલવાની જરૂરિ છે.

અધ્યાયના બાકીના પ્રશ્નો સાથે આ પ્રમાણે કરિવાનું ચાલુ રિાખો.
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Just-in-Time Learning Modules

Figures of Speech

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: થોડા શબ્દાલંકારિ કયા છે? 

શિબ્દાલંકાર

વાણીના આંકડા �વશેષ અથર્થો છે જ ેસ્તિેમના વ્ય��સ્તિગસ્તિ શબ્દોના અથર્ય સ્તિરિીકે નથી. બોલવાના

આંકડામાં �ભન્ન ભાષાઓ હોય છે. આ પાનું બાઇબલમાં ઉપયોગમાં લેવાસ્તિા કેટલાક

લોકોની યાદી આપે છે અને સ્તિે વ્યાખ્યા�યસ્તિ કરેિ છે.

વ્યાખ્યાઓ

વાણીનાં આંકડા �બન-શા�બ્દક રિીસ્તિે શબ્દોનો ઉપયોગ કરિસ્તિા શબ્દો છે. એટલે કે, વાણીના અથર્યનું અથર્ય એ નથી કે સ્તિેના શબ્દોના વધુ સીધી અથર્ય. અથર્યનું ભાષાંસ્તિરિ

કરિવા માટે, સ્તિમારેિ વાણીના આંકડા ઓળખી કાઢિવાની અને સ્રોસ્તિ ભાષામાં વાણીનો અથર્ય શું છે સ્તિે જાણવાની જરૂરિ છે. અથર્યલનું ભાષાંસ્તિરિ કરિવા માટે, સ્તિમે

વાણીના આંકડાને ઓળખો અને સ્રોસ્તિ ભાષામાં વાણીના અથર્ય શું છે સ્તિે જાણવાની જરૂરિ છે.

પ્રકાર

નીચે સૂ�ચબદ્ધ �વ�વધ પ્રકારિના આંકડાઓ છે. જો સ્તિમને વધારિાની મા�હસ્તિી જોઇસ્તિી હોય સ્તિો ફ�સ્તિ દરેિક વ�સ્તિવ્ય માટે વ્યાખ્યાઓ, ઉદાહરિણો અને �વડીયો

ધરિાવસ્તિી પૃષ્ઠ પરિ �નદર્વે�શસ્તિ કરિવા માટેના રંિગીન શબ્દને ��લક કરિો.

[એપિોસ્ટ્રોફ]- એક એપોસ્ટ્રોફી વાણીનો એક આંકડો છે જમેાં �પીકરિ કોઈ એવા વ્ય��સ્તિને સીધી રિીસ્તિે સંબો�ધસ્તિ કરેિ છે કે જ ેત્યાં ન હોય, અથવા સ્તિે

વ�તુને સંબો�ધસ્તિ કરેિ છે જ ેકોઈ વ્ય��સ્તિ નથી.

Doublet- એક ડબ્લેટ શબ્દોનો એક જોડ અથવા ખૂબ ટંૂકા શબ્દસમૂહો છે જનેો અથર્ય એ જ વ�તુ છે અને સ્તિેનો ઉપયોગ એક જ શબ્દસમૂહમાં થાય

છે. બાઇબલમાં, ક�વસ્તિા, ભ�વ�યવાણી અને ઉપદેશોમાં ઘણીવારિ ડબ્લેટનો ઉપયોગ થાય છે.

સૌમ્યો�ક્ત- એક સૌમ્યો��સ્તિ એ કંઈક ઉલ્લેખ કરિસ્તિી હળવા અથવા નમ્ર રિીસ્તિ છે જ ેઅ�પ્રય અથવા મૂંઝવસ્તિી છે. સ્તિેનો હેતુ લોકો જ ેસાંભળે છે અથવા

વાંચે છે સ્તિે વાંધાજનક ટાળવા છે.

હે��ડડેઝ- હે�ન્ડડઝેમાં એક �વચારિ "અને," સાથે જોડાયેલા બે શબ્દો સાથે વ્ય�સ્તિ કરિવામાં આવે છે, જ્યારેિ એક શબ્દનો ઉપયોગ અન્યને સુધારિવા

માટે કરિી શકાય છે.

હાયપિરબોઇલ- એક હાયપરિબોલે એ ઇરિાદાપૂવર્યકનું અ�સ્તિશયો��સ્તિ છે જનેો ઉપયોગ �પીકરિની લાગણી અથવા કંઈક �વશે અ�ભપ્રાયને દશાર્યવવા માટે

થાય છે.

રૂ�ઢિપ્રયોગ- એક રૂ�ઢિપ્રયોગ એ શબ્દોનો સમૂહ છે જનેો અથર્ય એ થાય છે કે જ ેવ્ય��સ્તિના શબ્દોના અથર્થોથી શું સમજશે.

વિક્રો�ક્ત- વક્રો��સ્તિ વાણીનો એક આંકડો છે જમેાં �પીકરિનો સંપકર્ક  કરિવો સ્તિેવો અથર્ય એ છે કે ખરેિખરિ શબ્દોના શા�બ્દક અથર્યની �વરુદ્ધ છે.

�લટૉટ્સ- �લટૉટ્સ એ કોઈ �વપરિીસ્તિ અ�ભવ્ય��સ્તિને નકારિવાથી બનાવેલી કંઇક અંગે ભારિયુ�સ્તિ �નવેદન છે.

મે�રઝમ- મે�રિઝમ એ વાણીનું આકૃ�સ્તિ છે જમેાં કોઈ વ્ય��સ્તિ સ્તિેના કેટલાક ભાગોને સૂ�ચબદ્ધ કરિીને અથવા સ્તિેના બે અત્યંસ્તિ ભારેિ ભાગોથી બોલી શકે

છે.

મેટાપિાર- એક રૂપક એક આકૃ�સ્તિ છે જમેાં એક ખ્યાલ અન્ય, �બનસંબં�ધસ્તિ ખ્યાલની જગ્યાએ ઉપયોગમાં લેવાય છે. આ સાંભળનારિને આમંત્રણ આપે

છે કે જ ેઅસંબં�ધસ્તિ �વચારિો સામાન્ય છે. એટલે કે, રૂપક બે અસંબં�ધસ્તિ વ�તુઓ વચ્ચેની ગ�ભર્શિસ્તિ સરિખામણી છે.

મેટેનીમી- મેટેનીમી એ વાણીનો એક આંકડો છે જમેાં કોઈ વ�તુ અથવા �વચારિને સ્તિેના પોસ્તિાના નામે નથી કહેવામાં આવે છે, પરંિતુ સ્તિેની સાથે

સંકળાયેલું કંઈક નામ છે. એક ઉપ�નષદ એક શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહ છે જનેી સાથે સ્તિે સંકળાયેલું છે સ્તિેની અવેજી સ્તિરિીકે વપરિાય છે.

સમાંતરણ- સમાંસ્તિરિણમાં બે વાક્યો અથવા કલમો જ ેમાળખું અથવા �વચારિમાં સમાન હોય છે. સ્તિે સમગ્ર હીબ્રુ બાઇબલમાં જોવા મળે છે, મોટે ભાગે

ગીસ્તિશાસ્ત્ર અને ની�સ્તિવચનોનાં પુ�સ્તિકોની ક�વસ્તિામાં.

[પિસર્યનટી�ફકેશિન]- વ્ય��સ્તિત્વ એક આકૃ�સ્તિ છે જમેાં મનુ�યને કોઈ �વચારિ અથવા કોઈ વ�તુ આપવામાં આવી નથી, જમે કે સ્તિે એક વ્ય��સ્તિ છે અને સ્તિે

લોકો કરિી શકે છે અથવા જ ેલોકોનાં ગુણો છે સ્તિે કરિી શકે છે.

આગાહી�ુક્ત ભૂતકાળ- આગાહીયુ�સ્તિ ભૂસ્તિકાળ એ એક �વરૂપ છે કે જ ેઅમુક ભાષાઓ ભ�વ�યના સમયમાં બનનારિી વ�તુઓનો સંદભર્ય આપે છે.

આ પ્રસંગે કેટલીકવારિ બસ્તિાવવામાં આવે છે કે આ ઘટના ચોક્કસપણે થશે.

[અલંકા�રક પ્રશ્ન]- અલંકા�રિક પ્રશ્ન એવો પ્રશ્ન છે જનેો ઉપયોગ મા�હસ્તિી �સવાય અન્ય કોઈ વ�તુ માટે થાય છે. ઘણીવારિ સ્તિે �વષય અથવા

સાંભળનારિ પ્રત્યે �પીકરિનો અ�ભગમ દશાર્યવે છે ઘણીવારિ સ્તિેનો ઉપયોગ ઠપકો અથવા ઠપકો માટે કરિવામાં આવે છે, પરંિતુ કેટલીક ભાષાઓમાં અન્ય

હેતુઓ પણ છે.

�સ�મલ- એક �સમ્યુલેશન બે વ�તુઓની સરિખામણી છે જ ેસામાન્ય રિીસ્તિે સમાન ન હોવાનું માનવામાં આવે છે. સ્તિે એક �વ�શષ્ટ લક્ષણ પરિ ધ્યાન

કે�ન્દ્રસ્તિ કરેિ છે જ ેબે વ�તુઓની સમાન હોય છે, અને સ્તિેમાં શબ્દો જવેા કે "જમે," "સ્તિરિીકે" અથવા "કરિસ્તિા" જવેા શબ્દોનો સમાવેશ �પષ્ટ છે.
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સાયનેસ્કડોચે- �સનેકડોચે વાણીનો આંકડો છે જમેાં 1) કોઈ વ�તુના એક ભાગનું નામ સંપૂણર્ય વ�તુનો સંદભર્ય આપવા માટે વપરિાય છે, અથવા 2)

સંપૂણર્ય વ�તુનું નામ નો સંદભર્ય આપવા માટે વપરિાય છે સ્તિે માત્ર એક ભાગ.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શબ્દાલંકારિ લુપ્સ્તિાશરિ �ચહ્નને શું કહેવામાં

આવે છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

લુપ્તાશિર �ચહ્ન

વ્યાખ્યા

લોપ દશાર્યવતું �ચહ્ન સ્તિે વાણીની રૂપરેિખા છે જમેાં વ�સ્તિા સ્તિેનું ધ્યાન સાંભળનારિ સ્તિરિફથી દૂરિ

હટાવી અને કોઈની સાથે વાસ્તિ કરેિ છે અથવા કોઈવ�તુ કે સ્તિે જાણે છે કે સ્તિેને કંઈ સાંભળી

શકતું નથી.

વિણર્યન

સ્તિે આવું સ્તિેના સાંભળનારિાઓને, સ્તિે વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ �વષે સ્તિેનો સંદેશ અથવા લાગણીઓ ખૂબ જ ભારિપૂવર્યક કહેવા માટે કરેિ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

ઘણી ભાષાઓ લોપ દશાર્યવસ્તિા �ચહ્નનો ઉપયોગ નથી કરિસ્તિી, અને વાચકો સ્તિેનાથી મૂંઝવણમાં પડી જાય છે. સ્તિેઓને આશ્ચિયર્ય થશે કે વ�સ્તિા કોની સાથે વાસ્તિ કરિી

રિહ્યો છે, અથવા સ્તિેઓ �વચારિશે કે વ�સ્તિા વ�તુઓ સાથે વાસ્તિ કરિવામાં ઉન્મસ્તિ છે અથવા જ ેલોકો સાંભળી શકસ્તિા નથી.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

હે ગીલ્બોઆના પવર્યસ્તિો, સ્તિમારિા પરિ ઝાકળ અથવા વરિસાદ ન પડો (૨ શમૂએલ ૧:૨૧ ULB)

શાઉલ રિાજાને �ગલ્બોઆ પવર્યસ્તિ પરિ મારિી નાંખવામાં આવ્યો હસ્તિો, અને દાઉદે સ્તિેના �વષે એક દખુદ ગીસ્તિ ગયું હતું. આ પવર્યસ્તિોને કહીને કે સ્તિેઓ ઈચ્છે છે કે સ્તિેના

પરિ ઝાકળ અથવા વરિસાદ ન પડ,ે સ્તિે દ્વારિા એ દશાર્યવ્યું કે સ્તિે કેટલો દઃુખી હસ્તિો.

યરૂશાલેમ, યરૂશાલેમ, જ ેપ્રબોધકોને મારિી નાખનારિ અને સ્તિારિી પાસે મોકલેલાઓને પથ્થરેિ મારિનારિ. (લુક ૧૩:૩૪ ULB)

ઈસુ યરૂશાલેમના લોકો માટે પોસ્તિાની લાગણીઓ સ્તિેમના �શ�યો અને ફરિોશીઓના જૂથ સમક્ષ દશાર્યવે છે. ત્યાંના લોકો સ્તિેમને સાંભળે છે છસ્તિાં સીધું જ યરૂશાલેમને

કહેવાથી, ઈસુ દશાર્યવે છે કે કેટલા ઊંડાણથી સ્તિેઓની �ચર્શિસ્તિા કરેિ છે.

યહોવાહના વચનથી સ્તિેણે વેદી પાસે પોકારિીને કહ્યું: ”વેદી, ”વેદી! યહોવાહ આમ કહે છે, ‘જુઓ, ...સ્તિારિી ઉપરિ સ્તિેઓ માણસના

હાડકાં બાળશે.’” (૧ રિાજાઓ ૧૩:૨ ULB)

માણસના ઈશ્વરિ એવી રિીસ્તિે બોલ્યા કે જાણે વેદી સાંભળી શકસ્તિી હોય, પરંિતુ સ્તિેમને રિાજાની ઈચ્છા હસ્તિી, જ ેત્યાં ઊભો હસ્તિો, સ્તિેમને સંભાળવા માટે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો લોપ દશાર્યવતું �ચહ્ન કુદરિસ્તિી હશે અને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય આપસ્તિો હોય સ્તિો, સ્તિેને ધ્યાનમાં લો. જો ન�હ, સ્તિો અહીં અન્ય �વકલ્પ છે.

જો આ રિીસ્તિે બોલવું સ્તિમારિા લોકો માટે મૂંઝવણ ભયુર્ણાં હોય, જ ેલોકો વ�સ્તિાને સાંભળે છે સ્તિો વ�સ્તિા સસ્તિસ્તિ બોલવા દો કે જ ેસ્તિેઓને સ્તિે લોકો �વશે સ્તિેનો

સંદેશ અથવા લાગણીઓ અથવા વ�તુ કે જ ેસ્તિેને સાંભળી નથી શકસ્તિી.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો આ રિીસ્તિે બોલવું સ્તિમારિા લોકો માટે મૂંઝવણ ભયુર્ણાં હોય, જ ેલોકો વ�સ્તિાને સાંભળે છે સ્તિો વ�સ્તિા સસ્તિસ્તિ બોલવા દો કે જ ેસ્તિેઓને સ્તિે લોકો �વશે સ્તિેનો

સંદેશ અથવા લાગણીઓ અથવા વ�તુ કે જ ેસ્તિેને સાંભળી નથી શકસ્તિી.

યહોવિાહના વિચન�ી તેણે વિેદી પિાસે પિોકારીને કહ્યું: ”વિેદી, ”વિેદી! યહોવિાહ આમ કહે છે, ‘જુઓ, ...તારી ઉપિર તેઓ માણસના

હાડકાં બાળશિે.’” (૧ રિાજાઓ ૧૩:૨ ULB)

સ્તિેમણે આ વેદી �વષે કહ્યું: “યહોવાહ આમ કહે છે વેદી �વષે, ‘જુઓ, ... સ્તિેઓ સ્તિેના પરિ લોકોના હાડકાં બાળશે.’ “

હે ગીલ્બોઆના પિવિર્યતો, તમારા પિર ઝાકળ અ�વિા વિરસાદ ન પિડો (૨ શમૂએલ ૧:૨૧ ULB)

1. 

1. 

• 

◦ 

• 
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આ �ગલ્બોઆના પવર્યસ્તિો માટે, સ્તિેઓના પરિ ઝાકળ અથવા વરિસાદ ન પડો◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બમણાં શું છે અને સ્તિેનો અનુવાદ હંુ કેવી

રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

બેવિડંુ/બમણાં

વિણર્યન

અમે “બમણા” શબ્દનો ઉપયોગ બે શબ્દો અથવા શબ્દસમુહો માટે કરિીએ છીએ જે

એકસાથે ઉપયોગમાં લેવાય છે અને કાંસ્તિો સમાન બાબસ્તિનો અથર્ય સૂચવે છે અથવા સ્તિે જ

બાબસ્તિની ખૂબ નજદીકસ્તિાનો અથર્ય સૂચવે છે. મોટાભાગે સ્તિે "અને" શબ્દથી જોડાયેલા હોય

છે. હે�ન્ડઆડીઝ (એક જ ખ્યાલની બે શબ્દો દ્વારિા રિજૂઆસ્તિ જનેે "અને" દ્વારિા જોડવામાં

આવ્યા હોય) જમેાં શબ્દોમાંના એક શબ્દ બીજાને સુધારેિ છે, સ્તિેનાથી �વપરિીસ્તિ અહીં

બમણામાં બે શબ્દો અથવા વાક્યો સમાન હોય છે અને ભારિ મૂકવા માટે અથવા એક �વચારિની સ્તિીવ્રસ્તિાને રિજૂ કરિવા માટે, જ ેબે શબ્દો અથવા શબ્દસમૂહો દ્વારિા

રિજૂ કરિવામાં આવી છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો બમણા શબ્દોનો ઉપયોગ કરિસ્તિાં નથી. અથવા સ્તિેઓ બમણાનો ઉપયોગ કરેિ, પરંિતુ ફ�સ્તિ કોઈ ખાસ �સ્થ�સ્તિઓમાં જ, સ્તિેથી બમણાનો

કેટલીક કલમોમાં સ્તિેઓની ભાષામાં કોઈ અથર્ય નીકળસ્તિો નથી. લોકો �વચારેિ કે આ કલમ બે ખ્યાલો અથવા �ક્રયાઓનું વણર્યન કરેિ છે, જ્યારેિ સ્તિે એક જ ખ્યાલ કે

�ક્રયાનું વણર્યન કરિતું હોય. આ �ક�સામાં, અનુવાદકોએ બે શબ્દો દ્વારિા વ્ય�સ્તિ કરેિલા અથર્યને વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે બીજો કોઈ માગર્ય શોધવાની જરૂરિ પડી શકે છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

સ્તિેમના રિાજ્યમાં એક પ્રજાના લોકો બીજી પ્રજાઓના લોકો વચ્ચે �વિખેરાયેલા અને પ્રસરેલા છે. (એસ્થરિ ૩:૮ યુ.એલ.ટી.)

રેિખાં�કસ્તિ કરેિલા શબ્દોનો અથર્ય સમાન થાય છે. એક સાથે સ્તિેઓનો અથર્ય થાય છે કે લોકો પ્રસરેિલા હસ્તિા.

… સ્તિેણે પોસ્તિાના કરિસ્તિાં �યાયી અને વિધુ સારા બે માણસો પરિ હુમલો કયર્થો… (૧ રિાજાઓ ૨:૩૨ યુ.એલ.ટી.)

સ્તિેનો મસ્તિલબ છે કે સ્તિેઓ સ્તિેના કરિસ્તિાં “ઘણાં વધારેિ ન્યાયી” હસ્તિાં.

સ્તિમે જૂઠી અને છેતરામણી વાસ્તિો કહેવાની સ્તિૈયારિી કરિી રિાખી છે (દા�નયેલ ૨:૯  યુ.એલ.ટી.)

સ્તિેનો મસ્તિલબ છે કે સ્તિેઓએ “ઘણી જૂઠી વાસ્તિો કહેવા” સ્તિૈયારિી કરિી હસ્તિી, જ ેવાસ્તિ કહેવાની બીજી રિીસ્તિ છે કે લોકોને છેસ્તિરિવાનો સ્તિેઓએ �નધાર્યરિ કયર્થો હસ્તિો.

… ઘેટાંના જવેા �નષ્કલંક અને �નદર્યોષ. (૧ �પસ્તિરિ ૧:૧૯ યુ.એલ.ટી.)

સ્તિેનો મસ્તિલબ છે કે સ્તિે કોઇપણ ખોડખાંપણ �વનાના ઘેટાંના જવેા હસ્તિા - એક પણ કલંક વગરિના હસ્તિાં.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો બે શબ્દો કુદરિસ્તિી છે અને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય કરેિ છે, સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. જો ન�હ સ્તિો, આ વ્યૂહરિચનાઓને ધ્યાનમાં લો.

સ્તિે શબ્દોમાંથી એક જ શબ્દનો અથવા શબ્દસમૂહનો અનુવાદ કરિો.

જો સ્તિે બે શબ્દોનો ઉપયોગ અથર્યને વધુ સારિો બનાવવા થાય છે, સ્તિે શબ્દોમાંથી અથવા શબ્દસમૂહમાંથી એકનું અનુવાદ કરિો અને એક શબ્દ ઉમેરિો જે

સ્તિેને વધુ સાથર્યક કરેિ જમે કે “ખૂબ જ” અથવા “મહાન” અથવા “ઘણાં.”

જો સ્તિે બે શબ્દોનો ઉપયોગ અથર્યને વધુ સારિો બનાવવા અથવા અથર્ય પરિ ભારિ મૂકવા થાય છે, સ્તિમારિી ભાષાના માગર્થોમાંથી કોઈ માગર્ય પસંદ કરિો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓનું લાગુકરણ

સ્તિે શબ્દોમાંથી એક જ શબ્દનો અનુવાદ કરિો.

સ્તિમે જૂઠા અને છેતરામણાણી શબ્દો સ્તિૈયારિ કરિવાનો �નણર્યય કયર્થો છે (દા�નયેલ ૨:૯ યુ.એલ.ટી.)

“સ્તિમે જૂઠી વાસ્તિો કહેવાની સ્તિૈયારિી કરિી રિાખી છે.”

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 
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જો સ્તિે બે શબ્દોનો ઉપયોગ અથર્યને વધુ સારિો બનાવવા થાય છે, સ્તિે શબ્દોમાંથી એકનું અનુવાદ કરિો અને એક શબ્દ ઉમેરિો જ ેસ્તિેને વધુ સાથર્યક કરેિ જમે કે

“ખૂબ જ” અથવા “મહાન” અથવા “ઘણાં.”

સ્તિેમના રિાજ્યમાં એક પ્રજાના લોકો બીજી પ્રજાઓના લોકો વચ્ચે �વિખેરાયેલા અને પ્રસરેલા છે. (એસ્થરિ ૩:૮ યુ.એલ.ટી.)

“સ્તિેમના રિાજ્યમાં એક પ્રજા ખૂબ પ્રસરેલી હતી.”

જો સ્તિે બે શબ્દોનો ઉપયોગ અથર્યને વધુ સારિો બનાવવા અથવા અથર્ય પરિ ભારિ મૂકવા થાય છે, સ્તિમારિી ભાષાના માગર્થોમાંથી કોઈ માગર્ય પસંદ કરિો.

ઘેટાંના જવેા �નષ્કલંક અને �નદર્યોષ… (૧ �પસ્તિરિ ૧:૧૯ યુ.એલ.ટી.)                                                                                               

                                                             અંગ્રેજી અહીં “કોઈપણ” અને “બધા પણ” ભારિ મૂકી શકે છે.                                     

                                                                                                                                  “…ઘેટાંના જવેા કોઈપિણ કલંક

�વિનાના…”

1. 

• 

◦ 

1. 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સૌમ્યો��સ્તિ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

સૌમ્યો�ક્ત

વિણર્યન

સૌમ્યો��સ્તિ સ્તિે એક એવી વ�તુનો ઉલ્લેખ કરિસ્તિી એક હળવી અથવા નમ્ર રિીસ્તિ છે જ ેઅ�પ્રય,

મૂંઝવનારિી, અથવા સામાજીક રિીસ્તિે અ�વીકાયર્ય છે, જમે કે મૃત્યુ અથવા જ ેપ્રવૃ�ત્તઓ

સામાન્ય રિીસ્તિે ખાનગીમાં થાય છે.

પિ�રભાષા

... સ્તિેઓએ શાઉલ અને સ્તિેના પુત્રોને �ગલ્બોઆ પવર્યસ્તિ પરિ પડલેા જોયા. (૧ કાળવૃસ્તિાંસ્તિ ૧૦:૮ ULB)

સ્તિેનો મસ્તિલબ એ છે શાઉલ અને સ્તિેના પુત્રો “મરિણ પામ્યા” હસ્તિા. સ્તિે સૌમ્યો��સ્તિ છે કારિણ કે મહત્વની બાબસ્તિ એ નથી કે શાઉલ અને સ્તિેના પુત્રો પડ્યા હસ્તિા પરંિતુ

સ્તિેઓ મરિણ પામ્યા હસ્તિા. કેટલીક વારિ લોકોને મરિણ �વષે સીધી રિીસ્તિે વાસ્તિ કરિવાનું ગમતું નથી કારિણ કે સ્તિે અ�પ્રય છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

�વ�વધ ભાષાઓ �વ�વધ સૌમ્યો��સ્તિનો ઉપયોગ કરેિ છે. જો લક્ષ્ય ભાષા સ્રોસ્તિ ભાષાની સમાન સૌમ્યો��સ્તિનો ઉપયોગ કરિતું નથી સ્તિો, વાચકોને સમજમાં ન�હ આવે

કે સ્તિેનો અથર્ય શું છે અને સ્તિેઓ �વચારિશે કે જ ેશબ્દો લે�ખસ્તિરૂપે કહી રિહ્યા છે સ્તિે જ લેખકનો અથર્ય હસ્તિો.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

...ત્યાં જ ેગુફા હસ્તિી. શાઉલ પોસ્તિાની જાસ્તિને આરિામ આપવા અંદરિ ગયો ... (૧ શમૂએલ ૨૪:૩ ULB)

મૂળ સાંભળનારિાઓ સ્તિે એવું સમજ્યાં હોસ્તિ કે શાઉલ ગુફાનો શૌચાલય સ્તિરિીકે ઉપયોગ કરિવા સ્તિેની અંદરિ ગયો, પરંિતુ લેખક વાંધાજનક અથવા સ્તિેઓને �વચ�લસ્તિ

કરિવાનું ટાળવા માંગસ્તિા હસ્તિા, સ્તિેથી તેણે �વિશિેષ કંઈ કહ્યું ન�હ કે શાઉલે ગુફામાં શું કયુર્ણાં અને શું મૂકીને ગયો.

મ�રિયમે દૂસ્તિને કહ્યું, એ કેમ કરિીને થશે, કેમ કે મેં કોઈ પુરુષને જાણ્યો નથી?” (લુક ૧:૩૪ ULB)

આ બાબસ્તિે નમ્ર �ઈને, મ�રિયમ સૌમ્યો��સ્તિનો ઉપયોગ કરેિ છે અને કહે છે કે સ્તિેણીએ ક્યારેિય કોઈ પુરુષ સાથે શારિી�રિક સંબંધ બાંધ્યો નથી.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો સૌમ્યો��સ્તિ કુદરિસ્તિી છે અને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય કરેિ છે સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. જો ન�હ સ્તિો, અહીં અન્ય �વકલ્પો છે:

સ્તિમારિી સં�કૃ�સ્તિના સૌમ્યો��સ્તિનો ઉપયોગ કરિો.

સૌમ્યો��સ્તિ �વના સીધી રિીસ્તિે મા�હસ્તિીને દશાર્યવો જો સ્તિે વાંધાજનક ન હોય સ્તિો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

સ્તિમારિી સં�કૃ�સ્તિના સૌમ્યો��સ્તિનો ઉપયોગ કરિો.

... ત્યાં જ ેગુફા હતી. શિાઉલ પિોતાની જાતને આરામઆપિવિા અંદર ગયો. (૧શમૂએલ ૨૪:૩ ULB) - કેટલીક ભાષાઓ સૌમ્યો��સ્તિનો

આ રિીસ્તિે ઉપયોગ કરેિ છે:

”...ત્યાં જ ેગુફા હસ્તિી. એક ખાડો ખોદવા ગયો”

”... ત્યાં જ ેગુફા હસ્તિી. શાઉલ ગુફામાં થોડો સમય એકાંસ્તિમાં �વસ્તિાવવા ગયો.”

મ�રયમે દૂતને કહ્યું, એ કેમ કરીને �શિે, કેમ કે હંુ કોઈ પુરુષ સા�ે સુઈ ગઈ ન�ી?” (લુક ૧:૩૪ ULB)

મ�રિયમે દૂસ્તિને કહ્યું, “એ કેમ કરિીને થશે, કેમ કે મેં કોઈ પુરુષને જાણ્યો નથી?” - (મૂળ ગ્રીકમાં આ સૌમ્યો��સ્તિનો ઉપયોગ કરેિલ છે)

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 
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સૌમ્યો��સ્તિ �વના સીધી રિીસ્તિે મા�હસ્તિીને દશાર્યવો જો સ્તિે વાંધાજનક ન હોય સ્તિો.

તેઓએ શિાઉલ અને તેના પુત્રોને �ગલ્બોઆ પિવિર્યત પિર પિડેલા જોયા. (૧ કાળવૃસ્તિાંસ્તિ ૧૦:૮ ULB)

”સ્તિેઓએ શાઉલ અને સ્તિેના પુત્રોને �ગલ્બોઆ પવર્યસ્તિ પરિ મરેિલા જોયા.”

2. 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: �વ�તૃસ્તિ રૂપક શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

રૂપક

સમાંસ્તિરિણ રૂપક

વ્યાપિક રૂપિક

વિણર્યન

એક �વ�તૃસ્તિ રૂપક ત્યારેિ બને છે જ્યારેિ કોઈ એક પ�રિ�સ્થ�સ્તિ �વષે એ રિીસ્તિે બોલે છે કે જમે સ્તિે

કોઈ અલગ જ પ�રિ�સ્થ�સ્તિ હોય. સ્તિે એમ કરેિ છે પ્રથમ પ�રિ�સ્થ�સ્તિનું અસરિકારિક રિીસ્તિે વણર્યન કે

સ્તિે કોઈ મહત્વની રિીસ્તિ અન્ય રિીસ્તિની સમાન છે સ્તિે સૂચવવા દ્વારિા કરેિ છે. બીજી પ�રિ�સ્થ�સ્તિમાં

લોકોની, વ�તુઓની, અને કાયર્થોની બહુ�વધ છબીઓ હોય છે જ ેપ્રથમ પ�રિ�સ્થ�સ્તિમાં છે સ્તિેને

રિજૂ કરેિ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

લોકોને ખ્યાલ ન�હ આવે કે છબીઓ અન્ય વ�તુઓને રિજૂ કરેિ છે.

લોકો જ ેછબીઓમાં ઉપયોગમાં લેવાયેલ વ�તુઓથી પ�રિ�ચસ્તિ ન પણ હોય.

�વ�તૃસ્તિ રૂપકો ઘણીવારિ એટલા ગહન હોય છે કે સ્તિે રૂપક દ્વારિા સ્તિેનો સઘળો અથર્ય કાઢિવો અનુવાદક માટે અશક્ય બની જાય છે.

અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

�વ�તૃસ્તિ રૂપકનો અથર્ય એ લક્ષ્ય દશર્યકો માટે એ રિીસ્તિે �પષ્ટ કરિો જમે કે સ્તિે મૂળ દશર્યકોને હોય.

લક્ષ્ય દશર્યકો માટે અથર્ય એટલો પણ �પષ્ટ ન કરિો કે જટેલો સ્તિે મૂળ દશર્યકોને માટે પણ ન હોય.

જ્યારેિ કોઈ �વ�તૃસ્તિ રૂપકનો ઉપયોગ કરેિ ત્યારેિ, છબીઓ સ્તિેનો મહત્વનો ભાગ છે કે જ ેસ્તિે કહેવાનો પ્રયાસ કરેિ છે.

જો લક્ષ્ય દશર્યકો સ્તિેઓમાંની કોઈ છબીઓથી પ�રિ�ચસ્તિ નથી સ્તિો, સ્તિમારેિ કોઈ રિીસ્તિ શોધવાની જરૂરિ છે જથેી સ્તિેઓ છબીઓને સમજી શકે જથેી સ્તિેઓ

સંપૂણર્ય �વ�તૃસ્તિ રૂપકને સમજી શકે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨૩:૧-૪માં, લેખક કહે છે કે સ્તિેમના લોકો માટે ઈશ્વરિની �ચર્શિસ્તિા અને દેખભાળ સ્તિે ઘેટાંપાળકની દેખભાળ પોસ્તિાના ટોળા માટે હોય છે સ્તિે છબીમાં રિજૂ કરેિ

છે. ઘેટાંપાળક ઘેટાંને જ ેજરૂરિ હોય સ્તિે સ્તિેઓને આપે છે, સ્તિેઓને સુરિ�ક્ષસ્તિ સ્થળોએ લઈ જાય છે, સ્તિેઓને બચાવે છે, સ્તિેઓને દોરેિ છે અને સ્તિેઓનું રિક્ષણ કરેિ છે.

ઈશ્વરિ પોસ્તિાના લોકોને માટે જ ેકરેિ છે સ્તિે આ કાયર્થોના જવેું છે.

૧
યહોવાહ મારિો પાળક છે; મને કશી ખોટ પડશે ન�હ.

૨
સ્તિે લીલા બીડમાં મને સુવાડ ેછે;

સ્તિે શાંસ્તિ પાણીની પાસે મને દોરેિ છે.

૩
સ્તિે મારિા જીવને તૃપ્સ્તિ કરેિ છે;

સ્તિે પોસ્તિાના નામની ખાસ્તિરિ ન્યાયીપણાને માગર્વે મને દોરિી જાય છે.

૪
 જો કે હંુ મરિણની છાયાની ખીણમાં ચાલુ,

હંુ ભૂંડાથી બીશ ન�હ કેમ કે સ્તિમે મારિી સાથે છો;

સ્તિમારિી લાકડી અને છડી મને �દલાસો દે છે. (ULB)

યશાયા ૫:૧-૭માં, યશાયા ઈશ્વરિની સ્તિેમના લોકને માટે �નરિાશાને રિજૂ કરેિ છે જમે ખેડૂસ્તિ પોસ્તિાની દ્રાક્ષાવાડીના ખરિાબ ફળો જોઈને �નરિાશ થાય છે. ખેડૂસ્તિો સ્તિેઓની

વાડીઓની દેખભાળ કરેિ છે, પરંિતુ જો સ્તિે ખરિાબ ફળો જ ઉત્પન્ન કરેિ સ્તિો, ખેડૂસ્તિો આખરેિ સ્તિેમની દેખભાળ કરિવાનું છોડી દેશે. ૧ થી ૬ કલમો સામાન્ય રિીસ્તિે ખેડૂસ્તિ

અને સ્તિેની દ્રાક્ષાવાડી �વષેની છે, પરંિતુ ૭મી કલમ સ્તિે �પષ્ટ કરેિ છે કે સ્તિે ઈશ્વરિ અને સ્તિેમના લોકો �વષે છે.

૧
...મારિા અ�સ્તિ �પ્રયને ફળદ્રપુ ટેકરિી પરિ એક દ્રાક્ષાવાડી હસ્તિી.

૨
સ્તિેણે સ્તિે ખોદી અને સ્તિેમાંથી પથ્થરિ વીણી કાઢ્યા, અને સ્તિેમાં ઉત્તમ દ્રાક્ષાવેલાઓ રિોપ્યા.

સ્તિેણે સ્તિેની મધ્યમાં એક બુરિજ બાંધ્યો, અને સ્તિેમાં દ્રાક્ષાકંુડ ખોદ્યો.

સ્તિેમાં દ્રાક્ષાની ઉપજ થશે સ્તિેની સ્તિે રિાહ જોસ્તિો હસ્તિો, પરંિતુ સ્તિેમાં સ્તિો જંગલી દ્રાક્ષાની ઊપજ થઈ.

૩
સ્તિેથી હવે, યરૂશાલેમના રિહેવાસીઓ અને યહૂ�દયાના માણસો;

મારિા અને મારિી દ્રાક્ષાવાડી �વષે ન્યાય કરિો.

૪
મારિી દ્રાક્ષાવાડી �વષે હંુ બીજંુ વધારેિ શું કરિી શક્યો હોસ્તિ, કે જ ેમેં નથી કયુર્ણાં?

જ્યારેિ મેં સ્તિેમાં દ્રાક્ષાની ઊપજ થશે સ્તિે જોવા ચાહ્યું, ત્યારેિ સ્તિેમાં જંગલી દ્રાક્ષા કેમ ઊપજી?

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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૫
હવે હંુ સ્તિમને જણાવું છંુ કે હંુ મારિી દ્રાક્ષાવાડીને શું કરિીશ; હંુ સ્તિેની વાડ કાઢિી નાખીશ;

હંુ સ્તિેને ચરિવા માટેની જગ્યા બનાવીશ; હંુ સ્તિેની દીવાલો સ્તિોડી નાખીશ, અને સ્તિે ખૂંદાઈ જશે.

૬
 હંુ સ્તિેને ઉજ્જડ કરિી મૂકીશ, અને સ્તિે સોરિવામાં આવશે ન�હ કે સ્તિે ગોદાશે ન�હ. પરંિતુ સ્તિેમાં કાંટા અને ઝાંખરિા ઉગશે.

હંુ વાદળોને આજ્ઞા કરિીશ કે સ્તિેના પરિ વરિસાદ ન વરિસાવે.

૭
 કેમ કે સૈન્યના ઈશ્વરિ યહોવાહની વાડી સ્તિે ઇઝરિાયલનું ઘરિ છે.

અને યહૂ�દયાના લોકો સ્તિે મનોરંિજક રિોપ છે;

સ્તિેમણે ઇનસાફ માટે રિાહ જોઈ, પરંિતુ ત્યાં રિ�સ્તિપાસ્તિ છે;

ન્યાયીપણાની રિાહ જોઈ, પરિતું સ્તિેને બદલે મદદ માટેનો �વલાપ છે, (ULB)

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો સ્તિમારિા વાચકો જ ેરિીસ્તિે મૂળ વાચકો સમજી શક્યા સ્તિેમ હોય સ્તિો સમાન �વ�તૃસ્તિ રૂપકનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. જો ન�હ સ્તિો, અહીં થોડી અન્ય

વ્યૂહરિચનાઓ છે:

જો લક્ષ્ય દશર્યકો એવું �વચારિશે કે છબીઓ શા�બ્દક રિીસ્તિે સમજી લેવી જોઈએ, સ્તિેનું “સમાન” અથવા “જમે” નો ઉપયોગ કરિીને સામાન્ય રિીસ્તિે અનુવાદ

કરિો. સ્તિે ફ�સ્તિ પ્રથમ અથવા બીજા વાક્યમાં આ કરિવા માટે પુરિતું છે.

જો લક્ષ્ય દશર્યકો સ્તિે છબીને નથી જાણસ્તિા સ્તિો, સ્તિેનો અનુવાદ કરિવાનો કોઈ માગર્ય શોધો જથેી સ્તિેઓ સ્તિે છબીને સમજી શકે.

જો લક્ષ્ય દશર્યકો જો હજુ પણ ન સમજી શકે સ્તિો, પછી સ્તિેને �પષ્ટ રિીસ્તિે જણાવો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો લક્ષ્ય દશર્યકો એવું �વચારિશે કે છબીઓ શા�બ્દક રિીસ્તિે સમજી લેવી જોઈએ, સ્તિેનું “સમાન” અથવા “જમે” નો ઉપયોગ કરિીને સામાન્ય રિીસ્તિે અનુવાદ

કરિો. સ્તિે ફ�સ્તિ પ્રથમ અથવા બીજા વાક્યમાં આ કરિવા માટે પુરિતું છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨૩:૧-૨ જુઓ:

યહોવિાહ મારા પિાળક છે; મને કશિી ખોટ પિડશિે ન�હ.

તે મને લીલા બીડમાં સુવિાડે છે;

તે શિાંત પિાણીની પિાસે મને દોરીજાય છે. (ULB)

આ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિી શકાય છે:

”યહોવાહ મારિા પાળક સમાનછે, સ્તિેથી મને કશી ખોટ પડશે ન�હ.

ઘેટાંપાળકની સમાનસ્તિે પોસ્તિાના ઘેટાંને લીલા બીડમાં સુવાડ ેછે અને શાંસ્તિ પાણીની પાસે દોરિી જાય છે,

યહોવાહ મને શાં�સ્તિથી રિહેવામાં સહાય કરેિ છે.

જો લક્ષ્ય દશર્યકો સ્તિે છબીને નથી જાણસ્તિા સ્તિો, સ્તિેનો અનુવાદ કરિવાનો કોઈ માગર્ય શોધો જથેી સ્તિેઓ સ્તિે છબીને સમજી શકે.

મારા અ�ત �પ્રયને એક ખૂબ જ ફળદ્રપુિ ટેકરી પિર દ્રાક્ષાવિાડી હતી.

તેણે તે ખેડી અને પિથ્�રને વિીણી કાઢ્યા, અને પિસંદગીના દ્રાક્ષા રોપિી.

તેણે તેની મધ્યમાં એક બુરજ બાંધ્યો, અને તેમાં દ્રાક્ષાકંુડ ખોદ્યો.

તેણે દ્રાક્ષા ઉપિજવિાની રાહ જોઈ, પિરંતુ તેમાં�ી જંગલી દ્રાક્ષા ઊપિજી. (યશાયા ૫:૧-૨ ULB)

આ રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકે છે:

”મારિા અ�સ્તિ �પ્રયને એક ખૂબ જ ફળદ્રપુ ટેકરિી પરિ દ્રાક્ષાવેલાની વાડી હસ્તિી.

સ્તિેણે સ્તિે ભૂ�મને ખેડી અને પથ્થરિને વીણી કાઢ્યા, અને સ્તિેમાંઉત્તમ દ્રાક્ષાવેલાઓ રિોપ્યા.

સ્તિેણે સ્તિેની મધ્યમાં ચોકી રિાખવાનો બુરિજ બાંધ્યો, અને સ્તિેમાં દ્રાક્ષાને કચડીને રિસ કાઢિવા માટે કંુડી પણ ખોદી.

સ્તિેણે દ્રાક્ષા ઉપજવાની રિાહ જોઈ, પરંિતુ સ્તિેમાંથી જંગલી દ્રાક્ષા ઊપજી કે જ ેરિસ કાઢિવા માટે સારિી નહોસ્તિી.”

જો લક્ષ્ય દશર્યકો જો હજુ પણ ન સમજી શકે સ્તિો, પછી સ્તિેને �પષ્ટ રિીસ્તિે જણાવો.

યહોવાહ મારિા પાળકછે; મને કશી ખોટ પડશે ન�હ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨૩:૧ ULB)

”યહોવાહ પાળકની જમે મારિી સંભાળ લે છે, સ્તિેથી મને કશી ખોટ પડશે ન�હ.”

માટે સૈ�યના યહોવિાહની દ્રાક્ષાવિાડી તે તો ઇઝરાયલનું ઘર છે,

અને યહૂ�દયાના લોકો તે મનોરંજક રોપિ છે;

1. 

2. 

3. 

1. 

1. 

1. 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ - સામાન્ય શૈલીઓ

તેમણે ઇનસાફ માટે રાહ જોઈ, પિરંતુ ત્યાં રક્તપિાત છે;

�યાયીપિણા માટે રાહ જોઈ, પિરતું તેને બદલે મદદ માટેનો �વિલાપિ છે, (યશાયા ૫:૭ ULB)

આ રિીસ્તિે અનુવાદ થઈ શકે:

માટે સૈન્યના યહોવાહની દ્રાક્ષાવાડી સ્તિે સ્તિો ઇઝરિાયલનું ઘરિ દશાર્યવે છે,

અને યહૂ�દયાના લોકો સ્તિે મનોરંિજક રિોપ જવેાછે;

સ્તિેમણે ઇનસાફ માટે રિાહ જોઈ, પરંિતુ ત્યાં રિ�સ્તિપાસ્તિ છે;

ન્યાયીપણા માટે રિાહ જોઈ, પરિતું સ્તિેને બદલે મદદ માટેનો �વલાપ છે.

અથવા

સ્તિેથી જમે ખેડૂસ્તિ દ્રાક્ષાવેલાની વાડી જ ેખરિાબ ફળ આપે છે સ્તિેની દેખભાળ કરિવાનું બંધ કરેિ છે,

ઇઝરિાયલ અને યહૂ�દયાની દેખભાળ કરિવાનું યહોવાહ બંધ કરિશે,

કારિણ કે સ્તિેઓ જ ેયોગ્ય છે સ્તિે કરિસ્તિાં નથી.

સ્તિેમણે ઇનસાફ માટે રિાહ જોઈ, પરંિતુ ત્યાં રિ�સ્તિપાસ્તિ છે;

ન્યાયીપણા માટે રિાહ જોઈ, પરિતું સ્તિેને બદલે મદદ માટેનો �વલાપ છે.

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સંયોજકો શું છે અને જ ેશબ્દસમૂહોમાં સ્તિે

હોય સ્તિેનો અનુવાદ હંુ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

ભાષાલંકારિ

સંયોજકો

વિણર્યન

જ્યારેિ વ�સ્તિા બે શબ્દોનો ઉપયોગ કરિીને એક �વચારિને વ્ય�સ્તિ કરેિ છે જ ે“અને” થી

જોડાયેલા હોય છે, સ્તિેને “સંયોજકો/હેન્ડીડઝે” કહેવામાં આવે છે. સંયોજકો/હેન્ડીડઝેમાં, બે

શબ્દો સાથે કાયર્ય કરેિ છે. સામાન્ય રિીસ્તિે એક શબ્દ પ્રાથ�મક �વચારિ છે અને બીજો શબ્દ

પ્રાથ�મક �વચારિને વણર્યવે છે.

… સ્તિેમનું પોસ્તિાનું રાજ્ય અને મ�હમા. (૧ થે�સાલો�નકી ૨:૧૨ યુ.એલ.ટી.)

જો કે “રિાજ્ય” અને “મ�હમા” બંને નામ છે, “મ�હમા” ખરેિખરિ બસ્તિાવે છે કે રિાજ્ય કયા પ્રકારિનુ છે: સ્તિે મ�હમાનું રાજ્ય છે અથવા મ�હમાવિંત રાજ્ય છે.

બે શબ્દસમૂહો "અને" દ્વારિા જોડાયેલ હોય સ્તિે જયારેિ એક વ્ય��સ્તિ, વ�તુ અથવા ઘટનાનો ઉલ્લેખ કરેિ ત્યારેિ સ્તિે પણ સયોજકો/હેન્ડીડઝે હોય શકે છે.

�સ્તિસ્તિસ ૨:૧૩ બે સયોજકો/હેન્ડીડઝે ધરિાવે છે. "મ�હમાવંસ્તિ આશા" અને "મ�હમાવંસ્તિ રિીસ્તિે પ્રગટ થવું" એક જ બાબસ્તિનો ઉલ્લેખ છે અને �વચારિને મજબૂસ્તિ કરેિ

છે કે પ્રભુ ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિનું પુનરિાગમન એ ખૂબ અને અદભૂસ્તિ રિીસ્તિે અપે�ક્ષસ્તિ છે. વધુમાં, "આપણા મહાન પ્રભુ" અને "ઉધ્ધારિકસ્તિાર્ય પ્રભુ ઈસુ" બે નહીં પરંિતુ એક જ

વ્ય��સ્તિની વાસ્તિ કરેિ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

વારંિવારિ હેન્ડીડઝે અમૂસ્તિર્ય/ગૂઢિ નામનો સમાવેશ કરેિ છે. કેટલીક ભાષાઓમાં સમાન અથર્ય સાથે નામ ના હોઈ શકે.

ઘણી ભાષાઓ હેન્ડીડઝેનો ઉપયોગ નથી કરિસ્તિી, સ્તિેથી લોકો સ્તિે સમજી નથી શકસ્તિા કે બે શબ્દો કેવી રિીસ્તિે સાથે કામ કરેિ છે; બીજો શબ્દ કેવી રિીસ્તિે વધુમાં

પ્રથમ શબ્દનુ વણર્યન કરેિ છે.

ઘણી ભાષાઓ હેન્ડીડઝેનો ઉપયોગ નથી કરિસ્તિી, સ્તિેથી લોકો સ્તિે સમજી નથી શકસ્તિા કે બે નહીં પરંિતુ એક જ વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુનો અથર્ય રિહેલ છે.

બાઈબલમાં�ી ઉદાહરણો

… માટે હંુ સ્તિમને આપીશ શિબ્દો અને ડહાપિણ… (લુક ૨૧:૧૫ યુ.એલ.ટી.)

“શબ્દો” અને “ડહાપણ” બંને નામ છે, પરંિતુ આ વાક્ય રિચનામાં “ડહાપણ” સ્તિે “શબ્દો”નુ વણર્યન કરેિ છે.

…જો સ્તિમે સ્તિૈયારિ અને આજ્ઞાકારિી છો… (યશાયા ૧:૧૯ યુ.એલ.ટી.)

“સ્તિૈયારિ” અને “આજ્ઞાકારિી” બંને �વશેષણો છે, પરંિતુ “સ્તિૈયારિી” “આજ્ઞાપાલન” વણર્યવે છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો હેન્ડીડઝે સ્તિે કુદરિસ્તિી છે અને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય કરેિ છે સ્તિો, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવો ધ્યાનમાં લેજો. જો ન�હ, અ�હયાં અન્ય �વકલ્પો છે:

(૧) વણર્યન કરિનારિ નામને એ �વશેષણ સાથે બદલી નાખો જનેો અથર્ય સમાન જ થાય છે.

(૨) વણર્યન કરિનારિ નામને એ શબ્દસમૂહ સાથે બદલી નાખો જનેો અથર્ય સમાન જ થાય છે.

(૩) વણર્યન કરિનારિ �વશેષણને એ �ક્રયા�વશેષણ સાથે બદલી નાખો જનેો અથર્ય સમાન જ થાય છે.

(૪) જનેો અથર્ય સમાન થાય છે સ્તિે વાક્યના ભાગને બદલી નાંખો અને એક શબ્દ કે શબ્દસમૂહ દશાર્યવો જ ેબીજા શબ્દનુ વણર્યન કરેિ છે.

(૫) એક જ બાબસ્તિનો ઉલ્લેખ છે સ્તિેવું જો અ�પષ્ટ હોય સ્તિો શબ્દસમૂહને બદલી નાંખો જથેી �પસ્ટસ્તિા થઇ જાય.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

(૧) વણર્યન કરિનારિ નામને એ �વશેષણ સાથે બદલી નાખો જનેો અથર્ય સમાન જ થાય છે.

કેમ કે હંુ સ્તિમને આપીશ શિબ્દો અને ડહાપિણ (લુક ૨૧:૧૫ યુ.એલ.ટી.)

• 

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

બેવડંુ/બમણાં

કેમ કે હંુ સ્તિમને આપીશ સમજણપૂવિર્યકના શિબ્દો

કે સ્તિમે ઈશ્વરિના સ્તિેડાને યોગ્ય થઈને ચાલો, જમેણે સ્તિમને સ્તિેડ્યા છે તેમના પિોતાના રાજ્ય અને મ�હમા પ્રમાણે. (૧ થે�સાલો�નકી ૨:૧૨ યુ.એલ.ટી.)

કે સ્તિમે ઈશ્વરિના સ્તિેડાને યોગ્ય થઈને ચાલો, જમેણે સ્તિમને સ્તિેડ્યા છે તેમના પિોતાના મ�હમાવિંત રાજ્ય પ્રમાણે.

(૨) વણર્યન કરિનારિ �વશેષણને એ શબ્દસમૂહ સાથે બદલી નાખો જનેો અથર્ય સમાન જ થાય છે.

કેમ કે હંુ સ્તિમને આપીશ શિબ્દો અને ડહાપિણ (લુક ૨૧:૧૫ યુ.એલ.ટી.)

કેમ કે હંુ સ્તિમને આપીશ ડહાપિણના શિબ્દો.

કે સ્તિમે ઈશ્વરિના સ્તિેડાને યોગ્ય થઈને ચાલો, જમેણે સ્તિમને સ્તિેડ્યા છે તેમના પિોતાના રાજ્ય અને મ�હમા પ્રમાણે. (૧ થે�સાલો�નકી ૨:૧૨ યુ.એલ.ટી.)

કે સ્તિમે ઈશ્વરિના સ્તિેડાને યોગ્ય થઈને ચાલો, જમેણે સ્તિમને સ્તિેડ્યા છે તેમના પિોતાના મ�હમાના રાજ્ય પ્રમાણે.

(૩) વણર્યન કરિનારિ �વશેષણને એ �ક્રયા�વશેષણ સાથે બદલી નાખો જનેો અથર્ય સમાન જ થાય છે.

જો સ્તિમે સ્તિૈયારિ અને આજ્ઞાકારિી છો (યશાયા ૧:૧૯અ યુ.એલ.ટી.)

જો સ્તિમે સ્વિેચ્છા�ી આજ્ઞાકારી છો

(૪) જનેો અથર્ય સમાન થાય છે સ્તિે વાક્યના ભાગને બદલી નાંખો અને એક શબ્દ કે શબ્દસમૂહ દશાર્યવો જ ેબીજા શબ્દનુ વણર્યન કરેિ છે.

�વશેષણ "આ�ધનસ્તિા" �ક્રયાપદ "આધીન થવું" સાથે બદલી શકાય.

જો સ્તિમે સ્વિેચ્છા�ી આધીન �ાઓ

(૪) અને (૫) જો સ્તિે અ�પષ્ટ હોય કે ફ�સ્તિ એક જ અથર્ય રિહેલો છે સ્તિો શબ્દસમૂહને બદલી નાખો જથેી �પસ્ટસ્તિા થઈ શકે.

"અમારિા મહાન પ્રભુ અને ઉધ્ધારિકસ્તિાર્ય પ્રભુ ઈસુ" ની "આશિીવિાર્ય�દત આશિા અને મ�હમામાં પ્રગટ �વિા"ને માટે અમે રાહ જોઈએ છે. (�સ્તિસ્તિસ ૨:૧૩બ

યુ.એલ.ટી)

"મ�હમામાં" નામને �વશેષણ "મ�હમાવંસ્તિ" થી બદલી શકીએ છીએ જથેી એ �પસ્ટ થાય કે આપણે જ ેઆશા રિાખીએ છે સ્તિે ઈસુના પ્રગટ થવા �વષે છે.

સ્તિદઉપરિાંસ્તિ "ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિ" શબ્દસમૂહની આગળ ખસેડી શકાય અને "મહાન ઈશ્વરિ અને ઉધ્ધારિકસ્તિાર્ય"ને સબં�ધસ્તિ કલમમાં મૂકી શકાય જ ેવણર્યન કરેિ, એક

વ્ય��સ્તિનું, ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિ.

અમે આશા રિાખીએ છે એ પ્રાપ્ત કરવિાની "જનેી અમે ઝંખના ધરાવિીએ છીએ, આશિીવિાર્ય�દત અને મ�હમાવિંત પ્રગટ �વિાની" "ઈસુ �ખ્રિસ્ત, જ ેઅમારા

મહાન પ્રભુ અને ઉધ્ધારકતાર્ય છે.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અત્યુ��સ્તિ શું છે? સામાન્યીકરિણ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

અત્�ુ�ક્ત અને સામા�યીકરણ

વિણર્યન

એક વ�સ્તિા અથવા લેખક બરિાબરિ સ્તિે જ શબ્દોનો ઉપયોગ કરિી શકે છે જનેો અથર્ય સંપૂણર્ય

પણે સાચો, સામાન્ય રિીસ્તિે સાચો, અથવા અત્યુ��સ્તિ (અસ્તિીશયો�સ્તિી) સ્તિરિીકે થાય છે. સ્તિેથી જ

કરિીને આ મુશ્કેલ થાય છે કે એક વાક્યને કેવી રિીસ્તિે સમજવું.ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે �નમ્નલે�ખસ્તિ

વાક્યના ત્રણ અલગ અલગ અથર્થો થઇ શકે છે.

દરિરિોજ રિાત્રે અહીં વરિસાદ પડ ેછે.                                                                                                                                   

                                                                         ૧. વ�સ્તિાનો અથર્ય અહીં શબ્દસહ સાચો છે જો સ્તિેનો અથર્ય એમ હોય કે અ�હયાં

દરિરિોજ રિાત્રે વરિસાદ પડ ેછે.                                                                                                                                           

                                                                                              ૨. વ�સ્તિાનો અથર્ય અહીં સામા�યીકરણ સ્તિરિીકે થાય છે જો સ્તિેમનો

અથર્ય છે કે અ�હયાં મોટા ભાગની રિાત્રે વરિસાદ પડ ેછે.

વ�સ્તિાનો અથર્ય અહીં અ�તશિયો�ક્ત વિાળો થાય છે જો સ્તિે કહે કે વધુ વરિસાદ પડ ેછે જ્યારેિ વા�સ્તિવમાં સ્તિેટલો વરિસાદ પડસ્તિો નથી, સામાન્ય રિીસ્તિે જે

વરિસાદ પડી રિહ્યો છે સ્તિે પ્રત્યે મજબૂસ્તિ વલણ વ�સ્તિ કરિવા માટે, જમેકે સ્તિેનથી �નરિાશા ઉત્પન થઇ છે અથવા સ્તિો ખૂબ ખુશી થઇ છે.

અ�તશિયો�ક્ત: આ એવી વાક્ય રિચના છે જ ેઅ�તશિયો�ક્ત નો ઉપયોગ કરેિ છે. વ�સ્તિા ઈરિાદાપૂવર્યક અંત્યંસ્તિ અથવા સ્તિો અવા�સ્તિ�વક �નવેદન દ્વારિા કંઈક વણર્યવે

છે, સામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિે જ ેવણર્યવી રિહ્યો છે સ્તિેના �વષે પોસ્તિાની મજબૂસ્તિ લાગણી અથવા અ�ભપ્રાય બસ્તિાવવા માટે. અને સ્તિે અપેક્ષા રિાખે છે લોકો સમજ ેકે સ્તિે

અ�સ્તિશયો��સ્તિ કરિી રિહ્યા છે.

સ્તિેઓ છોડીને જશે ન�હ એક પિથ્�ર બીજા ઉપિર (લુક ૧૯:૪૪બ યુ.એલ.ટી.)

આ અ�સ્તિશયો��સ્તિ છે. સ્તિેનો અથર્ય એ છે કે દશુ્મનો યરૂશાલેમનો સંપૂણર્યપણે નાશ કરિશે.

ઈજીપ્તીઓની સવિર્ય કળામાં મૂસા સ્તિાલીમ પામેલો હસ્તિો. (પ્રે.કૃ.૭:૨૨અ)

આ અસ્તિીશીયો�સ્તિીનો અથર્ય છે કે ઈજીપ્સ્તિી �શક્ષણ જ ેપણ શીખવી શકતું હતું સ્તિે બધામાં સ્તિેણે સ્તિાલીમ હાંસલ કરિી હસ્તિી.

સામા�યીકરણ: આ �નવેદન મોટા ભાગના સમય માટે સાચું છે અથવા મોટા ભાગની પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓમાં સ્તિેને લાગુ કરિી શકાય છે.

સ્તિે એક જ ેસૂચનાઓની અવગણના કરેિ છે તેને ગરીબાઈ અને શિરમ મળશિે,

પરંિતુ માન આવિશિે સ્તિેના દ્વારિા કે જનેાથી સ્તિે સુધારિા શીખી રિહ્યા છે. (નીસ્તિીવચન ૧૩:૧૮)

આ સામાન્યીકરિણ કહે છે સ્તિે �વષે કે જ ેલોકો સૂચનાઓની અવગણના કરેિ છે સ્તિેમની સાથે સામાન્ય રિીસ્તિે શું થઈ શકે છે અને જઓે સુધારિાથી શીખે છે

સ્તિેઓની સાથે સામાન્ય રિીસ્તિે શું થાય છે.

અને જ્યારેિ સ્તિમે પ્રાથર્યના કરિો, નકામું પુનરિાવસ્તિર્યન ના કરિો જમે કે �વિદેશિીઓ કરે છે, કેમકે તેઓ માને છે કે તેઓના વિધુ બોલવિા�ી

તેઓને સાંભળવિામાં આવિશિે. (માથ્થી ૬:૭)

આ સામાન્યીકરિણ કહે છે કે �વદેશીઓ શાના માટે જાણીસ્તિા હસ્તિા. ઘણાં �વદેશીઓએ આવું કયુર્ણાં હોઈ શકે છે. જો અમુક �વદેશીઓએ સ્તિે કયુર્ણાં હોય

ન�હ સ્તિો સ્તિેનાથી કોઈ ફરિક પડસ્તિો નથી. અ�હ મુદ્દો એ છે કે સાંભળનારિાઓએ આ ખૂબ-જાણીસ્તિી પ્રથામાં જોડાવાનું નથી.

જો કે આ સામાન્યીકરિણમાં એક મજબૂસ્તિ ઉચ્ચારિણ થયેલ છે જમે કે “બધા,” “હંમેશા,” “કોઈ ન�હ,” અથવા “કદી ન�હ,” સ્તિેનો અથર્ય સામાન્ય રિીસ્તિે એવો

નથી. ખરેખર “બધા,” “હંમેશા,” “કોઈ ન�હ,” અથવા “કદી ન�હ.” સ્તિેનો સામાન્ય અથર્ય છે “મોટા ભાગના, મોટા ભાગના સમયે,” “ભાગ્યે જ કોઈ” અઠવા

“ભાગ્યે જ.”

અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

વાચકોએ આ સમજવાની જરૂરિ છે કે સ્તિેઓ માને કે ન�હ પરંિતુ આ �નવેદન સંપૂણર્ય રિીસ્તિે સાચું છે.

જો વાચકોને ખ્યાલ આવે કે આ �નવેદન સંપૂણર્ય રિીસ્તિે સાચું નથી સ્તિો, સ્તિેઓએ સ્તિે સમજવાની જરૂરિ છે કે સ્તિે અ�સ્તિશયો��સ્તિ છે, અથવા સામાન્યીકરિણ,

અથવા જુઠાણું છે. (જો કે બાઈબલ સ્તિો સંપૂણર્ય રિીસ્તિે સાચું છે પરંિતુ બાઈબલ એ લોકો �વષે પણ કહે છે કે જઓેએ હંમેશા સત્ય કહ્યું નથી.)

• 

1. 

• 

• 

• 

1. 

2. 
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અ�તશિયો�ક્તવિાળા ઉદાહરણો

જો સ્તિમારિો હાથ સ્તિમને ઠોકરિ ખવડાવે, તેને કાપિી નાંખો. સ્તિમારિા માટે લુલા થઈને જીવનમાં પેસવું સારંુ છે…. (માકર્ક  ૯:43અ

યુ.એલ.ટી.)

જ્યારેિ ઈસુએ સ્તિમને હાથ કાપવાનું કહ્યું, સ્તિેમનો અથર્ય એ હસ્તિો કે આપણે ગમે તેવું અં�તમ કાયર્ય કરવું પિડે તે કરીએ પરંિતુ પાપ કરિવું ન�હ. સ્તિેમણે આ

અ�સ્તિશયો��સ્તિનો ઉપયોગ કયર્થો સ્તિે બસ્તિાવવા માટે કે પાપ કરિસ્તિાં અટકવું/થોભવું કેટલું જરૂરિી છે.

પ�લ�સ્તિીઓ ઇઝરિાયલ સામે યુદ્ધ કરિવાને એકઠા થયા; ત્રીસ હજારિ રિથો, છ હજારિ સવારિો, અને સૈ�નકો સમુદ્ર �કનારાની રેતી

સમાન સંખ્યાબંધ. (૧શમૂએલ ૧૩:૫અ યુ.એલ.ટી.)

પ�લ�સ્તિી સૈન્ય સંખ્યામાં જબરિદ�સ્તિ હતું સ્તિે ભાવનાને વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે ઘાટો કરિવામાં આવેલ શબ્દસમૂહ એક અત્યુ��સ્તિ છે સ્તિેનો અથર્ય એ છે કે પ�લ�સ્તિી

સેનામાં ઘણાં, ઘણાં સૈ�નકો હસ્તિાં.

પરંિતુ સ્તિેમનું અ�ભ�ષ�સ્તિપણું સ્તિમને શીખવે છે સવિર્ય બાબતો અને સ્તિે સત્ય છે અને સ્તિે જુઠં્ઠુ નથી, અને સ્તિમને જ ેપણ શીખવવામાં આવ્યું, સ્તિેનામાં રિહો. (૧ યોહાન

૨:૨૭બ યુ.એલ.ટી.)

આ એક પ્રભાવ પાડવા માટે કરેિલી અત્યુ��સ્તિ છે. સ્તિે એ ખાસ્તિરિીને વ્ય�સ્તિ કરેિ છે કે ઈશ્વરિનો આત્મા આપણને સવિર્ય બાબતો જ ેઆપિણે જાણવિાની જરૂર છે સ્તિે

�વષે શીખવે છે. ઈશ્વરિના આત્મા આપણને જાણવા માટે સંભા�વસ્તિ શક્ય દરેિક બાબસ્તિો શીખવસ્તિા નથી.

સ્તિેઓએ સ્તિેને શોધ્યો, અને સ્તિેઓએ સ્તિેમને કહ્યું કે, “દરેક જણ સ્તિમને શોધી રિહ્યા છે.” (માકર્ક  ૧:૩૭ યુ.એલ.ટી.)

�શ�યોનો સંભ�વસ્તિ અથર્ય એ નહોસ્તિો કે શહેરિમાંના દરેિક જણ ઈસુને શોધી રિહ્યા હસ્તિા પરંિતુ સ્તિેમનો અથર્ય હસ્તિો કે ઘણાં લોકો સ્તિેમને શોધી રિહ્યા હસ્તિા અથવા ઈસુના

સઘળાં નજદીકી �મત્રો સ્તિેમને શોધી રિહ્યા હસ્તિા. સ્તિેઓ અને બીજા ઘણાં બધા સ્તિેમના �વષે �ચર્શિ�સ્તિસ્તિ હસ્તિા સ્તિે ભાવનાને વ્ય�સ્તિ કરિવાના હેતુ માટેની આ એક અત્યુ��સ્તિ

છે

સામા�યીકરણના ઉદાહરણો

શું નાઝરેિથમાંથી કાંઈ સારંુ નીકળી શકે શું? (યોહાન ૧:૪૬બ યુ.એલ.ટી.)

આ અલંકા�રિક પ્રશ્નનો હેતુ એ સામાન્યીકરિણ દશાર્યવવાનો છે કે નાઝરેિથમાં કાંઈપણ સારંુ નથી. ત્યાંના લોકોની શાખ અભણ અને ચુ�સ્તિ ધા�મર્શિક હોવાની હસ્તિી

ન�હ. અલબત્ત, ત્યાં અપવાદ હસ્તિા.

સ્તિેઓના પોસ્તિાના પ્રબોધકોમાંના, સ્તિેઓમાંના એકે, કહ્યું છે કે, "�ક્ર�તઓ હમેશિાં જુઠ્ઠા, જંગલી જાનવિરો, આળસુ ખાઉધરાઓ હોય છે."

આ અત્યુ��સ્તિ છે જનેો અથર્ય છે કે આવા હોવાની શાખ �ક્ર�સ્તિઓની હસ્તિી કારિણ કે સામાન્યપણે આ જ રિીસ્તિે �ક્ર�સ્તિઓ વસ્તિર્યસ્તિા હસ્તિા. એ શક્ય છે કે ત્યાં અપવાદો

હસ્તિા.

આળસુ હા� વ્ય�ક્તને ગરીબ બનાવિે છે, પિરંતુ ઉદ્યમી વ્ય�ક્તનો હા� સમૃ�દ્ધ મેળવિે છે. (ની�સ્તિવચન ૧૦:૪ યુ.એલ.ટી.)

આ સામાન્યપણે સત્ય છે અને સ્તિે ઘણાં લોકોના અનુભવને પ્ર�સ્તિ�બર્શિ�બસ્તિ કરેિ છે. એ શક્ય છે કે કેટલાક સંજોગોમાં અપવાદો હોઈ શકે છે.

ચેતવિણી

કંઈક જ ેઅશક્ય લાગે છે સ્તિે અ�સ્તિશયો��સ્તિ છે એવું ના ધારિી લો. ઈશ્વરિ ચમત્કા�રિક કૃત્યો કરેિ છે.

…સ્તિેઓએ ઈસુને જોયા સમુદ્ર પિર ચાલતા અને નાવની નજીક આવસ્તિા… (યોહાન ૬:૧૯બ યુ.એલ.ટી.)

આ અ�સ્તિશયો��સ્તિ નથી. ઈસુ ખરેિખરિ પાણી પરિ ચાલ્યા હસ્તિાં. સ્તિે શા�બ્દક �નવેદન છે.

એવું ના ધારિી લો કે “સવર્ય” શબ્દનું હંમેશા સામાન્યીકરિણ કરેિલ છે જનેો અથર્ય “મોટા ભાગે” થાય છે.

યહોવાહ સ્તિેમના સવિર્ય માગર્થોમાં ન્યાયી છે.

અને જ ેકંઈ સ્તિે કરેિ છે સ્તિે સવિર્યમાં દયાળુ છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૪૫:૧૭ યુ.એલ.ટી.)
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યહોવાહ હંમેશા ન્યાયી છે. આ સંપૂણર્ય રિીસ્તિે સાચું �નવેદન છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો અ�સ્તિશયો��સ્તિ અથવા સામાન્યીકરિણ, કુદરિસ્તિી હશે અને લોકો સ્તિેને સમજી શકે છે અને માને છે કે સ્તિે જુઠંુ નથી, સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. અને

એમ નહીં સ્તિો અહીં અન્ય �વકલ્પો છે.

અ�સ્તિશયો��સ્તિ �સવાય અથર્યને વ્ય�સ્તિ કરિો.                                                                            ૨. સામાન્યીકરિણને માટે, “સામાન્ય રિીસ્તિે”

અથવા "મોટા ભાગના �ક�સાઓમાં” જવેા શબ્દોનો ઉપયોગ કરિીને બસ્તિાવો કે સ્તિેનું સામાન્યીકરિણ કરેિલું છે.                                                 

         ૩. અત્યુ��સ્તિ અથવા સામાન્યીકરિણ માટે, સામાન્યીકરિણ સ્તિે ચોક્કસ નથી સ્તિે બસ્તિાવવા માટે “મોટા ભાગે” અથવા “લગભગ” શબ્દોને ઉમેરિો.   

                                                                             ૪. સામાન્યીકરિણ માટે કે જમેાં “બધા,” “હંમેશા,” “કોઈ ન�હ,” અથવા “કદી

ન�હ.” શબ્દો હોય સ્તિેને કાઢિી નાખવાનું ધ્યાનમાં રિાખો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

(૧). અ�સ્તિશયો��સ્તિ �વના અથર્ય વ્ય�સ્તિ કરિો.

પ�લ�સ્તિીઓ ઇઝરિાયલ સામે યુદ્ધ કરિવાને એકઠા થયા; ત્રીસ હજારિ રિથો, છ હજારિ સવારિો, અને સૈ�નકો સમુદ્ર �કનારાની રેતી સમાન સંખ્યાબંધ. (૧

શમૂએલ ૧૩:૫અ યુ.એલ.ટી.)

પ�લ�સ્તિીઓ ઇઝરિાયલ સામે ત્રીસ હજારિ રિથો, છ હજારિ સવારિો, અને મોટી સંખ્યામાં સૈ�નકો સા�ે યુદ્ધ કરિવાને એકઠા થયા.

(૨). સામાન્યીકરિણને માટે, “સામાન્ય રિીસ્તિે” અથવા મોટા ભાગની બાબસ્તિોમાં” જવેા શબ્દોનો ઉપયોગ કરિીને બસ્તિાવો કે સ્તિેનું સામાન્યીકરિણ કરેિલું છે.

એક જ ેસૂચનાઓની અવિગણના કરે છે તેમને ગરીબાઈ અને શિરમ મળશિે… (ની�સ્તિવચનો ૧૩:૧૮ યુ.એલ.ટી.)                                         

                                                                                                                                                                         

                    સામ�ય રીતે, જ ેસૂચનાઓની અવગણના કરેિ છે સ્તિેમને ગરિીબાઈ અને શરિમ મળશે.

અને જ્યારેિ સ્તિમે પ્રાથર્યના કરિો, નકામું પુનરિાવસ્તિર્યન ના કરિો જમે �વિદેશિીઓ કરે છે, કેમકે સ્તિેઓ માને છે કે સ્તિેઓના વધુ બોલવાથી સ્તિેઓને સાંભળવામાં

આવશે. (માથ્થી ૬:૭ યુ.એલ.ટી.)                                                                                                                                   

  “અને જ્યારેિ સ્તિમે પ્રાથર્યના કરિો, નકામું પુનરિાવસ્તિર્યન ના કરિો જમે �વદેશીઓ સામા�ય રીતે કરેિ છે, કેમકે સ્તિેઓ માને છે કે સ્તિેઓના વધુ બોલવાથી સ્તિેઓને

સાંભળવામાં આવશે.”

(૩). અત્યુ��સ્તિ અથવા સામાન્યીકરિણ માટે, સામાન્યીકરિણ સ્તિે ચોક્કસ નથી સ્તિે બસ્તિાવવા માટે “મોટા ભાગે” અથવા “લગભગ” શબ્દોને ઉમેરિો.

સંપૂણર્ય યહૂદીયા દેશ અને સવિર્ય યરૂશાલેમના લોકો સ્તિેને મળવાને બહારિ ગયા. (માકર્ક  ૧:૫અ યુ.એલ.ટી.)

લગભગ યહૂદીયા દેશના દરેક લોકો અને લગભગ યરૂશાલેમના દરેક લોકો સ્તિેને મળવાને બહારિ ગયા.” અથવા

મોટા ભાગના યહૂદીયા દેશના લોકો અને મોટાભાગના યરૂશાલેમના લોકો સ્તિેને મળવાને બહારિ ગયા.”

(૪). સામાન્યીકરિણ માટે કે જમેાં “બધા,” “હંમેશા,” “કોઈ ન�હ,” અથવા “કદી ન�હ.” શબ્દો હોય સ્તિેને કાઢિી નાખવાનું ધ્યાનમાં રિાખો.

સંપૂણર્ય યહૂદીયા દેશ અને સવિર્ય યરૂશાલેમના લોકો સ્તિેને મળવાને બહારિ ગયા. માકર્ક  ૧:૫અ યુ.એલ.ટી.)

યહૂદીયા દેશ અને યરૂશાલેમના લોકો સ્તિેને મળવાને બહારિ ગયા.

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: રૂ�ઢિપ્રયોગો શું છે અને હંુ કેવી રિીસ્તિે સ્તિેનો

અનુવાદ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

રૂ�ઢિપ્રયોગ

રૂઢિીપ્રયોગ કે જ ેકહેવસ્તિ છે જ ેશબ્દોના સમૂહનો બનેલ છે, જ ેસંપૂણર્ય છે અને સ્તિેનો અથર્ય છે

અને સ્તિે અથર્ય વ્ય��સ્તિગસ્તિ શબ્દોમાંથી જ ેસમજણ સમજાય સ્તિે કરિસ્તિાં અલગ છે. સં�કૃ�સ્તિની

બહારિના કોઈ વ્ય��સ્તિ સામાન્ય રિીસ્તિે કહેવસ્તિ / રૂઢિીપ્રયોગને સમજી શકે ન�હ જ્યાં સુધી

સં�કૃ�સ્તિની અંદરિની કોઈ વ્ય��સ્તિ સ્તિેનો સાચો અથર્ય ન સમજાવે. દરેિક ભાષા રૂઢિીપ્રયોગોનો

ઉપયોગ કરેિ છે. કેટલાક અંગ્રેજી ઉદાહરિણો છે જમે કે:

સ્તિમે મારિા પગ ખેંચી રિહ્યા છો (એનો મસ્તિલબ કે, “સ્તિમે મારિી મજાક ઉડાવી રિહ્યા

છો એવું કાંઇક કહીને જ ેસાચું નથી.”)

પરિ�બડીયું દબાવશો ન�હ (એનો મસ્તિલબ કે, “આ બાબસ્તિને અ�સ્તિશય ખેંચશો ન�હ”)

આ ઘરિ પાણીની નીચે છે (એનો મસ્તિલબ કે, આ ઘરિ માટે લેવામાં આવેલ દેવું એ સ્તિેના વા�સ્તિ�વક મૂલ્ય કરિસ્તિાં અ�ધક છે”)

અમે નગરિને લાલ કલરિથી રંિગી રિહ્યાં છીએ (એનો મસ્તિલબ કે, અમે આજ ેરિાત્રે નગરિમાં આમ-સ્તિેમ ફરિવાના અને ખૂબ જ ઉજવણી કરિવાના છીએ”)

વિણર્યન

રૂઢિીપ્રયોગ એ શબ્દસમૂહ છે જનેો ઉપયોગ ભાષા અથવા સં�કૃ�સ્તિના લોકો માટે વીશેષ અથર્ય ધરિાવે છે. વ્ય��સ્તિ સ્તિેના વ્ય��સ્તિગસ્તિ શબ્દો અથવા વાક્યના કોઈ

ભાગથી જ ેઅથર્ય સમજ ેછે સ્તિેના કરિસ્તિાં રૂઢિીપ્રયોગનો અથર્ય કંઈક અલગ છે.

સ્તિે �ન�શ્ચિસ્તિપણે તેનો ચહેરો બેસાડો યરુશાલેમ જવા માટે. (લુક ૯:૫૧બ યુ.એલ.ટી.)

“સ્તિેનો ચહેરિો બેસાડો” સ્તિે શબ્દો રૂઢિીપ્રયોગ છે જનેો મસ્તિલબ “નક્કી કરેિલ” થાય છે.

ક્યારેિક લોકો બીજી સં�કૃ�સ્તિની રૂઢિીપ્રયોગ સમજી શકવા માટે સક્ષમ હોય છે, પરંિતુ સ્તિેનો અથર્ય કરિી બસ્તિાવવો ખૂબ જ �વ�ચત્ર જવેો લાગે.

હંુ લાયક નથી કે સ્તિમે મારિા છાપિરા નીચે પ્રવિેશિ કરો. (લુક ૭:૬બ યુ.એલ.ટી.)

“છાપરિા નીચે પ્રવેશ કરિો” સ્તિે ભાગ રૂઢિીપ્રયોગ છે જનેો મસ્તિલબ “મારિા ઘરિમાં પ્રવેશ” થાય છે.

ચાલો આ શબ્દો તમારા કાનના ઊંડાણમાં જાય. (લુક ૯:૪૪અ યુ.એલ.ટી.)

આ રૂઢિીપ્રયોગનો મસ્તિલબ છે કે “ધ્યાનથી સાંભળો અને હંુ જ ેકહંુ છંુ સ્તિે યાદ રિાખો.”

હેતુ: રૂઢિીપ્રયોગની રિચના જ ેસ્તિે સં�કૃ�સ્તિમાં અક�માસ્તિે થઈ હશે જ્યારેિ કોઈએ કંઈ અસામાન્ય રિીસ્તિે વણર્યવ્યું હશે. પરંિતુ, જ્યારેિ સ્તિે અસામાન્ય માગર્ય સામથર્થી રિીસ્તિે

સંદેશો આપે અને લોકો સ્તિે �પષ્ટ સમજ,ે ત્યારેિ અન્ય લોકો પણ સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવો શરૂ કરેિ છે. થોડા સમય પછી, સ્તિે ભાષામાં વાસ્તિ કરિવા માટે રૂઢિીપ્રયોગ એ

સામાન્ય રિીસ્તિ બની રિહે છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

લોકો બાઈબલની મૂળ ભાષાઓના રૂઢિીપ્રયોગોને સહેલાઈથી ગેરિસમજ કરિી શકે છે, જો સ્તિેઓ બાઈબલ જ ેસં�કૃ�સ્તિમાં રિચાયેલું છે સ્તિે જાણસ્તિા ન હોય

સ્તિો.

લોકો બાઈબલની સ્રોસ્તિ ભાષાઓમાં રિહેલ રૂઢિીપ્રયોગોને સહેલાઈથી ગેરિસમજ કરિી શકે છે, જો સ્તિેઓ સ્તિે સં�કૃ�સ્તિને જાણસ્તિા ના હોય જમેાં સ્તિેનું અનુવાદ

થયેલ છે.

રૂઢિીપ્રયોગોને શા�બ્દક રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવું સ્તિે નકામું છે (દરેિક શબ્દના અથર્ય અનુસારિ) જ્યારેિ લક્ષ્ય ભાષાના (જ ેભાષામાં ભાષાંસ્તિરિ કે ઉપયોગ થવાનો છે

સ્તિે ભાષા) પ્રેક્ષકો સમજી ન�હ શકે કે સ્તિેનો અથર્ય શું છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

ત્યારેિ સવર્ય ઇઝરિાયલના લોકો હેબ્રોનમાં દાઉદની પાસે આવ્યા અને કહ્યું, “જુઓ, અમે સ્તિમારિા માંસ અને હાડકા.” (૧ કાળવૃસ્તિાંસ્તિ

૧૧:૧ યુ.એલ.ટી.)

સ્તિેનો મસ્તિલબ, “અમે અને સ્તિમે સમાન જા�સ્તિના, સમાન પ�રિવારિના છીએ.”

ઇઝરિાયલના બાળકો બહારિ ગયા ઊંચા હા� સા�ે. (�નગર્યમન ૧૪:૮બ એ.એસ.વી.)

સ્તિેનો મસ્તિલબ, “ઇઝરિાયલીઓ ઉદ્ધસ્તિ રિીસ્તિે બહારિ ગયા હસ્તિા.”

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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સ્તિે એક જ ેમારંુ માથું ઊંચું કરે (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૩:૩બ યુ.એલ.ટી.)

સ્તિેનો મસ્તિલબ, “સ્તિે એક જ ેમને મદદ કરેિ છે.”

અનુવિાદની વ્યહરચનાઓ

જો રૂઢિીપ્રયોગ સ્તિમારિી ભાષામાં �પષ્ટ રિીસ્તિે સમજી શકાસ્તિો હોય, સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. જો ન�હ સ્તિો, અહીં બીજા અન્ય �વકલ્પો છે.

રૂઢિીપ્રયોગનો ઉપયોગ કયાર્ય વગરિ સરિળ રિીસ્તિે સ્તિેના અથર્યનો અનુવાદ કરિો. ૨. સ્તિમારિી પોસ્તિાની ભાષામાં જનેો અથર્ય પણ સમાન જ થસ્તિો હોય સ્તિેવા જુદાં

રૂઢિીપ્રયોગનો ઉપયોગ કરિો.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાના ઉદાહરણો લાગુ

રૂઢિીપ્રયોગનો ઉપયોગ કયાર્ય �વના સરિળ રિીસ્તિે સ્તિેના અથર્યનો અનુવાદ કરિો.

ત્યારેિ સવર્ય ઇઝરિાયલના લોકો હેબ્રોનમાં દાઉદની પાસે આવ્યા અને કહ્યું, “જુઓ, અમે સ્તિમારિા માંસ અને હાડકા.” (૧ કાળવૃસ્તિાંસ્તિ ૧૧:૧ યુ.એલ.ટી.)

*……જુઓ, આપણે સવર્ય સમાન દેશિના રહેવિાસીઓ છીએ.

સ્તિે <સ્તિમેં> �ન�શ્ચિસ્તિપણે તેનો ચહેરો બેસાડો યરુશાલેમ જવા માટે. (લૂક ૯:૫૧બ યુ.એલ.ટી.)

સ્તિેણે યરુશાલેમ જવાની શરૂઆસ્તિ કરિી, પહોંચવા માટે પ્ર�સ્તિબદ્ધ.

હંુ લાયક નથી કે સ્તિમે મારિા છાપિરા નીચે પ્રવિેશિ કરો. (લુક ૭:૬બ યુ.એલ.ટી.)

હંુ લાયક નથી કે સ્તિમે પ્રવેશ કરિો મારા ઘરમાં.

સ્તિમારિી પોસ્તિાની ભાષામાં સમાન અથર્ય હોય સ્તિે રૂઢિીપ્રયોગનો ઉપયોગ કરિો.

ચાલો આ શબ્દો સ્તિમારિા કાનના ઊંડાણમાં જાય (લુક ૯:૪૪અ યુ.એલ.ટી.)

કાન ધરીને સાંભળો જ્યારેિ હંુ સ્તિમને આ શબ્દો કહંુ છંુ.

મારિી આંખો ઝાંખી પિડી ગઈ છે દઃુખથી (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૬:૭અ યુ.એલ.ટી.)

હંુ રિડી રિહ્યો છંુ મારી આંખો જાણે બહાર આવિી ગઈ એટલું

1. 

1. 

• 

• 

◦ 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: વક્રો��સ્તિ શું છે અને હંુ સ્તિેનો અનુવાદ કેવી

રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

વિાક્રો�ક્રત

વિણર્યન

વક્રો��સ્તિ વાણીનો એક આંકડો છે જમેાં �પીકરિનો સંપકર્ક  કરિવો સ્તિેવો અથર્ય એ છે કે ખરેિખરિ

શબ્દોની શા�બ્દક અથર્ય �વરુદ્ધ છે. કેટલીકવારિ કોઈ વ્ય��સ્તિ અન્ય કોઈના શબ્દોનો ઉપયોગ

કરિીને આ કરેિ છે, પરંિતુ એવી રિીસ્તિે પ્રત્યાયન કરેિ છે કે સ્તિે સ્તિેમની સાથે સહમસ્તિ નથી. લોકો

એમ કરેિ છે કે સ્તિે કેવી રિીસ્તિે હોવું જોઈએ સ્તિે અલગ છે, અથવા કોઈના �વશેની કોઈ વ્ય��સ્તિની

માન્યસ્તિા ખોટી છે કે મૂખર્ય છે. સ્તિે ઘણી વારિ રિમૂજી છે

ઈસુએ સ્તિેમને કહ્યું, "જ ેલોકો સારિા �વાસ્થ્યમાં છે સ્તિેઓ પાસે �ફ�ઝ�શયનની જરુરિ નથી, માત્ર બીમારિ લોકો જ જરૂરિ છે. હંુ

પ્રામા�ણક લોકોને પ�સ્તિાવો કરિવા માટે ન�હ પણ પાપીઓને પ�સ્તિાવો કરિવા બોલાવવા આવ્યો છંુ.” (લુક ૫:૩૧-૩૨ ULB)

જ્યારેિ ઈસુ "ન્યાયી લોકો" �વષે વાસ્તિ કરિસ્તિા હસ્તિા, ત્યારેિ સ્તિેઓ એવા લોકોનો ઉલ્લેખ કરિસ્તિા ન હસ્તિા જઓે ખરેિખરિ ન્યાયી હસ્તિા, પણ એવા લોકો માટે કે જઓે

ખોટી રિીસ્તિે માનસ્તિા હસ્તિા કે સ્તિેઓ ન્યાયી હસ્તિા. વક્રો��સ્તિનો ઉપયોગ કરિીને, ઈસુએ એ વાસ્તિની વાસ્તિ કરિી કે સ્તિેઓ બીજા કરિસ્તિાં વધુ સારિા હસ્તિા અને પ�સ્તિાવો કરિવાની

જરૂરિ ન હસ્તિી.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

જો કોઈ વ્ય��સ્તિને ખ્યાલ આવે નહીં કે વ�સ્તિા વક્રો��સ્તિનો ઉપયોગ કરિી રિહ્યા છે, સ્તિો સ્તિે �વચારેિ છે કે વ�સ્તિા ખરેિખરિ માને છે કે સ્તિે શું બોલે છે. સ્તિે અથર્ય

સમજવા માટે સ્તિેનો અથર્ય શું છે સ્તિેના �વરુદ્ધનો અથર્ય સમજવો.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

સ્તિમે કેવી રિીસ્તિે ભગવાનની આજ્ઞાને નકારિવા જથેી સ્તિમે સ્તિમારિી પરંિપરિા રિાખી શકો છો! (માકર્ક  ૭:૯ ulb)

અહીં ઈસુ ફરિોશીઓની પ્રશંસા કરેિ છે જ ેચોક્કસપણે ખોટંુ છે. વક્રો��સ્તિ દ્વારિા, સ્તિેમણે વખાણ �વરુદ્ધ વાસ્તિચીસ્તિ: સ્તિેમણે વાસ્તિચીસ્તિ કરિી હસ્તિી કે ફરિોશીઓ, જઓે

આજ્ઞાઓ પાળવામાં ખૂબ ગૌરિવ લે છે, સ્તિેઓ ભગવાનથી અત્યારિ સુધી છે કે સ્તિેઓ એ પણ ઓળખસ્તિા નથી કે સ્તિેમની પરંિપરિાઓ ઈશ્વરિની આજ્ઞાઓ સ્તિોડી રિહી

છે. વક્રો��સ્તિનો ઉપયોગ ફરિોશના પાપને વધુ �પષ્ટ અને આશ્ચિયર્યજનક બનાવે છે.

"સ્તિમારિા કેસ પ્ર�તુસ્તિ કરિો," યહોવા કહે છે; યાકૂબના રિાજા કહે છે, "સ્તિમારિી મૂ�સ્તિર્શિઓ માટે શ્રેષ્ઠ દલીલો રિજૂ કરિો." "અમને સ્તિેમની પોસ્તિાની દલીલો લાવી દો; સ્તિેઓ

આગળ આવે છે અને અમને જાહેરિ કરિશે કે શું થશે, સ્તિેથી અમે આ વ�તુઓ સારિી રિીસ્તિે જાણી શકીએ છીએ. સ્તિેમને પહેલાંના ભ�વ�યવાણીની ઘોષણાઓ

જણાવો, જથેી અમે સ્તિેમની પરિ પ્ર�સ્તિ�બર્શિ�બસ્તિ કરિી શકીએ અને જાણીએ કે સ્તિેઓ કેવી રિીસ્તિે પ�રિપૂણર્ય થઈ ગયા હસ્તિા.” (યશાયા ૪૧:૨૧-૨૨)

લોકો મૂ�સ્તિર્શિઓની પૂજા કરેિ છે જમે કે સ્તિેમની મૂ�સ્તિર્શિઓ પાસે જ્ઞાન અથવા શ��સ્તિ છે, અને સ્તિે માટે ભગવાન સ્તિેમને ગુ�સો કરિસ્તિા હસ્તિા. સ્તિેથી સ્તિેમણે વક્રો��સ્તિનો ઉપયોગ

કયર્થો અને ભ�વ�યમાં શું થશે સ્તિે જણાવવા સ્તિેમની મૂ�સ્તિર્શિઓને પડકાયર્થો. સ્તિેઓ જાણસ્તિા હસ્તિા કે મૂ�સ્તિર્શિઓ આ કરિી શક્યા નહોસ્તિા, પરંિતુ સ્તિેઓ આમ કરિી શકે સ્તિે રિીસ્તિે

બોલસ્તિા, સ્તિેમણે મૂ�સ્તિર્શિઓને ઠેકડી ઉડાવી, સ્તિેમની અસમથર્યસ્તિા વધુ �પષ્ટ બનાવી, અને લોકોની પૂજા માટે સ્તિેમને ઠપકો આપ્યો.

શું સ્તિમે પ્રકાશ અને અંધકારિને સ્તિેમના કામના સ્થળોમાં લઈ શકો છો?

શું સ્તિમે સ્તિેમના માટે સ્તિેમના ઘરિોમાં પાછા જઈ શકો છો?

�નઃશંકપણે સ્તિમે જાણો છો, સ્તિે પછી સ્તિમે જન્મ્યા હસ્તિા; 

"સ્તિમારિા �દવસોની સંખ્યા એટલી મોટી છે! " ( (અયૂબ ૩૮:૨૦,૨૧ ULB))

અયૂબે �વચાયુર્ણાં કે સ્તિે મુજબની હસ્તિી. યહોવાએ અયૂબને બસ્તિાવવા માટે વક્રો��સ્તિનો ઉપયોગ કયર્થો હસ્તિો કે સ્તિે એટલા બુ�દ્ધશાળી નથી. ઉપરિ બે રેિખાં�કસ્તિ શબ્દસમૂહો

વક્રો��સ્તિ છે. સ્તિેઓ જ ેકહે છે સ્તિેની �વરુદ્ધ સ્તિેઓ પરિ ભારિ મૂકે છે, કારિણ કે સ્તિે એટલી �પષ્ટ રિીસ્તિે ખોટી છે. સ્તિેઓ ભારિ મૂકે છે કે અયૂબ પ્રકાશના �નમાર્યણ �વશે

ઈશ્વરિનાં પ્રશ્નોનો જવાબ આપી શકસ્તિા નથી કારિણ કે અયૂબ ઘણા વષર્થો સુધી જન્મ્યા ન હસ્તિા, ઘણા વષર્થો પછી.

પહેલેથી જ સ્તિમારિી પાસે સ્તિમે ઇચ્છો સ્તિે બધા છે! સ્તિમે પહેલેથી જ ધનવાન છો. સ્તિમે શાસન કરિવાનું શરૂ કયુર્ણાં-અને સ્તિે સ્તિદ્દન અમારિા

�સવાય! (૧ કરિીંથી ૪:૮ ULB)

કોરિીંથીએ પોસ્તિાને પોસ્તિાને ખૂબ જ સમજદારિ, આત્મ�નભર્યરિ ગણસ્તિા હસ્તિા, અને ધમર્યપ્રચારિક પૉલમાંથી કોઈ સૂચનાની જરૂરિ ન હસ્તિી. પાઉલે વક્રો��સ્તિનો ઉપયોગ

કયર્થો, જમે કે સ્તિેઓ સ્તિેમની સાથે સહમસ્તિ થયા, સ્તિેઓ બસ્તિાવસ્તિા હસ્તિા કે સ્તિેઓ કેવી રિીસ્તિે અ�ભનય કરિી રિહ્યા હસ્તિા અને શાણા હોવું સ્તિે ખરેિખરિ સ્તિેઓ હસ્તિા.

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સા�હત્ય

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો વક્રો��સ્તિને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય રિીસ્તિે સમજી શકાય, સ્તિો સ્તિેનું ભાષાંસ્તિરિ કરિો. જો ન�હર્શિ, સ્તિો અહીં કેટલીક અન્ય વ્યૂહરિચનાઓ છે

સ્તિે એવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિો કે જ ેદશાર્યવે છે કે �પીકરિ જ ેકહે છે સ્તિે કોઈ અન્ય શું માને છે.

વા�સ્તિ�વક, વક્રો��સ્તિના �નવેદનનો હેતુ વક્રો��સ્તિનો વા�સ્તિ�વક અથર્ય વ�સ્તિાના શા�બ્દક શબ્દોમાં જોવા મળે છે, પરંિતુ સ્તિેના બદલે સાચા અથર્ય �પીકરિના

શબ્દોના શા�બ્દક અથર્યની �વરુદ્ધમાં જોવા મળે છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

સ્તિે એવી રિીસ્તિે ભાષાંસ્તિરિ કરિો કે જ ેદશાર્યવે છે કે �પીકરિ જ ેકહે છે સ્તિે કોઈ અન્ય શું માને છે.

તમે કેવિી રીતે ભગવિાનની આજ્ઞાને નકારવિા જ�ેી તમે તમારી પિરંપિરા રાખી શિકો! (માકર્ક  ૭:૯ ULB)

સ્તિમને લાગે છે કે જ્યારેિ સ્તિમે દેવની આજ્ઞાને નકારિી કાઢિો છો ત્યારેિ સ્તિમે સારંુ કરિી રિહ્યાં છો જથેી સ્તિમે સ્તિમારિી પરંિપરિા રિાખી શકો!

સ્તિમે એવું કાયર્ય કરિો કે સ્તિે દેવની આજ્ઞાનું ઉલ્લંઘન કરિવાનું સારંુ છે જથેી સ્તિમે સ્તિમારિી પરંિપરિા રિાખી શકો!

હંુ પિસ્તાવિો કરવિા માટે પ્રામા�ણક લોકો કૉલ કરવિા આવ્યો ન�ી, પિરંતુ પિાપિીઓને પિસ્તાવિો કરવિા માટે બોલાવિીએ.હંુ (લુક ૫:૩૨ ULB)

હંુ કૉલ કરિવા માટે આવ્યો નથી જ ેલોકો માને છે કે સ્તિેઓ પ્રામા�ણક છે પ�સ્તિાવો કરિવા માટે, પરંિતુ પાપીઓને પ�સ્તિાવો કરિવા માટે કૉલ કરિો.

વા�સ્તિ�વક, વક્રો��સ્તિના �નવેદનનો હેતુ

તમે કેવિી રીતે ભગવિાનની આજ્ઞાને નકારવિા જ�ેી તમે તમારી પિરંપિરા રાખી શિકો!( (માકર્ક  ૭:૯ ULB))

સ્તિમે ભયંકરિ વ�તુ કરિી રિહ્યા છો જ્યારેિ સ્તિમે ભગવાનની આજ્ઞાને નકારિી કાઢિો જથેી સ્તિમે સ્તિમારિી પરંિપરિા રિાખી શકો!

"તમારી દલીલ પ્રસ્તુત કરો," યહોવિા કહે છે; યાકૂબના રાજા કહે છે, "તમારી મૂ�તર્શિઓ માટે શ્રેષ્ઠ દલીલો રજૂ કરો." " અમને તેમની પિોતાની

દલીલો લાવિી દો; તેમને આગળ આવિે છે અને અમને જાહેર કરો કે શું �શિે , તે�ી અમે આ વિસ્તુઓને સારી રીતે જાણી શિકીએ છીએ. તેમને

અમને અગાઉની આગાહી કરનારી જાહેરાતો �વિશિે જણાવિો, તે�ી અમે તેમના પિર પ્ર�ત�બર્શિ�બત કરી શિકે છે અને તેઓ કેવિી રીતે પિ�રપૂણર્ય

�યા હતા તે જાણી શિકે છે. " (યશાયા ૪૧:૨૧-૨૨ ULB)

'સ્તિમારિી દલીલ પ્ર�તુસ્તિ કરિો,' યહોવા કહે છે; યાકૂબના રિાજા કહે છે, 'સ્તિમારિી મૂ�સ્તિર્શિઓ માટે શ્રેષ્ઠ દલીલો રિજૂ કરિો'. સ્તિમારિી મૂ�સ્તિર્શિઓ અમને

સ્તિેમની પોસ્તિાની દલીલો લાવી શકસ્તિી નથી અથવા આગળ શું થશે સ્તિે અમને જણાવવા માટે આવે છે જથેી અમે આ વ�તુઓને સારિી રિીસ્તિે

જાણી શકીએ અમે સ્તિેમને સાંભળી શકસ્તિા નથી કારિણ કે સ્તિેઓ બોલી શકસ્તિા નથી અમને સ્તિેમની અગાઉની ભ�વ�યવાણીને જણાવવા માટે,

જથેી અમે સ્તિેમની પરિ પ્ર�સ્તિ�બર્શિબ ન કરિી શકીએ અને સ્તિેઓ કેવી રિીસ્તિે પ�રિપૂણર્ય થઈ ગયા હસ્તિા સ્તિે જાણી શકે.

શું તમે પ્રકાશિ અને અંધકારને તેમના કામના સ્થળોમાં લઈ શિકો છો?

તમે તેમના માટે તેમના ઘરોમાં પિાછા કેવિી રીતે શિોધી શિકો છો?

�નઃશિંકપિણે તમે જાણો છો, કારણ કે તમે જ�મ્યા હતા; 

તમારા �દવિસોની સંખ્યા એટલી મોટી છે! “ ((અયૂબ ૩૮:૨૦,૨૧ ULB))

શું સ્તિમે પ્રકાશ અને અંધકારિને સ્તિેમના કામના સ્થળોમાં લઈ શકો છો? સ્તિમે સ્તિેમના માટે સ્તિેમના ઘરિો પાછા માગર્ય શોધી શકો છો? સ્તિમે જાણો છો કે પ્રકાશ

અને અંધકારિ કેવી રિીસ્તિે બનાવવામાં આવ્યો હસ્તિો સ્તિે સ્તિમે જાણો છો, જમે કે સ્તિમે ત્યાં હસ્તિાં; જમે કે સ્તિમે સૃ�ષ્ટ સ્તિરિીકે જૂની છો, પરંિતુ સ્તિમે નથી !

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સા�હત્ય શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

સા�હત્ય

વિણર્યન

લીટોટસ સ્તિે શબ્દાલંકારિ છે જમેાં વ�સ્તિા મજબૂસ્તિ હકારિાત્મક અથર્ય બે નકારિાત્મક શબ્દો દ્વારિા

વ્ય�સ્તિ કરેિ છે અથવા નકારિાત્મક શબ્દ સાથે શબ્દ કે જનેો અથર્ય સ્તિે કરિવા ચાહે છે સ્તિેથી

�વપરિીસ્તિ અથર્ય હોય છે. નકારિાત્મક શબ્દોના થોડા ઉદાહરિણો જમે કે “ના,” “ન�હ,” “કંઈ

ન�હ,” અને “કદી ન�હ.” “સારિા” નું �વરિોધી “ખરિાબ” છે. કોઈ એમ કહે કે કંઈક “ખરિાબ

નથી” સ્તિેનો અથર્ય એ છે કે સ્તિે અત્યંસ્તિ સારંુ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

કેટલીક ભાષાઓ લીટોટસનો ઉપયોગ કરિસ્તિી નથી. જ ેલોકો સ્તિે ભાષાઓ બોલે છે સ્તિેઓ કદાચ સ્તિેઓ સમજી ન શકે કે સ્તિે �નવેદન લીટોટસનો ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિો

હકારિાત્મક અથર્યને મજબૂસ્તિ કરેિ છે. સ્તિેને બદલે, સ્તિેઓ �વચારેિ છે કે સ્તિે હકારિાત્મક અથર્યને નબળો અથવા રિદ કરેિ છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

કેમ કે ભાઈઓ, સ્તિમે જાણો છો કે સ્તિમારિામાં અમારિો પ્રવેશ �ન�ફળ ગયો નથી, (૧ થે�સાલો�નકી ૨:૧ ULB)

લીટોટસના ઉપયોગ દ્વારિા, પાઉલ સ્તિેઓની મધ્યેની સ્તિેની મુલાકાસ્તિ ખૂબ ઉપયોગી હસ્તિી સ્તિેના પરિ ભારિ મુકે છે.

હવે જ્યારેિ �દવસ ઉગ્યો ત્યારેિ, �પસ્તિરિને શું થયું હશે સ્તિે �વષે �સપાહીઓમાં કોઈ નાની ઉત્તેજના ન હસ્તિી. (પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૧૨:૧૮

ULB)

લીટોટસના ઉપયોગ દ્વારિા, લુક ભારિ મુકે છે કે ત્યાંઘણી ઉત્તેજના હસ્તિી અથવા �પસ્તિરિને શું થયું હશે સ્તિે �વષે �સપાહીઓમાં �ચર્શિસ્તિા હસ્તિી. (�પસ્તિરિ બંદીખાનામાં હસ્તિો,

અને ત્યાં �સપાહીઓ ચોકી કરિી રિહ્યા હોવા છસ્તિાં, જ્યારેિ દૂસ્તિે સ્તિેને છોડાવ્યો ત્યારેિ સ્તિે મુ�સ્તિ થઈ ગયો. સ્તિેથી સ્તિેઓ ખૂબ જ વ્યાકુળ હસ્તિાં.

અને તું, યહૂ�દયાની ભૂ�મના બેથલેહેમ,

તું યહૂ�દયાના આગેવાનોમાં કોઈ પ્રકારેિ નાનું નથી,

કેમ કે સ્તિારિામાંથી એક અ�ધપ�સ્તિ નીકળશે,

જ ેમારિા ઇઝરિાયલના લોકોના પાળક થશે. (માથ્થી ૨:૬ ULB)

લીટોટસના ઉપયોગ દ્વારિા, પ્રબોધક સ્તિેના પરિ ભારિ મુકે છે કે બેથલેહેમ ખૂબ જ મહત્વપૂણર્ય નગરિથશે.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો લીટોટસને યોગ્ય રિીસ્તિે સમજવામાં આવે સ્તિો, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવો ધ્યાનમાં લો.

જો નકારિાત્મક સાથેનો અથર્ય �પષ્ટ નથી સ્તિો, મજબૂસ્તિ રિીસ્તિે હકારિાત્મક અથર્ય આપો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો નકારિાત્મક સાથેનો અથર્ય �પષ્ટ નથી સ્તિો, મજબૂસ્તિ રિીસ્તિે હકારિાત્મક અથર્ય આપો.

કેમ કે ભાઈઓ, તમે જાણો છો કે તમારામાં અમારો પ્રવિેશિ �નષ્ફળ ગયો ન�ી. (૧ થે�સાલો�નકી ૨:૧ ULB)

“કેમ કે ભાઈઓ, સ્તિમે જાણો છો કે સ્તિમારિામાં અમારિા પ્રવેશે ખૂબ સારંુ કયુર્ણાંછે.”

હવિે જ્યારે �દવિસ ઉગ્યો ત્યારે, �પિતરને શું ��ું હશિે તે �વિષે �સપિાહીઓમાં �ોડો પિણ ઉત્સાહ ન હતો. (પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૧૨:૧૮ ULB)

“હવે જ્યારેિ �દવસ ઉગ્યો ત્યારેિ, �પસ્તિરિને શું થયું હશે સ્તિે �વષે �સપાહીઓમાં મોટો ઉત્સાહ હસ્તિો.”

“હવે જ્યારેિ �દવસ ઉગ્યો ત્યારેિ, �પસ્તિરિને શું થયું હશે સ્તિે �વષે �સપાહીઓમાં મોટી �ચર્શિસ્તિા હસ્તિી.”
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મેરિીઝમ શબ્દનો અથર્ય શું થાય છે અને જે

શબ્દસમૂહોમાં સ્તિે હોય સ્તિેને હંુ કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

મેરીઝમ

વિણર્યન

મેરિીઝમ સ્તિે શબ્દાલંકારિ છે જમેાં વ્ય��સ્તિ કોઈ વ�તુનો ઉલ્લેખ સ્તિેના બે આત્યં�સ્તિક ભાગો �વષે

બોલીને કરેિ છે. આત્યં�સ્તિક ભાગોનો ઉલ્લેખ કરિવા દ્વારિા, વ�સ્તિા સ્તિે ભાગો વચ્ચેની સ્તિમામ

બાબસ્તિોનો સમાવેશ કરિવાનો ઈરિાદો રિાખે છે.

પ્રભુ પરિમેશ્વરિ કહે છે, “હંુ આલ્ફા અને ઓમેગા છંુ,” જ ેછે, અને જ ેહસ્તિા,

અને જ ેઆવનારિ છે, જ ેસવર્યશ��સ્તિમાન છે.” (પ્રકટીકરિણ ૧:૮ ULB)

હંુ આલ્ફા અને ઓમેગા, પ્રથમ અને છેલ્લા, શરૂઆસ્તિ અને અંસ્તિ છંુ. (પ્રકટીકરિણ ૨૨:૧૩ ULB)

આલ્ફા અને ઓમેગા સ્તિે ગ્રીક મૂળાક્ષરિના પ્રથમ અને અં�સ્તિમ અક્ષરિો છે. આ મેરિીઝમ છે જ ેશરૂઆસ્તિથી અંસ્તિ સુધી સ્તિમામ બાબસ્તિોનો સમાવેશ કરેિ છે. સ્તિેનો અથર્ય

શાશ્વસ્તિ છે.

ઓ �પસ્તિા, આકાશ સ્તિથા પૃથ્વીનાપ્રભુ, હંુ સ્તિમારિી �તુ�સ્તિ કરંુ છંુ. (માથ્થી ૧૧:૨૫ ULB)

આકાશ સ્તિથા પૃથ્વી સ્તિે મેરિીઝમ છે જ ેઅ��સ્તિત્વ ધરિાવસ્તિી સ્તિમામનો સમાવેશ કરેિ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

કેટલીક ભાષાઓ મેરિીઝમનો ઉપયોગ કરિસ્તિી નથી. સ્તિે ભાષાઓના વાચકો �વચારિશે કે સ્તિે શબ્દસમૂહ માત્ર ઉલ્લેખ કરેિલ વ�તુઓને જ લાગુ પડ ેછે. સ્તિેઓ એમ

જાણી ન�હ શકે કે સ્તિે આ બંને વ�તુઓ સ્તિેમજ સ્તિેમની વચ્ચેની સ્તિમામ વ�તુઓનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

સૂયર્થોદયથી સૂયાર્ય�સ્તિ સુધી, યહોવાહના નામની �તુ�સ્તિ કરિો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૩:૩ ULB)

આ રેિખાં�કસ્તિ શબ્દસમૂહ સ્તિે મેરિીઝમ છે કારિણ કે સ્તિે પૂવર્યથી પ�શ્ચિમ સુધી અને સ્તિેની વચ્ચેની સ્તિમામ વ�તુઓની વાસ્તિ કરેિ છે. સ્તિેનો મસ્તિલબ “સવર્યત્ર.”

જઓે સ્તિેમને માન આપે છે સ્તિેઓ આશીવાર્યદ પામશે, બંને નાના સ્તિથા મોટા. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૫:૧૩)

આ રેિખાં�કસ્તિ શબ્દસમૂહ સ્તિે મેરિીઝમ છે કારિણ કે સ્તિે મોટા લોકો સ્તિથા નાના લોકો અને દરેિક જ ેસ્તિેની વચ્ચે છે સ્તિેની વાસ્તિ કરેિ છે. સ્તિેનો મસ્તિલબ “દરેિક.”

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો મેરિીઝમ કુદરિસ્તિી છે અને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય આપે છે સ્તિો, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. જો ન�હ સ્તિો, અહીંયા અન્ય �વકલ્પો છે.

ભાગોનો ઉલ્લેખ કયાર્ય �વના મેરિીઝમ શું છે સ્તિેને ઓળખો.

મેરિીઝમ શેનો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિેને ઓળખો અને ભાગો ઉમેરિો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

ભાગોનો ઉલ્લેખ કયાર્ય �વના મેરિીઝમ શું છે સ્તિેને ઓળખો.

ઓ �પિતા, આકાશિ ત�ા પૃથ્વિીનાપ્રભુ, હંુ તમારી સ્તુ�ત કરંુ છંુ... (માથ્થી ૧૧:૨૫ ULB)

ઓ �પસ્તિા, સવર્ય�વનાપ્રભુ, હંુ સ્તિમારિી �તુ�સ્તિ કરંુ છંુ...

સૂયર્યોદય�ી સૂયાર્યસ્ત સુધી, યહોવિાહના નામની સ્તુ�ત કરો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૩:૩ ULB)

સવર્ય સ્થળોએ, યહોવાહના નામની �તુ�સ્તિ કરિો.
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મેરિીઝમ શેનો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિેને ઓળખો અને ભાગો ઉમેરિો.

ઓ �પિતા, આકાશિ ત�ા પૃથ્વિીનાપ્રભુ, હંુ તમારી સ્તુ�ત કરંુ છંુ. (માથ્થી ૧૧:૨૫ ULB)

ઓ �પસ્તિા, સવર્ય�વના, આકાશ સ્તિથા પૃથ્વીની વચ્ચે જનેો સમાવેશ થાય છે સ્તિેનાપ્રભુ, હંુ સ્તિમારિી �તુ�સ્તિ કરંુ છંુ.

જઓે તેમને માન આપિે છે તેઓ આશિીવિાર્યદ પિામશિે, બંને નાના ત�ા મોટા.(ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૫:૧૩)

જઓે સવર્ય સ્તિેમને માન આપે છે આશીવાર્યદ પામશે, સ્તિેઓ ભલે અનુલક્ષીને નાના સ્તિથા મોટા હોય.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: રૂપક શું છે અને જ ેવાક્યમાં સ્તિે હોય સ્તિેનો

અનુવાદ હંુ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

સમાંસ્તિરિણ રૂપક

રૂપિક

વિણર્યન

રૂપક સ્તિે બોલીનો એક પ્રકારિ છે જમેાં વ્ય��સ્તિ એક બાબસ્તિ સંબંધી એ રિીસ્તિે વાસ્તિ કરેિ છે જાણે

કે સ્તિે અલગ બાબસ્તિ હોય કારિણ કે સ્તિે ઈચ્છે છે કે સાંભળનારિ લોકો એ �વચારેિ કે કેવી રિીસ્તિે

આ બે બાબસ્તિો એકસમાન જવેી લાગે છે.

બીજા શબ્દોમાં, રૂપકમાં, કોઈ એક વ�તુ �વષે એવું બોલે છે જમે સ્તિે અન્ય વ�તુ હોય કારિણ

કે સ્તિે ઈચ્છે છે કે લોકો �વચારેિ કે કેવી રિીસ્તિે બે વ�તુઓ એક સમાન છે.

ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, કોઈ એમ કહે કે.

હંુ જ ેછોકરિીને પ્રેમ કરંુ છંુ સ્તિે લાલ ગુલાબ છે.

એક છોકરિી અને એક ગુલાબ, સ્તિે બંને અલગ બાબસ્તિો છે, પરંિતુ વ�સ્તિા સ્તિેને એ રિીસ્તિે ધ્યાન પરિ લે છે જાણે સ્તિેઓ કોઈક રિીસ્તિે એકસમાન છે. સ્તિે જ ેરિીસ્તિે એકસમાન

છે સ્તિે સમજવું સ્તિે સાંભળનારિનું કાયર્ય છે.

રૂપિકના ભાગો

ઉપરિનું ઉદાહરિણ આપણને દશાર્યવે છે કે એક રૂપકના ત્રણ ભાગ છે. આ રૂપકમાં, વ�સ્તિા વાસ્તિ કરિી રિહ્યા છે કે "એક છોકરિી જનેે હંુ પ્રેમ કરંુ છંુ." આ �વિષય છે.

વ�સ્તિા ઈચ્છે છે કે સાંભળનારિ �વચારેિ કે સ્તિેણી અને "એક લાલ ગુલાબ" વચ્ચે શું સમાનસ્તિા છે. લાલ ગુલાબ એક છબી છે જનેી સાથે વ�સ્તિા છોકરિીની

સરિખામણી કરેિ છે. મોટાભાગે, સ્તિે ઈચ્છે છે કે વાચકો સમજ ેકે 'છોકરિી અને ગુલાબ' બંને સુંદરિ છે. આ ખ્યાલ છે જ ેછોકરિી અને ગુલાબ બંને દશાર્યવે છે અને

સ્તિેથી આપણે પણ સ્તિેને સરખામણીનો મુદ્દો કહી શકીએ.

દરેિક રૂપકના ત્રણ ભાગો હોય છે:

�વિષય, જનેી ચચાર્ય લેખક/વ�સ્તિા દ્વારિા તુરંિસ્તિ જ કરિવામાં આવે છે.

છબી, ભૌ�સ્તિક બાબસ્તિ (પદાથર્ય, પ્રસંગ, કાયર્ય �વગેરેિ.) જનેો ઉપયોગ �વષયનું વણર્યન કરિવા માટે વ�સ્તિા કરેિ છે.

ખ્યાલ, અમૂસ્તિર્ય ખ્યાલ અથવા ગુણવત્તા જ ેભૌ�સ્તિક છબી સાંભળનારિના મનમાં ઉપજાવે છે જ્યારેિ સ્તિે �વચારેિ છે કે કેવી રિીસ્તિે છબી અને �વષય સમાન

છે. ઘણીવારિ બાઇબલમાં રૂપકના ખ્યાલને �પસ્ટપણે દશાર્યવવામાં આવ્યો હોસ્તિો નથી, પરંિતુ સ્તિે લખાણમાંથી સૂ�ચસ્તિ કરિાયો હોય છે. સાંભળનારિ અથવા

વાચકે �વયં ખ્યાલ �વષે �વચારિવાનું હોય છે.

આ શબ્દોનો ઉપયોગ કરિીને આપણે કહી શકીએ કે રૂપક એ રુ�ઢિપ્રયોગ છે જ ેઅમૂસ્તિર્ય ખ્યાલને વ�સ્તિાના �વિષય સાથે લાગુ કરિવા માટે એક ભૌ�સ્તિક છબીનો

ઉપયોગ કરેિ છે

સામન્ય રિીસ્તિે, �વિષય અને છબી વચ્ચે ઓછામાં ઓછા એક સરખામણીનો મુદ્દો (ખ્યાલ) હોય સ્તિે રિીસ્તિે �વિષય �વષે કશું વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે લેખક અથવા વ�સ્તિા

રૂપકનો ઉપયોગ કરિસ્તિા હોય છે. રૂપકોમાં મહદઅંશે �વિષય અને છબીને �પસ્ટ રિીસ્તિે વ્ય�સ્તિ કરિવામાં આવ્યા હોય છે, પરંિતુ ખ્યાલ માત્ર સૂ�ચસ્તિ હોય છે.

મોટાભાગે રૂપકનો ઉપયોગ કરિવા દ્વારિા વ�સ્તિા/લેખક ઈચ્છે છે કે સ્તિેઓ વાચક/સાંભળનારિને આમં�ત્રસ્તિ કરેિ કે સ્તિેઓ �વિષય અને છબી વચ્ચે સમાનસ્તિા �વષે �વચારેિ

અને જ ેખ્યાલ રિજૂ કરિવામાં આવ્યો છે સ્તિેને સ્તિેઓ �વયં સમજી લે.

વ�સ્તિાઓ સ્તિેમના સંદેશાને મજબૂસ્તિ બનાવવા માટે, સ્તિેમની ભાષાને વધુ આબેહૂબ બનાવવા માટે, સ્તિેમની લાગણીઓને વધુ સારિી રિીસ્તિે વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે, બીજી રિીસ્તિે

કહેવામાં જ ેઅઘરંુ હોય સ્તિેને રૂપક દ્વારિા કહેવા માટે અથવા લોકો સ્તિેમના સંદેશને યાદ રિાખે માટે, વ�સ્તિાઓ મોટાભાગે રૂપકોનો ઉપયોગ કરિસ્તિા હોય છે.

કેટલીકવારિ વ�સ્તિાઓ રૂપકોનો ઉપયોગ કરિસ્તિાં હોય છે જ ેસ્તિેઓની ભાષામાં ખૂબ સામાન્ય હોય. સ્તિેમ છસ્તિાં, કેટલીકવારિ વ�સ્તિાઓ રૂપકોનો ઉપયોગ કરેિ છે કે જે

અસામાન્ય હોય અને એવા કેટલાક રૂપકો કે જ ેઅનન્ય હોય. જ્યારેિ કોઈ રૂપક જ ેસ્તિે ભાષામાં બહુ સામાન્ય થઇ જાય ત્યારેિ મહદઅંશે સ્તિે "�ન��ક્રય" રૂપક બની

જાય છે, અસામાન્ય રૂપકોના �વરિોધાભાસમાં જ ેઅસામાન્ય રૂપકોને આપણે "સ�ક્રય" સ્તિરિીકે વણર્યવીએ છીએ. �ન��ક્રય રૂપકો અને સ�ક્રય રૂપકો, દરેિક અલગ

અલગ પ્રકારિના ભાષાંસ્તિરિ પ્રશ્નો ઉભા કરેિ છે, જનેી ચચાર્ય આપણે હવે આગળ કરિીશું.

�ન�ષ્ક્રય/મૃત રૂપિકો

�ન��ક્રય રૂપક એક રૂ�ઢિપ્રયોગ છે જનેો ઉપયોગ ભાષામાં ખૂબ કરિવામાં આવ્યો છે જથેી હવે સ્તિેના વ�સ્તિાઓ સ્તિે રૂપકને, એક ખ્યાલ બીજા ખ્યાલ માટે છે, સ્તિે રિીસ્તિે

ના જુએ. ભાષાકીય �વધ્વાનો આને "મૃસ્તિ રૂપકો" કહે છે. �ન��ક્રય રૂપકો ખૂબ જ સવર્યસામાન્ય હોય છે. અંગ્રેજીમાં ઉદાહરિણો સમાવેશ કરેિ છે શબ્દોનો જવેા કે

"મેજનો પિાયો," "પ�રિવારિ વૃક્ષ," "પુ�સ્તિક પિાંદડંુ" (જનેો અથર્ય થાય કે પુ��સ્તિમાંનું એક પૃષ્ઠ), અથવા સ્તિો શબ્દ "કે્રન" (જનેો અથર્ય છે એક મોટંુ મશીન જનેો

ઉપયોગ ભારિી સામાન ઊંચકવા માટે થાય છે). અંગ્રેજી વ�સ્તિાઓ આ શબ્દો માટે સવર્યસામાન્યપણે એમ �વચારેિ કે આ શબ્દોના એક કરિસ્તિાં વધારેિ અથર્ય થાય છે.

�હબ્રુ બાઇબલ �ન��ક્રય રૂપકોના ઉદાહરિણોનો સમાવેશ કરેિ છે, શબ્દો દ્વારિા જવેાકે, "હાથ" જ ે"સામથ્યર્ય"ને દશાર્યવે છે, "મોં/મુખ" જ ે"ઉપ�સ્થસ્તિી"ને દશાર્યવે છે,

અને લાગણીઓ અથવા નૈ�સ્તિક લાક્ષ�ણકસ્તિાઓ �વષે બોલસ્તિાં જાણે કે સ્તિે "પહેરિી લીધું હોય" સ્તિે રિીસ્તિે વાસ્તિ કરેિ છે.

• 

• 

• 

• 
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ખ્યાલો રૂપિકો તરીકે વિતર્યતા હોય છે તેવિ ખ્યાલોના સ્વિરૂપિોની જોડો રૂપકો સ્તિરિીકે રિજૂઆસ્તિના ઘણી રિીસ્તિો સ્તિેના ખ્યાલોની જોડ પરિ આધારિ રિાખે છે, જ્યાં એક

અંસ્તિગર્યસ્તિ ખ્યાલ, �વ�વધ અંસ્તિગર્યસ્તિ ખ્યાલ માટે સસ્તિસ્તિપણે ઉપ�સ્થસ્તિ હોય છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, અંગ્રેજીમાં, "ઉપરિની" �દશા (છબી) મોટાભાગે "વધુ" અથવા "વધુ

સારિા" (ખ્યાલ)ને રિજૂ કરેિ છે. આ અંસ્તિગર્યસ્તિ ખ્યાલોની જોડ ને કારિણે, આપણે વાક્યો બનાવી શકીએ જવેા કે "ગેસના ભાવ ઉપિર જઈ રિહ્યા છે," "એક અ�ત

ઉચ્ચ બુ�દ્ધમાન માણસ," અને આનાથી �વરુદ્ધ પ્રકારિનો ખ્યાલ પણ: "સ્તિાપમાન નીચું જઈ રિહ્યું છે," અને "હંુ ખૂબ �નબર્યળ અનુભવી રિહ્યો છંુ."

દ�ુનયાની ભાષાઓમાં ખ્યાલોના �વરૂપોની જોડોનો ઉપયોગ સસ્તિસ્તિપણે રૂપકોના હેતુઓ માટે થાય છે કારિણ કે �વચારિને ગોઠવવા માટે સ્તિે અનુકૂળ રિીસ્તિો પૂરિી પાડે

છે. સામન્ય રિીસ્તિે, લોકો અમૂસ્તિર્ય લાક્ષ�ણકસ્તિાઓ �વષે બોલવાનું પસંદ કરેિ છે (જમે કે સામથ્યર્ય, ઉપ�સ્થસ્તિી, લાગણીઓ અને નૈ�સ્તિક લાક્ષ�ણકસ્તિાઓ) જમે કે સ્તિે

શરિીરિના ભાગો હોય, અથવા સ્તિે પદાથર્થો હોય જનેે જોઈ શકાય અથવા હાથથી પકડી શકાય, અથવા સ્તિે ઘટનાઓ હોય જનેે જમે સ્તિે બને છે સ્તિેમ જોઈ શકાય.

જ્યારેિ આ રૂપકોનો ઉપયોગ સામાન્ય રિીસ્તિે થાય છે, ત્યારેિ વ�સ્તિા અને દશર્યકો સ્તિે રૂપકોને આક��મક વાણી સ્તિરિીકે ગણાસ્તિા હોય, સ્તિેવું સ્તિે દલુર્યભ છે. અંગ્રેજીમાં

રૂપકોના ઉદાહરિણ કે જ ેઅપ�રિ�ચસ્તિ જાય છે:

“સ્તિાપમાનમાં વિધારો કરિો.” વધારિાને વધુ સ્તિરિીકે કહેવામાં આવ્યું છે.

“ચાલો આપણે ચચાર્યમાં આગળ વિધીએ.” જ ેયોજના કરેિલ છે સ્તિે કરિવું સ્તિેને ચાલવા અથવા આગળ વધવા સ્તિરિીકે કહેવામાં આવ્યું છે.

“સ્તિમે સ્તિમારિા �સદ્ધાંસ્તિનો બચાવિ સારિી રિીસ્તિે કરિો છો.” વાદ�વવાદને યુદ્ધ સ્તિરિીકે કહેવામાં આવ્યું છે.

“શબ્દોનો પ્રવિાહ” ને પ્રવાહી સ્તિરિીકે બોલવામાં આવે છે.                                                                                                           

                                                                 આમને અંગ્રેજી વ�સ્તિાઓ રૂપક અ�ભવ્ય��સ્તિઓ અથવા અલંકારિ સ્તિરિીકે જોસ્તિા નથી, સ્તિેથી

સ્તિેઓનું અન્ય ભાષાઓમાં ભાષાંસ્તિરિ એવી રિીસ્તિે કરિવું કે જનેાથી સ્તિેઓના પરિ લાક્ષ�ણકરૂપે �વશેષ ધ્યાન આપવા માટે સ્તિે લોકોને દોરિી જાય, સ્તિે ખોટંુ હશે.

બાઈબલની ભાષાઓમાં આ પ્રકારિના રૂપકની મહત્વપૂણર્ય પદ્ધ�સ્તિના વણર્યન માટે, મહેરિબાની કરિીને જુઓ, બાઈબલની છબીઓ - સામાન્ય

પદ્ધ�સ્તિઓ અને સ્તિે પૃષ્ઠ સ્તિમને �દશા �નદર્વે�શસ્તિ કરિશે.

જ્યારેિ કોઈ વ�તુ કે જ ેમૃસ્તિ રૂપક છે અને સ્તિેને અન્ય ભાષામાં ભાષાંસ્તિરિ કરિી રિહ્યાં હોય ત્યારેિ સ્તિેને મૃસ્તિ રૂપકના રૂપમાં ના લેશો. સ્તિેને બદલે, લ�ક્ષસ્તિ ભાષામાં સ્તિે વ�તુ

માટે ઉત્તમ અભીવ્ય��સ્તિ અથવા ખ્યાલનો ઉપયોગ કરિો.

સ�ક્રય/જીવિંત રૂપિકો

આ સ્તિે રૂપકો છે કે જનેે લોકો એક ખ્યાલ કે જ ેબીજા ખ્યાલ માટે અથવા એક વ�તુને બીજી વ�તુ માટે ઊભા રિહેનારિ, સ્તિરિીકે ઓળખે છે. સ્તિેઓ લોકોને �વચારિસ્તિા

કરેિ છે કે કેવી રિીસ્તિે એક વ�તુ બીજી વ�તુ જવેી છે, કારિણ કે ઘણી રિીસ્તિે સ્તિે બંને વ�તુઓ ખૂબ જ �ભન્ન હોય છે. લોકો આ રૂપકોને, સંદેશાને મજબૂસ્તિાઈ આપસ્તિા

અને સંદેશ માટે અસામાન્ય ગુણો સ્તિરિીકે, સરિળસ્તિાથી ઓળખે છે. આ કારિણોને લીધે, લોકો આ રૂપકો પરિ ધ્યાન કે�ન્દ્રસ્તિ કરેિ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે,

માટે સ્તિમે જઓે મારિા નામનો ભય રિાખો છો, સ્તિમારેિ માટે સાજાપણાની પાંખો સાથે ન્યાયીપણાનો સૂયર્ય ઊગશે. (માલાખી ૪:૨અ

યુ.એલ.ટી.)

અહીંયા ઈશ્વરિ સ્તિેમના સ્તિારિણની વાસ્તિ એ રિીસ્તિે કરેિ છે જાણે કે સ્તિે એક ઉગસ્તિો સૂયર્ય હોય અને જઓેને સ્તિે પ્રેમ કરેિ છે સ્તિે લોકો પરિ સ્તિે સ્તિેના �કરિણોને પ્રસારેિ છે. સ્તિે

સૂયર્યની �કરિણો �વષે પણ એ રિીસ્તિે કહે છે જમે કે સ્તિેને પાંખો છે. ઉપરિાંસ્તિ, સ્તિે આ પાંખોની વાસ્તિ એ રિીસ્તિે કરેિ છે જાણે કે સ્તિે દવા લઈને આવે છે, જ ેસ્તિેમના લોકોને

સાજા કરિશે. અહીંયા બીજંુ ઉદાહરિણ છે.

“ઈસુએ કહ્યું, ‘જાઓ અને સ્તિે �શયાળને કહો..,”’ (લુક ૧૩:૩૨અ યુ.એલ.ટી.)

અહીં, “સ્તિે �શયાળ” રિાજા હેરિોદનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. જ ેલોકો ઈસુને સાંભળસ્તિા હસ્તિા સ્તિેઓ �ન�શ્ચિસ્તિ સમજસ્તિા હસ્તિા કે ઈસુ ચાહસ્તિા હસ્તિા કે સ્તિેઓ �શયાળનાં જવેી

ચોક્કસ લાક્ષ�ણકસ્તિાઓ હેરિોદ માટે લાગુ કરેિ. સ્તિેઓ કદાચ સમજ્યા કે ઈસુ એવું કહેવા માગે છે કે હેરિોદ દષુ્ટ હસ્તિો, �નપુણ રિીસ્તિે અથવા સ્તિો કોઈ �વનાશકારિી હોય

સ્તિે રિીસ્તિે, કા�સ્તિલ અથવા જ ેસ્તિેનું નથી સ્તિે વ�તુ સ્તિેણે લઇ લીધી હોય સ્તિે રિીસ્તિે અથવા આ બધી જ રિીસ્તિે.

જીવંસ્તિ રૂપકો સ્તિે એવા રૂપકો છે જનેું સાચી રિીસ્તિે ભાષાંસ્તિરિ કરિવા માટે �વશેષ કાળજી રિાખવી પડ ેછે. સ્તિેવું કરિવા માટે, આપણે રૂપકના ભાગો સ્તિથા અથર્ય પ્રગટ કરિવા

માટે સ્તિે ભાગો કેવી રિીસ્તિે એકમેક સાથે કાયર્ય કરેિ છે સ્તિે સમજવાની જરૂરિ છે.

ઈસુએ સ્તિેઓને કહ્યું, "જીવનની રિોટલી હંુ છંુ; જ ેમારિી પાસે આવે છે સ્તિેને ભૂખ લાગશે ન�હ, અને જ ેમારિા પરિ �વશ્વાસ કરેિ છે સ્તિેને

ક્યારેિય સ્તિરિસ લાગશે ન�હ." (યોહાન ૬:૩૫ યુ.એલ.ટી.)

આ રૂપકમાં, ઈસુએ પોસ્તિાને જીવનની રિોટલી કહ્યું. સ્તિેમાં �વિષય “હંુ” છે, અને “રિોટલી” સ્તિે છબી છે. રિોટલી સ્તિે ખોરિાક છે જનેે લોકો હંમેશા ખાય છે. રિોટલી અને

ઈસુ વચ્ચેની સરખામણી કરવિાનો મુદ્દો એ છે કે લોકોને પોષણ માટે દરિરિોજ રિોટલીની જરૂરિ છે. જવેી રિીસ્તિે લોકોને શારિી�રિક જીવન માટે ખોરિાક ખાવાની જરૂરિ

પડ ેછે, સ્તિે જ રિીસ્તિે આ�ત્મક જીવન માટે લોકોએ ઈસુ પરિ ભરિોસો રિાખવાની જરૂરિ છે.

રૂપિકના હેતુઓ

રૂપકનો એક હેતુ છે કે લોકોને (છબી) દ્વારિા કંઈ બસ્તિાવવું જ ેસ્તિેઓ અગાઉથી જાણે છે અને સ્તિે દ્વારિા શીખવવાનું કે જ ેસ્તિેઓ (�વિષય) જાણસ્તિા નથી.

બીજો હેતુ છે કે કશાક પરિ ભારિ મૂકવો (�વિષય) જમેાં �વશેષ ગુણવત્તા (ખ્યાલ) હોય છે અથવા એમ દશાર્યવવું કે સ્તિેનામાં ગુણવત્તા ખૂબ ભરિપૂરિ રિીસ્તિે

છે.

અન્ય હેતુ છે કે લોકોને દોરિવા કે સ્તિેઓ �વિષય �વષે જ ેરિીસ્તિે અનુભવે છે સ્તિેવી જ સમાન રિીસ્તિે સ્તિેઓ છબી �વષે પણ અનુભવે.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ ભાષાંતરની સમસ્યા હોવિાના કારણો

લોકો કદાચ જાણી ન�હ શકે કે વાક્યમાં રૂપક શું છે. બીજા શબ્દોમાં, સ્તિેઓ રૂપકને શા�બ્દક વાક્યની સાથે ભૂલ કરિી બેસે છે, અને સ્તિેમ સ્તિેઓ ગેરિસમજ

કરિી શકે છે.

લોકો એવી વ�તુથી પ�રિ�ચસ્તિ ન પણ હોય કે જ ેછબી સ્તિરિીકે વપરિાય છે, અને સ્તિેથી સ્તિેઓ રૂપકને સમજવા સક્ષમ નથી.

જો �વષયને જણાવવામાં નથી આવસ્તિો સ્તિો, લોકો કદાચ જાણી શકસ્તિા નથી કે કયો �વષય છે.

વ�સ્તિા જ ે�વચારિી રિહ્યા છે અને સ્તિેઓને સમજાવવા માગે છે સ્તિે લોકો સરિખામણીના મુદ્દાઓને જાણસ્તિા હોસ્તિા નથી. જો સ્તિેઓ આ સરિખામણીના મુદ્દાઓ

�વચારિવામાં �ન�ફળ જાય સ્તિો, સ્તિેઓ રૂપકને સમજી શકશે ન�હ.

લોકો કદાચ �વચારેિ કે સ્તિેઓ રૂપકને સમજી શકે છે, પરિતું સ્તિેઓ સમજસ્તિા હોસ્તિા નથી. આ ત્યારેિ બને છે જ્યારેિ સ્તિેઓ બાઈબલની સં�કૃ�સ્તિને બદલે સ્તિેઓ

સ્તિેમની સં�કૃ�સ્તિમાંથી સરિખામણીના મુદ્દાઓ લાગુ કરેિ છે.

ભાષાંતરના �સદ્ધાંતો

રૂપકનો અથર્ય લક્ષ્ય દશર્યકો માટે પણ એટલો જ �પષ્ટ કરિો જટેલો સ્તિે મૂળ દશર્યકો માટે હસ્તિો.

રૂપકનો અથર્ય લક્ષ્ય દશર્યકો માટે વધુ �પષ્ટ ન કરિો જટેલો સ્તિમે �વચારિો છો કે સ્તિે મૂળ દશર્યકો માટે નહોસ્તિો.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

બાશિાનની ગાયો, સ્તિમે આ વચન સાંભળો, (આમોસ ૪:૧ યુ.એલ.ટી.)

આ રૂપકમાં આમોસ સમરૂનની ઉચ્ચ વગર્યની સ્ત્રીઓની વાસ્તિ કરેિ છે (“સ્તિમે” �વષય છે) જમે કે સ્તિેઓ ગાયો (છબી) હોય. આમોસે એ નથી કહેસ્તિો કે સ્તિે ક્યા

�વચારિથી આ સ્ત્રીઓ અને ગાયો વચ્ચેની સરિખામણીના મુદ્દાઓ કહે છે. સ્તિે ચાહે છે કે વાચકો સ્તિેમના �વષે �વચારેિ અને સંપૂણર્ય રિીસ્તિે અપેક્ષા રિાખે છે કે સ્તિેની

સં�કૃ�સ્તિના વાચકો સહેલાઈથી સ્તિે �વચારિી શકશે. આ સંદભર્યથી, આપણે સ્તિે જોઈ શકીએ છીએ કે સ્તિેનો મસ્તિલબ એ હસ્તિો કે સમરૂનની સ્ત્રીઓ બાશાનની ગાયો

જવેી હસ્તિી, સ્તિેઓ મેદ�વી અને માત્ર પોસ્તિાની જાસ્તિને જ ખવડાવવામાં રૂચી રિાખસ્તિી હસ્તિી. જો આપણે અન્ય સં�કૃ�સ્તિમાંથી સરિખામણીના મુદ્દાઓને લાગુ કરિવાના

હોય, જમે કે ગાયો સ્તિો પ�વત્ર અને પૂજનીય છે, સ્તિો આપણે આ કલમનો ખોટો અથર્ય કાઢિીશું.

આ પણ નોંધ લો કે, આમોસનો ખરેિખરિ એવો મસ્તિલબ નથી કે સ્ત્રીઓ ગાયો છે. સ્તિે સ્તિેમની સાથે મનુ�યની જમે વાસ્તિ કરેિ છે.

અને છસ્તિાં, યહોવાહ, સ્તિમે અમારિા �પસ્તિા છો; અમે માટી છીએ. સ્તિમે અમારિા કંુભાર છો; અને અમે સ્તિમારિા હાથની કૃ�સ્તિ છીએ.

(યશાયા ૬૪:૮ યુ.એલ.ટી.)

ઉપરિના ઉદાહરિણમાં બે સંબં�ધસ્તિ રૂપકો છે. “અમે” અને “સ્તિમે” �વષયો છે અને “માટી” સ્તિથા “કંુભારિ” સ્તિે છબીઓ છે. કંુભારિ અને ઈશ્વરિ વચ્ચેની

સરિખામણીનો મુખ્ય ઈરિાદાનો મસ્તિલબ એ છે કે સ્તિે બંને જ ેસ્તિેઓ ચાહે છે સ્તિે બનાવે છે: કંુભારિ માટીમાંથી જ ેચાહે સ્તિે બનાવે છે, અને ઈશ્વરિ સ્તિેમના લોકોમાંથી જે

ચાહે સ્તિે બનાવે છે. કંુભારિની માટી અને “આપણી” વચ્ચેની સરિખામણીના મુદ્દાનો અથર્ય એ છે કે બંને માટી અને ઈશ્વરના લોકોને તેઓ જવેિા બની રહ્યાં છે

તેના માટે કોઈ ફરીયાદ કરવિાનો હક્ક ન�ી.

ઈસુએ સ્તિેઓને કહ્યું, “ફરોશિીઓના ત�ા સદકુીઓના ખમીર �વષે સાવધાન અને ખબરિદારિ રિહો.” �શ�યોએ અંદરિોઅંદરિ �વચારિ

કરિીને કહ્યું, “આપણે રિોટલી નથી લાવ્યા માટે સ્તિે એમ કહે છે.” (માથ્થી ૧૬:૬-૭ યુ.એલ.ટી.)

ઈસુએ અહીંયા રૂપકનો ઉપયોગ કરેિ છે, પરંિતુ સ્તિેમના �શ�યો સ્તિે સમજી શકસ્તિા નથી. જ્યારેિ સ્તિેમણે “ખમીરિ” કહ્યું, સ્તિેઓએ �વચાયુર્ણાં કે સ્તિે રિોટલી �વષે વાસ્તિ કરેિ છે,

પરંિતુ “ખમીરિ” સ્તિે રૂપકમાંની છબી હસ્તિી, અને ફરિોશીઓનુંસ્તિથા સદકુીઓનું �શક્ષણ સ્તિે �વષય હસ્તિો. જ્યારેિ �શ�યો (મૂળ દશર્યકો) ઈસુનો અથર્ય ન સમજી શક્યા ન�હ,

સ્તિો ઈસુનો જ ેમસ્તિલબ હસ્તિો સ્તિે અહીં (યુ.એલ.ટી. કલમમાં) �પષ્ટ રિીસ્તિે જણાવવો યોગ્ય નથી.

ભાષાંતર વ્યૂહરચનાઓ

જો લોકો સ્તિે રૂપકને જ ેરિીસ્તિે મૂળ વાચકો કદાચ સમજી શક્યા સ્તિેમ જ સમજી શકે સ્તિેમ હોય સ્તિો, આગળ વધો અને સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો. લોકો સ્તિે સાચી રિીસ્તિે

સમજ્યા કે ન�હ સ્તિેની ખાસ્તિરિી કરિવા માટે ભાષાંસ્તિરિની ખાસ્તિરિી કરિો. જો લોકો સ્તિેને સમજસ્તિા નથી કે સમજશે ન�હ સ્તિો, અહીં થોડી અન્ય વ્યૂહરિચનાઓ છે.

૧. જો રૂપક સ્રોસ્તિ ભાષામાં સામાન્ય અ�ભવ્ય��સ્તિ/રિજૂઆસ્તિ સ્તિરિીકે છે અથવા બાઈબલની ભાષામાં (“મૃસ્તિ” રૂપક) નમૂનાની/પ્ર�સ્તિકૃ�સ્તિની જોડીના ખ્યાલને

અ�ભવ્ય�સ્તિ કરેિ છે સ્તિો, સ્તિમારિી ભાષા દ્વારિા પસંદ કરેિલી સૌથી સરિળ રિીસ્તિે મુખ્ય �વચારિને વ્ય�સ્તિ કરિો.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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૨. જો રૂપક “જીવંસ્તિ" રૂપક હોવાનું જણાય, જો તમને લાગે છે કે લક્ષ્ય ભાષા આ રૂપિકનો ઉપિયોગ આજ રીતે મતલબ કે જ ેરીતે બાઈબલમાં છે, તે રીતે

કરે છે તો તમે તેનું શિા�બ્દક અનુવિાદ કરી શિકો છો. જો સ્તિમે આમ કરિો છો, સ્તિો ચકાસીને ખાસ્તિરિી કરિી લો કે ભાષા સમુદાય સ્તિેને યોગ્ય રિીસ્તિે સમજ ેછે.

જો લક્ષ્ય દશર્યકો (જ ેભાષામાં પ્રયોગ થઇ રિહ્યો હોય સ્તિે ભાષાના વાંચકો/શ્રોસ્તિાઓ) જાણી નથી શકસ્તિા કે સ્તિે રૂપક છે, સ્તિો પછી સ્તિે રૂપકને ઉપમામાં

બદલી દો. કેટલીક ભાષાઓ આ “જમે કે” અથવા “સ્તિરિીકે” શબ્દો ઉમેરિીને કરેિ છે. જુઓ ઉપમા.

જો લક્ષ્ય દશર્યકો સ્તિે છબીને જાણી નથી શકસ્તિા સ્તિો, સ્તિે છબીનું અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવું સ્તિે માટે, જુઓ અજાણ્યાનું અનુવાદ.

જો લક્ષ્ય દશર્યકો સ્તિેના અથર્ય માટે સ્તિે છબીનો ઉપયોગ નથી કરિસ્તિાં સ્તિો, સ્તિેને બદલે સ્તિમારિી સં�કૃ�સ્તિમાંથી કોઈ છબીનો ઉપયોગ કરિો. ખાસ્તિરિી કરિો કે સ્તિે એક

એવી છબી છે જ ેબાઈબલના સમયમાં શક્ય બની હોસ્તિ.

જો લક્ષ્ય દશર્યકો નથી જાણી શકસ્તિા કે �વિષય શું છે, સ્તિો પછી �વષયને �પષ્ટપણે જણાવો. (સ્તિેમ છસ્તિાં, આમ કરિશો ન�હ જો મૂળ દશર્યકો જાણસ્તિા

નહોસ્તિા કે �વષય શું હસ્તિો.)

જો લક્ષ્ય દશર્યકો છબી અને �વષય વચ્ચેની સૂ�ચસ્તિ સરખામણીના મુદ્દાઓ જાણી શકસ્તિા ના હોય સ્તિો, સ્તિેમને �પષ્ટપણે જણાવો.

જો આમાંથી કોઈ પણ વ્યૂહરિચનાઓ સંસ્તિોષકારિક નથી, સ્તિો પછી સામાન્ય રિીસ્તિે �વિચારને સરિળસ્તિાથી રૂપકનો ઉપયોગ કયાર્ય �વના જણાવો.

ભાષાંતરની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

૧. જો રૂપક સ્રોસ્તિ ભાષામાં સામાન્ય અ�ભવ્ય��સ્તિ/રિજૂઆસ્તિ સ્તિરિીકે છે અથવા બાઈબલની ભાષામાં (“મૃસ્તિ” રૂપક) નમૂનાની/પ્ર�સ્તિકૃ�સ્તિની જોડીના ખ્યાલને

અ�ભવ્ય�સ્તિ કરેિ છે સ્તિો, સ્તિમારિી ભાષા દ્વારિા પસંદ કરેિલી સૌથી સરિળ રિીસ્તિે મુખ્ય �વચારિને વ્ય�સ્તિ કરિો.

પછી, જુઓ, સભાસ્થાનના આગેવાનોમાંનો એક, જનેું નામ યાઈરિ હતું, સ્તિે આવ્યો, અને જ્યારેિ સ્તિેણે સ્તિેમને જોયા, ત્યારેિ સ્તિે તેમના પિગે પિડ્યો. (માકર્ક

૫:૨૨ યુ.એલ.ટી.)

પછી સભાસ્થાનના આગેવાનોમાંનો એક નામે યાઈરિ, આવ્યો, અને જ્યારેિ સ્તિેણે સ્તિેમને જોયા ત્યારેિ તે તરત જ નીચે નમીને તેમના પિગે પિડ્યો.

જો રૂપક “જીવંસ્તિ" રૂપક હોવાનું જણાય, જો તમને લાગે છે કે લક્ષ્ય ભાષા આ રૂપિકનો ઉપિયોગ આજ રીતે મતલબ કે જ ેરીતે બાઈબલમાં છે,

તે રીતે કરે છે તો તમે તેનું શિા�બ્દક અનુવિાદ કરી શિકો છો. જો સ્તિમે આમ કરિો છો, સ્તિો ચકાસીને ખાસ્તિરિી કરિી લો કે ભાષા સમુદાય સ્તિેને યોગ્ય રિીસ્તિે

સમજ ેછે.

પરંિતુ ઈસુએ સ્તિેઓને કહ્યું, "સ્તિમારિા હૃદયની કઠણતાને લીધે સ્તિેણે સ્તિમારિા માટે આવી આજ્ઞા લખી." (માકર્ક  ૧૦:૫ યુ.એલ.ટી.)

સ્તિમારિા હૃદયની કઠણતાને લીધે સ્તિેણે સ્તિમારિા માટે આ �નયમ લખ્યો.                                 આમાં કોઈ બદલાવ નથી, પરંિતુ સ્તિેની ચકાસીને ખાસ્તિરિી

કરિી લેવી જોઈએ કે લક્ષ્ય દશર્યકો આ રૂપકને યોગ્ય રિીસ્તિે સમજી શકે.

૩. જો લક્ષ્ય દશર્યકો (જ ેભાષામાં પ્રયોગ થઇ રિહ્યો હોય સ્તિે ભાષાના વાંચકો/શ્રોસ્તિાઓ) જાણી નથી શકસ્તિા કે સ્તિે રૂપક છે, સ્તિો પછી સ્તિે રૂપકને ઉપમામાં બદલી દો.

કેટલીક ભાષાઓ આ “જમે કે” અથવા “સ્તિરિીકે” શબ્દો ઉમેરિીને કરેિ છે.

અને છસ્તિાં, યહોવાહ, સ્તિમે અમારિા �પસ્તિા છો; અમે માટી છીએ. સ્તિમે અમારિા કંુભાર છો; અને અમે સ્તિમારિા હાથની કૃ�સ્તિ છીએ. (યશાયા ૬૪:૮

યુ.એલ.ટી.)

અને છસ્તિાં, યહોવાહ, સ્તિમે અમારિા �પસ્તિા છો; અમે માટી સમાન છીએ. સ્તિમે કંુભારિ સમાન છો; અને અમે સ્તિમારિા હાથની કૃ�સ્તિ છીએ.

જો લક્ષ્ય દશર્યકો સ્તિે છબીને જાણી નથી શકસ્તિા સ્તિો, સ્તિે છબીનું અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવું સ્તિેના �વચારિો માટે, જુઓ અજાણ્યાનું અનુવાદ.

શાઉલ, શાઉલ, તું મને કેમ સસ્તિાવે છે? સ્તિારિા માટે આરને લાત મારવિી કઠણ છે. (પ્રેરિીસ્તિોના કૃત્યો ૨૬:૧૪ યુ.એલ.ટી.)

શાઉલ, શાઉલ, તું મને કેમ સસ્તિાવે છે? સ્તિારિા માટે અણીદાર લાકડીને લાત મારવિી કઠણ છે.

જો લક્ષ્ય દશર્યકો સ્તિેના અથર્ય માટે સ્તિે છબીનો ઉપયોગ નથી કરિસ્તિાં સ્તિો, સ્તિેને બદલે સ્તિમારિી સં�કૃ�સ્તિમાંથી કોઈ છબીનો ઉપયોગ કરિો. ખાસ્તિરિી કરિો કે સ્તિે એક

એવી છબી છે જ ેબાઈબલના સમયમાં શક્ય બની હોસ્તિ.

અને છસ્તિાં, યહોવાહ, સ્તિમે અમારિા �પસ્તિા છો; અમે માટી છીએ. સ્તિમે અમારિા કંુભાર છો; અને અમે સ્તિમારિા હાથની કૃ�સ્તિ છીએ. (યશાયા

૬૪:૮ યુ.એલ.ટી.)

”અને છસ્તિાં, યહોવાહ, સ્તિમે અમારિા �પસ્તિા છો; અમે લાકડંુ છીએ. સ્તિમે અમારિા કોતરકામ કરનાર છો; અને અમે સ્તિમારિા હાથની કૃ�સ્તિ છીએ.”

“અને છસ્તિાં, યહોવાહ, સ્તિમે અમારિા �પસ્તિા છો; અમે દોરી છીએ. સ્તિમે અમારિા વિણકર છો; અને અમે સ્તિમારિા હાથની કૃ�સ્તિ છીએ.”

જો લક્ષ્ય દશર્યકો નથી જાણી શકસ્તિા કે �વિષય શું છે, સ્તિો પછી �વષયને �પષ્ટપણે જણાવો. (સ્તિેમ છસ્તિાં, આમ કરિશો ન�હ જો મૂળ દશર્યકો જાણસ્તિા ન

હોય કે �વષય શું છે.)

યહોવાહ જીવે છે, મારા ખડકની �તુ�સ્તિ હો. મારિા સ્તિારિણનાં ઈશ્વરિ ઊંચા મનાઓ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૮:૪૬ યુ.એલ.ટી.)
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યહોવાહ જીવે છે, તે મારા ખડક છે. સ્તિેમની �તુ�સ્તિ હો. મારિા સ્તિારિણનાં ઈશ્વરિ ઊંચા મનાઓ.

જો લક્ષ્ય દશર્યકો છબી અને �વષય વચ્ચેની સરિખામણીના હેતુવાળા મુદ્દાઓ ન જાણસ્તિા હોય સ્તિો, સ્તિેમને �પષ્ટ જણાવો.

યહોવાહ જીવે છે, મારા ખડકની �તુ�સ્તિ હો. મારિા સ્તિારિણનાં ઈશ્વરિ ઊંચા મનાઓ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૮:૪૬ યુ.એલ.ટી.)

યહોવાહ જીવે છે; સ્તિેમની �તુ�સ્તિ હો કારિણ કે સ્તિે મારિા ખડક છે જનેી નીચે હંુ મારા શિત્રુઓ�ી સંતાઈ જઈ શિકંુ છંુ. મારિા સ્તિારિણનાં ઈશ્વરિ ઊંચા

મનાઓ.

શાઉલ, શાઉલ, તું મને કેમ સસ્તિાવે છે? સ્તિારિા માટે આરને લાત મારવિી કઠણ છે. (પ્રેરિીસ્તિોના કૃત્યો ૨૬:૧૪ યુ.એલ.ટી.)

શાઉલ, શાઉલ, તું મને કેમ સસ્તિાવે છે? તું મારી સા�ે લડે છે અને પિોતાની જાતને નુકસાન કરે છે, જમે બળદ પિોતાના મા�લકની અણીદાર

લાકડીને લાત મારીને કરે છે તેમ.

જો આમાંથી કોઈ પણ વ્યૂહરિચનાઓ સંસ્તિોષકારિક નથી, સ્તિો પછી સામાન્ય રિીસ્તિે �વચારિને સરિળસ્તિાથી રૂપકનો ઉપયોગ કયાર્ય �વના જણાવો.

હંુ સ્તિમને માણસોને પિકડનાર બનાવીશ. (માકર્ક  ૧:૧૭બ યુ.એલ.ટી.)

હંુ સ્તિમને જ ેમાણસોને ભેગા કરે છે સ્તિેવા બનાવીશ.

અત્યારેિ સ્તિમે માછલાં એકત્ર કરિો છો. હંુ સ્તિમને માણસોને એકત્ર કરનાર બનાવીશ.

ખાસ રૂપકો �વષે વધુ શીખવા માટે જુઓ, બાઈબલની છબી - સામાન્ય શૈલીઓ.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ઉપનામ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

ઉપિનામ

વિણર્યન

ઉપિનામ સ્તિે બોલીનો પ્રકારિ છે જમેાં કોઈ વ�તુ અથવા �વચારિનો ઉલ્લેખ સ્તિેના પોસ્તિાના

નામથી ન�હ, પરંિતુ સ્તિેની સાથે નજીકથી સંકળાયેલ કોઈ નામથી થાય છે. ઉપિનામ સ્તિે એક

શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહ છે જ ેસ્તિેની સાથે જ ેસંકળાયેલું છે સ્તિેની અવેજી સ્તિરિીકે સ્તિેનો

ઉપયોગ થાય છે.

અને સ્તિેમના પુત્ર ઈસુનું રક્ત આપણને સવર્ય પાપથી શુદ્ધ કરેિ છે. (૧ યોહાન ૧:૭ યુ.એલ.ટી.)

રિ�સ્તિ સ્તિે સ્તિો �ખ્રિ�સ્તિના મૃત્યુનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે.

સ્તિે જ પ્રમાણે રિાત્રી ભોજન કયાર્ય પછી સ્તિેમણે પ્યાલો લઈને કહ્યું, આ પ્યાલો સ્તિમારેિ માટે વહેવડાવેલા મારિા રિ�સ્તિમાંનો નવો કરિારિ છે.

(લુક ૨૨:૨૦ યુ.એલ.ટી.)

પ્યાલો સ્તિે સ્તિો સ્તિે પ્યાલામાં રિહેલ દ્રાક્ષાસવનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે.

ઉપિનામનો ઉપિયોગ �ઈ શિકે છે

કંઈક ઉલ્લેખ કરિવા માટેનકી ટંૂકી રિીસ્તિ સ્તિરિીકે

સ્તિેની સાથે સંકળાયેલ ભૌ�સ્તિક વ�તુના નામ સાથે સ્તિેનો ઉલ્લેખ કરિીને અથર્યપૂણર્ય �વચારિ વધુ સચોટ બનાવવા માટે

આ અનુવિાદની સમસ્યાનું કારણ

બાઈબલ ઉપનામનો ઉપયોગ ઘણીવારિ કરેિ છે. કેટલીક ભાષાઓના વ�સ્તિાઓને ઉપનામનો ઉપયોગ કરિવાનું ફાવતું હોતું નથી અને જ્યારેિ સ્તિેઓ બાઈબલ વાંચે

ત્યારેિ સ્તિેને કદાચ ઓળખી શકસ્તિા નથી. જો સ્તિેઓ ઉપનામને ઓળખી શકસ્તિા નથી સ્તિો, સ્તિેઓ સ્તિે ભાગને સમજી શકશે ન�હ અથવા, હજુ સ્તિેનાથી ખરિાબ, સ્તિેઓ સ્તિે

ભાગની ખોટી સમજ કેળવી શકે છે. જ્યારેિ પણ ઉપનામનો ઉપયોગ થયો હોય, લોકોએ સ્તિેને સમજવાની જરૂરિ છે કે સ્તિે ઉપનામ શેનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

પ્રભુ પરિમેશ્વરિ સ્તિેને સ્તિેના �પસ્તિા દાઉદનું રાજ્યાસન આપશે. (લુક ૧:૩૨ યુ.એલ.ટી.)

રિાજ્યાસન સ્તિે રિાજાની સત્તાનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે. “રિાજ્યાસન” સ્તિે “રિાજકીય સત્તા,” “રિાજાશાહી,” અથવા “શાસન” માટે એક ઉપનામ છે. આનો અથર્ય એ છે

કે ઈશ્વરિ સ્તિેને રિાજા બનાવશે, જ ેરિાજા દાઉદના ક્રમમાં (વંશાવળીમાં) હશે.

સ્તિરિસ્તિ સ્તિેનું મુખ ઊઘડી ગયું (લુક ૧:૬૪ યુ.એલ.ટી.)

મુખ છે જ ેબોલવાના સામથ્યર્યનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે. સ્તિેનો મસ્તિલબ કે સ્તિે ફરિીથી બોલવા સક્ષમ છે.

… આવનારિ ક્રોધ�ી નાસવાને સ્તિમને કોણે ચેસ્તિવ્યા? (લુક ૩:૭ યુ.એલ.ટી.)

“ક્રોધ” અથવા “ગુ�સો” સ્તિે શબ્દ “સજા” માટેનું ઉપનામ છે. ઈશ્વરિ સ્તિેમના લોકો પરિ અત્યંસ્તિ ગુ�સે હસ્તિા, અને પ�રિણામે, સ્તિેઓ સ્તિેમને સજા કરિશે.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો લોકો ઉપનામ સહેલાઈથી સમજી શકસ્તિા હોય સ્તિો, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવો ધ્યાનમાં લો. નહીંસ્તિરિ, અહીં કેટલાક �વકલ્પો છે.

સ્તિે નામ જ ેવ�તુને રિજૂ કરેિ છે સ્તિેની સાથે ઉપનામ નો ઉપયોગ કરિો.                                          ૨. ઉપનામ જનેું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે સ્તિે વ�તુના

ફ�સ્તિ નામનો ઉપયોગ કરિો.

• 

• 

1. 
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અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

૧. સ્તિે નામ જ ેવ�તુને રિજૂ કરેિ છે સ્તિેની સાથે ઉપનામ નો ઉપયોગ કરિો.

સ્તિે જ પ્રમાણે રિાત્રી ભોજન કયાર્ય પછી સ્તિેમણે પ્યાલો લઈને કહ્યું, આ પ્યાલો સ્તિમારેિ માટે વહેવડાવેલા મારિા રિ�સ્તિમાંનો નવો કરિારિ છે. (લુક ૨૨:૨૦

યુ.એલ.ટી.)

“સ્તિે જ પ્રમાણે રિાત્રી ભોજન કયાર્ય પછી સ્તિેમણે પ્યાલો લઈને કહ્યું, આ પ્યાલામાંનો દ્રાક્ષાસવિ સ્તિમારેિ માટે વહેવડાવેલા મારિા રિ�સ્તિમાંનો નવો કરિારિ છે.”

ઉપનામ જનેું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે સ્તિે વ�તુના નામનો ઉપયોગ કરિો.

પ્રભુ પરિમેશ્વરિ સ્તિેને સ્તિેના �પસ્તિા દાઉદનું રાજ્યાસન આપશે. (લુક ૧:૩૨બ યુ.એલ.ટી.)

"પ્રભુ પરિમેશ્વરિ સ્તિેને સ્તિેના �પસ્તિા દાઉદના રાજ્યની સત્તિા આપશે.”

"પ્રભુ પરિમેશ્વરિ સ્તિેને સ્તિેના �પસ્તિા દાઉદની જમે રાજા બનાવિશિે.”

આવનારિ ક્રોધ�ી નાસવાને સ્તિમને કોણે ચેસ્તિવ્યા? (લુક ૩:૭બ યુ.એલ.ટી.)

“ઈશ્વરિની આવનારિ સજા�ી નાસવાને સ્તિમને કોણે ચેસ્તિવ્યા?”

થોડા સામાન્ય ઉપનામો �વષે �શખવા માટે, જુઓ બાઈબલમાંની છબીઓ - સામાન્ય ઉપનામો.

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સમાંસ્તિરિણ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

સમાંતરણ

વિણર્યન

સમાંતરણમાં માળખું અથવા �વચારિમાં સમાન હોય સ્તિેવા બે શબ્દસમૂહો અથવા કલમોનો

એક સાથે ઉપયોગ કરિવામાં આવે છે. સમાંસ્તિરિણના �વ�વધ પ્રકારિો છે. કેટલાક નીચે મુજબ

છે.

બીજી કલમ અથવા શબ્દસમૂહનો અથર્ય પ્રથમ સમાન જ થાય છે. સ્તિેને પયાર્યય સમાંસ્તિરિણ પણ કહેવામાં આવે છે

બીજંુ સ્તિે પ્રથમના અથર્યને �પષ્ટ અથવા મજબૂસ્તિ કરેિ છે.

પ્રથમે જ ેકહ્યું છે સ્તિેને બીજંુ પૂણર્ય કરેિ છે.

બીજંુ જ ેકંઈક કહે છે સ્તિે પ્રથમ સાથે �વરિોધાભાસ છે, પરંિતુ સમાન �વચારિ ઉમેરેિ છે.

સમાંસ્તિરિણ સૌથી સામાન્ય રિીસ્તિે જૂના કરિારિના કાવ્યમાં જોવા મળે છે, જમે કે ગીસ્તિશાસ્ત્રનું પુ�સ્તિક અને ની�સ્તિવચનો. સ્તિે ગ્રીક નવા કરિારિમાં પણ થાય છે, ચારિ

સુવાસ્તિાર્યઓમાં અને પ્રે�રિસ્તિોના પત્રો એમ બંનેમાં.

પયાર્યય સમાંસ્તિરિણ (સ્તિે પ્રકારિ છે જ્યાં બે શબ્દસમૂહોનો અથર્ય સમાન થાય છે) મૂળ ભાષાઓની ક�વસ્તિામાં ઘણી અસરિો છે:

સ્તિે દશાર્યવે છે કંઈ પણ વ�તુને એકથી વધુ વખસ્તિ અને એકથી વધુ રિીસ્તિે કહેવું વધુ મહત્વનું છે.

સ્તિે સાંભળનારિને અલગ અલગ રિીસ્તિે સ્તિે �વચારિ �વષે કહેવા દ્વારિા વધુ ગંભીરિસ્તિાથી �વચારિવામાં મદદરૂપ થાય છે.

સ્તિે ભાષાને વધુ સુંદરિ અને સામાન્યથી ઉપરિ બોલી બોલવાની રિીસ્તિ આપે છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

કેટલીક ભાષાઓ પયાર્યય સમાંસ્તિરિણનો ઉપયોગ ન�હ કરેિ. સ્તિેઓને કદાચ �વ�ચત્ર લાગશે કે કેમ કોઈ એક જ વ�તુ બે વખસ્તિ કહે છે, અથવા સ્તિેઓ એમ �વચારિશે કે

બે શબ્દસમૂહોના અથર્યમાં કંઈક �ભન્નસ્તિા છે. સ્તિેઓને માટે સ્તિે સુંદરિસ્તિા કરિસ્તિા મૂંઝવણભયુર્ણાં લાગે છે.

નોંધ: આપણે લાંબા શબ્દસમૂહો અને કલમો માટે સમાન “પયાર્યય સમાંસ્તિરિણ” શબ્દનો ઉપયોગ કરિીએ છીએ. આપણે શબ્દો અથવા ટંૂકા શબ્દસમૂહો માટે બેવડા

શબ્દનો ઉપયોગ જનેો અથર્ય સામાન્ય રિીસ્તિે સમાન વ�તુ અને એકસાથે કરિીએ છીએ.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

બીજી કલમ અ�વિા શિબ્દસમૂહનો અ�ર્ય પ્ર�મ સમાન જ �ાય છે.

મારિા પગોને સારંુ સ્તિમારંુ વચન દીવારૂપ છે

અને મારિા માગર્થોને સારંુ સ્તિે અજવાળારૂપ છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૯:૧૦૫ ULB)

વાક્યના બંને ભાગો રૂપકો છે જ ેકહે છે કે ઈશ્વરિનું વચન લોકોને શીખવે છે કે કેવી રિીસ્તિે જીવવું.

સ્તિમારિા હાથનાં કામ પરિ સ્તિમે સ્તિેને અ�ધકારિ આપ્યો છે;

સ્તિેના પગ સ્તિળે સ્તિમે બધું મૂક્યું છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૮:૬ ULB)

બંને પં��સ્તિઓ કહે છે ઈશ્વરેિ માણસને સવર્ય વ�તુઓ પરિ અ�ધકારિ કરિવા બનાવ્યો છે.

બીજંુ તે પ્ર�મના અ�ર્યને સ્પિષ્ટ અ�વિા મજબૂત કરે છે.

યહોવાહની દ્ર�ષ્ટ સવર્ય સ્થળે છે,

સ્તિે ભલા અને ભૂંડા પરિ લક્ષ રિાખે છે. (ની�સ્તિવચન ૧૫:૩ ULB)

બીજી પં��સ્તિ વધુ �પષ્ટપણે કહે છે કે યહોવાહ શેના પરિ લક્ષ રિાખે છે.

પ્ર�મે જ ેકહ્યું છે તેને બીજંુ પૂણર્ય કરે છે.

હંુ મારિી વાણીથી યહોવાહને પોકારિ કરંુ છંુ,

અને સ્તિેઓ પોસ્તિાના પવર્યસ્તિ પરિથી મને ઉત્તરિ આપે છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૩:૪ ULB)

વ્ય��સ્તિ જ ેપ્રથમ કલમમાં કરિી રિહ્યો છે સ્તિેના પ્રત્યુત્તરિરૂપે યહોવાહ જ ેકરેિ છે સ્તિે બીજી પં��સ્તિ કહે છે.

1. 

2. 

3. 
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બીજંુ જ ેકંઈક કહે છે તે પ્ર�મ સા�ે �વિરોધાભાસ છે, પિરંતુ સમાન �વિચાર ઉમેરે છે.

કેમ કે યહોવાહ ન્યાયીઓનો માગર્ય જાણે છે,

પરંિતુ દષુ્ટોના માગર્યનો નાશ થશે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧:૬ ULB)

આ �વરિોધાભાસી છે કે ન્યાયી લોકોનું શું થશે સ્તિેની સાથે દષુ્ટ લોકોનું શું થશે.

નમ્ર ઉત્તરિ ક્રોધને શાંસ્તિ કરેિ છે,

પરંિતુ કઠોરિ શબ્દ ગુ�સો અપાવે છે. (ની�સ્તિવચન ૧૫:૧ ULB)

આ �વરિોધાભાસી છે કે જ ેબસ્તિાવે છે કે જ્યારેિ કોઈ નમ્ર ઉત્તરિ આપે છે સ્તિેની સાથે જયારેિ કોઈ કઠોરિ શબ્દો કહે છે સ્તિેનું શું થાય છે.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

મોટાભાગના સમાંસ્તિરિણ માટે, કલમો અથવા શબ્દસમૂહો બંનેનું અનુવાદ કરિવું સારંુ છે. પયાર્યય સમાંસ્તિરિણ માટે, બંને કલમોનું અનુવાદ કરિવું સારંુ છે જો સ્તિમારિી

ભાષામાં લોકો સમજી શકે કે કોઈ વ�તુને બે વારિ કહેવાનો અથર્ય સ્તિેમાં રિહેલા એક �વચારિને વધુ મજબૂસ્તિ કરિવાનો છે. પરંિતુ જો સ્તિમારિી ભાષામાં સમાંસ્તિરિણનો

ઉપયોગ આ રિીસ્તિે નથી થસ્તિો સ્તિો, નીચે દશાર્યવેલ કોઈપણ એક અનુવાદની વ્યૂહરિચનાઓનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો.

બંને કલમોના �વચારિને એકમાં જોડી દો.

જો એવું લાગતું હોય કે કલમોનો ઉપયોગ એકસાથે બસ્તિાવવા માટે થાય છે કે સ્તિેઓ જ ેકહે છે સ્તિે ખરેિખરિ સાચું છે, સ્તિમે “સાચે જ” અથવા

“�ન�શ્ચિસ્તિપણે” જવેા શબ્દોને શામેલ કરિી શકો છો કે જ ેસત્ય પરિ ભારિ મૂકે છે.

જો એવું લાગે કે કલમોનો ઉપયોગ સ્તિેમનામાંના એક �વચારિને વધુ સ્તિીવ્ર બનાવવા માટે થાય છે, સ્તિો સ્તિમે “વધુ,” “સંપૂણર્યપણે” અથવા “સવર્ય” જવેા

શબ્દોનો ઉપયોગ કરિી શકો છો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

બંને કલમોના �વચારિોને એકમાં જોડો.

તે અત્યાર સુધી મને છેતરી છે અને મને જુઠંુ જ કહ્યું છે. (ન્યાયાધીશો ૧૬:૧૩ ULB)- દલીલાએ આ �વચારિને બે વખસ્તિ વ્ય�સ્તિ કયર્થો સ્તિે

પરિ ભારિ મૂકવા કે સ્તિે ખૂબ જ નારિાજ છે.

” સ્તિે અત્યારિ સુધી સ્તિારિા જુઠાણાથી મને છેસ્તિરિી છે.”

માણસ જ ેકંઈ તે કરે છે તે યહોવિાહ જુએ છે અને તે જ ેસવિર્ય માગર્ય લે છે તેનું ધ્યાન રાખે છે. (ની�સ્તિવચન ૫:૨૧ ULB) - શબ્દસમૂહ

“સ્તિે જ ેસવર્ય માગર્ય લે છે” સ્તિે “જ ેકંઈ સ્તિે કરેિ છે” ને માટે રૂપક છે

“માણસ જ ેકંઈ સ્તિે કરેિ છે સ્તિે પરિ યહોવાહ ધ્યાન રિાખે છે.”

માટે યહોવિાહને પિોતાના લોકોની સામે ફ�રયાદ છે, અને તે �યાયાલયમાં ઇઝરાયલ સા�ે વિાદ�વિવિાદ ચલાવિશિે. (મીખાહ ૬:૨ ULB)

જો આ અ�પષ્ટ છે, સ્તિો શબ્દસમૂહોને જોડી શકો છો:

”માટે યહોવાહને પોસ્તિાના લોક, ઇઝરિાયલ સામે ફ�રિયાદ છે.”

જો એવું લાગતું હોય કે કલમોનો ઉપયોગ સ્તિેઓ જ ેકહે છે સ્તિે ખરેિખરિ સાચું છે સ્તિે એકસાથે બસ્તિાવવા માટે થાય છે, સ્તિો સ્તિમે “સાચે જ” અથવા

“�ન�શ્ચિસ્તિપણે” જવેા શબ્દોનો સમાવેશ કરિી સ્તિે સત્ય પરિ ભારિ મૂકી શકો છો.

માણસ જ ેકંઈ તે કરે છે તે યહોવિાહ જુએ છે અને તે જ ેસવિર્ય માગર્ય લે છે તેનું ધ્યાન રાખે છે. (ની�સ્તિવચન ૫:૨૧ ULB)

“માણસ જ ેકંઈ સ્તિે કરેિ છે સ્તિે પરિ યહોવાહ સાચે જ ધ્યાન રિાખે છે.”

જો એમ લાગે કે કલમોનો ઉપયોગ સ્તિેમના એક �વચારિને વધુ સ્તિીવ્ર બનાવવા માટે થાય છે, સ્તિો સ્તિમે “ખૂબ,” “સંપૂણર્યપણે” અથવા “દરેિક” શબ્દોનો

ઉપયોગ કરિી શકો છો.

તે મને છેતરી છે અને મને જુઠંુ જ કહ્યું છે. (ન્યાયાધીશો ૧૬:૧૩ ULB)
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

વ્ય��સ્તિનો અવસ્તિારિ

“સ્તિે સ્તિો મને સવર્ય જુઠંુ જ કહ્યું છે.”

માણસ જ ેકંઈ તે કરે છે તે યહોવિાહ જુએ છે અને તે જ ેસવિર્ય માગર્ય લે છે તેનું ધ્યાન રાખે છે. (ની�સ્તિવચન ૫:૨૧ ULB)

“માણસ જ ેકંઈ સ્તિે કરેિ છે સ્તિે પરિ યહોવાહ �ન�શ્ચિસ્તિપણે ધ્યાન રિાખે છે.”

◦ 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સમાન અથર્ય સાથેનું સમાંસ્તિરિણ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

સમાંસ્તિરિણ

સમાન અ�ર્ય સા�ે સમાંતરણ

વિણર્યન

સમાન અ�ર્ય સા�ે સમાંતરણ છે જમેાં એક કાવ્યાત્મક જ�ટલ �વચારિને બે અથવા વધુ

અલગ અલગ રિીસ્તિે વ્ય�સ્તિ કરિવામાં આવે છે. વ�સ્તિાઓ બે શબ્દસમૂહોમાં સમાન �વચારિ પરિ

ભારિ મૂકવા માટે આમ કરિી શકે છે. સ્તિેને "સમાનાથર્થી સમાંસ્તિરિણ" પણ કહેવામાં આવે છે.

નોંધ: આપણે લાંબા શબ્દસમૂહો અથવા કલમો માટે “સમાન અથર્ય સાથે સમાંસ્તિરિણ” પદનો

ઉપયોગ કરિીએ છીએ. આપણે શબ્દો અથવા ખૂબ ટંૂકા માટે બમણાં પદનો ઉપયોગ જનેો

અથર્ય સામાન્ય રિીસ્તિે સમાન વ�તુ અને જનેો ઉપયોગ સાથે થાય સ્તિે માટે કરિીએ છીએ.

દરેિક વ્ય��સ્તિ જ ેસવર્ય કરેિ છે સ્તિે યહોવાહ જુએ છે અને સ્તિેના દરેિક માગર્થો પરિ નજરિ રિાખે છે. (ની�સ્તિવચનો ૫:૨૧ ULB)

પ્રથમ રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ શબ્દસમૂહ અને બીજંુ રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ શબ્દસમૂહનો અથર્ય સમાન જ છે. આ બંને શબ્દસમૂહો વચ્ચે ત્રણ �વચારિો છે કે જ ેસમાન છે.

“જુએ” છે સ્તિે “નજરિ રિાખે છે” ને અનુલક્ષીને બસ્તિાવે છે, “જ ેસવર્ય કરેિ...છે” સ્તિે “દરેિક માગર્થો” નો મેળ અને “વ્ય��સ્તિ” સ્તિે “સ્તિેના” ને અનુલક્ષીને બસ્તિાવે છે.

સમાનાથર્થી સમાંસ્તિરિણ સ્તિે કાવ્ય છે જમેાં ઘણી અસરિો છે:

સ્તિે એકથી વધુ વખસ્તિ કહેવા દ્વારિા અને એકથી વધુ રિીસ્તિે દશાર્યવે છે કે કંઈક વધુ મહત્વનું છે.

સ્તિે સાંભળનારિને અલગ અલગ રિીસ્તિે સ્તિે �વચારિ �વષે કહેવા દ્વારિા વધુ ગંભીરિસ્તિાથી �વચારિવામાં મદદરૂપ થાય છે.

સ્તિે બોલવાની સામાન્ય રિીસ્તિ ઉપરિાંસ્તિ ભાષાને વધુ સુંદરિ બનાવે છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો કોઈ સ્તિેમને સમાન વ�તુ બે વખસ્તિ કહે સ્તિેની અપેક્ષા કરિસ્તિાં નથી, જો કે સ્તિે અલગ રિીસ્તિે હોય. સ્તિેઓ અપેક્ષા કરિસ્તિાં હોય છે કે જો ત્યાં બે

શબ્દસમૂહો હોય અથવા બે વાક્યો હોય, સ્તિેઓના અલગ અલગ અથર્ય હોવા જોઈએ. સ્તિેથી સ્તિેઓ સમજી શકસ્તિા નથી કે �વચારિોનું પુનરિાવસ્તિર્યન સ્તિે કોઈ બાબસ્તિ પરિ

ભારિ મૂકે છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

સ્તિમારંુ વચન મારિા પગોને સારંુ દીવારૂપ અને મારિા માગર્થોને સારંુ અજવાળારૂપ છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૯:૧૦૫ ULB)

વાક્યોના બંને ભાગો રૂપકો છે જ ેકહે છે કે ઈશ્વરિનું વચન લોકોને કેવી રિીસ્તિે જીવવું સ્તિે શીખવે છે. “દીવો” અને “અજવાળું” શબ્દો અથર્યમાં સમાન છે કારિણ કે સ્તિે

અજવાળાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે, અને “મારિા પગ” અને “મારિો માગર્ય” શબ્દો સંબં�ધસ્તિ છે, કારિણ કે સ્તિેઓ વ્ય��સ્તિના ચાલવાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

હે સઘળાં દેશો યહોવાહની �તુ�સ્તિ કરિો; હે સઘળાં લોકો સ્તિેમને મોટા મનાવો! (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૭:૧ ULB)

કલમના બંને ભાગો દરેિક જગ્યાના લોકોને યહોવાહની �તુ�સ્તિ કરિવાનું કહે છે. ‘�તુ�સ્તિ’ અને ‘મોટા મનાવો’ શબ્દો સમાન અથર્ય ધરિાવે છે, ‘યહોવાહ’ અને ‘સ્તિેમને’

એક જ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે, અને ‘સઘળાં દેશો’ અને ‘સઘળાં લોકો’ સ્તિે સમાન લોકોનો જ ઉલ્લેખ કરેિ છે.

કેમ કે યહોવાહને પોસ્તિાના લોકોની સામે ફ�રિયાદ છે, અને સ્તિેઓ ઇઝરિાયલની �વરુદ્ધ વાદ�વવાદ કરિશે. (મીખાહ ૬:૨ ULB)

આ કલમના બે ભાગો કહે છે કે યહોવાહને પોસ્તિાના લોક, ઇઝરિાયલની સાથે ગંભીરિ મસ્તિભેદ છે. આ બંને અલગ મસ્તિભેદો નથી અથવા બે અલગ જૂથના લોકો

નથી.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો સ્તિમારિી ભાષા સમાંસ્તિરિણનો ઉપયોગ જ ેરિીસ્તિે બાઈબલની ભાષાઓમાં થયેલ છે સ્તિે રિીસ્તિે કરેિ છે, કે જ,ે એક �વચારિને મજબૂસ્તિ કરેિ છે, સ્તિો પછી સ્તિેનો સ્તિમારિા

અનુવાદમાં ઉપયોગ કરિવો સ્તિે પ્રશંસાપાત્ર છે. પરંિતુ જો સ્તિમારિી ભાષા સમાંસ્તિરિણનો ઉપયોગ આ રિીસ્તિે નથી કરિસ્તિી, સ્તિો નીચેમાંથી કોઈ એક અનુવાદની

વ્યૂહરિચનાઓનો ઉપયોગ કરિવો ધ્યાનમાં લો.

બંને કલમોના �વચારિને એકમાં જોડી દો.

જો એવું લાગતું હોય કે કલમોનો ઉપયોગ એકસાથે બસ્તિાવવા માટે થાય છે કે સ્તિેઓ જ ેકહે છે સ્તિે ખરેિખરિ સાચું છે, સ્તિમે “સાચે જ” અથવા

“�ન�શ્ચિસ્તિપણે” જવેા શબ્દોને શામેલ કરિી શકો છો કે જ ેસત્ય પરિ ભારિ મૂકે છે.

• 

• 

• 
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જો એવું લાગે કે કલમોનો ઉપયોગ સ્તિેમનામાંના એક �વચારિને વધુ સ્તિીવ્ર બનાવવા માટે થાય છે, સ્તિો સ્તિમે “વધુ,” “સંપૂણર્યપણે” અથવા “સવર્ય” જવેા

શબ્દોનો ઉપયોગ કરિી શકો છો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

બંને કલમોના �વચારિને એકમાં જોડી દો.

તેં અત્યાર સુધી મને છેતરી છે અને મને જુઠંુ જ કહ્યું છે. (ન્યાયાધીશો ૧૬;૧૩ ULB) - દ�લલાએ આ �વચારિને બે વખસ્તિ વ્ય�સ્તિ કયર્થો સ્તિે

પરિ ભારિ મૂકવા માટે કે સ્તિે ખૂબ જ નારિાજ હસ્તિી.

સ્તિેં અત્યારિ સુધી મને સ્તિારિા જુઠાણાંથી છેસ્તિરિી છે.

યહોવિાહ દરેક વ્ય�ક્ત જ ેસવિર્ય કરે છે અને નજર રાખે છે તેના દરેક માગર્યો પિર. (ની�સ્તિવચનો ૫:૨૧ ULB) - શબ્દસમૂહ “દરેિક માગર્થો જે

સ્તિે લે છે” સ્તિે “જ ેસવર્ય સ્તિે કરેિ છે” નું રૂપક છે.

યહોવાહ વ્ય��સ્તિ જ ેસવર્ય કરેિ છે સ્તિેના પરિ ધ્યાન રિાખે છે.

કેમ કે યહોવિાહને પિોતાના લોકોની સામે ફ�રયાદ છે, અને તેઓ ઇઝરાયલની �વિરુદ્ધ વિાદ�વિવિાદ કરશિે. (મીખાહ ૬:૨ ULB) - આ

સમાંસ્તિરિણ યહોવાહનો ગંભીરિ મસ્તિભેદ કે જ ેએક જૂથના લોકો સાથે હસ્તિો સ્તિેને દશાર્યવે છે. જો આ અ�પષ્ટ હોય, સ્તિો શબ્દસમૂહોને જોડી શકો

છો:

કેમ કે યહોવાહને ઇઝરિાયલ, પોસ્તિાના લોક સામે ફ�રિયાદ છે.

જો એવું લાગતું હોય કે કલમોનો ઉપયોગ એકસાથે બસ્તિાવવા માટે થાય છે કે સ્તિેઓ જ ેકહે છે સ્તિે ખરેિખરિ સાચું છે, સ્તિમે “સાચે જ” અથવા

“�ન�શ્ચિસ્તિપણે” જવેા શબ્દોને શામેલ કરિી શકો છો કે જ ેસત્ય પરિ ભારિ મૂકે છે.

યહોવિાહ વ્ય�ક્ત જ ેસવિર્ય કરે છે અને તેના દરેક માગર્યો પિર નજર રાખે છે. (ની�સ્તિવચનો ૫:૨૧ ULB)

યહોવાહ વ્ય��સ્તિ જ ેસવર્ય કરેિ છે સ્તિે ખરેિખરિ જુએછે.

જો એવું લાગે કે કલમોનો ઉપયોગ સ્તિેમનામાંના એક �વચારિને વધુ સ્તિીવ્ર બનાવવા માટે થાય છે, સ્તિો સ્તિમે “વધુ,” “સંપૂણર્યપણે” અથવા “સવર્ય” જવેા

શબ્દોનો ઉપયોગ કરિી શકો છો.

...તેં મને છેતરી છે અન ેમને જુઠંુ જ કહ્યું છે. (ન્યાયાધીશો ૧૬;૧૩ ULB)

સ્તિે જ ેસવર્ય કયુર્ણાં છે સ્તિે સ્તિો મને જુઠંુ જ કહ્યું છે.

યહોવિાહ વ્ય�ક્ત જ ેસવિર્ય કરે છે અન ેતેના દરેક માગર્યો પિર નજર રાખે છે. (ની�સ્તિવચનો ૫:૨૧ ULB)

યહોવાહ �ન�શ્ચિસ્તિપણે સવર્ય જુએ છે કે જ ેવ્ય��સ્તિ કરેિ છે.

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

• 

◦ 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Figures of Speech :: સમાન અથર્ય સાથે સમાંસ્તિરિણ

151 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: વ્ય��સ્તિનો અવસ્તિારિ લેવો શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

વ્ય�ક્તનો અવિતાર

વિણર્યન

અવસ્તિારિ/વ્ય��સ્તિત્વ સ્તિે શબ્દાલંકારિ છે જમેાં કોઈ વ્ય��સ્તિ કોઈ બાબસ્તિ �વષે એવી રિીસ્તિે બોલે

છે જાણે કે  વ�તુઓ, પ્રાણીઓ અથવા લોકો જમે કરિી શકે છે સ્તિેમ સ્તિે કરિી શકે છે. લોકો

મહદઅંશે આમ કરેિ છે કારિણ કે આપણે જ ેજોઈ નથી શકસ્તિા સ્તિેવી બાબસ્તિો �વષે વાસ્તિ

કરિવાનું સ્તિે વધુ સરિળ બનાવે છે:

જમે કે ડહાપણ:

શું ડહાપણ હાંક મારિતું નથી? (ની�સ્તિવચન ૮:૧અ યુ.એલ.ટી.)

અથવા પાપ:

પાપ દરિવાજા પાસે સંસ્તિાઈ રિહે છે (ઉત્પ�ત્ત ૪:૭બ યુ.એલ.ટી.)

લોકો આમ કરેિ છે કારિણ કે લોકોના �નજીર્ય વ વ�તુઓ સાથેના સંબધો �વષે વાસ્તિ કરિવી કેટલીક વખસ્તિ સરિળ બને છે, જમે કે સંપ�ત્ત �વષે જાણે કે સ્તિે લોકો વચ્ચેનો

સંબંધ હોય.

સ્તિમે ઈશ્વરિ અને દ્રવ્ય બંનેની સેવા કરિી શકસ્તિા નથી. (માથ્થી ૬:૨૪બ યુ.એલ.ટી.)

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

કેટલીક ભાષાઓ અવસ્તિારિ/વ્ય��સ્તિત્વનો ઉપયોગ કરિસ્તિી નથી. * કેટલીક ભાષાઓ અવસ્તિારિ/વ્ય��સ્તિત્વનો ઉપયોગ ફ�સ્તિ કોઈ ચોક્કસ �સ્થ�સ્તિમાં જ કરેિ

છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

સ્તિમે ઈશ્વરિ અને દ્રવ્ય બંનેની સેવિા કરિી શકસ્તિા નથી. (માથ્થી ૬:૨૪બ યુ.એલ.ટી.)

ઈસુ દ્રવ્ય �વષે સ્તિે રિીસ્તિે વાસ્તિ કરેિ છે જમે કે સ્તિે કોઈ મા�લક હોય જનેી લોકો કદાચ સેવા કરેિ. નાણાંનો પ્રેમ અને સ્તિેના આધા�રિસ્તિ કોઈના �નણર્યયો સ્તિે એવા છે જમે કે

કોઈ ગુલામ પોસ્તિાના મા�લકની સેવા કરિસ્તિો હોય.

શું ડહાપણ હાંક મારિતું નથી? શું બુ�દ્ધ મોટે અવિાજે બૂમ પાડસ્તિી નથી? (ની�સ્તિવચન ૮:૧ યુ.એલ.ટી.)

લેખક ડહાપણ અને બુ�દ્ધ �વષે સ્તિે રિીસ્તિે વાસ્તિ કરેિ છે જમે કે સ્તિેઓ કોઈ સ્ત્રી હોય, જ ેલોકોને શીખવવા માટે હાંક મારિસ્તિી હોય. આનો મસ્તિલબ એ છે કે સ્તિેઓ કંઈ

ગુપ્સ્તિ નથી, પરંિતુ કંઈક �પષ્ટ છે જનેા પરિ લોકોએ ધ્યાન આપવું જોઈએ.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો અવસ્તિારિ �વષે �પષ્ટ પણે સમજી શકાય સ્તિેમ હોય સ્તિો, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવો ધ્યાનમાં લો. જો સ્તિે સમજી શકાય સ્તિેમ નથી સ્તિો, સ્તિેનો અનુવાદ કરિવાની અહીં અન્ય

રિીસ્તિો છે.

સ્તિેને �પષ્ટ કરિવા માટે શબ્દો અથવા શબ્દસમૂહો ઉમેરિો.

વ્યૂહરિચના ૧ ની સાથે સાથે, જો વાક્યોને શા�બ્દક રિીસ્તિે સમજવાના હોય ન�હ સ્તિો સ્તિે માટે “જમે” અથવા “જ ેરિીસ્તિે” જવેા શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો.

અવસ્તિારિનો અનુવાદ સ્તિેના ઉલ્લેખ �વના કરિવાની રિીસ્તિ શોધો.

• 

1. 

2. 

3. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

લુપ્સ્તિાશરિ �ચહ્ન

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ - સામાન્ય શૈલીઓ

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

સ્તિેને �પષ્ટ કરિવા માટે શબ્દો અથવા શબ્દસમૂહો ઉમેરિો.

…પિાપિ દરિવાજા પાસે સંતાઈ રિહે છે (ઉત્પ�ત્ત ૪:૭બ યુ.એલ.ટી.) - ઈશ્વરિ પાપ �વષે સ્તિેમ બોલે છે જમે કે સ્તિે કોઈ જંગલી પ્રાણી હોય અને જ ેહુમલો

કરિવાની સ્તિકની રિાહ જોઈ રિહ્યું છે. આ બસ્તિાવે છે કે પાપ કેટલું ભયાનક છે. આ ભયને �પષ્ટ કરિવા માટે વધારિાનો શબ્દસમૂહ ઉમેરિી શકાય છે. *…પિાપિ

દરિવાજા પાસે તમારા પિર હુમલો કરવિાની રાહ જુએ છે

૨. વ્યૂહરિચના ૧ ની સાથે સાથે, જો વાક્યોને શા�બ્દક રિીસ્તિે સમજવાના હોય ન�હ સ્તિો સ્તિે માટે “જમે” અથવા “જ ેરિીસ્તિે” જવેા શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો.

…પાપ દરિવાજા પાસે સંસ્તિાઈ રિહે છે (ઉત્પ�ત્ત ૪:૭બ યુ.એલ.ટી.) - આનો અનુવાદ “જ ેરિીસ્તિે” શબ્દ સાથે કરિી શકાય છે.

… પાપ દરિવાજા પાસે સંસ્તિાઈ રિહે છે જ ેરીતે જંગલી પ્રાણી વ્ય�ક્ત પિર હુમલો કરવિા માટે સંતાઈ રહે છે.

૩. અવસ્તિારિનો અનુવાદ સ્તિેના ઉલ્લેખ �વના કરિવાની રિીસ્તિ શોધો.

…પિવિન અને સમુદ્ર પિણ તેમનું માને છે (માથ્થી ૮:૨૭બ યુ.એલ.ટી.) - સ્તિે માણસોએ કહ્યું કે “પવન અને સમુદ્ર પણ સ્તિેમનું માને છે” અને ઈસુને

આધીન થાય છે, જ ેરિીસ્તિે લોકો થાય છે સ્તિેમ. "ઈસુ સ્તિેઓને �નયં�ત્રસ્તિ કરેિ છે" સ્તિેમ કહેવા દ્વારિા આધીનસ્તિાના �વચારિ �સવાય પણ આનો અનુવાદ થઈ

શક્યો હોસ્તિ.

સ્તિેઓ પિવિન અને સમુદ્રને પિણ �નયં�ત્રત કરે છે.

નોંધ: “ઝૂમોફર્રીઝમ” (અન્ય વ�તુઓ `માટે બોલવું જ ેરિીસ્તિે સ્તિેઓનામાં પ્રાણીઓના લક્ષણો હોય) નો સમાવેશ કરિવા માટે આપણે “અવસ્તિારિ/વ્ય��સ્તિત્વ”ની

આપણી પ�રિભાષાને �વ�તૃસ્તિ કરિી છે અને “આન્ત્રોપોમોરિફીઝમ” (અમાનવીય વ�તુઓ માટે બોલવું જ ેરિીસ્તિે સ્તિેઓનામાં મનુ�યોના લક્ષણો હોય)

1. 

• 

• 

◦ 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ભા�વસૂચક ભૂસ્તિકાળ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

�ક્રયાપદો

અનુમા�નત ભૂતકાળ

વિણર્યન

આગાહીયુ�સ્તિ ભૂસ્તિકાળ સ્તિે એવો શબ્દાલંકારિ છે જ ેભ�વ�યમાં બનનારિ વ�તુઓનો ઉલ્લેખ

કરિવા માટે ભૂસ્તિકાળનો ઉપયોગ કરેિ છે. આ કેટલીક વખસ્તિ ભ�વ�યવાણીમાં બસ્તિાવવામાં

આવે છે કે આ ઘટના ચોક્કસપણે થશે. સ્તિેને સંપૂણર્ય ભ�વ�યવાણી પણ કહેવામાં આવે છે.

સ્તિેથી મારિા લોકો સમજશ��સ્તિના અભાવે બંદીવાસમાં ગયા છે;

સ્તિેઓના આગેવાનો ભૂખ્યા થયા છે, અને સ્તિેઓના લોકો પાસે પીવા માટે કંઈ

નથી. (યશાયા ૫:૧૩ ULB)

ઉપરિો�સ્તિ ઉદાહરિણમાં, ઇઝરિાયલના લોકો હજુ સુધી બંદીવાસમાં ગયા નહોસ્તિા, પરંિતુ ઈશ્વરેિ સ્તિેઓનું બંદીવાસમાં જવું એ રિીસ્તિે કહ્યું જમે કે સ્તિેઓ બંદીવાસમાં

જઈને આવ્યા હોય કારિણ કે સ્તિેમણે �નણર્યય કયર્થો હસ્તિો કે સ્તિેઓ �ન�શ્ચિસ્તિ બંદીવાસમાં જશે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

વાચકો કે જઓે ભ�વ�યની ઘટનાઓનો ઉલ્લેખ કરિવા માટે ભ�વ�યવાણીમાં ઉપયોગમાં લેવાસ્તિા ભૂસ્તિકાળના સ્તિકર્કથી પ�રિ�ચસ્તિ નથી સ્તિો સ્તિેઓના માટે આ

ગુંચવણભયુર્ણાં લાગશે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

હવે ઇઝરિાયલના સૈન્યને લીધે યરિીખોને સંપૂણર્ય બંધ કરિી દેવામાં આવ્યું હતું. કોઈ સ્તિેની બહારિ આવતું ન�હ અને કોઈ અંદરિ જતું

ન�હ. યહોવાહે યહોશુઆને કહ્યું, “જો મેં યરિીખો, સ્તિેનો રિાજા અને સ્તિેના સ્તિાલીમ લીધેલ સૈ�નકોને સ્તિારિા હાથમાં સોંપ્યા છે.(યહોશુઆ

૬:૧-૨ ULB)

કેમ કે આપણે માટે છોકરિો જન્મ્યો છે, આપણને પુત્ર આપવામાં આવ્યો છે;

અને સ્તિેના ખભા પરિ રિાજ્યા�ધકારિ રિહેશે; (યશાયા ૯:૬ ULB)

ઉપરિો�સ્તિ ઉદાહરિણોમાં, ઈશ્વરેિ બાબસ્તિો �વષે જ ેભ�વ�યમાં બનવાની છે સ્તિેના �વષે એવી રિીસ્તિે કહ્યું કે જમે સ્તિે બની ચૂકી હોય.

અને સ્તિેઓ �વષે પણ આદમથી સાસ્તિમા પુરૂષ હનોખે ભ�વ�યવચન કહ્યું છે કે, “જુઓ, પ્રભુ સ્તિેમના હજારિોહજારિ પ�વત્ર સંસ્તિો સ�હસ્તિ

આવ્યા, (યહૂદા ૧:૧૪ ULB)

હનોખ જ ેભ�વ�યમાં બનવાનું છે સ્તિે �વષે વાસ્તિ કહી રિહ્યો હસ્તિો, પરંિતુ જ્યારેિ સ્તિેણે કહ્યું કે “પ્રભુ આવ્યા” સ્તિે માટે સ્તિેણે ભૂસ્તિકાળનો ઉપયોગ કયર્થો.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો ભૂસ્તિકાળ કુદરિસ્તિી હોય અને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય આપસ્તિો હોય સ્તિો, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. જો ન�હ સ્તિો, અહીં થોડા અન્ય �વકલ્પો છે.

ભ�વ�યમાં થનારિ ઘટનાઓ માટે ભ�વ�યકાળનો ઉપયોગ કરિો.

જો સ્તિે સ્તિાત્કા�લક ભ�વ�યમાં કંઈકનો ઉલ્લેખ કરેિ છે, સ્તિો સ્તિે �વરૂપનો ઉપયોગ કરિો જ ેસ્તિે બસ્તિાવશે.

કેટલીક ભાષાઓમાં ટંૂક સમયમાં થનારિ બાબસ્તિોને બસ્તિાવવા માટે વસ્તિર્યમાન કાળનો ઉપયોગ થાય છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

ભ�વ�યમાં થનારિ ઘટનાઓ માટે ભ�વ�યકાળનો ઉપયોગ કરિો.

કેમ કે આપિણે માટે છોકરો જ�મ્યો છે, આપિણને પુત્ર આપિવિામાં આવ્યો છે; (યશાયા ૯:૬ ULB)

“કેમ કે આપણે માટે છોકરિો જન્મ લેશે, આપણને પુત્ર આપવામાં આવશે;

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 
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જો સ્તિે ટંૂક સમયમાં થનારિ બાબસ્તિોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે, સ્તિો સ્તિે �વરૂપનો ઉપયોગ કરિો જ ેસ્તિે બસ્તિાવશે.

યહોવિાહે યહોશુઆને કહ્યું, “જુઓ, મેં યરીખો, તેનો રાજા અને તેના તાલીમ લીધેલ સૈ�નકોને તારા હા�માં સોંપ્યા છે.” (યહોશુઆ ૬:૧-૨

ULB)

યહોવાહે યહોશુઆને કહ્યું, “જુઓ, મેં યરિીખો, સ્તિેનો રિાજા અને સ્તિેના સ્તિાલીમ લીધેલ સૈ�નકોને સ્તિારિા હાથમાં સોંપીશ.”

કેટલીક ભાષાઓમાં ટંૂક સમયમાં થનારિ બાબસ્તિોને બસ્તિાવવા માટે વસ્તિર્યમાન કાળનો ઉપયોગ થાય છે.

યહોવિાહે યહોશુઆને કહ્યું, “જુઓ, મેં યરીખો, તેનો રાજા અને તેના તાલીમ લીધેલ સૈ�નકોને તારા હા�માં સોંપ્યા” છે.(યહોશુઆ ૬:૧-૨

ULB)

યહોવાહે યહોશુઆને કહ્યું, “જુઓ, મેં યરિીખો, સ્તિેનો રિાજા અને સ્તિેના સ્તિાલીમ લીધેલ સૈ�નકોને સ્તિારિા હાથમાં સોંપી રિહ્યો છંુ.”

1. 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અલંકા�રિક પ્રશ્નો શું છે અને હંુ કેવી રિીસ્તિે

સ્તિેનો અનુવાદ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

વાક્યના પ્રકારિો

અલંકા�રક પ્રશ્ન

અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્ન સ્તિે એ પ્રશ્ન છે જ્યારેિ વ�સ્તિા કંઈક �વષે વધુ મા�હસ્તિી મેળવવા કરિસ્તિાં

સ્તિેનું વલણ વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે વધુ રિસ ધરિાવસ્તિા પૂછે છે. વ�સ્તિા અ�સ્તિશય ભાવના વ્ય�સ્તિ

કરિવા માટે અથવા સાંભળનારિાઓને કોઈ બાબસ્તિ �વષે ઊંડો �વચારિ કરિવા

અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નનો ઉપયોગ થાય છે. બાઈબલમાં ઘણા અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નો

આવેલા છે, ઘણી વખસ્તિ આશ્ચિયર્ય વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે, સાંભળનારિને ઠપકો અથવા સખસ્તિ

ઠપકો આપવા માટે અથવા શીખવવા માટે. કેટલીક ભાષાઓના વ�સ્તિાઓ અન્ય હેતુઓ માટે

પણ અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નોનો ઉપયોગ કરેિ છે.

વિણર્યન

અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્ન સ્તિે એ પ્રશ્ન છે જ્યારેિ વ�સ્તિાનું કોઈ બાબસ્તિ �વષે મજબૂસ્તિ વલણ વ્ય�સ્તિ કરેિ છે. મોટેભાગે વ�સ્તિા મા�હસ્તિીની શોધ કરિસ્તિો હોસ્તિા નથી, પરંિતુ

જો સ્તિે મા�હસ્તિીની માંગ કરેિ છે, સ્તિો સ્તિે સામાન્ય રિીસ્તિે એવી મા�હસ્તિી નથી જ ેપ્રશ્નમાં દ્રશ્યમાન છે. વ�સ્તિા મા�હસ્તિી પ્રાપ્સ્તિ કરિવા કરિસ્તિાં સ્તિેનું વલણ વ્ય�સ્તિ કરિવામાં વધુ

રિસ ધરિાવે છે.

ત્યારેિ પાસે ઊભા રિહેનારેિ કહ્યું, “શું આ રિીસ્તિે તું ઈશ્વરિના પ્રમુખ યાજકની �નર્શિદા કરેિ છે? (પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૨૩:૪ ULB)

જ ેલોકોએ પાઉલને આ પ્રશ્ન પૂછ્યો સ્તિેઓ ઈશ્વરિના પ્રમુખ યાજકને અપમાન કરિવાના સ્તિેના માગર્ય �વષે પૂછસ્તિા નથી. સ્તિેના બદલે સ્તિેઓ આ પ્રશ્નોનો ઉપયોગ પ્રમુખ

યાજકને અપમાન કરિનારિ પાઉલ પરિ આરિોપ કરિવા માટે કરેિ છે.

બાઈબલમાં ઘણા અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નો આવેલા છે. આ અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નોના થોડા હેતુઓ વલણને વ્ય�સ્તિ કરિવું અથવા લાગણીઓ, લોકોને ઠપકો

આપવો, જ ેલોકો કંઈ જાણસ્તિા સ્તિે સ્તિેઓને યાદ અપાવવા અને સ્તિેઓને કંઈ નવી બાબસ્તિને લાગુ કરિવા ઉત્સા�હસ્તિ કરિવા માટે, અને સ્તિેઓ જનેા �વષે વાસ્તિ કરિવા

ચાહે છે સ્તિેનો પ�રિચય આપવા માટે થાય છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

કેટલીક ભાષાઓ અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નોનો ઉપયોગ નથી કરિસ્તિી; સ્તિેઓના માટે પ્રશ્ન હંમેશા મા�હસ્તિી માટેની �વનંસ્તિી છે.

કેટલીક ભાષાઓ અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નોનો ઉપયોગ કરેિ છે, પરંિતુ એવા હેતુઓ માટે કે જ ેબાઈબલ કરિસ્તિાં વધુ મયાર્ય�દસ્તિ અથવા અલગ છે.

ભાષાઓની આ �ભન્નસ્તિાને કારિણે, કેટલાક વાચકો કદાચ બાઈબલમાંના અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નોના હેતુઓની ગેરિસમજ કરિી શકે છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

શું હજુ સ્તિમે ઇઝરિાયલના રિાજ્ય ચલાવસ્તિા નથી? (૧ રિાજાઓ ૨૧:૭ ULB)

ઇઝબેલે ઉપરિો�સ્તિ પ્રશ્નનો ઉપયોગ આહાબ રિાજાને યાદ અપાવવા કે જ ેઅગાઉથી સ્તિે જાણસ્તિો હસ્તિો: સ્તિે હજુ પણ ઇઝરિાયલના રિાજ્યને ચલાવસ્તિો હસ્તિો.

અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નએ સ્તિેના મંસ્તિવ્યને વધુ મજબૂસ્તિ બનાવ્યો છે જો સ્તિેણીએ માત્ર સ્તિે જ જણાવ્યું હોસ્તિ, કારિણ કે સ્તિે આહાબને મુદ્દો પોસ્તિે �વીકારિવાની ફરિજ

પાડી. ગરિીબ માણસની સંપ�ત્ત લેવા માટે સ્તિૈયારિ ન હોવાને કારિણે સ્તિેને ઠપકો આપવા માટે સ્તિેણીનીએ આ કયુર્ણાં. સ્તિેણીનો અથર્ય એ હસ્તિો કે જ્યારેિ સ્તિે ઇઝરિાયલનો

રિાજા હસ્તિો, સ્તિેની પાસે સ્તિે માણસની સંપ�ત્ત લેવાનું સામથ્યર્ય હતું.

શું કુમા�રિકા પોસ્તિાના ઘરેિણાં, પરિણનારિી સ્ત્રી પોસ્તિાનો પડદો ભૂલી જાય? સ્તિોપણ મારિા લોક અગ�ણસ્તિ �દવસો સુધી મને �વસરિી ગયા

છે! (ય�મર્શિયા ૨:૩૨ ULB)

લોકો જ ેઅગાઉથી જાણસ્તિા હસ્તિા સ્તિે યાદ અપાવવા માટે ઈશ્વરેિ ઉપરિો�સ્તિ પ્રશ્નનો ઉપયોગ કયર્થો: કોઈ કુમા�રિકા ક્યારેિય પોસ્તિાના ઘરેિણાં અથવા પરિણનારિી સ્ત્રી

પોસ્તિાનો પડદો ભૂલશે ન�હ. પછી સ્તિેમણે સ્તિેમને ભૂલી જવા માટે લોકોને ઠપકો આપ્યો, કે જ ેસ્તિે સવર્ય બાબસ્તિો કરિસ્તિા ખૂબ મહાન છે.

હંુ ગભર્યસ્થાનમાંથી બહારિ આવસ્તિા જ કેમ મયર્થો ન�હ? (અયૂબ ૩:૧૧ ULB)

અયૂબે આ પ્રશ્નનો ઉપયોગ પોસ્તિાની ઊંડી ભાવના દશાર્યવવા કયર્થો. આ અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્ન વ્ય�સ્તિ કરેિ છે કે સ્તિે કેટલો દઃુખી હસ્તિો કે સ્તિે જન્મસ્તિા જ મૃત્યુ ન

પામ્યો. સ્તિેણે એવી ઈચ્છા વ્ય�સ્તિ કરિી કે સ્તિે જીવ્યો ન હોસ્તિ.

અને આ શા માટે મને થાય કે મારિા પ્રભુની માસ્તિા મારિી પાસે આવે છે? (લુક ૧:43 ULB)

એ�લઝાબેથે ઉપરિો�સ્તિ પ્રશ્નનો ઉપયોગ સ્તિે દશાર્યવવા કયર્થો કે સ્તિે કેટલી આશ્ચિયર્યચ�કસ્તિ અને ખૂશ છે કે સ્તિેણીના પ્રભુ સ્તિેણીની પાસે આવે છે.

અથવા સ્તિમારિામાં એવું કયું માણસ છે કે, જો સ્તિેનો દીકરિો સ્તિેની પાસે રિોટલી માગે, સ્તિો સ્તિે સ્તિેને પથ્થરિ આપશે? (માથ્થી ૭:૯ ULB)

• 

• 

• 
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લોકો જ ેઅગાઉથી જાણસ્તિા હસ્તિા સ્તિે યાદ અપાવવા માટે ઈસુએ ઉપરિો�સ્તિ પ્રશ્નનો ઉપયોગ કયર્થો: એક સારિા �પસ્તિા પોસ્તિાના પુત્રને કંઈ ખરિાબ ખાવાનું ક્યારેિય ન�હ

આપે. આ મુદ્દાનો પ�રિચય આપીને, ઈસુ સ્તિેઓને આગળના અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્ન સાથે ઈશ્વરિ �વષે સ્તિેમણે શીખવવાનું ચાલુ રિાખી શકે છે:

સ્તિેથી, જો સ્તિમે ભૂંડા છસ્તિાં સ્તિમારિાં છોકરિાંઓને સારિાં વાના આપી જાણો છો, સ્તિો સ્તિમારિા આકાશમાંના �પસ્તિાની પાસે જઓે માગે છે

સ્તિેઓને કેટલાં �વશેષ કરિીને સ્તિે સારિાં વાનાં આપશે? (માથ્થી ૭:૧૧ ULB)

ઈસુએ આ પ્રશ્નનો ઉપયોગ લોકોને લાગણીશીલ રિીસ્તિે શીખવવા માટે કયર્થો કે જ ેલોકો માગે છે સ્તિેઓને ઈશ્વરિ સારિાં વાનાં આપે છે.

ઈશ્વરિનું રિાજ્ય શાના જવેું છે, અને હંુ સ્તિેને શાની ઉપમા આપું? સ્તિે રિાઈના બીજ જવેું છે જણેે માણસે લઈને પોસ્તિાની વાડીમાં નાખ્યું...

(લુક ૧૩:૧૮-૧૯ ULB)

ઈસુએ ઉપરિો�સ્તિ પ્રશ્નનો ઉપયોગ સ્તિે શેના �વષે કહેવાના છે સ્તિેનો પ�રિચય આપવા કરેિ છે. સ્તિેઓ ઈશ્વરિના રિાજ્યની સરિખામણી કંઈ વ�તુથી કરિવાના હસ્તિાં.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નનો સચોટ રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવા માટે, પ્રથમ જાસ્તિે ખાસ્તિરિી કરિી લો કે જ ેપ્રશ્ન સ્તિમે અનુવાદ કરિવા જઈ રિહ્યા છો સ્તિે ખરેિખરિ અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ

પ્રશ્ન છે અને સ્તિે મા�હસ્તિીરૂપ પ્રશ્ન નથી. પોસ્તિાનીજાસ્તિને પૂછો, “જ ેવ્ય��સ્તિ પ્રશ્ન પૂછી રિહ્યો છે સ્તિે શું અગાઉથી સ્તિે પ્રશ્નનો ઉત્તરિ જાણે છે?” જો એમ છે, સ્તિો સ્તિે

અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્ન છે. અથવા, જો કોઈ પ્રશ્નનો ઉત્તરિ આપતું નથી, સ્તિો જણેે પ્રશ્ન પૂછ્યો છે સ્તિેને સંસ્તિાપ થશે કે સ્તિેને જવાબ મળ્યો નથી. જો ન�હ, સ્તિો સ્તિે

અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્ન છે.

જ્યારેિ સ્તિમને ખાસ્તિરિી થાય કે સ્તિે અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્ન છે, સ્તિો પછી સ્તિમે એ પણ ખાસ્તિરિી કરિી લો કે સ્તિે અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નનો હેતુ શું છે. શું સ્તિે સાંભળનારિ

માટે ઉત્સાહ અથવા ઠપકો અથવા શરિમ સ્તિે છે? શું સ્તિે નવો �વષય લાવવા માટે છે? શું સ્તિે અન્ય કંઈક કરિવા માટે છે?

જ્યારેિ સ્તિમે અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નનો હેતુ જાણો, ત્યારિ પછી લક્ષ્ય ભાષામાં સ્તિે હેતુને વ્ય�સ્તિ કરિવાની સૌથી સારિી કુદરિસ્તિી રિીસ્તિનો �વચારિ કરિો. સ્તિે પ્રશ્ન, અથવા

�નવેદન અથવા ઉદ્દગારિવાચક હોઈ શકે છે.

જો અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્ન કુદરિસ્તિી છે અને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય આપે છે, સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો. જો ન�હ, સ્તિો અહીં અન્ય �વકલ્પો છે:

પ્રશ્ન પછી ઉત્તરિને ઉમેરિો.

અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નને �નવેદન અથવા ઉદ્દગારિવાચકમાં બદલો.

અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નને �નવેદનમાં બદલો, અને પછી સ્તિેને ટંૂકા પ્રશ્ન સાથે અનુસરિો.

પ્રશ્નના �વરૂપને બદલો કે જથેી સ્તિે જ ેમૂળ વ�સ્તિા સ્તિેમની ભાષામાં સંદેશ આપે છે સ્તિે સંદેશ સ્તિમે સ્તિમારિી ભાષામાં આપી શકો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

પ્રશ્ન પછી ઉત્તરિને ઉમેરિો.

શું કુમા�રકા પિોતાના ઘરેણાં, પિરણનારી સ્ત્રી પિોતાનો પિડદો ભૂલી જાય? તોપિણ મારા લોક અગ�ણત �દવિસો સુધી મને �વિસરી ગયા

છે! (ય�મર્શિયા ૨:૩૨ ULB)

શું કુમા�રિકા પોસ્તિાના ઘરેિણાં, પરિણનારિી સ્ત્રી પોસ્તિાનો પડદો ભૂલી જાય? અલબત્ત ન�હ! સ્તિોપણ મારિા લોક અગ�ણસ્તિ �દવસો સુધી

મને �વસરિી ગયા છે!

અ�વિા તમારામાં એવું ક�ું માણસ છે કે, જો તેનો દીકરો તેની પિાસે રોટલી માગે, તો તે તેને પિથ્�ર આપિશિે? (માથ્થી ૭:૯ ULB)

અથવા સ્તિમારિામાં એવું કયું માણસ છે કે, જો સ્તિેનો દીકરિો સ્તિેની પાસે રિોટલી માગે, સ્તિો સ્તિે સ્તિેને પથ્થરિ આપશે? સ્તિમારિામાંથી કોઈ એવું

ન�હ કરેિ!

અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નને �નવેદન અથવા ઉદ્દગારિવાચકમાં બદલો.

ઈશ્વરિનું રિાજ્ય શાના જવેું છે, અને હંુ સ્તિેને શાની ઉપમા આપું? સ્તિે રિાઈના બીજ જવેું છે જણેે માણસે લઈને પોસ્તિાની વાડીમાં નાખ્યું...

(લુક ૧૩:૧૮-૧૯ ULB)

  * <u>ઈશ્વરિનું રિાજ્ય શાના જવેું છે.</u> સ્તિે રિાઈના બીજ જવેું છે...”

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 
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* શું આ રીતે તું ઈશ્વરના પ્રમુખ યાજકની �નર્શિદા કરે છે? (પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૨૩:૪ ULB)

* સ્તિમારેિ ઈશ્વરિના પ્રમુખ યાજકનું અપમાન કરિવું ન�હ!

* હંુ ગભર્યસ્થાનમાં�ી બહાર આવિતા જ કેમ મયર્યો ન�હ? (અયૂબ ૩:૧૧ ULB)

હંુ ઈચ્છુછંુ કે ગભર્યસ્થાનમાંથી બહારિ આવસ્તિા જ હંુ મૃત્યુ પામ્યો હોસ્તિ!

અને આ શિા માટે મને �ાય કે મારા પ્રભુની માતા મારી પિાસે આવિે છે? (લુક ૧:43 ULB)

આ કેટલું અદ્દભૂસ્તિ છે કે મારિા પ્રભુની માસ્તિા મારિી પાસે આવે છે!

અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્નને �નવેદનમાં બદલો, અને પછી સ્તિેને ટંૂકા પ્રશ્ન સાથે અનુસરિો.

શું હજુ તમે ઇઝરાયલના રાજ્ય ચલાવિતા ન�ી? (૧ રિાજાઓ ૨૧:૭ ULB)

સ્તિમે હજુ ઇઝરિાયલ પરિ રિાજ કરિો છો, શું સ્તિમે નથી કરિસ્તિાં?

પ્રશ્નના �વરૂપને બદલો કે જથેી સ્તિે જ ેમૂળ વ�સ્તિા સ્તિેમની ભાષામાં સંદેશ આપે છે સ્તિે સંદેશ સ્તિમે સ્તિમારિી ભાષામાં આપી શકો.

અ�વિા તમારામાં એવું ક�ું માણસ છે કે, જો તેનો દીકરો તેની પિાસે રોટલી માગે, તો તે તેને પિથ્�ર આપિશિે? (માથ્થી ૭:૯ ULB)

જો સ્તિેનો દીકરિો સ્તિેની પાસે રિોટલી માગે, સ્તિો શું સ્તિમે સ્તિેને પથ્થરિ આપsho?

શું કુમા�રકા પિોતાના ઘરેણાં, પિરણનારી સ્ત્રી પિોતાનો પિડદો ભૂલી જાય? તોપિણ મારા લોક અગ�ણત �દવિસો સુધી મને �વિસરી ગયા

છે! (ય�મર્શિયા ૨:૩૨ ULB)

શું કોઈ કુમા�રિકા પોસ્તિાના ઘરેિણાં ભૂલી જાય, અને શું કોઈ પરિણનારિી સ્ત્રી પોસ્તિાનો પડદો ભૂલી જાય? સ્તિોપણ મારિા લોક અગ�ણસ્તિ

�દવસો સુધી મને �વસરિી ગયા છે

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સમાંસ્તિરિણ રૂપક શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

સમાંતરણ રૂપિક

ઉપમા સ્તિે એવી બે વ�તુઓની સરિખામણી છે જ ેસામાન્ય રિીસ્તિે સમાન ન હોવાનું માનવામાં

આવે છે. એક સ્તિે બીજા “જવેું” હોય સ્તિેમ કહેવામાં આવે છે. સ્તિે એક ખાસ લક્ષણ પરિ ધ્યાન

કે�ન્દ્રસ્તિ કરેિ છે જ ેબે વ�તુઓની સમાન હોય છે, અને સ્તિેમાં "જમે," "સ્તિરિીકે" અથવા

"કરિસ્તિા" શબ્દો શામેલ છે.

વિણર્યન

ઉપમા સ્તિે એવી બે વ�તુઓની સરિખામણી છે જ ેસામાન્ય રિીસ્તિે સમાન ન હોવાનું માનવામાં આવે છે. સ્તિે એક ખાસ લક્ષણ પરિ ધ્યાન કે�ન્દ્રસ્તિ કરેિ છે જ ેબે

વ�તુઓની સમાન હોય છે, અને સ્તિેમાં "જમે," "સ્તિરિીકે" અથવા "કરિસ્તિા" શબ્દો શામેલ છે.

જ્યારેિ સ્તિેમણે લોકોની ભીડને જોઈને, ત્યારેિ સ્તિેમને સ્તિેઓ પરિ દયા આવી, કારિણ કે સ્તિેઓ પાળક વગરિના ઘેટાં જવેા �ચર્શિસ્તિાગ્ર�સ્તિ અને

હેરિાન થયેલા હસ્તિા. (માથ્થી ૯:૩૬)

ઈસુએ લોકોની ભીડની સરિખામણી પાળક �વનાનાં ઘેટાં સાથે કરિી. જ્યારેિ ઘેટાંને સલામસ્તિ સ્થાનો પરિ લઈ જવા માટે એક સારિો ઘેટાંપાળક નથી હોસ્તિો ત્યારેિ સ્તિેઓ

ડરિી જાય છે. લોકોની ભીડ સ્તિેવી જ હસ્તિી કારિણ કે સ્તિેઓની પાસે સારિા ધા�મર્શિક આગેવાનો ન હસ્તિાં.

જુઓ, વરુઓમાં ઘેટાંના જવેા હંુ સ્તિમને મોકલું છંુ, સ્તિેથી સ્તિમે સાપના જવેા હો�શયારિ અને કબૂસ્તિરિના જવેા સાલસ થાઓ. (માથ્થી

૧૦:૧૬ ULB)

ઈસુએ સ્તિેમના �શ�યોની સરિખામણી ઘેટાં અને સ્તિેઓના શત્રુઓને વરુઓ સાથે સરિખાવે છે. વરુઓ ઘેટાં પરિ હુમલો કરેિ છે. ઈસુના શત્રુઓ સ્તિેમના �શ�યો પરિ

હુમલો કરિશે.

કેમ કે ઈશ્વરિનું વચન જીવંસ્તિ અને સમથર્ય અને બેધારિી સ્તિરિવારિ કરિસ્તિાં પણ �વશેષ સ્તિીક્ષ્ણ છે. (�હબ્રુ ૪:૧૨ ULB)

ઈશ્વરિના વચનની સરિખામણી બેધારિી સ્તિરિવારિ સાથે કરિી છે. બેધારિી સ્તિરિવારિ સ્તિે એવું હ�થયારિ છે જ ેવ્ય��સ્તિના દેહને કાપી શકે છે. વ્ય��સ્તિના હૃદય અને �વચારિોમાં

શું છે સ્તિે બસ્તિાવવા માટે ઈશ્વરિનું વચન ખૂબ અસરિકારિક છે.

ઉપિમાના હેતુઓ

કોઈ જાણીસ્તિી વ�તુ કેવી રિીસ્તિે ઓળખાય છે સ્તિે દશાર્યવવા દ્વારિા ઉપમા એવી વ�તુ �વશે શીખવી શકે છે જ ેઅજ્ઞાસ્તિ છે.

ઉપમા કોઈ ખાસ લક્ષણ પરિ ભારિ મૂકે છે, ક્યારેિક સ્તિે રિીસ્તિે જ ેલોકોનું ધ્યાન મેળવે છે.

ઉપમા મનમાં �ચત્ર રિચવામાં મદદ કરેિ છે અથવા વાચક જ ેવાંચી રિહ્યો છે સ્તિે �વષે અનુભવ કરિવામાં વધુ સારિી રિીસ્તિે મદદ કરેિ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

લોકો કદાચ બે વ�તુઓ કેવી રિીસ્તિે સમાન છે સ્તિે જાણી શકે ન�હ.

લોકો એવી વ�તુથી પ�રિ�ચસ્તિ ન પણ હોઈ શકે કે જનેી સરિખામણીમાં થાય છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

�ખ્રિ�સ્તિ ઈસુના સારિા સૈ�નક સ્તિરિીકે તું, મારિી સાથે દઃુખ સહન કરિ. (૨ �સ્તિમોથી ૨:૩ ULB)

આ ઉપમામાં, પાઉલ દઃુખ સહન કરિવાને જ ેસૈ�નક સહન કરેિ છે સ્તિેની સાથે સરિખાવે છે, અને સ્તિે �સ્તિમોથીને સ્તિેઓનું ઉદાહરિણ અનુસરિવા ઉત્સા�હસ્તિ કરેિ છે.

કેમ કે ચમકસ્તિી વીજળી એક �દશાથી બીજી �દશા સુધી આકાશમાં પ્રકાશે છે, સ્તિેમ માણસના દીકરિાનું સ્તિેમના સમયમાં થશે. (લુક

૧૭:૨૪ ULB)

આ કલમ સ્તિે નથી કહેસ્તિી કે માણસનો દીકરિો કેવી રિીસ્તિે ચમકસ્તિી વીજળી જવેા હશે. પરંિતુ સંદભર્યમાંથી આપણે સ્તિે અગાઉની કલમોથી સમજી શકીએ છીએ કે જમે

વીજળી અચાનક ચમકે છે અને દરેિક સ્તિેને જોઈ શકે છે, માણસનો દીકરિો સ્તિે જ રિીસ્તિે અચાનક આવશે અને દરેિક સ્તિેમને જોશે. કોઈને સ્તિેના �વશે કહેવાની જરૂરિ

નથી.

• 

• 

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો લોકો ઉપમાનો યોગ્ય અથર્ય સમજી શકે સ્તિો, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવો ધ્યાનમાં લો. જો સ્તિે યોગ્ય નથી, સ્તિો અહીં થોડી વ્યૂહરિચનાઓ છે જનેો સ્તિમે ઉપયોગ કરિી

શકો છો:

જો લોકો બે વ�તુઓ કેવી રિીસ્તિે એકસરિખી છે સ્તિે ન જાણસ્તિા હોય, સ્તિો કેવી રિીસ્તિે એકસરિખી છે સ્તિે જણાવો. જો કે, મૂળ પ્રેક્ષકોને સ્તિેનો અથર્ય �પષ્ટ ન હોય

સ્તિો આ ન કરિો.

જો લોકો જ ેવ�તુની સાથે સરિખામણી થઈ છે સ્તિેનાથી પ�રિ�ચસ્તિ નથી, સ્તિો સ્તિમારિી પોસ્તિાની સં�કૃ�સ્તિમાંથી વ�તુનો ઉપયોગ કરિો. સ્તિેની ખાસ્તિરિી કરિી લો કે સ્તિે

વ�તુ બાઈબલની સં�કૃ�સ્તિઓમાં પણ સ્તિેનો ઉપયોગ થઈ શક્યો હોસ્તિ.

સ્તિેને બીજી વ�તુ સાથે સરિખામણી કરિસ્તિા વ�તુનું વણર્યન કરિો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો લોકો બે વ�તુઓ કેવી રિીસ્તિે એકસરિખી છે સ્તિે ન જાણસ્તિા હોય, સ્તિો કેવી રિીસ્તિે એકસરિખી છે સ્તિે જણાવો. જો કે, મૂળ પ્રેક્ષકોને સ્તિેનો અથર્ય �પષ્ટ ન હોય

સ્તિો આ ન કરિો.

જુઓ, વિરુઓમાં ઘેટાંના જવેિા હંુ તમને મોકલું છંુ (માથ્થી ૧૦:૧૬ ULB) - આ એવી જોખમની સરિખામણી કરેિ છે કે ઈસુના �શ�યો જમે

ઘેટાં જોખમમાં હોય છે જ્યારેિ સ્તિેઓ વરંુઓથી ઘેરિાયેલા હોય છે.

જુઓ, દષુ્ટ લોકોની મધ્યે હંુ સ્તિમને મોકલું છંુ, અને સ્તિમે સ્તિેઓના કારિણે જોખમમાં હશો જમે ઘેટાં વરુઓની મધ્યે હોય છે.

કેમ કે ઈશ્વરનું વિચન જીવિંત અને સમ�ર્ય અને બેધારી તરવિાર કરતાં પિણ �વિશિેષ તીક્ષ્ણ છે. (�હબ્રુ ૪:૧૨ ULB)

કેમ કે ઈશ્વરિનું વચન જીવંસ્તિ અને સમથર્ય અને સ્તિે સ્તિીક્ષ્ણ બેધારિી સ્તિરિવારિ કરિસ્તિાં પણ વધુ સામથ્યર્યવાન છે

જો લોકો જ ેવ�તુની સાથે સરિખામણી થઈ છે સ્તિેનાથી પ�રિ�ચસ્તિ નથી, સ્તિો સ્તિમારિી પોસ્તિાની સં�કૃ�સ્તિમાંથી વ�તુનો ઉપયોગ કરિો. સ્તિેની ખાસ્તિરિી કરિી લો કે સ્તિે

વ�તુ બાઈબલની સં�કૃ�સ્તિઓમાં પણ સ્તિેનો ઉપયોગ થઈ શક્યો હોસ્તિ.

જુઓ, વિરુઓમાં ઘેટાંના જવેિા હંુ તમને મોકલું છંુ, (માથ્થી ૧૦:૧૬ ULB) - જો લોકો નથી જાણસ્તિા કે ઘેટાં અને વરુઓ એટલે શું,

અથવા વરુઓ ઘેટાંને મારિીને ખાઈ જાય છે, સ્તિો સ્તિમે અન્ય પ્રાણીનો ઉપયોગ કરિી શકો છો જ ેબીજા પ્રાણીને મારેિ છે.

જુઓ, જંગલી કુસ્તિરિાઓની મધ્યે મરિઘીના જવેા હંુ સ્તિમને મોકલું છંુ,

જમે મરઘી પિોતાનાં બચ્ચાંને પિાંખો નીચે એકત્ર કરે છે , તેમ તારાં છોકરાંને એકત્ર કરવિાનું મેં કેટલી વિાર ચાહ્યું, પિરંતુ તમે ચાહ્યું ન�હ!

(માથ્થી ૨૩:૩૭ ULB)

જમે માં પોસ્તિાના બાળક પરિ નજરિ રિાખે છે, સ્તિેમ સ્તિારિાં છોકરિાંને એકત્ર કરિવાનું મેં કેટલી વારિ ચાહ્યું, પરંિતુ સ્તિમે ચાહ્યું ન�હ!

જો તમારામાં રાઈના દાણા જટેલો નાનો �વિશ્વાસ હોય, (માથ્થી ૧૭:૨૦)

જો સ્તિમારિામાં નાનામાં નાના દાણા જટેલો �વશ્વાસ હોય,

અન્ય સાથે સરિખામણી કયાર્ય �વના સામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિેનું વણર્યન કરિો.

જુઓ, વિરુઓમાં ઘેટાંના જવેિા હંુ તમને મોકલું છંુ, (માથ્થી ૧૦:૧૬ ULB)

જુઓ, હંુ સ્તિમને મોકલું છંુ અને,લોકો સ્તિમને હાની પહોંચાડવાની ઈચ્છા રિાખશે.

જમે મરઘી પિોતાનાં બચ્ચાંને પિાંખો નીચે એકત્ર કરે છે , તેમ તારાં છોકરાંને એકત્ર કરવિાનું મેં કેટલી વિાર ચાહ્યું, પિરંતુ તમે ચાહ્યું ન�હ!

(માથ્થી ૨૩:૩૭ ULB)

મેં કેટલી વખસ્તિ સ્તિારંુ રિક્ષણ કરિવા ચાહ્યું, પરંિતુ સ્તિે નકારિ કયર્થો!

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

• 

◦ 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Figures of Speech :: સમાંસ્તિરિણ રૂપક

160 / 377



રૂપક

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ - સામાન્ય શૈલીઓ

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અ�ભવ્ય�સ્તિ અલંકારિ શબ્દનો અથર્ય શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

અ�ભવ્યક્ત અલંકાર

વિણર્યન

અ�ભવ્ય�સ્તિ અલંકારિ (સીનેકડોકે) ત્યારેિ છે જ્યારેિ કોઈ વ�સ્તિા કોઈ ભાગનો સંદભર્ય આપવા

માટે સ્તિેમાંના કોઈ એક ભાગનો અથવા સંપૂણર્ય વાસ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

મારો આત્મા પ્રભુને મોટા માને છે. (લુક ૧:૪૬બ યુ.એલ.ટી.)

પ્રભુ જ ેકરિી રિહ્યા છે સ્તિે �વષે મ�રિયમ ખૂબ જ ખુશ હસ્તિી, સ્તિેથી સ્તિેણે કહ્યું “મારિો આત્મા,” સ્તિેનો અથર્ય આંસ્તિ�રિક, સ્તિેની અંદરિનો લાગણીશીલ ભાગ, જ ેસ્તિેના સંપૂણર્ય

વ્ય��સ્તિત્વનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

સ્તિેથી ફરોશિીઓએ સ્તિેમને કહ્યું, “જુઓ, જ ેઉ�ચસ્તિ નથી સ્તિે સ્તિેઓ કેમ કરેિ છે…?” (માકર્ક  ૨:૨૪અ યુ.એલ.ટી.)

જ ેફરિોશીઓ ત્યાં ઊભા હસ્તિા સ્તિેઓ સવર્યએ એક જ સમયે એક સમાન શબ્દો કહ્યા નહોસ્તિા. સ્તિેને બદલે, એક વ્ય��સ્તિ કે જ ેસ્તિે જૂથનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે સ્તિેણે સ્તિે

શબ્દો કહ્યાં.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

કેટલાક વાચકો સ્તિેને અ�ભવ્ય�સ્તિ અલંકારિ સ્તિરિીકે સમજશે નહીં અને સ્તિેનો અથર્ય શા�બ્દક રિીસ્તિે કરિી, સ્તિે �વષે ગેરિસમજ કરિશે.

કેટલાક વાચકોને ખ્યાલ આવે છે કે સ્તિે શબ્દોને, સ્તિેઓએ શબ્દશઃ સમજવાના નથી પરંિતુ સ્તિેનો અથર્ય શું છે સ્તિે સ્તિેઓ કદાચ જાણસ્તિા હોય નહીં.

બાઈબલમાં�ી ઉદાહરણ

જ ેસવર્ય કાયર્થો મારા હા�ોએ કયાર્ય હસ્તિાં સ્તિે પરિ મેં નજરિ કરિી (સભા�શક્ષક ૨:૧૧અ યુ.એલ.ટી.)

“મારિા હાથો” સ્તિે સમગ્ર વ્ય��સ્તિ માટેનું અ�ભવ્ય�સ્તિ અલંકારિ (સીનેકડોકે)  છે, કારિણ કે �પષ્ટ રિીસ્તિે હાથો અને બાકીનું આખું શરિીરિ અને મન પણ વ્ય��સ્તિની

સફળસ્તિાઓમાં સામેલ હસ્તિાં. વ્ય��સ્તિના પ્ર�સ્તિ�ન�ધ સ્તિરિીકે હાથોની પસંદગી કરિવામાં આવી કેમ કે આ કાયર્યમાં સામેલ શરિીરિના ભાગોમાં હાથો જ ખૂબ પ્રત્યક્ષ રિીસ્તિે

સામેલ હસ્તિા.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો અ�ભવ્ય�સ્તિ અલંકારિ (સીનેકડોકે) કુદરિસ્તિી છે અને સ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય આપે છે, સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવો ધ્યાનમાં લો. જો ન�હ, સ્તિો અહીં અન્ય

�વકલ્પ છે:

અ�ભવ્ય�સ્તિ અલંકારિ (સીનેકડોકે) જનેો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિેને ખાસ કરિીને લખો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

અ�ભવ્ય�સ્તિ અલંકારિ (સીનેકડોકે) જનેો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિેને ખાસ કરિીને લખો.

”મારો આત્મા પ્રભુને મોટા માને છે. (લુક ૧:૪૬બ યુ.એલ.ટી.)

”હંુ પ્રભુને મોટા માનું છંુ.

સ્તિેથી ફરોશિીઓએ સ્તિેમને કહ્યું (માકર્ક  ૨:૨૪અ યુ.એલ.ટી.)

ફરોશિીઓના એક પ્ર�ત�ન�ધએ સ્તિેમને કહ્યું…

જ ેસવર્ય કાયર્થો મારા હા�ોએ કયાર્ય હસ્તિાં સ્તિે પરિ મેં નજરિ કરિી… (સભા�શક્ષક ૨:૧૧અ યુ.એલ.ટી.) જ ેસવર્ય કાયર્થો મેં કયાર્ય હસ્તિાં સ્તિે પરિ મેં નજરિ કરિી
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• 

◦ 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ઉપનામ

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ - સામાન્ય મેટીનીમી
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Grammar

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અંગ્રેજી વ્યાકરિણ �વષેની થોડી પ્રાથ�મક

મા�હસ્તિી શું છે? 

વ્યાકરણના �વિષયો

વ્યાકરિણમાં મુખત્વે બે ભાગ છે: શબ્દો અને બંધારિણ. બંધારિણમાં સમાવેશ થાય છે કે

આપણે શબ્દોને સાથે મૂકીને કેવી રિીસ્તિે શબ્દ સમૂહ, કલમો અને વાક્યો બનાવીએ છીએ.

વિાણીનો ભાગ - ભાષાના દરેિક શબ્દોને એક શ્રેણીમાં મુકવામાં આવે છે જણેે વાણીનો

ભાગ કહે છે. (જુઓ વાણીનો ભાગ).

વિાક્યો જ્યારેિ આપણે બોલીએ, આપણે આપણા �વચારિોને વાક્યોમાં ગોઠવીએ છીએ. એક વાક્યમાં સામાન્ય રિીસ્તિે ઘટના અથવા �સ્થ�સ્તિ અથવા હોવાની

�સ્થ�સ્તિનો સંપૂણર્ય �વચારિ હોય છે. (જુઓ વાક્ય બંધારિણ)

વાક્યો �નવેદનો, પ્રશ્નો, આજ્ઞાઓ અથવા ઉદ્દગારિ હોઈ શકે છે. (જુઓ ઉદ્દગારિો)

વાક્યોમાં એક કરિસ્તિાં વધારેિ કલમ હોઈ શકે છે. (જુઓ વાક્ય બંધારિણ)

કેટલીક ભાષાઓમાં બંને સ�ક્રય અને �ન��ક્રય વાક્યો હોઈ છે. (જુઓ સ�ક્રય અથવા �ન��ક્રય)

સંપિ�ત્તિ - આ બસ્તિાવે છે કે બે નામો વચ્ચે સંબંધ છે. અંગ્રેજીમાં સ્તિે “ના” થી �ચ�હ્નસ્તિ થયેલ છે જમે કે “ઈશ્વરિના પ્રેમ” અથવા “s/ના” જમે કે “ઈશ્વરિનો પ્રેમ,”

અથવા સવર્યનામ સ્તિરિીકે જમે કે “સ્તિેમનો પ્રેમ.” (જુઓ સંપ�ત્ત)

અવિતરણ - એક અવસ્તિરિણ એ કોઈ અહેવાલ છે જ ેબીજા કોઈએ કહ્યું છે.

અવસ્તિરિણના સામાન્ય રિીસ્તિે બે ભાગ હોય છે. વ્ય��સ્તિએ કંઈક કહ્યું છે સ્તિે �વષેની મા�હસ્તિી અને સ્તિે વ્ય��સ્તિએ શું કહ્યું છે. (જુઓ અવસ્તિરિણ અને વાક્ય

ગાળો)

અવસ્તિરિણ પ્રત્યક્ષ અથવા પરિોક્ષ વાક્યો હોઈ શકે છે. (જુઓ પ્રત્યક્ષ અને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણો)

વાક્યોની અંદરિ વાક્યો હોઈ શકે છે. (જુઓ વાક્યોની અંદરિ વાક્યો)

વાક્યોની �ચ�હ્નસ્તિ એટલા માટે કરિવામાં આવે છે કે જથેી વાચકો સમજી શકે કે કોણે શું કહ્યું છે. (જુઓ [વાક્ય �ચહ્ન]

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અમૂસ્તિર્ય નામો શું છે અને મારિા અનુવાદમાં હંુ

સ્તિેમની સાથે કેવી રિીસ્તિે વ્યવહારિ કરંુ?/ અમૂસ્તિર્ય નામોનો અનુવાદમાં ઉપયોગ

કેવી રિીસ્તિે કરંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષાલંકારિ

વાક્યનું માળખું

અમૂતર્ય નામો

વિણર્યન

અમૂસ્તિર્ય નામો સ્તિે એવા નામો છે જ ેવલણ, ગુણો, ઘટનાઓ, પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓ, અથવા સ્તિો આ

�વચારિોમાંના સંબંધોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. આ એવી બાબસ્તિો છે જણેે શારિી�રિક રિીસ્તિે જોઈ

શકસ્તિા નથી અથવા સ્તિેને �પશર્થી શકસ્તિા નથી, જમે કે સુખ, વજન, એકસ્તિા, �મત્રસ્તિા, �વાસ્થ્ય

અને કારિણ. આ એક અનુવાદની સમ�યા છે કારિણ કે કેટલીક ભાષાઓમાં અમૂસ્તિર્ય નામો

સાથે ચોક્કસ �વચારિ વ્ય�સ્તિ કરિી શકાય છે, જ્યારેિ અન્યને સ્તિેને વ્ય�સ્તિ કરિવાની અલગ રિીસ્તિની

જરૂરિ છે.

યાદ રિાખો કે નામો સ્તિે વ્ય��સ્તિ, સ્થળ, વ�તુ, અથવા �વચારિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. અમૂસ્તિર્ય નામો સ્તિે �વચારિોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. સ્તિેમાં વલણ, ગુણો, ઘટનાઓ,

પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓ અથવા આ �વચારિો વચ્ચેના સંબંધોનો ઉલ્લેખ હોઈ શકે છે. આ એવી બાબસ્તિો છે જનેે શારિી�રિક રિીસ્તિે જોઈ શકસ્તિા નથી અથવા સ્તિેને �પશર્થી શકસ્તિા

નથી, જમે કે આનંદ, શાં�સ્તિ, રિચના, ભલાઈ, સંસ્તિોષ, ન્યાય, સત્ય, �વસ્તિંત્રસ્તિા, વેરિ, ધીમાપણું, લંબાઈ, અને વજન સ્તિથા ઘણું બધું.

કેટલીક ભાષાઓ જવેી કે પ�વત્ર શાસ્ત્રીય ગ્રીક ભાષામાં અને અંગ્રેજીમાં અમૂસ્તિર્ય નામોનો ઉપયોગ ખૂબ જ થાય છે. સ્તિે એક માગર્ય રિજૂ કરેિ છે જ ેદ્વારિા કાયર્થો અને

લાક્ષ�ણકસ્તિાઓને નામ આપી શકાય. નામો દ્વારિા, લોકો જ ેઆ ભાષાઓ બોલે છે સ્તિેઓ ખ્યાલો �વષે વાસ્તિ કરેિ શકે છે જાણે કે સ્તિે એક વ�તુ હોય. ઉદાહરિણ

સ્તિરિીકે, જ ેભાષાઓમાં અમૂસ્તિર્ય નામોનો ઉપયોગ થાય છે, લોકો કહી શકે કે, “હંુ પાપની માફીમાં �વશ્વાસ કરંુ છંુ.” પરંિતુ કેટલીક ભાષાઓ વધારેિ પ્રમાણમાં અમૂસ્તિર્ય

નામનો ઉપયોગ કરિસ્તિી નથી. આ ભાષાઓમાં, વ�સ્તિા પાસે બે અમૂસ્તિર્ય નામો “માફી” અને “પાપ” ન હોય સ્તિો, સ્તિે ભાષાઓ બીજી રિીસ્તિે સ્તિેનો અથર્ય સમાન રિીસ્તિે વ્ય�સ્તિ

કરિશે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, “હંુ માનું છંુ કે લોકોના પાપ કયાર્ય પછી સ્તિેઓને માફ કરિવા માટે ઈશ્વરિની ઈચ્છા હોવી જોઈએ,” નામોને બદલે �ક્રયાપદ સમૂહોનો ઉપયોગ

કરિીને.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

સ્તિમે અનુવાદ કરિો છો સ્તિે બાઈબલ અમુક �વચારિોને વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે અમૂસ્તિર્ય નામોનો ઉપયોગ કરિી શકે છે. સ્તિમારિી ભાષામાં કદાચ કેટલાક �વચારિોને માટે અમૂસ્તિર્ય

નામોનો ઉપયોગ થઈ શકશે ન�હ; સ્તિેને બદલે, સ્તિે �વચારિને રિજૂ કરિવા માટે શબ્દસમૂહનો ઉપયોગ કરિશે. સ્તિે શબ્દસમૂહો અમૂસ્તિર્ય નામનો અથર્ય વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે

�વશેષણો, �ક્રયાપદો અથવા �ક્રયા�વશેષણો જવેા અન્ય પ્રકારિના શબ્દોનો ઉપયોગ કરિશે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે "સ્તિેનું વિજન શું છે?"ને "સ્તિેનું વિજન કેટલું થાય છે"

અથવા "સ્તિે કેટલું ભારે છે?" સ્તિરિીકે રિજૂ કરિી શકાય.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

… તું બાળપિણ�ી જ પ�વત્રશાસ્ત્ર જાણે છે …_ (૨ �સ્તિમોથી ૩:૧૫ યુ.એલ.ટી.)

અમૂસ્તિર્ય નામ “બાળપણ” સ્તિે જ્યારેિ કોઈ બાળક હોય સ્તિેનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

પરંિતુ સંતોષસહીતનો ભ�ક્તભાવિ સ્તિે મોટો લાભ છે. (૧ �સ્તિમોથી ૬:૬ યુ.એલ.ટી.)

અમૂસ્તિર્ય નામ “ભ��સ્તિભાવ” અને “સંસ્તિોષ” સ્તિે ભ��સ્તિમય અને સંસ્તિોષી હોવાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. અમૂસ્તિર્ય નામ “લાભ” સ્તિે જ્યારેિ કોઈના માટે કંઈ ફાયદાકારિક અથવા

મદદરૂપ હોય, સ્તિેનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

આજ ેસ્તિારિા ઘરેિ તારણ આવ્યું છે, કારિણ કે સ્તિે પણ ઈબ્રાહીમનો દીકરિો છે. (લુક ૧૯:૯ યુ.એલ.ટી.)

અમૂસ્તિર્ય નામ “સ્તિારિણ” અહીં બચી જવાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

�વિલંબનો જવેો અથર્ય કેટલાએક કરેિ છે, સ્તિેમ પ્રભુ પોસ્તિાના વચન સંબંધી �વલંબ કરિસ્તિાં નથી. (૨ �પસ્તિરિ ૩:૯ યુ.એલ.ટી.)

અમૂસ્તિર્ય નામ “�વલંબ” સ્તિે જ્યારેિ કાંઇક કરિવામાં આવે ત્યારેિ સ્તિેમાં ઝડપી ગસ્તિીની ગેરિહાજરિીનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

સ્તિે અંધકારિમાં રિહેલી ગુપ્સ્તિ વાસ્તિોને જાહેરિમાં લાવશે અને હૃદયના હેતુઓને પ્રગટ કરિશે. (૧ કરિીંથી ૪:૫ યુ.એલ.ટી.)

અમૂસ્તિર્ય નામ “હેતુઓ” સ્તિે લોકો જ ેવ�તુઓ કરિવા માગે છે અને ક્યા કારિણોસરિ સ્તિેઓ સ્તિે કરિવા માગે છે સ્તિેનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો અમૂસ્તિર્ય નામ કુદરિસ્તિી છે અને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય આપે છે, સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. જો ન�હ સ્તિો, અ�હયા અન્ય �વકલ્પ છે:
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(૧.) અમૂસ્તિર્ય નામના અથર્યને વ્ય�સ્તિ કરિસ્તિા એક શબ્દસમૂહ સાથે શબ્દોને ફરિીથી ગોઠવી વાક્યની પૂ�સ્તિર્શિ કરિો. નામને બદલે, નવી શબ્દરિચના �ક્રયાપદ, �ક્રયા�વશેષણ

અથવા �વશેષણનો ઉપયોગ, અમૂસ્તિર્ય નામના �વચારિને વ્ય�સ્તિ કરિવા કરિશે.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

(૧.) અમૂસ્તિર્ય નામના અથર્યને વ્ય�સ્તિ કરિસ્તિી એક શબ્દસમૂહ સાથે શબ્દોને ફરિીથી ગોઠવી વાક્યની પૂ�સ્તિર્શિ કરિો. નામને બદલે, નવી શબ્દરિચના �ક્રયાપદ, �ક્રયા�વશેષણ

અથવા �વશેષણનો ઉપયોગ, અમૂસ્તિર્ય નામના �વચારિને વ્ય�સ્તિ કરિવા કરિશે. વૈક�લ્પક ભાષાંસ્તિરિ શાસ્ત્ર ઉદાહરિણોની નીચે દશાર્યવાયેલ છે.

…તું બાળપિણ �ી જ પ�વત્રશાસ્ત્ર જાણે છે… (૨ �સ્તિમોથી ૩:૧૫ યુ.એલ.ટી.)                                                                                 

                                                               જ્યારિથી તું બાળક હતો ત્યારિથી તું પ�વત્રશાસ્ત્રને જાણે છે.

પિરંતુ સંતોષસહીસ્તિનો ભ�ક્તભાવિ તે મોટો લાભ છે. (૧ �સ્તિમોથી ૬:૬ યુ.એલ.ટી.)                                                                           

                                                                      પરંિતુ ભ�ક્તભાવિ રાખવિો અને સંતોષી રિહેવું સ્તિે વધુ લાભકારક છે. પરંિતુ જ્યારેિ

આપણે ભ�ક્તમય અને સંતોષી હોઈએ છીએ ત્યારેિ આપણે ખૂબ રિીસ્તિે લાભ પામીએ છીએ. પરંિતુ જ્યારેિ આપણે ઈશ્વરને માન આપિીએ અને

આજ્ઞા માનીએ અને જ્યારેિ આપિણી પિાસે જ ેકંઈ છે તેના�ી ખુશિ રહીએ છીએ ત્યારે આપણેને મોટો લાભ થાય છે .

આજ ેસ્તિારિા ઘરેિ તારણ આવ્યું છે, કારિણ કે સ્તિે પણ ઈબ્રાહીમનો દીકરિો છે. (લુક ૧૯:૯ યુ.એલ.ટી.)                                                           

                                                                                                                                                                   

 આજ ેઆ ઘરિના લોકોનો બચાવિ �યો છે… આજ ેઈશ્વરેિ આ ઘરિના લોકોને બચાવ્યા છે…

�વિલંબનો જવેો અથર્ય કેટલાએક કરેિ છે, સ્તિેમ પ્રભુ પોસ્તિાના વચન સંબંધી �વલંબ કરિસ્તિાં નથી. (૨ �પસ્તિરિ ૩:૯ યુ.એલ.ટી.)                                     

                                                                                                                                                                         

      ધીમી ગ�તએ વિધવુંનો જવેો અથર્ય કેટલાએક કરેિ છે, સ્તિેમ પ્રભુ પોસ્તિાના વચન સંબંધી �વલંબ કરિસ્તિાં નથી.

સ્તિે અંધકારિમાં રિહેલી ગુપ્સ્તિ વાસ્તિોને જાહેરિમાં લાવશે અને હૃદયના હેતુઓને પ્રગટ કરિશે. (૧ કરિીંથી ૪:૫ યુ.એલ.ટી.)                                         

                                                                                                                                                                         

          સ્તિે અંધકારિમાં રિહેલી ગુપ્સ્તિ વાસ્તિોને જાહેરિમાં લાવશે અને લોકો જ ેકરવિા માગે છે અને કયા કારણ�ી કરવિા માગે છે સ્તિેને પ્રગટ કરિશે.

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સ�ક્રય (પ્રત્યક્ષ) અને �ન��ક્રય (પરિોક્ષ)નો

અથર્ય શો છે, અને હંુ �ન��ક્રય વાક્યોને કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

વાક્યનું માળખું

�ક્રયાપદો

સ�ક્રય (પ્રત્યક્ષ) અ�વિા �ન�ષ્ક્રય (પિરોક્ષ)

કેટલીક ભાષાઓમાં સ�ક્રય (પ્રત્યક્ષ) અને �ન��ક્રય (પરિોક્ષ) વાક્યો બંને હોય છે. સ�ક્રય

વાક્યોમાં, �વષય/કસ્તિાર્ય કાયર્ય કરેિ છે. �ન��ક્રય વાક્યોમાં, �વષય/કસ્તિાર્ય �ક્રયાને પ્રાપ્સ્તિ કરેિ છે.

અ�હ કેટલાક ઉદાહરિણો સ્તિેમના �વષયો પરિ રેિખાં�કસ્તિ છે.

સ�ક્રય: મારા �પિતાએ ૨૦૧૦માં ઘરિ બાંધ્યું.

�ન��ક્રય: ઘર ૨૦૧૦માં બાંધવામાં આવ્યું.

જ ેઅનુવાદકોની ભાષાઓમાં �ન��ક્રય વાક્યો ન હોય સ્તિેઓએ સ્તિે જાણવું જરૂરિી છે કે

બાઇબલમાંના �ન��ક્રય વાક્યોનું અનુવાદ સ્તિેઓ કેવી રિીસ્તિે કરિશે. અન્ય અનુવાદકોએ સ્તિે

�નણર્યય કરિવો પડશે કે ક્યારેિ સ�ક્રય અને ક્યારેિ �ન��ક્રય વાક્ય �વરૂપનો ઉપયોગ કરિવો.

વિણર્યન

કેટલીક ભાષાઓમાં સ�ક્રય અને �ન��ક્રય એમ બંને વાક્ય �વરૂપો હોય છે.

સ�ક્રય �વરૂપમાં, �વષય/કસ્તિાર્ય કાયર્ય કરેિ છે અને હંમેશા સ્તિેનો ઉલ્લેખ કરિવમાં આવે છે.

�ન��ક્રય �વરૂપમાં, કાયર્ય કસ્તિાર્યને/�વષયને માટે કરિવામાં આવે છે, અને જ ેકાયર્ય કરેિ છે સ્તિેનો હંમેશા ઉલ્લેખ કરિવામાં આવસ્તિો નથી.

સ�ક્રય અને �ન��ક્રય વાક્યોના ઉદાહરિણો નીચે આપેલ છે, જમેાં �વષયની નીચે અમે રેિખા દોરિી છે.

સ�ક્રય: મારા �પિતાએ ૨૦૧૦માં ઘરિ બાંધ્યું.

�ન��ક્રય: ઘર ૨૦૧૦માં મારિા �પસ્તિા દ્વારિા બાંધવામાં આવ્યું હતું.

�ન��ક્રય: ઘર ૨૦૧૦માં બાંધવામાં આવ્યું હતું. (આ બસ્તિાવતું નથી કે કાયર્ય કોણે કયુર્ણાં છે.)

આ અનુવિાદની સમસ્યા હોવિાના કારણો

દરેિક ભાષાઓ સ�ક્રય �વરૂપોનો ઉપયોગ કરેિ છે. કેટલીક ભાષાઓ �ન��ક્રય �વરૂપોનો ઉપયોગ કરેિ છે અને કેટલીકમાં કરિવામાં આવસ્તિા નથી. કેટલીક ભાષાઓ

�ન��ક્રય �વરૂપોનો ઉપયોગ માત્ર ચોક્કસ હેતુઓ માટે કરેિ છે, અને બધી ભાષાઓમાં સ્તિેનો જ ેઉપયોગ થાય છે સ્તિેમાં સ્તિે �ન��ક્રય �વરૂપનો ઉપયોગ સ્તિે જ સમાન

અથર્ય માટે કરિવામાં આવસ્તિો નથી.

�ન�ષ્ક્રય સ્વિરૂપિ માટેના હેતુઓ                                                                                                       

                                                                                                                               * વિક્તા

તે વ્ય�ક્ત �વિષે અ�વિા જ ેવિસ્તુ પિર કાયર્ય કરવિામાં આવ્યું તે �વિષે વિાત કરી રહ્યા છે, ન�હ કે જ ેવ્ય�ક્તએ કાય ક�ુર્યું.  

                                                                                                      * વિક્તા તે કહેવિા ન�ી માંગતા

કે કોણે તે કાયર્ય ક�ુર્યું છે.                                                              * વિક્તા ન�ી જાણતા કે તે કાયર્ય કોણે

ક�ુર્યું છે.

�ન�ષ્ક્રય માટે અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

અનુવાદકોની ભાષાઓ કે જ ે�ન��ક્રય �વરૂપોનો ઉપયોગ કરિસ્તિાં નથી સ્તિેઓને સ્તિે �વચારિ રિજૂ કરિવા માટે અન્ય રિીસ્તિનો ઉપયોગ કરિવો જોઈએ.

અનુવાદકો કે જઓેની ભાષામાં �ન��ક્રય �વરૂપો હોય છે સ્તિેને સમજવાની જરૂરિ છે કે કેમ બાઈબલમાંના કોઈ ખાસ વાક્યમાં �ન��ક્રયનો ઉપયોગ થયો

છે અથવા સ્તિે હેતુ માટે વાક્યના અનુવાદમાં �ન��ક્રય �વરૂપનો ઉપયોગ કરિવો કે ન�હ.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

અને સ્તિેઓના ધનુધાર્યરિીઓએ કોટ પરિથી સ્તિારિા સૈ�નકો પરિ બાણ ફેંક્યા, અને કેટલાએક રિાજાના ચાકરિો માયાર્ય ગયા, અને સ્તિારિો સેવક

ઊરિીયા �હત્તી પણ માયર્યો ગયો. (૨ શમૂએલ ૧૧:૨૪ યુ.એલ.ટી.)

આનો મસ્તિલબ એ છે કે રિાજાના ધનુધાર્યરિીઓએ બાણ મારિીને રિાજાના કેટલાક ચાકરિોને, ઊ�રિયા �હત્તી સહીસ્તિને મારિી નાંખ્યા. રિાજાના ચાકરિોને અને ઊ�રિયાને જે

થયું સ્તિે મુદ્દો છે, ન�હ કે કોણે સ્તિેઓને માયાર્ય. �ન��ક્રય �વરૂપનો હેતુ અ�હયાં રિાજાના ચાકરિો અને ઊ�રિયા પરિ ધ્યાન ખેંચવાનું છે.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અમૂસ્તિર્ય નામો

શબ્દનો ક્રમ

સવારિમાં જ્યારેિ નગરિના લોકો ઉઠ્યા સ્તિો જુઓ, બઆલની વેદી તોડી પિાળેલી હતી…(ન્યાયાધીશો ૬:૨૮ યુ.એલ.ટી.)

નગરિના લોકોએ જોયું કે બઆલની વેદીને શું થયું હતું, પરંિતુ સ્તિેઓ જાણસ્તિા નહોસ્તિા કે સ્તિે કોણે કયુર્ણાં છે. �ન��ક્રય �વરૂપનો હેતુ અહીંયા નગરિના લોકોની દ્ર�ષ્ટથી સ્તિે

ઘટનાને જોવાનું છે.

એના કરિસ્તિાં સ્તિેની ગળે ઘંટીનું પ�ડયું બાંધી અને સ્તિેને સમુદ્રમાં નાંખવિામાં આવે સ્તિે સારંુ છે. (લુક ૧૭:૨ યુ.એલ.ટી.)

આ સ્તિે પ�રિ�સ્થ�સ્તિને દશાર્યવે છે કે જમેાં વ્ય��સ્તિના ગળે ઘંટીનું પ�ડયું બાંધીને સ્તિેને સમુદ્રમાં નાંખી દેવામાં આવે. �ન��ક્રય �વરૂપનો હેતુ અહીંયા સ્તિે વ્ય��સ્તિને શું થાય

છે સ્તિેના પરિ ધ્યાન ખેંચવાનું છે. આ વ્ય��સ્તિને કોણ સ્તિે વ�તુ કરેિ છે સ્તિે મહત્વનું નથી.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો સ્તિમારિી ભાષા �ન��ક્રય �વરૂપનો ઉપયોગ, જ ેપ્રમાણે ફકરિાનું ભાષાંસ્તિરિ સ્તિમે કરિી રિહ્યા છો સ્તિેમ સમાન હેતુ માટે કરિતું હોય સ્તિો �ન��ક્રય �વરૂપનો ઉપયોગ કરિો.

જો સ્તિમે �ન��ક્રય �વરૂપ �વના અનુવાદ કરિવાનો �નણર્યય કરિો સ્તિો, અ�હયાં થોડી વ્યૂહરિચનાઓ છે જનેે સ્તિમે ધ્યાન પરિ લઈ શકો છો.

સ�ક્રય વાક્યમાં પણ સમાન �ક્રયાપદનો ઉપયોગ કરિો, અને કહો કે કોણે અથવા કયું કાયર્ય કયુર્ણાં છે. જો સ્તિમે આ કરિો, સ્તિો સઘળું ધ્યાન જ ેવ્ય��સ્તિ કાયર્યને

પ્રાપ્સ્તિ કરેિ છે સ્તિેના પરિ રિાખો.

સ�ક્રય વાક્યમાં પણ સમાન �ક્રયાપદનો ઉપયોગ કરિો, અને કહેશો ન�હ કે કોણે અથવા કયું કાયર્ય કયુર્ણાં છે. સ્તિેને બદલે, “સ્તિેઓ” અથવા “લોકો” અથવા

“કોઈ” ની જમે એક સામાન્ય અ�ભવ્ય��સ્તિનો ઉપયોગ કરિો.

�વ�વધ �ક્રયાપદનો ઉપયોગ કરિો.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

સમાન �ક્રયાપદનો ઉપયોગ સ�ક્રય વાક્યમાં કરિો અને કોણે કાયર્ય કયુર્ણાં છે સ્તિે કહો. જો સ્તિમે આ કરિો, સ્તિો સઘળું ધ્યાન જ ેવ્ય��સ્તિ કાયર્યને પ્રાપ્સ્તિ કરેિ છે સ્તિેના

પરિ રિાખો.

ભઠીયારિાના મહોલ્લામાંથી સ્તિેને દરિરિોજ એક રિોટલી આપિવિામાં આવસ્તિી હસ્તિી. (ય�મર્શિયા ૩૭:૨૧ યુ.એલ.ટી.)

રાજાના ચાકરોએ ય�મર્શિયાને ભઠીયારિાના મહોલ્લામાંથી દરિરિોજ એક રિોટલી આપસ્તિાં હસ્તિાં.

સમાન �ક્રયાપદનો ઉપયોગ સ�ક્રય વાક્યમાં કરિો અને કોણે કાયર્ય કયુર્ણાં છે સ્તિે ન કહો. સ્તિેને બદલે, “સ્તિેઓ” અથવા “લોકો” અથવા “કોઈ” ની જમે એક

સામાન્ય અ�ભવ્ય��સ્તિનો ઉપયોગ કરિો.

એના કરિસ્તિાં સ્તિેની ગળે ઘંટીનું પ�ડયું બાંધી અને સ્તિેને સમુદ્રમાં નાંખવિામાં આવે સ્તિે સારંુ છે. (લુક ૧૭:૨ યુ.એલ.ટી.)

એના કરિસ્તિાં સ્તિેની ગળે ઘંટીનું પ�ડયું તેઓ બાંધીને અને સ્તિેને સમુદ્રમાં નાંખવિામાં આવે સ્તિે સારંુ છે. (લુક ૧૭:૨ યુ.એલ.ટી.)

એના કરિસ્તિાં જો સ્તિેને ગળે ભારેિ પથ્થરિ કોઈ બાંધીને અને સ્તિેને સમુદ્રમાં નાંખવિામાં આવે સ્તિે સારંુ છે. (લુક ૧૭:૨ યુ.એલ.ટી.)

3. સ�ક્રય વાક્યમાં �વ�વધ �ક્રયાપદનો ઉપયોગ કરિો.

ભઠીયારિાના મહોલ્લામાંથી સ્તિેને દરિરિોજ એક રિોટલી આપિવિામાં આવસ્તિી હસ્તિી. (ય�મર્શિયા ૩૭:૨૧ યુ.એલ.ટી.)

ભઠીયારિાના મહોલ્લામાંથી સ્તિે દરિરિોજ એક રિોટલી પ્રાપ્ત કરિસ્તિો હસ્તિો.

1. 

2. 

3. 

1. 
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◦ 

◦ 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જ્યારેિ શબ્દસમૂહને નામ સાથે વાપરિવામાં

આવ્યો હોય, સ્તિો શબ્દસમૂહો જ ેનામને અન્યથી જુદાં પાડ ેછે સ્તિે અને

શબ્દસમૂહો જ ેસામન્ય રિીસ્તિે મા�હસ્તિી આપે અથવા યાદ કરેિ છે સ્તિે વચ્ચે

�ભન્નસ્તિા શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષાલંકારિ

વાક્યનું માળખું

મા�હતી આપિવિા અ�વિા યાદ રાખવિા �વિરુદ્ધ ભેદ પિાડવિો

વિણર્યન

કેટલીક ભાષાઓમાં, શબ્દસમૂહો કે જ ેનામને સુધારેિ છે સ્તિેનો નામનો બે �વ�વધ હેતુઓ માટે

ઉપયોગ કરિી શકાય છે. સ્તિેઓ નામને અન્ય સમાન વ�તુઓમાંથી અલગ કરિી શકાય છે,

અથવા સ્તિેઓ નામ �વષે વધુ મા�હસ્તિી આપી શકે છે. સ્તિે મા�હસ્તિી વાચક માટે નવી હોઈ શકે

છે, અથવા વાચક જ ેવ�તુ �વષે અગાઉથી જાણે છે સ્તિેની યાદગીરિી હોઈ શકે છે. અન્ય

ભાષાઓમાં નામને અન્ય સમાન વ�તુઓથી અલગ પાડવા માટેના નામ સાથેના

શબ્દસમૂહોને બદલવા માટે થાય છે. જ્યારેિ જ ેલોકો આ ભાષાઓ બોલે છે સ્તિેઓ આ

નામના સુધારેિલ ભાગને સાંભળે ત્યારેિ, સ્તિેઓ એમ માને છે કે સ્તિેનું કાયર્ય એ એક વ�તુને અન્ય

સમાન વ�તુથી અલગ પાડવાનું છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં સમાન વ�તુઓ વચ્ચે ભેદ બનાવસ્તિા અને કોઈ વ�તુ �વષે વધુ મા�હસ્તિી આપસ્તિી મા�હસ્તિીને �ચ�હ્નસ્તિ કરિવા અલ્પ�વરિામનો ઉપયોગ કરિાય છે.

અલ્પ�વરિામ �સવાય, નીચે આપેલ વાક્ય વાસ્તિ કરેિ છે કે સ્તિે સ્તિફાવસ્તિ ઊભો કરેિ છે.

મ�રિયમે સ્તિેની બહેનને થોડંુ ભોજન આપ્યું જ ેખુબ આભારિી હસ્તિી.

જો સ્તિેની બહેન સામાન્ય રિીસ્તિે આભારિી હોસ્તિ સ્તિો, “જ ેઆભારિી હસ્તિી” સ્તિે ભાગ મ�રિયમની અન્ય બહેન કે જ ેસામાન્ય રિીસ્તિે આભારિી નહસ્તિી

સ્તિેનાથી આ બહેનને અલગ કરી હોત.

અલ્પ�વરિામ સાથે, વાક્ય વધુ મા�હસ્તિી આપે છે:

મ�રિયમે સ્તિેની બહેનને થોડંુ ભોજન આપ્યું, સ્તિે ખુબ આભારિી હસ્તિી.

આ સમાન ભાગ મ�રિયમની બહેન �વષે વધુ મા�હસ્તિી આપી શકી હોસ્તિ. જ્યારેિ મ�રિયમે ભોજન આપ્યું ત્યારેિ મ�રયમની કેટલી બહેને પ્રત્�ુત્તિર

આપ્યો સ્તિે આપણને કહે છે. આ �ક�સામાં સ્તિે એક બહેનથી બીજી બહેનને અલગ કરિી શકસ્તિી નથી.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

બાઈબલની ઘણી સ્રોસ્તિ ભાષાઓ એવા શબ્દસમૂહનો ઉપયોગ કરેિ છે જ ેનામ બંન ેને સંબો�ધસ્તિ કરેિ છે જ ેનામને બીજા સમાન નામથી અલગ કરિવા 

અને પિણ ને વધુ મા�હસ્તિી આપે છે. લેખકે દરેિક �ક�સામાં કયો અથર્ય કયર્થો છે સ્તિે સમજવા માટે અનુવાદકે ખૂબ જ ધ્યાન રિાખવું જોઈએ.

કેટલીક ભાષાઓ માત્ર નામને સુધારિવા માટે ભાગનો ઉપયોગ કરેિ છે નામને સમાન નામથી અલગ કરિતું હોય. વધુ મા�હસ્તિી આપવા માટે ઉપયોગમાં

લેવાસ્તિા શબ્દસમૂહનો ઉપયોગ કરિસ્તિી વખસ્તિે, જ ેલોકો આ ભાષાઓ બોલસ્તિા હોય સ્તિેઓએ શબ્દસમૂહને નામથી અલગ કરિવા જરૂરિી છે. ન�હ સ્તિો, જે

લોકો સ્તિેને વાંચે છે અથવા સાંભળે છે સ્તિેઓ �વચારિશે કે શબ્દસમૂહનો મસ્તિલબ નામને અન્ય સમાન નામથી અલગ પાડવાનો છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

શબ્દો અને શબ્દસમૂહોના ઉદાહરિણો કે જનેો ઉપયોગ એક વ�તુથી શક્યસ્તિઃ બીજી વ�તુને અલગ કરિવા માટે થાય છે. આ સામાન્ય રિીસ્તિે અનુવાદમાં સમ�યાનું

કારિણ નથી.

... પડદોપ�વત્ર સ્થાનને પરિમ પ�વત્ર સ્થાનથીજુદું  કરેિ. (�નગર્યમન ૨૬:૩૩ ULB)

“પ�વત્ર” અને “પરિમ પ�વત્ર” બે અલગ સ્થાનોને એકબીજાને સ્તિથા અન્ય સ્થાનથી જુદાં કરેિ છે.

મુખર્ય દીકરિો પોસ્તિાના �પસ્તિાને ખેદરૂપ છે, અને સ્તિેને જન્મ આપનારિ સ્ત્રીને દઃુખરૂપ છે. (ની�સ્તિવચન ૧૭:૨૫ ULB)

“સ્તિેને જન્મ આપનારિ” ભાગ સ્તિે કઈ સ્ત્રીને માટે દઃુખરૂપ છે સ્તિેને અલગ કરેિ છે. સ્તિે બધી જ સ્ત્રીઓ માટે દઃુખરૂપ નથી, પરંિતુ સ્તિેની માસ્તિાને જ.

શબ્દો અને શબ્દસમૂહોના ઉદાહરિણો જ ેઉમેરેિલી મા�હસ્તિી આપવા અથવા વ�તુની યાદ અપાવવા માટે વપરિાય છે. જ ેભાષાઓ આનો ઉપયોગ નથી કરિસ્તિી

સ્તિેઓને માટે આ અનુવાદ સમ�યા છે.

... કેમ કે સ્તિમારિા ન્યાયી ચુકાદો ઉત્તમ છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૯:૩૯ ULB)

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

બમણી નકારિાત્મકસ્તિા/બેવડા નકારિત્મકો

“ન્યાય” શબ્દ સામાન્ય રિીસ્તિે યાદ અપાવે છે કે ઈશ્વરિના ચુકાદાઓ ન્યાયી છે. સ્તિે સ્તિેમના ન્યાયી ચુકાદાઓને સ્તિેમના અન્યાયી ચુકાદાઓથી અલગ કરિસ્તિાં નથી,

કારિણ કે સ્તિેમના સવર્ય ચુકાદાઓ ન્યાયી છે.

શું સારિા, જ ેનેવું વષર્યની વૃદ્ધ છે, પુત્રને જન્મ આપી શકે? (ઉત્પ�ત્ત ૧૭:૧૭-૧૮ ULB)

“જ ેનેવું વષર્યની વૃદ્ધ છે” સ્તિે ભાગના કારિણે ઈબ્રાહીમેં �વચારિ ન કયર્થો કે સારિા દીકરિાને જન્મ આપી શકે છે. સ્તિે એક સારિા નામની સ્ત્રીને બીજી સ્ત્રી સારિા જ ે�ભન્ન

ઉંમરિની હસ્તિી સ્તિેની સાથે ગેરિસમજ નથી કરિસ્તિો, અને સ્તિે કોઈને સ્તિેણીની ઉંમરિ �વષે કંઈ નવું નથી કહેસ્તિો. સ્તિેણે સામાન્ય રિીસ્તિે એવું જ �વચાયુર્ણાં કે એક સ્ત્રી જ ેવૃદ્ધ છે

સ્તિે બાળકને જન્મ આપી શકે ન�હ.

મેં જ ેમાણસને ઉત્પન્ન કયુર્ણાં છે સ્તિેનો પૃથ્વી પરિથી હંુ સંહારિ કરિીશ. (ઉત્પ�સ્તિ ૬:૭ ULB)

વાક્ય “જનેે મે ઉત્પન્ન કયુર્ણાં છે” સ્તિે સ્તિો માણસ અને ઈશ્વરિ વચ્ચેનો સંબંધ યાદ કરિાવે છે. સ્તિે કારિણ છે કે ઈશ્વરિ પાસે અ�ધકારિ છે મનુ�યનો સંહારિ કરિવાનો. ત્યાં

કોઈ અન્ય માનવજાસ્તિ નથી જણેે ઈશ્વરેિ ના ઉત્પન્ન કરિી હોય.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો લોકો નામ સાથેના શબ્દસમૂહને સમજશે સ્તિો, નામ અને શબ્દસમૂહને સાથે મુકવાનું ધ્યાનમાં રિાખો. કેમ કે જ ેભાષાઓ શબ્દો અને શબ્દસમૂહોને નામ સાથે

એટલા માટે જ મુકે કે જથેી એક વ�તુને અન્ય વ�તુથી અલગ કરિી શકે સ્તિો, અહીં એવા શબ્દસમૂહો અનુવાદ કરિવા માટે કેટલીક વ્યૂહરિચનાઓ છે જનેો ઉપયોગ

મા�હસ્તિી અથવા યાદ અપાવવા માટે કરિવામાં આવે છે.

જ ેવાક્ય મા�હસ્તિી પૂરિી પડ ેછે સ્તિેને અલગ મૂકો અને જ ેહેતુ બસ્તિાવે છે સ્તિેમાં શબ્દો ઉમેરિો.

ભાષાના ઘણી રિીસ્તિો માંથી ઉમેરેિલી મા�હસ્તિીને વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે કોઈ રિીસ્તિનો ઉપયોગ કરિો. સ્તિે એક નાનો શબ્દ ઉમેરિીને હોઈ શકે છે, અથવા અવાજ

સંભળાય છે સ્તિે રિીસ્તિ બદલીને. ઘણી બધી વખસ્તિ બદલેલ વાક્ય રિચનાને �નશાનીના રૂપમાં પણ જમે કે, પૂણર્યકાળ.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જ ેવાક્ય મા�હસ્તિી પૂરિી પડ ેછે સ્તિેને અલગ મૂકો અને જ ેહેતુ બસ્તિાવે છે સ્તિેમાં શબ્દો ઉમેરિો.

જઑે વ્યથર્ય મૂ�સ્તિર્શિઓની પૂજા કરેિ છે સ્તિેઓને હંુ �ધકકરંુ છુ. (ગી. શા. ૩૧:૬ ulb) – “વ્યથર્ય મૂ�સ્તિર્શિઓ” ધ્વારિા દાઉદ એ જાણવા માગે છે કે જઓે સ્તિણી પુજા કરેિ

છે સ્તિેઓને �ધકકારિવાનું કારિણ શું છે. સ્તિે નકામી મૂ�સ્તિર્શિઓને મુલ્યવાન મૂ�સ્તિર્શિઓથી અલગ કરિસ્તિો નથી.

  * <u>કારિણ કે</u> મૂ�સ્તિર્શિઓ નકામી છે, હંુ સ્તિેઓની સેવા કરિનારિાઓને �ધક્કારંુ છંુ.

* ... કેમ કે તમારા �યાયી ચુકાદાઓ સારા છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૯:૩૯ ULB)

* .... સ્તિારિાં ન્યાયચુકાદા સારિાં છે કેમ કે સ્તિે ન્યાયી છે.

* શું સારાહ જ ેનેવું વિષર્યની છે તે બાદક પિેદા કરી શિકે છે ? (ઉત્પ�ત્ત ૧૭:૧૭-૧૮ ulb) – વાક્ય કે “જ ેનેવું વષર્યની છે” સ્તિે સારિાહની ઉમરિ યાદ કરિાવે છે. એ

કહે છે કે શ માટે ઈબ્રા�હમ પ્રશ્ન પૂછસ્તિો હસ્તિો. સ્તિે એવી અપેક્ષા નથી કરિી શકસ્તિો કે જ ેએટલી વૃદ્ધ છે સ્તિે બાળકને જન્મ આપી શકે.

* શું સારિા નેવું વષર્યની હોવા છસ્તિાં પણ સ્તિે બાળકને જન્મ આપી શકે છે?

* હંુ યહોવિાહને હાંક મારીશિ, જ ેસ્તુ�તને યોગ્ય છે (૨ શમૂએલ ૨૨:૪ ULB) - ત્યાં ફ�સ્તિ એક જ યહોવાહ છે. “જ ે�તુ�સ્તિને યોગ્ય છે” સ્તિે શબ્દસમૂહ

યહોવાહને હાંક મારિવાનું કારિણ આપે છે.

* હંુ યહોવાહને હાંક મારિીશ, કારિણ કે સ્તિે �તુ�સ્તિને યોગ્ય છે.

ભાષાના ઘણી રિીસ્તિો માંથી ઉમેરેિલી મા�હસ્તિીને વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે કોઈ રિીસ્તિનો ઉપયોગ કરિો.

તું મારો દીકરો છે, જનેે હંુ પ્રેમ કરંુ છુ. હંુ તારા પિર પ્રસન્ન છંુ.(લુક ૩:૨૨ ULB)

તું મારિો દીકરિો છે. હંુ સ્તિને પ્રેમ કરંુ છંુ અને હંુ સ્તિારિા પરિ પ્રસન્ન છંુ.

મારિો પ્રેમ પ્રાપ્સ્તિ કરિ, તું મારિો દીકરિો છે. હંુ સ્તિારિા પરિ પ્રસન્ન છંુ.

1. 

2. 

1. 

1. 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બેવડા નકારિાત્મકો શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષાલંકારિ

વાક્યનું માળખું

બમણી નકારાત્મકતા/બેવિડા નકારત્મકો

બમણી નકારિાત્મકસ્તિા ત્યારેિ થાય છે જ્યારેિ એક કલમ પાસે બે શબ્દો છે જ ેદરેિકનો અથર્ય

"નથી" વ્ય�સ્તિ કરેિ છે. બમણી નકારિાત્મકસ્તિાનો અથર્ય �વ�વધ ભાષાઓમાં �વ�વધ બાબસ્તિો

થાય છે. બમણી નકારિાત્મકસ્તિા ધરિાવસ્તિા વાક્યોનું અનુવાદ ચોકાસાઈ અને �પષ્ટસ્તિાથી કરિવા,

બાઈબલમાં બમણી નકારિાત્મકસ્તિાનો અથર્ય શું થાય છે અને સ્તિે �વચારિને સ્તિમે સ્તિમારિી ભાષામાં

કેવી રિીસ્તિે વ્ય�સ્તિ કરિશો, સ્તિે સ્તિમારેિ જાણવું જરૂરિી છે.

વિણર્યન

નકારિાત્મક શબ્દો એ છે કે જમેાં “ન�હ” અથર્ય રિહેલો છે. અંગ્રેજીમાં ઉદાહરિણો છે, No“ના,” Not“ન�હ,” None“કંઈ ન�હ,” No one“કોઈ ન�હ,”

Nothing“કશું ન�હ,” Nowhere“ક્યાંય ન�હ,” Never“ક્યારેિય ન�હ,” Nor“આ કે આમ પણ ન�હ,” Neither“બેમાનું એકે ન�હ,” અને

Without“�વના.” સાથે, કેટલાક શબ્દોમાં ઉપસગર્થો અને પ્રત્યયોનો કે જનેો અથર્ય “ન�હ” થાય છે, જમે કે �નમ્નલે�ખસ્તિ શબ્દોમાં ઘાટા અક્ષરિ દશાર્યવે છે સ્તિેમ:

“નાખુશ,” “અશક્ય,” અને “�બનઉપયોગી.” અમુક બીજી પ્રકારિના શબ્દોમાં પણ નકારિાત્મક અથર્ય થાય છે, જમે કે "ખામી" અથવા "નકારિ" અથવા સ્તિો

"ઝગડો" અથવા "દૃષ્ટ."

બમણી નકારિાત્મકસ્તિા ત્યારેિ થાય છે જ્યારેિ એક કલમ પાસે બે શબ્દો છે જ ેદરેિકનો અથર્ય નકારિાત્મક છે.

આપણે આ કયુર્ણાં ન�હ કારિણ કે આપણી પાસે અ�ધકારિ ન�ી…. (૨ થે�સાલો�નકી ૩:૯અ યુ.એલ.ટી.)

અને સ્તિે �વષેનું વચન શપથ �વના આપવામાં આવ્યું નહોતું! (�હબ્રુ ૭:૨૦ યુ.એલ.ટી.) આ વાસ્તિે ખાસ્તિરિી રિાખો કે - દષુ્ટ લોકો �શક્ષા પામ્યા �વિના રિહેશે ન�હ

(ની�સ્તિવચન ૧૧:૨૧ યુ.એલ.ટી.)

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

બમણી નકારિાત્મકસ્તિાનો અથર્ય �વ�વધ ભાષાઓમાં �વ�વધ બાબસ્તિો થાય છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં, જમે કે �પેનીશ, બમણી નકારિાત્મકસ્તિા નકારિાત્મકસ્તિા પરિ ભારિ મૂકે છે. અહીં �પેનીશ વાક્ય "No ví a nadie," શા�બ્દક રિીસ્તિે

કહે છે કે, “મેં કોઈને પણ જોયો ન�હ.” સ્તિેમાં બંને શબ્દો "ન�હ" સ્તિે �ક્રયાપદની અને ‘nadie,’ની સાથે છે,  જનેો અથર્ય “કોઈ એક પણ ન�હ” થાય છે.

બે નકારિાત્મકને એકબીજાની સાથે સુસંગસ્તિીમાં જોવા મળે છે, અને સ્તિે વાક્યનો અથર્ય થાય છે, “મેં કોઈને જોયો ન�હ.”

કેટલીક ભાષાઓમાં, બીજંુ નકારિાત્મક પ્રથમ નકારિાત્મકને રિદ કરિી હકારિાત્મક વાક્ય બનાવે છે, સ્તિેથી, “સ્તિે અબુ�દ્ધશાળી નથી” મસ્તિલબ કે “સ્તિે

બુ�દ્ધશાળી છે.”

કેટલીક ભાષાઓમાં બે નકારિાત્મક, એક હકારિાત્મક વાક્ય બનાવે છે, પરંિતુ સ્તિે નબળું વાક્ય હોય છે. સ્તિેથી, “સ્તિે અબુ�દ્ધશાળી નથી” મસ્તિલબ કે, “સ્તિે

કેટલેક અંશે બુ�દ્ધશાળી છે.”

કેટલીક ભાષાઓમાં, જમે કે બાઈબલની ભાષાઓ, બે નકારિાત્મક, એક હકારિાત્મક વાક્ય બનાવે છે, અને ઘણીવારિ �નવેદનને મજબૂસ્તિ કરેિ છે. સ્તિેથી,

“સ્તિે અબુ�દ્ધશાળી નથી” મસ્તિલબ કે “સ્તિે બુ�દ્ધશાળી છે” અથવા “સ્તિે ખૂબ જ બુ�દ્ધશાળી છે.”

સ્તિમારિી ભાષામાં બમણી નકારિાત્મકસ્તિા ધરિાવસ્તિા વાક્યોનું અનુવાદ ચોકાસાઈ અને �પષ્ટસ્તિાથી કરિવા, બાઈબલમાં બમણી નકારિાત્મકસ્તિાનો અથર્ય શું થાય છે અને સ્તિે

�વચારિને સ્તિમે સ્તિમારિી ભાષામાં કેવી રિીસ્તિે વ્ય�સ્તિ કરિશો, સ્તિે સ્તિમારેિ જાણવાની જરૂરિ છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

… જથેી સ્તિેઓ ફળર�હત બની જાય ન�હ. (સ્તિીસ્તિસ ૩:૧૪ યુ.એલ.ટી.)

આનો મસ્તિલબ કે “સ્તિેથી સ્તિેઓ ફળદાયી બની જાય.”

સ્તિેમનાથી સઘળું ઉત્પન્ન થયું અને સજર્કન કરિવામાં આવેલ વ�તુઓમાંથી એકપણ સ્તિેમના �વિના સ�જર્શિસ્તિ થઇ ન�હ. (યોહન

૧:૩ યુ.એલ.ટી.)

બે વારિ નકારિાત્મક ઉપયોગ કરિીને, યોહાન સ્તિેના પરિ ભારિ મૂકવા માગે છે કે ઈશ્વરિ પુત્રએ સવર્ય�વ ઉત્પન્ન કયુર્ણાં છે. એક સાદા હકારિાત્મક કરિસ્તિાં બમણી નકારિાત્મકસ્તિા

એક મજબૂસ્તિ વાક્ય બનાવે છે.

• 

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�ક્રયાપદો

ભાષાંતર વ્યૂહરચના

જો બે નકારિાત્મક કુદરિસ્તિી છે અને સ્તિમારિી ભાષામાં હકારિાત્મકસ્તિા વ્ય�સ્તિ કરેિ છે સ્તિો, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. અન્યથા, સ્તિમે આ વ્યૂહરિચનાઓ ધ્યાનમાં

લઈ શકો છો:

(૧). જો બાઈબલમાં બે નકારિાત્મકસ્તિાનો સામાન્ય હેતુ એક હકારિાત્મક �નવેદન બનાવવાનું છે, અને જો સ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં થઇ શકતું નથી સ્તિો, બંને નકારિાત્મકને

દૂરિ કરિો જથેી સ્તિે હકારિાત્મક બની જશે.

(૨). બાઈબલમાં બે નકારિાત્મકસ્તિાનો સામાન્ય હેતુ એક મજબૂસ્તિ હકારિાત્મક �નવેદન બનાવવાનું છે, અને જો સ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં થઇ શકતું નથી સ્તિો, બંને

નકારિાત્મકને દૂરિ કરિો અને એક મજબૂસ્તિ શબ્દ મૂકી દો અથવા શબ્દસમૂહ જમે કે “ખૂબ જ” અથવા “ખચીસ્તિ.”

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

(૧). જો બાઈબલમાં બે નકારિાત્મકસ્તિાનો સામાન્ય હેતુ એક હકારિાત્મક �નવેદન બનાવવાનું છે, અને જો સ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં થઇ શકતું નથી સ્તિો, બંને નકારિાત્મકને

દૂરિ કરિો જથેી સ્તિે હકારિાત્મક બની જશે. કેમ કે આપણી પાસે એવા પ્રમુખયાજક ન�ી જમેને આપણી �નબર્યળસ્તિામાં આપણા પરિ દયા આવી શકે ન�હ (�હબ્રુ

૪:૧૫અ યુ.એલ.ટી.) “કેમ કે આપણી પાસે એવા પ્રમુખયાજક છે જ ેઆપણી �નબર્યળસ્તિામાં આપણા પરિ દયા કરિી શકે.”                                             

                                                                                               … સ્તિેથી જથેી સ્તિેઓ ફળ ર�હત બની જાય ન�હ. (સ્તિીસ્તિસ ૩:૧૪બ

યુ.એલ.ટી.)

“…સ્તિેથી સ્તિેઓ ફળદાયી બને.”

(૨). જો બાઈબલમાં બે નકારિાત્મકસ્તિાનો સામાન્ય હેતુ એક મજબૂસ્તિ હકારિાત્મક �નવેદન બનાવવાનું છે, અને જો સ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં થઇ શકતું નથી સ્તિો, બંને

નકારિાત્મકને દૂરિ કરિો અને એક મજબૂસ્તિ શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહ મૂકી દો જમે કે “ખૂબ જ” અથવા “ખચીસ્તિ” અથવા "સંપૂણર્યપણે." આ વાસ્તિે ખાસ્તિરિી રિાખો કે -

દષુ્ટ લોકો �શક્ષા પામ્યા �વિના રિહેશે ન�હ… (ની�સ્તિવચન ૧૧:૨૧અ યુ.એલ.ટી.) “આ વાસ્તિે ખાસ્તિરિી રિાખો કે - દષુ્ટ લોકો �નશ્ચે �શક્ષા પામશે.

સ્તિેમનાથી સઘળું ઉત્પન્ન થયું અને સજર્કન કરિવામાં આવેલ વ�તુઓમાંથી એકપણ સ્તિેમના �વિના સ�જર્શિસ્તિ થઇ ન�હ. (યોહન ૧:૩ યુ.એલ.ટી.)

“સઘળું સ્તિેમનાથી ઉત્પન્ન થયું. જ ેકંઈ બનાવવામાં આવ્યું છે સ્તિે સંપૂણર્યપિણે સ્તિેમણે બનાવ્યું છે.”
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુ�સ્તિ શબ્દો (વાક્યમાં કરેિલો શબ્દનો

લોપ) શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

વાક્યનું માળખું

અનુક્ત શિબ્દ (વિાક્યમાં કરેલો શિબ્દનો લોપિ)

વિણર્યન

અનુ�સ્તિ શબ્દ (વાક્યમાં કરેિલો શબ્દનો લોપ) ત્યારેિ થાય છે જયારેિ વ�સ્તિા અથવા લેખક

વાક્યમાંના એક અથવા વધુ શબ્દો છોડી દે છે, જ ેસામાન્ય રિીસ્તિે વાક્યમાં હોવા જોઈએ.

વ�સ્તિા કે લેખક આ પ્રમાણે કરેિ છે કારિણ કે સ્તિે જાણે છે કે સાંભળનારિ અથવા વાચક

વાક્યના અથર્યને સમજશે અને જ્યારેિ ત્યાં રિહેલા શબ્દોને સ્તિે સાંભળે છે અને વાંચે છે ત્યારેિ સ્તિે

સ્તિેના મનમાં સ્તિે શબ્દોને ઉમેરિી દેશે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે:

… ન્યાયાસન આગળ દષુ્ટો ઊભા રિહી શકશે ન�હ, ત�ા �યાયીઓની સભામાં પિાપિીઓ ન�હ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧:૫ યુ.એલ.ટી.)

વાક્યના બીજા ભાગમાં આ અનુ�સ્તિ છે કારિણ કે “ન્યાયીઓની સભામાં પાપીઓ ન�હ” સ્તિે પૂરંુ વાક્ય નથી. વ�સ્તિા ધારેિ છે કે અગાઉની કલમની �ક્રયા પરિથી

જગ્યા ભરિીને સાંભળનારિ સમજી જશે કે ન્યાયીઓની સભામાં પાપીઓ શું ન�હ કરેિ. સ્તિેમાં �ક્રયાનો ઉમેરિો કરિવા દ્વારિા, પૂણર્ય વાક્ય આ રિીસ્તિે વાંચી શકાશે.

ન્યાયાસન આગળ દષુ્ટો ઊભા રિહી શકશે ન�હ, સ્તિથા ન્યાયીઓની સભામાં પાપીઓ પણ ઊભા રહી

શિકશિે ન�હ.

[૧] અંગ્રેજીમાં �વરિામ�ચહ્ન પ્રસ્તિીક છે જનેે અનુ�સ્તિ શબ્દો પણ કહેવાય છે. સ્તિે ત્રણ �બર્શિદઓુ (…) ની શ્રેણી છે જનેો ઉપયોગ ઈરિાદાપૂવર્યક એક શબ્દને,

શબ્દસમૂહને, વાક્યને અથવા લખાણમાંથી અમુક લખાણને સ્તિેના મૂળભૂસ્તિ અથર્યને બદલ્યા વગરિ, કાઢિી નાંખવાનું સૂચવે છે. આ ટ્રાન્સલેશન અકાદમી લેખ �વરિામ

�ચહ્નો �વષે નથી, પરંિતુ વાક્યમાં જ ેહોવા જોઈએ સ્તિે શબ્દોની નાબૂદી �વષેનો છે.

બે પ્રકારના અનુક્ત શિબ્દો

(૧) સબંધીય અનુ�સ્તિ શબ્દ ત્યારેિ થાય છે જ્યારેિ વાચકે નાબૂદ કરેિલા શબ્દને અથવા સંદભર્યમાં શબ્દોને, ઉમેરિવાના હોય છે. ઉપરિના ઉદાહરિણ મુજબ સામાન્ય

રિીસ્તિે શબ્દ અગાઉના વાક્યમાં હોય છે.

(૨) સમ્પૂણર્ય અનુ�સ્તિ શબ્દ ત્યારેિ થાય છે જ્યારેિ નાબૂદ કરેિલ શબ્દ અથવા શબ્દો સંદભર્યમાં હોસ્તિા નથી, પરંિતુ ભાષામાં શબ્દસમૂહો સવર્યસામાન્ય રિીસ્તિે પૂરિસ્તિા હોય છે

જથેી વાચક પાસે અપેક્ષા હોય છે કે સામાન્ય ઉપયોગમાંથી અથવા પ�રિસ્થીસ્તિીની પ્રકૃ�સ્તિમાંથી જ ેખૂટતું છે સ્તિેને વાચક ઉમેરેિ.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

વાચકો જઓે અપૂણર્ય વાક્યો અથવા શબ્દસમૂહો જોસ્તિા હોય સ્તિે કદાચ જાણસ્તિા નથી કે ત્યાં મા�હસ્તિી ખૂટે છે જ ેસ્તિેઓ ઉમેરેિ સ્તિેવું લેખક ઈચ્છે છે. અથવા વાચકો

કદાચ સમજ ેકે ત્યાં મા�હસ્તિી ખૂટે છે, પરંિતુ સ્તિેઓ કદાચ સમજ ેન�હ કે ત્યાં કઈ મા�હસ્તિી ખૂટે છે કારિણ કે મૂળભૂસ્તિ બાઈબલ ભાષા, સં�કૃ�સ્તિ અથવા �સ્થ�સ્તિ જ ેસ્તિે

સમયના વાચકો સમજસ્તિા હસ્તિા સ્તિે સ્તિેઓ સમજસ્તિા નથી. આ �સ્થ�સ્તિમાં સ્તિેઓ  કદાચ ખોટી મા�હસ્તિી ઉમેરેિ. અથવા વાચકો અનુ�સ્તિ શબ્દો �વષે ગેરિસમજ કરેિ કેમ કે

સ્તિેઓ સ્તિેમની ભાષામાં સ્તિે જ પ્રમાણે અનુ�સ્તિ શબ્દોનો ઉપયોગ કરિસ્તિાં નથી.

બાઇબલમાંના ઉદાહરણો                                                                                                   

                                                                                              સંબ�ધત અનુક્ત શિબ્દો

સ્તિે લબાનોનને વાછરિડાની જમે અને સીયર્યોનને જુવિાન બળદની જમે કુદાવિે છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨૯:૬ યુ.એલ.ટી.)                                                       

                                                                                                                                                                                     

                લેખક ચાહે છે કે સ્તિેના શબ્દો ઓછા હોય અને સ્તિેની ક�વસ્તિા સારિી બને. સ્તિે એમ નથી કહેસ્તિો કે યહોવાહ સીયર્થોનને જુવાન બળદની જમે કુદાવે છે

કારિણ કે સ્તિે જાણે છે કે સ્તિેના વાચકો સ્તિેઓની જાસ્તિે સ્તિેમાં મા�હસ્તિી ભરિી દેશે:

સ્તિે લબાનોનને વાછરિડાની જમે અને તે સીયર્યોનને જુવિાન બળદની જમે કુદાવિે છે.

સ્તિેથી સ્તિમે કેવી રિીસ્તિે જીવો છો સ્તિે �વષે સાવધ રિહો-નીબુર્યદ્ધની જમે ન�હ પિરતું ડાહ્યની જમે. (એફેસી ૫:૧૫ બી યુ.એલ.ટી.)

આ વાક્યોના બીજા ભાગમાં જ ેમા�હસ્તિી વાચકે સમજવાની છે સ્તિે વાક્યના પ્રથમ ભાગમાંથી ઉમેરિી શકાય.

સ્તિેથી સ્તિમે કેવી રિીસ્તિે જીવો છો સ્તિે �વષે સાવધ રિહો-નીબુર્યદ્ધની જમે ચાલો ન�હ પરિતું ડાહ્યની જમે ચાલો.
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સમ્પૂણર્ય અનુક્ત શિબ્દો

અને જ્યારેિ સ્તિે નજીક આવ્યો ત્યારેિ સ્તિેણે સ્તિેને પૂછ્યું, "તું શું ચાહે છે, સ્તિારિા માટે હંુ શું કરંુ?" અને સ્તિેથી સ્તિેણે કહ્યું, "પ્રભુ, હંુ મારી દ્ર�ષ્ટ પ્રાપ્ત કરી શિકંુ." (લૂક

૧૮:૪૦ યુ.એલ.ટી.)

એમ લાગે છે કે સ્તિે માણસે અપૂણર્ય વાક્યમાં જવાબ આપ્યો કારિણ કે સ્તિે નમ્ર બનવા ઈચ્છસ્તિો હસ્તિો અને ઈસુને સીધું જ સાજપણાનું કહેસ્તિો નથી. સ્તિે જાણસ્તિો હસ્તિો

કે ઈસુ સમજી જશે કે સ્તિેને દ્ર�ષ્ટ પ્રાપ્સ્તિ કરિવાનો એક માત્ર માગર્ય એ જ છે કે જ્યારેિ ઈસુ સ્તિેને સાજો કરેિ. સમ્પૂણર્ય વાક્ય હશે: કરિી શકશે જ્યારેિ ઈસુ સ્તિેને સાજો

કરિશે.

"પ્રભુ, હંુ ઈચ્છંુ છંુ કે તું મને સાજો કરે જથેી હંુ મારિી દ્ર�ષ્ટ મેળવી શકંુ."

�સ્તિસ્તિસ, સામાન્ય �વશ્વાસમાં મારિા ખરિા દીકરિાને, ઈશ્વરિ �પસ્તિા અને �ખ્રિ�સ્તિ ઈસુ આપના ઉદ્ધારિક સ્તિરિફથી કૃપા અને શાં�સ્તિ હો. (�સ્તિસ્તિસ ૧:૪ યુ.એલ.ટી.)

સામાન્ય �વશ્વાસમાં મારિા ખરિા દીકરિા �સ્તિસ્તિસને. તું કૃપા સ્તિથા શાં�સ્તિ પિામે, ઈશ્વરિ �પસ્તિા અને �ખ્રિ�સ્તિ ઈસુ આપના ઉદ્ધારિક સ્તિરિફથી.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો અનુ�સ્તિ કુદરિસ્તિી છે અને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય કરેિ છે સ્તિો, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. જો ન�હ સ્તિો, અહીં અન્ય �વકલ્પ છે:

અપૂણર્ય શબ્દસમૂહ અથવા વાક્યમાં ખૂટસ્તિા શબ્દો ઉમેરિો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના લાગુકરણના ઉદાહરણો

અપૂણર્ય શબ્દસમૂહ અથવા વાક્યમાં ખૂટસ્તિા શબ્દો ઉમેરિો.

…ન્યાયાસન આગળ દષુ્ટો ઊભા રિહી શકશે ન�હ, ન�હ ન્યાયીઓની સભામાં પિાપિીઓ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧:૫ યુ.એલ.ટી.)                                     

                                                                *… ન્યાયાસન આગળ દષુ્ટો ઊભા રિહી શકશે ન�હ, સ્તિથા ન્યાયીઓની સભામાં પિાપિીઓ

ઊભા રહી શિકશિે ન�હ.

…જ્યારેિ અંધ વ્ય��સ્તિ નજીક હસ્તિો ત્યારેિ, ઈસુએ સ્તિેને પૂછ્યું, “તું શું ચાહે છે હંુ સ્તિારેિ માટે શું કરંુ?” સ્તિેણે કહ્યું, “પ્રભુ, હંુ મારી દ્ર�ષ્ટ પ્રાપ્ત કરી

શિકુ.” (લુક ૧૮:૪૦-૪૧ યુ.એલ.ટી.)

…જ્યારેિ અંધ વ્ય��સ્તિ નજીક હસ્તિો ત્યારેિ, ઈસુએ સ્તિેને પૂછ્યું, “તું શું ચાહે છે હંુ સ્તિારેિ માટે શું કરંુ?” સ્તિેણે કહ્યું, “પ્રભુ, હંુ ચાહંુ છંુ તમે મને

સાજો કરો જથેી હંુ મારિી દ્ર�ષ્ટ પ્રાપ્સ્તિ કરિી શકુ.”

સ્તિે લબાનોનને વાછરિડાની જમે અને સીયર્યોનને જુવિાન બળદની જમે કુદાવિે છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨૯:૬ યુ.એલ.ટી.)

સ્તિે લબાનોનને વાછરિડાની જમે કુદાવે છે અને તે સીયર્થોનને જુવાન બળદની જમે કુદાવિે છે.

1. 

1. 

• 

• 

◦ 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સ્તિમે ના �વ�વધ �વરૂપો કયા કયા છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

‘સ્તિમે’ ના �વરૂપો - એકવચન

‘સ્તિમે’ ના �વરૂપો - બેવચન/બહુવચન

તમેનાં સ્વિરૂપિો

એકવિચન, બેવિચન અને બહુવિચન

કેટલીક ભાષાઓમાં “સ્તિમે” માટે એકથી વધુ શબ્દ હોય છે કે જ ે“સ્તિમે” કેટલા લોકોનો

ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિે પરિ આધારિ રિાખે છે. એકવિચન �વરૂપ સ્તિે એક વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે,

અને બહુવિચન �વરૂપ એકથી વધુ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. કેટલીક ભાષાઓમાં બેવિચન

�વરૂપ પણ હોય છે કે જ ેબે વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે, અને કેટલીકમાં અન્ય �વરૂપો હોય

છે કે જ ેત્રણ અથવા ચારિ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

સ્તિમે આ �વ�ડઓ અહીં જોઈ શકો છો http://ufw.io/figs_younum

બાઈબલના વ�સ્તિા કેટલીકવારિ એકવચન �વરૂપ “સ્તિમે” નો ઉપયોગ ત્યારેિ પણ કરેિ છે જ્યારેિ સ્તિે કોઈ ટોળાની વાસ્તિ કરિી રિહ્યા હોય છે.

એકવચન સવર્યનામ કે જ ેજૂથોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે

ઔપિચા�રક અને અનૌપિચા�રક

કેટલીક ભાષાઓમાં “સ્તિમે” નો એકથી વધુ �વરૂપ હોય છે કે જ ેવ�સ્તિા અને સ્તિે વ્ય��સ્તિ કે જનેી સાથે વ�સ્તિા વાસ્તિ કરિી રિહ્યા છે સ્તિે બંને વચ્ચેના સંબંધ પરિ

આધા�રિસ્તિ છે. લોકો ઔપિચા�રક �વરૂપ “સ્તિમે”નો ઉપયોગ કરેિ છે જયારેિ સ્તિે કોઈ વડીલ અથવા ઉચ્ચ અ�ધકારિી અથવા સ્તિે વ્ય��સ્તિ કે જમેને સ્તિે સારિી રિીસ્તિે જાણસ્તિા

નથી સ્તિેમની વાસ્તિ કરેિ છે ત્યારેિ. લોકો અનૌપિચા�રક �વરૂપનો ઉપયોગ ત્યારેિ કરેિ છે જ્યારેિ સ્તિે વ્ય��સ્તિ વડીલ નથી અથવા ઉચ્ચ અ�ધકારિી નથી, અથવા પ�રિવારિના

સભ્ય અથવા ગાઢિ �મત્ર હોય.

સ્તિમે આ �વ�ડઓ અહીં જોઈ શકો છો http://ufw.io/figs_youform.

આ અનુવાદ કરિવામાં સહાય માટે, અમે સૂચવીએ છીએ કે સ્તિમે વાંચો:

“સ્તિમે”ના �વરૂપો - ઔપચા�રિક અથવા અનૌપચા�રિક

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જો ‘સ્તિમે’ શબ્દ સ્તિે બેવચન અથવા

બહુવચન છે સ્તિે હંુ કેવી રિીસ્તિે જાણી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિમેનાં �વરૂપો

સવર્યનામો

ભાષાલંકારિ

‘તમે’ ના સ્વિરૂપિો - બેવિચન/બહુવિચન

વિણર્યન

જ્યારેિ શબ્દ “સ્તિમે” એક વ્ય��સ્તિ માટે ઉલ્લેખ કરિવામાં આવે છે ત્યારેિ કેટલીક ભાષાઓમાં

“સ્તિમે” નું એકવિચન �વરૂપ હોય છે, અને જ્યારેિ એક કરિસ્તિાં વધારેિ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ

કરિવામાં આવે છે ત્યારેિ “સ્તિમે”નું બહુવિચન �વરૂપ હોય છે. કેટલીક ભાષાઓમાં “સ્તિમે”નું 

બેવિચન �વરૂપ હોય છે કે જ્યારેિ “સ્તિમે” ફ�સ્તિ બે વ્ય��સ્તિઓનો ઉલ્લેખ કરિતુ હોય.

અનુવાદકો કે જઓે આ ભાષાઓ બોલે છે સ્તિેઓએ હંમેશા જાણવાની જરૂરિ હોય છે કે

વ�સ્તિાનો અથર્ય શું છે કે જથેી સ્તિેઓ સ્તિેમની ભાષામાં “સ્તિમે”નો યોગ્ય શબ્દ પસંદ કરિી શકે.

અન્ય ભાષાઓ, જમે કે અંગ્રેજીમાં, ફ�સ્તિ એક જ �વરૂપ છે, કે જનેો ઉપયોગ લોકો ગમે

સ્તિેટલા લોકોનો ઉલ્લેખ કરિવા માટે કરેિ છે.

બાઈબલ પ્રથમ �હબ્રુ, અરિા�મક અને ગ્રીકમાં લખવામાં આવ્યું હતું. આ ભાષાઓમાં “સ્તિમે”નું એકવચન �વરૂપ અને “સ્તિમે”નું બહુવચન �વરૂપ છે. જ્યારેિ આપણે

સ્તિે ભાષાઓમાં બાઈબલ વાંચીએ, ત્યારેિ સવર્યનામ અને �ક્રયાપદના �વરૂપો આપણને બસ્તિાવે છે કે “સ્તિમે”નો ઉલ્લેખ એક વ્ય��સ્તિ અથવા એકથી વધુ વ્ય��સ્તિ માટે

કરિવામાં આવ્યો છે. સ્તિેમ છસ્તિાં, સ્તિેઓ આપણને નથી બસ્તિાવસ્તિા કે સ્તિેનો ઉલ્લેખ ફ�સ્તિ બે લોકો અથવા બેથી વધુ લોકો માટે કરિવામાં આવ્યો છે. જ્યારેિ સવર્યનામ

આપણને ન બસ્તિાવી શકે કે “સ્તિમે”નો ઉલ્લેખ કેટલા લોકો માટે કરિવામાં આવ્યો છે, આપણે સંદભર્ય જોવાની જરૂરિ છે જથેી વ�સ્તિા કેટલા લોકોની સાથે વાસ્તિ કરિસ્તિો

હસ્તિો સ્તિે જાણી શકાય.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

અનુવાદકો જ ેભાષા બોલે છે કે જમેાં “સ્તિમે” ના એકવચન, બેવચન અને બહુવચનનાં અલગ �વરૂપો છે સ્તિેઓએ વ�સ્તિાનો અથર્ય જાણવાની જરૂરિ છે કે

જથેી સ્તિેઓ પોસ્તિાની ભાષામાં “સ્તિમે”નો યોગ્ય શબ્દ પસંદ કરિી શકે.

ઘણી ભાષાઓમાં �ક્રયાપદ આધા�રિસ્તિ એકવચન અથવા બહુવચનનાં અલગ અલગ �વરૂપો રિહેલા હોય છે. સ્તિેથી જો ત્યાં “સ્તિમે”નું સવર્યનામ ન હોય, સ્તિો

પણ આ ભાષાઓના અનુવાદકો સ્તિે જાણવાની જરૂરિસ્તિ છે કે વ�સ્તિા એક વ્ય��સ્તિ અથવા એકથી વધુ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

ઘણીવારિ સંદભર્ય સ્તિે �પષ્ટ કરેિ છે કે “સ્તિમે” શબ્દનો ઉલ્લેખ એક અથવા એકથી વધુ વ્ય��સ્તિ માટે થયો છે. જો સ્તિમે વાક્યમાંના અન્ય સવર્યનામોને જુઓ, સ્તિેઓ

સ્તિમને જાણવામાં મદદ કરિશે કે વ�સ્તિા કેટલા લોકોને સંબોધી રિહ્યા છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

ઝબદીના દીકરિા યાકૂબ અને યોહાન, સ્તિેમની પાસે આવ્યા અને કહ્યું, “ઉપદેશક, અમે જ ેકંઈ માંગીએ સ્તિે સ્તિમે અમારેિ માટે કરિો સ્તિેવી

અમારિી ઈચ્છા છે.” સ્તિેમણે [ઈસુ] સ્તિેઓને કહ્યું, “સ્તિમારિી શી ઈચ્છા છે, હંુ સ્તિમારેિ માટે શું કરંુ?” (માકર્ક  ૧૦:૩૫-૩૬ ULB)

ઈસુ સ્તિે બ,ે યાકૂબ અને યોહાનને પૂછે છે, કે સ્તિેઓ શું ચાહે છે કે સ્તિે સ્તિેઓના માટે શું કરેિ. જો લક્ષ્ય ભાષામાં “સ્તિમે”નું બેવિચન �વરૂપ હોય સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો.

જો લક્ષ્ય ભાષામાં બેવચન �વરૂપ નથી, સ્તિો પછી સ્તિેના માટે બહુવચન �વરૂપ યોગ્ય હશે.

... અને ઈસુએ સ્તિેઓમાંના બેને મોકલીને સ્તિેઓને કહ્યું કે, “આપણી સામેના ગામમાં જાઓ. જ્યારેિ સ્તિમે સ્તિેમાં પ્રવેશો, સ્તિમે એક

ગધેડીના બચ્ચાંને જોશો જનેા પરિ ક્યારેિય કોઈ બેઠંુ નથી. સ્તિેને છોડીને મારિી પાસે લાવો. (માકર્ક  ૧૧:૧-૨ ULB)

સ્તિેનો સંદભર્ય �પષ્ટ કરેિ છે કે ઈસુ સ્તિે બ ેલોકોને સંબોધી રિહ્યાં છે. જો લક્ષ્ય ભાષામાં “સ્તિમે”નું બેવિચન �વરૂપ હોય સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો. જો લક્ષ્ય ભાષામાં

બેવચન �વરૂપ નથી, સ્તિો પછી સ્તિેના માટે બહુવચન �વરૂપ યોગ્ય હશે.

�વખેરિાઈ ગયેલાં બારેિ કુળને, ઈશ્વરિના સ્તિથા પ્રભુ ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિના સેવક યાકૂબની સલામ. મારિા ભાઈઓ, જ્યારેિ સ્તિમને જાસ્તિ જાસ્તિનાં

પરિીક્ષણો થાય, ત્યારેિ સ્તિેમાં પૂરિો આનંદ માનો, કેમ કે સ્તિમે જાણો છો કે સ્તિમારિાં �વશ્વાસની પરિીક્ષામાં પારિ ઊસ્તિયાર્યથી ધીરિજ ઉત્પન્ન

થાય છે. (યાકૂબ 1:1-૩ ULB)

યાકૂબે આ પત્ર ઘણા લોકોને લખ્યો, સ્તિેથી “સ્તિમે” શબ્દ સ્તિે ઘણા લોકોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. જો લક્ષ્ય ભાષામાં “સ્તિમે”નું બહુવિચન �વરૂપ છે, સ્તિો સ્તિેનો અહીં ઉપયોગ

કરિવો ઉત્તમ ગણાશે.

“તમે” નો ઉલ્લેખ કેટલા લોકો માટે �યો છે તે શિોધવિા માટેની વ્યૂહરચનાઓ

“સ્તિમે” એક વ્ય��સ્તિ અથવા એકથી વધુ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિે જોવા માટે નોંધ જુઓ.

UDB માં જુઓ કે જો સ્તિે કંઈ કહે છે કે જ ેસ્તિમને બસ્તિાવશે કે “સ્તિમે” શબ્દ એક વ્ય��સ્તિ અથવા એકથી વધુ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

• 

• 

1. 

2. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

‘સ્તિમે’ ના �વરૂપો - એકવચન

જો સ્તિમારિી પાસે સ્તિે બાઈબલ છે જમેાં “સ્તિમે” ના એકવચન �વરૂપને “સ્તિમે” ના બહુવચન �વરૂપથી જુદાં પાડ ેછે, સ્તિો જુઓ કે બાઈબલના સ્તિે વાક્યમાં

“સ્તિમે” નું કયું �વરૂપ વાપરિવામાં આવ્યું છે.

સંદભર્યને જુઓ કે જમેાં વ�સ્તિા કોની સાથે વાસ્તિ કરિસ્તિાં હસ્તિા અને કોણે સ્તિેમને પ્રત્યુત્તરિ આપ્યો.

સ્તિમે http://ufw.io/figs_youdual પરિ આ �વ�ડઓ પણ જોઈ શકો છો.

3. 

4. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ‘સ્તિેમ’ એકવચન છે સ્તિે હંુ કેવી રિીસ્તિે જાણી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષાલંકારિ

સ્તિમેનાં �વરૂપો

સવર્યનામો

‘તમે’ ના સ્વિરૂપિો - એકવિચન

વિણર્યન

કેટલીક ભાષાઓમાં “સ્તિમે” નું એકવચન �વરૂપ “સ્તિમે” શબ્દ એક વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરિવા

માટે હોય છે, અને “સ્તિમે” નું બહુવચન �વરૂપ એકથી વધુ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરિવા માટે હોય

છે. અનુવાદકો જ ેઆ ભાષાઓ બોલે છે સ્તિેઓએ હંમેશા સ્તિે જાણવાની જરૂરિ હોય છે કે

વ�સ્તિાનો કહેવાનો ભાવાથર્ય શું હસ્તિો જથેી સ્તિેઓ સ્તિેમની ભાષામાં “સ્તિમે” માટે યોગ્ય શબ્દ પસંદ

કરિી શકે. અન્ય ભાષાઓ, જમે કે અંગ્રેજીમાં, ફ�સ્તિ એક જ �વરૂપ છે, કે જનેો ઉપયોગ

લોકો ગમે સ્તિેટલા લોકોનો ઉલ્લેખ કરિવા માટે કરેિ છે.

બાઈબલ પ્રથમ �હબ્રુ, અરિા�મક અને ગ્રીકમાં લખવામાં આવ્યું હતું. આ બધી જ ભાષાઓમાં બંને “સ્તિમે” નું એકવચન �વરૂપ અને “સ્તિમે” નું બહુવચન �વરૂપ છે.

જ્યારેિ આપણે સ્તિે ભાષાઓમાં બાઈબલ વાંચીએ, ત્યારેિ સવર્યનામો અને �ક્રયાપદ �વરૂપો આપણને બસ્તિાવે છે કે “સ્તિમે” શબ્દ એક વ્ય��સ્તિ અથવા એકથી વધુનો

ઉલ્લેખ કરેિ છે. જ્યારેિ આપણે એવી ભાષામાં બાઈબલ વાંચીએ કે જમેાં સ્તિમેના અલગ અલગ �વરૂપો નથી હોસ્તિા, ત્યારેિ આપણે સંદભર્યમાં જોવાની જરૂરિ છે કે

વ�સ્તિા કેટલા લોકોની વાસ્તિ કરિી રિહ્યો છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

અનુવાદકો જ ેઆ ભાષા બોલે છે જમેાં “સ્તિમે” ના એકવચન અને બહુવચનના અલગ અલગ �વરૂપો હોય છે સ્તિેઓએ સ્તિે જાણવાની જરૂરિ છે કે

વ�સ્તિાનો ભાવાથર્ય શું હસ્તિો જથેી સ્તિેઓ સ્તિેમની ભાષામાં “સ્તિમે” નો યોગ્ય શબ્દ વાપરિી શકે.

ઘણી ભાષાઓમાં �વષય આધા�રિસ્તિ એકવચન અથવા બહુવચનના અલગ અલગ �ક્રયાપદ હોય છે. સ્તિેથી જો ત્યાં “સ્તિમે” નો અથર્ય દશાર્યવતું સવર્યનામ ન

પણ હોય, સ્તિો આ ભાષાના અનુવાદકોએ સ્તિે જાણવાની જરૂરિ છે કે વ�સ્તિા એક વ્ય��સ્તિ અથવા એકથી વધુ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરિસ્તિો હસ્તિો.

મોટેભાગે સંદભર્ય સ્તિે �પષ્ટ કરેિ છે કે “સ્તિમે” શબ્દ એક વ્ય��સ્તિ અથવા એકથી વધુ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. જો સ્તિમે વાક્યમાંના અન્ય સવર્યનામોને જુઓ, સ્તિો સ્તિેઓ

વ�સ્તિા કેટલા લોકોની વાસ્તિ કરિી રિહ્યા છે સ્તિે જાણવામાં સ્તિમને મદદ કરિશે.

કેટલીકવારિ ગ્રીક અને �હબ્રુ વ�સ્તિાઓ સ્તિેઓ લોકોમાં જૂથને વાસ્તિ કરિસ્તિાં હોય સ્તિો પણ “સ્તિમે” એકવચનનો ઉપયોગ કરેિ છે. જુઓ [‘સ્તિમે’ ના �વરૂપો - ટોળા માટે

એકવચન]

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

સ્તિે અ�ધકારિીએ કહ્યું, “આ બધું સ્તિો હંુ મારિા નાનપણથી પાળસ્તિો આવ્યો છંુ.” જ્યારેિ ઈસુએ સ્તિે સાંભળ્યું, ત્યારેિ સ્તિેમણે સ્તિેને કહ્યું, તું

હજી એક વાસ્તિ સંબંધી અધૂરિો છે; સ્તિારંુ જ ેછે સ્તિે બધું વેચી નાખીને સ્તિે દ�રિદ્રીઓને આપી દે, અને આકાશમાં સ્તિને દ્રવ્ય મળશે - અને

પછી મારિી પાછળ ચાલ.” (લુક ૧૮:૨૧,૨૨ ULB)

અ�ધકારિીએ જ્યારેિ “હંુ” કહ્યું ત્યારેિ સ્તિે ફ�સ્તિ પોસ્તિાના �વષે જ વાસ્તિ કરિી રિહ્યો હસ્તિો. આ બસ્તિાવે છે કે જ્યારેિ ઈસુએ “સ્તિને” કહ્યું ત્યારેિ સ્તિેઓ ફ�સ્તિ અ�ધકારિીનો જ

ઉલ્લેખ કરિસ્તિાં હસ્તિાં. સ્તિેથી જ ેભાષાઓમાં “સ્તિમે” નું એકવચન અને બહુવચન �વરૂપ હશે સ્તિે અહીં એકવચન �વરૂપ વાપરિશે.

દૂસ્તિે સ્તિેને કહ્યું, “સ્તિારિા વસ્ત્રો પહેરિ અને સ્તિારિા ચંપલ પહેરિ.” �પસ્તિરેિ સ્તિેમ જ કયુર્ણાં. દૂસ્તિે સ્તિેને કહ્યું, સ્તિારિા વસ્ત્રો ઓઢિીને મારિી પાછળ આવ.”

સ્તિેથી �પસ્તિરિ બહારિ નીકળીને દૂસ્તિની પાછળ ગયો. (પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૧૨:૮ ULB)

આ સંદભર્ય અહીં �પષ્ટ કરેિ છે કે દૂસ્તિ ફ�સ્તિ એક જ વ્ય��સ્તિ સાથે વાસ્તિ કરિસ્તિો હસ્તિો અને દૂસ્તિે જ ેઆજ્ઞા આપી સ્તિે એક જ વ્ય��સ્તિએ પાળી. સ્તિેથી જ ેભાષાઓમાં

“સ્તિમે” નું એકવચન અને બહુવચન �વરૂપ હશે સ્તિે અહીં “સ્તિારિા” અંદ “સ્તિમે” નું એકવચન �વરૂપ વાપરિશે. ઉપરિાંસ્તિ, જો �ક્રયાપદનાં �વષય માટે એકવચન અને

બહુવચન �વરૂપો હોય, સ્તિો �ક્રયાપદો “વસ્ત્ર” અને “પહેરિ” માટે “સ્તિમે” ના એકવચન �વરૂપની જરૂરિ પડશે.

�સ્તિસ્તિસ, સામાન્ય �વશ્વાસમાં મારિા ખરિા પુત્ર. ... જ ેકામો અધૂરિાં છે સ્તિે તું વ્યવ�સ્થસ્તિ કરેિ અને સ્તિને મેં જ ેઆજ્ઞા આપી હસ્તિી સ્તિે પ્રમાણે

કરેિ સ્તિથા દરેિક નગરિમાં વડીલો ઠરિાવે, માટે મેં સ્તિને ક્રીસ્તિમાં રિાખ્યો. ... પરંિતુ જ ેયોગ્ય �સદ્ધાંસ્તિને શોભે છે સ્તિે વાસ્તિો સ્તિારેિ કરિવી. (�સ્તિસ્તિસ

૧:૪,૫: ૨:૧ ULB)

પાઉલે આ પત્ર એક વ્ય��સ્તિ, �સ્તિસ્તિસને લખ્યો. મોટેભાગે આ પત્રમાં “સ્તિમે” શબ્દ ફ�સ્તિ �સ્તિસ્તિસનો ઉલ્લખ કરેિ છે.

“તમે” કેટલા લોકોનો ઉલ્લેખ કરે છે તે શિોધવિાની વ્યૂહરચનાઓ

“સ્તિમે” એક વ્ય��સ્તિ અથવા એકથી વધુ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિે જોવા માટે નોંધ જુઓ.

UDB માં જુઓ કે જો સ્તિે કંઈ કહે છે કે જ ેસ્તિમને બસ્તિાવશે કે “સ્તિમે” શબ્દ એક વ્ય��સ્તિ અથવા એકથી વધુ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

• 

• 

1. 

2. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

‘સ્તિમે’ ના �વરૂપો - બેવચન/બહુવચન

જો સ્તિમારિી પાસે સ્તિે બાઈબલ છે જમેાં “સ્તિમે” ના એકવચન �વરૂપને “સ્તિમે” ના બહુવચન �વરૂપથી જુદાં પાડ ેછે, સ્તિો જુઓ કે બાઈબલના સ્તિે વાક્યમાં

“સ્તિમે” નું કયું �વરૂપ વાપરિવામાં આવ્યું છે.

સંદભર્ય જુઓ કે વ�સ્તિા કેટલા લોકો સાથે વાસ્તિ કરિી રિહ્યો છે અને કોણ પ્રત્યુત્તરિ આપે છે.

સ્તિમે http://ufw.io/figs_younum પરિ આ �વ�ડઓ પણ જોઈ શકો છો.

3. 

4. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સામાન્ય સંજ્ઞા શબ્દસમૂહો શું છે અને હંુ

સ્તિેઓને કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષાલંકારિ

સામા�ય નામના શિબ્દસમૂહો

વિણર્યન

સામાન્ય નામના વાક્યોના ઉચ્ચારિણો �વશેષ કરિીને વ્ય��સ્તિગસ્તિ અથવા વ�તુઓ કરિસ્તિાં

સામાન્ય લોકો અથવા વ�તુઓને સંદ�ભર્શિસ્તિ કરેિ છે. આ વારંિવારિ ની�સ્તિવચનમાં થાય છે,

કારિણ કે ની�સ્તિવચન સામાન્ય રિીસ્તિે લોકો �વષે સાચું છે સ્તિે જણાવે છે.

શે એક માણસ સ્તિેના પગ દઝાડ્યા �વના બળસ્તિા કોલસા પરિ ચાલી શકે?

સ્તિેથી છે સ્તિે માણસ કે જ ેપોસ્તિાના પાડોશીની પત્ની પાસે જાય છે ;

સ્તિે એક કે જનેો સંબંધ છે સ્તિેની સાથે સ્તિે �શક્ષા ભોગવ્યા �વના જશે ન�હ. (ની�સ્તિવચન ૬:૨૮ ULB)

ઉપરિો�સ્તિ રેિખાં�કસ્તિ શબ્દસમૂહો કોઈ ચોક્કસ માણસનો ઉલ્લેખ કરિસ્તિાં નથી. સ્તિેઓ ફ�સ્તિ સ્તિે માણસનો ઉલ્લેખ કરેિ છે જ ેઆ કરેિ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

�વ�વધ ભાષાઓ પાસે �વ�વધ રિીસ્તિો જોવા મળે છે કે જ ેનામના શબ્દસમૂહો સામાન્ય રિીસ્તિે કંઈક ઉલ્લેખ કરેિ છે. અનુવાદકોએ આ સામાન્ય �વચારિોને સ્તિેઓની

ભાષામાં કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે દશાર્યવવા જોઈએ.

બાઈબલમાં�ી ઉદાહરણો

જ ેસાચું છે સ્તિે જ ેકરેિ છે મુશ્કેલીથી દૂરિ રિાખવામાં આવે છે અને સ્તિે સ્તિેના ઉપરિ આવે છે દષુ્ટ બદલે. (ની�સ્તિવચન ૧૧:૮ ULB)

ઉપરિો�સ્તિ રેિખાં�કસ્તિ શબ્દસમૂહો કોઈ ચોક્કસ માણસનો ઉલ્લેખ કરિસ્તિાં નથી પરંિતુ કોઈ જ ેકોઈ સારુ કરેિ છે અથવા સ્તિો જ ેકોઈ દષુ્ટસ્તિા કરેિ છે.

લોકો શ્રાપ આપે સ્તિે માણસને જ ેસ્તિેઓને અનાજ વેચવાનો નકારિ કરેિ છે. (ની�સ્તિવચન ૧૧:૨૬ ULB)

આ કોઈ ચોક્કસ માણસનો ઉલ્લેખ કરિતું નથી, પરંિતુ સ્તિે વ્ય��સ્તિનો જ ેઅનાજ વેચવાનો નકારિ કરેિ છે.

યહોવાહ કૃપા કરેિ છે જ ેસારિો માણસ છે પણ સ્તિે દો�ષસ્તિ ઠરિાવે છે કે જ ેમાણસ દષુ્ટ યોજનાઓ બનાવે છે. (ની�સ્તિવચન ૧૨:૨ ULB)

આ શબ્દસમૂહ “એક સારિો માણસ” સ્તિે કોઈ ચોક્કસ માણસની વાસ્તિ કરિતું નથી, પરંિતુ જ ેકોઈ માણસ સારિો છે. આ શબ્દસમૂહ “સ્તિે માણસ કે જ ેદષુ્ટ

યોજનાઓ બનાવે છે” સ્તિે કોઈ ચોક્કસ માણસની વાસ્તિ કરિતું નથી, પરંિતુ જ ેકોઈ દષુ્ટ યોજનાઓ બનાવે છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જ ેULBમાં કોઈ ચોક્કસ વ્ય��સ્તિઓ અથવા વ�તુઓ કરિસ્તિાં સામાન્ય રિીસ્તિે લોકો અથવા વ�તુઓનો ઉલ્લેખ થયો છે જો સ્તિમારિી ભાષામાં સ્તિેવાં જ શબ્દોનો

ઉપયોગ કરિી શકો, સ્તિો સ્તિેને ધ્યાનમાં રિાખીને સ્તિેવાં જ શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો. અહીંયા થોડી વ્યૂહરિચનાઓ છે જનેો સ્તિમે ઉપયોગ કરિી શકો છો.

નામ શબ્દસમૂહમાં “આ/ધ” શબ્દનો ઉપયોગ કરિો.

નામ શબ્દસમૂહમાં “અ” શબ્દનો ઉપયોગ કરિો.

“કોઈ વ્ય��સ્તિ” અથવા “કોઈએક” ને માટે “કોઈપણ” શબ્દનો ઉપયોગ કરિો.

બહુવચન �વરૂપનો ઉપયોગ કરિો, જમે કે “લોકો.”

અન્ય કોઈ રિીસ્તિનો ઉપયોગ કરિો જ ેસ્તિમારિી ભાષામાં કુદરિસ્તિી હોય.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણો લાગુ

નામ શબ્દસમૂહમાં “આ/ધ” શબ્દનો ઉપયોગ કરિો.

યહોવિાહ કૃપિા કરે છે જ ેસારો માણસ છે પિણ તે દો�ષત ઠરાવિે છે કે જ ેમાણસ દષુ્ટ યોજનાઓ બનાવિે છે. (ની�સ્તિવચન ૧૨:૨ ULB)

યહોવાહ કૃપા કરેિ છે સ્તિે સારિો માણસ છે પણ સ્તિે દો�ષસ્તિ ઠરિાવે છે કે જ ેમાણસ દષુ્ટ યોજનાઓ બનાવે છે. (ની�સ્તિવચન ૧૨:૨

ULB)
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

જ્યારેિ પુરુષવાચક શબ્દો સ્ત્રીઓનો સમાવેશ કરેિ છે

નામ શબ્દસમૂહમાં “અ” શબ્દનો ઉપયોગ કરિો.

લોકો શ્રાપ આપે માણસને જ ેસ્તિેઓને અનાજ વેચવાનો નકારિ કરેિ છે (ની�સ્તિવચન ૧૧:૨૬ ULB)

લોકો શ્રાપ આપે સ્તિે માણસને જ ેસ્તિેઓને અનાજ વેચવાનો નકારિ કરેિ છે.

“કોઈ વ્ય��સ્તિ” અથવા “કોઈએક” ને માટે “કોઈપણ” શબ્દનો ઉપયોગ કરિો.

લોકો શ્રાપિ આપિે તે માણસને જ ેતેઓને અનાજ વિેચવિાનો નકાર કરે છે. (ની�સ્તિવચન ૧૧:૨૬ ULB)

લોકો શ્રાપ આપે કોઈપણ માણસને જ ેસ્તિેઓને અનાજ વેચવાનો નકારિ કરેિ છે.

બહુવચન �વરૂપનો ઉપયોગ કરિો, જમે કે “લોકો” (અથવા આ વાક્યમાં, “માણસો”).

લોકો શ્રાપિ આપિે તે માણસને જ ેતેઓને અનાજ વિેચવિાનો નકાર કરે છે.(ની�સ્તિવચન ૧૧:૨૬ ULB)

“લોકો શ્રાપ આપે માણસોને જ ેસ્તિેઓને અનાજ વેચવાનો નકારિ કરેિ છે.

અન્ય કોઈ રિીસ્તિનો ઉપયોગ કરિો જ ેસ્તિમારિી ભાષામાં કુદરિસ્તિી હોય.

લોકો શ્રાપિ આપિે તે માણસને જ ેતેઓને અનાજ વિેચવિાનો નકાર કરે છે.(ની�સ્તિવચન ૧૧:૨૬ ULB)

“લોકો શ્રાપ આપે જ ેકોઈ જ ેસ્તિેઓને અનાજ વેચવાનો નકારિ કરેિ છે.”(ની�સ્તિવચન ૧૧:૨૬ ULB)
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જો કોઈ ચોક્કસ વાક્યમાં “જાઓ”

અથવા “આવો” શબ્દ ગૂંચવણભયાર્ય હોય સ્તિો હંુ શું કરિી શકંુ? 

જાઓ અને આવિો

વિણર્યન

ગ�સ્તિ �વષે વાસ્તિ કરિસ્તિાં સમયે �વ�વધ ભાષાઓમાં "જાઓ" અથવા "આવો" શબ્દોનો

ઉપયોગ કરિવો કે નહીં, અને "લો" અથવા "લાવો" શબ્દોનો ઉપયોગ કરિવો કે નહીં સ્તિે નક્કી કરિવાની જુદી જુદી રિીસ્તિો હોય છે ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જ્યારેિ એમ

કહીએ કે સ્તિેઓ સ્તિે વ્ય��સ્તિની પાસે જઈ રિહ્યા છે જણેે સ્તિેઓને બોલાવ્યા છે, ત્યારેિ અંગ્રેજી બોલનારિ કહે છે “હંુ આવી રિહ્યો છંુ,” જ્યારેિ �પેનીશ બોલનારિ કહે છે

“હંુ જઈ રિહ્યો છંુ.” સ્તિમારેિ “જાઓ” અને “આવો” (અને “લો” અને “લાવો” પણ) શબ્દોનો એવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવાનો છે કે સ્તિમારિા વાચકો સમજી શકે કે

લોકો કઈ �દશામાં જઈ રિહ્યા છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

�વ�વધ ભાષાઓમાં ગ�સ્તિ �વષે વાસ્તિ કરિવાની �વ�વધ રિીસ્તિો હોય છે. બાઈબલની ભાષાઓ અથવા સ્રોસ્તિ ભાષાઓ “જાઓ” અને “આવો” અથવા “લો” અને

“લાવો” શબ્દોનો ઉપયોગ સ્તિમારિી ભાષા કરેિ છે સ્તિેના કરિસ્તિાં �ભન્ન રિીસ્તિે ઉપયોગ કરેિ. જો આ શબ્દોનુ અનુવાદ સ્તિમારિી ભાષામાં કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે ના થયું હોય, સ્તિો

સ્તિમારિા વાચકો મૂંઝવણમાં પડી જશે કે લોકો કઈ �દશામાં આગળ વધી રિહ્યા છે.

બાઈબલમાં�ી ઉદાહરણો

યહોવાહે નૂહને કહ્યું, “આવ, તું અને સ્તિારિા ઘરિના સવર્ય, વહાણમાં (ઉત્પ�ત્ત ૭:૧ ULB)

કેટલીક ભાષાઓમાં, આ લોકોને એવું �વચારિવા સ્તિરિફ લઈ જાય છે કે યહોવાહ વહાણમાં હસ્તિા.

પરંિતુ તું મારિી પ્ર�સ્તિજ્ઞામાંથી મુ�સ્તિ થઈશ જો તું આવો મારિા સંબંધીની પાસે અને સ્તિેઓ સ્તિને સ્તિેણીને ન�હ સોપે. ત્યારેિ તું મારિી

પ્ર�સ્તિજ્ઞામાંથી મુ�સ્તિ થઈશ. (ઉત્પ�ત્ત ૨૪:૧૪ ULB)

ઈબ્રાહીમ સ્તિેના ચાકરિો સાથે આ વાસ્તિ કરિી રિહ્યો હસ્તિો. ઈબ્રાહીમના સંબંધીઓ door રિહેસ્તિા હસ્તિા, જ્યાં સ્તિે અને સ્તિેનો ચાકરિ ઉભા રિહ્યા હસ્તિા અને સ્તિે ચાહસ્તિો હસ્તિો

કે સ્તિેનો ચાકરિ જાય સ્તિેઓની પાસે, નહી આવો ઈબ્રાહીમની સ્તિરિફ.

જ્યારેિ સ્તિમારેિ પાસે આવોસ્તિે ભૂ�મમાં કે જ ેયહોવાહ સ્તિમારિા ઈશ્વરિ સ્તિમને આપે છે, અને જ્યારેિ સ્તિમે સ્તિેનો કબજો લો અને સ્તિેમાં વસવાટ

કરિવા લાગો... (પુનનર્થીયમ ૧૭:૧૪ ULB)

મૂસા અરિણ્યમાં લોકોની સાથે વાસ્તિ કરિી રિહ્યો છે. સ્તિેઓ હજુ સુધી સ્તિે ભૂ�મ પરિ ગયા નહોસ્તિા જ ેઈશ્વરિ સ્તિેમને આપી રિહ્યા હસ્તિા. કેટલીક ભાષાઓમાં, એમ કહેવું

વધુ સારિો અથર્ય કરિશે કે,, “જયારેિ સ્તિમારિી પાસે હોયજાઓસ્તિે ભૂ�મમાં...”

યુસુફ અને મ�રિયમ લાવ્યાંસ્તિેમને યરૂશાલેમના પ્રભુ ઘરિમાં પ્રભુને અપર્યણ કરિવાને. લુક ૧:૨૨ ULB)

કેટલીક ભાષાઓમાં, એમ કહેવું વધુ સારિો અથર્ય કરિશે કે, યુસુફ અને મ�રિયમ લઈ ગયા અથવા સ્તિેડી ગયા ઈસુને પ્રભુઘરિમાં.

જુઓ, ત્યાં યાઈરિ નામે એક માણસ આવ્યો, અને સ્તિે આરિાધનાલયનો એક આગેવાન હસ્તિો. યાઈરિ ઈસુના પગે પડ્યો અને સ્તિેમને

આજીજી કરિી કે આવો મારિા ઘરેિ. (લુક ૮:૪૧ ULB)

સ્તિે માણસ જ્યારેિ ઈસુ સાથે વાસ્તિ કરેિ છે ત્યારેિ પોસ્તિાના ઘરિમાં નહોસ્તિો. સ્તિે ઇચ્છસ્તિો હસ્તિો કે ઈસુ જાયસ્તિેની સાથે સ્તિેના ઘરેિ.

આ બન્યા પછી થોડા સમયે, સ્તિેની પત્ની એલીસાબેથ ગભર્યવસ્તિી થઈ, પરંિતુ સ્તિેણીની ગઈપાંચ મ�હના સુધી લોકો મધ્યે ગઈ ન�હ. (લુક

૧:૨૪ UDB)

કેટલીક ભાષાઓમાં, એમ કહેવું વધુ સારિો અથર્ય કરિશે કે, એલીસાબેથ આવીલોકો મધ્યે ન�હ.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો ULBમાં શબ્દનો ઉપયોગ કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે થયો છે અને સ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય જવાબ આપે છે, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. જો ન�હ સ્તિો, અહીં અન્ય

વ્યૂહરિચનાઓ છે.

“જાઓ,” “આવો,” “લો,” અથવા “લાવો” શબ્દનો ઉપયોગ સ્તિમારિી ભાષામાં જ ેરિીસ્તિે કુદરિસ્તિી હોય સ્તિે રિીસ્તિે કરિો.

જ ેઅન્ય શબ્દ સ્તિેનો યોગ્ય અથર્ય વ્ય�સ્તિ કરિસ્તિો હોય સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો.

1. 

2. 
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અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણો લાગુકરણ

“જાઓ,” “આવો,” “લો,” અથવા “લાવો” શબ્દનો ઉપયોગ સ્તિમારિી ભાષામાં જ ેરિીસ્તિે કુદરિસ્તિી હોય સ્તિે રિીસ્તિે કરિો.

પિરંતુ તું મારી પ્ર�તજ્ઞામાં�ી મુક્ત �ઈશિ જો તું આવિો મારા સંબંધીની પિાસે અને તેઓ તને તેણીને ન�હ સોપિે. ઉત્પ�ત્ત ૨૪:૪૧ ULB)

પરંિતુ તું મારિી પ્ર�સ્તિજ્ઞામાંથી મુ�સ્તિ થઈશ જો તું જાઓમારિા સંબંધીની પાસે અને સ્તિેઓ સ્તિને સ્તિેણીનીસોંપશે ન�હ.

આ બ�યા પિછી �ોડા સમયે, તેની પિત્ની એલીસાબે� ગભર્યવિતી �ઈ, પિરંતુ તેણીની ગઈપિાંચ મ�હના સુધી લોકો મધ્યે ગઈ ન�હ. (લુક

૧:૨૪ UDB)

આ બન્યા પછી થોડા સમયે, સ્તિેની પત્ની એલીસાબેથ ગભર્યવસ્તિી થઈ, પરંિતુ સ્તિેણીની આવીપાંચ મ�હના સુધી લોકો મધ્યે આવી ન�હ.

જ ેઅન્ય શબ્દ સ્તિેનો યોગ્ય અથર્ય વ્ય�સ્તિ કરિસ્તિો હોય સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો.

જ્યારેિ સ્તિમારેિ પાસે આવોસ્તિે ભૂ�મમાં કે જ ેયહોવાહ સ્તિમારિા ઈશ્વરિ સ્તિમને આપે છે, અને જ્યારેિ સ્તિમે સ્તિેનો કબજો લો અને સ્તિેમાં વસવાટ કરિવા

લાગો... (પુનનર્થીયમ ૧૭:૧૪ ULB)

જ્યારેિ સ્તિમારેિ પાસે આવોસ્તિે ભૂ�મમાં કે જ ેયહોવાહ સ્તિમારિા ઈશ્વરિ સ્તિમને આપે છે, અને જ્યારેિ સ્તિમે સ્તિેનો કબજો લો અને સ્તિેમાં વસવાટ

કરિવા લાગો...

યહોવિાહે નૂહને કહ્યું, “આવિ, તું અને તારા ઘરના સવિર્ય, વિહાણમાં... (ઉત્પ�ત્ત ૭:૧ ULB)

“યહોવાહે નૂહને કહ્યું, “પ્રવેશો, તું અને સ્તિારિા ઘરિના સવર્ય, વહાણમાં...”

આ બ�યા પિછી �ોડા સમયે, તેની પિત્ની એલીસાબે� ગભર્યવિતી �ઈ, પિરંતુ તેણીની ગઈપિાંચ મ�હના સુધી લોકો મધ્યે ગઈ ન�હ. (લુક ૧:૨૪

UDB)

આ બન્યા પછી થોડા સમયે, સ્તિેની પત્ની એલીસાબેથ ગભર્યવસ્તિી થઈ, પરંિતુ સ્તિેણીની દેખાઈપાંચ મ�હના સુધી લોકો મધ્યે દેખાઈ ન�હ.

1. 

• 

◦ 

• 

1. 

• 

• 

◦ 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: �વશેષણો જ ેસંજ્ઞાઓ જવેા કાયર્ય કરેિ છે

સ્તિેનો અનુવાદ હંુ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષાલંકારિ

નામમાત્રનાં �વિશિેષણો

વિણર્યન

કેટલીક ભાષાઓમાં �વશેષણ સ્તિે વ�તુઓના વગર્યનો ઉલ્લેખ કરિવા માટે વાપરિી શકાય છે કે

જનેું વણર્યન �વશેષણ કરેિ છે. જ્યારેિ સ્તિે કરેિ છે, સ્તિે નામ જવેા કાયર્ય કરેિ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે,

“શ્રીમંસ્તિ” શબ્દ �વશેષણ છે. અહીંયા બે વાક્યો છે કે જ ેબસ્તિાવે છે કે “શ્રીમંસ્તિ” સ્તિે �વશેષણ

છે.

... શ્રીમંસ્તિ વ્ય��સ્તિની પાસે પુ�કળ ઘેટાં સ્તિથા ઢિોરિઢિાંક હસ્તિાં... (૨ શમૂએલ ૧૨:૨ ULB)

�વશેષણ “શ્રીમંસ્તિ” સ્તિે “વ્ય��સ્તિ” ના નામની અગાઉ આવે છે અને સ્તિે “વ્ય��સ્તિ”નું વણર્યન કરેિ છે.

સ્તિે શ્રીમંસ્તિ થશે ન�હ; સ્તિેની સંપ�ત્ત ટકશે ન�હ... (અયૂબ ૧૫:૨૯ ULB)

�વશેષણ “શ્રીમંસ્તિ” સ્તિે �ક્રયાપદ “થશે” પછી આવે છે અને “સ્તિે” નું વણર્યન કરેિ છે.

અ�હયા એક વાક્ય છે જ ેબસ્તિાવે છે કે “શ્રીમંસ્તિ” સ્તિે નામ સ્તિરિીકે પણ કાયર્ય કરિી શકે છે.

...શ્રીમંસ્તિ અડધા શેકેલ કરિસ્તિાં વધુ ન આપે, અને <દ�રિદ્રી સ્તિેથી ઓછંુ ન આપે. (�નગર્યમન ૩૦:૧૫ ULB)

�નગર્યમન ૩૦:૧૫માં, “શ્રીમંસ્તિ” શબ્દ “શ્રીમંસ્તિ” ભાગમાં નામની રિીસ્તિે કાયર્ય કરેિ છે, અને સ્તિે શ્રીમંસ્તિ લોકોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. “દ�રિદ્રી” શબ્દ પણ નામની રિીસ્તિે કાયર્ય કરેિ

છે અને દ�રિદ્રી લોકોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

બાઈબલમાં ઘણીવારિ �વશેષણનો ઉપયોગ એક જૂથના લોકોનું વણર્યન કરિવા માટે નામ સ્તિરિીકે ઉપયોગ થાય છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં �વશેષણનો આ રિીસ્તિે ઉપયોગ નથી કરિસ્તિી.

આ ભાષાઓના વાચકો એમ �વચારિી શકે કે લખાણ સ્તિે �વશેષ રિીસ્તિે એક વ્ય��સ્તિ �વષે વાસ્તિ કરિી રિહ્યું છે જ્યારેિ સ્તિે કોઈ જૂથના લોકો �વષે વાસ્તિ કરિસ્તિાં

હોય છે જનેું વણર્યન �વશેષણ કરેિ છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

દષુ્ટસ્તિાનો રિાજદંડ ન્યાયીઓની ભૂ�મમાં રિાજ કરિશે ન�હ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૨૫:૩ ULB)

અહીં “ન્યાયી” સ્તિે બધા લોકો છે જઓે ન્યાયી છે, કોઈ ખાસ એક ન્યાયી વ્ય��સ્તિ ન�હ.

જઓે નમ્ર છે સ્તિેઓને ધન્ય છે (માથ્થી ૫:૫ ULB)

અહીં “નમ્ર” સ્તિે બધા લોકો છે જઓે નમ્ર છે, કોઈ ખાસ એક વ્ય��સ્તિ નથી.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો સ્તિમારિી ભાષામાં કોઈ લોકોના વગર્યનો ઉલ્લેખ કરિવા માટે �વશેષણનો ઉપયોગ નામ સ્તિરિીકે થસ્તિો હોય સ્તિો, �વશેષણનો ઉપયોગ આ રિીસ્તિે કરિો. જો સ્તિે �વ�ચત્ર

લાગતું હોય સ્તિો, અથવા જો સ્તિેનો અથર્ય અ�પષ્ટ કે ખોટો હોય, અહીં અન્ય �વકાપ છે:

�વશેષણ બહુવચનના �વરૂપનો ઉપયોગ સ્તિે નામની સાથે કરિો જણેે �વશેષણ વણર્યવે છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

�વશેષણ બહુવચનના �વરૂપનો ઉપયોગ સ્તિે નામની સાથે કરિો જણેે �વશેષણ વણર્યવે છે.

દષુ્ટતાનો રાજદંડ �યાયીઓની ભૂ�મમાં રાજ કરશિે ન�હ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૨૫:૩ ULB)

દષુ્ટસ્તિાનો રિાજદંડ ન્યાયી લોકોની ભૂ�મમાં રિાજ કરિશે ન�હ.

• 

• 

• 

1. 

1. 

• 

◦ 
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જઓે નમ્ર છે તેઓને ધ�ય છે... (માથ્થી ૫:૫ ULB)

જઓે લોકો નમ્ર છે સ્તિેઓને ધન્ય છે ...

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ઘટનાઓ જમે ઘટી છે સ્તિેમ સ્તિે સૂચીબદ્ધ

રિીસ્તિે ક્રમમાં કેમ નથી, અને હંુ સ્તિેઓનો અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

લખાણના પ્રકારિો

�ક્રયાપદો

ઘટનાઓનો ક્રમ

વિણર્યન

બાઈબલમાં, ઘટનાઓને હંમેશા સ્તિે ક્રમમાં નથી કહેવામાં આવસ્તિી કે જ્યારેિ સ્તિે બની હોય.

કેટલીક વારિ લેખક એવી ઘટના અંગે ચચાર્ય કરિવા માંગસ્તિા હોય છે કે જ ેસ્તિે ઘટનાની

અગાઉના સમયે બની હસ્તિી જ ેઘટના �વષે હમણાં જ વાસ્તિ કરિી હસ્તિી. આ વાચક માટે

મૂંઝવણભયુર્ણાં હોઈ શકે છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ: વાચકો કદાચ એવું �વચારિી શકે છે કે જ ેક્રમમાં

ઘટનાઓને કહેવામાં આવી છે સ્તિે જ પ્રમાણે સ્તિે બની છે. ઘટનાઓને સાચા ક્રમમાં સમજવામાં સ્તિેમને મદદ કરિવી સ્તિે મહત્વનું છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

પરંિતુ પછી હેરિોદે... યોહનને બંદીખાનામાં નાંખ્યો. હવે સ્તિે પછી, જ્યારેિ સવર્ય લોક બા�પ્સ્તિસમા પામી રિહ્યા ત્યારિ પછી ઈસુ પણ

બા�પ્સ્તિસમા પામ્યા. (લુક ૩:૨૦-૨૧ ULB)

આ એવું સાંભળવામાં આવે છે કે યોહનને બંદીખાનામાં પૂયાર્ય પછી ઈસુનું બા�પ્સ્તિસમા થયું, પરંિતુ ઈસુનું બા�પ્સ્તિસમા યોહનને બંદીખાનામાં પૂયાર્ય અગાઉ થયું હતું.

અને એમ થયું કે જ્યારેિ યહોશુઆ લોકોને એ કહી રિહ્યો, ત્યારેિ સાસ્તિ યાજકો યહોવાહની આગળ મેંઢિાના �શર્શિગના સાસ્તિ રિણ�શર્શિગડા

વગાડ્યા, જમે સ્તિેઓ આગળ વધે છે, સ્તિેમ સ્તિેઓ રિણ�શર્શિગડા વગાડ ેછે... પરંિતુ યહોશુઆએ સ્તિે લોકોને આજ્ઞા આપીને કહ્યું કે, “હંુકારિો

કરિશો ન�હ. હંુ સ્તિમને હંુકારિો કરિવાનું કહંુ ન�હ સ્તિે �દવસ સુધી સ્તિમારિા મુખમાંથી અવાજ કરિશો ન�હ. ફ�સ્તિ ત્યારેિ જ સ્તિમે હંુકારિો કરિજો.

(યહોશૂઆ ૬:૮-૧૦ ULB)

આ સાંભળવામાં એવું લાગે છે કે લોકોએ ચાલવાનું શરૂ કયાર્ય પછી યહોશુઆએ આદેશ આપ્યો, પરંિતુ સ્તિેઓએ આગળવધવાનું શરૂ કયુર્ણાં સ્તિે પહેલા જ સ્તિેણે આદેશ

આપ્યો હસ્તિો.

આ ઓ�ળયું ઉઘાડવા અને સ્તિેની મુદ્રાઓ સ્તિોડવાને કોણ યોગ્ય છે? (પ્રકટીકરિણ ૫:૨ ULB)

આ સાંભળવામાં એવું લાગે છે કે વ્ય��સ્તિએ પ્રથમ ઓ�ળયું ખોલવું અને પછી મુદ્રાઓ સ્તિોડવી, પરંિતુ મુદ્રાઓ જ ેઓ�ળયાને બંધ રિાખે છે સ્તિેને પ્રથમ સ્તિોડીને

ઓ�ળયું ખોલવામાં આવે છે.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો સ્તિમારિી ભાષા શબ્દસમૂહોનો ઉપયોગ અથવા સમયના શબ્દો બસ્તિાવવા માટે કે જ ેઘટનાનો ઉલ્લેખ અગાઉથી કરિવામાં આવી છે, સ્તિેનો ઉપયોગ

કરિવાનું ધ્યાનમાં લો.

જો સ્તિમારિી ભાષા �ક્રયાપદ કાળ અથવા જ ેઅગાઉ ઉલ્લેખ કરિવામાં આવી છે સ્તિેની અગાઉ ઘટના બની છે, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. (જુઓ: 

�ક્રયાપદ પાસાનો �વભાગ)

જો સ્તિમારિી ભાષા ઘટનાઓ જ ેક્રમમાં થઈ છે સ્તિેવું કહેવું પસંદ કરેિ છે સ્તિો, સ્તિે ઘટનાઓને ફરિીથી ક્રમમાં ગોઠવો જથેી સ્તિે યોગ્ય ક્રમમાં આવી જાય. આ

માટે બે અથવા વધુ કલમોને એકસાથે જોડવાની જરૂરિ પડી શકે છે (જમે કે ૫-૬). (જુઓ: કલમ પુલો)

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો સ્તિમારિી ભાષા શબ્દસમૂહોનો ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિો, સમયના શબ્દો અથવા કાળો કે જ ેઘટના લખવામાં આવી છે સ્તિેની અગાઉ બની છે.

૨૦પિરંતુ પિછી હેરોદે, યોહાનને બંદીખાનામાં પૂરી દીધો. ૨૧ તે પિછી એમ ��ું, જ્યારે સવિર્ય લોક બા�પ્તસમા પિામી રહ્યા ત્યાર પિછી

ઈસુ પિણ બા�પ્તસમા પિામ્યા. (લુક ૩:૨૦-૨૧ ULB)

૨૦
 પરંિતુ પછી હેરિોદે... યોહાનને બંદીખાનામાં પૂરિી દીધો. 

૨૧
 યોહાનને બંદીખાનામાં પૂયાર્ય અગાઉ, જ્યારેિ સવર્ય લોક બા�પ્સ્તિસમા પામી

રિહ્યા ત્યારિ પછી ઈસુ પણ બા�પ્સ્તિસમા પામ્યા.

આ ઓ�ળ�ું ઉઘાડવિા અને તેની મુદ્રાઓ તોડવિાને કોણ યોગ્ય છે? (પ્રકટીકરિણ ૫:૨ ULB)

આ મુદ્રાઓ સ્તિોડ્યા પછી ઓ�ળયું ઉઘાડવાને કોણ યોગ્ય છે?

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી

જોડસ્તિા શબ્દો

નવી ઘટનાનો પ�રિચય

કલમના સેતુઓ

જો સ્તિમારિી ભાષા �ક્રયાપદ કાળ અથવા જ ેઅગાઉ ઉલ્લેખ કરિવામાં આવી છે સ્તિેની અગાઉ ઘટના બની છે, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો.

૮ અને એમ ��ું કે જ્યારે યહોશુઆ લોકોને એ કહી રહ્યો, ત્યારે સાત યાજકો યહોવિાહની આગળ મેંઢિાના �શિર્શિગના સાત રણ�શિર્શિગડા

વિગાડ્યા, જમે તેઓ આગળ વિધે છે, તેમ તેઓ રણ�શિર્શિગડા વિગાડે છે... પિરંતુ યહોશુઆએ તે લોકોને આજ્ઞા આપિીને કહ્યું કે,

“હંુકારો કરશિો ન�હ. હંુ તમને હંુકારો કરવિાનું કહંુ ન�હ તે �દવિસ સુધી તમારા મુખમાં�ી અવિાજ કરશિો ન�હ. ફક્ત ત્યારે જ તમે

હંુકારો કરજો.” (યહોશૂઆ ૬:૮-૧૦ ULB)

૮
 અને એમ થયું કે જ્યારેિ યહોશુઆ લોકોને એ કહી રિહ્યો, ત્યારેિ સાસ્તિ યાજકો યહોવાહની આગળ મેંઢિાના �શર્શિગના સાસ્તિ

રિણ�શર્શિગડા વગાડ્યા, જમે સ્તિેઓ આગળ વધે છે, સ્તિેમ સ્તિેઓ રિણ�શર્શિગડા વગાડ ેછે...
૧૦

 પરંિતુ યહોશુઆએ સ્તિે લોકોને આજ્ઞા આપીને

કહ્યું કે, “હંુકારિો કરિશો ન�હ. હંુ સ્તિમને હંુકારિો કરિવાનું કહંુ ન�હ સ્તિે �દવસ સુધી સ્તિમારિા મુખમાંથી અવાજ કરિશો ન�હ. ફ�સ્તિ ત્યારેિ જ

સ્તિમે હંુકારિો કરિજો.

જો સ્તિમારિી ભાષા ઘટનાઓ જ ેક્રમમાં થઈ છે સ્તિેવું કહેવું પસંદ કરેિ છે સ્તિો, સ્તિે ઘટનાઓને ફરિીથી ક્રમમાં ગોઠવવાનું ધ્યાનમાં લો. આ માટે બે અથવા વધુ

કલમોને એકસાથે જોડવાની જરૂરિ પડી શકે છે (જમે કે ૫-૬).

૮ અને એમ ��ું કે જ્યારે યહોશુઆ લોકોને એ કહી રહ્યો, ત્યારે સાત યાજકો યહોવિાહની આગળ મેંઢિાના �શિર્શિગના સાત રણ�શિર્શિગડા

વિગાડ્યા, જમે તેઓ આગળ વિધે છે, તેમ તેઓ રણ�શિર્શિગડા વિગાડે છે...૧૦ પિરંતુ યહોશુઆએ તે લોકોને આજ્ઞા આપિીને કહ્યું કે,

“હંુકારો કરશિો ન�હ. હંુ તમને હંુકારો કરવિાનું કહંુ ન�હ તે �દવિસ સુધી તમારા મુખમાં�ી અવિાજ કરશિો ન�હ. ફક્ત ત્યારે જ તમે

હંુકારો કરજો. (યહોશૂઆ ૬:૮-૧૦ ULB)

૮-૧૦
 યહોશુઆએ લોકોને આજ્ઞા આપીને કહ્યું, “હાંક મારિશો ન�હ. હંુ સ્તિમને હંુકારિો કરિવાનું કહંુ ન�હ સ્તિે �દવસ સુધી સ્તિમારિા

મુખમાંથી અવાજ કરિશો ન�હ. ફ�સ્તિ ત્યારેિ જ સ્તિમે હંુકારિો કરિજો.” પછી યહોશુઆએ લોકોને કહ્યું, સાસ્તિ યાજકો યહોવાહની

આગળ મેંઢિાના �શર્શિગના સાસ્તિ રિણ�શર્શિગડા લઈને ચાલસ્તિા હસ્તિા, સ્તિેઓએ રિણ�શર્શિગડા વગાડ્યા...

આ ઓ�ળ�ું ઉઘાડવિા અને તેની મુદ્રાઓ તોડવિાને કોણ યોગ્ય છે? (પ્રકટીકરિણ ૫:૨ ULB)

આ ઓ�ળયાની મુદ્રાઓ સ્તિોડવાને અને ઉઘાડવાને કોણ યોગ્ય છે?

સ્તિમે http://ufw.io/figs_events પરિ �વડીઓ પણ જોઈ શકો છો.

2. 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અંગ્રેજીમાં વાણીના કયા કયા ભાગો છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

વ્યાકરિણના �વષયો

ભાષાલંકાર

વિણર્યન

વાણીના ભાગો સ્તિે શબ્દોની શ્રેણીઓ છે. વાક્યમાં �વ�વધ શબ્દોની શ્રેણીઓનું �વ�વધ કાયર્ય

રિહેલું છે. દરેિક ભાષાઓમાં વાણીના ભાગોહોય છે, અને ભાષામાંના દરેિક શબ્દો વાણીનો

ભાગ છે. મોટાભાગની ભાષાઓમાં વાણીના આ મૂળભૂસ્તિ ભાગો હોય છે, કેટલીક

�ભન્નસ્તિાઓ સાથે, અને કેટલીક ભાષાઓમાં અહીંયાથી પણ વધુ શ્રેણીઓ હોય છે. આ

વાણીના ભાગોની સંપૂણર્ય સૂ�ચ નથી, પરંિતુ સ્તિે મૂળભૂસ્તિ વગર્થોને આવરિી લે છે.

�ક્રયાપિદસ્તિે શબ્દો છે જ ેયા સ્તિો કોઈ �ક્રયા (જમે કે આવો, જાઓ, ખાવો) અથવા કંઈ હોવાની �સ્થ�સ્તિ (જમે કે છે, છો, હસ્તિા) વ્ય�સ્તિ કરેિ છે. વધુ �વ�તૃસ્તિ મા�હસ્તિી

અહીં �ક્રયાપદ જોવા મળશે.

નામો સ્તિે શબ્દો છે જ ેવ્ય��સ્તિ, સ્થળ, વ�તુ અથવા �વચારિને વ્ય�સ્તિ કરેિ છે. સામાન્ય નામો સવર્યસામાન્ય છે, એટલે કે, સ્તિેઓ કોઈ ચોક્કસ અ��સ્તિત્વ ધરિાવસ્તિા

(માણસ, શહેરિ, દેશ)નો ઉલ્લેખ કરિસ્તિાં નથી. નામો, અથવા યોગ્ય સંજ્ઞાઓ ચોક્કસ અ��સ્તિત્વ ધરિાવનારિ (�પસ્તિરિ, યરુશાલેમ, �મસરિ)નો ઉલ્લેખ કરેિ છે. (વધુ

મા�હસ્તિી માટે જુઓ), નામનું અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવું.

ઉપિનામો સ્તિે નામોનું સ્થાન લે છે અને સ્તિે, સ્તિેણીની, સ્તિે, સ્તિમે, સ્તિેઓ અને આપણે જવેા શબ્દો ઉમેરેિ છે. ઉપનામો �વષેના �વ�તૃસ્તિ પાનો ઉપનામો પરિ મળી શકશે.

સંયોજનો સ્તિે શબ્દો છે જ ેશબ્દસમૂહો અથવા વાક્યોને જોડ ેછે. ઉદાહરિણોમાં સામેલ છે અને, અથવા, પરંિતુ, માટે, હજુ સુધી, ન સ્તિો. કેટલાક સંયોજનો

જોડીઓમાં વપરિાય છે: બંને/અને; ક્યાં/સ્તિો; ન/સ્તિો; માત્ર ન�હ/પરંિતુ સ્તિે પણ. ઉપનામો �વષેના �વ�તૃસ્તિ પાનો જોડસ્તિા શબ્દો પરિ મળી શકશે.

અવ્યયો એવા શબ્દો છે કે જ ેશબ્દસમૂહોની શરૂઆસ્તિ કરેિ છે જ ેનામ અથવા �ક્રયાપદને નામ અથવા �ક્રયાપદની વધુ મા�હસ્તિી સાથે જોડ ેછે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે,

“સ્તિે છોકરિી દોડીને સ્તિેના �પસ્તિા સ્તિરિફ ગઈ.” અહીં શબ્દસમૂહ સાથે અવ્યય “સ્તિરિફ” સ્તિે છોકરિીની દોડવાની �દશા (�ક્રયા) સ્તિેના �પસ્તિાના સંબંધમાં કહે છે. બીજંુ

ઉદાહરિણ, “ઈસુની આસપાસ લોકોની સંખ્યામાં વધારિો થયો.” અહીં શબ્દસમૂહ સાથે અવ્યય આસપાસ સ્તિે લોકોના ટોળાનું સ્થળ ઈસુના સંબંધમાં કહે છે.

અવ્યયના કેટલાક ઉદાહરિણો, સ્તિરિફ, માંથી, માં, બહારિ, પરિ, બંધ, સાથે, �વના, ઉપરિ, નીચે, અગાઉ, પછી, પાછળ, ની આગળ, પેલે પારિ, મધ્યે, દ્વારિા, બહારિ.

ઉપિપિદો એવા શબ્દો છે જ ેનામો સાથે સ્તિે બસ્તિાવવા વપરિાય છે કે વ�સ્તિા જ ેકંઈકનો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિે સ્તિેમના સાંભળનારિાઓ ઓળખી શકવા સક્ષમ છે કે ન�હ.

અંગ્રેજીમાં આ શબ્દો: “a”, an, the છે. a અને an શબ્દોનો અથર્ય સમાન થાય છે. જો વ�સ્તિા કહે કે “એક કૂસ્તિરિો સ્તિે પોસ્તિાના સાંભળનારિાઓ પાસે થી સ્તિે એવી

અપેક્ષા નથી રિાખસ્તિો કે સ્તિે કયા કૂસ્તિરિાની વાસ્તિ કરિી રિહ્યો છે; આ કદાચ હોઈ શકે કે સ્તિે પ્રથમ વખસ્તિ જ સ્તિે કૂસ્તિરિા �વષે કંઈક બોલી રિહ્યા હોય. જો વ�સ્તિા કહે કે સ્તિે

કૂસ્તિરિો, સ્તિો સામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિે કોઈ ચોક્કસ કૂસ્તિરિાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે, અને સ્તિે અપેક્ષા રિાખે છે કે પોસ્તિાના સાંભળનારિાઓ જાણે કે સ્તિે કયા કૂસ્તિરિા �વષે બોલી રિહ્યા છે.

અંગ્રેજી વ�સ્તિાઓ સ્તિે બસ્તિાવવા કે સ્તિેઓ કંઈ સાધારિણ વ�તુને દશાર્યવવા માટે ધનો પ્રયોગ પણ કરેિ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, સ્તિેઓ કહી શકે કે “આ હાથી સ્તિે મોટંુ પ્રાણી

છે” અને સાધારિણ રિીસ્તિે હાથીઓનો ઉલ્લેખ કરેિ છે, કોઈ ચોક્કસ હાથીનો ન�હ. આ �વષેની વધુ મા�હસ્તિી સવર્યસામાન્ય નામ શબ્દસમૂહો પરિ મળી શકે છે.

�વિશિેષણ એવા શબ્દો છે જ ેનામોનું વણર્યન કરેિ છે અને જથ્થો, કદ, રંિગ અને આયુ જવેી બાબસ્તિોને વ્ય�સ્તિ કરેિ છે. કેટલાક ઉદાહરિણો: ઘણા, મોટા, વાદળી, વૃદ્ધ,

ચાલાક, થાકેલા. કેટલીક વખસ્તિ લોકો કોઈ વ�તુ �વષેની કંઈ મા�હસ્તિી આપવા માટે �વશેષણનો ઉપયોગ કરેિ છે, અને કેટલીક વખસ્તિ લોકો એક વ�તુને અન્યથી

જુદી પાડવા માટે સ્તિેનો ઉપયોગ કરેિ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, મારિા વૃદ્ધ �પસ્તિામાં �વશેષણ વૃદ્ધ સરિળ રિીસ્તિે મારિા �પસ્તિા �વષે કહે છે. પરંિતુ મારિી સૌથી મોટી બહેનમાં 

સૌથી મોટી સ્તિે મારિી અન્ય મોટી બહેનો જ ેછે સ્તિેનાથી અલગ કરેિ છે. આ �વષેની વધુ મા�હસ્તિી �વ�શષ્ટ �વરુદ્ધ મા�હસ્તિી આપવી અથવા યાદ કરિાવવી પરિ મળી

શકે છે.

�ક્રયા �વિશિેષણ એવા શબ્દો છે કે જ ે�ક્રયાપદો અથવા �વશેષણોનું વણર્યન કરેિ છે અને જમે કે કેવી રિીસ્તિે, ક્યારેિ, ક્યાં, શા માટે અને કેટલા હદે સ્તિે કહે છે. ઘણા

અંગ્રેજી �ક્રયા �વશેષણો lyથી સમાપ્સ્તિ થાય છે. કેટલાક ઉદાહરિણો: ધીમેથી, પાછળથી, દૂરિથી, ઈરિાદાપૂવર્યક, ખૂબ જ.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કબજો એટલે શું અને જ ેશબ્દસમૂહોમાં સ્તિે

હોય સ્તિેનો અનુવાદ હંુ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષાલંકારિ

વાક્યનું માળખું

કબજો

વિણર્યન

સામાન્ય અંગ્રેજીમાં, “કબજો” સ્તિે કંઈક હોવાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે, અથવા એવી કોઈ વ�તુ જે

વ્ય��સ્તિ પાસે છે. અંગ્રેજીમાં સ્તિે વ્યાકરિણ સંબંધોને ના, અથવા લુપ્સ્તિાશરિ �ચહ્ન અને અક્ષરિ s,

અથવા �વત્વબોધક સવર્યનામ સાથે બસ્તિાવવામાં આવે છે.

મારિા દાદાજીનું ઘરિ

મારિા દાદાજી’નુંઘરિ

સ્તિેમનું ઘરિ

�વ�વધ પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓ માટે કબજાનો ઉપયોગ �હબુ, ગ્રીક અને અંગ્રેજીમાં થાય છે. અહીં કેટલીક સામાન્ય પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓ છે જનેો ઉપયોગ સ્તિે માટે થાય છે.

મા�લકીપણું - કોઈક કંઈક મા�લકી ધરિાવે છે.

મારિા કપડાં - કપડાં કે જ ેમારિી મા�લકીના છે

સામાજીક સંબંધો - કોઈકનું કોઈ પ્રકારેિ અન્યની સાથે સામાજીક સંબંધ છે.

મારિી માસ્તિા - સ્તિે સ્ત્રી જણેે મને જન્મ આપ્યો, અથવા સ્તિે સ્ત્રી કે જણેે મારિી સંભાળ રિાખી

મારિા �શક્ષક - સ્તિે વ્ય��સ્તિ કે જ ેમને શીખવે છે

અનુક્રમ�ણકા - કંઈકમાં કંઈક રિહેલું છે.

બટાકાની થેલી - એક થેલી કે જમેાં બટાકા છે, અથવા એક થેલી જ ેબટાકાથી આખી ભરિાયેલી છે.

ભાગ અને સંપૂણર્ય: એક વ�તુ અન્યનો ભાગ છે.

મારંુ માથું - માથું કે જ ેમારિા શરિીરિનો ભાગ છે.

ઘરિનું છાપરંુ - છાપરંુ કે જ ેઘરિનો ભાગ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

અનુવાદકોએ બે સંજ્ઞાઓ દ્વારિા રિજૂ કરેિલ બે �વચારિો વચ્ચેનો સંબંધ સમજવાની જરૂરિ છે કે જ ેએક સંજ્ઞા બીજી સંજ્ઞાનો કબજો ધરિાવે છે.

જ ેસ્તિમારિા સ્રોસ્તિ લખાણ બાઈબલ જનેો ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિે કદાચ કેટલીક ભાષાઓ દરેિક પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓ માટે કબજાનો ઉપયોગ નથી કરિસ્તિી.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

મા�લકીપિણું - નીચેના ઉદાહરિણમાં, પૈસાની મા�લકી પુત્ર ધરિાવે છે.

... નાના દીકરિાએ સ્તિેના પૈસા જીવનની મોજમઝામાં ઉડાવી નાખ્યા. (લુક ૧૫:૧૩ ULB)

સામાજીક સંબંધ નીચેના ઉદાહરિણમાં, �શ�યો સ્તિે લોકો હસ્તિાં જઓે યોહાનથી શીખ્યા હસ્તિાં.

પછી યોહાનના �શ�યોસ્તિેમની પાસે આવ્યા. (માથ્થી ૯:૧૪ ULB)

સામગ્રી - નીચેના ઉદાહરિણમાં, મુગટો બનાવવા માટે ઉપયોગમાં લેવાસ્તિી સામગ્રી સોનાની હસ્તિી.

સ્તિેઓના માથાં પરિ સોનાના મુગટો હસ્તિા. (પ્રકટીકરિણ ૯:૭ ULB)

અનુક્રમ�ણકા - નીચેના ઉદાહરિણમાં, પ્યાલામાં પાણી હતું.
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જ ેકોઈ સ્તિમને પીવા માટે પાણીનો પ્યાલો આપે... સ્તિે પોસ્તિાનું ફળ ખોશે ન�હ. (માકર્ક  ૯:૪૧ ULB)

સંપૂણર્યનો ભાગ - નીચેના ઉદાહરિણમાં, બારિણું સ્તિે મહેલનો ભાગ હતું.

પરંિતુ ઉ�રિયા રિાજાના મહેલના દરિવાજા પાસે સુઈ ગયો. (૨ શમૂએલ ૧૧:૯ ULB)

જૂ�નો ભાગ - નીચેના ઉદાહરિણમાં, “અમને” સ્તિે આખા જૂથનો ઉલ્લેખ કરેિ છે અને “પ્રત્યેક” સ્તિે વ્ય��સ્તિગસ્તિ સભ્યોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

આપણમાંના પ્રત્યેકને કૃપાદાન આપવામાં આવેલા છે. (એફેસીઓ ૪:૭ ULB)

ઘટનાઓ અને કબજો

કેટલીક વખસ્તિ એક અથવા બંને સંજ્ઞાઓ એક અમૂસ્તિર્ય સંજ્ઞા છે જ ેકોઈ ઘટના અથવા �ક્રયાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. નીચેના ઉદાહરિણમાં, અમૂસ્તિર્ય સંજ્ઞાઓને ઘાટા

લખાણમાં છે. આ ફ�સ્તિ એવા કેટલાક સંબંધો છે જ ેસંભવ છે બે સંજ્ઞાઓ વચ્ચે જ્યારેિ સ્તિેમાંની કોઈ એક સંજ્ઞા ઘટનાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

�વિષય - કેટલીક વખસ્તિ “નું” શબ્દ કહે છે કે પ્રથમ સંજ્ઞા દ્વારિા નામવાળી �ક્રયા કોણ કરેિ છે. નીચેના ઉદાહરિણમાં, યોહને લોકોને બા�પ્સ્તિસમા આપ્યું.

યોહાનનું બા�પ્તસમા, આકાશથી હતું કે માણસોથી? મને જવાબ આપો.”(માકર્ક  ૧૧:૩૦ ULB)

નીચેના ઉદાહરિણમાં, �ખ્રિ�સ્તિ આપણને પ્રેમ કરેિ છે.

�ખ્રિ�સ્તિના પ્રેમ�ી આપણને કોણ અલગ કરિી શકે? (રિોમન ૩:૩૫ ૧:૪ ULB)

પિદા�ર્ય - કેટલીક વખસ્તિ “નું” પછીનો શબ્દ કહે છે કોણે અથવા શું કંઈક બનવાનું છે. નીચેના ઉદાહરિણમાં, લોકો પૈસાને પ્રેમ કરેિ છે.

પૈસાનો પ્રેમ સ્તિે સવર્ય પ્રકારિનાં પાપનું મૂળ છે. (૧ �સ્તિમોથી ૬:૧૦ ULB)

સાધન - કેટલીક વખસ્તિ “નું” પછીનો શબ્દ કહે છે કેવી રિીસ્તિે કંઈક બનશે. નીચેના ઉદાહરિણમાં, ઈશ્વરિ લોકોને �શક્ષા કરિવા માટે દશુ્મનોને સ્તિરિવારિ સાથે હુમલો

કરિવાને મોકલી આપશે.

પછી સ્તિમે સ્તિરિવારિથી બીઓ, કારિણ કે કોપ સ્તિરિવારિની �શિક્ષા લાવે છે (અયૂબ ૧૯:૨૯ ULB)

પ્ર�ત�ન�ધત્વિ - નીચેના ઉદાહરિણમાં, જ ેલોકો પાપનો પ�સ્તિાવો કરિસ્તિાં હસ્તિા સ્તિેઓનું બા�પ્સ્તિસમા કરિસ્તિો હસ્તિો. સ્તિેઓનું બા�પ્સ્તિસમા કરિવામાં આવતું હતું સ્તિે બસ્તિાવવા

માટે કે સ્તિેઓ પ�સ્તિાવો કરેિ છે. સ્તિેઓનું બા�પ્સ્તિસમા સ્તિેઓનો પ�સ્તિાવાનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે.

અને યોહાન આવ્યો, સ્તિે અરિણ્યમાં બા�પ્સ્તિસમા આપસ્તિો અને પ�સ્તિાવાનું બા�પ્તસમા પાપની માફીનો પ્રબોધ કરિસ્તિો હસ્તિો. (માકર્ક  ૧:૪ ULB)

બંને સંજ્ઞાઓ વિચ્ચે શું સંબંધ છે તે જાણવિા માટેની વ્યૂહરચનાઓ

આજુબાજુની કલમોને વાંચો જો સ્તિેઓ સ્તિમને બે સંજ્ઞાઓ વચ્ચેનો સંબંધ સમજવામાં મદદરૂપ થઈ શકસ્તિી હોય.

UDB માંની કલમ વાંચો. કેટલીક વખસ્તિ સ્તિે સંબંધ �પષ્ટપણે દશાર્યવે છે.

જુઓ કે નોંધો સ્તિેના �વષે શું કહે છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો કબજો સ્તિે બે સંજ્ઞાઓ વચ્ચેનો ચોક્કસ સંબંધ દશાર્યવવા માટે કુદરિસ્તિી રિીસ્તિ હોય સ્તિો, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવો ધ્યાનમાં લો. જો સ્તિે �વ�ચત્ર અથવા સમજવું મુશ્કેલ

લાગે સ્તિો, આ ધ્યાનમાં લો.

એક જ ેઅન્યને રિજૂ કરેિ છે છે સ્તિે દશાર્યવવા માટે �વશેષણનો ઉપયોગ કરિો.

સ્તિે બંને કેવી રિીસ્તિે સંબં�ધસ્તિ છે સ્તિે દશાર્યવવા માટે �ક્રયાપદનો ઉપયોગ કરિો.

જો સ્તિેઓમાંની એક સંજ્ઞા ઘટનાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિો, સ્તિેને �ક્રયાપદની જમે અનુવાદ કરિો.
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અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

એક જ ેઅન્યને રિજૂ કરેિ છે છે સ્તિે દશાર્યવવા માટે �વશેષણનો ઉપયોગ કરિો. નીચે �વશેષણ સ્તિે ઘાટા લખાણમાં છે.

તેઓના મા�ાં પિર સોનાના મુગટો હતા. (પ્રકટીકરિણ ૯:૭ ULB)

“સ્તિેઓના માથાં પરિ સોનાના મુગટો હસ્તિા.”

સ્તિે બંને કેવી રિીસ્તિે સંબં�ધસ્તિ છે સ્તિે દશાર્યવવા માટે �ક્રયાપદનો ઉપયોગ કરિો. નીચેના ઉદાહરિણમાં, ઉમેરેિલું �ક્રયાપદ ઘાટા લખાણમાં છે.

... જ ેકોઈ તમને પિીવિા માટે પિાણીનો પ્યાલો આપિે... તે પિોતાનું ફળ ખોશિે ન�હ. (માકર્ક  ૯:૪૧ ULB)

... જ ેકોઈ સ્તિમને પીવા માટે પાણીનો પ્યાલા છે સ્તિે આપે... સ્તિે પોસ્તિાનું ફળ ખોશે ન�હ.

કોપિને �દવિસે દ્રવ્ય નકામું છે (ની�સ્તિવચનો ૧૧:૪ ULB)

જ ે�દવસે ઈશ્વરિ કોપ બતાવિે છે ત્યારેિ દ્રવ્ય નકામું છે.

જ ે�દવસે ઈશ્વરિ પોસ્તિાના કોપને કારિણે લોકોને �શિક્ષા કરેિ છે ત્યારેિ દ્રવ્ય નકામું છે.

જો સ્તિેઓમાંની એક સંજ્ઞા ઘટનાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિો, સ્તિેને �ક્રયાપદની જમે અનુવાદ કરિો. નીચેના ઉદાહરિણમાં, �ક્રયાપદ ઘાટા લખાણમાં છે.

ધ્યાનમાં રાખો કે હંુ તમારા સંતાનોને ન�ી કહી રહ્યો, જઓેએ યહોવિાહ તમારા ઈશ્વરની �શિક્ષાને જાણી અ�વિા જોઈ ન�ી,

(પુનનર્થીયમ ૧૧:૨ ULB)

ધ્યાનમાં રિાખો કે હંુ સ્તિમારિા સંસ્તિાનોને નથી કહી રિહ્યો, જઓેએ યહોવાહ સ્તિમારિા ઈશ્વરેિ કેવી રિીસ્તિે �મસરિના લોકોને �શિક્ષા કરી સ્તિે

જાણી અથવા જોઈ નથી,

તું માત્ર અવિલોકન કરશિે અને દષુ્ટોને મળતી �શિક્ષા જોશિે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૯૧:૮ ULB)

તું માત્ર અવલોકન કરિશે અને યહોવાહ દષુ્ટોને કેવી �શિક્ષા કરેિ છે સ્તિે જોશે.

...તમે પિ�વિત્ર આત્માનુંદાન પ્રાપ્ત કરશિો. (પ્રેરિીસ્તિોનાં કૃત્યો ૨:૩૮ ULB)

...સ્તિમે પ�વત્ર આત્મા, જનેે ઈશ્વરિ સ્તિમને આપિશિેપ્રાપ્સ્તિ કરિશો.

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

◦ 

3. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: �ક્રયાપદો શું છે અને સ્તિેમની સાથે કયા

પ્રકારિની વ�તુઓ સંકળાયેલી છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષાલંકારિ

�ક્રયાપિદો

વિણર્યન

�ક્રયાપદો સ્તિે શબ્દો છે કે જ ેકાયર્યનો અથવા ઘટનાનો અથવા વણર્યન કરિવા માટે ઉપયોગમાં

અથવા વ�તુઓની ઓળખ કરિવામાં સ્તિેનો ઉલ્લેખ થાય છે.

ઉદાહરણો નીચેના ઉદાહરિણોમાં �ક્રયાપદોને રેિખાં�કસ્તિ કરિવામાં આવેલ છે.

યોહાન દોડ્યો. (“દોડવું” સ્તિે એક �ક્રયા છે.)

યોહાને કેળું ખાધું. (“ખાવું” સ્તિે એક �ક્રયા છે.)

યોહાને માકર્ક ને જોયો. (“જોવું” સ્તિે એક ઘટના છે.)

યોહાન મૃત્યુ પામ્યો. (“મરિણ” સ્તિે એક ઘટના છે.)

યોહાન ઊંચો છે. (“ઊંચો છે” શબ્દસમૂહ યોહાનનું વણર્યન કરેિ છે. “છે” શબ્દ સ્તિે �ક્રયાપદ છે જ ે“યોહાન”ને “ઊંચા” સાથે જોડ ેછે.)

યોહાન રૂપાળો દેખાય છે. (“રૂપાળો” શબ્દસમૂહ યોહાનનું વણર્યન કરેિ છે. અહીં “દેખાય” શબ્દ સ્તિે �ક્રયાપદ છે જ ે“યોહાન”ને “રૂપાળા” સાથે જોડે

છે.)

યોહાન મારિો ભાઈ છે. “મારિો ભાઈ” શબ્દસમૂહ યોહાનની ઓળખ આપે છે.)

�ક્રયાપિદ સા�ે જોડાયેલા લોકો અ�વિા વિસ્તુઓ

�ક્રયાપદ સામાન્ય રિીસ્તિે કોઈ વ્ય��સ્તિ અથવા કંઈ વ�તુ �વષે કહે છે. ઉપરિો�સ્તિ બધાં જ ઉદાહરિણ વાક્યો કંઈક યોહાન �વષે કહે છે. “યોહાન” સ્તિે વાક્યોનો �વિષય

છે. અંગ્રેજીમાં સામાન્ય રિીસ્તિે �વષય �ક્રયાપદ પહેલાં આવે છે.

કેટલીક વખસ્તિ અન્ય વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ �ક્રયાપદ સાથે જોડાયેલી હોય છે. નીચેના ઉદાહરિણોમાં, રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ શબ્દ સ્તિે �ક્રયાપદ છે, અને ઘાટા લખાણમાં જે

શબ્દસમૂહ છે સ્તિે પિદા�ર્ય છે. અંગ્રેજીમાં સામાન્ય રિીસ્તિે પદાથર્ય �ક્રયાપદ પછી આવે છે.

સ્તિેણે ખાધું બપિોરનું ભોજન.

સ્તિેણે ગાયું ગીત.

સ્તિેણે વાંચ્યું પુસ્તક.

સ્તિેણે જોયું પુસ્તક.

કેટલાક �ક્રયાપદોને ક્યારેિય પદાથર્ય હોસ્તિા નથી.

સૂયર્ય છ વાગે ઉદય થયો.

યોહાન સારિી રિીસ્તિે સૂઈ ગયો હસ્તિો.

યોહાન ગઈકાલે પડી ગયો.

અંગ્રેજીમાંના કેટલાક �ક્રયાપદોને માટે, જ્યારેિ વાક્યમાં પદાથર્ય મહત્વનો ન હોય ત્યારેિ પદાથર્યને છોડી દેવો બરિાબરિ છે.

સ્તિે રિાત્રે ક્યારેિય ખાસ્તિો નથી.

સ્તિે દરેિક સમયે ગાય છે.

સ્તિે સારિી રિીસ્તિે વાંચે છે.

સ્તિે જોઈ શકસ્તિો નથી.

કેટલીક ભાષાઓમાં, જ ે�ક્રયાપદને પદાથર્યની જરૂરિ હોય સ્તિે, પદાથર્ય વધુ મહત્વનો ન હોવા છસ્તિાં પણ હંમેશા એક પદાથર્ય લે છે, જ ેલોકો સ્તિે ભાષાઓ બોલસ્તિા હોય

સ્તિેઓ ઉપરિો�સ્તિ વાક્યોને કંઈક આ રિીસ્તિે કહેશે.

સ્તિે રિાત્રે ક્યારેિય ભોજન ખાસ્તિો નથી.

સ્તિે દરેિક સમયે ગીતો ગાય છે.

સ્તિે સારિી રિીસ્તિે શિબ્દો વાંચે છે.

સ્તિે કંઈપિણ જોઈ શકસ્તિો નથી.

• 
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

વાક્યનું માળખું

સ�ક્રય (પ્રત્યક્ષ) અથવા �ન��ક્રય (પરિોક્ષ)

અનુમા�નસ્તિ ભૂસ્તિકાળ

�વિષય અને પિદા�ર્ય �ક્રયાપિદને �ચ��હત કરે છે

કેટલીક ભાષાઓમાં, વ્ય��સ્તિઓ અથવા વ�તુઓ પરિ આધારિ રિાખસ્તિા સ્તિેની સાથે જોડાયેલ �ક્રયાપદ થોડંુક અલગ હોઈ શકે છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, અંગ્રેજી

વ�સ્તિાઓ કેટલીક વખસ્તિ �ક્રયાપદના અંસ્તિમાં “s” મૂકે છે જ્યારેિ �વષય માત્ર એક વ્ય��સ્તિ હોય. અન્ય ભાષાઓમાં �ક્રયાપદને �ચ�ન્હસ્તિ કરિીને દશાર્યવે છે કે સ્તિે �વષય

“હંુ,” “સ્તિમે,” અથવા “સ્તિે” ; એકવચન, બેવચન અથવા બહુવચન; પુરુષ અથવા સ્ત્રી, માનવ અથવા અમાનવ છે.

સ્તિેઓ દરિરિોજ કેળાખાય છે. (�વષય “સ્તિેઓ” સ્તિે એક કરિસ્તિા વધુ વ્ય��સ્તિ છે.)

યોહાન દરિરિોજ કેળા ખાયછે. (�વષય “યોહાન” સ્તિે એક વ્ય��સ્તિ છે.)

સમય અને કાળ

જ્યારેિ આપણે ઘટના �વષે કહીએ, આપણે સામાન્ય રિીસ્તિે કહીએ છીએ કે સ્તિે ભૂસ્તિકાળ, વસ્તિર્યમાન અથવા ભ�વ�યમાં છે. ક્યારેિક આપણે આ શબ્દોને “ગઈકાલ,”

“અત્યારેિ,” અથવા “આવસ્તિીકાલ”ની રિીસ્તિે કરિીએ છીએ.

કેટલીક ભાષાઓમાં �ક્રયાપદ સ્તિેની સાથે સંકળાયેલ સમય આધા�રિસ્તિ થોડંુક અલગ હોઈ શકે છે. �ક્રયાપદના આ પ્રકારિના �ચહ્નને કાળ કહેવામાં આવે છે. જ્યારેિ

ઘટના ભૂસ્તિકાળમાં બનેલી હોય ત્યારેિ અંગ્રેજી વ�સ્તિાઓ �ક્રયાપદના અંસ્તિે “ed” લગાવે છે.

ક્યારેિક મ�રિયમ માંસ રિાંધે છે.

ગઈકાલે મ�રિયમે માંસ રિાંધ્યું હતું. (સ્તિેણીએ આ ભૂસ્તિકાળમાં કયુર્ણાં હતું.)

કેટલીક ભાષાઓમાં વ�સ્તિાઓ કદાચ સમય �વષે કહેવા માટે કોઈ શબ્દ ઉમેરેિ છે. જ્યારેિ �ક્રયાપદ ભ�વ�યનો ઉલ્લેખ કરેિ છે ત્યારેિ અંગ્રેજી વ�સ્તિાઓ “હશે”

શબ્દનો ઉપયોગ કરેિ છે.

આવસ્તિીકાલે મ�રિયમ માંસ રિાંધશે.

પિાસું

જ્યારેિ આપણે ઘટના �વષે કહીએ, કેટલીકવારિ આપણે બસ્તિાવીએ છીએ કે કેવી રિીસ્તિે સમયગાળા દરિ�મયાન ઘટનાએ પ્રગ�સ્તિ કરિી હસ્તિી. આ પિાસું છે. અંગ્રેજી

વ�સ્તિાઓ કેટલીકવારિ �ક્રયાપદ “છે” અથવા “હોવું” નો ઉપયોગ કરેિ છે અને �ક્રયાપદને અંસ્તિે એક ઘટના અન્ય ઘટના સાથે કેવી રિીસ્તિે સંબં�ધસ્તિ છે અથવા વસ્તિર્યમાન

સમય બસ્તિાવવા માટે “s,” “ing,” અથવા “ed” ને ઉમેરેિ છે.

મ�રિયમ દરિરિોજ માંસ રિાંધે છે. (આ સ્તિે �વષે કહે છે કે જ ેમ�રિયમ વારંિવારિ કરેિ છે.)

મ�રિયમ માંસ રિાંધી રિહી છે. (આ સ્તિે �વષે કહે છે કે જ ેમ�રિયમ અત્યારેિ હાલ કરિવાની પ્ર�ક્રયામાં છે.)

મ�રિયમે માંસ રિાંધ્યું, અને યોહાન ઘરેિ આવ્યો. (આ સામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિે �વષે કહે છે કે જ ેમ�રિયમ અને યોહાને કયુર્ણાં.)

જ્યારેિ મ�રિયમ માંસ રિાંધી રિહી હસ્તિી, ત્યારેિ યોહાન ઘરેિ આવ્યો. (આ સ્તિે �વષે કહે છે કે જ્યારેિ મ�રિયમ કંઈક કરિી રિહી હસ્તિી જ્યારેિ યોહાન ઘરેિ આવ્યો.)

મ�રિયમે માંસ રિાંધી દીધું છે, અને સ્તિેણીની ચાહે છે કે આપણે આવીને સ્તિે ખાઈએ. (આ સ્તિે �વષે કહે છે કે જ ેમ�રિયમે કયુર્ણાં હતું કે જ ેહાલ પણ સંબં�ધસ્તિ

છે.

મ�રિયમે માંસ રિાંધી દીધું હતું જ્યારેિ માકર્ક  ઘરેિ આવ્યો. (આ સ્તિે �વષે કહે છે કે કંઈક બનસ્તિા અગાઉ મ�રિયમે ભૂસ્તિકાળમાં પૂણર્ય કરિી હસ્તિી.)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જ્યારેિ “ભાઈ” અથવા “સ્તિે” કોઈપણ

વ્ય��સ્તિ, પુરુષ અથવા સ્ત્રીનો ઉલ્લેખ કરિસ્તિો હોય ત્યારેિ મારેિ સ્તિેનો અનુવાદ

કેવી રિીસ્તિે કરિવો? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સવર્યનામો

સામાન્ય નામના શબ્દસમૂહો

જ્યારે પુરુષવિાચક શિબ્દો સ્ત્રીઓનો સમાવિેશિ કરે છે

બાઈબલના કેટલાક ભાગોમાં, શબ્દો જવેા કે, “માણસો”, “ભાઈઓ” અને “પુત્રો” ફ�સ્તિ

પુરુષો માટેના જ સંદભર્યમાં છે. બાઈબલના અન્ય ભાગોમાં, સ્તિેવા શબ્દો પુરુષો અને સ્ત્રીઓ

બંનેનો સમાવેશ કરેિ છે. જ્યારેિ લેખક બંને પુરુષો અને સ્ત્રીઓનો અથર્ય કરેિ, ત્યારેિ

અનુવાદકોએ સ્તિેનો અનુવાદ સ્તિે રિીસ્તિે કરિવો કે સ્તિેનો અથર્ય ફ�સ્તિ પુરુષો સુધી જ સી�મસ્તિ ન રિહે.

વિણર્યન

કેટલીક ભાષાઓમાં જ ેશબ્દનો ઉલ્લેખ સાધારિણ રિીસ્તિે પુરુષો માટે કરિવામાં આવ્યો હોય

સ્તિેને વધુ સામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિેનો ઉપયોગ બંને પુરુષો અને સ્ત્રીઓ માટે પણ કરિવામાં આવે છે.

ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, બાઈબલ કેટલીક વારિ કહે છે, ‘ભાઈઓ’ ત્યારેિ સ્તિે બંને ભાઈઓ અને બહેનોનો પણ ઉલ્લેખ કરિસ્તિાં હોય છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં પણ, પુરુષ વાચક સવર્યનામો “સ્તિે” અને “સ્તિેના” કોઈપણ વ્ય��સ્તિ માટે વધુ સામાન્ય રિીસ્તિે ઉપયોગમાં લઈ શકાય છે જો સ્તિે વ્ય��સ્તિ પુરુષ

અથવા સ્ત્રી છે સ્તિે મહત્વનું નથી. નીચેના ઉદાહરિણમાં, સવર્યનામ “સ્તિેના” છે, પરંિતુ સ્તિે પુરુષો માટે જ સી�મસ્તિ નથી.

એક જ્ઞાની બાળક સ્તિેના �પસ્તિાને ખુશ કરેિ છે.

પરંિતુ એક મુખર્ય બાળક સ્તિેની માસ્તિાને દઃુખ પહોચાડ ેછે. (ની�સ્તિવચન ૧૦:૧ ULB)

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

કેટલીક સં�કૃ�સ્તિઓમાં શબ્દો જવેા કે “માણસ” “ભાઈ,” અને “પુત્ર” નો ઉપયોગ ફ�સ્તિ પુરુષો માટે જ ઉલ્લેખવામાં આવે છે. જો સ્તિે શબ્દો વધુ

સામાન્ય રિીસ્તિે અનુવાદમાં ઉપયોગ કરિવામાં આવે સ્તિો, લોકો એવું �વચારિશે કે જ ેકહેવામાં આવ્યું છે સ્તિે સ્ત્રીઓને લાગુ પડતું નથી.

કેટલીક સં�કૃ�સ્તિઓમાં, પુરુષ વાચક સવર્યનામો “સ્તિે” અને “સ્તિેના” ફ�સ્તિ પુરુષો માટે જ ઉલ્લેખવામાં આવે છે. જો પુરુષ વાચક સવર્યનામનો ઉપયોગ થયો

છે સ્તિો, લોકો એવું �વચારિશે કે જ ેકહેવામાં આવ્યું છે સ્તિે સ્ત્રીઓને લાગુ પડતું નથી.

અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

જ્યારેિ કોઈ વાક્ય બંને પુરુષો અને સ્ત્રીઓને લાગુ થાય છે, સ્તિેનો અનુવાદ એવી રિીસ્તિે કરિો કે લોકો સ્તિેને સમજી શકે કે સ્તિે બંને માટે લાગુ થાય છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

અમે ઈચ્છીએ છીએ કે સ્તિમે જાણો, ભાઈઓ, ઈશ્વરિની કૃપા �વષે કે જ ેમકદો�નયાની મંડળી પરિ થઈ છે. (૨ કરિીંથી ૮:૧ ULB)

આ કલમ કરિીંથના �વશ્વાસીઓને સંબોધીને લખવામાં આવી છે, ન�હ કે ફ�સ્તિ પુરિશો, પરંિતુ પુરુષો અને સ્ત્રીઓ.

પછી ઈસુએ સ્તિેમના �શ�યોને કહ્યું, “જો કોઈ મારિી પાછળ આવવા ચાહે, સ્તિેણે નકારિ કરિવો પોસ્તિાનો, વધ�સ્તિંભ ઉંચકીને ચાલવું.”

(માથ્થી ૧૬:૨૪-૨૬ ULB)

ઈસુ ફ�સ્તિ પુરુષો �વષે જ નહોસ્તિા બોલસ્તિા, પરંિતુ “પુરુષો અને સ્ત્રીઓ” �વષે.

ચેતવિણી: ક્યારેિક પુરુષ વાચક શબ્દો ચોક્કસ રિીસ્તિે પુરુષો માટે જ ઉલ્લેખવામાં આવે છે એવા શબ્દોનો ઉપયોગ ના કરિશો જ ેલોકોને લાગે કે સ્તિે સ્ત્રીઓનો પણ

સમાવેશ કરેિ છે. નીચેના રેિખાં�કસ્તિ શબ્દો ખાસ કરિીને પુરુષો �વષે છે.

મૂસાએ કહ્યું, “જો એક માણસબાળકો �વના, મૃત્યુ પામે સ્તિેનાભાઈ �નશ્ચિે લગ્નિ કરેિ સ્તિેની પત્ની સાથે અને સ્તિેના ભાઈ માટે બાળકો કરેિ.

(માકર્ક  ૨૨:૨૪ ULB)

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો લોકો પુરુષ વાચક શબ્દો જવેા કે “માણસ,” “ભાઈ,” અને “સ્તિે” સમજી શકે સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. ન�હ સ્તિો, જ્યારેિ સ્તિેઓ સ્ત્રીઓ સામેલ

કરેિ છે ત્યારેિ સ્તિે શબ્દોનો અનુવાદ કરિવા માટેની કેટલીક રિીસ્તિો અહીં છે.

સ્તિે નામનો ઉપયોગ કરિો કે જ ેપુરુષો અને સ્ત્રીઓ બંને માટે વપરિાય છે.

• 

• 

1. 
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સ્તિે શબ્દનો ઉપયોગ કરિો કે જ ેપુરુષોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે અને સ્તિે શબ્દનો જ ેસ્ત્રીઓનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

સ્તિે સવર્યનામનો ઉપયોગ કરિો કે જનેો પુરુષો અને સ્ત્રીઓ એમ બંને માટે ઉપયોગ કરિી શકાય છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

સ્તિે નામનો ઉપયોગ કરિો કે જ ેપુરુષો અને સ્ત્રીઓ બંને માટે વપરિાય છે.

જ્ઞાનીમાણસમુખર્યની જમે જ મૃત્�ુ પિામે છે. (સભા�શક્ષક ૨:૧૬ ULB)

“જ્ઞાનીવ્ય��સ્તિમુખર્યની જમે જ મૃત્યુ પામે છે.”

“જ્ઞાનીલોકોમુખર્યની જમે જ મૃત્યુ પામે છે.”

સ્તિે શબ્દનો ઉપયોગ કરિો કે જ ેપુરુષોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે અને સ્તિે શબ્દનો જ ેસ્ત્રીઓનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

કેમ કે અમે ન�ી ઈચ્છતા કે તમે અજાણ્યા રહો, ભાઈઓ, આ�સયામાં જ ે�વિપિ�ત્તિ અમારા પિર આવિી તેના �વિષે. (૨ કરિીંથી ૧:૮) -

પાઉલ આ પત્ર પુરુષો અને સ્ત્રીઓ એમ બંને ને લખે છે.

“કેમ કે અમે નથી ઈચ્છસ્તિા કે સ્તિમે અજાણ્યા રિહો, ભાઈઓ અને બહેનો, આ�સયામાં જ ે�વપ�ત્ત અમારિા પરિ આવી સ્તિેના �વષે. (૨

કરિીંથી ૧:૮)

સ્તિે સવર્યનામનો ઉપયોગ કરિો કે જનેો પુરુષો અને સ્ત્રીઓ એમ બંને માટે ઉપયોગ કરિી શકાય છે.

જો કોઈ મારી પિાછળ આવિવિા ચાહે તો, તેણે પિોતાનો નકાર કરવિો, પિોતાનો વિધસ્તંભ ઉંચકીને મારી પિાછળ ચાલવું. (માથ્થી ૧૬:૨૪

ULB) - અંગ્રેજી બોલનારિ પુરુષ વાચક એક વચન સવર્યનામો, “સ્તિે,” “સ્તિેનું પોસ્તિાનું,” સ્તિે જ ે�લર્શિગના �ચહ્ન, “સ્તિેઓ,” સ્તિેઓ પોસ્તિાના,” અને

“સ્તિેઓનું” કે જ ેસવર્ય માણસોને લાગુ પડ ેછે.

“જો લોકોમારિી પાછળ આવવા ચાહે છે, સ્તિેઓ �નશ્ચિે નકારિ પોસ્તિાનોલઈ લો સ્તિેઓના વધ�સ્તિંભ, સ્તિેઓ મારિી પાછળ ચાલે છે.

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

2. 

• 

◦ 

3. 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: “શબ્દનો ક્રમ” નો અથર્ય શું થાય છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

વ્યાકરિણના �વષયો

ભાષાલંકારિ

વાક્યનું માળખું

શિબ્દનો ક્રમ

વિણર્યન

મોટાભાગની ભાષાઓમાં વાક્યના ભાગોનો ક્રમમાં ગોઠવવાની એક સામાન્ય રિીસ્તિ હોય છે. સ્તિે

દરેિક ભાષાઓમાં સમાન નથી હોસ્તિી. અનુવાદકોએ સ્તિે જાણવું જરૂરિી છે કે સ્તિેમની ભાષામાં

સામાન્ય શબ્દનો ક્રમ કયો છે.

વિાક્યના મુખ્ય ભાગો

મોટાભાગના વાક્યોમાં ત્રણ પાયાના મહત્વના ભાગો હોય છે: �વષય, પદાથર્ય અને �ક્રયાપદ. �વષયો અને પદાથર્થો સામાન્ય રિીસ્તિે નામો (જમે કે, વ્ય��સ્તિ, સ્થળ,

વ�તુ, અથવા �વચારિ) અથવા ઉપનામ હોય છે. �ક્રયાપદ કાયર્યને અથવા અ��સ્તિત્વની �સ્થ�સ્તિ દશાર્યવે છે.

�વિષય

�વષય સામાન્ય રિીસ્તિે વાક્ય શું છે સ્તિેના �વષે છે. સ્તિે સામાન્ય રિીસ્તિે કોઈ કાયર્ય કરેિ છે અથવા વણર્યન કરેિ છે.

�વષય કદાચ સ�ક્રય હોય; સ્તિે કંઈ કરેિ, જમે કે ગીસ્તિ ગાય, અથવા કાયર્ય અથવા શીખવે.

�પસ્તિરિગીસ્તિ સારંુ ગાય છે.

સ્તિે �વષયે સ્તિેને કંઈક કયુર્ણાં હોઈ શકે છે.

�પસ્તિરિને સારિો ખોરિાક આપવામાં આવ્યો હસ્તિો.

�વષયનું વણર્યન કરિી શકાય છે અથવા સ્તિે કોઈ, જમે કે ખુશી, દઃુખી અથવા ગુ�સાની �સ્થ�સ્તિમાં હોઈ શકે છે.

સ્તિે ઊંચો છે.

સ્તિે છોકરિો ખુશ છે.

પિદા�ર્ય

પિદા�ર્ય સ્તિે ઘણીવારિ વ�તુ છે જનેે �વષય કંઈક કરેિ છે.

�પસ્તિરેિ દડાને માયર્થો.

�પસ્તિરેિ પુ�સ્તિક વાંચ્યું.

�પસ્તિરેિ સારંુગીસ્તિ ગાયું.

�પસ્તિરેિ સારંુ ભોજન ખાધું.

�ક્રયાપિદ

�ક્રયાપદ એ �ક્રયા અથવા હોવાની �સ્થ�સ્તિ દશાર્યવે છે.

�પસ્તિરિ સારંુગીસ્તિ ગાય છે.

�પસ્તિરિ ગીસ્તિ ગાય છે.

�પસ્તિરિ ઊંચોછે.

પિસંદ કરેલ શિબ્દનો ક્રમ

દરેિક ભાષાઓમાં પસંદ કરેિલ શબ્દનો ક્રમ હોય છે. નીચેના ઉદાહરિણો કેટલીક ભાષાઓ માટે “�પસ્તિરેિ દડાને માયર્થો”માં �વષય, પદાથર્ય અને �ક્રયાપદનો ક્રમ દશાર્યવે છે

કેટલીક ભાષાઓ, જમે કે અંગ્રેજીમાં, ક્રમ �વષય-�ક્રયાપદ-પદાથર્ય છે.

�પસ્તિરેિ માયર્થો દડાને.
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કેટલીક ભાષાઓમાં ક્રમ �વષય-પદાથર્ય-�ક્રયાપદ છે.

�પસ્તિરેિ દડાને માયર્થો.

કેટલીક ભાષાઓમાં ક્રમ �ક્રયાપદ-�વષય-પદાથર્ય છે.

માયર્થો �પસ્તિરેિ દડાને.

શિબ્દના ક્રમમાં બદલાવિ

શબ્દનો ક્રમ બદલી શકે છે જો વાક્ય:

સ્તિે પ્રશ્ન છે અથવા આજ્ઞા

હોવાની �સ્થ�સ્તિનું વણર્યન કરિો (સ્તિે ખુશ છે. સ્તિે ઊંચો છે.)

અવસ્થા વ્ય�સ્તિ કરેિ છે, જમે કે “જો”ની સાથે શબ્દ

સ્તિેમાં સ્થાન છે

સ્તિેમાં સમય સ્તિત્વ છે

કાવ્યમાં છે

શબ્દ ક્રમ પણ બદલી શકે છે

જો વાક્યના કોઈ ખાસ ભાગ પરિ કોઈ પ્રકારિનો ભારિ મૂકે છે

જો સ્તિે વાક્ય ખરેિખરિ �વષય �સવાય અન્ય કંઈ �વષે છે

અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

સ્તિમારિી ભાષામાં શબ્દનો કયો ક્રમ પસંદ છે સ્તિે જાણો

સ્તિમારિી ભાષાનો પસંદગીનો ક્રમનો ઉપયોગ કરિો જ્યાં સુધી સ્તિમારિી ભાષામાં બદલાણ માટે કોઈ કારિણ હોય.

વાક્યનો અનુવાદ કરિો કે જથેી સ્તિેનો અથર્ય સચોટ અને �પષ્ટ હોય અને સ્તિે કુદરિસ્તિી લાગે.

સ્તિમે http://ufw.io/figs_order પરિ �વડીઓ જોઈ શકો છો.
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Pronouns

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સવર્યનામો એટલે શું અને કેટલીક

ભાષાઓમાં કયા પ્રકારિના સવર્યનામો હોય છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષાલંકારિ

સવિર્યનામો

વિણર્યન

સવર્યનામ એ એવા શબ્દો છે જ ેલોકો કોઈ વ્ય��સ્તિ અથવા કંઈ વ�તુનો ઉલ્લેખ કરિવા માટે

નામના સ્થાને ઉપયોગમાં લે છે થોડા ઉદાહરિણો છે જમે કે, હંુ, સ્તિમે, સ્તિે, આ, પેલું, પોસ્તિે,

કોઈ. સૌથી વધુ સામાન્ય સવર્યનામ સ્તિે વ્ય��સ્તિગસ્તિ છે.

વ્ય�ક્તગત સવિર્યનામો

વ્ય��સ્તિગસ્તિ સવર્યનામો સ્તિે લોકો અથવા વ�તુઓનો ઉલ્લેખ કરેિ છે અને દશાર્યવે છે જો વ�સ્તિા પોસ્તિાનો, જ ેવ્ય��સ્તિ સાથે સ્તિે વાસ્તિ કરિી રિહ્યો છે સ્તિે, અથવા કોઈ અથવા

કોઈ વ�તુનો ઉલ્લેખ કરિસ્તિો હોય. નીચેના થોડા પ્રકારિો છે જ ેવ્ય��સ્તિગસ્તિ સવર્યનામો આપી શકે છે. અન્ય પ્રકારિના સવર્યનામો પણ આ મા�હસ્તિી આપી શકે છે.

પુરૂષ

પ્રથમ પુરૂષ - વ�સ્તિા અને શક્યસ્તિઃ અન્યો (હંુ, અમે)

�વ�શષ્ટ અને સમાવેશક “અમે”

બીજો પુરૂષ - સ્તિે વ્ય��સ્તિ અથવા લોકો જનેે વ�સ્તિા કહી રિહ્યો છે અને શક્યસ્તિઃ અન્યો (સ્તિમે)

સ્તિમેના �વરૂપો

ત્રીજો પુરૂષ - વ�સ્તિા અને જઓેને સ્તિે કહી રિહ્યો છે સ્તિેના કરિસ્તિાં અન્ય કોઈ વ્ય��સ્તિ અથવા કંઈ વ�તુ (સ્તિે, સ્તિેણીની, સ્તિે (�નજીર્ય વ), સ્તિેઓ)

સંખ્યા

એકવચન - એક (હંુ, તું, સ્તિે, સ્તિેણીની, સ્તિે)

બહુવચન - એકથી વધુ (અમે, સ્તિમે, સ્તિેઓ)

એકવચન સવર્યનામો જ ેજૂથોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે

�દ્વ - બે (કેટલીક ભાષાઓમાં ખાસ કરિીને બે લોકો અથવા બે વ�તુઓ માટે સવર્યનામો હોય છે.)

�લર્શિગ

પુરૂષવાચક - સ્તિે

સ્ત્રીવાચક - સ્તિેણીની

નાન્યસ્તિરિ - સ્તિે

વિાક્યમાં અ�ય શિબ્દો સા�ે સંબંધ

�ક્રયાપદનો �વષય: હંુ, સ્તિમે, સ્તિે, સ્તિેણીની, સ્તિે, અમે, સ્તિેઓ

�ક્રયાપદનો હેતુ અથવા નામયોગી અવ્યય: મને, સ્તિમે, સ્તિેનું, સ્તિેણીનું, સ્તિે, અમને, સ્તિેઓને

નામ સાથેનું ધારિક: મારંુ, સ્તિમારંુ, સ્તિેનું, સ્તિેણીનું, સ્તિેનું, અમારંુ, સ્તિેમનું

નામ �સવાયના ધારિક: મારંુ, સ્તિમારંુ, સ્તિેનું, સ્તિેણીનું, સ્તિેનું, આપણું, સ્તિેઓનું

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

• 

• 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Pronouns

197 / 377



અ�ય પ્રકારના સવિર્યનામો

પ્ર�ત�ક્રયાશિીલ સવિર્યનામો સ્તિે જ વાક્યમાં અન્ય નામ અથવા સવર્યનામનો ઉલ્લેખ કરિો: મારિીજાસ્તિે, સ્તિમેજ, સ્તિે પોસ્તિે, સ્તિેણીનીપોસ્તિે, સ્તિે, આપણીજાસ્તિે, સ્તિમેપોસ્તિે,

સ્તિેઓપોસ્તિે.

યોહને પિોતાને અરીસામાં જોયો. - “પોસ્તિાને” શબ્દ અહીં યોહાનનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

પ્રશ્નાત્મક સવિર્યનામો જ ેપ્રશ્નોનો જવાબ હા અથવા ના કરિસ્તિાં વધુ જોઈસ્તિો હોય સ્તિેવા પ્રશ્નો પૂછવા માટે: કોણ, કોને, કોનું, શું, ક્યાં, ક્યારેિ, શા માટે, કેવી રિીસ્તિે

આ ઘર કોણે બાધ્�ું છે?

સંબંધી સવિર્યનામો સંબં�ધસ્તિ કલમને �ચ�હ્નસ્તિ કરિો. સ્તિેઓ નામ �વષે વધુ વાક્યના મુખ્ય ભાગમાં કહે છે: પેલું, કયું, કોણ, કોનું, ક્યાં, ક્યારેિ

મેં તે ઘર જો�ું છે જ ેયોહાને બાધ્�ું છે. “સ્તિે યોહાને બાધ્યું” સ્તિે ભાગ કહે છે મેં કયું ઘરિ જોયું.

જણેે ઘર બાધ્�ું તે માણસને મેં જોયો. “જણેે ઘરિ બાધ્યું” સ્તિે ભાગ કહે છે મેં કયા માણસને જોયો.

�નદર્દેશિાત્મક સવિર્યનામો કોઈનું અથવા કંઈકનું ધ્યાન દોરિવા અને વ�સ્તિા અથવા અન્ય વ�તુથી સ્તિેનું અંસ્તિરિ દશાર્યવવા માટે વપરિાય છે: આ, આ (વહુવચન), પેલું, સ્તિે.

તમે અહીં આ જો�ું છે?

ત્યાં તે કોણ છે?

અ�ન�શ્ચત સવિર્યનામો જ્યારેિ કોઈ ચોક્કસ નામનો ઉલ્લેખ કરિવામાં ન આવ્યો હોય ત્યારેિ સ્તિેનો ઉપયોગ થાય છે: કોઈ, કોઈ પણ એક, કોઈ એક, કંઈપણ, કંઈક,

કેટલાક. કેટલીક વખસ્તિ વ્ય��સ્તિગસ્તિ સવર્યનામનો ઉપયોગ સામાન્ય રિીસ્તિે આ કરિવા માટે થાય છે: સ્તિમે, સ્તિેઓ, સ્તિે અથવા સ્તિે.

સ્તિે કોઈપણની સાથે વાસ્તિ કરિવા નથી માગસ્તિો.

કોઈએ તેને ઠીક ક�ુર્યું, પિરંતુ હંુ ન�ી જાણતો કોણે.

તેઓ કહે છે કે તમારે સૂઈ ગયેલા કૂતરાને જગાડવિો ન�હ.

છેલ્લા ઉદાહરિણમાં, “સ્તિેઓ” અને “સ્તિમારેિ” નો ઉલ્લેખ સામાન્ય લોકોના સંદભર્યમાં કરેિલ છે.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પ્રથમ, બીજો અને ત્રીજો પુરુષ એ શું છે

અને જ્યારેિ ત્રીજો પુરુષનું �વરૂપ ત્રીજા પુરુષનો ઉલ્લેખ ન કરેિ ત્યારેિ હંુ કેવી

રિીસ્તિે અનુવાદ કરંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ક્યારેિ �પષ્ટ મા�હસ્તિીને ગ�ભર્શિસ્તિ બનાવવી

સવર્યનામો

પ્ર�મ, બીજો અ�વિા ત્રીજો વ્ય�ક્ત

સામાન્ય રિીસ્તિે વ�સ્તિા પોસ્તિાની જાસ્તિ માટે “હંુ” અને અન્ય વ્ય��સ્તિ જણેે સ્તિે કહી રિહ્યો છે સ્તિેનો

ઉલ્લેખ “સ્તિમે” સ્તિરિીકે કરેિ છે. બાઈબલમાં કેટલીક વારિ વ�સ્તિાએ પોસ્તિાની જાસ્તિ માટે અથવા

અન્ય વ્ય��સ્તિ માટે “હંુ” અથવા “સ્તિમે” ના સ્થાને બીજા શબ્દસમૂહનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

વિણર્યન

પ્ર�મ વ્ય�ક્ત આ સામાન્ય રિીસ્તિે વ�સ્તિા પોસ્તિાની જાસ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. અંગ્રેજી

“હંુ” અને “અમે” નો ઉપયોગ સવર્યનામ સ્તિરિીકે કરેિ છે. (ઉપરિાંસ્તિ: મને, મારંુ, મારિી,

મારંુ; અમને, આપણે, આપણું)

બીજો વ્ય�ક્ત આ સામાન્ય રિીસ્તિે વ�સ્તિા જ ેવ્ય��સ્તિ અથવા લોકોની સાથે સ્તિે વાસ્તિ કરિસ્તિાં હોય સ્તિેનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. અંગ્રેજી “સ્તિમે” નો ઉપયોગ સવર્યનામ

સ્તિરિીકે કરેિ છે.

ત્રીજો વ્ય�ક્ત આ રિીસ્તિે વ�સ્તિા અન્ય કોઈ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. અંગ્રેજી “સ્તિે,” “સ્તિેણીની,” “સ્તિે” અને “સ્તિેઓ” નો ઉપયોગ સવર્યનામ સ્તિરિીકે કરેિ છે.

(ઉપરિાંસ્તિ: સ્તિેને, સ્તિેના, સ્તિેણીના, સ્તિેણીનું, સ્તિેનું; સ્તિેમણે, સ્તિેમના, સ્તિેઓનું) નામ શબ્દસમૂહ જમે કે “સ્તિે પુરુષ” અથવા “સ્તિે સ્ત્રી” પણ ત્રીજા વ્ય��સ્તિ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

બાઈબલમાં કેટલીક વારિ વ�સ્તિાએ ત્રીજા વ્ય��સ્તિનો ઉપયોગ પોસ્તિાના માટે અથવા જ ેલોકોની સાથે વાસ્તિ કરેિ છે સ્તિેનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. વાચકોને એમ લાગે કે વ�સ્તિા

અન્ય કોઈનો ઉલ્લ્ખે કરિી રિહ્યો છે. સ્તિેઓ સમજી ન�હ શકે કે સ્તિેનો મસ્તિલબ “હંુ” અથવા “સ્તિે” હસ્તિો.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

કેટલીક વારિ લોકો “હંુ” અથવા “મને” ને બદલે ત્રીજા વ્ય��સ્તિનો ઉપયોગ પોસ્તિાના માટે કરેિ છે.

પરંિતુ દાઉદે શાઉલને કહ્યું “સ્તિારિો સેવક સ્તિેના �પસ્તિાના ઘેટાં સાચવસ્તિો હસ્તિો.” (૧ શમૂએલ ૧૭:૩૪ ULB)

દાઉદે પોસ્તિાની જાસ્તિનો ઉલ્લેખ ત્રીજા વ્ય��સ્તિ “સ્તિારિો સેવક” અને “સ્તિેના” સ્તિરિીકે કયર્થો. સ્તિે શાઉલની આગળ પોસ્તિાની નમ્રસ્તિા બસ્તિાવવા માટે પોસ્તિાની જાસ્તિને શાઉલનો

સેવક સ્તિરિીકે બોલાવે છે.

ત્યારેિ યહોવાહે વંટોળીયામાંથી અયૂબને ઉત્તરિ આપ્યો અને કહ્યું,

“... શું સ્તિારેિ ઈશ્વરિના જવેો હાથ છે? > સ્તિેમના જવેા અવાજથી શું તું ગજર્કના કરિી શકે છે? (અયૂબ ૪૦:૬, ૯ ULB)

ઈશ્વરેિ અહી પોસ્તિાની જાસ્તિ માટે ત્રીજા વ્ય��સ્તિ “ઈશ્વરિના” અને “સ્તિેમના” સ્તિરિીકે ઉલ્લેખ કયર્થો. સ્તિેમણે સ્તિે પરિ ભારિ મુકે છે કે સ્તિેઓ ઈશ્વરિ છે અને સ્તિેઓ સામથ્યર્યવાન

છે.

કેટલીક વારિ લોકો “સ્તિમે” અથવા “સ્તિમારિા” ને બદલે ત્રીજા વ્ય��સ્તિનો ઉપયોગ જ ેવ્ય��સ્તિ અથવા લોકો સાથે સ્તિેઓ વાસ્તિ કરિી રિહ્યા છે સ્તિેનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

ઈબ્રાહીમે ઉત્તરિ આપ્યો અને કહ્યું, “જુઓ મેં શું કયુર્ણાં છે, જો કે હંુ માત્ર ધૂળ સ્તિથા રિાખ છસ્તિાં મારિા પ્રભુની આગળ બોલવાની �હર્શિમસ્તિ

કરંુ છંુ. (ઉત્પ�ત્ત ૧૮:૨૭ ULB)

ઈબ્રાહીમ પ્રભુની સાથે વાસ્તિ કરિસ્તિો હસ્તિો, અને પ્રભુનો ઉલ્લેખ “સ્તિમે” ને બદલે “મારિા પ્રભુ” સ્તિરિીકે કરેિ છે. સ્તિેને ઈશ્વરિ સમક્ષ પોસ્તિાની નમ્રસ્તિા બસ્તિાવવા આ કયુર્ણાં.

જો સ્તિમે દરેિક સ્તિેના ભાઈને હૃદયથી માફ ન�હ કરિો, સ્તિો મારિા �વગર્થીય �પસ્તિા પણ સ્તિમારિી સાથે એમ જ કરિશે. (માથ્થી ૧૮:૩૫ ULB)

“સ્તિમે દરેિક” કહ્યા પછી, ઈસુએ ત્રીજા વ્ય��સ્તિ સ્તિરિીકે “સ્તિમારિા” ને બદલે “સ્તિેના” નો ઉપયોગ કયર્થો છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો ત્રીજા વ્ય��સ્તિનો અથર્ય સ્તિમારિી ભાષામાં “હંુ” અથવા “સ્તિમે” કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે થાય સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું �વચારિો. જો ન�હ, અહીં અન્ય �વકલ્પો છે.

ત્રીજા વ્ય��સ્તિના શબ્દસમૂહની સાથે “હંુ” અથવા “સ્તિમે” સવર્યનામનો ઉપયોગ કરિો.

સાધારિણ રિીસ્તિે ત્રીજા વ્ય��સ્તિને સ્થાને, પ્રથમ વ્ય��સ્તિ (“હંુ”) અથવા બીજા વ્ય��સ્તિ (“સ્તિમે”)નો ઉપયોગ કરિો.

• 

• 

• 

1. 

2. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સ્તિમેનાં �વરૂપો

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

“હંુ” અથવા “સ્તિમે” ની સાથે ત્રીજા વ્ય��સ્તિના સવર્યનામનો ઉપયોગ કરિો.

પરંિતુ દાઉદે શાઉલને કહ્યું, સ્તિારિો સેવક સ્તિેના �પસ્તિાના ઘેટાં સાચવસ્તિો હસ્તિો.” (૧ શમૂએલ ૧૭:૩૪ ULB)

પરંિતુ દાઉદે શાઉલને કહ્યું, હંુ, સ્તિારિો સેવક, મારિા �પસ્તિાના ઘેટાં સાચવસ્તિો હસ્તિો.”

સાધારિણ રિીસ્તિે ત્રીજા વ્ય��સ્તિને સ્થાને, પ્રથમ વ્ય��સ્તિ (“હંુ”) અથવા બીજા વ્ય��સ્તિ (“સ્તિમે”)નો ઉપયોગ કરિો.

ત્યારેિ યહોવાહે વંટોળીયામાંથી અયૂબને ઉત્તરિ આપ્યો અને કહ્યું, “...શું સ્તિારેિ ઈશ્વરિના જવેો હાથ છે? શું સ્તિેમના જવેા અવાજથી શું તું ગજર્કના

કરિી શકે છે? (અયૂબ ૪૦:૬, ૯ ULB)

ત્યારેિ યહોવાહે વંટોળીયામાંથી અયૂબને ઉત્તરિ આપ્યો અને કહ્યું, “...શું સ્તિારેિ મારિા જવેો હાથ છે? શું મારિા જવેા અવાજથી શું તું

ગજર્કના કરિી શકે છે?

જો સ્તિમે દરેિક સ્તિેના ભાઈને હૃદયથી માફ ન�હ કરિો, સ્તિો મારિા �વગર્થીય �પસ્તિા પણ સ્તિમારિી સાથે એમ જ કરિશે. (માથ્થી ૧૮:૩૫ ULB)

જો સ્તિમે દરેિક સ્તિમારિા ભાઈને હૃદયથી માફ ન�હ કરિો, સ્તિો મારિા �વગર્થીય �પસ્તિા પણ સ્તિમારિી સાથે એમ જ કરિશે.

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: �વ�શષ્ટ અને વ્યાપક/સમાવેશક “અમે” શું

છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સવર્યનામો

�વિ�શિષ્ટ અને સમાવિેશિક “અમે”

વિણર્યન

કેટલીક ભાષાઓમાં “અમે”ના એક થી વધુ �વરૂપો હોઈ શકે છે: એક 

સમાવિેશિક સમાવિતર્થી (આવસ્તિર્થી લેનારંુ) �વરૂપ જનેો મસ્તિલબ “હંુ અને સ્તિમે” સ્તિથા �વિ�શિષ્ટ

�વરૂપ જનેો મસ્તિલબ “હંુ અને બીજંુ કોઈ, પણ તમે ન�હ.” �વ�શષ્ટ �વરૂપ એ વ્ય��સ્તિ કે

જનેા �વષે બોલવામાં આવ્યું છે સ્તિેને બહારિ રિાખે છે. સમાવેશક સમાવસ્તિર્થી �વરૂપ સ્તિે વ્ય��સ્તિ કે

જનેે કહેવામાં આવે છે સ્તિેનો અને અન્ય શક્ય લોકોને સમાવેશ કરેિ છે. આ "આપણી”

“આપણું” “આપણું” અને “આપણાં” માટે પણ સાચું છે. કેટલીક ભાષાઓમાં આ દરેિક મુજબના સમાવેશક સમાવસ્તિર્થી�વરૂપ અને �વ�શષ્ટ �વરૂપ હોય છે.

અનુવાદકો કે જઓેની ભાષામાં આ શબ્દો માટે જુદાં-જુદાં �વ�શષ્ટ અને સમાવેશક સમાવસ્તિર્થી �વરૂપો હોય છે સ્તિેઓને સમજવું જરૂરિી છે કે વ�સ્તિાનો અથર્ય શું છે

જથેી સ્તિેઓ કયા �વરૂપનો ઉપયોગ કરિવો સ્તિેનો �નણર્યય કરિી શકે.

�ચત્રો જુઓ. જમણી બાજુએ જ ેલોકો છે સ્તિે એવા લોકો છે જનેી સાથે વાસ્તિાર્યલાપ થઈ રિહ્યો છે. પીળી હાઇલાઇટ “આપણું”નું વ્યાપક રૂપ બસ્તિાવે છે અને સાથે

“આપણું”નું �વ�શષ્ટસ્તિા પણ પ્રગટ કરેિ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

બાઈબલ સૌપ્રથમ �હબ્રુ, અરિામીક અને ગ્રીક ભાષાઓમાં લખાયું હતું. અંગ્રેજીની જમે, આ ભાષાઓમાં "અમે" માટે અલગ સમાવેશક અને �વ�શષ્ટ �વરૂપો

હોસ્તિા નથી. અનુવાદકો કે જઓેની ભાષામાં "અમે" શબ્દો માટેના જુદાં-જુદાં �વ�શષ્ટ અને સમાવેશક �વરૂપો હોય સ્તિો સ્તિેઓએ સમજવું જરૂરિી છે કે વ�સ્તિાનો

અથર્ય શું છે જથેી સ્તિેઓ “અમે”ના ક્યા �વરૂપનો ઉપયોગ કરિવો સ્તિેનો �નણર્યય કરિી શકે.

બાઇબલમાંના ઉદાહરણો

�વિ�શિષ્ટ

સ્તિેઓએ કહ્યું, "અમારી પાસે પાંચ રિોટલી અને બે માછલીથી વધુ નથી, �સવાય કે અમે જઈને એ લોકોના ટોળાને માટે ખાવાનું

વેચાતું લાવીએ.” (લુક ૯:૧૩ યુ.એલ.ટી.)

બીજા વાક્યમાં, �શ�યો વાસ્તિ કરિી રિહ્યા છે કે સ્તિેઓમાંથી કેટલાક જઈને ખોરિાક ખરિીદી લાવે. સ્તિેઓ ઈસુ સાથે વાસ્તિ કરિી રિહ્યા હસ્તિા, પરંિતુ ઈસુ ખોરિાક ખરિીદવા

જવાના હસ્તિા ન�હ. સ્તિેથી ભાષાઓ કે જમેાં સમાવેશક અને �વ�શષ્ટ �વરૂપો "અમે"ના હોય સ્તિેઓ અહીં �વિ�શિષ્ટ �વરૂપનો ઉપયોગ કરિશે.

અમે જ ેજોયું, અને જનેા અમે સાક્ષી છીએ. અને સ્તિે અનંસ્તિકાળનું જીવન જ ેબાપની પાસે હતું, અને જ ેઅમને પ્રગટ થયું હતું, સ્તિે 

અમે સ્તિમને ઘો�ષસ્તિ કરિીએ છીએ.  (૧ યોહાન ૧:૨ યુ.એલ.ટી.)

યોહાન એ લોકોને કહે છે જઓેએ ઈસુને જોયા નથી, જ ેસ્તિેણે અને અન્ય પ્રેરિીસ્તિોએ જોયા હસ્તિા. સ્તિેથી જ ેભાષાઓમાં “અમે” અને “અમને” �વ�શષ્ટ �વરૂપો છે

સ્તિે આ કલમમાં �વિ�શિષ્ટ �વરૂપનો ઉપયોગ કરિશે.

સમાવિેશિક સમાવિતર્થી (આવસ્તિર્થી લેનારંુ)

… ઘેટાંપાળકોએ એકબીજાને કહ્યું કે, “ચાલો આપિણે હવે બેથલેહેમ જઈએ, અને જ ેબન્યું છે સ્તિેને જોઈએ, કે જનેે ઈશ્વરેિ 

આપિણને જણાવી છે.” (લુક ૨:૧૫ યુ.એલ.ટી.)

ઘેટાંપાળકો એકબીજા સાથે વાસ્તિ કરિસ્તિાં હસ્તિા. જ્યારેિ સ્તિેઓએ કહ્યું “આપણે,” સ્તિેઓ જ ેલોકોની સાથે વાસ્તિ કરિી રિહ્યા હસ્તિા સ્તિેઓનો સ્તિેઓ સમાવેશ કરેિ છે સ્તિેથી જે

ભાષાઓમાં "અમે" અને "અમારિા" શબ્દોના સમાવેશ સમાવસ્તિર્થી અને �વ�શષ્ટ �વરૂપો હોય સ્તિેઓ આ કલમમાંથી સમાવેશ સમાવિતર્થી સ્વિરૂપિનો ઉપયોગ કરિશે.
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

જ્યારેિ પુરુષવાચક શબ્દો સ્ત્રીઓનો સમાવેશ કરેિ છે

અને હવે સ્તિે �દવસોમાં એમ થયું કે ઈસુ અને સ્તિેમના �શ�યો હોડીમાં બેઠા, અને સ્તિેમણે સ્તિેઓને કહ્યું, “ચાલો આપિણે સરિોવરિને પેલે

પારિ જઈએ. અને સ્તિેઓ નીકળ્યા. (લુક ૮:૨૨ યુ.એલ.ટી.)

જ્યારેિ ઈસુએ કહ્યું આપિણે, સ્તિે પોસ્તિાની જાસ્તિને અને સ્તિેમના �શ�યોને કહી રિહ્યા હસ્તિા, સ્તિેથી જ ેભાષાઓમાં "અમે" અને "અમારિા" શબ્દોના સમાવેશ સમાવસ્તિર્થી

અને �વ�શષ્ટ �વરૂપો હોય સ્તિેઓ આ કલમમાંથી સમાવેશ સમાવિતર્થી સ્વિરૂપિનો ઉપયોગ કરિશે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ઔપચા�રિક અને અનૌપચા�રિક “સ્તિમે” શું

છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિમેનાં �વરૂપો

સવર્યનામો

“તમે” ના સ્વિરૂપિો - ઔપિચા�રક અ�વિા અનૌપિચા�રક

(સ્તિમે http://ufw.io/figs_youform પરિ આ �વ�ડઓ પણ જોઈ શકો છો.)

વિણર્યન

કેટલીક ભાષાઓ “સ્તિમે”ના ઔપચા�રિક �વરૂપ અને “સ્તિમે”ના અનૌપચા�રિક �વરૂપ વચ્ચે

સ્તિફાવસ્તિ કરેિ છે. આ પૃષ્ઠ મુખ્યત્વે એવા લોકો માટે છે કે જમેની ભાષામાં આ સ્તિફાવસ્તિ છે.

કેટલીક સં�કૃ�સ્તિમાં, લોકો ઔપચા�રિક “સ્તિમે” નો ઉપયોગ જ ેસ્તિેમનાથી વડીલ અથવા જનેે

અ�ધકારિ છે સ્તિેની સાથે વાસ્તિ કરિવામાં એકરેિ છે, અને સ્તિેઓ અનૌપચા�રિક “સ્તિમે” નો ઉપયોગ સ્તિેમની ઉંમરિના અથવા નાના અથવા અ�ધકારિમાં થોડા ઓછા હોય

સ્તિેના માટે કરેિ છે. અન્ય સં�કૃ�સ્તિઓમાં, લોકો ઔપચા�રિક “સ્તિમે” નો ઉપયોગ અજાણી વ્ય��સ્તિ સાથે વાસ્તિ કરિવામાં અથવા જ ેલોકોને સ્તિેઓ સારિી રિીસ્તિે જાણસ્તિા

નથી, અને અનૌપચા�રિક “સ્તિમે” નો ઉપયોગ પ�રિવારિના સભ્યો અને ઘ�નષ્ઠ �મત્રો સાથે વાસ્તિ કરિવા માટે કરેિ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

બાઈબલ �હબ્રુ, અરિા�મક અને ગ્રીકમાં લખાયું હતું. આ ભાષાઓમાં “સ્તિમે” નું ઔપચા�રિક અને અનૌપચા�રિક �વરૂપ હોતું નથી.

અંગ્રેજી અને ઘણી અન્ય સ્રોસ્તિ ભાષાઓમાં “સ્તિમે” નું ઔપચા�રિક અને અનૌપચા�રિક �વરૂપો હોસ્તિા નથી,

અનુવાદકો કે જઓે સ્રોસ્તિ લખાણનો ઉપયોગ સ્તિે ભાષાઓ માટે કરેિ છે કે જમેાં “સ્તિમે” ના ઔપચા�રિક અથવા અનૌપચા�રિક �વરૂપો હોય, સ્તિેઓએ સ્તિે

સમજવાની જરૂરિ છે કે સ્તિે ભાષામાં સ્તિે �વરૂપોનો ઉપયોગ કેવી રિીસ્તિે કરિવો. સ્તિે ભાષામાંના �નયમો સ્તિે કદાચ અનુવાદકની ભાષાના �નયમો સમાન ન પણ

હોઈ શકે.

સ્તિેઓની ભાષામાં યોગ્ય �વરૂપને પસંદ કરિવા માટે અનુવાદકોએ બે વ�સ્તિાઓ વચ્ચેના સંબંધને સમજવું જરૂરિી છે.

અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

વ�સ્તિા અને વ્ય��સ્તિ અથવા લોકો કે જનેી સાથે સ્તિે વાસ્તિ કરિી રિહ્યો છે સ્તિે બંને વચ્ચેનો સંબંધ સમજવાની જરૂરિ છે.

જનેી સાથે વાસ્તિ કરેિ છે સ્તિે વ્ય��સ્તિ સાથે વ�સ્તિાનું વલણ સમજો.

સ્તિમારિી ભાષામાં �વરૂપની પસંદગી કરિો જ ેસ્તિેના સંબંધ અને વલણ માટે યોગ્ય હોય.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

યહોવાહ ઈશ્વરેિ માણસને બોલાવ્યો અને સ્તિેને કહ્યું, તુ ક્યાં છે?” (ઉત્પ�ત્ત ૩:૯ ULB)

ઈશ્વરિ માણસ પરિ સત્તામાં છે, સ્તિેથી જ ેભાષાઓમાં “સ્તિમે”નું ઔપચા�રિક અને અનૌપચા�રિક �વરૂપો હોય છે સ્તિે અહીં અનૌપચા�રિક �વરૂપનો ઉપયોગ કરિશે.

સ્તિેથી, ઓ નેક નામદારિ �થયો�ફલ, મેં પણ શરૂઆસ્તિથી બધી વાસ્તિોની શોધ ચોકસાઈથી કરિીને સ્તિમારિા પરિ �વગસ્તિવારિ લખવાનો ઠરિાવ

કયર્થો. હંુ ચાહંુ છંુ કે જ ેવાસ્તિો સ્તિમને શીખવવામાં આવી છે, સ્તિેઓની સત્યસ્તિા સ્તિમે જાણો. (લુક ૧:૩-૪ ULB)

લુકે �થયો�ફલને “નેક નામદારિ” કહ્યો. આ બસ્તિાવે છે કે �થયો�ફલ કદાચ કોઈ મોટો અ�ધકારિી હોઈ શકે છે જનેે લુક મોટંુ માન આપે છે. ભાષાઓના વ�સ્તિાઓ

જમેાં “સ્તિમે” નું ઔપચા�રિક �વરૂપ હોય છે સ્તિે અહીં સ્તિેનો ઉપયોગ કરિી શકે છે.

ઓ આકાશમાંના �પસ્તિા, સ્તિમારંુ નામ પ�વત્ર મનાઓ. (માથ્થી ૬:૯ ULB)

આ પ્રાથર્યનાનો ભાગ છે જ ેઈસુએ સ્તિેમના �શ�યોને શીખવી હસ્તિી. કેટલીક સં�કૃ�સ્તિઓ ઔપચા�રિક “સ્તિમે” નો ઉપયોગ કરિશે કારિણ કે ઈશ્વરિ સત્તામાં છે. અન્ય

સં�કૃ�સ્તિઓ અનૌપચા�રિક “સ્તિમે” નો ઉપયોગ કરિશે કારિણ કે ઈશ્વરિ આપણા �પસ્તિા છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

અનુવાદકો કે જઓેની ભાષામાં “સ્તિમે” ના ઔપચા�રિક અને અનૌપચા�રિક �વરૂપો હોય છે સ્તિેઓએ “સ્તિમે” નું યોગ્ય �વરૂપ પસંદ કરિવા માટે સ્તિેમણે બંને વ�સ્તિાઓ

વચ્ચેના સંબંધને સમજવાની જરૂરિ છે.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

‘સ્તિમે’ ના �વરૂપો - બેવચન/બહુવચન

‘સ્તિમે’ ના �વરૂપો - એકવચન

“તમે” નું ઔપિચા�રક અ�વિા અનૌપિચા�રક ઉપિયોગ કરવિો તે નક્કી કરવું

વ�સ્તિાઓ વચ્ચેના સંબંધ પરિ ધ્યાન આપો.

શું એક વ�સ્તિા અન્યની ઉપરિ સત્તામાં છે?

શું એક વ�સ્તિા અન્યથી ઉંમરિમાં મોટો છે?

શું વ�સ્તિાઓ પ�રિવારિના સભ્યો, સંબંધીઓ, �મત્રો, અજાણી વ્ય��સ્તિઓ અથવા શત્રુઓ છે?

જો સ્તિમારિી પાસે બાઈબલ છે અને સ્તિેમાં “સ્તિમે” ના ઔપચા�રિક અને અનૌપચા�રિક �વરૂપો હોય, સ્તિો જુઓ કે સ્તિે કયા �વરૂપોનો ઉપયોગ કરેિ છે. યાદ

રિાખો, જો કે, સ્તિે ભાષામાંના �નયમો સ્તિમારિી ભાષાના �નયમો કરિસ્તિાં અલગ હોઈ શકે છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓનું લાગુકરણ

અંગ્રેજીમાં “સ્તિમે” ના ઔપચા�રિક અને અનૌપચા�રિક �વરૂપો હોસ્તિા નથી, સ્તિેથી આપણે અંગ્રેજીમાં “સ્તિમે” ના ઔપચા�રિક અને અનૌપચા�રિક �વરૂપોને કેવી રિીસ્તિે

અનુવાદ કરિી શકાય સ્તિે બસ્તિાવી શકસ્તિા નથી. મહેરિબાની કરિીને ઉપરિો�સ્તિ ઉદાહરિણો અને ચચાર્ય જુઓ.

1. 

• 

• 

• 

2. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: લોકોના જૂથ માટે ઉલ્લેખ કરિાયેલ

એકવચન સવર્યનામોને હંુ કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિમેનાં �વરૂપો

‘સ્તિમે’ ના �વરૂપો - એકવચન

સવર્યનામો

એકવિચન સવિર્યનામો કે જ ેજૂ�ોનો ઉલ્લેખ કરે છે

વિણર્યન

બાઈબલને �હબ્રુ, અરિા�મક અને ગ્રીકમાં લખાયું હતું. આ ભાષાઓમાં જ્યારેિ “સ્તિમે” શબ્દ

માત્ર એક વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે ત્યારેિ “સ્તિમે”નું એકવિચન �વરૂપ હોય છે, અને જ્યારેિ

“સ્તિમે” કે જ ેએકથી વધુ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે ત્યારેિ “સ્તિમે”નું બહુવચન �વરૂપ હોય છે.

સ્તિેમ છસ્તિાં, કેટલીકવારિ બાઈબલમાંના વ�સ્તિાઓએ “સ્તિમે”ના એકવિચન �વરૂપનો ઉપયોગ

જ્યારેિ સ્તિેઓ લોકોના જૂથની વાસ્તિ કરિસ્તિાં હોય ત્યારેિ પણ કરેિ છે. જ્યારેિ સ્તિમે અંગ્રેજીમાં

બાઈબલ વાંચો ત્યારેિ આ �પષ્ટ નથી, કારિણ કે અંગ્રેજીમાં “સ્તિમે” એકવચન અને “સ્તિમે”

બહુવચનના અલગ �વરૂપો હોસ્તિા નથી. પરંિતુ સ્તિમે આ જોઈ શકશો જો સ્તિમે બાઈબલ સ્તિે

ભાષામાં વાંચો જમેાં અલગ �વરૂપો હોય છે.

વળી, જૂના કરિારિના વ�સ્તિાઓ અને લેખકોએ વારંિવારિ લોકોના જૂથો માટે બહુવચન સવર્યનામ “સ્તિેઓ” કરિસ્તિાં, એકવચન સવર્યનામ “સ્તિે”નો ઉલ્લેખ કરેિલ છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

ઘણી ભાષાઓ માટે, અનુવાદક જ્યારેિ “સ્તિમે”ના સામાન્ય �વરૂપ સાથે બાઈબલ વાંચે છે સ્તિેણે જાણવાની જરૂરિ છે કે વ�સ્તિા સ્તિે એક વ્ય��સ્તિ અથવા

એકથી વધુ વ્ય��સ્તિની વાસ્તિ કરિી રિહ્યો છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં સ્તિે ગુંચવણભયુર્ણાં હોઈ શકે છે જો વ�સ્તિા એકવચન સવર્યનામનો ઉપયોગ એક વ્ય��સ્તિ અથવા એકથી વધુ વ્ય��સ્તિ �વષે વાસ્તિ કરિસ્તિાં

હોય.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

1
 માણસો સ્તિમને જુએ એવા હેતુથી સ્તિેઓની આગળ સ્તિમારિાં ધમર્યકૃત્યો કરિવાથી સાવધાન રિહો, અથવા આકાશમાંના સ્તિમારિાં �પસ્તિા પાસેથી સ્તિમને મળવાનું નથી. 

2
 સ્તિેથી જ્યારેિ તું દાનધમર્ય કરેિ,ત્યારેિ જમે ઢિોંગીઓ સભાસ્થાનમાં સ્તિથા

રિ�સ્તિાઓમાં માણસોથી પ્રશંસા પામવાને માટે કરેિ છે સ્તિેમ તું પોસ્તિાની આગળ રિણ�શર્શિગડંુ ન વગાડ. હંુ સ્તિમને ખચીસ્તિ કહંુ છંુ, કે સ્તિેઓ પોસ્તિાનો બદલો પામી ચૂક્યા છે. (માથ્થી ૬:૧-૨ ULB)

ઈસુએ આ ટોળાને કહ્યું. સ્તિેમણે બહુવચન “સ્તિમે” ને કલમ 1 માં અને એકવચન “સ્તિમે” ને કલમ 2 ના વાક્યની શરૂઆસ્તિમાં ઉપયોગ કરેિ છે. ત્યારિબાદ છેલ્લા

વાક્યમાં સ્તિેઓ ફરિીથી બહુવચનનો ઉપયોગ કરેિ છે.

ઈશ્વરિ આ સવર્ય શબ્દો બોલ્યા: “હંુ યહોવાહ છંુ, સ્તિમારિો ઈશ્વરિ, જ ેસ્તિને �મસરિ, ગુલામીના ઘરિની બહારિ કાઢિી લાવનારિ. મારિા �સવાય 

સ્તિારેિ કોઈ અન્ય દેવો ન હોય. (�નગર્યમન ૨૦:૧-૩ ULB)

ઈશ્વરેિ આ ઇઝરિાયલના સવર્ય લોકોને કહ્યું. સ્તિે સ્તિેઓને �મસરિમાંથી બહારિ લાવ્યા અને સ્તિે ઈચ્છસ્તિા હસ્તિા કે સ્તિેઓ સવર્ય સ્તિેમને આધીન થાય, પરંિતુ સ્તિેઓની સાથે વાસ્તિ

કરિવા માટે સ્તિેમણે અહીં એકવચન �વરૂપનો ઉપયોગ કયર્થો.

યહોવાહ આમ કહે છે,

“અદોમના ત્રણ પાપોને માટે,

હા, ચારિને માટે,

હંુ સ્તિેની �શક્ષા માંડી વાળીશ ન�હ,

કારિણ કે સ્તિે સ્તિરિવારિ લઈને સ્તિેના ભાઈની પાછળ પડ્યો

અને સઘળી દયાનો ત્યાગ કયર્થો.

સ્તિેનો ક્રોધ સસ્તિસ્તિ વધસ્તિો ગયો,

અને સ્તિેનોરિોષ કાયમ સુધી રિહ્યો.” (આમોસ ૧:૧૧ ULB)

યહોવાહે આ બધી બાબસ્તિો અદોમ દેશ માટે કહી, કોઈ એક વ્ય��સ્તિ માટે ન�હ.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો સવર્યનામનું એકવચન �વરૂપ સ્તિે લોકોના જૂથના ઉલ્લેખ કરિવા માટે કુદરિસ્તિી હોય, સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવો ધ્યાનમાં લો.

સ્તિમે સ્તિેનો ઉપયોગ કરિી શકો છો સ્તિેનો આધારિ વ�સ્તિા કોણ છે અને લોકો કોણ છે સ્તિે �વશે સ્તિે વાસ્તિ કરિી રિહ્યા છે અથવા કોને વાસ્તિ કરિી રિહ્યો છે સ્તિે પરિ

આધારિ રિાખે છે.

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

‘સ્તિમે’ ના �વરૂપો - બેવચન/બહુવચન

સ્તિે વ�સ્તિા શું કહે છે સ્તિેના પરિ પણ આધારિ રિાખે છે.

જો સવર્યનામનું એકવચન �વરૂપ સ્તિે લોકોના જૂથના ઉલ્લેખ કરિવા માટે કુદરિસ્તિી નથી, અથવા સ્તિેનાથી વાચકોને મૂંઝવણ થાય, સ્તિો સ્તિે સવર્યનામનું

બહુવચનનો ઉપયોગ કરિો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓનું લાગુકરણ

જો સવર્યનામનું એકવચન �વરૂપ સ્તિે લોકોના જૂથના ઉલ્લેખ કરિવા માટે કુદરિસ્તિી નથી, અથવા સ્તિેનાથી વાચકોને મૂંઝવણ થાય, સ્તિો સ્તિે સવર્યનામનું

બહુવચનનો ઉપયોગ કરિો.

યહોવાહ આમ કહે છે,

“અદોમના ત્રણ પાપોને માટે,

હા, ચારિને માટે,

હંુ સ્તિેની �શક્ષા માંડી વાળીશ ન�હ,

કારિણ કે સ્તિે સ્તિરિવારિ લઈને સ્તિેના ભાઈની પાછળ પડ્યો

અને સઘળી દયાનો ત્યાગ કયર્થો.

સ્તિેનો ક્રોધ સસ્તિસ્તિ વધસ્તિો ગયો,

અને સ્તિેનોરિોષ કાયમ સુધી રિહ્યો.” (આમોસ ૧:૧૧ ULB)

યહોવાહ આમ કહે છે,

“અદોમના ત્રણ પાપોને માટે,

હા, ચારિને માટે,

હંુ સ્તિેની �શક્ષા માંડી વાળીશ ન�હ,

કારિણ કે સ્તિેઓ સ્તિરિવારિ લઈને સ્તિેમના ભાઈઓની પાછળ પડ્યા

અને સઘળી દયાનો ત્યાગ કયર્થો.

સ્તિેમનો ક્રોધ સસ્તિસ્તિ વધસ્તિો ગયો,

અને સ્તિેમનોરિોષ કાયમ સુધી રિહ્યો.”

• 

1. 

1. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પ્ર�સ્તિ�ક્રયાશીલ સવર્યનામો શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સવર્યનામો

વાક્યનું માળખું

પ્ર�ત�ક્રયાશિીલ સવિર્યનામો

વિણર્યન

એક વ્ય��સ્તિ એક વાક્યમાં બે �વ�વધ ભૂ�મકાઓને દશાર્યવવા માટે દરેિક ભાષાઓમાં કેટલીક

રિીસ્તિો હોય છે. અંગ્રેજી સ્તિે પ્ર�તક્રીયાશિીલ સવિર્યનામના ઉપયોગ દ્વારિા કરેિ છે. આ સવર્યનામો કે

જ ેકોઈ વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુનો ઉલ્લેખ કરેિ છે કે જનેે અગાઉથી વાક્યમાં ઉલ્લેખ કરિવામાં

આવેલ છે. અંગ્રેજીમાં સ્તિે પ્ર�સ્તિક્રીયાશીલ સવર્યનામો છે: મારિી જાસ્તિને, સ્તિમારિી જાસ્તિને, પોસ્તિે,

સ્તિેણીની પોસ્તિે, સ્તિે પોસ્તિે, આપણી જાસ્તિને, પોસ્તિાને, સ્તિેઓને. અન્ય ભાષાઓ પાસે આ દશાર્યવવા

માટે અન્ય રિીસ્તિો હોઈ શકે છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

એક વ્ય��સ્તિ એક વાક્યમાં બે �વ�વધ ભૂ�મકાઓને દશાર્યવવા માટે ભાષાઓમાં �વ�વધ રિીસ્તિો હોય છે. સ્તિે ભાષાઓ માટે, અનુવાદકોએ જાણવાની જરૂરિ

છે કે અંગ્રેજી પ્ર�સ્તિક્રીયાશીલ સવર્યનામનો અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવો.

અંગ્રેજીમાં પ્ર�સ્તિક્રીયાશીલ સવર્યનામના અન્ય કાયર્થો પણ છે.

પ્ર�તક્રીયાશિીલ સવિર્યનામોના ઉપિયોગો

એક વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ એક વાક્યમાં બે �વ�વધ ભૂ�મકા કરેિ છે સ્તિે દશાર્યવવા માટે

વાક્યમાંના વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ પરિ ભારિ મૂકવા માટે

કોઈ વ્ય��સ્તિએ કંઈક એકલાએ કંઈક કયુર્ણાં છે સ્તિે દશાર્યવવા માટે

કોઈ વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ એકલું હતું સ્તિે દશાર્યવવા માટે

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

એક વ્ય��સ્તિ અથવા એક વ�તુ એક વાક્યમાં બે �વ�વધ ભૂ�મકાઓને દશાર્યવવા માટે પ્ર�સ્તિક્રીયાશીલ સવર્યનામ ઉપયોગ થાય છે.

હંુ એકલો મારિા�વષે સાક્ષી આપું સ્તિો, મારિી સાક્ષી ખરિી નથી. (યોહાન ૫:૩૧ ULB) 

હવે યહૂદીઓનું પા�ખાપવર્ય પાસે આવ્યું હતું, અને પા�ખા અગાઉ ઘણા પોસ્તિાને શુદ્ધ કરિવાને બહારિ દેશથી યરુશાલેમ ગયા હસ્તિા.

(યોહાન ૧૧:૫૫ ULB)

વાક્યમાંના વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ પરિ ભારિ મૂકવા માટે પ્ર�સ્તિક્રીયાશીલ સવર્યનામનો ઉપયોગ થાય છે.

ઈસુ પોસ્તિે બા�પ્સ્તિસમા આપસ્તિા નહોસ્તિા, પરંિતુ સ્તિેમના �શ�યો આપસ્તિા હસ્તિાં (યોહાન ૪:૨ ULB) 

સ્તિેથી સ્તિેઓ લોકોને મૂકીને, ઈસુને સ્તિેઓની સાથે લઈને, જ ેઅગાઉથી સ્તિેમની સાથે હોડીમાં લઈને જાય છે. અન્ય હોડીઓ પણ સ્તિેમની

સાથે હસ્તિી. અને પવનનું મોટંુ સ્તિોફાન ઉઠ્યું અને હોડીમાં મોજાંઓ ઊછળીને આવ્યાં કે સ્તિે ભરિાઈ જવા લાગી. પરંિતુ ઈસુ પોસ્તિે

ડબૂસાએ ઓશીકાં પરિ માથું મૂકીને ઊંઘસ્તિા હસ્તિાં. (માકર્ક  ૪:૩૬-૩૮ ULB)

કોઈ વ્ય��સ્તિએ કંઈક એકલાએ કંઈક કયુર્ણાં છે સ્તિે દશાર્યવવા માટે પ્ર�સ્તિક્રીયાશીલ સવર્યનામનો ઉપયોગ થાય છે.

જ્યારેિ ઈસુએ જાણ્યું કે લોકો આવીને સ્તિેમને જબરિદ�સ્તિીથી પકડીને સ્તિેમને રિાજા બનાવશે, સ્તિે જાણીને સ્તિેઓ એકલા પહાડ પરિ જસ્તિાં

રિહ્યાં. (યોહાન ૬:૧૫ ULB)

કોઈ વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ એકલું હતું સ્તિે દશાર્યવવા માટે પ્ર�સ્તિક્રીયાશીલ સવર્યનામનો ઉપયોગ થાય છે.

સ્તિેણે શણનાં વસ્ત્ર પડલેા જોયા અને જ ેરૂમાલ સ્તિેમના માથા પરિ બાંધેલો હસ્તિો. સ્તિે શણનાં વસ્ત્રો સાથે પડલેો નહોસ્તિો પરિતું સ્તિેને વાળીને

બાજુમાં મૂકેલો હસ્તિો. (યોહાન ૨૦:૬-૭ ULB)

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો પ્ર�સ્તિક્રીયાશીલ સવર્યનામનું કાયર્ય સ્તિમારિી ભાષામાં પણ સમાન જ હોય સ્તિો, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવું ધ્યાનમાં લો. જો ન�હ સ્તિો, અહીં અન્ય વ્યૂહરિચનાઓ છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો �ક્રયાપદની ઉપરિ કઈ મૂકી દે છે સ્તિે બસ્તિાવવા માટે કે પદાથર્યનું �ક્રયાપદ અને �વષય સમાન છે.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 
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કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો કોઈ ચોક્કસ વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ પરિ ભારિ મૂકીને વાક્યમાં ખાસ સ્થાનમાં સ્તિેનો ઉલ્લેખ કરિવામાં આવે છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો શબ્દમાં કંઈક ઉમેરિીને અથવા અન્ય શબ્દ મૂકીને કોઈ ચોક્કસ વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ પરિ ભારિ મૂકે છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો “એકલા” શબ્દનો ઉપયોગ કરિીને કંઈ એકલાએ કયુર્ણાં છે એમ દશાર્યવે છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો શબ્દસમૂહનો ઉપયોગ કરિીને કે સ્તિે ક્યાં હતું સ્તિે કહેવા દ્વારિા સ્તિે એકલું હતું સ્તિે દશાર્યવે છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો �ક્રયાપદની ઉપરિ કઈ મૂકી દે છે સ્તિે બસ્તિાવવા માટે કે પદાથર્યનું �ક્રયાપદ અને �વષય સમાન છે.

જો હંુ એકલો મારા�વિષે સાક્ષી આપું તો, મારી સાક્ષી ખરી ન�ી. (યોહાન ૫:૩૧ ULB)

“જો હંુ એકલો મારિી સાક્ષી આપું સ્તિો, મારિી સાક્ષી ખરિી નથી.”

હવિે યહૂદીઓનું પિાસ્ખાપિવિર્ય પિાસે આવ્યું હતું, અને પિાસ્ખા અગાઉ ઘણા પિોતાને શુદ્ધ કરવિાને બહાર દેશિ�ી યરુશિાલેમ ગયા હતા.

(યોહાન ૧૧:૫૫ ULB)

“હવે યહૂદીઓનું પા�ખાપવર્ય પાસે આવ્યું હતું, અને પા�ખા અગાઉ ઘણા જાસ્તિે શુદ્ધ થવાને બહારિ દેશથી યરુશાલેમ ગયા હસ્તિા.”

કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો કોઈ ચોક્કસ વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ પરિ ભારિ મૂકીને વાક્યમાં ખાસ સ્થાનમાં સ્તિેનો ઉલ્લેખ કરિવામાં આવે છે.

તેમણે પિોતે આપિણી માંદગી લીધી અને આપિણા રોગ ભોગવ્યા. (માથ્થી ૮:૧૭ ULB)

“એ સ્તિે છે કે જમેણે આપણી માંદગી લીધી અને આપણા રિોગ ભોગવ્યા.”

ઈસુ પિોતે બા�પ્તસમા નહોતા આપિતા, પિરંતુ તેમના �શિષ્યો આપિતા હતાં. (યોહાન ૪:૨)

”સ્તિે ઈસુ ન�હ જ ેબા�પ્સ્તિસમા આપસ્તિા હસ્તિા, પરંિતુ સ્તિેમના �શ�યો આપસ્તિા હસ્તિાં.

કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો શબ્દમાં કંઈક ઉમેરિીને અથવા અન્ય શબ્દ મૂકીને કોઈ ચોક્કસ વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ પરિ ભારિ મૂકે છે. અંગ્રેજી પ્ર�સ્તિક્રીયાશીલ

સવર્યનામને ઉમેરેિ છે.

હવિે ઈસુએ �ફલીપિને પિારખવિા માટે પૂછ્યું, કેમ કે તેપિોતે શું કરવિાના છે તે તેઓ જાણતા હતાં. (યોહાન ૬:૬)

કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો “એકલા” શબ્દનો ઉપયોગ કરિીને કંઈ એકલાએ કયુર્ણાં છે એમ દશાર્યવે છે.

જ્યારે ઈસુએ જાણ્�ું કે લોકો આવિીને તેમને જબરદસ્તી�ી પિકડીને તેમને રાજા બનાવિશિે, તે જાણીને તેઓ પિોતે પિહાડ પિર જતાં

રહ્યાં. (યોહાન ૬:૧૫)

“જ્યારેિ ઈસુએ જાણ્યું કે લોકો આવીને સ્તિેમને જબરિદ�સ્તિીથી પકડીને સ્તિેમને રિાજા બનાવશે, સ્તિે જાણીને સ્તિેઓ એકલા પહાડ પરિ

જસ્તિાં રિહ્યાં.”

કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો શબ્દસમૂહનો ઉપયોગ કરિીને કે સ્તિે ક્યાં હતું સ્તિે કહેવા દ્વારિા સ્તિે એકલું હતું સ્તિે દશાર્યવે છે.

તેણે શિણનાં વિસ્ત્ર પિડેલા જોયા અને જ ેરૂમાલ તેમના મા�ા પિર બાંધેલો હતો. તે શિણનાં વિસ્ત્રો સા�ે પિડેલો નહોતો પિરતું તેને

વિાળીને બાજુમાં મૂકેલો હતો. (યોહાન ૨૦:૬-૭ ULB)

“સ્તિેણે શણનાં વસ્ત્ર પડલેા જોયા અને જ ેરૂમાલ સ્તિેમના માથા પરિ બાંધેલો હસ્તિો. સ્તિે શણનાં વસ્ત્રો સાથે પડલેો નહોસ્તિો પરિતું સ્તિે

પોસ્તિાને સ્થળે વાળીને બાજુમાં મૂકેલો હસ્તિો.”
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સવર્યનામનો ઉપયોગ કરિવો કે ન�હ સ્તિે હંુ

કેવી રિીસ્તિે નક્કી કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સવર્યનામો

વાક્યનું માળખું

સવિર્યનામો - ક્યારે તેનો ઉપિયોગ કરવિો

વિણર્યન

જયારેિ આપણે વાસ્તિ કરિીએ છીએ અથવા લખીએ છીએ, ત્યારેિ આપણે સંજ્ઞા અથવા નામનું

પુનરિાવસ્તિર્યન કયાર્ય �વના લોકો અથવા વ�તુઓનો સંદભર્ય આપવા સવર્યનામનો ઉપયોગ કરિીએ

છીએ. સામાન્ય રિીસ્તિે પ્રથમ વખસ્તિ અમે કોઈ વાસ્તિાર્યમાં કોઈનો ઉલ્લેખ કરિીએ છીએ, અમે

વણર્યનાત્મક શબ્દ અથવા નામનો ઉપયોગ કરિીએ છીએ. આગળના સમયે અમે સ્તિે વ્ય��સ્તિને

સરિળ સંજ્ઞા અથવા નામ દ્વારિા સંદ�ભર્શિસ્તિ કરિી શકીએ છીએ. સ્તિે પછી આપણે સ્તિેમને ફ�સ્તિ

સવર્યનામ સાથે સંદ�ભર્શિસ્તિ કરિી શકીએ, જ્યાં સુધી આપણે �વચારિીએ કે અમારિા શ્રોસ્તિાઓ

સહેલાઈથી સમજી શકે છે જમેને સવર્યનો સંદભર્ય આપે છે.

યહુદી પ�રિષદના સભ્ય �નકોદેમસ નામનો એક ફરિોશી ઈસુ હસ્તિો. આ માણસ ઈસુ પાસે આવ્યો ... ઈસુએ સ્તિેને જવાબ આપ્યો 

(જ્હોન 3: 1-3 ULB)

યોહાન 3 માં, �નકોડમેસ સૌપ્રથમ સંજ્ઞા શબ્દસમૂહો અને સ્તિેના નામ સાથે ઓળખાય છે. પછી સ્તિેને સંજ્ઞા શબ્દસમૂહ "આ માણસ" સાથે ઓળખવામાં આવે છે.

પછી સ્તિેને સવર્યનામ સાથે "સ્તિેને" કહેવામાં આવે છે.

દરેિક ભાષામાં સ્તિેના �નયમો અને લોકો અને વ�તુઓનો ઉલ્લેખ કરિવા માટેની આ સામાન્ય રિીસ્તિ છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં પ્રથમ વખસ્તિ ફકરિા અથવા પ્રકરિણમાં કંઈક ઉલ્લેખ કરિવામાં આવે છે, સ્તિેને સવર્યના બદલે એક નામ સાથે સંદ�ભર્શિસ્તિ કરિવામાં આવે છે.

મુખ્ય પિાત્ર સ્તિે વ્ય��સ્તિ છે જનેા �વશે વાસ્તિાર્ય છે કેટલીક ભાષાઓમાં, વાસ્તિાર્યમાં મુખ્ય પાત્રની રિજૂઆસ્તિ કયાર્ય બાદ, સ્તિેને સામાન્ય રિીસ્તિે સવર્યનામ સાથે

ઓળખવામાં આવે છે. કેટલીક ભાષાઓમાં �વશેષ સવર્યનામો છે જ ેફ�સ્તિ મુખ્ય પાત્રનો સંદભર્ય આપે છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં, �ક્રયાપદ પરિ �ચ�હ્નસ્તિ કરિવામાં લોકોને આ �વષય કોણ છે સ્તિે જાણવા માટે મદદ કરેિ છે (આમાંની કેટલીક ભાષાઓમાં [શ્લોક]

(અંજીરિ-�ક્રયાપદો) જુઓ), શ્રોસ્તિાઓ આ �વષય પરિ કોણ છે સ્તિે સમજવા માટે આ �ચહ્ન પરિ આધારિ રિાખે છે, અને �પીકરિો એક સવર્યનામ, સંજ્ઞા

શબ્દસમૂહ અથવા નામનો ઉપયોગ ફ�સ્તિ ત્યારેિ જ કરેિ છે જ્યારેિ સ્તિેઓ ભારિ મૂકે અથવા આ �વષય કોણ છે સ્તિે �પષ્ટ કરિો.

આ એક ભાષાંતરની સમસ્યા છે

જો ભાષાંસ્તિરિકારિો સ્તિેમની ભાષા માટે ખોટા સમયે સવર્યનો ઉપયોગ કરેિ છે, વાચકો કદાચ જાણસ્તિા નથી કે લેખક કોણ �વશે વાસ્તિ કરેિ છે.

જો અનુવાદકો વારંિવારિ નામ દ્વારિા મુખ્ય પાત્રનો વારંિવારિ ઉલ્લેખ કરેિ છે, કેટલીક ભાષાઓના શ્રોસ્તિાઓને ખ્યાલ ન આવે કે વ્ય��સ્તિ મુખ્ય પાત્ર છે,

અથવા સ્તિેઓ �વચારેિ છે કે આ જ નામથી એક નવું પાત્ર છે

જો અનુવાદકો ખોટા સમયે સવર્યનામો, સંજ્ઞાઓ અથવા નામોનો ઉપયોગ કરેિ છે, સ્તિો લોકો એવું �વચારેિ છે કે સ્તિે વ્ય��સ્તિ અથવા વ�તુ પરિ ખાસ ભારિ

મૂકવામાં આવે છે.

બાઇબલના ઉદાહરણો

નીચેના ઉદાહરિણ પ્રકરિણની શરૂઆસ્તિમાં જોવા મળે છે. કેટલીક ભાષાઓમાં સ્તિે �પષ્ટ ન પણ હોઈ શકે કે જ ેસવર્યના બધા નો સંદભર્ય લો.

ફરિીથી ઈસુ સભાસ્થાનમાં ગયો અને એક માણસ સુકાઈ ગયો. સ્તિે સ્તિે જોવા માટે સ્તિેને જોવું કે જો સ્તિે સ્તિે સેબથ પરિ સ્તિેને મટાડશે. (માકર્ક

3: 1-2 ULB)

નીચેના ઉદાહરિણમાં, બે પુરૂષો પ્રથમ વાક્યમાં નામ આપવામાં આવ્યું છે. સ્તિે �પષ્ટ ન પણ હોઈ શકે કે "સ્તિેઓ" બીજા વાક્યમાં જનેો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

કેટલાક �દવસો પછી, રિાજા આગ્રીપા અને બે�નર્શિસે ફે�સ્તિસ ની સત્તાવારિ મુલાકાસ્તિ માટે કાઈસારિીઆમાં પહોંચ્યા. સ્તિે પછી સ્તિે ત્યાં ઘણા

�દવસોથી હસ્તિા, ફે�સ્તિસે પાઊલના કેસને રિાજાને પ્ર�તુસ્તિ કયાર્ય ... (પ્રે�રિસ્તિોનાં કૃત્યો 25: 13-14 ULB)

ઈસુ મા�થ્થ પુ�સ્તિકના મુખ્ય પાત્ર છે, પરંિતુ નીચે છંદો માં સ્તિેમને ચારિ વખસ્તિ નામથી ઓળખવામાં આવે છે. આ અમુક ભાષાઓ બોલનારિાઓને લાગે છે કે ઈસુ

મુખ્ય પાત્ર નથી. અથવા સ્તિે સ્તિેમને લાગે છે કે આ વાસ્તિાર્યમાં ઈસુ નામ આપનારિ એક કરિસ્તિાં વધુ વ્ય��સ્તિ છે. અથવા સ્તિે સ્તિેમને એવું લાગે છે કે સ્તિેમના પરિ કોઈ પ્રકારિનું

ભારિ મૂકવામાં આવે છે, સ્તિેમ છસ્તિાં, સ્તિેમાં કોઈ ભારિ નથી.

સ્તિે સમયના સમયે, સ્તિમે શાઉશના ખેસ્તિરિો દ્વારિા સેબથ �દન સુધી ગયા. સ્તિેમના �શ�યો ભૂખ્યા હસ્તિા અને અનાજના વડાઓ ચોપાવસ્તિા

અને સ્તિેમને ખાવા લાગ્યા. પરંિતુ ફરિોશીઓએ આ જોયું અને સ્તિેમણે ઈસુને કહ્યું, "જુઓ, સ્તિમારિા �શ�યો શું કરેિ છે સ્તિે �વશ્રામવારિના

�દવસે કરેિ છે."

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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પરંિતુ ઈસુ સ્તિેમને કહ્યું, "શું સ્તિમે ક્યારેિય વાંચ્યું નથી કે દાઊદે શું કયુર્ણાં, જ્યારેિ સ્તિે ભૂખ્યા હતું અને સ્તિેના માણસો જઓે સ્તિેની સાથે હસ્તિા?"

પછી ઈસુ ત્યાંથી જસ્તિા અને સ્તિેમના સભાસ્થાનમાં ગયા. (મા�થ્થ 12: 1-9 ULB)

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો સ્તિે સ્તિમારિા વાચકોને �પષ્ટ નહીં હોય કે જનેે સવર્યનામ અથવા સંદ�ભર્શિસ્તિ છે, સ્તિો સંજ્ઞા અથવા નામનો ઉપયોગ કરિો.

જો કોઈ સંજ્ઞા અથવા નામને પુનરિાવસ્તિર્યન કરિવામાં આવે સ્તિો લોકોને એવું લાગે છે કે મુખ્ય પાત્ર મુખ્ય પાત્ર નથી, અથવા સ્તિે લેખક સ્તિે નામ સાથે એક

કરિસ્તિાં વધુ વ્ય��સ્તિ �વશે વાસ્તિ કરેિ છે, અથવા કોઈ વ્ય��સ્તિ પરિ કોઈ પ્રકારિનું ભારિણ હોય છે જ્યારેિ કોઈ ન હોય

ભાષાંતર વ્યૂહરચનાઓની ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો સ્તિે સ્તિમારિા વાચકોને �પષ્ટ નહીં હોય કે જનેે સવર્યનામ અથવા સંદ�ભર્શિસ્તિ છે, સ્તિો સંજ્ઞા અથવા નામનો ઉપયોગ કરિો.

ફરી�ી ઈસુ સભાસ્થાનમાં ચાલ્યો ગયો, અને સૂકા હા�વિાળા માણસ ત્યાં હતો. તે એ જોવિા માટે તે જોયેલું છે કે તે તે સેબ� પિર 

તેને મટાડશિે.(માકર્ક  ૩:૧-૨ ULB)

ફરિીથી ઈસુ સભાસ્થાનમાં ગયો અને એક સુકાઈ ગયેલો હાથનો માણસ ત્યાં હસ્તિો. કેટલાક ફરિોશીઓ જોયેલું ઈસુ એ જોવા માટે કે

સ્તિે સેબથ પરિ માણસ મટાડશે. (માકર્ક  ૩:૧-૨ UDB)

જો કોઈ સંજ્ઞા અથવા નામને પુનરિાવસ્તિર્યન કરિવામાં આવે સ્તિો લોકોને એવું લાગે છે કે મુખ્ય પાત્ર મુખ્ય પાત્ર નથી, અથવા સ્તિે લેખક સ્તિે નામ સાથે એક

કરિસ્તિાં વધુ વ્ય��સ્તિ �વશે વાસ્તિ કરેિ છે, અથવા કોઈ વ્ય��સ્તિ પરિ કોઈ પ્રકારિનું ભારિણ હોય છે જ્યારેિ કોઈ ન હોય ભારિ, સ્તિેના બદલે સવર્યનામનો ઉપયોગ

કરિો.

સ્તિે સમયે ઈસુ અનાજના ખેસ્તિરિો દ્વારિા સેબથ દહાડ ેગયા. સ્તિેમના �શ�યો ભૂખ્યા હસ્તિા અને અનાજના વડાઓ ચોપાવસ્તિા અને સ્તિેમને

ખાવા લાગ્યા. પરંિતુ જ્યારેિ ફરિોશીઓએ આ જોયું ત્યારેિ સ્તિેઓએ સ્તિે યહૂ�દઓને કહ્યું, "જુઓ! સ્તિમારિા �શ�યો જ ે�વશ્રામવારિના

�દવસે કરેિ છે સ્તિે જો સ્તિમે કરિો."

પરંિતુ ઇસુ સ્તિેમને કહ્યું, "શું સ્તિમે ક્યારેિય વાંચ્યું નથી કે દાઊદે શું કયુર્ય, જ્યારેિ સ્તિે ભૂખ્યા હસ્તિા, અને સ્તિેની સાથેના માણસો? ...

પિછી ઈસુ ત્યાં�ી નીકળી ગયા અને તેમના સભાસ્થાનમાં ગયા. (માથ્થી ૧૨:૧-૯ ULB)

આ રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકાય:

સ્તિે સમયે, યુસુન અનાજના ખેસ્તિરિોમાંથી સેબથ દહાડ ેગયા. સ્તિેમના �શ�યો ભૂખ્યા હસ્તિા અને અનાજના વડાઓ ચોપાવસ્તિા અને સ્તિેમને

ખાવા લાગ્યા. પરંિતુ જ્યારેિ ફરિોશીઓએ આ જોયું ત્યારેિ સ્તિેઓએ સ્તિેઓ ઈસુને કહ્યું, "જુઓ, સ્તિમારિા �શ�યો શું કરેિ છે? �વશ્રામવારિના

�દવસે શું કરિવું સ્તિે છે?

પરંિતુ સ્તિેમણે સ્તિેમને કહ્યું, "શું સ્તિમે ક્યારેિય વાંચ્યું નથી કે દાઊદે શું કયુર્ય, જ્યારેિ સ્તિે ભૂખ્યા હસ્તિા, અને સ્તિેની સાથેના માણસો? ...

પછી સ્તિે ત્યાંથી �નકડીને સ્તિેમના સભાસ્થાનમાં ગયા.

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

2. 
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Sentences

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: વાક્યોના ભાગો કયા કયા છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષાલંકારિ

વિાક્યનું માળખું

વિણર્યન

અંગ્રેજીમાં સૌથી સરિળ વાક્યનું માળખું �વિષય અને �ક્રયા શબ્દનો સમાવેશ કરેિ છે:

છોકરિો દોડ્યો.

�વિષય

�વિષય સ્તિે કોણ અથવા સ્તિે વાક્ય જનેા �વષે છે સ્તિે છે. આ ઉદાહરિણોમાં, �વષયને રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ છે:

છોકરિો દોડી રિહ્યો છે.

સ્તિે દોડી રિહ્યો છે.

�વષયો સામાન્ય રિીસ્તિે નામ શબ્દસમૂહો અથવા સવર્યનામો છે. (જુઓ શબ્દાલંકારિ) ઉપરિો�સ્તિ ઉદાહરિણોમાં, “છોકરિો” સ્તિે નામ શબ્દસમૂહ છે જમેાં નામ સ્તિે

“છોકરિો” અને “સ્તિે” સવર્યનામ છે.

જ્યારેિ વાક્ય આદેશ છે, ઘણી ભાષાઓમાં �વષય સવર્યનામ નથી હોસ્તિા. લોકો સમજી લે છે કે �વષય સ્તિે “સ્તિમે” છો.

દરિવાજો બંધ કરિો.

પૂવિાર્ય�ધકાર

પૂવાર્ય�ધકારિ સ્તિે વાક્યનો ભાગ છે કે જ ે�વષય �વષે કંઈક કહે છે. સ્તિે સામાન્ય રિીસ્તિે �ક્રયાપદ ધરિાવે છે. (જુઓ: �ક્રયાપદો) નીચેના વાક્યોમાં, “વ્ય��સ્તિ” અને “સ્તિે”

�વષયો છે. પૂવાર્ય�ધકારિને રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ છે અને �ક્રયાપદો ઘાટા અક્ષરિોમાં છે.

વ્ય��સ્તિ બળવાન છે.

સ્તિેણે કઠણ પિ�રશ્રમ કરિી.

સ્તિેણે બગીચો બનાવ્યો.

સંયો�જત વિાક્યો

વાક્ય એકથી વધુ વાક્યથી બનેલું હોઈ શકે છે. નીચેની દરેિક બે રેિખાઓમાં એક �વષય અને એક પૂવાર્ય�ધકારિ હોય છે અને સ્તિે સંપૂણર્ય વાક્ય છે.

સ્તિેણે સુરિણ વાવ્યું.

સ્તિેની પત્નીએ મકાઈ વાવી.

નીચેનું સંયો�જસ્તિ વાક્ય ઉપરિો�સ્તિ બે વાક્યોનો સમાવેશ કરેિ છે. અંગ્રેજીમાં, સંયો�જસ્તિ વાક્યો “અને,” “પરંિતુ,” અથવા “અથવા” જવેા સંયોજનથી જોડાયેલ

હોય છે.

સ્તિેને સુરિાન વાવ્યું અનેસ્તિેની પત્નીએ મકાઈ વાવી.

વિાક્યાંશિો

વાક્યોમાં વાક્યાંશો અને અન્ય શબ્દસમૂહો પણ હોય છે. વાક્યાંશો વાક્યો જવેા છે કારિણ કે સ્તિેમાં �વષય અને પૂવાર્ય�ધકારિ હોય છે, પરંિતુ સ્તિેઓ સામાન્ય રિીસ્તિે

પોસ્તિાના દ્વારિા થસ્તિાં નથી. અહીં વાક્યાંશોના થોડા ઉદાહરિણો છે. �વષયો ઘાટા અક્ષરિોમાં અને પૂવાર્ય�ધકારિને રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ છે.

જ્યારેિ મકાઈ સ્તિૈયારિ થઈ

પછી તેણીનીએ સ્તિોડી લીધી

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

શબ્દનો ક્રમ

મા�હસ્તિી આપવા અથવા યાદ રિાખવા �વરુદ્ધ ભેદ પાડવો

કારિણ કે તેનો �વાદ ખૂબ સારિો હસ્તિો

વાક્યોમાં ઘણી વાક્યાંશો હોઈ શકે છે, અને સ્તિેથી સ્તિે લાંબુ અને જ�ટલ બની શકે છે. પરંિતુ દરેિક વાક્યમાં ઓછામાં ઓછુ એક સ્વિતંત્ર વિાક્યાંશિ હોવી જોઈએ, કે

જ,ે સ્તિે વાક્યાંશ પોસ્તિાનામાં જ વાક્ય બની શકે. અન્ય વાક્યાંશો સ્તિે પોસ્તિાના દ્વારિા જ વાક્યો નથી બની શકસ્તિા સ્તિેમને પિરાધીન વિાક્યાંશિો કહેવાય છે. પરિાધીન

વાક્યાંશો સ્તિેમનો અથર્ય પૂણર્ય કરિવા માટે �વસ્તિંત્ર વાક્યાંશો પરિ આધારિ રિાખે છે. પરિાધીન વાક્યાંશોને નીચેના વાક્યોમાં રેિખાં�કસ્તિ કરિવામાં આવેલ છે.

જ્યારેિ મકાઈ સ્તિૈયારિ થઈ, ત્યારેિ સ્તિેણીનીએ સ્તિેને સ્તિોડી લીધી.

સ્તિેણીનીએ સ્તિેને સ્તિોડી લીધા પછી, સ્તિેણીની સ્તિેને ઘરેિ લઈ ગઈ અને રિાંધ્યું.

પછી સ્તિેણીનીએ અને સ્તિેના પ�સ્તિએ સ્તિે બધું ખાધું, કેમ કે સ્તિે ખૂબ જ �વા�દષ્ટ લાગ્યું.

નીચેના શબ્દસમૂહો દરેિક સંપૂણર્ય વાક્ય હોઈ શકે છે. સ્તિેઓ ઉપરિો�સ્તિ વાક્યોમાંના �વસ્તિંત્ર વાક્યાંશો છે.

સ્તિેણીનીએ સ્તિેને સ્તિોડી લીધી.

સ્તિેણીની સ્તિેને ઘરેિ લઈ ગઈ અને રિાંધ્યું.

પછી સ્તિેણીનીએ અને સ્તિેના પ�સ્તિએ સ્તિે બધું ખાધું.

સંબં�ધત વિાક્યાંશિો

કેટલીક ભાષાઓમાં, વાક્યાંશોનો ઉપયોગ નામ સાથે થઈ શકે છે જ ેવાક્યનો ભાગ છે. આને સંબં�ધત વિાક્યાંશિો કહેવામાં આવે છે.

નીચેના વાક્યોમાં, “મકાઈ કે જ ેસ્તિૈયારિ હસ્તિી” સ્તિે સંપૂણર્ય વાક્ય પૂવાર્ય�ધકારિનો ભાગ છે. સંબં�ધસ્તિ વાક્યાંશ “સ્તિે સ્તિૈયારિ હસ્તિી” નો ઉપયોગ “મકાઈ”ના નામ સાથે

કરેિલ છે જ ેસ્તિે બાસ્તિાવે છે કે કઈ મકાઈને સ્તિોડવામાં આવી હસ્તિી.

સ્તિેની પત્નીએ મકાઈ તોડી લીધી કે જ ેસ્તિૈયારિ હસ્તિી.

નીચેના વાક્યમાં “સ્તિેણીની માસ્તિા, કે જ ેખૂબ જ નારિાજ હસ્તિી” સ્તિે સંપૂણર્ય વાક્યના પુવાર્ય�ધકારિનો એક ભાગ છે. સંબં�ધસ્તિ વાક્યાંશ “કે જ ેખૂબ નારિાજ હસ્તિી”નો

ઉપયોગ “માસ્તિા”ના નામ સાથે કરેિલ છે જ ેસ્તિે બાસ્તિાવે છે કે મકાઈ ન મળવાના કારિણે સ્તિેણીની કેવું અનુભવસ્તિી હસ્તિી.

સ્તિેણીનીએ તેની માતાને કોઈ મકાઈ આપી ન�હ, કે જ ેખૂબ જ નારિાજ હસ્તિી.

અનુવિાદની સમસ્યાઓ

ભાષાઓમાં વાક્યોના ભાગો માટે �વ�વધ ક્રમ હોય છે. (જુઓ: //મા�હસ્તિીનું માળખું ઉમેરિો પાન//)

કેટલીક ભાષાઓમાં સંબં�ધસ્તિ વાક્યાંશો નથી હોસ્તિા, અથવા સ્તિેઓ સ્તિેનો ઉપયોગ સી�મસ્તિ રિીસ્તિે કરેિ છે. (જુઓ મા�હસ્તિી �વરુદ્ધ �વ�શષ્ટસ્તિા અથવા યાદ

અપાવવું)
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ભાષાઓ કેવી રિીસ્તિે વાક્યના ભાગોને ગોઠવે

છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

વાક્યનું માળખું

મા�હતીનું માળખું

વિણર્યન

�ભન્ન ભાષાઓ �ભન્ન રિીસ્તિે વાકયોની ગોઠવણી કરેિ છે. અંગ્રેજીમાં વાક્યની અંદરિ �વષય

પહેલા હોય છે પછી �ક્રયાપદ, ત્યારિ બાદ પદાથર્ય હોય છે અને પછી બીજા અન્ય બાબસ્તિો.

�પિતરે ગઇકાલે તેના ઘરને રંગ પુયર્યો. .

ઘણી બધી બીજી ભાષાઓ આ બાબસ્તિને અલગ રિીસ્તિે મૂકે છે. જમે કે :

ગઇકાલે �પસ્તિરેિ સ્તિેનું ઘરિ રંિગાવ્યું.

બધી જ ભાષાઓમાં વાક્યની ગોઠવણીની સામાન્ય રિીસ્તિ હોય છે, આ રિીસ્તિે મા�હસ્તિી આપનારિ પરિ આધા�રિસ્તિ છે અને બદલાય છે જનેે બોલનારિ મુખ્ય બાબસ્તિ માને

છે. ધારિો કે કોઈ પ્રશ્નનો જવાબ આપી રિહ્યો છે, “�પસ્તિરેિ ગઇકાલે શો રંિગ પુયર્થો?” ઉપરિના વાકયના આધારેિ વ્ય��સ્તિ પ્રશ્ન પૂછે છે કે જ ેબધાની જાણમાં છે ઉપરિના

પદાથર્ય “સ્તિેનું ઘરિ” ની મા�હસ્તિી �સવાય. સ્તિેથી, સ્તિે ભાગ ખૂબ જ મહત્વનો મા�હસ્તિી ભાગ છે જમેાં વ્ય��સ્તિ અંગ્રેજીમાં આ રિીસ્તિે જવાબ આપી શકે છે:

�પસ્તિરેિ ગઇકાલે સ્તિેના ઘરિને રંિગ કયર્થો.

અ�હયાં મહત્વની મા�હસ્તિી પ્રથમ મૂકવામાં આવી છે કે જ ેઅંગ્રેજીમાં સામાન્ય છે. ઘણી બધી ભાષામાં સામાન્ય રિીસ્તિે મહત્વની મા�હસ્તિીને છેલ્લે મૂકવામાં આવે

છે. ટે�સ્ટના પ્રવાહમાં, સૌથી વધુ મહત્વની મા�હસ્તિી સામાન્ય રિીસ્તિે રિીડરિ માટે નવી મા�હસ્તિી ગણવામાં આવે છે. કેટલીક ભાષાઓમાં નવી મા�હસ્તિીઓ પ્રથમ આવે

છે, અને બીજામાં છેલ્લે આવે છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

�વ�વધ ભાષાઑ વાક્યોના જોડાણનું �વ�વધ રિીસ્તિે જોડાણ કરેિ છે,. જો અનુવાદક સ્રોસ્તિમાંથી વાક્યોના ભાગોની નકલ કરેિ છે, સ્તિો સ્તિેની ભાષાનો કોઈ

અથર્ય રિહેસ્તિો નથી.

જુદી જુદી ભાષાઓએ વકયોના જુદા જુદા ભાગોમાં મહત્વપૂણર્ય અથવા નવી મા�હસ્તિી મૂકી. જો કોઈ અનુવાદક સ્રોસ્તિ ભાષામાં સ્તિે જ જગ્યાએ

મહત્વપૂણર્ય અથવા નવી મા�હસ્તિી રિાખે છે, સ્તિો સ્તિે ગૂંચવણમાં મૂકે છે અથવા સ્તિેની ભાષામાં ખોટી સંદેશ આપી શકે છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

સ્તિેઓ બધાએ સંતુષ્ટ થઈ ત્યાં સુધી ખાધું. (માકર્ક  ૬:૪૨ ULB)

આ વાક્યના ભાગો મૂળ ગ્રીક સ્ત્રોસ્તિ ભાષામાં અલગ ક્રમમાં હસ્તિા. સ્તિેઓ આ પ્રમાણે હસ્તિા:

અને સ્તિેઓએ સવર્યએ ખાધું અને સંતુષ્ટ થયા.

અંગ્રેજીમાં, આનો અથર્ય એ છે કે લોકોએ બધું ખાધું છે. પરંિતુ આગડની કલામ કહે છે કે સ્તિેઓએ ભોજનના વાધેલા ખોરિાક માથી નાના ટુકડાની બારિ ટોપલીઓ

ભરિી. આ માટે ગૂંચવણભયાર્ય ન હોવાને કારિણે, યુ.એલ.બીના અનુવાદકોએ વાક્યોના ભાગોને અંગ્રેજી માટે યોગ્ય ક્રમમાં મુકસ્તિા.

�દવસનો અંસ્તિ આવવાનો હસ્તિો. બારિ પ્રે�રિસ્તિો ઈસુ પાસે આવ્યા અને કહ્યું, "લોકોને દૂરિ મોકલો અને સ્તિેઓની પાસે રેિસ્તિીના રિણની આસપાસ ભાગવા અને ગામોમાં

રિહેવાની છૂટ આપ. કારિણ કે આપણે અહીં છીએ.” (લુક ૯:૧૨ ULB)

આ શ્લોકમાં, �શ�યોએ ઈસુને શું કહ્યું છે સ્તિે મહત્વની મા�હસ્તિીને પ્રથમ મૂકે છે - સ્તિેણે ભીડને દૂરિ મોકલવવી જોઈએ. પરંિતુ ભાષાઓમાં જ ેઅગત્યની મા�હસ્તિી

છેલ્લામાં મૂકી છે, લોકો સમજી જશે કે સ્તિેઓ જ ેકારિણ આપે છે - એક અલગ સ્થળે છે - સ્તિે સ્તિેમના સંદેશનો ઈસુનો સૌથી મહત્વનો ભાગ છે. સ્તિે પછી સ્તિેઓ

�વચારિી શકે કે �શ�યો એ જગ્યાએ આત્માની �દ્વધામાં છે અને લોકોને ખોરિાક ખરિીદવા માટે મોકલવા એ સ્તિેમને આત્માથી બચાવવા માટે એક માગર્ય છે. સ્તિે જૂઠો

સંદેશ છે.

જ્યારેિ સ્તિમારિી �વષે બધા લોકો સારૂ બોલે છે ત્યારેિ સ્તિમારિા પૂવર્યજોએ જુઠા પ્રબોધકોની સાથે જ ેરિીસ્તિે વત્યાર્ય સ્તિે માટે સ્તિમે દ:ુ ખી છો.

(લૂક. ૬:૨૬ ULB)

આ શ્લોકમાં, મા�હસ્તિીનો સૌથી મહત્ત્વનો ભાગ પ્રથમ છે - સ્તિે લોકો શું કરિી રિહ્યા છે સ્તિે માટે "દ:ુ ખ" લોકો પરિ આવી રિહ્યું છે. આ ચેસ્તિવણીનું સમથર્યન કરિતું કારિણ

છેલ્લામાં આવે છે. આ લોકો જ ેમહત્વની મા�હસ્તિી છેલ્લા આવવા અપેક્ષા રિાખે છે સ્તિેઓ ગૂંચવણમાં છે.

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

શબ્દનો ક્રમ

મા�હસ્તિી આપવા અથવા યાદ રિાખવા �વરુદ્ધ ભેદ પાડવો

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

સ્તિમારિી ભાષામાં વાક્યના ભાગોને કેવી રિીસ્તિે ગોઠવાય છે અને સ્તિમારિા અનુવાદમાં સ્તિે ઑડર્કરિનો ઉપયોગ કરિો.

અભ્યાસ કરિો કે જ્યાં સ્તિમારિી ભાષા નવી અથવા મહત્વપૂણર્ય મા�હસ્તિી મૂકે છે, અને મા�હસ્તિીના ક્રમમાં ફરિીથી ગોઠવવા જથેી સ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં જ ેરિીસ્તિે

થાય છે સ્તિે અનુસરેિ છે.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓનો અમલ

સ્તિમારિી ભાષામાં વાક્યના ભાગોને કેવી રિીસ્તિે ગોઠવાય છે અને સ્તિમારિા અનુવાદમાં સ્તિે ઑડર્કરિનો ઉપયોગ કરિો.

અને સ્તિે ત્યાંથી નીકળી ગયો અને સ્તિે પોસ્તિાના શહેરિમાં આવ્યો, અને સ્તિેના �શ�યો સ્તિેની પાછળ ચાલ્યા ગયા. (માકર્ક . ૬:૧)

મુખ્ય ગ્રીક ભાષાન ક્રમમાં આ રિીસ્તિે કલમ છે. ULB એ આને અંગ્રેજી માટે સામાન્ય ક્રમમાં મુક્યું છે:

સ્તિે ત્યાંથી નીકળીને પોસ્તિાના ગામમાં આવ્યો, અને સ્તિેના �શ�યો સ્તિેની પાછળ ગયા. (માકર્ક . ૬:૧ ULB)

અભ્યાસ કરિો કે જ્યાં સ્તિમારિી ભાષા નવી અથવા મહત્વપૂણર્ય મા�હસ્તિી મૂકે છે, અને મા�હસ્તિીના ક્રમમાં ફરિીથી ગોઠવવા જથેી સ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં જ ેરિીસ્તિે

થાય છે સ્તિે અનુસરેિ છે.

�દવસનો અંસ્તિ આવવાનો હસ્તિો. બારિ પ્રે�રિસ્તિો ઈસુ પાસે આવ્યા અને કહ્યું, "લોકોને દૂરિ મોકલો અને સ્તિેઓની પાસે રેિસ્તિીના રિણની આસપાસ ભાગવા અને ગામોમાં

રિહેવાની છૂટ આપ. કારિણ કે આપણે અહીં છીએ. (એલજ ે9:12 ULB)

જો સ્તિમારિી ભાષામાં અગત્યની મા�હસ્તિી રિહેલી છે, સ્તિો સ્તિમે શ્લોકનો ક્રમ બદલી શકો છો:

હવે �દવસનો અંસ્તિ આવવાનો હસ્તિો. બારિ પ્રે�રિસ્તિો ઈસુ પાસે આવ્યા અને કહ્યું, "અમે એકલા રિહેવાની જગ્યામાં આવ્યા છીએ. સ્તિેથી હવે લોકોને દૂરિ મોકલી દો

અને ગામડાઓ અને ગામોમાં જઇને ખાવા અને ખોરિાક શોધવો.

જ્યારેિ સ્તિમારિી સાથે બધા લોકો સારિા બોલે છે ત્યારેિ સ્તિમારિા પૂવર્યજોએ ખોટા પ્રબોધકોને જ ેરિીસ્તિે વત્યાર્ય સ્તિે માટે સ્તિમે દ:ુ ખી છો. (લૂક.

૬:૨૬ ULB)

જો સ્તિમારિી ભાષામાં અગત્યની મા�હસ્તિી રિહેલી છે, સ્તિો સ્તિમે શ્લોકનો ક્રમ બદલી શકો છો:

જ્યારેિ બધા માણસો સ્તિમારિા �વષે સારંુ બોલે છે, જ ેલોકોના પૂવર્યજોએ ખોટા પયગંબરિો સાથે વ્યવહારિ કયર્થો હોય, સ્તિો પછી સ્તિમે દ:ુ ખી થશો!

1. 

2. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: વાક્યોના �વ�વધ પ્રકારિો કયા કયા છે અને

સ્તિેઓનો ઉપયોગ શા માટે થાય છે? 

વિાક્યના પ્રકારો

વિણર્યન

વિાક્ય એ શબ્દોનો સમૂહ છે જ ેસંપૂણર્ય �વચારિને વ્ય�સ્તિ કરેિ છે. વાક્યોના મૂળ પ્રકારિો

સ્તિેઓના મુખ્યત્વે ઉપયોગમાં આવનારિ કાયર્થો સાથે નીચે વણર્યવેલ છે.

�નવિેદનો આ મુખ્યત્વે મા�હસ્તિી આપવા માટે વપરિાય છે. ‘આ એક સત્ય છે.’

પ્રશ્નો આ મુખ્યત્વે મા�હસ્તિી મેળવવા માટે પૂછવામાં આવે છે. ‘શું સ્તિમે સ્તિેને જાણો છો?’

આદેશિાત્મક વિાક્યો આ મુખ્યત્વે ઈચ્છા અથવા જરૂરિીયાસ્તિ વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે ઉપયોગમાં આવે છે કે કોઈક કંઈક કરેિ. ‘સ્તિેને ઉઠાવી લો.’

ઉદ્દગારવિાચક - આ મુખ્યત્વે મજબૂસ્તિ લાગણીઓને વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે વપરિાય છે. ‘ઓહ, સ્તિે દઃુખે છે!’

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

ભાષાઓ ચોક્કસ કાયર્થોને વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે વાક્યોના પ્રકારિની �વ�વધ રિીસ્તિોનો ઉપયોગ કરેિ છે.

મોટાભાગની ભાષાઓ આ વાક્યોના પ્રકારિોનો ઉપયોગ એકથી વધુ કાયર્યને માટે કરેિ છે.

બાઈબલમાંનું દરેિક વાક્ય સ્તિે કોઈ ચોક્કસ પ્રકારિને અનુસરેિ છે, અને ચોક્કસ કાયર્ય હોય છે, પરંિતુ કેટલીક ભાષાઓ સ્તિે કાયર્યને માટે વાક્યના સ્તિે પ્રકારિનો

ઉપયોગ ન�હ કરેિ.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

નીચેના ઉદાહરિણો સ્તિેમના મુખ્ય કાયર્થો માટે ઉપયોગમાં લેવાસ્તિા દરેિક પ્રકારિો દશાર્યવે છે.

�નવિેદનો

આ�દએ ઈશ્વરેિ આકાશો સ્તિથા પૃથ્વી ઉત્પન્ન કયાર્ય. (ઉત્પ�ત્ત ૧:૧ ULB)

�નવેદનોના અન્ય કાયર્થો પણ હોઈ શકે છે. (જુઓ �નવેદનો - અન્ય ઉપયોગો)

પ્રશ્નો

નીચેના વ�સ્તિાઓએ મા�હસ્તિી મેળવવા માટે આ પ્રશ્નોનો ઉપયોગ કયર્થો, અને જ ેલોકોની સાથે સ્તિેઓ વાસ્તિ કરિસ્તિાં હસ્તિા સ્તિેઓએ પ્રશ્નોના ઉત્તરિ આપ્યા.

શું તું �વશ્વાસ કરેિ છે કે હંુ આ કરિી શકંુ છંુ?” સ્તિેઓએ સ્તિેમણે કહ્યું, “હા, પ્રભુ.” (માથ્થી ૯:૨૮ ULB) 

જલેના અ�ધકારિીએ...કહ્યું, “સાહેબો, સ્તિારિણ પામવા માટે મારેિ શું કરિવું જોઈએ?” સ્તિેઓએ કહ્યું, “પ્રભુ ઈસુ પરિ �વશ્વાસ કરિ, એટલે તું અને સ્તિારિા ઘરિનાં સવર્ય

માણસો સ્તિારિણ પામશે.” (પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૧૬:૨૯-૩૧ ULB) 

પ્રશ્નોમાં અન્ય કાયર્થો પણ આવેલા હોય છે. (જુઓ [અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્ન])

આદેશિાત્મક વિાક્યો

આદેશાત્મક વાક્યોના અલગ અલગ પ્રકારિો હોય છે: આદેશો, શીખવવું, સૂચનાઓ, આમંત્રણો, �વનંસ્તિીઓ અને ઈચ્છાઓ.

આદેશિ સાથે વ�સ્તિા પોસ્તિાની સત્તાનો ઉપયોગ કરેિ છે અને કોઈને કંઈ કરિવાનું કહે છે.

ઉઠ, બાલાક, અને સાંભળ. સીપ્પોરિના �દકરિા, મારિી વાસ્તિને કાન ધરિ. (ગણના ૨૩:૧૮ ULB)

શિીખવિવિાની સાથે વ�સ્તિા કોઈને કંઈ કેવી રિીસ્તિે કરિવું સ્તિે કહે છે.

...પરંિતુ જો તું જીવનમાં પેસવા ચાહે છે, સ્તિો મારિી આજ્ઞાઓ પાળ. ... જો તું સંપૂણર્ય થવા ચાહે છે, સ્તિો તું જા, સ્તિારંુ જ ેછે સ્તિેને 

વેચીનાંખ, અને દ�રિદ્રીઓને આપ, અને આકાશમાં સ્તિને દ્રવ્ય મળશે. (માથ્થી ૧૯:૧૭, ૨૧ ULB)
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સૂચનાઓ સાથે, વ�સ્તિા કોઈ વ્ય��સ્તિને કંઈ કરિવું અથવા ન કરિવું કે જ ેસ્તિે વ્ય��સ્તિને લાગે છે કે કદાચ સ્તિેને મદદરૂપ થઈ શકે છે. નીચેના ઉદાહરિણમાં, બંને દ્ર�ષ્ટહીન

માણસો માટે સારંુ છે કે જો સ્તિેઓ એક બીજાને દોરિવણી આપવાની કો�શશ ન કરેિ.

એક દ્ર�ષ્ટહીન વ્ય��સ્તિએ બીજા દ્ર�ષ્ટહીન વ્ય��સ્તિને દોરિવણી આપી શકે ન�હ જો સ્તિે એમ કરેિ, સ્તિેઓ બંને ખાડામાં પડશે. (લુક ૬:૩૯

UDB)

વ�સ્તિાઓ જૂથનો ભાગ બનવાનો ઈરિાદો ધરિાવે છે જ ેસ્તિે કરેિ છે જ ેસૂચવવામાં આવ્યું છે. ઉત્પ�ત્ત ૧૧માં, લોકો એમ કહી રિહ્યાં હસ્તિાં કે સ્તિેઓના માટે સારંુ છે જો

સ્તિેઓ બધા સાથે ઈંટો બનાવે.

સ્તિેઓએ એકબીજાને કહ્યું, “આવો, આપણે સાથે ઈંટો પાડીએ અને સ્તિેમને સારિી રિીસ્તિે પકવીએ.” (ઉત્પ�ત્ત ૧૧:૩ ULB)

આમંત્રણ સાથે, વ�સ્તિા સૌમ્યસ્તિા અથવા �મત્રસ્તિાથી સૂચવે છે કે કોઈ જો કંઈ કરિવા માગે સ્તિો સ્તિે કરિી શકે છે. સામાન્ય રિીસ્તિે આ બાબસ્તિ જ ેવ�સ્તિા �વચારેિ છે કે

સાંભળનારિને આનંદ થશે.

અમારિી સાથે ચાલ અને અમે સ્તિારંુ ભલું કરિીશું. (ગણના ૧૦:૨૯ ULB)

�વિનંતી સાથે, વ�સ્તિા સૌમ્યસ્તિાનો ઉપયોગ કરિીને કોઈ વ્ય��સ્તિ કંઈ કરેિ સ્તિેની ઈચ્છા રિાખે છે. સ્તિે �વનંસ્તિી છે અને આદેશ ન�હ સ્તિે �પષ્ટ કરિવા માટે અહીં ‘મહેરિબાની’

શબ્દનો સમાવેશ કરેિ છે. સામાન્ય રિીસ્તિે આ વ�સ્તિાને કંઈક ફાયદો થઈ શકે છે.

અમને આપો. (માથ્થી ૬:૧૧ ULB) 

મહેરિબાની કરિીને માફ કરિો. (લુક ૧૪:૧૮ ULB) 

ઈચ્છા સાથે વ્ય��સ્તિ વ્ય�સ્તિ કરેિ છે કે સ્તિેઓ શું બને સ્તિેની ઈચ્છા રિાખે છે. અંગ્રેજીમાં ઘણીવારિ સ્તિેની શરૂઆસ્તિ “સંભાવના” અથવા “ચાલો” થી થાય છે.

ઉત્પ�ત્ત ૨૮માં, ઇસહાકે યાકૂબને કહ્યું કે સ્તિે શું ઈચ્છે છે કે ઈશ્વરિ સ્તિેના માટે શું કરેિ.

સ્તિને સવર્ય સમથર્ય ઈશ્વરિ આશીવાર્યદ આપો, સ્તિને સફળ કરિો અને સ્તિારિી વૃ�દ્ધ કરિો. (ઉત્પ�ત્ત ૨૮:૩ ULB)

ઉત્પ�ત્ત ૯માં, નૂહ કહે છે કે સ્તિે શું ઈચ્છે છે કે કનાનને શું થવું જોઈએ.

કનાન શા�પસ્તિ હો. સ્તિે પોસ્તિાના ભાઈઓને માટે દાસનો દાસ થશે. (ઉત્પ�ત્ત ૯:૨૫ ULB)

ઉત્પ�ત્ત ૨૧માં, હાગારેિ પોસ્તિાની ઊંડી ઈચ્છા વ્ય�સ્તિ કરિી કે સ્તિે પોસ્તિાના દીકરિાને મરિસ્તિા જોવા માગસ્તિી નથી, અને પછી સ્તિે ત્યાંથી દૂરિ ખસી ગઈ જથેી સ્તિે સ્તિેને મરિસ્તિા ન

જુએ.

છોકરિાનું મરિણ હંુ ન જોઉં. (ઉત્પ�ત્ત ૨૧:૧૬ ULB)

આદેશાત્મક વાક્યોના અન્ય કાયર્થો પણ આવેલા હોય છે. (જુઓ આદેશાત્મક - અન્ય ઉપયોગો)

ઉદ્દગારવિાચક

ઉદ્દગારિવાચક મજબૂસ્તિ લાગણી વ્ય�સ્તિ કરેિ છે. ULB અને UDB માં, સામાન્ય રિીસ્તિે ઉદ્દગારિવાચક �ચહ્ન (!) સ્તિેઓની અંસ્તિમાં હોય છે.

પ્રભુ, અમને બચાવો; અમે નાશ પામીએ છીએ! (માથ્થી ૮:૨૫ ULB)

(ઉદ્દગારિવાચકને દશાર્યવવા માટેની અન્ય રિીસ્તિો અને સ્તિેઓને અનુવાદ કરિવાની રિીસ્તિો માટે જુઓ ઉદ્દગારિવાચક.)

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

વાક્યમાં ચોક્કસ કાયર્ય છે સ્તિે બસ્તિાવવા માટે સ્તિમારિી ભાષાની રિીસ્તિોનો ઉપયોગ કરિો.

જ્યારેિ બાઈબલમાંના વાક્યમાં સ્તિે વાક્યની રિીસ્તિ છે જનેા વાક્યની �ક્રયા માટેનો ઉપયોગ સ્તિમારિી ભાષા ન�હ કરેિ, ત્યારેિ અનુવાદની વ્યૂહરિચનાઓ માટે

નીચેના પાન જુઓ.

�નવેદનો - અન્ય ઉપયોગો

[અ�સ્તિશયો��સ્તિયુ�સ્તિ પ્રશ્ન]

આદેશાત્મક - અન્ય ઉપયોગો

ઉદ્દગારિવાચક
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: �નવેદનો માટેના અન્ય ઉપયોગો કયા છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

વાક્યના પ્રકારિો

�નવિેદનો - અ�ય વિપિરાશિકતાર્યઓ

વિણર્યન

સામાન્ય રિીસ્તિે �નવેદનોનો ઉપયોગ મા�હસ્તિી આપવા માટે થાય છે. પરંિતુ કેટલીકવારિ

બાઈબલમાં સ્તિેનો ઉપયોગ અન્ય કાયર્ય માટે થાય છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

બાઈબલમાં જ ે�નવેદનોનો ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે સ્તિેવા કેટલાક કાયર્થો માટે કેટલીક ભાષાઓમાં �નવેદનોનો ઉપયોગ ન�હ થાય.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

�નવેદનો સામાન્ય રિીસ્તિે મા�હતી આપવા માટે હોય છે. યોહન ૧:૬-૮ માં નીચે આપેલ સ્તિમામ વાક્યો �નવેદનો છે, અને સ્તિેઓનું કાયર્ય મા�હસ્તિી આપવાનું છે.

ત્યાં ઈશ્વરિ સ્તિરિફથી મોકલાયેલ એક માણસ હસ્તિો, જનેું નામ યોહન હતું. સ્તિે અજવાળા �વષે સાક્ષી આપવાને આવ્યો, જથેી સઘળાં

સ્તિેના દ્વારિા �વશ્વાસ કરેિ. યોહાન સ્તિે અજવાળું નહોસ્તિો, પરંિતુ સ્તિે અજવાળા �વષે સાક્ષી આપવાને આવ્યો હસ્તિો. (યોહાન ૧:૬-૮ ULB)

કોઈને શું કરિવું સ્તિે જણાવવા માટે �નવેદનનો આદેશિ સ્તિરિીકે ઉપયોગ કરિી શકાય છે. નીચેના ઉદાહરિણોમાં, પ્રમુખ યાજકે �નવેદનોમાં “કરિવું” �ક્રયાપદ સાથે લોકોએ

શું કરિવું સ્તિે કહેવામાં આવ્યું છે.

સ્તિેણે સ્તિેઓને આજ્ઞા આપી, “આ સ્તિમારેિ ખચીત કરિવું જોઈએ. સ્તિમે જ ેસાબ્બાથે અંદરિ આવો, સ્તિેમાંના ત્રીજા ભાગના મહેલની

ચોકીકરેિ, અને ત્રીજા ભાગના સૂરિ દરિવાજ ેરિહે, અને ત્રીજા ભાગના �સપાઈઓના દરિવાજા પાછળ _રિહે.” (૨ રિાજાઓ ૧૧:૫ ULB)

�નવેદનનો ઉપયોગ સૂચનો આપવા માટે પણ થઈ શકે છે. નીચે વ�સ્તિા યુસફને ભ�વ�યમાં યુસફ શું કરિશે સ્તિે �વષે શું કરિવું સ્તિે જ નહોસ્તિા કહી રિહ્યા, સ્તિે કહી રિહ્યા

હસ્તિા કે યુસફે શું કરિવાની જરૂરિ છે.

સ્તિેણી દીકરિાને જન્મ આપશે, અને તું સ્તિેનું નામ ઈસુ પાડશે, કેમ કે સ્તિે સ્તિેમના લોકોને પાપથી સ્તિારિશે. (માથ્થી ૧:૨૧ ULB)

�નવેદનનો ઉપયોગ �વિનંતી કરિવા માટે પણ થઈ શકે છે. કોઢિી માણસ ફ�સ્તિ એટલું જ નહોસ્તિો કહી રિહ્યો કે ઈસુ શું કરિવા માટે સક્ષમ છે. સ્તિે ઈસુને સ્તિેને સાજો

કરિવા માટે કહેસ્તિો હસ્તિો.

જુઓ, એક કોઢિીયો સ્તિેમની પાસે આવ્યો અને સ્તિેમને પગે લાગીને કહ્યું, “પ્રભુ, જો સ્તિમે ચાહો સ્તિો,મને શુદ્ધ કરિી શકો છો.” (માથ્થી ૮:૨ ULB)

�નવેદનનો ઉપયોગ કંઈક કરવિા માટે પણ થઈ શકે છે. આદમને કહેવા દ્વારિા કે ભૂ�મ સ્તિેને લીધે શા�પસ્તિ થઈ છે, ઈશ્વરેિ ખરેિખરિ સ્તિેને શ્રાપ દીધો.

... સ્તિારેિ લીધે ભૂ�મ શા�પસ્તિ થઈ છે; (ઉત્પ�ત્ત ૩:૧૭ ULB)

સ્તિે માણસને કહેવા દ્વારિા કે સ્તિેના પાપો માફ થયા છે, ઈસુ સ્તિે માણસના પાપોને માફ કરેિ છે.

સ્તિેઓનો �વશ્વાસ જોઈને, ઈસુએ સ્તિે પક્ષઘાસ્તિી માણસને કહ્યું, “દીકરિા, સ્તિારિા પાપો માફ થયા છે.” (લુક ૨:૫ ULB)

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો સ્તિમારિી ભાષામાં �નવેદનના કાયર્યને યોગ્ય રિીસ્તિે સમજવામાં નથી આવતું સ્તિો, વાક્ય રિીસ્તિનો ઉપયોગ કરિો સ્તિે કાયર્યને વ્ય�સ્તિ કરિશે.

જો સ્તિમારિી ભાષામાં �નવેદનના કાયર્યને યોગ્ય રિીસ્તિે સમજવામાં નથી આવતું સ્તિો, વાક્ય રિીસ્તિનો ઉમેરિો કરિો સ્તિે કાયર્યને વ્ય�સ્તિ કરિશે.

જો સ્તિમારિી ભાષામાં �નવેદનના કાયર્યને યોગ્ય રિીસ્તિે સમજવામાં નથી આવતું સ્તિો, �ક્રયાપદ �વરૂપનો ઉપયોગ કરિો સ્તિે કાયર્યને વ્ય�સ્તિ કરિશે.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો સ્તિમારિી ભાષામાં �નવેદનના કાયર્યને યોગ્ય રિીસ્તિે સમજવામાં નથી આવતું સ્તિો, વાક્ય રિીસ્તિનો ઉપયોગ કરિો સ્તિે કાયર્યને વ્ય�સ્તિ કરિશે.

તેણી દીકરાને જ�મ આપિશિે, અને તું તેનું નામ ઈસુ પિાડશિે, કેમ કે તે તેમના લોકોને પિાપિ�ી તારશિે. (માથ્થી ૧:૨૧ ULB) “તું સ્તિેનું નામ

ઈસુ પાડશે” સ્તિે ભાગ સુચના છે. સ્તિેનો અનુવાદ સામાન્ય સુચનાનો ઉપયોગ કરિી વાક્ય રિીસ્તિે કરિી શકાય.
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સ્તિેણી દીકરિાને જન્મ આપશે. સ્તિેનું નામ ઈસુ પાડશે, કારિણ કે સ્તિે સ્તિેમના લોકોને પાપોથી સ્તિારિશે.

જો સ્તિમારિી ભાષામાં �નવેદનના કાયર્યને યોગ્ય રિીસ્તિે સમજવામાં નથી આવતું સ્તિો, વાક્ય રિીસ્તિનો ઉમેરિો કરિો સ્તિે કાયર્યને વ્ય�સ્તિ કરિશે.

પ્રભુ, જો તમે ચાહો તો, તમે મને શુદ્ધ કરી શિકો છો. (માથ્થી ૮:૨ ULB) “સ્તિમે મને શુદ્ધ કરિી શકો છો” સ્તિે કાયર્ય �વનંસ્તિી કરેિ છે. �નવેદન

ઉપરિાંસ્તિ, �વનંસ્તિીને ઉમેરિી શકાય છે.

પ્રભુ, જો સ્તિમે ચાહો સ્તિો, સ્તિમે મને શુદ્ધ કરિી શકો છો. મહેરિબાની કરિીને શુદ્ધ કરિો.

પ્રભુ, જો સ્તિમે છો સ્તિો, મહેરિબાની કરિીને મને શુદ્ધ કરિો. હંુ જાણું છંુ કે સ્તિમે એમ કરિી શકો છો.

જો સ્તિમારિી ભાષામાં �નવેદનના કાયર્યને યોગ્ય રિીસ્તિે સમજવામાં નથી આવતું સ્તિો, �ક્રયાપદ �વરૂપનો ઉપયોગ કરિો સ્તિે કાયર્યને વ્ય�સ્તિ કરિશે.

તેણી દીકરાને જ�મ આપિશિે, અને તું તેનું નામ ઈસુ પિાડશિે, કેમ કે તે તેમના લોકોને પિાપિ�ી તારશિે. (માથ્થી ૧:૨૧ ULB)

સ્તિેણી દીકરિાને જન્મ આપશે, અને સ્તિારેિ �નશ્ચિે સ્તિેનું નામ ઈસુ પાડવું, કેમ કે સ્તિે સ્તિેમના લોકોને પાપથી સ્તિારિશે.

દીકરા, તારા પિાપિ માફ �યા છે. લુક ૨:૫ ULB)

દીકરિા, હંુ સ્તિારિા પાપ માફ કરુ છંુ.

દીકરિા, ઈશ્વરેિ સ્તિારિા પાપ માફ કયાર્ય છે.

◦ 

2. 

• 

◦ 

◦ 

3. 

• 

◦ 

• 

◦ 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાંના આદેશાત્મક વાક્યો માટેના

અન્ય ઉપયોગો કયા કયા છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

વાક્યના પ્રકારિો

આદેશિાત્મક - અ�ય વિપિરાશિકતાર્યઓ

વિણર્યન

આવશ્યક વાક્યોનો મુખ્ય ઉપયોગ ઈચ્છા દશાર્યવવા અથવા કોઈ કઈંક કરેિ એ જરૂ�રિયાસ્તિ

દશર્યવાવા થાય છે. બાઈબલમાં આવશ્યક વાકયોનો ઉપયોગ અલગ રિીસ્તિે થયો છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

ઘણી ભાષાઓમાં આવશયાક વાકયોનો ઉપયોગ થસ્તિો નથી કે જ ેવ�તુરિચનાને બાઈબલમાં દશાર્યવેલી હોય.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

વ�સ્તિા વારંિવારિ આવશ્યક વકયોનો ઉપયોગ કરેિ છે જથેી સ્તિેના સાંભળનારિને કઈંક કહેવા કે પૂછવા જણાવે છે. ઉત્પ�સ્તિ ૨માં, ઈશ્વરિ ઈસહાકને કહે છે કે સ્તિારેિ

�મસરિ દેશ જવાનું નથી પણ જ્યાં ઈશ્વરિ કહે છે ત્યાં રિહેવાનુ છે.

યહોવાએ સ્તિેને દશર્યન આપીને કહ્યું, “�મસરિમાં અ�જશ નહીં; જ ેદેશમાં મે સ્તિને રિહેવાને કહ્યું છે સ્તિેમાં રિહે. ઉત્પ�સ્તિ ૨૬:૨

બાઈબલમાં ઘણા આવશ્યક વાક્યો અલગ રિીસ્તિે વપરિાયા છે.

આવિશ્યક જ ેવિસ્તુને કાયર્યરત કરે છે

ઈશ્વરિ જ ેસ્તિે બાબસ્તિને આજ્ઞા કરેિ છે અને સ્તિે થાય છે. ઈસુએ આંધડા માણસને આજ્ઞા આપીને સાજો કયર્થો. માણસ આજ્ઞા પાલન કયાર્ય �સવાય બીજંુ કશું જ કરિી

શકે નહીં, કારિણ કે ઈસુએ સ્તિેને સજા થવાની આજ્ઞા આપી હસ્તિી. (શુધ્ધ થા એટલે સાજાં થવું)

મારિી ઈચ્છા છે. <તું> સાજો થા.” સ્તિરિસ્તિ જ સ્તિે સ્તિેના રિોગથી શુધ્ધ થયો. (મા�થ્થ ૮:૩ ULB)

ઉત્પ�સ્તિ ૧માં, ઈશ્વરેિ આજ્ઞા કરિી કે અજવાળું થાઓ, અને સ્તિે આજ્ઞાથી ત્યાં સ્તિે થયું. અમુક ભાષામાં, �હબ્રૂ ભાષામાં, એ આજ્ઞા ત્રીજા વચનમાં દશાર્યવે છે.

અંગ્રેજીમાં એમ નથી, સ્તિેથી જ ત્રીજા વચનને અંગ્રેજીમાં બીજા વચનમાં ULB માં દશાર્યવે છે

ઈશ્વરેિ કહ્યું, “>ત્યાં અજવાળું થાઓ,” અને ત્યાં અજવાળું થયું. (ઉત્પ�સ્તિ ૧:૩ ULB)

જ ેભાષામાં ત્રીજી વ્ય��સ્તિ છે સ્તિે મૂળ �હબ્રૂ ભાષામાં જુએ, જનેે અંગ્રેજીમાં આ રિીસ્તિે અનુવાદ કયર્થો છે કે “અજવાળું થાઓ.”

આવિશ્યક કામ આશિીવિાર્યદના રૂપિમાં

બાઈબલમાં ઈશ્વરેિ લોકોને આદેશથી આશીવાર્ય�દસ્તિ કયાર્ય છે. આ દશાર્યવે છે કે આપણાં માટે સ્તિેમની ઈચ્છા શી છે.

ઈશ્વરેિ સ્તિેઓને આશીવાર્યદ આપ્યો અને કહ્યું કે, ફળીભૂસ્તિ થાઓ અને વધો, પૃથ્વીને ભરિપૂરિ કરિો અને સ્તિેને વશ કરેિ. સમુદ્રના માછલાંઑ પરિ, આકાશમાં ઉડસ્તિા

પક્ષીઓ પરિ અને પૃથ્વી પરિ ચાલસ્તિા સવર્ય પ્રાણીઓ પરિ અમલ ચલાવો. “

આવિશ્યક શિરત તરીકે કાયર્ય

આવશ્યક વાક્ય શરિસ્તિ સ્તિરિીકે પણ ઉપયોગ કરિી શકાય જનેી અંદરિ કાયર્ય કરિવામાં આવે છે. ની�સ્તિવચનો હંમેશા એ�વ બાબસ્તિો જણાવે છે કે જ ેજીવનમાં થસ્તિી રિહે

છે. ની�સ્તિ. ૪:૬નો હેતુ, સરિળ રિીસ્તિે સ્તિે આજ્ઞા આપતું નથી પણ એ સમજાવવા માગે છે કે, લોકો જ્ઞાન ને પ્રેમ કરેિ છે સ્તિો શું થાય છે.

… <સ્તિમે> <જ્ઞાન ને સ્તિરિછોડીશ નહીં સ્તિે સ્તિારિી સંભાડ રિાખશે;

<તું> પ્રેમ કરિ અને સ્તિે સ્તિને સુરિ�ક્ષસ્તિ રિાખશે. (ની�સ્તિ. ૪:૬, ULB)

ની�સ્તિ. ૨૨:૬ નો હેતુ એ છે કે, સ્તિેને કયા માગર્યમાં જવું સ્તિે સ્તિેને શીખવ ત્યારેિ જ સ્તિારિી ઈચ્છા પ્રમાણે સ્તિને મળશે .

<તું> બાળકને કયા માગર્વે જવું સ્તિેનું �શક્ષણ આપ,

અને જ્યારેિ સ્તિે વૃધ્ધ થશે ત્યારેિ સ્તિેમાથી ખશશે નહીં. (ની�સ્તિ. ૨૨:૬ ULB)
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અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો લોકો બાઇબલમાં આવશ્યક વાક્યોનો ઉપયોગ કરિસ્તિા નથી સ્તિો સ્તિેને બદલે સ્તિેમણે �નવેદન રિચના વાપરિવી.

જો લોકો વાક્યને સમજસ્તિા નથી કે સ્તિે કઈંક માટે ઉપયોગ થયો છે સ્તિો સ્તિેને લગસ્તિો “માટે” શબ્દ વાપરિવો કે જ ેકહ્યું છે સ્તિે દશાર્યવે છે.

જો લોકો આજ્ઞાને શરિસ્તિના રૂપમાં ન વાપરેિ સ્તિો, વાક્યને ‘જો’ અથવા ‘પછી’ વાક્યનું �નવેદન કરિવું.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો લોકો આવશ્યક વકયોનો ઉપયોગ કરિસ્તિાં નથી સ્તિો સ્તિેને બદલે બાઇબલ કાયર્યમા �નવેદનનો ઉપયોગ કરિવો.

શુધ્દ �ાઓ. ( મા�થ્થ ૮:૩ ULB)

”હવે તું શુધ્ધ થયો છે.”

” હવે હંુ સ્તિને શુધ્ધ કરંુ છંુ.”

ઈશ્વરે કહ્યું, “અજવિાળું �ઈ અને તે ��ું . (ઉત્પ�સ્તિ ૧:૩ ULB)

ઈશ્વરેિ કહ્યું, “<>હવે ત્યાં અજવાળું છે>” અને ત્યાં અજવાળું હતું.

ઈશ્વરેિ સ્તિેઓને આશીવાર્યદ આપ્યો અને કહ્યું કે, ફળીભૂસ્તિ થાઓ અને વધો, પૃથ્વીને ભરિપૂરિ કરિો અને સ્તિેને વશ કરેિ. સમુદ્રના માછલાંઑ પરિ, આકાશમાં ઉડસ્તિા

પક્ષીઓ પરિ અને પૃથ્વી પરિ ચાલસ્તિા સવર્ય પ્રાણીઓ પરિ અમલ ચલાવો. “(ઉત્પ�સ્તિ ૧:૩ ULB)

ઈશ્વરેિ સ્તિેઓને આશીવાર્યદ આપ્યો અને કહ્યું કે, ફળીભૂસ્તિ થાઓ અને વધો, પૃથ્વીને ભરિપૂરિ કરિો અને સ્તિેને વશ કરેિ. સમુદ્રના માછલાંઑ પરિ, આકાશમાં ઉડસ્તિા

પક્ષીઓ પરિ અને પૃથ્વી પરિ ચાલસ્તિા સવર્ય પ્રાણીઓ પરિ અમલ ચલાવો. “

જો લોકો વાક્યને સમજસ્તિા નથી કે સ્તિે કઈંક માટે ઉપયોગ થયો છે સ્તિો સ્તિેને લગસ્તિો “માટે” શબ્દ વાપરિવો કે જ ેકહ્યું છે સ્તિે દશાર્યવે છે.

ઈશ્વરે કહ્યું, “અજવિાળું �ાઓ અને અજવિાળું ��ું. ((ઉત્પ�સ્તિ ૧:૩ ULB))

ઈશ્વરેિ કહ્યું, “અજવાળું થાઓ, ‘ <>અજવાળું થયું.

ઈશ્વરેિ કહ્યું, “અજવાળું;, અને પ�રિણામે ત્યાં અજવાળું થયું.

જો લોકો આજ્ઞાને શરિસ્તિના રૂપમાં ન વાપરેિ સ્તિો, વાક્યને ‘જો’ અથવા ‘પછી’ વાક્યનું �નવેદન કરિવું.

બાળકને જ ેમાગર્દે જવું જોઇયે તે શિીખવિ,

અને જ્યારેિ સ્તિે વૃધ્ધ થસે ત્યારેિ સ્તિે સ્તિેમાથી ફરિશે નહીં. (ની�સ્તિ. ૨૨:૬. ULB)

આ રિીસ્તિે અનુવાદ થયો છે :

”જો તું બાળકને કયે માગર્વે જવું સ્તિે શીખવશે,

સ્તિો વૃધ્ધથશે ત્યારેિ પણ સ્તિે સ્તિેમાથી ખસશે નહીં.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ઉદ્દગારિવાચકોને અનુવાદ કરિવાની રિીસ્તિો

કઈ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

વાક્યના પ્રકારિો

ઉદ્દગારવિાચકો

વિણર્યન

ઉદ્ગારિવાચક શબ્દો અથવા વાક્યો કે જ ેઆશ્ચિયર્યજનક, આનંદ, ભય અથવા ક્રોધ જવેા

મજબૂસ્તિ લાગણી દશાર્યવે છે. ULB અને UDB માં, ઉદ્ગારિવાચક (!) સામાન્ય રિીસ્તિે અંસ્તિમાં

હોય છે. સ્તિે �ચહ્ન બસ્તિાવે છે કે સ્તિે ઉદ્ગારિવાચક છે. લોકો જ ેકહી રિહ્યા છે સ્તિે �સ્થ�સ્તિ અને

મસ્તિલબ આપણને સમજવામાં મદદ કરેિ છે કે સ્તિેઓ કઈ લાગણી વ્ય�સ્તિ કરિસ્તિાં હસ્તિાં. માથ્થી

૮ માંના નીચેના ઉદાહરિણમાં, વ�સ્તિાઓ ખૂબ જ ભયભીસ્તિ હસ્તિાં. માથ્થી ૯ માંના

ઉદાહરિણમાંથી, વ�સ્તિાઓ આશ્ચિયર્યચ�કસ્તિ હસ્તિા, કારિણ કે એવું કંઈક બન્યું હતું જ ેસ્તિેઓએ અગાઉ ક્યારેિય જોયું નહોતું.

પ્રભુ, અમને બચાવો; અમે નાશ પામીએ છીએ! (માથ્થી ૮:૨૫ ULB)

જ્યારેિ દષુ્ટાત્મા સ્તિેનામાંથી કાઢિવામાં આવ્યા પછી, સ્તિે મૂંગો બોલ્યો. ટોળાએ અચરિસ્તિ થઈને કહ્યું, “ઇઝરિાયલમાં અગાઉ આવું ક્યારેિય

જોવામાં આવ્યું નથી!” (માથ્થી ૯:૩૩ ULB)

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

ભાષાઓ પાસે વાક્યની લાગણીને ભારિપૂવર્યક રિજૂ કરિવાની �વ�વધ રિીસ્તિો હોય છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

કેટલાંક ઉદ્ગારિવાચક શબ્દ હોય છે જ ેલાગણી રિજૂ કરેિ છે. નીચેના વાક્યોમાં “ઓહ” અને “આહા” હોય છે. “ઓહ” શબ્દ અહીં વ�સ્તિાના આશ્ચિયર્યને દશાર્યવે છે.

આહા, ઈશ્વરિની બુ�દ્ધની સ્તિથા જ્ઞાનની સંપ�ત્ત કેવી ઊંડી છે. (રિોમન ૧૧:૩૩ ULB)

નીચે “હાય” શબ્દ દશાર્યવે છે કે �ગ�દયોનખૂબ જ ઘભારિાયેલો હસ્તિો.

�ગ�દયોન સમજી ગયો કે સ્તિે યહોવાહનો દૂસ્તિ હસ્તિો. �ગ�દયોને કહ્યું, હાય, પ્રભુ યહોવાહ! કેમ કે મેં યહોવાહના દૂસ્તિને મોઢિા મોઢિ જોયો

છે!” (ન્યાયાધીશો ૬:૨૨ ULB)

કેટલાક ઉદ્ગારિવાચકો પ્રશ્નથી શરૂ થાય છે જમે કે “કેવી રિીસ્તિે” અથવા “શા માટે,” જો કે સ્તિેઓ પ્રશ્નો નથી હોસ્તિા. નીચે આપેલ વાક્ય બસ્તિાવે છે કે વ�સ્તિા આશ્ચિયર્યમાં

છે કે ઈશ્વરિના ચુકાદાઓ કેવી રિીસ્તિે ગુપ્સ્તિ છે.

સ્તિેમના ચુકાદાઓ કેવી રિીસ્તિે ગુપ્સ્તિ, અને સ્તિેમના માગર્થો કેવા અગમ્ય છે! (રિોમન ૧૧:૩૩ ULB)

બાઈબલમાંના કેટલાક ઉદ્ગારિવાચકોને મુખ્ય �ક્રયાપદ હોતું નથી. નીચે આપેલ ઉદ્ગારિવાચક દશાર્યવે છે કે વ�સ્તિા જનેી સાથે વાસ્તિ કરિી રિહ્યો છે સ્તિેનાથી નારિાજ છે.

તું નાલાયક વ્ય��સ્તિ! (માથ્થી ૫:૨૨ ULB)

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો ઉદ્ગારિવાચકને સ્તિમારિી ભાષામાં �ક્રયાપદની જરૂરિ છે સ્તિો, સ્તિેમાં ઉમેરિો. “છે” અથવા “છીએ” ઘણીવારિ સારિા �ક્રયાપદ છે.

સ્તિમારિી ભાષામાંથી ઉદ્ગારિવાચક શબ્દનો ઉપયોગ કરિો જ ેમજબૂસ્તિ લાગણી દશાર્યવે છે.

ઉદ્ગારિવાચક શબ્દને વાક્ય સાથે અનુવાદ કરિો જ ેલાગણી દશાર્યવે છે.

સ્તિે વાક્યના ભાગ ઉપરિ ભારિ મુકસ્તિા શબ્દનો ઉપયોગ કરિો જ ેમજબૂસ્તિ લાગણીને બહારિ લાવે છે.

જો લક્ષ્ય ભાષામાં મજબૂસ્તિ લાગણી �પષ્ટ નથી સ્તિો, સ્તિે વ્ય��સ્તિએ જ ેઅનુભવ્યુ હોય સ્તિે કહો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો ઉદ્ગારિવાચકને સ્તિમારિી ભાષામાં �ક્રયાપદની જરૂરિ છે સ્તિો, સ્તિેમાં ઉમેરિો. “છે” અથવા “છીએ” ઘણીવારિ સારિા �ક્રયાપદ છે.

તું નાલાયક વ્ય�ક્ત! (માથ્થી ૫:૨૨ ULB)
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“તું ખરેિખરિ નાલાયક વ્ય��સ્તિ છે!”

આહા, ઈશ્વરની બુ�દ્ધની ત�ા જ્ઞાનની સંપિ�ત્તિ કેવિી ઊંડી છે. (રિોમન ૧૧:૩૩ ULB)

“આહા, ઈશ્વરિની બુ�દ્ધની સ્તિથા જ્ઞાનની સંપ�ત્ત કેટલી ઊંડી છે!”

સ્તિમારિી ભાષામાંથી ઉદ્ગારિવાચક શબ્દનો ઉપયોગ કરિો જ ેમજબૂસ્તિ લાગણી દશાર્યવે છે. નીચે આપેલ “વાહ” શબ્દ દશાર્યવે છે કે સ્તિેઓ આશ્ચિયર્યચ�કસ્તિ હસ્તિા.

“ઓહ ન�હ” અ�ભવ્ય��સ્તિ દશાર્યવે છે કે કંઈક ભયંકરિ અથવા ભયાનક બન્યું છે.

તેઓ સંપૂણર્યપિણે આશ્ચયર્યચ�કત �ઈને, કહેતા હતા, "તેમણે સવિર્ય સારંુ ક�ુર્યું છે. તેઓ બહેરાને સાંભળતા અને મૂંગાને બોલતા કરે

છે.” (માકર્ક  ૭:૩૬ ULB)

“સ્તિેઓ સંપૂણર્યપણે આશ્ચિયર્યચ�કસ્તિ થઈને, કહેસ્તિા હસ્તિા, “વાહ! સ્તિેમણે સવર્ય સારંુ કયુર્ણાં છે. સ્તિેઓ બહેરિાને સાંભળસ્તિા અને મૂંગાને

બોલસ્તિા કરેિ છે.””

ઓહ, પ્રભુ યહોવિાહ! કેમ કે મેં યહોવિાહના દૂતને મોઢિા મોઢિ જોયો છે! (ન્યાયાધીશો ૬:૨૨ ULB)

“ઓહ ન�હ, પ્રભુ યહોવાહ! મેં યહોવાહના દૂસ્તિને મોઢિા મોઢિ જોયો છે!”

ઉદ્ગારિવાચક શબ્દને વાક્ય સાથે અનુવાદ કરિો જ ેલાગણી દશાર્યવે છે.

ઓહ, પ્રભુ યહોવિાહ! કેમ કે મેં યહોવિાહના દૂતને મોઢિા મોઢિ જોયો છે! (ન્યાયાધીશો ૬:૨૨ ULB)

પ્રભુ યહોવાહ, મારિી સાથે શું થશે? કેમ કે મેં યહોવાહના દૂસ્તિને મોઢિા મોઢિ જોયો છે!”

પ્રભુ યહોવાહ, મદદ કરિો! કેમ કે મેં યહોવાહના દૂસ્તિને મોઢિા મોઢિ જોયો છે!

સ્તિે વાક્યના ભાગ ઉપરિ ભારિ મુકસ્તિા શબ્દનો ઉપયોગ કરિો જ ેમજબૂસ્તિ લાગણીને બહારિ લાવે છે.

તેમના ચુકાદાઓ કેવિી રીતે ગુપ્ત, અને તેમના માગર્યો કેવિા અગમ્ય છે! (રિોમન ૧૧:૩૩ ULB)

“સ્તિેમના ચુકાદાઓ કેટલા ગુપ્સ્તિ, અને સ્તિેમના માગર્થો શોધથી પણ કેટલા દૂરિછે!”

જો લક્ષ્ય ભાષામાં મજબૂસ્તિ લાગણી �પષ્ટ નથી સ્તિો, સ્તિે વ્ય��સ્તિએ જ ેઅનુભવ્યુ હોય સ્તિે કહો.

�ગ�દયોન સમજી ગયો કે તે યહોવિાહનો દૂત હતો. �ગ�દયોને કહ્યું, “ઓહ, પ્રભુ યહોવિાહ! કેમ કે મેં યહોવિાહના દૂતને મોઢિા મોઢિ

જોયો છે!” (ન્યાયાધીશો ૬:૨૨ ULB)

�ગ�દયોન સમજી ગયો કે સ્તિે યહોવાહનો દૂસ્તિ હસ્તિો. સ્તિે ભયભીસ્તિ થઈ ગયો અંડ કહ્યું, “ઓહ, પ્રભુ યહોવાહ! મેં યહોવાહના દૂસ્તિને મોઢિા મોઢિ જોયો છે!”

(ન્યાયાધીશો ૬:૨૨ ULB)
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Quotes

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અવસ્તિરિણ ગાળો શું છે અને હંુ સ્તિેમને ક્યાં

મૂકી શકંુ? 

અવિતરણો અને અવિતરણ ગાળો

વિણર્યન

જ્યારેિ કોઈ કહેસ્તિા હોય કે કોઈ વ્ય��સ્તિ કંઈક કહેસ્તિો હોય, ત્યારેિ અમે ઘણીવારિ કહીએ

છીએ કે કોણ બોલે છે, જનેી સાથે સ્તિેઓ વાસ્તિ કરેિ છે અને સ્તિેઓ શું કહે છે. જ ેલોકોએ વાસ્તિ કરિી અને જનેી સાથે વાસ્તિ કરિી હસ્તિી સ્તિે �વશેની મા�હસ્તિીને ક્વિોટ

મા�જર્શિનકહેવાય છે. જ ેવ્ય��સ્તિએ કહ્યું છે સ્તિે અવિતરણછે (આને પણ વાક્ય કહેવાય છે.) કેટલીક ભાષાઓમાં વાક્ય અંસ્તિરિ અવસ્તિરિણના બે ભાગો વચ્ચે પ્રથમ,

છેલ્લું, અથવા સ્તિો આવી શકે છે.

વાકયનું અંસ્તિરિ નીચે રેિખાં�કસ્તિ છે.

સ્તિેણીએ કહ્યું , "ખોરિાક સ્તિૈયારિ છે. આવો અને ખાઓ. "

"ખોરિાક સ્તિૈયારિ છે. " સ્તિેણીએ કહ્યું આવો અને ખાઓ.

"ખોરિાક સ્તિૈયારિ છે," સ્તિેમણે કહ્યું. "આવો અને ખાઓ."

કેટલીક ભાષાઓમાં, વાક્ય અંસ્તિરિમાં એકથી વધુ �ક્રયાપદ હોઈ શકે છે જનેો અથર્ય "જણાવ્યું હતું."

પરંિતુ સ્તિેમની માસ્તિાએ જવાબ આપ્યો અને કહ્યું , "અને, સ્તિેના બદલે સ્તિેને યોહાન કહેવાશે." (લૂક 1:60 ULB)

જ્યારેિ કોઈ વ્ય��સ્તિએ કંઈક બોલસ્તિા લખ્યું ત્યારેિ, કેટલીક ભાષાઓમાં અવસ્તિરિણ �ચહ્નોમાં �વોટ (જ ેકહેવામાં આવ્યું હતું) ઉલટાવી શકાય સ્તિેવો અલ્પ�વરિામ

("") કહેવાય છે. કેટલાક ભાષાઓ અવસ્તિરિણની આસપાસના અન્ય પ્રસ્તિીકોનો ઉપયોગ કરેિ છે, જમે કે આ કોણનું અવસ્તિરિણ �ચહ્ન («»), અથવા બીજંુ કંઈક.

આ ભાષાંતરની સમસ્યા છે તેના કારણો

અનુવાદકોએ વાક્ય અંસ્તિરિ મૂકવાની જરૂરિ છે કે જ્યાં સ્તિેમની ભાષામાં સ્તિે સૌથી વધુ �પષ્ટ અને પ્રાકૃ�સ્તિક છે.

અનુવાદકોએ એ નક્કી કરિવાની જરૂરિ છે કે સ્તિેઓ વાક્ય અંસ્તિરિને એક કે બે �ક્રયાપદો જોઈએ છે જનેો અથર્ય "જણાવ્યું હતું."

અનુવાદકોએ નક્કી કરિવાનું છે કે કયા અવસ્તિરિણની આસપાસ ઉપયોગ કરિવો.

બાઇબલમાંના ઉદાહરણો

વાક્ય પહેલા વાક્ય અંસ્તિરિ લગાવવું

ઝખાયાર્યએ �વગર્યદૂસ્તિને કહ્યું , "હંુ કેવી રિીસ્તિે જાણું છંુ કે આ થશે? હંુ વૃદ્ધ છંુ, અને મારિી પત્ની બહુ વૃદ્ધ છે. "(લુક 1:18 ULB)

પછી કેટલાક કરિ લેનારિ પણ બા�પ્સ્તિ�મા પામવા આવ્યા, અને સ્તિેમણે સ્તિેમને કહ્યું , "ગુરુ, અમારેિ શું કરિવું જોઈએ?" (લુક ૩:૧૨

ULB) 

સ્તિેમણે સ્તિેમને કહ્યું, "વધુ નાણાં એક�ત્રસ્તિ કરિસ્તિાં સ્તિમે માનવામાં આવે છે." (લૂક ૩:૧૩ ULB.)

વાક્ય પછી વાક્ય અંસ્તિરિ

યહોવાએ આ અંગે �દલગીરિી કરિી. "સ્તિે બનશે નહીં," સ્તિેણે કહ્યું (આમોસ ૭:૩ ULB)

�નવિેદનના બે ભાગો વિચ્ચેના વિાક્યનો ગાળો

"હંુ સ્તિેમની પાસેથી મારંુ મુખ છુપાવીશ," સ્તિેમણે કહ્યું, "અને હંુ જોઉં છંુ કે સ્તિેમનો અંસ્તિ શું આવશે, કેમ કે સ્તિેઓ �વકૃસ્તિ પેઢિી છે, જે

બાળકો બેવફા છે." (પુન�નર્શિયમ ૩૨:૨૦ ULB)

"સ્તિેથી, જ ેલોકો કરિી શકે છે," સ્તિેમણે કહ્યું હતું, "અમારિી સાથે ત્યાં જવું જોઈએ. જો માણસ સાથે કંઈક ખોટંુ છે, સ્તિો સ્તિમારેિ સ્તિેના

પરિ દોષ આપવો જોઈએ. "(પ્રે�રિસ્તિોનાં કૃત્યો ૨૫:૫ ULB) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પ્રત્યક્ષ અને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણો

"દેખાવ માટે, �દવસ આવે છે" - આ યહોવાનું વચન છે - "જ્યારેિ હંુ મારિા લોકો, ઇઝરિાયલની સંપ�ત્ત પુનઃસ્થા�પસ્તિ કરિીશ" (ય�મર્શિયા

૩૦:૩ ULB)

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

વાક્યમાં અંસ્તિરિ ક્યાં મૂકવું સ્તિે નક્કી કરિો.

"જણાવ્યું હતું." એ શબ્દનો ઉપયોગ નક્કી કરિો.

અનુવિાદના વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું અનુકરણ

વાક્યમાં અંસ્તિરિ ક્યાં મૂકવું સ્તિે નક્કી કરિો.

"તે�ી, જઓે કરી શિકે છે," તેમણે કહ્યું, "ત્યાં અમારી સા�ે જવું જોઈએ. જો ત્યાં માણસ સા�ે કંઇક ખોટંુ છે, તો તમારે તેના પિર

આરોપિ મૂકવિો જોઈએ." (પ્રે�રિસ્તિોનાં કૃત્યો 25: 5 ULB)

સ્તિેમણે કહ્યું, "સ્તિેથી, જઓે અમારિી સાથે ત્યાં જવું જોઈએ. માણસ સાથે કંઈક ખોટંુ છે, સ્તિો સ્તિમે સ્તિેના પરિ આરિોપ મૂકી શકો. "

"સ્તિેથી, જઓે અમારિી સાથે ત્યાં જઇ શકે છે જો માણસ સાથે કંઇક ખોટંુ છે, સ્તિો સ્તિમારેિ સ્તિેના પરિ દોષ આપવો જોઈએ, "સ્તિેમણે

કહ્યું.

"સ્તિેથી, જઓે અમારિી સાથે ત્યાં જઈ શકે છે," સ્તિેમણે જણાવ્યું હતું. "જો માણસ સાથે કંઇક ખોટંુ છે, સ્તિો સ્તિમારેિ સ્તિેના પરિ દોષ

આપવો જોઈએ."

"જણાવ્યું હતું." એ શબ્દનો ઉપયોગ નક્કી કરિો.

પિરંતુ તેની માતાએ જવિાબ આપ્યો અને કહ્યું , "ના, તેના બદલે તેને જ્હોન કહેવિાશિે."(લુક ૧:૬૦ ULB)

પરંિતુ સ્તિેમની માસ્તિાએ જવાબ આપ્યો, "ના, સ્તિેના બદલે સ્તિેમને જ્હોન કહેવાશે."

પરંિતુ સ્તિેની માસ્તિાએ કહ્યું , "ના, સ્તિેના બદલે સ્તિેને જ્હોન કહેવાશે."

પરંિતુ સ્તિેની માસ્તિાએ આની જમે જવાબ આપ્યો, સ્તિેણીને કહ્યું કે, "ના, સ્તિેના બદલે સ્તિેને યોહાન કહેવાશે," .

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

2. 

• 

◦ 

◦ 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પ્રત્યક્ષ અને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણો શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સવર્યનામો

�ક્રયાપદો

અવસ્તિરિણો અને અવસ્તિરિણ ગાળો

પ્રત્યક્ષ અને પિરોક્ષ અવિતરણો

વિણર્યન

બે પ્રકારિના અવસ્તિરિણ હોય છે: પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ અને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણ.

પ્રત્યક્ષ અવિતરણ ત્યારેિ થાય છે જ્યારેિ કોઈ વ્ય��સ્તિ મૂળ વ�સ્તિાના દૃ�ષ્ટકોણથી અન્ય

વ્ય��સ્તિએ શું કહ્યું સ્તિેનો અહેવાલ આપે છે. લોકો સામાન્ય રિીસ્તિે અપેક્ષા રિાખે છે કે આ

પ્રકારિના અવસ્તિરિણ મૂળ વ�સ્તિાના ચોક્કસ શબ્દોને રિજૂ કરેિ છે. નીચેના ઉદાહરિણમાં, યોહાને

પોસ્તિાનો ઉલ્લેખ કરિસ્તિાં “હંુ” કહ્યું હશે, સ્તિેથી વાસ્તિાર્યકારેિ, જ ેયોહાનના શબ્દોનો અહેવાલ આપે

છે, સ્તિે યોહાનના શબ્દનો ઉપયોગ કરિવા માટે “હંુ” ને અવસ્તિરિણમાં મૂકશે. આ યોહાનના જ

શબ્દો છે સ્તિે દશાર્યવવા માટે, ઘણી ભાષાઓમાં આવા શબ્દોને અવસ્તિરિણ �ચહ્નોમાં મૂકે છે: “”

યોહાને કહ્યું, “હંુજાણસ્તિો નથી કે હંુ ક્યારેિ આવીશ.”

પિરોક્ષ અવિતરણ ત્યારેિ થાય છે ક્યારેિ વ�સ્તિા કોઈ વ્ય��સ્તિએ શું કહ્યું સ્તિેનો અહેવાલ આપે છે, પરંિતુ આ �ક�સામાં, વ�સ્તિા મૂળ વ્ય��સ્તિના દૃ�ષ્ટકોણને બદલે

પોસ્તિાના દૃ�ષ્ટકોણથી અહેવાલ આપે છે. આ પ્રકારિના અવસ્તિરિણ સામાન્ય રિીસ્તિે સવર્યનામ, અને સ્તિે વારંિવારિ સમયમાં બદલાવ, શબ્દોની પસંદગી અને લંબાઈમાં

ફેરિફારિો દશાર્યવે છે. નીચેના ઉદાહરિણમાં, વાસ્તિાર્યકારિ યોહાનનો ઉલ્લેખ “સ્તિે” સ્તિરિીકે અવસ્તિરિણ �ચહ્નમાં કરેિ છે અને “હશે” દ્વારિા દશાર્યવેલ ભ�વ�યકાળને બદલે

“કરિશે” નો ઉપયોગ કરેિ છે.

યોહાને કહ્યું કે સ્તિે જાણસ્તિો નથી કે સ્તિે ક્યારેિ આવશે.

શિા માટે આ અનુવિાદની સમસ્યા છે

કેટલીક ભાષાઓમાં, અહેવાલની વાણીને પ્રત્યક્ષ અથવા પરિોક્ષ અવસ્તિરિણ દ્વારિા રિજૂ કરિી શકાય છે. અન્ય ભાષાઓમાં, એક કરિસ્તિાં અન્યનો ઉપયોગ કરિવો

કુદરિસ્તિી છે, અથવા એક કરિસ્તિાં અન્યનો ઉપયોગ કરિવામાં ચોક્કસ અથર્ય ગ�ભર્શિસ્તિ છે. સ્તિેથી દરેિક અવસ્તિરિણ માટે, અનુવાદકોએ �નણર્યય કરિવો જરૂરિી છે કે પ્રત્યક

અવસ્તિરિણ અથવા પરિોક્ષ અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિવું શ્રેષ્ઠ છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

નીચેની કલમના ઉદાહરિણમાં બંને પ્રત્યક્ષ અને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણોનો સમાવેશ કરિવામાં આવ્યો છે. નીચેની કલમની સમજૂસ્તિીમાં, અમે અવસ્તિરિણોને રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ

છે.

સ્તિેમણે સ્તિેને સૂચના આપી કે કોઈને કહેવું ન�હ, પરંિતુ સ્તિેને કહ્યું, “સ્તિારિા માગર્વે જા, અને યાજકને સ્તિારંુ શરિીરિ બસ્તિાવ અને મૂસાના

ફરિમાવ્યા પ્રમાણે સ્તિારિા શુ�દ્ધકરિણને માટે, સ્તિેઓને માટે સાક્ષી સ્તિરિીકે અપર્યણ ચઢિાવ.” (લુક ૫:૧૪ ULB)

પરિોક્ષ વાક્ય: સ્તિેમણે સ્તિેને સૂચના આપી કોઈને કહેવું ન�હ,

પ્રત્યક્ષ વાક્ય: પરંિતુ સ્તિેને કહ્યું, “સ્તિારિા માગર્વે જ, અને યાજકને સ્તિારંુ શરિીરિ બસ્તિાવ...”

ફરિોશીઓ દ્વારિા સ્તિેમને પૂછ્યું, ઈશ્વરિનું રિાજ્ય ક્યારેિ આવશે, ઈસુએ સ્તિેઓને ઉત્તરિ આપ્યો અને કહ્યું, “ઈશ્વરિનું રિાજ્ય દ્રશ્ય રિીસ્તિે નથી

આવતું. અને એમ ન�હ કહેવામાં આવે કે, ‘જુઓ અહીં’ અથવા, ‘જુઓ ત્યાં!’ કારિણ કે ઈશ્વરિનું રિાજ્ય સ્તિમારિામાં છે.” (લુક

૧૭:૨૦-૨૧ ULB)

પરિોક્ષ વાક્ય: ફરિોશીઓ દ્વારિા પૂછવામાં આવ્યું ઈશ્વરિનું રિાજ્ય ક્યારેિ આવશે,

પ્રત્યક્ષ વાક્ય: ઈસુએ સ્તિેઓને ઉત્તરિ આપ્યો અને કહ્યું, “ઈશ્વરિનું રિાજ્ય દ્રશ્ય રિીસ્તિે નથી આવતું. અને એમ ન�હ કહેવામાં આવે કે, ‘જુઓ અહીં’

અથવા, ‘જુઓ ત્યાં!’ કારિણ કે ઈશ્વરિનું રિાજ્ય સ્તિમારિામાં છે.”

પ્રત્યક્ષ વાક્ય: અને એમ ન�હ કહેવામાં આવે કે, ‘જુઓ અહીં’ અથવા, ‘જુઓ ત્યાં!’

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો સ્રોસ્તિ લખાણમાં આ પ્રકારિના વાક્યનો ઉપયોગ કરેિલો હોય જ ેસ્તિમારિી ભાષામાં સારંુ કાયર્ય કરેિ સ્તિો, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવો ધ્યાનમાં લો. જો સામગ્રીમાં આ

પ્રકારિના વાક્યનો ઉપયોગ થયો હોય જ ેસ્તિમારિી ભાષામાં કુદરિસ્તિી ન લાગે સ્તિો, નીચેની વ્યૂહરિચનાઓનો ઉપયોગ કરિો.

જો પ્રત્યક્ષ વાક્ય સ્તિમારિી ભાષામાં સારિી રિીસ્તિે કાયર્ય નથી કરિતું સ્તિો, સ્તિેને પરિોક્ષ વાક્યમાં બદલી દો.

જો પરિોક્ષ વાક્ય સ્તિમારિી ભાષામાં સારિી રિીસ્તિે કાયર્ય નથી કરિતું સ્તિો, સ્તિેને પ્રત્યક્ષ વાક્યમાં બદલી દો.
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અવસ્તિરિણની અંદરિ અવસ્તિરિણ

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો પ્રત્યક્ષ વાક્ય સ્તિમારિી ભાષામાં સારિી રિીસ્તિે કાયર્ય નથી કરિતું સ્તિો, સ્તિેને પરિોક્ષ વાક્યમાં બદલી દો.

તેમણે તેને સૂચના આપિી કે કોઈને કહેવું ન�હ, પિરંતુ તેને કહ્યું, “તારા માગર્દે જા, અને યાજકને તારંુ શિરીર બતાવિ અને મૂસાના

ફરમાવ્યા પ્રમાણે તારા શુ�દ્ધકરણને માટે, તેઓને માટે સાક્ષી તરીકે અપિર્યણ ચઢિાવિ.” (લુક ૫:૧૪ ULB)

સ્તિેમણે સ્તિેને સૂચના આપી કે કોઈને કહેવું ન�હ, પરંિતુ સ્તિેના માગર્વે જવાનું, અને યાજકને પોસ્તિાનું શરિીરિ બસ્તિાવ અને મૂસાના ફરિમાવ્યા પ્રમાણે પોસ્તિાના શુ�દ્ધકરિણને

માટે, સ્તિેઓને માટે સાક્ષી સ્તિરિીકે અપર્યણ ચઢિાવ.”

જો પરિોક્ષ વાક્ય સ્તિમારિી ભાષામાં સારિી રિીસ્તિે કાયર્ય નથી કરિતું સ્તિો, સ્તિેને પ્રત્યક્ષ વાક્યમાં બદલી દો.

તેમણે તેને સૂચના આપિી કોઈને કહેવું ન�હ, પિરંતુ તેને કહ્યું, “તારા માગર્દે જા, અને યાજકને તારંુ શિરીર બતાવિ અને મૂસાના ફરમાવ્યા

પ્રમાણે તારા શુ�દ્ધકરણને માટે, તેઓને માટે સાક્ષી તરીકે અપિર્યણ ચઢિાવિ.” (લુક ૫:૧૪ ULB)

સ્તિેમણે સ્તિેને સૂચના આપી, “કોઈને કહેવું ન�હ. “સ્તિારિા માગર્વે જા, અને યાજકને સ્તિારંુ શરિીરિ બસ્તિાવ અને મૂસાના ફરિમાવ્યા પ્રમાણે

સ્તિારિા શુ�દ્ધકરિણને માટે, સ્તિેઓને માટે સાક્ષી સ્તિરિીકે અપર્યણ ચઢિાવ.”

સ્તિમે http://ufw.io/figs_quotations પરિ �વ�ડઓ જોઈ શકો છો.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કેવી રિીસ્તિે અવસ્તિરિણોને �ચ�હ્નસ્તિ કરિવામાં

આવે છે, ખાસ કરિીને જ્યારેિ અવસ્તિરિણમાં અવસ્તિરિણ આવેલ હોય? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પ્રત્યક્ષ અને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણો

અવિતરણ �ચ�હો

વિણર્યન

કેટલીક ભાષાઓમાં બીજા લખાણથી પ્રત્યક્ષ વાક્યોને �ચ�હ્નસ્તિ કરિવા માટે અવસ્તિરિણ

�ચહ્નોનો ઉપયોગ થાય છે. અંગ્રેજીમાં શબ્દની અગાઉ અને પછી “ �ચહ્નનો ઉપયોગ થાય

છે.

યોહાને કહ્યું, “હંુ જાણસ્તિો નથી કે હંુ ક્યારેિ આવીશ.”

અવસ્તિરિણ �ચહ્નો પરિોક્ષ શબ્દો માટે વપરિાસ્તિા નથી.

યોહાને કહ્યું કે સ્તિે જાણસ્તિો નથી કે સ્તિે ક્યારેિ આવશે.

જ્યારેિ અવસ્તિરિણોના ઘણાં �સ્તિરિોની અંદરિ અવસ્તિરિણો હોય, ત્યારેિ વાચકો માટે સમજવું કઠીન બને છે કે કોણ શું કહી રિહ્યું છે. બે પ્રકારિના અવસ્તિરિણ �ચહ્નોને

ધ્યાનમાં રિાખીને સાવચેસ્તિ વાચકોને સ્તિેનો પગેરંુ રિાખવા માટે મદદ કરિી શકે છે. અંગ્રેજીમાં બાહ્યસ્તિમ અવસ્તિરિણમાં બેવડાં અવસ્તિરિણ �ચહ્નો હોય છે, અને આગામી

અવસ્તિરિણની અંદરિ એક �ચહ્નનું હશે. આગામી અવસ્તિરિણની કે જનેી અંદરિ બેવડાં અવસ્તિરિણ �ચહ્નો હોય છે.

મ�રિયમે કહ્યું, “યોહાને કહ્યું, ‘હંુ નથી જાણસ્તિો કે હંુ ક્યારેિ આવીશ.’ ”

બોબે કહ્યું, “મ�રિયમે કહ્યું, ‘યોહાને કહ્યું, “હંુ નથી જાણસ્તિો હંુ ક્યારેિ આવીશ.” ’ ”

કેટલીક ભાષાઓ અન્ય પ્રકારિના અવસ્તિરિણ �ચહ્નોનો ઉપયોગ કરેિ છે: અહીં થોડા ઉદાહરિણો છે: ‚ ' „ " ‹ › « » ⁊ — .

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

નીચેના ઉદાહરિણો દશાર્યવે છે કે ULB માં કયા પ્રકારિના અવસ્તિરિણ �ચહ્નોનો ઉપયોગ થાય છે.

માત્ર એક સ્તરવિાળું અવિતરણ

પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણના પ્રથમ �સ્તિરિની આસપાસ બેવડાં અવસ્તિરિણ �ચહ્નો હોય છે.

સ્તિેથી રિાજાએ પ્રત્યુત્તરિ આપ્યો, “સ્તિે એ�લયા �સ્તિશ્બી છે.” (૨ રિાજાઓ ૧:૮ ULB)

બે સ્તરોવિાળા અવિતરણો

બીજા �સ્તિરિના પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણની આસપાસ એક અવસ્તિરિણ �ચહ્નો હોય છે. અમે સ્તિેની નીચે રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ છે અને સ્તિે શબ્દસમૂહને સ્તિમે �પષ્ટપણે જોઈ શકો

છો.

સ્તિેઓએ સ્તિેને પૂછ્યું, “સ્તિે માણસ કોણ છે જણેે સ્તિને કહ્યું, ’સ્તિારંુ �બછાનું ઊંચકીને ચાલ’?” (યોહાન ૫:૧૨ ULB)

...સ્તિેમણે �શ�યોમાંના બે ને કહીને મોકલ્યા, “સામેના ગામમાં જાઓ. જવેા સ્તિમે પ્રવેશ કરિશો, સ્તિમે એક ગધેડાના વછેરિાને જોશો જનેા

પરિ કદી કોઈ બેઠંુ નથી. સ્તિેને છોડીને મારિી પાસે લાવો. જો કોઈ સ્તિમને પૂછે, ’સ્તિમે કેમ સ્તિેને છોડો છો?’, કહો, પ્રભુને સ્તિેની જરૂરિ

છે.’” (લુક ૧૯:૨૯-૩૧ ULB)

ત્રણ સ્તરોવિાળા અવિતરણ

ત્રીજા �સ્તિરિના પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણની આસપાસ બેવડાં અવસ્તિરિણ �ચહ્નો હોય છે. સ્તિમે �પષ્ટપણે જોઈ શકો સ્તિે માટે અમે સ્તિેને રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ છે.

ઈબ્રાહીમે કહ્યું, “કારિણ કે મેં �વચાયુર્ણાં, ‘�નશ્ચિે આ સ્થળે ઈશ્વરિનો ભય નથી, અને મારિી પત્નીને લીધે સ્તિેઓ મને મારિી નાંખશે.’ વળી,

સ્તિે મારિી બહેન છે, મારિા �પસ્તિાની દીકરિી, પરંિતુ મારિી માની દીકરિી ન�હ; અને સ્તિે મારિી પત્ની થઈ. જ્યારેિ ઈશ્વરેિ મને મારિા �પસ્તિાના

ઘરિમાંથી કાઢિી લાવ્યો અને એક સ્થળેથી બીજ ેસ્થળે યાત્રા કરિી, મેં સ્તિેણીને કહ્યું, ‘સ્તિારેિ પત્ની સ્તિરિીકેનું સ્તિારંુ �વશ્વાસુપણું મને બસ્તિાવવું:

જ ેસ્તિે સ્થળે આપણે જઈએ, મારિા �વષે કહેજ,ે ”સ્તિે મારિો ભાઈ છે.”’ ” (ઉત્પ�ત્ત ૨૦:૧૦-૧૩ ULB)

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Quotes :: અવસ્તિરિણ �ચન્હો

227 / 377



આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અવસ્તિરિણની અંદરિ અવસ્તિરિણ

ચાર સ્તરોવિાળા અવિતરણ

ચોથા �સ્તિરિના પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણની આસપાસ એક અવસ્તિરિણ �ચહ્નો હોય છે. સ્તિમે �પષ્ટપણે જોઈ શકો સ્તિે માટે અમે સ્તિેને રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ છે.

સ્તિેઓએ સ્તિેને કહ્યું, “એક માણસ અમને મળવા આવ્યો જણેે અમને કહ્યું, ‘જ ેરિાજાએ સ્તિમને મોકલ્યા સ્તિેમની પાસે પાછા જાઓ, અને

સ્તિેને કહો, “યહોવાહ આમ કહે છે: ’શું ઇઝરિાયલમાં ઈશ્વરિ નથી કે તું એક્રોનના દેવ બાલ ઝબુબને પૂછવા મોકલે છે? માટે જ ેપલંગ

પરિ તું સુસ્તિો છે સ્તિે પરિથી તું ઊઠશે ન�હ; સ્તિેના બદલે તું �નશ્ચિે માયર્થો જશે’” ’ ” (૨ રિાજાઓ ૧:૫-૬ ULB)

અવિતરણ બનાવિવિાની વ્યૂહરચનાઓ

અહીંયા થોડી રિીસ્તિો છે જ ેવાચકોને મદદરૂપ થઈ શકે છે કે ક્યાં દરેિક અવસ્તિરિણ શરૂ થાય છે અને ક્યાં પૂરંુ થાય છે જથેી સ્તિેઓ વધુ સરિળસ્તિાથી જાણી શકે કે

કોણે શું કહ્યું છે.

પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણના �સ્તિરિો દશાર્યવવા માટે અવસ્તિરિણ �ચહ્નોના વૈક�લ્પક બે પ્રકારિો. અંગ્રેજી �વકલ્પો બેવડાં અવસ્તિરિણ �ચહ્નો અને એક અવસ્તિરિણ �ચહ્નો.

થોડા અવસ્તિરિણ �ચહ્નોનો ઉપયોગ કરિવા માટે એક અથવા થોડા અવસ્તિરિણનો પરિોક્ષ અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિો. (જુઓ પ્રત્યક્ષ અને પરિોક્ષ

અવસ્તિરિણ)

જો અવસ્તિરિણ ખૂબ લાંબુ છે અને સ્તિેમાં ઘણાં અવસ્તિરિણના �સ્તિરિો છે, મુખ્ય સંપૂણર્ય અવસ્તિરિણ માટે થોડી જગ્યા છોડો, અને સ્તિેની અંદરિ જ ેછે ફ�સ્તિ સ્તિેના

માટે અવસ્તિરિણ �ચહ્નોનો ઉપયોગ કરિો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણના �સ્તિરિો દશાર્યવવા માટે કે જ ેનીચેના ULB લખાણમાં છે અવસ્તિરિણ �ચહ્નોના વૈક�લ્પક બે પ્રકારિો.

સ્તિેઓએ સ્તિેને કહ્યું, “એક માણસ અમને મળવા આવ્યો જણેે અમને કહ્યું, ‘જ ેરિાજાએ સ્તિમને મોકલ્યા સ્તિેમની પાસે પાછા જાઓ,

“યહોવાહ આમ કહે છે: ‘શું ઇઝરિાયલમાં ઈશ્વરિ નથી કે તું એક્રોનના દેવ બાલ ઝબુબને પૂછવા મોકલે છે? માટે જ ેપલંગ પરિ તું સુસ્તિો

છે સ્તિે પરિથી તું ઊઠશે ન�હ; સ્તિેને બદલે તું �નશ્ચિે માયર્થો જશે.’ ” ’ ” (૨ રિાજાઓ ૧:૬ ULB)

થોડા અવસ્તિરિણ �ચહ્નોનો ઉપયોગ કરિવા માટે એક અથવા થોડા અવસ્તિરિણનો પરિોક્ષ અવસ્તિરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિો, કેમ કે પરિોક્ષ અવસ્તિરિણની સ્તિેમને

જરૂરિ નથી. અંગ્રેજી શબ્દ “પેલું” પરિોક્ષ અવસ્તિરિણ રિજૂ કરિી શકે છે. નીચેના ઉદાહરિણમાં, “પેલું” શબ્દ પછીનું સઘળું સ્તિે પરિોક્ષ અવસ્તિરિણ છે જે

સંદેશવાહકે આવીને રિાજાને કહ્યું. સ્તિે પરિોક્ષ અવસ્તિરિણની અંદરિ, “અને’ થી �ચ�હ્નસ્તિ કરેિલ કેટલાક પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણ �ચહ્નો છે.

સ્તિેઓએ સ્તિેને કહ્યું, “એક માણસ અમને મળવા આવ્યો જણેે અમને કહ્યું, ‘જ ેરિાજાએ સ્તિમને મોકલ્યા સ્તિેમની પાસે પાછા જાઓ,

“યહોવાહ આમ કહે છે: ‘શું ઇઝરિાયલમાં ઈશ્વરિ નથી કે તું એક્રોનના દેવ બાલ ઝબુબને પૂછવા મોકલે છે? માટે જ ેપલંગ પરિ તું સુસ્તિો

છે સ્તિે પરિથી તું ઊઠશે ન�હ; સ્તિેને બદલે તું �નશ્ચિે માયર્થો જશે.’ ” ’ ” (૨ રિાજાઓ ૧:૬ ULB)

સ્તિેઓએ સ્તિેને કહ્યું, પેલો એક માણસ સ્તિેઓને મળવા આવ્યો જણેે સ્તિેઓને કહ્યું, “જ ેરિાજાએ સ્તિમને મોકલ્યા સ્તિેમની પાસે પાછા જાઓ, ‘યહોવાહ આમ

કહે છે: “શું ઇઝરિાયલમાં ઈશ્વરિ નથી કે તું એક્રોનના દેવ બાલ ઝબુબને પૂછવા મોકલે છે? માટે જ ેપલંગ પરિ તું સુસ્તિો છે સ્તિે પરિથી તું ઊઠશે ન�હ; સ્તિેને

બદલે તું �નશ્ચિે માયર્થો જશે.” ’ ”

જો અવસ્તિરિણ ખૂબ લાંબુ છે અને સ્તિેમાં ઘણાં અવસ્તિરિણના �સ્તિરિો છે, મુખ્ય સંપૂણર્ય અવસ્તિરિણ માટે થોડી જગ્યા છોડો, અને સ્તિેની અંદરિ જ ેછે ફ�સ્તિ સ્તિેના

માટે અવસ્તિરિણ �ચહ્નોનો ઉપયોગ કરિો.

સ્તિેઓએ સ્તિેને કહ્યું, “એક માણસ અમને મળવા આવ્યો જણેે અમને કહ્યું, ‘જ ેરિાજાએ સ્તિમને મોકલ્યા સ્તિેમની પાસે પાછા જાઓ,

“યહોવાહ આમ કહે છે: ‘શું ઇઝરિાયલમાં ઈશ્વરિ નથી કે તું એક્રોનના દેવ બાલ ઝબુબને પૂછવા મોકલે છે? માટે જ ેપલંગ પરિ તું સુસ્તિો

છે સ્તિે પરિથી તું ઊઠશે ન�હ; સ્તિેને બદલે તું �નશ્ચિે માયર્થો જશે.’ ” ’ ” (૨ રિાજાઓ ૧:૬ ULB)

સ્તિેઓએ સ્તિેને કહ્યું,

એક માણસ અમને મળવા આવ્યો જણેે અમને કહ્યું, “જ ેરિાજાએ સ્તિમને મોકલ્યા સ્તિેમની પાસે પાછા જાઓ, અને સ્તિેને કહો ‘યહોવાહ આમ

કહે છે: “શું ઇઝરિાયલમાં ઈશ્વરિ નથી કે તું એક્રોનના દેવ બાલ ઝબુબને પૂછવા મોકલે છે? માટે જ ેપલંગ પરિ તું સુસ્તિો છે સ્તિે પરિથી તું ઊઠશે

ન�હ; સ્તિેને બદલે તું �નશ્ચિે માયર્થો જશે.” ’ ”

1. 

2. 

3. 

1. 

1. 

• 

1. 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અવસ્તિરિણમાં અવસ્તિરિણ શું છે, અને હંુ

વાચકોને કેવી રિીસ્તિે સમજાવી શકંુ કે કોણ શું કહી રિહંુ્ય છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પ્રત્યક્ષ અને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણો

અવિતરણની અંદર અવિતરણ

વિણર્યન

વાક્યની અંદરિ અવસ્તિરિણ હોય છે, અને જ ેવાક્યોની અંદરિ વાક્યો હોય છે સ્તિેની અંદરિ પણ

વાક્યો હોય છે. જ્યારેિ કોઈ વાક્યની અંદરિ વાક્ય હોય છે, આપણે સ્તિે અવસ્તિરિણના �સ્તિરિો

�વષે વાસ્તિ કરિી શકીએ છીએ, અને દરેિક વાક્યો �સ્તિરિ છે. જ્યારેિ વાક્યોની અંદરિ વાક્યોના

ઘણાં �સ્તિરિો હોય, સ્તિે સાંભળનારિાઓ અને વાચકો માટે મુશ્કેલ બને છે કે કોણે શું કહ્યું.

કેટલીક ભાષાઓમાં સ્તિેને સરિળ બનાવવા માટે પ્રત્યક્ષ અને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણોના સંયોજનનો

ઉપયોગ થાય છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

જ્યારેિ ત્યાં વાક્યની અંદરિ વાક્ય હોય, સ્તિો સાંભળનારેિ જાણવાની જરૂરિ છે કે સ્તિે સવર્યનામ કોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. ઉદાહરિણ માટે, જો એક વાક્યની

અંદરિના વાક્યમાં “હંુ” શબ્દ હોય, સ્તિો સાંભળનારેિ જાણવાની જરૂરિ છે કે “હંુ” સ્તિે આંસ્તિ�રિક વ�સ્તિાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે કે બાહ્ય.

કેટલીક ભાષાઓમાં �વ�વધ પ્રકારિના અવસ્તિરિણોનો ઉપયોગ કરિીને વાક્યોની અંદરિના વાક્યોને સરિળસ્તિાથી રિજૂ કરેિ છે. સ્તિેઓ થોડા માટે પ્રત્યક્ષ

અવસ્તિરિણો અને અન્યો માટે પરિોક્ષ અવસ્તિરિણોનો ઉપયોગ કરેિ છે.

કેટલીક ભાષાઓ પરિોક્ષ અવસ્તિરિણોનો ઉપયોગ નથી કરિસ્તિી.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

માત્ર એક સ્તરવિાળું અવિતરણ

પરંિતુ પાઉલે કહ્યું, “હંુ જન્મથી રિોમન નાગ�રિક છંુ.” (પ્રે�રિસ્તિોનાં કૃત્યો ૨૨:૨૮ ULB)

બે સ્તરોવિાળા અવિતરણો

ઈસુએ ઉત્તરિ આપ્યો અને સ્તિેઓને કહ્યું, “સાવધાન રિહો કે સ્તિમને કોઈ ખોટા માગર્વે દોરેિ ન�હ. કેમ કે ઘણા મારેિ નામે આવશે. સ્તિેઓ

કહેશે, ‘હંુ �ખ્રિ�સ્તિ છંુ,’ અને ઘણાને ખોટા માગર્વે દોરિશે.” માથ્થી ૨૪:૪-૫ ULB

ઈસુએ સ્તિેમના �શ�યોને જ ેકહ્યું સ્તિે સાથી બહારિનું �સ્તિરિ છે. બીજંુ �સ્તિરિ સ્તિે કે જ ેઅન્ય લોકો કહેશે સ્તિે.

ઈસુએ ઉત્તરિ આપ્યો, “તું કહે છે કે હંુ રિાજા છંુ.” (યોહાન ૧૮:૩૭ ULB)

ઈસુએ જ ે�પલાસ્તિને કહ્યું સ્તિે સૌથી બહારિનું �સ્તિરિ છે. �પલાસ્તિે જ ેઈસુ �વષે કહ્યું સ્તિે બીજંુ �સ્તિરિ છે.

ત્રણ સ્તરોવિાળા અવિતરણ

ઈબ્રાહીમે કહ્યું, “... મેં સ્તિેણીને કહ્યું, ‘સ્તિારેિ પત્ની સ્તિરિીકેનું સ્તિારંુ �વશ્વાસુપણું મને બસ્તિાવવું: જ ેસ્તિે સ્થળે આપણે જઈએ, મારિા �વષે

કહેજ,ે ”સ્તિે મારિો ભાઈ છે.”’ ” (ઉત્પ�ત્ત ૨૦:૧૦-૧૩ ULB)

ઈબ્રાહીમે જ ેઅબીમેલેખને કહ્યું સ્તિે સૌથી બહારિનું �સ્તિરિ છે. ઈબ્રાહીમે જ ેસ્તિેની પત્નીને કહ્યું હતું સ્તિે બીજંુ �સ્તિરિ છે. સ્તિે જ ેચાહસ્તિો હસ્તિો કે સ્તિેની પત્ની એ કહે સ્તિે ત્રીજંુ

�સ્તિરિ છે. (અમે ત્રીજા �સ્તિરિને રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ છે.)

ચાર સ્તરોવિાળા અવિતરણ

સ્તિેઓએ સ્તિેને કહ્યું, “એક માણસ અમને મળવા આવ્યો જણેે અમને કહ્યું, ‘જ ેરિાજાએ સ્તિમને મોકલ્યા સ્તિેમની પાસે પાછા જાઓ, અને

સ્તિેને કહો, “યહોવાહ આમ કહે છે: ’શું ઇઝરિાયલમાં ઈશ્વરિ નથી કે તું એક્રોનના દેવ બાલ ઝબુબને પૂછવા મોકલે છે? માટે જ ેપલંગ

પરિ તું સુસ્તિો છે સ્તિે પરિથી તું ઊઠશે ન�હ; સ્તિેના બદલે તું �નશ્ચિે માયર્થો જશે’” ’ ” (૨ રિાજાઓ ૧:૬ ULB)

1. 

2. 

3. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અવસ્તિરિણ �ચન્હો

સૌથી બહારિનું �સ્તિરિ એ છે કે જ ેસંદેશાવાહકે રિાજાને કહ્યું. બીજંુ �સ્તિરિ એ છે કે જ ેમાણસ સંદેશાવાહક સ્તિેઓને સ્તિેને કહ્યું. ત્રીજંુ �સ્તિરિ એ છે કે જ ેમાણસ ચાહે છે

સંદેશાવાહક રિાજાને કહે. ચોથું �સ્તિરિ એ છે કે જ ેયહોવાહ કહે છે. (અમે ચોથા �સ્તિરિને રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ છે.)

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

કેટલીક ભાષાઓ ફ�સ્તિ પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણોનો ઉપયોગ કરેિ છે. અન્ય ભાષાઓ પ્રત્યક્ષ અને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણોના સંયોજનનો ઉપયોગ કરેિ છે. સ્તિે ભાષાઓમાં થોડંુ

�વ�ચત્ર લાગે અને કદાચ ગુંચવણભયુર્ણાં પણ લાગે જો ત્યાં પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણો ઘણાં �સ્તિરિો હોય.

દરેિક અવસ્તિરિણોને પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણો સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિો.

એક અથવા થોડા અવસ્તિરિણોને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણોને સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિો. (જુઓ પ્રત્યક્ષ અને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણો)

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

દરેિક અવસ્તિરિણોને પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણો સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિો. નીચેના ઉદાહરિણમાં અમે ULBમાંના પરિોક્ષ અવસ્તિરિણોને રેિખાં�કસ્તિ કયાર્ય છે અને સ્તિેની નીચે

અમે પ્રત્યક્ષ અવસ્તિરિણોમાં બદલેલ છે.

ફે�સ્તિસે પાઉલ સંબંધી વાસ્તિ રિાજાને પ્રગટ કરિી; સ્તિેણે કહ્યું, “ફે�લ�સ દ્વારિા અહીં એક બંદીવાનને મૂકવામાં આવ્યો છે. ...આ બાબસ્તિ �વષે કેવી

રિીસ્તિે સ્તિપાસ કરિવી સ્તિેની મને સૂઝ પડી ન�હ, અને મેં સ્તિેને પૂછ્યું તું યરુશાલેમ જઈ ત્યાં આ વાસ્તિો સંબંધી સ્તિારિો ન્યાય કરિાવવા ઈચ્છે છે. પરંિતુ

જ્યારેિ પાઉલ કે સ્તિેને સમ્રાટના �નણર્યય હેઠળ રિાખવામાં આવેસ્તિે આગ્રહ કયર્થો, સ્તિેને કાઈસારિ પાસે મોકલું ત્યાં સુધી સ્તિેને કેદમાં રિાખવાનો હુકમ

કયર્થો. (પ્રે�રિસ્તિોનાં ક્રત્યો 25:14-21 ULB)

ફે�સ્તિસે પાઉલ સંબંધી વાસ્તિ રિાજાને પ્રગટ કરિી; સ્તિેણે કહ્યું, “ફે�લ�સ દ્વારિા અહીં એક બંદીવાનને મૂકવામાં આવ્યો છે. ...આ બાબસ્તિ

�વષે કેવી રિીસ્તિે સ્તિપાસ કરિવી સ્તિેની મને સૂઝ પડી ન�હ, અને મેં સ્તિેને પૂછ્યું ’શું તું યરુશાલેમ જઈ ત્યાં આ વાસ્તિો સંબંધી સ્તિારિો ન્યાય

કરિાવવા ઈચ્છે છે?’ પરંિતુ જ્યારેિ પાઉલે કહ્યું, ’હંુ સમ્રાટના �નણર્યય હેઠળ રિાખવામાં આવે સ્તિેવું ઈચ્છંુ છંુ’, મેં ચોકીદારિને કહ્યું, ’સ્તિેને

કાઈસારિ પાસે મોકલું ત્યાં સુધી સ્તિેને કેદમાં રિાખો.’”

એક અથવા થોડા અવસ્તિરિણોને પરિોક્ષ અવસ્તિરિણોને સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિો. અંગ્રેજીમાં “કે” શબ્દ પરિોક્ષ અવસ્તિરિણો અગાઉ આવે છે. નીચેના

ઉદાહરિણોમાં સ્તિેને રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ છે. પરિોક્ષ અવસ્તિરિણને કારિણે બદલાયેલ સવર્યનામને પણ રેિખાં�કસ્તિ કરેિલ છે.

ત્યારે યહોવિાહે મૂસા સા�ે વિાત કરી અને કહ્યું, “મેં ઇઝરાયલીઓની કચકચ સાંભળી છે. તેઓને કહે, ‘સાંજ ેતમે માંસ ખાશિો, અને

સવિારે તમે રોટલી�ી તૃપ્ત �શિો. પિછી તમે જાણશિો કે હંુ યહોવિાહ તમારો ઈશ્વર છંુ.’ ” (�નગર્યમન ૧૬:૧૧-૧૨ ULB)

ત્યારેિ યહોવાહે મૂસા સાથે વાસ્તિ કરિી અને કહ્યું, “મેં ઇઝરિાયલીઓની કચકચ સાંભળી છે. સ્તિેઓને કહે કે, ‘સાંજ ેસ્તિેઓ માંસ ખાશે,

અને સવારેિ સ્તિેઓ રિોટલીથી તૃપ્સ્તિ થશે. પછી સ્તિેઓ જાણશે કે હંુ યહોવાહ સ્તિેઓનો ઈશ્વરિ છંુ.”

તેઓએ તેને કહ્યું, “એક માણસ અમને મળવિા આવ્યો જણેે અમને કહ્યું, ‘જ ેરાજાએ તમને મોકલ્યા તેમની પિાસે પિાછા જાઓ,

અને તેને કહો, “યહોવિાહ આમ કહે છે: ’શું ઇઝરાયલમાં ઈશ્વર ન�ી કે તું એક્રોનના દેવિ બાલ ઝબુબને પૂછવિા મોકલે છે? માટે જે

પિલંગ પિર તું સુતો છે તે પિર�ી તું ઊઠશિે ન�હ; તેના બદલે તું �નશ્ચે માયર્યો જશિે’” ’ ” (૨ રિાજાઓ ૧:૬ ULB)

સ્તિેઓએ સ્તિેને કહ્યું કે, “એક માણસ સ્તિેઓને મળવા આવ્યો જણેે સ્તિેઓને કહ્યું, “જ ેરિાજાએ સ્તિમને મોકલ્યા સ્તિેમની પાસે પાછા

જાઓ, અને સ્તિેને કહો કે, યહોવાહ આમ કહે છે: ’શું ઇઝરિાયલમાં ઈશ્વરિ નથી કે તું એક્રોનના દેવ બાલ ઝબુબને પૂછવા મોકલે છે?

માટે જ ેપલંગ પરિ તું સુસ્તિો છે સ્તિે પરિથી તું ઊઠશે ન�હ; સ્તિેના બદલે તું �નશ્ચિે માયર્થો જશે.’ ”

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Quotes :: અવસ્તિરિણની અંદરિ અવસ્તિરિણ

230 / 377



Writing Styles (Discourse)

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: �વ�વધ પ્રકારિના લખાણો અને સ્તિેમાં શામેલ

મુદ્દાઓ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિમારિર્રી ભાષા લખવા માટેના �નણર્યયો

લખાણના પ્રકારો

વિણર્યન

�વ�વધ પ્રકારિની અથવા લેખનના પ્રકારિો છે, અને દરેિક પ્રકારિનું લેખન સ્તિેના પોસ્તિાના હેતુ

ધરિાવે છે. કારિણ કે આ હેતુઓ જુદા જુદા છે, �વ�વધ પ્રકારિના લખાણને �વ�વધ રિીસ્તિે

ગોઠવવામાં આવે છે. સ્તિેઓ �વ�વધ �ક્રયાપદો, જુદા જુદા પ્રકારિના વાક્યોનો ઉપયોગ કરેિ છે,

અને લોકો અને વ�તુઓનો ઉલ્લેખ કરેિ છે જ ેસ્તિેઓ �વ�વધ રિીસ્તિે લખે છે. આ સ્તિફાવસ્તિો

વાચકને ઝડપથી લખવાનું હેતુ જાણવામાં મદદ કરેિ છે, અને સ્તિેઓ લેખકના અથર્યને શ્રેષ્ઠ રિીસ્તિે

પ્રત્યાયન કરિવા માટે કામ કરેિ છે.

લેખનનાં પ્રકારો

દરેિક ભાષામાં ચારિ મૂળભૂસ્તિ પ્રકારિનાં લખાણો અ��સ્તિત્વમાં છે. દરેિક પ્રકારિનું લેખન એક અલગ હેતુ ધરિાવે છે.

વિણર્યનાત્મક અથવા દ્રષ્ટાંત - એક વાસ્તિાર્ય અથવા ઘટના જણાવે છે

�વિવિરણાત્મક - હકીકસ્તિો સમજાવે છે અથવા �સદ્ધાંસ્તિો શીખવે છે

પ્ર�ક્રયાગત - કેવી રિીસ્તિે કંઈ કરિવું સ્તિે કહે છે

દલીલ�ુક્ત - કોઈને કંઈક કરિવા માટે સમજાવવા પ્રયાસ કરેિ છે

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

દરેિક ભાષામાં આ �વ�વધ પ્રકારિના લેખોનું આયોજન કરિવાની સ્તિેની પોસ્તિાની રિીસ્તિ છે. અનુવાદકસ્તિાર્યએ સ્તિે જ ેલખાણના પ્રકારિનો અનુવાદ કરિી રિહ્યો છે સ્તિે પ્રકારિને

સમજી લેવો જોઈએ, સ્તિે સ્રોસ્તિ ભાષામાં કેવી રિીસ્તિે ગોઠવી શકે છે સ્તિે સમજવું અને સ્તિેની ભાષા કેવી રિીસ્તિે આ પ્રકારિના લખાણની ગોઠવણી કરેિ છે સ્તિે પણ જાણવું

જોઈએ. સ્તિેમણે લખાણમાં �વરૂપને લખવું જોઇએ કે જ ેસ્તિેમની ભાષામાં સ્તિે પ્રકારિનાં લેખન માટે ઉપયોગ કરેિ છે જથેી લોકો સ્તિેને યોગ્ય રિીસ્તિે સમજી શકે. દરેિક

અનુવાદમાં, શબ્દો, વાક્યો અને ફકરિા ગોઠવવામાં આવે સ્તિે રિીસ્તિે લોકો સંદેશાને કેવી રિીસ્તિે સમજી શકશે સ્તિે અસરિ કરિશે.

લેખનની શિૈલીઓ

નીચે લેખનની રિીસ્તિો આપેલી છે જ ેઉપરિના ચારિ મૂળભૂસ્તિ પ્રકારિોને જોડ ેછે. આ લખાણ શૈલીઓ ઘણીવારિ અનુવાદમાં પડકારિો પ્ર�તુસ્તિ કરેિ છે.

ક�વિતા - એક સુંદરિ રિીસ્તિે �વચારિો અને લાગણીઓ વ્ય�સ્તિ કરેિ છે

ની�તવિચનો - સં�ક્ષપ્સ્તિમાં સત્ય અથવા ડહાપણ શીખવે છે

પ્રતીકાત્મક ભાષા - વ�તુઓ અને ઘટનાઓનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરિવા માટેના પ્રસ્તિીકોનો ઉપયોગ કરેિ છે

પ્રતીકાત્મક ભ�વિષ્યવિાણી - ભ�વ�યમાં શું થશે સ્તિે બસ્તિાવવા માટે પ્રસ્તિીકાત્મક ભાષાનો ઉપયોગ કરેિ છે

કાલ્પિ�નક પિ�ર�સ્થ�તઓ - જો કંઈક વા�સ્તિ�વક હોય અથવા એવી કોઈ વ�તુની લાગણી વ્ય�સ્તિ કરેિ કે જ ેવા�સ્તિ�વક ન હોય સ્તિો શું થશે

પ્રવિચનના લક્ષણો

ભાષામાં �વ�વધ પ્રકારિનાં લેખન વચ્ચેના સ્તિફાવસ્તિોને સ્તિેમના પ્રવચનની �વશેષસ્તિાઓ કહી શકાય. કોઈ ચોક્કસ ટે�સ્ટનો હેતુ પ્રભા�વસ્તિ કરિશે કે કયા પ્રકારિનું

વાસ્તિાર્યલાપ સુ�વધાઓનો ઉપયોગ કરિવામાં આવે છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, વણર્યનોમાં, વાસ્તિાર્યલાપના લક્ષણોમાં શામેલ છે:

અન્ય ઇવેન્ટ્સ પહેલા અને પછી થસ્તિાં ઇવેન્ટ્સ �વશે કહેવા

વાસ્તિાર્યમાં લોકોનું પ�રિચય

વાસ્તિાર્યમાં નવો પ્રસંગ રિજૂ કરિી રિહ્યાં છે

વાસ્તિચીસ્તિ અને અવસ્તિરિણનો ઉપયોગ

લોકો અને વ�તુઓને સંજ્ઞાઓ અથવા સવર્યનામ સાથે સંદ�ભર્શિસ્તિ કરિી રિહ્યા છે

ભાષાઓમાં આ �વ�વધ પ્રવચનોનો ઉપયોગ કરિવાના જુદા જુદા રિીસ્તિો છે. અનુવાદકને સ્તિેમની ભાષામાં આ દરેિક વ�તુની રિીસ્તિને કેવી રિીસ્તિે અભ્યાસ કરિવાની જરૂરિ

છે, જથેી સ્તિેનો અનુવાદ �પષ્ટ અને કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે યોગ્ય સંદેશનો સંપકર્ક  કરેિ. અન્ય પ્રકારિના લેખોમાં અન્ય પ્રવચનો છે.

• 
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• 

• 

• 

• 
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• 
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• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી

જોડસ્તિા શબ્દો

નવી ઘટનાનો પ�રિચય

નવા અને જૂના સહભાગીઓનો પ�રિચય

ઘટનાઓનો ક્રમ

કાવ્ય

ની�સ્તિવચનો

અવસ્તિરિણો અને અવસ્તિરિણ ગાળો

સાંકે�સ્તિક ભાષા

ચોક્કસ પ્રવિચન મુદ્દાઓ

૧.નવિી ઘટનાની પ્રસ્તાવિના - "એક �દવસ" અથવા "સ્તિે �વશે સ્તિે આવી છે" અથવા "આ સ્તિેવી રિીસ્તિે થયું" અથવા "સ્તિે પછી ક્યારેિક" જવેા શબ્દસમૂહો સંકેસ્તિ

આપે છે કે નવી ઘટના �વષે કહેવામાં આવશે.

૧. નવિા અને જૂના સહભાગીઓનો પિ�રચય - ભાષાઓમાં નવા લોકોની રિજૂઆસ્તિ કરિવાની રિીસ્તિ છે અને સ્તિે લોકોનો ફરિીથી ઉલ્લેખ કરિવો.

૧. પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હતી - લેખક કેટલાક કારિણોસરિ પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિીનો ઉપયોગ કરિી શકે છે: ૧) વાસ્તિાર્યમાં રુ�ચ ઉમેરિવા, ૨) વાસ્તિાર્ય સમજવા માટે મહત્વપૂણર્ય છે સ્તિે

મા�હસ્તિી પૂરિી પાડવા માટે અથવા ૩) વાસ્તિાર્યમાં કંઈક કેમ મહત્વનું છે સ્તિે સમજાવવા માટે.

૧. સવિર્યનામો - તેનો ઉપિયોગ ક્યારે કરવિો - ભાષાઓની શૈલી છે કે સવર્યનામનો ઉપયોગ કેટલીવારિ કરિવો. જો સ્તિે શૈલીને અનુસરિવામાં ન આવે, સ્તિો પ�રિણામ

ખોટો અથર્ય આવી શકે છે.

૧. વિાતાર્યનો અંત - વાસ્તિાર્યઓ �વ�વધ પ્રકારિની મા�હસ્તિી સાથે સમાપ્સ્તિ થઈ શકે છે. ભાષાઓ કેવી રિીસ્તિે વાસ્તિાર્ય સાથે સંબં�ધસ્તિ છે સ્તિે બસ્તિાવવાની જુદી જુદી રિીસ્તિો છે.

૧. વિાકયો અને વિાક્યનો ગાળો - કોઈ વ્ય��સ્તિએ શું કહ્યું સ્તિે જાણવાની ભાષાઓની જુદી જુદી રિીસ્તિો છે.

૧. જોડતા શિબ્દો - ભાષામાં જોડસ્તિા શબ્દોનો ઉપયોગ કેવી રિીસ્તિે કરિવો સ્તિેની શૈલી છે (જમે કે "અને," "પરંિતુ", "અથવા" પછી").
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ શું છે, અને કેટલીક

મા�હસ્તિી પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી છે સ્તિે હંુ કેવી રિીસ્તિે બસ્તિાવી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ઘટનાઓનો ક્રમ

લખાણના પ્રકારિો

પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હતી

વિણર્યન

જ્યારેિ લોકો કોઈ વાસ્તિાર્ય કહે છે, ત્યારેિ સ્તિેઓ સામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિે ક્રમમાં જણાવે છે કે સ્તિેઓ શું

થયું. ઘટનાઓનો ક્રમ વાસ્તિાર્યને બનાવે છે. આ વાસ્તિાર્ય કાયર્ય �ક્રયાપદોથી ભરેિલી છે જ ેસમય

સાથે વાસ્તિાર્યને ખસેડ ેછે. પરંિતુ ક્યારેિક કોઈ લેખક કથામાંથી �વરિામ લે છે અને સ્તિેના

શ્રોસ્તિાઓને વાસ્તિાર્ય સારિી રિીસ્તિે સમજી શકે સ્તિે માટે કેટલીક મા�હસ્તિી આપી શકે છે. આ પ્રકારિની

મા�હસ્તિીને પૃષ્ઠભૂ�મની મા�હતી કહેવામાં આવે છે. પૃષ્ઠભૂ�મની મા�હસ્તિી એવી બાબસ્તિો �વષે

હોઈ શકે છે કે જ ેસ્તિે પહેલાથી જ જ ેઘટનાઓ �વષે જણાવે છે સ્તિે પહેલા થાય છે, અથવા

સ્તિે વાસ્તિાર્યમાં કંઈક સમજાવી શકે છે, અથવા સ્તિે કદાચ કંઈક છે જ ેઘણું બનશે પાછળથી વાસ્તિાર્યમાં

ઉદાહરણ- નીચેની વાસ્તિાર્યમાં રેિખાં�કસ્તિ કરેિલા વાક્યો સ્તિે બધી પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી છે.

�પસ્તિરિ અને યોહાન �શકારિની સફરિ પરિ ગયા કારિણ કે સ્તિેમના ગામમાં બીજા �દવસે �મજબાની કરિવાની હસ્તિી. �પસ્તિરિ ગામમાં સૌથી શ્રેષ્ઠ �શકારિી હસ્તિો. સ્તિેણે એક

વખસ્તિ એક જ �દવસમાં ત્રણ જંગલી સુવરિને માયાર્ય હસ્તિાં! સ્તિેઓ ઘણાં બધી ઝાડીઓમાંથી કલાક સુધી ચાલ્યા બાદ સ્તિેમને એક જંગલી સુવરિનો અવાજ સાંભળ્યો.

સુવરિ દોડ્યું, પરંિતુ સ્તિેઓ સુવરિને �નશાની લગાવી અને મારિી નાખે છે. પછી સ્તિેઓ કેટલાક દોરિડા સાથે સ્તિેના પગ બાંધ્યા સ્તિેઓ સ્તિેમની સાથે લાવ્યા, અને લાકડાંથી

બાંધીને ઘરેિ લાવ્યા. જ્યારેિ સ્તિેઓ સ્તિેને ગામમાં લઈ ગયા ત્યારેિ પીસ્તિરિના �પસ્તિરિાઈ ભાઈએ સુવરિને જોયું અને સમજાયું કે સ્તિે સ્તિેનું પોસ્તિાનું સુવરિ હતું. �પસ્તિરેિ ભૂલથી

સ્તિેના �પસ્તિરિાઈ ભાઈના સુવરિને મારિી નાખ્યું હતું.

પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી વારંિવારિ કંઈક કે જ ેપહેલાં થયું હતું અથવા જ ેકંઈક ખૂબ પાછળથી બનશે સ્તિે �વષે કહે છે. આ ઉદાહરિણો "સ્તિેમના ગામમાં બીજા �દવસે

�મજબાની થવાની હસ્તિી" અને "સ્તિેણે એક �દવસમાં એક વખસ્તિમાં ત્રણ જંગલી સુવરિને માયાર્ય હસ્તિાં," "સ્તિેઓ સ્તિેમની સાથે સ્તિે લાવ્યા," અને "�પસ્તિરેિ ભૂલથી સ્તિેના

�પસ્તિરિાઈ ભાઈના સુવરિને મારિી નાખ્યું હતું.

ઘણીવારિ પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી કાયર્યના �ક્રયાપદો કરિસ્તિાં, "બને" જવેા, જમે કે "એક હતું” અને “હસ્તિાં" જવેી �ક્રયાપદોનો ઉપયોગ કરેિ છે. આ ઉદાહરિણો છે "�પસ્તિરિ

હસ્તિો ગામમાં શ્રેષ્ઠ �શકારિી" અને "સ્તિે હસ્તિો સ્તિેના પોસ્તિાના સુવરિ."

પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિીને એવા શબ્દો સાથે પણ �ચ�હ્નસ્તિ કરિી શકાય છે જ ેવાચકને કહે છે કે આ મા�હસ્તિી વાસ્તિાર્યના ઘટનાનો ભાગ નથી. આ વાસ્તિાર્યમાં, સ્તિેમાંના કેટલાક

શબ્દો છે "કારિણ કે," "એક વખસ્તિ," અને "હતું."

કોઈ લેખક પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હતીનો ઉપિયોગ કરી શિકે છે

સ્તિેમના શ્રોસ્તિાઓને વાસ્તિાર્યમાં રુ�ચ લેવા માટે સહાય કરિવા

સ્તિેમના શ્રોસ્તિાઓને વાસ્તિાર્યમાં કંઈક સમજવા માટે મદદ કરિવા

શ્રોસ્તિાઓને સમજવામાં મદદ કરિવા માટે કે વાસ્તિાર્યમાં શા માટે કંઈક મહત્વપૂણર્ય છે

વાસ્તિાર્યનું મૂળ સ્તિત્વ કહેવું

ગોઠવવામાં શામેલ છે:

જ્યાં વાસ્તિાર્ય સ્થાન લે

જ્યારેિ આ વાસ્તિાર્ય ઘટે છે

વાસ્તિાર્ય શરૂ થાય ત્યારેિ કોણ હાજરિ હોય છે

જ્યારેિ વાસ્તિાર્ય શરૂ થાય છે ત્યારેિ શું થઈ રિહ્યું છે?

આ અનુવિાદ સમસ્યા છે તેના કારણો

ભાષાઓમાં પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી અને કથા જાણકારિી માકર્ક  કરિવાના જુદા જુદા રિીસ્તિો છે.

અનુવાદકોએ બાઈબલમાંની ઘટનાઓનો ક્રમ જાણવાની જરૂરિ છે, જ ેમા�હસ્તિીની પૃષ્ઠભૂ�મની મા�હસ્તિી છે અને જ ેકથાની મા�હસ્તિી છે

અનુવાદકોને એવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવાની જરૂરિ છે કે જ ેપૃષ્ઠભૂ�મની મા�હસ્તિીને એવી રિીસ્તિે �ચ�હ્નસ્તિ કરેિ છે કે જ ેસ્તિેમના પોસ્તિાના વાચકો ઘટનાઓનાં ક્રમને

સમજશે, જ ેમા�હસ્તિી પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી છે અને જ ેકથાની મા�હસ્તિી છે.

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 
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બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

હાગારેિ ઈબ્રામના પુત્રને જન્મ આપ્યો, અને ઈબ્રામે સ્તિેના દીકરિાને નામ આપ્યું, જનેે હાગારિનો જન્મ થયો, ઈશ્માએલ. જ્યારેિ હાગારેિ ઇબ્રામને માટે ઇશ્માએલને

જન્મ આપ્યો ત્યારેિ ઇબ્રામ છ્યાંસી વષર્યનો હસ્તિો. (ઉત્પ�ત્ત ૧૬:૧૬ ULB)

પ્રથમ વાક્ય બે ઘટનાઓ �વષે કહે છે. હાગારેિ પુત્રને જન્મ આપ્યો અને ઇબ્રામે સ્તિેને નામ આપ્યુ. બીજો વાક્ય એ પૃષ્ઠભૂ�મની મા�હસ્તિી છે કે જ્યારેિ સ્તિે વ�તુઓ

થયું ત્યારેિ ઇબ્રામ કેટલા વષર્યનો હસ્તિો.

હવે ઈસુ પોસ્તિે, જ્યારેિ સ્તિેમણે શીખવવાનું શરૂ કયુર્ણાં, ત્યારેિ સ્તિેઓ લગભગ ત્રીસ વષર્યની ઉંમરિના હસ્તિાં. (લોકોની માન્યસ્તિા પ્રમાણે) સ્તિેઓ

યૂસફનાદીકરિા હસ્તિા જ ેએલીનો દીકરિો હસ્તિો. (લુક ૩:૨૩ ULB)

આ કલમો ઈસુ બા�પ્સ્તિ�મા પામ્યા હસ્તિા સ્તિે પહેલા �વષે જણાવે છે. આ વાક્યમાં ઈસુની ઉંમરિ અને પૂવર્યજોની પૃષ્ઠભૂ�મની મા�હસ્તિીનો સમાવેશ થાય છે. આ વાસ્તિાર્ય

પ્રકરિણ ૪ માં ફરિી શરૂ થાય છે જ્યાં સ્તિે ઈસુ રિણમાં જવા �વષે કહે છે.

હવે એક �વશ્રામવારિને �દવસે જ્યારેિ ઈસુ અનાજના ખેસ્તિરિોમાંથી પસારિ થસ્તિા હસ્તિા અને સ્તિેમના �શ�યો અનાજના કણસલા સ્તિોડસ્તિા

હસ્તિા, સ્તિેમને સ્તિેમના હાથથી મસળીને, ખાસ્તિા હસ્તિાં. પરંિતુ કેટલાક ફરિોશીઓએ કહ્યું ... (લુક ૬:૧-૨a ULB)

આ કલમોઓ વાસ્તિાર્યને ગોઠવે છે. �વશ્રામવારિના �દવસે અનાજના ખેસ્તિરિોમાં આ ઘટના બની. ઈસુ, સ્તિેના �શ�યો અને કેટલાક ફરિોશીઓ ત્યાં હસ્તિા, અને ઈસુના

�શ�યો અનાજના કણસલા સ્તિોડીને ખાસ્તિા હસ્તિાં. વાસ્તિાર્યમાં મુખ્ય �ક્રયા વાક્યની સાથે શરૂ થાય છે, "પરંિતુ કેટલાક ફરિોશીઓએ કહ્યું."

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

�પષ્ટ અને કુદરિસ્તિી અનુવાદ કરિવા માટે સ્તિમારેિ સ્તિમારિી ભાષામાં વાસ્તિાર્યઓને કેવી રિીસ્તિે કહેવું સ્તિે અભ્યાસ કરિવાની જરૂરિ પડશે. અવલોકન કરિો કે સ્તિમારિી ભાષા

પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિીને કેવી રિીસ્તિે �ચ�હ્નસ્તિ કરેિ છે. આ અભ્યાસ માટે સ્તિમારેિ કેટલીક વાસ્તિાર્યઓ લખવાની જરૂરિ પડી શકે છે. અવલોકન કરિો કે સ્તિમારિી ભાષા કેવા

પ્રકારિની �ક્રયાપદો પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી માટે ઉપયોગ કરેિ છે અને કયા પ્રકારિનાં શબ્દો અથવા અન્ય �ચન્હો સંકેસ્તિ આપે છે કે કઈ વ�તુ પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી છે જ્યારેિ

સ્તિમે અનુવાદ કરિો ત્યારેિ આ જ વ�તુઓ કરિો, જથેી સ્તિમારંુ અનુવાદ �પષ્ટ અને કુદરિસ્તિી હોય અને લોકો સ્તિેને સરિળસ્તિાથી સમજી શકે.

સ્તિમારિી ભાષાની રિીસ્તિ બસ્તિાવવાનો ઉપયોગ કરિો કે અમુક મા�હસ્તિી પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી છે.

મા�હસ્તિી પુનઃક્રમાં�કસ્તિ કરિો જથેી અગાઉની ઘટનાઓનો પ્રથમ ઉલ્લેખ કરિવામાં આવે. (આ હંમેશાં શક્ય નથી જ્યારેિ પૃષ્ઠભૂ�મની મા�હસ્તિી ખૂબ લાંબી

હોય.)

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓની ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

સ્તિમારિી ભાષાની રિીસ્તિ બસ્તિાવવાનો ઉપયોગ કરિો કે અમુક મા�હસ્તિી પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી છે. નીચે આપેલ ઉદાહરિણો સમજાવશે કે આ ULB અંગ્રેજીમાં

અનુવાદોમાં કેવી રિીસ્તિે કરિવામાં આવ્યું હતું.

હવિે ઈસુ પિોતે, જ્યારે તેમણે શિીખવિવિાનું શિરૂ ક�ુર્યું, ત્યારે તે લગભગ ત્રીસ વિષર્યની ઉંમરના હતા. એલીના દીકરા �ૂસફના દીકરા (તરીકે

માનવિામાં આવિે છે) તે પુત્ર હતા. (લુક ૩:૨૩ ULB) અંગ્રેજી "હવે" શબ્દનો ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિે દશાર્યવવા માટે કે સ્તિેમાં કોઈ પ્રકારિનું પ�રિવસ્તિર્યન આવ્યું

છે. �ક્રયાપદ "હસ્તિો" દશાર્યવે છે કે સ્તિે પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી છે.

ઘણા અ�ય સૂચનો સા�ે, તેમણે લોકો માટે સારા સમાચાર પ્રગટ. યોહાને હેરોદને તેના ભાઈની પિત્ની હેરો�દયા સા�ે લગ્ન કરવિા, અને અ�ય

તમામ દષુ્ટ બાબતો માટે જ ેહેરોદે કરી હતી તે માટે ઠપિકો આપ્યો હતો. પિરંતુ હેરોદે બીજી એક મોટી દષુ્ટતા કરી. તેણે યોહાનને જલેમાં બંધ

કરી દીધો હતો. (લુક ૩:૧૮-૨૦ ULB) રેિખાં�કસ્તિ શબ્દસમૂહો યોહાને હેરિોદને ઠપકો આપ્યો સ્તિે અગાઉ બની હસ્તિી. અંગ્રેજીમા, સહાયક �ક્રયાપદ

''હતું'' માં “કયુર્ણાં હતું” દશાર્યવે છે કે યોહાને ઠપકો આપ્યા અગાઉ હેરિોદે સ્તિે બાબસ્તિો કરિી હસ્તિી.

મા�હસ્તિી પુનઃક્રમાં�કસ્તિ કરિો જથેી અગાઉની ઘટનાઓનો પ્રથમ ઉલ્લેખ કરિવામાં આવે.

હાગારે ઇબ્રામના દીકરાને જ�મ આપ્યો, અને ઇબ્રામે તેના દીકરાને ઈશ્માએલ નામ આપ્�ું, જ ેહાગાર�ી જ�મ્યો. ઇબ્રામ છ્યાસી વિષર્યનો હતો

જ્યારે હાગારે ઈશ્માએલને જ�મ આપ્યો. (ઉત્પ�ત્ત ૧૬:૧૬ ULB)

”જ્યારેિ ઇબ્રામ છ્યાસી વષર્યનો હસ્તિો, ત્યારેિ હાગારેિ સ્તિેના પુત્રને જન્મ આપ્યો, અને ઇબ્રામે સ્તિેના પુત્ર નામ ઈશ્માએલનું પાડ્યું.”

યોહાને હેરોદને તેના ભાઈની પિત્ની હેરો�દયાની સા�ે લગ્ન કરવિા, અને અ�ય તમામ દષુ્ટ બાબતો માટે જ ેહેરોદે કરી હતી તે માટે પિણ ઠપિકો

આપ્યો. પિરંતુ હેરોદે બીજી એક મોટી દષુ્ટતા કરી. તેણે યોહાનને જલેમાં બંધ કરી દીધો હતો. (લુક ૩:૧૮-૨૦) - નીચેનું અનુવાદ યોહાનનો ઠપકો

અને હેરિોદના કાયર્યની નોંધ કરેિ છે.

1. 

2. 

1. 

• 

• 

1. 

• 

◦ 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Writing Styles (Discourse) :: પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી

234 / 377



આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

જોડસ્તિા શબ્દો

નવી ઘટનાનો પ�રિચય

”હવે હેરિોદે સ્તિેના ભાઈની પત્ની, હેરિો�દયા સાથે લગ્નિ કયાર્ય, અને સ્તિેણે અન્ય ઘણી દષુ્ટ બાબસ્તિો કરિી, સ્તિેથી યોહાને સ્તિેને ઠપકો આપ્યો. પરંિતુ

પછી હેરિોદે અન્ય વધુ એક દષુ્ટસ્તિા કરિી. સ્તિેણે યોહાનને જલેમાં બંધ કરિી દીધો હસ્તિો."

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જોડસ્તિા શબ્દો શા માટે હોય છે, અને હંુ

સ્તિેનો અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષાલંકારિ

વાક્યનું માળખું

જોડતા શિબ્દો

વિણર્યન

જોડતા શિબ્દો દશાર્યવે છે કે �વચારિો અન્ય �વચારિોથી કેવી રિીસ્તિે સંબં�ધસ્તિ છે. સ્તિેઓ 

સંયોજકો પણ કહેવામાં આવે છે. આ પૃષ્ઠ એવા જોડસ્તિા શબ્દો �વષે છે જ ે�નવેદનો અને

અન્ય વાક્યોના જૂથોને જોડ ેછે. જોડસ્તિા શબ્દોના કેટલાક ઉદાહરિણો છે જ:ે અને, પરંિતુ,

માટે, સ્તિેથી, સ્તિેથી, હવે, જો, જો માત્ર, ત્યારિથી, પછી, ક્યારેિ, જ્યારેિ, કારિણ કે, હજુ સુધી,

જ્યાં સુધી.

વરિસાદ પડસ્તિો હસ્તિો, સ્તિેથી મેં મારિી છત્રી ખોલી.

વરિસાદ પડસ્તિો હસ્તિો, પરંિતુ મારિી પાસે છત્રી ન હસ્તિી. સ્તિેથી હંુ ખૂબ ભીનો થયો.

કેટલીકવારિ લોકો જોડસ્તિા શબ્દનો ઉપયોગ કરિસ્તિા નથી કારિણ કે સ્તિેઓ વાચકોને સંદભર્યના આધારેિ વાચકો �વચારિોના સંબંધો સમજ ેએવી અપેક્ષા રિાખે છે.

વરિસાદ વરિસસ્તિો હસ્તિો. મારિી પાસે છત્રી ન હસ્તિી હંુ ખૂબ ભીનો થયો હસ્તિો.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

અનુવાદકોએ બાઈબલમાં જોડસ્તિા શબ્દનો અથર્ય સમજવાની જરૂરિ છે અને સ્તિેનાથી જોડાયેલા �વચારિો વચ્ચેનો સંબંધ.

દરેિક ભાષામાં સ્તિેના દશાર્યવવાની રિીસ્તિ છે કે �વચારિો કેવી રિીસ્તિે સંબં�ધસ્તિ છે.

અનુવાદકસ્તિાર્યઓએ જાણવું જોઈએ કે સ્તિેમના વાચકોને કેવી રિીસ્તિે સ્તિેમની ભાષામાં કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે �વચારિો વચ્ચેનો સંબંધ સમજવામાં મદદ કરિવી.

અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

અનુવાદકસ્તિાર્યએ સ્તિે રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવાની જરૂરિ છે કે વાચકો �વચારિો કે જ ેમૂળ વાચકો સમજી ગયા હશે સ્તિે જ સંબંધને સમજી શકે.

જોડસ્તિા શબ્દનો ઉપયોગ કરિવો કે નહીં સ્તિે મહત્વપૂણર્ય નથી કારિણ કે વાચકો �વચારિો વચ્ચેના સંબંધને સમજી શકે છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

મેં સ્તિરિસ્તિ જ માંસ અને રિ�સ્તિની સાથે સંપકર્ક  કયર્થો ન�હ, કે હંુ યરૂશાલેમમાં મારિી અગાઉ જઓે પ્રે�રિસ્તિ થયા હસ્તિા ત્યાં ગયો ન�હ, પરંિતુ હંુ

સ્તિેને બદલે અરિબ�સ્તિાન ચાલ્યો ગયો અને પછી દમ�કસ પાછો ફયર્થો. ત્યારિબાદ ત્રણ વષર્ય પછી હંુ કેફાની મુલાકાસ્તિ લેવાને હંુ યરૂશાલેમ

ગયો, અને હંુ સ્તિેની સાથે પંદરિ �દવસ રિહ્યો. (ગલાસ્તિી ૧:૧૬-૧૮ ULB)

શબ્દ "પરંિતુ" સ્તિે પહેલાં જ ેકહેવામાં આવ્યું હતું સ્તિેની સાથે �વરિોધાભાસ કરેિ છે. અહીં પાઉલે શું ન કયુર્ણાં અને શું કયુર્ણાં સ્તિે વચ્ચે �વરિોધાભાસ કરેિ છે. અહીં "પછી"

શબ્દ દમ�કમાં પાછા ફયાર્ય બાદ પાઉલે શું કયુર્ણાં સ્તિે રિજૂ કરેિ છે.

સ્તિેથી જ ેકોઈ આ આજ્ઞામાંથી સૌથી નાની આજ્ઞાને સ્તિોડશે અને અન્યોને એવું કરિસ્તિા શીખવશે, સ્તિો સ્તિે આકાશના રિાજ્યમાં સૌથી નાનો

કહેવાશે. પરંિતુ જ ેકોઈ સ્તિે પાળશે અને શીખવશે સ્તિે આકાશના રિાજ્યમાં મોટો કહેવાશે. (માથ્થી ૫:૧૯ ULB)

"સ્તિેથી" શબ્દ, આ �વભાગને સ્તિેની અગાઉના �વભાગ સાથે જોડ ેછે, સ્તિે સંકેસ્તિ આપે છે કે જ ે�વભાગ અગાઉ આવ્યો સ્તિે આ �વભાગ માટેનું કારિણ છે. "સ્તિેથી"

સામાન્ય રિીસ્તિે એક કરિસ્તિાં મોટા વાક્ય કરિસ્તિા �વભાગોને જોડ ેછે. શબ્દ "અને" સ્તિે જ વાક્યમાંની ફ�સ્તિ બે �ક્રયાઓને જોડ ેછે, કે જ ેઆજ્ઞાઓને સ્તિોડવા અને

અન્યોને શીખવવાનું છે. આ કલમમાં શબ્દ "પરંિતુ" �વરિોધાભાસ એ છે કે લોકોનાં એક જૂથને ઈશ્વરિના રિાજ્યમાં બોલાવવામાં આવશે અને લોકોના બીજા જૂથને

શા માટે બોલાવવામાં આવશે.

અમારિી સેવાનો દોષ કાઢિવામાં ન આવે, માટે અમે કોઈ પણ બાબસ્તિમાં કોઈને ઠોકરિ ખાવાનું કારિણ આપસ્તિા નથી. સ્તિેને બદલે સવર્ય વાસ્તિે

અમે ઈશ્વરિના સેવકોને શોભે એવી રિીસ્તિે વસ્તિર્થીએ છીએ. (૨ કરિીંથી ૬:૩-૪ ULB)

અહીં "માટે" શબ્દ જ ેઆગળ આવ્યું હતું સ્તિેની પાછળ શું કારિણ છે સ્તિેને અનુસરેિ છે; પાઉલ ઠોકરિ ખાવાનું કારિણ નથી આપસ્તિો કારિણ કે સ્તિે પોસ્તિાની સેવાને

બદનામ કરિવા નથી માગસ્તિો. "સ્તિેના બદલે" પાઉલ શું કરેિ છે સ્તિેનો �વરિોધાભાસ કરેિ છે (સ્તિેમના કાયર્થો દ્વારિા સ્તિે સા�બસ્તિ કરેિ છે કે સ્તિે ઈશ્વરિનો સેવક છે) કે જ ેસ્તિેણે

કહ્યું છે સ્તિે નથી કરિસ્તિો (ઠોકરિરૂપ અડચણ ઊભી કરિવાની) સાથે કરેિ છે.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Writing Styles (Discourse) :: જોડસ્તિા શબ્દો

236 / 377



અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો ULB માં �વચારિો વચ્ચેના સંબંધો દશાર્યવવામાં આવે સ્તિો સ્તિે કુદરિસ્તિી અને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય આપશે, પછી સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું �વચારિો. જો ન�હર્શિ,

સ્તિો અહીં કેટલાક અન્ય �વકલ્પો છે.

જોડસ્તિા શબ્દનો ઉપયોગ કરિો (જો ULB સ્તિેનો ઉપયોગ ન કરેિ સ્તિોપણ)

જોડસ્તિા શબ્દનો ઉપયોગ કરિશો નહીં જો સ્તિે એકનો ઉપયોગ કરિવા માટે �વ�ચત્ર હશે અને લોકો સ્તિેના વગરિના �વચારિો વચ્ચેના યોગ્ય સંબંધને સમજી

શકશે.

એક અલગ જોડસ્તિા શબ્દનો ઉપયોગ કરિો.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જોડસ્તિા શબ્દનો ઉપયોગ કરિો (જો ULB સ્તિેનો ઉપયોગ ન કરેિ સ્તિો પણ)

ઈસુએ તેમને કહ્યું, “મારી પિાછળ આવિો, ને હંુ તમને માણસોને પિકડનારા બનાવિીશિ.” તરત જ તેઓ જાળો છોડીને તેમની પિાછળ ગયા. (માકર્ક

૧:૧૭-૧૮ ULB) - સ્તિેઓ ઈસુની પાછળ ગયા કારિણ કે સ્તિેમણે સ્તિેમને કહ્યું. કેટલીકવારિ અનુવાદકો સ્તિેણે કદાચ “સ્તિેથી” �ચ�ન્હસ્તિ કરિવા ન માગે.

ઈસુએ સ્તિેમને કહ્યું, “મારિી પાછળ આવો, ને હંુ સ્તિમને માણસોને પકડનારિા બનાવીશ.” સ્તિેથી સ્તિેઓ સ્તિરિસ્તિ જ પોસ્તિાની જાળો છોડીને સ્તિેમની

પાછળ ગયા.

જોડસ્તિા શબ્દનો ઉપયોગ કરિશો નહીં જો સ્તિે એકનો ઉપયોગ કરિવા માટે �વ�ચત્ર હશે અને લોકો સ્તિેના વગરિના �વચારિો વચ્ચેના યોગ્ય સંબંધને સમજી

શકશે.

તે�ી જ ેકોઈ આ આજ્ઞામાં�ી સૌ�ી નાની આજ્ઞાને તોડશિે અન ેઅ�યોને એવું કરતા શિીખવિશિે, તો તે આકાશિના રાજ્યમાં સૌ�ી નાનો

કહેવિાશિે. પિરંતુ જ ેકોઈ તે પિાળશિે અને શિીખવિશિે તે આકાશિના રાજ્યમાં મોટો કહેવિાશિે. (માથ્થી 5:19 ULB) -

કેટલાક ભાષાઓ અહીં જોડસ્તિા શબ્દોનો ઉપયોગ ન કરિવાનું પસંદ કરેિ છે, કારિણ કે સ્તિેનો અથર્ય �પષ્ટ છે અને સ્તિેનો ઉપયોગ અકુદરિસ્તિી હશે. સ્તિેઓ આ રિીસ્તિે

અનુવાદ કરિી શકે છે:

સ્તિેથી જ ેકોઈ આ આજ્ઞામાંની સૌથી નાની આજ્ઞાને સ્તિોડ ેછે, બીજાને પણ એમ કરિવા માટે શીખવે છે, સ્તિેને આકાશના રિાજ્યમાં સૌથી નાનો ગણવામાં

આવશે. જ ેકોઈ સ્તિેને પાળે છે અને સ્તિેમને શીખવે છે સ્તિે આકાશના રિાજ્યમાં મોટો કહેવાશે.

મેં તરત જ માંસ અને રક્તની સા�ે સંપિકર્જ  કયર્યો ન�હ, કે હંુ યરૂશિાલેમમાં મારી અગાઉ જઓે પ્રે�રત �યા હતા ત્યાં ગયો ન�હ, પિરંતુ હંુ તેને

બદલે અરબસ્તાન ચાલ્યો ગયો. અને પિછી દમસ્કસ પિાછો ફયર્યો. ત્યારબાદ ત્રણ વિષર્ય પિછી હંુ કેફાની મુલાકાત લેવિાને હંુ યરૂશિાલેમ ગયો, અને

હંુ તેની સા�ે પિંદર �દવિસ રહ્યો. (ગલાસ્તિી ૧:૧૬-૧૮ ULB) -

કેટલીક ભાષાઓમાં કદાચ "પરંિતુ" અથવા "ત્યારિબાદ" શબ્દોની જરૂરિ નથી.

મેં સ્તિરિસ્તિ જ માંસ અને રિ�સ્તિની સાથે સંપકર્ક  કયર્થો ન�હ, કે હંુ યરૂશાલેમમાં મારિી અગાઉ જઓે પ્રે�રિસ્તિ થયા હસ્તિા ત્યાં ગયો ન�હ. સ્તિેને બદલે અરિબ�સ્તિાન

ચાલ્યો ગયો. અને પછી દમ�કસ પાછો ફયર્થો. ત્રણ વષર્ય પછી હંુ કેફાની મુલાકાસ્તિ લેવાને હંુ યરૂશાલેમ ગયો, અને હંુ સ્તિેની સાથે પંદરિ �દવસ રિહ્યો.

અલગ જોડસ્તિા શબ્દનો ઉપયોગ કરિો.

તે�ી જ ેકોઈ આ આજ્ઞામાં�ી સૌ�ી નાની આજ્ઞાને તોડશિે અને અ�યોને એવું કરતા શિીખવિશિે, તો તે આકાશિના રાજ્યમાં સૌ�ી નાનો

કહેવિાશિે. પિરંતુ જ ેકોઈ તે પિાળશિે અને શિીખવિશિે તે આકાશિના રાજ્યમાં મોટો કહેવિાશિે. (માથ્થી 5:19 ULB) "સ્તિેથી," જવેા શબ્દને બદલે

જગ્યાએ ભાષાને સૂચવવા માટે એક શબ્દસમૂહની જરૂરિ પડી શકે છે કે જ ેસ્તિે પહેલાં �વભાગ હસ્તિો જ ેઅનુસરેિ છે સ્તિે �વભાગનું કારિણ આપે છે.

ઉપરિાંસ્તિ, "પરંિતુ" શબ્દનો ઉપયોગ અહીં બે લોકોના જૂથો વચ્ચેના �વરિોધાભાસને કારિણે થાય છે. પરંિતુ કેટલીક ભાષાઓમાં, શબ્દ "પરંિતુ" બસ્તિાવશે કે

જ ેઅગાઉ આવ્યું સ્તિેના કરિસ્તિાં સ્તિેના પછી જ ેઆવે છે સ્તિે આશ્ચિયર્ય પમાડ ેછે. સ્તિેથી "અને" સ્તિે ભાષાઓ માટે �પષ્ટ હોઈ શકે છે

સ્તિે કારિણથી જ ેકોઈ આ આજ્ઞામાંથી સૌથી નાની આજ્ઞાને સ્તિોડશે અને અન્યોને એવું કરિસ્તિા શીખવશે, સ્તિો સ્તિે આકાશના રિાજ્યમાં સૌથી નાનો

કહેવાશે. અને જ ેકોઈ સ્તિે પાળશે અને શીખવશે સ્તિે આકાશના રિાજ્યમાં મોટો કહેવાશે.

ત્યાર�ી સુબેદાર તમામ ઘોંઘાટને કારણે કંઈપિણ ન કહી શિક્યો, તેણે આદેશિ આપ્યો કે પિાઉલને �કલ્લામાં લાવિવિામાં આવિે. (પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો

૨૧:૩૪ ULB) - વાક્યના પ્રથમ ભાગને “ત્યારિથી” શરૂ કરિવાને બદલે, કેટલાક અનુવાદકો વાક્યના બીજા ભાગને સમાન સંબંધ દશાર્યવવા માટે "સ્તિેથી"

થી શરુ કરિવાનું પસંદ કરિશે.

“સુબેદારિ સ્તિમામ ઘોંઘાટને કારિણે કંઈપણ ન કહી શક્યો, સ્તિેથી સ્તિેણે આદેશ આપ્યો કે પાઉલને �કલ્લામાં લાવવામાં આવે."
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: વાસ્તિાર્યના અંસ્તિ ભાગમાં કયા પ્રકારિની

મા�હસ્તિી આપવી જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

લખાણના પ્રકારિો

પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી

વિાતાર્યનો અંત

વિણર્યન

વાસ્તિાર્યના અંસ્તિે �વ�વધ પ્રકારિની મા�હસ્તિી આપી શકાય છે. ઘણીવારિ આ પૃષ્ઠભૂ�મની મા�હસ્તિી

છે. આ પૃષ્ઠભૂ�મની મા�હસ્તિી કથાઓનો મુખ્ય ભાગ છે સ્તિે �ક્રયાઓથી અલગ છે. બાઈબલની

ઘણીવારિ ઘણી નાની કથાઓથી બનેલી છે જ ેપુ�સ્તિકની મોટી વાસ્તિાર્યનો ભાગ છે. ઉદાહરિણ

સ્તિરિીકે, લુકના પુ�સ્તિકની મોટી વાસ્તિાર્યમાં ઈસુના જન્મની નાની વાસ્તિાર્ય છે. આ કથાઓ દરેિક, મોટા

કે નાના, સ્તિેની અંસ્તિમાં પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી હોઈ શકે છે.

વિાતાર્યની મા�હતીના અંતમાંના �વિ�વિધ હેતુઓ

વાસ્તિાર્યના સારિાંશ માટે

વાસ્તિાર્યમાં શું થયું સ્તિે અંગે �ટપ્પણી આપવા

નાની વાસ્તિાર્યને મોટા વાસ્તિાર્ય સાથે જોડાવા માટે સ્તિે એક ભાગ છે

વાચકને જણાવવા માટે વાસ્તિાર્યના મુખ્ય ભાગ પછી ચોક્કસ પાત્રનું શું થાય છે?

વાસ્તિાર્ય અંસ્તિના મુખ્ય ભાગ પછી ચાલુ રિહેલી �ક્રયા ચાલુ રિાખવા માટે

વાસ્તિાર્યમાં બનસ્તિા બનાવોના પ�રિણામે વાસ્તિાર્ય પછી શું થાય છે સ્તિે કહેવા માટે

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

આ પ્રકારિની મા�હસ્તિી પ્ર�તુસ્તિ કરિવાની �વ�વધ ભાષાઓમાં અલગ અલગ રિીસ્તિો છે. જો અનુવાદકો સ્તિેમની ભાષાના આમ કરિવાના રિ�સ્તિાઓનો ઉપયોગ કરિસ્તિા નથી,

સ્તિો વાચકો આ બાબસ્તિોને જાણસ્તિા નથી.

આ મા�હસ્તિી વાસ્તિાર્ય સમાપ્સ્તિ કરિી રિહી છે

મા�હસ્તિીનો હેતુ શું છે?

કેવી રિીસ્તિે મા�હસ્તિી વાસ્તિાર્ય સાથે સંબં�ધસ્તિ છે

અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

સ્તિમારિી વાસ્તિાર્ય એવી પ્રકારિની મા�હસ્તિીને કેવી રિીસ્તિે વ્ય�સ્તિ કરેિ છે સ્તિે વાસ્તિાર્યના અંસ્તિમાં ચોક્કસ પ્રકારિની મા�હસ્તિીનો અનુવાદ કરિો.

સ્તિે અનુવાદ કરિો જથેી લોકો સમજી શકે કે સ્તિે વાસ્તિાર્ય સાથે કેવી રિીસ્તિે સંબંધ ધરિાવે છે સ્તિે આનો એક ભાગ છે.

જો શક્ય હોય, વાસ્તિાર્યના અંસ્તિને એવી રિીસ્તિે અનુવા�દસ્તિ કરિો કે જ ેલોકો જાણે છે કે વાસ્તિાર્ય ક્યાં છે અને પછીની શરૂઆસ્તિ થાય છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

વાસ્તિાર્યનો સારિાંશ

પછી બાકીમાંના કેટલાક માણસોએ પા�ટયાને સ્તિથા કેટલાકે વહાણના કંઈ બીજા સામાનને વળગીને �કનારેિ જવું. આ રિીસ્તિે સ્તિેઓ સવર્ય

સહીસલામસ્તિ �કનારેિ પહોંચ્યાં. (પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૨૭:૪૪ ULB)

વાસ્તિાર્યમાં શું થયું સ્તિે અંગે �ટપ્પણી આપવા

ઘણા જાદગુરિોએ પોસ્તિાનાં પુ�સ્તિકો એકત્ર કરિીને સવર્યના જોસ્તિાં સ્તિેઓને બાળી નાખ્યાં. જ્યારેિ સ્તિેઓએ સ્તિેનું મૂલ્ય ગણી જોયું, સ્તિો સ્તિે ચાંદીના પચાસ હજારિ રૂ�પયા

જટેલું થયું સ્તિેથી એ રિીસ્તિે પ્રભુની વાસ્તિ પરિાક્રમથી પ્રસરિસ્તિી ગઈ (પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૧૯:૧૯-૨૦ ULB)

વાચકને જણાવવા માટે વાસ્તિાર્યના મુખ્ય ભાગ પછી ચોક્કસ પાત્રનું શું થાય છે

મ�રિયમે કહ્યું, “મારિો જીવ પ્રભુને મોટો માને છે અને મારિો આત્મા ઈશ્વરિ મારિા સ્તિારિનારિમાં આનંદ પામ્યો છે...” મ�રિયમ એ�લસાબેસ્તિ

સાથે ત્રણ મ�હના રિહી અને પછી સ્તિેના ઘરેિ પાછી આવી. (લુક ૧:૪૬-૪૭, ૫૬ ULB)

વાસ્તિાર્ય અંસ્તિના મુખ્ય ભાગ પછી ચાલુ રિહેલી �ક્રયા ચાલુ રિાખવા માટે

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

1. 

1. 
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જ ેવાસ્તિો ઘેટાંપાળકોએ સ્તિેમને કહી સ્તિે સવર્ય સાંભળનારિાઓ આશ્ચિયર્ય પામ્યા. પરંિતુ મ�રિયજ ેજ ેસવર્ય વાસ્તિો સાંભળ્યું હતું સ્તિેને મનમાં

રિાખીને સ્તિે �વષે �વચારિ કરિસ્તિી હસ્તિી. (લુક ૨:૧૮-૧૯ ULB)

વાસ્તિાર્યમાં બનસ્તિા બનાવોના પ�રિણામે વાસ્તિાર્ય પછી શું થાય છે સ્તિે કહેવા માટે

“યહૂદી �નયમોના �શક્ષકોને અફસોસ, કેમ કે સ્તિમે જ્ઞાનની ચાવી લઈ લીધી છે; સ્તિમે પોસ્તિે અંદરિ પેસસ્તિા નથી, અને જઓે અંદરિ પેસવા

ચાહે છે સ્તિેને અટકાવ્યા છે.” ઈસુ ત્યાંથી નીકળ્યા પછી, શાસ્ત્રીઓ અને ફરિોશીઓએ સ્તિેમની સામે થઈને ઘણી વાસ્તિો સંબંધી સ્તિેમની

સાથે દલીલ કરિી, સ્તિેમના પોસ્તિાના શબ્દોમાં સ્તિેમને ફસાવવા પ્રયાસ કરિસ્તિાં હસ્તિા. (લુક ૧૧:૫૨-૫૪ ULB)
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: આનુમા�નક પ�રિ�સ્થ�સ્તિ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

લખાણના પ્રકારિો

આનુમા�નત પિ�ર�સ્થ�તઓ

આ શબ્દસમૂહો �વષે �વચારિ કરિો: “જો સૂયર્ય પ્રકાશ આપવાનું બંધ કરેિ…”, “જો સૂયર્ય પ્રકાશ

આપવાનું બંધ કરેિ સ્તિો શું…”, “ધારિો કે સૂયર્ય પ્રકાશસ્તિો બંધ થઈ જાય…”, અને “જો માત્ર

સૂયર્ય પ્રકાશસ્તિો બંધ ન હોસ્તિ સ્તિો.” અમે આવી અ�ભવ્ય��સ્તિઓનો ઉપયોગ કાલ્પ�નક

પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓને સુયો�જસ્તિ કરિવા માટે કરિીએ છીએ, કલ્પના કરિો કે શું બન્યું હશે અથવા

ભ�વ�યમાં શું બની શકે છે, પરંિતુ લગભગ ન�હ બને. અમે સ્તિેનો ઉપયોગ અફસોસ અને

ઈચ્છાઓ વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે પણ કરિીએ છીએ. બાઈબલમાં કાલ્પ�નક અ�ભવ્ય��સ્તિઓ

ઘણીવારિ જોવા મળે છે. સ્તિમારેિ (અનુવાદકે) સ્તિેનું અનુવાદ એવી રિીસ્તિે કરિવાનું છે કે જથેી

લોકો જાણે કે સ્તિે ઘટના હકીકસ્તિમાં બની નથી, અને સ્તિેઓ સમજી શકે કે કેમ સ્તિે ઘટનાની કલ્પના કરિવામાં આવી હશે.

વિણર્યન

આનુમા�નક પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓ એટલે એવી પ�રિ�સ્થ�સ્તિ કે જ ેવા�સ્તિ�વક નથી. સ્તિેઓ ભૂસ્તિકાળ, વસ્તિર્યમાન અથવા ભ�વ�યમાં હોઈ શકે છે. આનુમા�નક પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓ

ભૂસ્તિકાળ અને વસ્તિર્યમાનમાં નથી બની, અને અત્યારેિ બની રિહી નથી અને ભ�વ�યમાં બનવાની કોઈ અપેક્ષા નથી.

લોકો ઘણીવારિ શરિસ્તિો �વષે વાસ્તિ કરેિ અને શું બનશે જો સ્તિે શરિસ્તિો પૂરિી થઈ સ્તિો, પરંિતુ સ્તિેઓ જાણે છે કે આ બાબસ્તિો બની નથી અથવા લગભગ બનશે પણ ન�હ.

(શરિસ્તિો એ ભાગ છે જનેી શરૂઆસ્તિ “જો” સાથે થાય છે.)

જો સ્તિે ૧૦૦ વષર્ય જીવ્યો હોસ્તિ સ્તિો, સ્તિેણે સ્તિેના પૌત્રના પૌત્રને જોયો હોસ્તિ. (પરંિતુ સ્તિે જીવ્યો ન�હ.)

જો સ્તિે ૧૦૦ વષર્ય સુધી જીવ્યો હોસ્તિ સ્તિો, સ્તિે આજ ેપણ જી�વસ્તિ હોસ્તિ. (પરંિતુ સ્તિે નથી.)

જો સ્તિે ૧૦૦ વરિસનો થાય ત્યાં સુધી જીવે સ્તિો, સ્તિે સ્તિેના પૌત્રના પૌત્રને જોઈ શકશે. (પરંિતુ સ્તિે કદાચ ન�હ.)

લોકો ઘણીવારિ બાબસ્તિો �વષે સ્તિેમની ઈચ્છાઓ પ્રગટ કરેિ છે, જ ેબની નથી અથવા કોઈ અપેક્ષા નથી કે સ્તિે બનશે.

હંુ ઈચ્છંુ છંુ કે સ્તિે આવ્યો હોસ્તિ.

મારિી ઈચ્છા છે કે સ્તિે અહીં હોસ્તિ.

હંુ ઈચ્છંુ છંુ કે સ્તિે આવે.

લોકો ઘણીવારિ બાબસ્તિો �વષે અફસોસ વ્ય�સ્તિ કરેિ છે જ ેબની નથી હોસ્તિી અથવા બનવાની અપેક્ષા નથી હોસ્તિી.

જો માત્ર સ્તિે આવ્યો હોસ્તિ.

જો માત્ર સ્તિે અહી હોસ્તિ.

જો માત્ર સ્તિે આવે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

અનુવાદકોએ બાઈબલમાની અલગ અલગ પ્રકારિની આનુમા�નક પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓને જાણી લેવાની જરૂરિ છે અને સમજવાનું છે કે સ્તિે અવા�સ્તિ�વક/

કાલ્પ�નક છે.

અનુવાદકોએ સ્તિેમની પોસ્તિાની ભાષાની �વ�વધ પ્રકારિની આનુમા�નક પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓ �વષે વાસ્તિ કરિવાની રિીસ્તિો �વષે જાણવું જોઈએ.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

ભૂતકાળમાં આનુમા�નક પિ�ર�સ્થ�તઓ

”સ્તિને અફસોસ, ખોરિાઝીન! બેથસૈદા, સ્તિને અફસોસ! કેમ કે જ ેપિરાક્રમી કામો તમારામાં �યા, જો સ્તિે તૂરિ અને �સદોનમાં થયા હોસ્તિ

સ્તિો સ્તિેઓએ ટાટ સ્તિથા રિાખમાં બેસીને ક્યારિનો પિસ્તાવિો કયર્યો હોત.” (માથ્થી ૧૧:૨૧ યુ.એલ.ટી.)

અ�હ માથ્થી ૧૧:૨૧ માં ઈસુ એ કહ્યું કે જો જ ેલોકો તૂરિ અને �સદોન જવેા પ્રાચીન નગરિોમાં વસસ્તિાં લોકો, સ્તિેમના કરેિલા ચમત્કારિો જોઈ શક્યા હોસ્તિ, સ્તિો

સ્તિેઓએ ઘણાં સમય અગાઉ પ�સ્તિાવો કયર્થો હોસ્તિ. તૂરિ અને �સદોનના લોકોએ વા�સ્તિવમાં સ્તિેમના ચમત્કારિો જોયા હસ્તિા ન�હ અને સ્તિેથી સ્તિેમણે પ�સ્તિાવો કયર્થો હસ્તિો

ન�હ. સ્તિેમણે આ વચનો ખોરિાઝીન અને બેથસૈદાને ઠપકો આપસ્તિા કહ્યા જમેણે સ્તિેમના ચમત્કારિો જોયા હસ્તિા પરંિતુ પ�સ્તિાવો કયર્થો હસ્તિો ન�હ.

ત્યારેિ માથાર્યએ ઈસુને કહ્યું કે, “પ્રભુ, જો તમે અહીં હોત, તો મારો ભાઈ મરત ન�હ.” (યોહાન ૧૧:૨૧ યુ.એલ.ટી.)

માથાર્યએ આ પોસ્તિાની ઈચ્છા વ્ય�સ્તિ કરિસ્તિાં કહ્યું કે ઈસુ વહેલા આવ્યા હોસ્તિ સ્તિો સ્તિેનો ભાઈ મરિણ પામ્યો હોસ્તિ નહીં. પરંિતુ ઈસુ વહેલા આવ્યા ન�હ, અને સ્તિેનો ભાઈ

મરિણ પામ્યો.
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વિતર્યમાનમાં આનુમા�નક પિ�ર�સ્થ�તઓ

વળી, કોઈ માણસ નવો દ્રાક્ષારિસ જૂની મશકોમાં ભરિસ્તિો નથી. જો તે એવું કરે, તો નવિો દ્રાક્ષારસ જૂની મશિકોની તોડી નાંખે,

અને દ્રાક્ષારસ ઢિળી જાય, અને મશિકો તૂટી જાય. (લુક ૫:૩૭ યુ.એલ.ટી.)

ઈસુએ કહ્યું કે જો કોઈ માણસ નવો દ્રાક્ષારિસ જૂની મશકોમાં ભરેિ, સ્તિો શું થઈ શકે છે. પરંિતુ કોઈ સ્તિેવું કરિશે ન�હ. સ્તિેમણે આ કાલ્પ�નક પ�રિ�સ્થ�સ્તિવાળા

ઉદાહરિણનો ઉપયોગ કયર્થો સ્તિે બસ્તિાવવા માટે કે ત્યાં એવો સમય આવે છે કે જ્યારેિ નવી સાથે જૂની વ�તુઓ ભેળવવી મુખાર્યમી ભરિી હોય છે. સ્તિેમણે આ કયુર્ણાં જથેી

લોકોએ સમજી શકે કે સ્તિેમના �શ�યો પરંિપરિાગસ્તિ રિીસ્તિે લોકોની જમે ઉપવાસ કેમ કરિસ્તિાં નહોસ્તિા.

ઈસુએ સ્તિેઓને કહ્યું, “શું સ્તિમારિામાનો માણસ, કે જોકે તેની પિાસે એક જ ઘેટંુ હોય, અને તે ઘેટંુ સાબ્બા�ના �દવિસે ઊંડા

ખાડામાં પિડી જાય, તો શું તે તેને પિકડીને બહાર ન�હ કાઢેિ? *માથ્થી ૧૨:૧૧ યુ.એલ.ટી.)

ઈસુએ ધા�મર્શિક આગેવાનોને પૂછ્યું કે સ્તિેઓ શું કરિશે જો સાબ્બાથના �દવસે સ્તિેઓનું ઘેટંુ ખાડામાં પડી જાય. સ્તિે સ્તિેઓને નથી કહેસ્તિા કે સ્તિેઓનું ઘેટંુ ઊંડા ખાડામાં

પડી જશે. સ્તિેમણે ત્યાં કાલ્પ�નક પ�રિ�સ્થ�સ્તિનો ઉપયોગ કયર્થો સ્તિે બસ્તિાવવા માટે કે સ્તિેમણે લોકોને સાબ્બાથના �દવસે સજાપણું આપ્યું સ્તિે માટે ઈસુનો ન્યાય કરિવા

�વષે ધા�મર્શિક આગેવાનો ખોટા હસ્તિા.

ભ�વિષ્યમાં આનુમા�નક પિ�ર�સ્થ�ત

જો તે �દવિસ ઓછા કરવિામાં ના આવિે તો, કોઈ મનુષ્ય બચવિા પિામેં નહીં; પરંિતુ પસંદ કરિાયેલાઓને લીધે, સ્તિે �દવસોને ટંૂકા

કરિવામાં આવશે. (માથ્થી ૨૪:૨૨ યુ.એલ.ટી.)

ઈસુ ભ�વ�યના સમયની વાસ્તિ કરિી રિહ્યા છે જ્યારેિ ખૂબજ ભૂંડી વાસ્તિો બનશે. સ્તિેમણે સ્તિેઓને કહ્યું કે શું થશે જો મુશ્કેલીના �દવસો લાંબા સમય સુધી ચાલે સ્તિો.

સ્તિેમણે સ્તિે બસ્તિાવવા માટે આ કયુર્ણાં કે સ્તિે �દવસો કેટલા ભૂંડા હશે, એટલા ભૂંડા કે જો સ્તિે લાંબો સમય ચાલે સ્તિો, કોઈ પણ બચવા પામશે ન�હ. પરંિતુ ત્યારિપછી સ્તિેમણે

સ્તિે �પષ્ટ કયુર્ણાં કે ઈશ્વરિ સ્તિે �વપ�ત્તના �દવસોને ટંૂકાવી નાખશે, જથેી કે (જઓેને સ્તિેમણે પસંદ કયાર્ય છે) સ્તિે પસંદ કરેિલા બચી જાય.

આનુમાનીક પિ�ર�સ્થ�ત �વિષે લાગણી વ્યક્ત કરવિી

ઘણીવારિ �દલગીરિી અને શુભેછા વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે લોકો, આનુમા�નક પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓ �વષે વાસ્તિ કરેિ છે. �દલગીરિી ભૂસ્તિકાળ �વષે અને અને શુભેચ્છાઓ વસ્તિર્યમાન

અને ભ�વ�ય માટે હોય છે.

ઇઝરિાયલીઓએ સ્તિેઓને કહ્યું, “જ્યારે અમે �મસર દેશિમાં માંસના ઘડાઓ પિાસે બેસીને ધરાઈએ ત્યાં સુધી રોટલી ખાતા હતા,

ત્યારે જો અમે યહોવિાહના હા�ે મૂઆ હોત તો કેવું સારંુ. કેમકે અમારિા આખા સમુદાયને ભૂખે મારિવા માટે તું અમને અરિણ્યમાં

લાવ્યો છે.” (�નગર્યમન ૧૬:૩ યુ.એલ.ટી.)

અ�હયાં ઇઝરિાયલીઓને સ્તિે ડરિ લાગ્યો કે અરિણ્યમાં સ્તિેઓને મુશ્કેલીનો સામનો કરિવો પડશે અને ભૂખથી સ્તિેઓ મરિી જશે, અને સ્તિેથી સ્તિેઓએ ઈચ્છા કરિી કે સ્તિેઓ

�મસરિમાં રિહ્યા હોસ્તિ અને સ્તિેઓના પેટ ભરિાયા પછી સ્તિેઓ મૃત્યુ પામ્યા હોસ્તિ સ્તિો કેવું સારંુ. જ ેબન્યું નથી સ્તિે �વષે  �દલગીરિી વ્ય�સ્તિ કરિસ્તિાં સ્તિેઓ ફ�રિયાદ કરિી રિહ્યા

હસ્તિાં.

હંુ જાણું છંુ કે સ્તિે શું કયુર્ણાં છે, અને તું નથી ઠંડો કે નથી ગરિમ. હંુ ઈચ્છા રાખું છંુ કે તું ઠંડો અ�વિા ગરમ હોય! (પ્રકટીકરિણ ૩:૧૫

યુ.એલ.ટી.)

ઈસુ ચાહે છે કે લોકો કાંસ્તિો ઠંડા અથવા ગરિમ હોય, પરંિતુ સ્તિેઓ બંનેમાંથી એક પણ �સ્થ�સ્તિમાં નહોસ્તિા. આ બાબસ્તિે ગુ�સો વ્ય�સ્તિ કરિસ્તિાં ઈસુ સ્તિેઓને ઠપકો

આપસ્તિા હસ્તિાં.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

લોકો સ્તિમારિી ભાષા કેવી રિીસ્તિે બોલે છે સ્તિે જાણો:

કે કંઈક કશું થયું હોસ્તિ, પણ થયું ન�હ.

કે કંઈક અત્યારેિ સાચું હોસ્તિ, પરિતું નથી.

કે કંઈક ભ�વ�યમાં બની શકતું હોસ્તિ, પરંિતુ જો કંઈક બદલાય ન�હ સ્તિો સ્તિે બનશે ન�હ.

કે સ્તિેઓ કંઈક �વષે ઈચ્છા રિાખે છે, પરંિતુ સ્તિે બનતું નથી.

કે સ્તિેઓ �દલગીરિ થાય છે કેમકે કંઈક થયું ન�હ.

આ બધી બાબસ્તિો બસ્તિાવવાને માટે સ્તિમારિી ભાષાનો ઉપયોગ કરિો.

સ્તિમે આ �વડીયો http://ufw.io/figs_hypoજોવા માંગો સ્તિો.

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Writing Styles (Discourse) :: આનુમા�નસ્તિ પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓ

242 / 377

http://ufw.io/figs_hypo


આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: આપણે વાસ્તિાર્યમાં નવી ઘટનાનો પ�રિચય

કેવી રિીસ્તિે આપી શકીએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

લખાણના પ્રકારિો

ઘટનાઓનો ક્રમ

નવિી ઘટનાનો પિ�રચય

વિણર્યન

જ્યારેિ લોકો વાસ્તિાર્ય કહે છે, ત્યારેિ સ્તિેઓ એક ઘટના અથવા ઘટનાઓની શ્રેણી �વષે જણાવે

છે. ઘણીવારિ સ્તિેઓ વાસ્તિાર્યની શરૂઆસ્તિમાં કેટલીક મા�હસ્તિી મૂકે છે, જમે કે વાસ્તિાર્ય કોના �વષે છે,

સ્તિે ક્યારેિ બની હસ્તિી, અને સ્તિે ક્યાં બની હસ્તિી. આ મા�હસ્તિી કે જ ેલેખક વાસ્તિાર્યની ઘટનાઓની

શરૂઆસ્તિ પહેલાં આપે છે સ્તિેને વાસ્તિાર્યને સ્થાપન કરિવું કહેવાય છે. વાસ્તિાર્યમાં કેટલીક નવી

ઘટનાઓ પણ સ્થાપના ધરિાવે છે કારિણ કે સ્તિેમાં નવા લોકો, નવા સમય અને નવા સ્થાનો

સામેલ હોઈ શકે છે. કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો એ પણ જણાવે છે કે જો સ્તિેઓ કોઈ બીજા

દ્વારિા ઘટનાને જુએ છે અથવા સ્તિેના �વશે સાંભળે છે.

જ્યારેિ સ્તિમારિા લોકો ઘટના �વશે કહે છે, સ્તિેઓ શરૂઆસ્તિમાં કઈ મા�હસ્તિી આપે છે? શું ત્યાં એક ચોક્કસ ક્રમ છે કે સ્તિેઓ સ્તિેને સ્તિેમાં મૂકે છે? સ્તિમારિા અનુવાદમાં,

સ્તિમારેિ સ્તિમારિી ભાષામાં નવી મા�હસ્તિીની શરૂઆસ્તિ અથવા નવી ઘટનાની શરૂઆસ્તિમાં સ્રોસ્તિની ભાષા જ ેરિીસ્તિે આ રિીસ્તિે રિજૂ કરિવામાં આવી છે સ્તિે રિીસ્તિે સ્તિેનું પાલન

કરિવાની જરૂરિ પડશે. આ રિીસ્તિે આપના અનુવાદમાં સ્તિમારિી ભાષામાં �પષ્ટ અને કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે વાસ્તિચીસ્તિ થશે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

યહૂ�દયાના રિાજા હેરિોદના �દવસોમાં, અ�બયાના વગર્યમાંનો, ઝખાયાર્ય નામે એક યાજક હસ્તિો. સ્તિેની પત્ની આરિોનની પુત્રીઓમાંની એક

હસ્તિી, અને સ્તિેનું નામ એ�લસાબેસ્તિ હતું. (લુક ૧:૫ ULB)

ઉપરિો�સ્તિ કલમો ઝખાયાર્ય �વષેની વાસ્તિાર્ય રિજૂ કરેિ છે પ્રથમ રેિખાં�કસ્તિ શબ્દસમૂહ કહે છે કે સ્તિે ક્યારેિ થયું, અને આગામી બે રેિખાં�કસ્તિ શબ્દસમૂહો મુખ્ય લોકો રિજૂ કરેિ

છે. આગળની બે કલમોએ સમજાવવાનું ચાલુ રિાખે છે કે ઝખાયાર્ય અને એ�લઝાબેથ વૃદ્ધ હસ્તિા અને સ્તિેમની પાસે કોઈ બાળકો નહોસ્તિા. આ સ્તિમામ સ્થાપન છે પછી

લુક ૧:૮ માં "એક �દવસ" શબ્દસમૂહ આ વાસ્તિાર્યમાં પ્રથમ ઘટના રિજૂ કરિવામાં મદદ કરેિ છે:

એક �દવસ જ્યારેિ ઝખાયાર્ય પોસ્તિાના વગર્યના ક્રમ પ્રમાણે ઈશ્વરિ સમક્ષ યાજકનું કાયર્ય કરિસ્તિો હસ્તિો, યાજકપદની રિીસ્તિ પ્રમાણે

આરિાધનાલયમાં જઈને ધૂપ બાળવા માટેનો સ્તિેનો વારિો આવ્યો. (લુક ૧:૮-૯ ULB)

ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિનો જન્મ નીચે મુજબ થયો. સ્તિેમની માસ્તિા મ�રિયમનું સગપણ યૂસફ સાથે થયું હતું, પરંિતુ સ્તિેઓ એક સાથે આવ્યા પહેલાં, સ્તિે

પ�વત્ર આત્મા દ્વારિા ગભર્યવસ્તિી હોવાનું જણાયું હતું. (માથ્થી ૧:૧૮ ULB)

ઉપરિો�સ્તિ રેિખાં�કસ્તિ વાક્ય એ �પષ્ટ કરેિ છે કે ઈસુ �વષેની વાસ્તિાર્ય રિજૂ કરિવામાં આવી રિહી છે. વાસ્તિાર્ય ઈસુનો જન્મ કેવી રિીસ્તિે થશે સ્તિે �વષે જણાવશે.

ઈસુનો જન્મ હેરિોદ રિાજાના સમયમાં યહૂ�દયાના બેથલેહેમમાં થયો હસ્તિો, પૂવર્યના �વદ્વાન માણસોએ યરૂશાલેમમાં આવીને કહ્યું,...

(માથ્થી ૨:૧ ULB)

ઉપરિો�સ્તિ રેિખાં�કસ્તિ શબ્દસમૂહ દશાર્યવે છે ઈસુનો જન્મ થયા પછી �વદ્વાન માણસો �વષેની ઘટનાઓ બની..

સ્તિે �દવસોમાં યોહાન બા�પ્સ્તિ�સ્તિ યહૂ�દયાના અરિણ્યમાં પ્રચારિ કરિસ્તિાં કહેસ્તિો હસ્તિો કે, ... (માથ્થી ૩:૧-૨૨ ULB)

ઉપરિો�સ્તિ રેિખાં�કસ્તિ શબ્દ બસ્તિાવે છે કે અગાઉની ઘટનાઓના સમયની આસપાસ યોહાન બા�પ્સ્તિ�સ્તિ પ્રચારિ કરિસ્તિા હસ્તિા. સ્તિે કદાચ ખૂબ જ સામાન્ય છે અને લગભગ

જ્યારેિ ઈસુ નાઝારેિથમાં રિહેસ્તિા હસ્તિા ત્યારિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

પછી ઈસુ યોહાન દ્વારિા બા�પ્સ્તિ�મા લેવા માટે ગાલીલથી યરિદન નદી સુધી આવ્યા. (માથ્થી ૩:૧૩ ULB)

"પછી" શબ્દ બસ્તિાવે છે કે ઈસુ અગાઉની કલમોની ઘટનાઓના થોડા સમય પછી યરિદન નદીમાં આવ્યા હસ્તિા.

યહૂદી પ�રિષદનો સભ્ય �નકોદેમસ નામનો એક ફરિોશી ત્યાં હસ્તિો. આ માણસ રિા�ત્રના સમયે ઈસુ પાસે આવ્યો (યોહાન ૩:૧-૨

ULB)

લેખકએ સૌપ્રથમ નવા વ્ય��સ્તિની રિજૂઆસ્તિ કરિી અને ત્યારિ બાદ સ્તિેમણે શું કયુર્ણાં અને સ્તિે ક્યારેિ કયુર્ણાં સ્તિે �વશે જણાવે છે. કેટલીક ભાષાઓમાં સ્તિે પહેલા સમય �વશે

જણાવવું વધુ કુદરિસ્તિી હોઈ શકે છે.

6
 જ્યારેિ પૃથ્વી પરિ જળપ્રલય થયો ત્યારેિ નૂહ છસો વષર્યનો હસ્તિો. 

7
 નૂહ, સ્તિેના પુત્રો, સ્તિેની પત્ની અને સ્તિેના પુત્રોની પત્નીઓ

જળપ્રલયને કારિણે વહાણમાં ગયા. (ઉત્પ�ત્ત ૭:૬-૭ ULB)
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કલમ ૬ એ પ્રકરિણ ૭ ની બાકીની ઘટનાઓ જ ેબની હસ્તિી સ્તિેનો સારિાંશ છે. પ્રકરિણ ૬ માં અગાઉથી જ જણાવવામાં આવ્યું છે કે કેવી રિીસ્તિે ઈશ્વરેિ નૂહને જણાવ્યું

હતું કે જળપ્રલય થશે અને નૂહ સ્તિેના માટે કેવી રિીસ્તિે સ્તિૈયારિી કરિશે. પ્રકરિણ ૭ કલમ ૬ એ નૂહ અને સ્તિેના કુટંુબ અને પ્રાણીઓને વહાણમાં જવાની વાસ્તિો કહે છે સ્તિે

વાસ્તિાર્યનો ભાગ છે, વરિસાદનો પ્રારંિભ અને વરિસાદ પૃથ્વીને પાણીથી ભરિી દે છે. કેટલીક ભાષાઓમાં સ્તિેને �પષ્ટ કરિવાની જરૂરિ પડી શકે છે કે આ કલમ ફ�સ્તિ

ઘટનાને રિજૂ કરેિ છે, અથવા કલમ ૭ પછી આ કલમને મૂકો. કલમ ૬ વાસ્તિાર્યમાંની એક ઘટના નથી. જળપ્રલય આવ્યા અગાઉ લોકો વહાણમાં જસ્તિા રિહ્યાં હસ્તિાં.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો નવી ઘટનાની શરૂઆસ્તિમાં આપવામાં આવેલી મા�હસ્તિી સ્તિમારિા વાચકો માટે �પષ્ટ અને કુદરિસ્તિી છે, સ્તિો સ્તિેને જમે ULB અથવા UDB માં છે સ્તિે જ રિીસ્તિે અનુવાદ

કરિો. જો નહીં, સ્તિો આ વ્યૂહરિચનાઓમાંથી એકનો �વચારિ કરિો.

સ્તિે મા�હસ્તિીને એ ઘટનામાં મૂકો કે જ ેસ્તિેનો પ�રિચય આપે છે જ ેસ્તિમારિા લોકો જ ેક્રમમાં રિજૂ કરેિ છે.

જો વાચકો ચોક્કસ મા�હસ્તિીની અપેક્ષા રિાખે છે પરંિતુ સ્તિે બાઈબલમાં નથી, સ્તિો સ્તિે મા�હસ્તિી ભરિવા માટે એક અ�ન�શ્ચિસ્તિ શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહનો

ઉપયોગ કરિવાનું �વચારિો, જમે કે: "અન્ય સમય" અથવા "અન્ય કોઈ."

જો પ્ર�સ્તિાવનાએ સમગ્ર ઘટનાનો સારિાંશ છે, સ્તિો સ્તિે બસ્તિાવવા સ્તિમારિી ભાષાની રિીસ્તિનો ઉપયોગ કરિો કે સ્તિે સારિાંશ છે.

જો શરૂઆસ્તિમાં લક્ષ્ય ભાષામાં સ્તિે ઘટનાનો સારિાંશ આપવો �વ�ચત્ર લાગે, સ્તિો બસ્તિાવો કે આ ઘટના ખરેિખરિ વાસ્તિાર્યમાં પછીથી થશે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

સ્તિે મા�હસ્તિીને એ ઘટનામાં મૂકો કે જ ેસ્તિેનો પ�રિચય આપે છે જ ેસ્તિમારિા લોકો જ ેક્રમમાં રિજૂ કરેિ છે.

હવિે ત્યાં એક ફરોશિી હતો જનેું નામ �નકોદેમસ હતું, તે યહૂદી પિ�રષદનો સભ્ય હતો. આ માણસ રા�ત્રના સમયે ઈસુ પિાસે આવ્યો

અને તેને કહ્યું... (યોહાન ૩:૧-૨)

ત્યાં એક માણસ હસ્તિો જનેું નામ જનેી �નકોદેમસ હતું. સ્તિે એક ફરિોશી હસ્તિો અને યહૂદી પ�રિષદનો સભ્ય હસ્તિો. એક રિાત્રે સ્તિે ઈસુ પાસે

આવ્યો અને કહ્યું ...

એક રિા�ત્રએ નીકોદેમસ નામનો માણસ, જ ેફરિોશી હસ્તિો અને યહૂદી પ�રિષદનો સભ્ય હસ્તિો, સ્તિે ઈસુ પાસે આવ્યો અને કહ્યું ...

અને રસ્તે પિસાર �તાં, તેમણે અલ્ફીના દીકરા લેવિીને, દાણની ચોકી પિર બેઠેલો જોયો, અને તેમણે તેને કહ્યું ... (માકર્ક  ૨:૧૪ ULB)

અને રિ�સ્તિે પસારિ થસ્તિાં, અલ્ફીનો દીકરિો લેવી, દાણની ચોકી પરિ બેઠેલો હસ્તિો., ઈસુએ સ્તિેને જોયો અને સ્તિેને કહ્યું ...

અને રિ�સ્તિે પસારિ થસ્તિાં, દાણની ચોકી પરિ એક માણસને બેઠેલો જોયો. સ્તિેનું નામ લેવી હતું, અને સ્તિે અલ્ફીનો દીકરિો હસ્તિો. ઈસુએ

સ્તિેને જોયો અને સ્તિેને કહ્યું ...

અને રિ�સ્તિે પસારિ થસ્તિાં, ત્યાં એક દાણી હસ્તિો જ ેદાણની ચોકી પરિ બેઠેલો હસ્તિો. સ્તિેનું નામ લેવી હતું, અને સ્તિે અલ્ફીનો દીકરિો હસ્તિો.

ઈસુએ સ્તિેને જોયો અને સ્તિેને કહ્યું ...

જો વાચકો ચોક્કસ મા�હસ્તિીની અપેક્ષા રિાખે છે પરંિતુ સ્તિે બાઈબલમાં નથી, સ્તિો અ�ન�શ્ચિસ્તિ શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહનો ઉપયોગ કરિવો, જમે કે: અન્ય

સમયે, કોઈ વ્ય��સ્તિ.

નૂહ છસો વિષર્યનો હતો જ્યારે પૃથ્વિી પિર જળપ્રલય �યો. (ઉત્પ�ત્ત ૭:૬ ULB) - જો કોઈ નવી ઘટના ઘટે છે અને લોકો અપેક્ષા રિાખે કે

સ્તિેઓને સ્તિેના �વષે કંઈક કહેવું જોઈએ, ત્યારેિ "સ્તિે પછી" જવેા શબ્દસમૂહ સ્તિેમને સ્તિે જોવામાં મદદ કરિી શકે છે કે અગાઉ જ ેઘટનાઓનો

ઉલ્લેખ કરિવામાં આવ્યો છે સ્તિેના પછી સ્તિે ઘટી છે.

સ્તિે પછી, જ્યારેિ નૂહ છસો વષર્યનો હસ્તિો, ત્યારેિ પૃથ્વી પરિ જળપ્રલય આવ્યો.

ફરી�ી તેમણે સમુદ્રની કાંઠે બોધ કરવિાનું શિરુ ક�ુર્યું. (માકર્ક  ૪:૧ ULB) - પ્રકરિણ 3 માં ઈસુ કોઈના ઘરેિ બોધ આપસ્તિા હસ્તિા. વાચકોને

કહેવાની જરૂરિ પડી શકે છે કે આ નવી ઘટના બીજી સમયે થઈ હસ્તિી, અથવા સ્તિો ઈસુ ખરેિખરિ સ્તિળાવમાં ગયા હસ્તિા.

અન્ય સમયે ઈસુએ ફરિીથી સમુદ્રને કાંઠે લોકોને બોધ કરિવાનું શરૂ કયુર્ણાં.

ઈસુ સમુદ્ર કાંઠે ગયા અને લોકો ફરિીથી બોધ કરિવાનું શરૂ કયુર્ણાં.
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પૃષ્ઠભૂ�મ મા�હસ્તિી

નવા અને જૂના સહભાગીઓનો પ�રિચય

જો પ્ર�સ્તિાવનાએ સમગ્ર ઘટનાનો સારિાંશ છે, સ્તિો સ્તિે બસ્તિાવવાની સ્તિમારિી ભાષાની રિીસ્તિનો ઉપયોગ કરિો કે સ્તિે સારિાંશ છે.

જ્યારે નૂહ છસો વિષર્યનો હતો, ત્યારે પૃથ્વિી પિર જળપ્રલય આવ્યો. (ઉત્પ�ત્ત ૭:૬ ULB)

હવે આ થયું જ્યારેિ નૂહ છસો વષર્યનો હસ્તિો અને પૃથ્વી પરિ જળપ્રલય આવ્યો.

આ ભાગ કહે છે કે શું થયું જ્યારેિ પૃથ્વી પરિ જળપ્રલય આવ્યો હસ્તિો. જ્યારેિ નૂહ છસોં વષર્યનો થયો ત્યારેિ સ્તિે થયું.

જો શરૂઆસ્તિમાં લક્ષ્ય ભાષામાં સ્તિે ઘટનાનો સારિાંશ આપવો �વ�ચત્ર લાગે, સ્તિો બસ્તિાવો કે આ ઘટના ખરેિખરિ વાસ્તિાર્યમાં પછીથી થશે.

જ્યારેિ પૃથ્વી પરિ જળપ્રલય આવ્યો ત્યારેિ નૂહ છસો વષર્યનો હસ્તિો. જળપ્રલયનાં પાણીના કારિણે નૂહ, સ્તિેના પુત્રો, સ્તિેની પત્ની અને સ્તિેના પુત્રોની

પત્નીઓ વહાણમાં ગયા. (ઉત્પ�ત્ત ૭:૬-૭ ULB)

હવે આમ થયું જ્યારેિ નૂહ છસો વષર્યનો હસ્તિો. નૂહ, સ્તિેના પુત્રો, સ્તિેની પત્ની, અને સ્તિેના પુત્રોની પત્નીઓ વહાણમાં એકઠા ગયા કારિણ

કે ઈશ્વરેિ કહ્યું હતું કે જળપ્રલય આવશે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મારિા અનુવાદના વાચકો કેમ સમજી નથી

શકસ્તિા કે લેખક કોના �વષે લખી રિહ્યા છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષાલંકારિ

લખાણના પ્રકારિો

નવિા અને જૂના સહભાગીઓનો પિ�રચય

વિણર્યન

પ્રથમ વખસ્તિ કે લોકો અથવા વ�તુઓની વાસ્તિાર્યમાં ઉલ્લેખ કરિવામાં આવે છે, સ્તિેઓ નવા

સહભાગીઓ છે. સ્તિે પછી, જયારેિ સ્તિેઓ ઉલ્લેખ કરેિ છે, સ્તિેઓ જૂના સહભાગીઓ છે.

હવે એક ફરિોશી જનેું નામ �નકોદેમસ હતું ... આ માણસ રિા�ત્રના સમયે ઈસુ

પાસે આવ્યો... ઈસુએ સ્તિેને જવાબ આપ્યો (યોહાન ૩:૧)

પ્રથમ રેિખાં�કસ્તિ શબ્દસમૂહ �નકોદેમસને નવા સહભાગી સ્તિરિીકે રિજૂ કરેિ છે. ત્યારિબાદ સ્તિેને

"આ માણસ" અને "સ્તિેને" સ્તિરિીકે ઓળખવામાં આવે છે ત્યારેિ સ્તિે જૂનો સહભાગી છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

સ્તિમારિા અનુવાદને સરિળ અને કુદરિસ્તિી બનાવવા માટે, સહભાગીઓને ઉલ્લેખ એવી રિીસ્તિે કરિવો જોઈએ કે લોકો સ્તિે જાણશે કે સ્તિે નવા સહભાગીઓ અથવા

સહભાગીઓ છે કે જ ેસ્તિેઓએ પહેલાથી જ સ્તિેઓના �વષે વાંચ્યું હશે. આ કરિવા માટે �વ�વધ ભાષાઓમાં અલગ અલગ રિીસ્તિો છે. સ્તિમારિી ભાષા જ ેરિીસ્તિે કરેિ છે સ્તિે

સ્તિમારેિ અનુસરિવું જ જોઈએ, સ્રોસ્તિ ભાષા જ ેરિીસ્તિે કરેિ છે સ્તિે નહીં.

બાઈબલના ઉદાહરણો

નવિા સહભાગીઓ

મોટેભાગે સૌથી મહત્વના નવા સહભાગીને એક શબ્દસમૂહ સાથે રિજૂ કરિવામાં આવે છે જ ેકહે છે કે સ્તિે અ��સ્તિત્વ ધરિાવે છે, જમે કે "ત્યાં એક માણસ હસ્તિો"

નીચે ઉદાહરિણમાં. શબ્દ "ત્યાં હસ્તિો" આપણને કહે છે કે આ માણસ અ��સ્તિત્વમાં છે. શબ્દ "એક" માં "એક માણસ" આપણને કહે છે કે લેખક સ્તિેના �વશે

પ્રથમ વખસ્તિ બોલે છે. બાકીના વાક્ય કહે છે કે આ માણસ ક્યાંથી હસ્તિો, સ્તિેનું કુટંુબ કયું હતું, અને સ્તિેનું નામ શું હતું.

દાનના કુટંુબનો, સોરિાનો રિહેવાસી, ત્યાં એક માણસ હસ્તિો જનેું નામ માનોઆ હતું. (ન્યાયાધીશો ૧૩:૨ ULB)

એક નવું સહભાગી જ ેસૌથી મહત્વપૂણર્ય વ્ય��સ્તિ નથી સ્તિે ઘણીવારિ વધુ મહત્વપૂણર્ય વ્ય��સ્તિના સંબંધમાં રિજૂ કરિવામાં આવે છે જ ેપહેલેથી જ રિજૂ કરિવામાં આવ્યું

હસ્તિો. નીચે આપેલા ઉદાહરિણમાં, માનોઆની પત્નીને ફ�સ્તિ "સ્તિેની પત્ની" સ્તિરિીકે ઓળખવામાં આવે છે. આ શબ્દસમૂહ સ્તિેણીનો સ્તિેના સાથે સંબંધ દશાર્યવે છે.

સોરિાના એક માણસને, જનેું નામ માનોઆ હતું, સ્તિેઓ દાનના કુટંુબના હસ્તિા. સ્તિેની પત્ની ગભર્યવસ્તિી બની શકસ્તિી ન હસ્તિી અને સ્તિેથી સ્તિે

�નઃસંસ્તિાન હસ્તિી. (ન્યાયાધીશો ૧૩:૨ ULB)

કેટલીકવારિ નવા સહભાગીને નામથી જ રિજૂ કરિવામાં આવે છે કારિણ કે લેખક એવું માને છે કે વાચકો જાણે છે કે સ્તિે વ્ય��સ્તિ કોણ છે. ૧ રિાજાઓની પ્રથમ

કલમમાં, લેખક એવું માને છે કે સ્તિેના વાચકોને રિાજા દાઉદ કોણ છે સ્તિેની જાણ છે, સ્તિેથી સ્તિે કોણ છે સ્તિે સમજાવવા માટે કોઈ જરૂરિ નથી.

જ્યારેિ રિાજા દાઉદ ખૂબ વૃદ્ધ થયો હસ્તિો, ત્યારેિ સ્તિેમણે સ્તિેને ધાબળા ઓઢિાડ્યાં, પરંિતુ સ્તિેનામાં ગરિમી આવી ન�હ. (૧ રિાજાઓ ૧:૧

ULB)

જૂના સહભાગીઓ

એક વ્ય��સ્તિ જ ેપહેલાથી વાસ્તિાર્યમાં લાવવામાં આવી છે સ્તિે પછી સ્તિે સવર્યનામ સાથે સંદ�ભર્શિસ્તિ કરિી શકાય છે. નીચે આપેલા ઉદાહરિણમાં, માનોઆને સવર્યનામ "સ્તિેની"

સાથે ઉલ્લેખવામાં આવે છે અને સ્તિેની પત્નીને સવર્યનામ "સ્તિેણી" સાથે ઉલ્લેખવામાં આવે છે.

સ્તિેની પત્ની ગભર્યવસ્તિી બની ન હસ્તિી અને સ્તિેથી સ્તિેણી �નઃસંસ્તિાન હસ્તિી. (ન્યાયાધીશો ૧૩:૨ ULB)

વાસ્તિાર્યમાં શું થઈ રિહ્યું છે સ્તિેના આધારેિ જૂના સહભાગીઓને અન્ય રિીસ્તિે ઉલ્લેખ કરિી શકાય છે. નીચે આપેલા ઉદાહરિણમાં, વાસ્તિાર્ય પુત્ર �વષે છે, અને માનવોની

પત્નીને "સ્ત્રી" સ્તિરિીકે ઓળખવામાં આવે છે.

યહોવાહના દૂસ્તિે સ્ત્રીને દશર્યન આપ્યા અને કહ્યું, (ન્યાયાધીશો ૧૩:૩ ULB)
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સવર્યનામો - ક્યારેિ સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવો

જો જૂના સહભાગીનો સમય માટે ઉલ્લેખ કરિવામાં આવ્યો નથી, અથવા સહભાગીઓ વચ્ચે મૂંઝવણ હોઇ શકે છે, સ્તિો લેખક ભાગ લેનારિનું નામ ફરિીથી ઉપયોગ

કરિી શકે છે. નીચે આપેલા ઉદાહરિણમાં, માનોઆહનું નામ સ્તિેના નામ સાથે છે, જ ેલેખકે કલમ ૨ થી ઉપયોગમાં લીધેલ નથી.

પછી માનોઆએ યહોવાહને પ્રાથર્યના કરિી ... (ન્યાયાધીશો ૧૩:૮ ULB)

કેટલાક ભાષાઓમાં �ક્રયાપદ પરિ કંઈક છે જ ે�વષય �વશે કંઈક કહે છે. સ્તિે કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો હંમેશાં સંજ્ઞાના શબ્દસમૂહો અથવા સવર્યનામોનો ઉપયોગ

કરિસ્તિા નથી જ્યારેિ સ્તિેઓ સજાનો �વષય હોય છે. �ક્રયાપદ પરિનું માકર્ક રિ સાંભળનારિને આ �વષય કોણ છે સ્તિે સમજવા માટે પૂરિસ્તિી મા�હસ્તિી આપે છે. (જુઓ 

�ક્રયાપદ)

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો સહભાગી નવો છે, સ્તિો નવા સહભાગીઓને રિજૂ કરિવાના સ્તિમારિા ભાષાના રિ�સ્તિાઓમાંથી એકનો ઉપયોગ કરિો.

જો સવર્યનામ સંદ�ભર્શિસ્તિ હોય સ્તિો સ્તિે �પષ્ટ ન હોય સ્તિો, સંજ્ઞા શબ્દસમૂહ અથવા નામનો ઉપયોગ કરિો.

જો કોઈ જૂના સહભાગીને નામ અથવા સંજ્ઞા શબ્દસમૂહ દ્વારિા ઓળખવામાં આવે છે, અને લોકોને આશ્ચિયર્ય થાય છે કે આ એક નવું સહભાગી છે, સ્તિો

સ્તિેના બદલે સવર્યનામનો ઉપયોગ કરિવાનો પ્રયાસ કરિો. જો એક સવર્યનામ જરૂરિી નથી કારિણ કે લોકો સ્તિેને સંદભર્યમાંથી �પષ્ટ રિીસ્તિે સમજી શકશે, સ્તિો પછી

સવર્યને છોડી દો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો સહભાગી નવો છે, સ્તિો નવા સહભાગીઓને રિજૂ કરિવાના સ્તિમારિા ભાષાના રિ�સ્તિાઓમાંથી એકનો ઉપયોગ કરિો.

�ૂસફ, કે જ ેલેવિી, જ ેસાયપ્રસનો માણસ હતો, તેને પ્રે�રતો દ્વારા બાનાર્યબાસ નામ આપિવિામાં આવ્યું હતું (તેનો અ�ર્ય �ાય છે,

પ્રોત્સાહનનો પુત્ર). (પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૪:૩૬-૩૭ ULB) - યૂસફનાં નામની સાથે વાક્યની શરૂઆસ્તિ કરિસ્તિાં જ્યારેિ સ્તિેનો પ�રિચય આપવામાં

આવ્યો નહસ્તિો, સ્તિેમ છસ્તિાં સ્તિે કેટલીક ભાષાઓમાં મૂંઝવણરૂપ હોઈ શકે છે.

ત્યાં એક માણસ હસ્તિો, જ ેસાયપ્રસનો એક લેવી હસ્તિો. સ્તિેનું નામ યૂસફ હતું, અને સ્તિે પ્રે�રિસ્તિો દ્વારિા સ્તિેનું નામ બાનાર્યબાસ આપવામાં

આવ્યું હતું (જનેો અથર્ય થાય છે, પ્રોત્સાહનનો પુત્ર).

સાયપ્રસનો એક લેવી હસ્તિો જનેું નામ યૂસફ હતું. પ્રે�રિસ્તિોએ સ્તિેનું નામ બાનાર્યબાસ પાડયું, જનેો અથર્ય પ્રોત્સાહનનો પુત્ર થાય છે.

જો સ્તિે �પષ્ટ નથી કે સવર્યનામ કોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે, સ્તિો સંજ્ઞા શબ્દસમૂહ અથવા નામનો ઉપયોગ કરિો.

તે ચોક્કસ સ્થાને પ્રા�ર્યના કરી રહ્યા પિછી એમ ��ું કે, તેમના �શિષ્યોમાંના એકે કહ્યું, "પ્રભુ, જમે યોહાને તેના �શિષ્યોને શિીખવ્યું

તેમજ અમને પિણ પ્રા�ર્યના કરતાં શિીખવિો." (લુક ૧૧:૧ ULB) - આ એક પ્રકરિણમાં પહેલી કલમ છે, સ્તિેથી વાચકોને આશ્ચિયર્ય થશે કે "સ્તિે"

નો ઉલ્લેખ કોના માટે થયો છે.

ઈસુ ચોક્કસ સ્થાને પ્રાથર્યના કરિી રિહ્યા પછી એમ થયું કે, સ્તિેમના �શ�યોમાંના એકે કહ્યું, " પ્રભુ, જમે યોહાને સ્તિેના �શ�યોને શીખવ્યું

સ્તિેમજ અમને પણ પ્રાથર્યના કરિસ્તિાં શીખવો.

જો કોઈ જૂના સહભાગીને નામ અથવા સંજ્ઞા શબ્દસમૂહ દ્વારિા ઓળખવામાં આવે છે, અને લોકોને આશ્ચિયર્ય થાય છે કે આ એક નવું સહભાગી છે, સ્તિો

સ્તિેના બદલે સવર્યનામનો ઉપયોગ કરિવાનો પ્રયાસ કરિો. જો એક સવર્યનામ જરૂરિી નથી કારિણ કે લોકો સ્તિેને સંદભર્યમાંથી �પષ્ટ રિીસ્તિે સમજી શકશે, સ્તિો પછી

સવર્યને છોડી દો.

�ૂસફના ગુરુએ <�ુ>�ૂસફને લઈ જઈને તેન ેજલેમાં પુયર્યોં, જ ેજગ્યાએ રાજાના બંદીવિાનોને રાખવિામાં આવિતા હતા, અને �ૂસફ

ત્યાં રહ્યો. (ઉત્પ�સ્તિ ૩૯:૨૦ ULB) - જ્યારેિ યૂસફ વાસ્તિાર્યમાં મુખ્ય વ્ય��સ્તિ હોવાથી, કેટલીક ભાષાઓ સ્તિેના નામનો વધુ પડસ્તિો ઉપયોગ

કરિવાથી અકુદરિસ્તિી અથવા ગુંચવણભયુર્ણાં લાગશે. સ્તિેઓ કદાચ સવર્યનામ પસંદ કરિી શકે છે.

યૂસફના ગુરુએ સ્તિેને જલેમાં પૂયર્થો અને સ્તિેને જલેમાં નાખ્યો, જ ેજગ્યાએ રિાજાના બંદીવાનોને રિાખવામાં આવસ્તિા હસ્તિા, અને સ્તિે

જલેમાં ત્યાં રિહયો.

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

2. 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: દૃષ્ટાંસ્તિ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

દૃષ્ટાંતો

દ્રષ્ટાંસ્તિ સ્તિે એક નાની વાસ્તિાર્ય છે જ ેસત્યને સમજવું સહેલું અને ભૂલવું મુશ્કેલ બનાવે છે.

વિણર્યન

દ્રષ્ટાંસ્તિ સ્તિે એક નાની વાસ્તિાર્ય છે જ ેસત્યને શીખવવા માટે કહેવામાં આવે છે. સ્તિેમ છસ્તિાં

દ્રષ્ટાંસ્તિમાંની ઘટનાઓ બની શકે છે, સ્તિેઓ વા�સ્તિવમાં થઈ નથી. સ્તિેઓને સત્ય શીખવવા માટે

કહેવામાં આવે છે. દ્રષ્ટાંસ્તિ ભાગ્યે જ કોઈ ચોક્કસ લોકોના નામ લે છે. (આ સ્તિમને દ્રષ્ટાંસ્તિ ઓળખવામાં મદદ કરેિ છે અને વા�સ્તિ�વક ઘટનાનું એક ખાતું છે.)

દ્રષ્ટાંસ્તિોમાં ઘણીવારિ શબ્દાલંકારિ હોય છે જમે કે ��મસ્તિ અને રૂપક.

પછી સ્તિેમણે પણ સ્તિેઓને એક દ્રષ્ટાંસ્તિ કહ્યું. “શું એક દ્ર�ષ્ટહીન બીજા દ્ર�ષ્ટહીન દોરિી શકે છે? જો સ્તિે સ્તિેમ કરેિ, સ્તિેઓ બંને ખાડામાં

પડશે, શું સ્તિેઓ ન�હ પડ?ે” (લુક ૬:૩૯ ULB)

આ દ્રષ્ટાંસ્તિ એમ શીખવે છે કે જો વ્ય��સ્તિની પાસે આ�ત્મક સમાજ નથી સ્તિો, સ્તિે અન્ય વ્ય��સ્તિને આ�ત્મક બાબસ્તિો સમજવામાં મદદ કરિી શકસ્તિો નથી.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

કોઈ વ્ય��સ્તિ દીવો સળગાવીને ટોપલી નીચે મૂકસ્તિો નથી, પરંિતુ દીવી ઉપરિ મૂકે છે, અને સ્તિે ઘરિમાંના સવર્યને અજવાળું આપે છે. સ્તિમે

સ્તિમારંુ અજવાળું લોકોની આગળ એવી રિીસ્તિે પ્રકાશવા દો કે સ્તિેઓ સ્તિમારિા સારિા કાયર્થો જોઈને સ્તિમારિા આકાશમાંના �પસ્તિાની �તુ�સ્તિ કરેિ.

(માથ્થી ૫:૧૫-૧૬ ULB)

આ દ્રષ્ટાંસ્તિ આપણને શીખવે છે કે આપણે જ ેરિીસ્તિે જીવીએ છીએ સ્તિે અન્ય લોકોથી છુપાવવું જોઈએ ન�હ.

પછી ઈસુએ સ્તિેઓને બીજંુ દ્રષ્ટાંસ્તિ કહ્યું. સ્તિેમણે કહ્યું, “�વગર્યનું રિાજ્ય સ્તિે રિાઈના બીજ જવેું છે કે જનેે એક વ્ય��સ્તિએ લઈને પોસ્તિાના

ખેસ્તિરિમાં વાવ્યું. આ બીજ ખરેિખરિ અન્ય બધા બીજ કરિસ્તિાં નાનું છે. પરંિતુ જ્યારેિ સ્તિે વધે છે, ત્યારેિ સ્તિે બગીચાના છોડવા કરિસ્તિાં મોટંુ

અને વૃક્ષ થાય છે અને આકાશના પક્ષીઓ આવીને સ્તિેની ડાળીઓ પરિ માળો બાંધે છે.” (માથ્થી ૧૩:૩૧-૩૨ ULB)

આ દ્રષ્ટાંસ્તિ શીખવે છે કે ઈશ્વરિનું રિાજ્ય પ્રથમ જોસ્તિા નાનું લાગે છે, પરંિતુ સ્તિે વધશે અને આખી પૃથ્વી પરિ ફેલાઈ જશે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો દ્રષ્ટાંસ્તિમાં અજાણી વ�તુઓ હોવાને કારિણે સ્તિેને સમજવું મુશ્કેલ લાગે સ્તિો, સ્તિમે સ્તિે અજાણી વ�તુને બદલે સ્તિમારિી સં�કૃ�સ્તિના લોકો જ ેવ�તુને જાણસ્તિા

હોય સ્તિેને મૂકી શકો છો. જો કે, �શક્ષણને સમાન રિાખવાને સાવચેસ્તિ રિહેજો. (જુઓ: અજાણ્યાનું અનુવાદ)

જો દ્રષ્ટાંસ્તિનું �શક્ષણ અ�પષ્ટ છે સ્તિો, પ્ર�સ્તિાવનામાં સ્તિે શું કહી રિહ્યું છે સ્તિે થોડંુ કહેવાનું ધ્યાનમાં લો, જમે કે, “ઈસુએ ઉદારિ બનવા માટે આ વાસ્તિાર્યમાં કહ્યું

છે.”

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો દ્રષ્ટાંસ્તિમાં અજાણી વ�તુઓ હોવાને કારિણે સ્તિેને સમજવું મુશ્કેલ લાગે સ્તિો, સ્તિમે સ્તિે અજાણી વ�તુને બદલે સ્તિમારિી સં�કૃ�સ્તિના લોકો જ ેવ�તુને જાણસ્તિા

હોય સ્તિેને મૂકી શકો છો. જો કે, �શક્ષણને સમાન રિાખવાને સાવચેસ્તિ રિહેજો.

ઈસુએ તેઓને કહ્યું, “શું તમે દીવિો ટોપિલીની નીચે અ�વિા ખાટલા નીચે મૂકવિા માટે ઘરમાં લાવિો છો? તમે તેને અંદર લાવિીને શું તેને 

દીવિી પિર મૂકો છો.” (માકર્ક  ૪:૨૧ ULB) - જો લોકો દીવી શું છે સ્તિે નથી જાણસ્તિા સ્તિો, સ્તિમે અવેજી સ્તિરિીકે લોકો જનેા ઉપરિ દીવો મૂકસ્તિા હોય

સ્તિેવી વ�તુ લખો જથેી સ્તિે ઘરિમાં પ્રકાશ આપી શકે.

ઈસુએ સ્તિેઓને કહ્યું, “શું સ્તિમે દીવો ટોપલીની નીચે અથવા ખાટલા નીચે મૂકવા માટે ઘરિમાં લાવો છો? સ્તિમે સ્તિેને અંદરિ લાવીને શું સ્તિેને 

ઊંચી છાજલી પરિ મૂકો છો.

પિછી ઈસુએ તેઓને બીજંુ દ્રષ્ટાંત કહ્યું. તેમણે કહ્યું, “સ્વિગર્યનું રાજ્ય તે રાઈના બીજ જવેું છે કે જનેે એક વ્ય�ક્તએ લઈને પિોતાના

ખેતરમાં વિાવ્યું. આ બીજ ખરેખર અ�ય બધા બીજ કરતાં નાનું છે. પિરંતુ જ્યારે તે વિધે છે, ત્યારે તે બગીચાના છોડવિા કરતાં મોટંુ

અને વૃક્ષ �ાય છે અને આકાશિના પિક્ષીઓ આવિીને તેની ડાળીઓ પિર માળો બાંધે છે.” (માથ્થી ૧૩:૩૧-૩૨ ULB) - બીજની વાવણી

એટલે કે સ્તિેમને ઉછાળવું જથેી સ્તિે ભૂ�મ પરિ �વખેરિાઈ જાય. જો લોકો વાવણીથી પ�રિ�ચસ્તિ ન હોય સ્તિો, સ્તિમે સ્તિેને રિોપણીથી બદલી શકો છો.

1. 

2. 
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પછી ઈસુએ સ્તિેઓને બીજંુ દ્રષ્ટાંસ્તિ કહ્યું. સ્તિેમણે કહ્યું, “�વગર્યનું રિાજ્ય સ્તિે રિાઈના બીજ જવેું છે કે જનેે એક વ્ય��સ્તિએ લઈને પોસ્તિાના

ખેસ્તિરિમાં રિોપ્યું. આ બીજ ખરેિખરિ અન્ય બધા બીજ કરિસ્તિાં નાનું છે. પરંિતુ જ્યારેિ સ્તિે વધે છે, ત્યારેિ સ્તિે બગીચાના છોડવા કરિસ્તિાં મોટંુ

અને વૃક્ષ થાય છે અને આકાશના પક્ષીઓ આવીને સ્તિેની ડાળીઓ પરિ માળો બાંધે છે.”

જો દ્રષ્ટાંસ્તિનું �શક્ષણ અ�પષ્ટ છે સ્તિો, પ્ર�સ્તિાવનામાં સ્તિે શું કહી રિહ્યું છે સ્તિે થોડંુ કહેવાનું ધ્યાનમાં લો, જમે કે, “ઈસુએ ઉદારિ બનવા માટે આ વાસ્તિાર્યમાં કહ્યું

છે.”

ઈસુએ તેઓને કહ્યું, “શું તમે દીવિો ટોપિલીની નીચે અ�વિા ખાટલા નીચે મૂકવિા માટે ઘરમાં લાવિો છો? તમે તેને અંદર લાવિીને શું તેને

દીવિી પિર મૂકો છો”. (માકર્ક  ૪:૨૧ ULB)

ઈસુએ સ્તિેઓને એક દ્રષ્ટાંસ્તિ કહ્યું કે કેમ સ્તિેઓએ જાહેરિમાં સાક્ષી આપવી જોઈએ. “શું સ્તિમે દીવો ટોપલીની નીચે અથવા ખાટલા

નીચે મૂકવા માટે ઘરિમાં લાવો છો? સ્તિમે સ્તિેને અંદરિ લાવીને શું સ્તિેને દીવી પરિ મૂકો છો.” (માકર્ક  ૪:૨૧ ULB)

પિછી ઈસુએ તેઓને બીજંુ દ્રષ્ટાંત કહ્યું. તેમણે કહ્યું, “સ્વિગર્યનું રાજ્ય તે રાઈના બીજ જવેું છે કે જનેે એક વ્ય�ક્તએ લઈને પિોતાના

ખેતરમાં વિાવ્યું. આ બીજ ખરેખર અ�ય બધા બીજ કરતાં નાનું છે. પિરંતુ જ્યારે તે વિધે છે, ત્યારે તે બગીચાના છોડવિા કરતાં મોટંુ

અને વૃક્ષ �ાય છે અને આકાશિના પિક્ષીઓ આવિીને તેની ડાળીઓ પિર માળો બાંધે છે.” (માથ્થી ૧૩:૩૧-૩૨ ULB)

પછી ઈસુએ સ્તિેઓને બીજંુ દ્રષ્ટાંસ્તિ કહ્યું કે ઈશ્વરિનું રિાજ્ય કેવી રિીસ્તિે વૃ�દ્ધ પામે છે. સ્તિેમણે કહ્યું, “�વગર્યનું રિાજ્ય સ્તિે રિાઈના બીજ જવેું

છે કે જનેે એક વ્ય��સ્તિએ લઈને પોસ્તિાના ખેસ્તિરિમાં વાવ્યું. આ બીજ ખરેિખરિ અન્ય બધા બીજ કરિસ્તિાં નાનું છે. પરંિતુ જ્યારેિ સ્તિે વધે છે,

ત્યારેિ સ્તિે બગીચાના છોડવા કરિસ્તિાં મોટંુ અને વૃક્ષ થાય છે અને આકાશના પક્ષીઓ આવીને સ્તિેની ડાળીઓ પરિ માળો બાંધે છે.”
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કાવ્ય શું છે અને સ્તિેને હંુ મારિી ભાષામાં કેવી

રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

લખાણના પ્રકારિો

કાવ્ય

વિણર્યન

ક�વસ્તિા એક એવી રિીસ્તિ છે કે લોકો સ્તિેમની વાણી અને વધુ સુંદરિ લખવા માટે અને મજબૂસ્તિ

લાગણી વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે સ્તિેમની ભાષાના શબ્દો અને અવાજોનો ઉપયોગ કરેિ છે. ક�વસ્તિા

દ્વારિા, લોકો સરિળ �બન કાવ્યાત્મક �વરૂપો દ્વારિા સ્તિેઓ કરિસ્તિા ઊંડા લાગણીની વાસ્તિચીસ્તિ કરિી

શકે છે. ક�વસ્તિા સત્યના �નવેદનોને વધુ વજન અને લાવણ્ય આપે છે, જમે કે ઉ�કસ્તિઓ, અને

સામાન્ય ભાષણ કરિસ્તિા પણ વધુ સરિળ છે.

કેટલીક વિસ્તુઓ સામા�ય રીતે ક�વિતામાં મળી આવિે છે

વાણીના ઘણા આંકડા જમે કે [લુપ્સ્તિાશરિ �ચહ્ન].

સમાંસ્તિરિ રેિખાઓ (જુઓ સમાંસ્તિરિવાદ અને [સમાન અથર્ય સાથે સમાંસ્તિરિ])

કેટલાક અથવા બધા રેિખાના પુનરિાવસ્તિર્યન

તેની સ્તુ�ત કરો, તેના બધા દૂતો; તેની પ્રશિંસા કરો, તેના બધા દેવિદૂત સૈ�યો. તેને પ્રશિંસા, સૂયર્ય અને ચંદ્ર; તેની પ્રશિંસા કરો, તમે બધા

ચમકતા તારાઓ.(ગીસ્તિ. શા ૧૪૮: ૨-૩ ULB)

સમાન લંબાઈની રેિખાઓ.

પ્રેમ ધીરજ અને પ્રકારની છે; પ્રેમ ઈષ્યાર્ય ન�ી કે શિેખી; તે ઘમંડી કે અસંસ્કારી ન�ી.(૧ કોરિીંથી ૧૩: ૪ ULB)

અંસ્તિે અથવા બે અથવા વધુ લીટીઓની શરૂઆસ્તિમાં વપરિાસ્તિી સમાન ધ્વ�ન

"સ્તિારિાનો ચળકાટ મારિવો, થોડંુ ઝબૂકવું. હંુ કેવી રિીસ્તિે આશ્ચિયર્ય કરંુ છંુ કે સ્તિમે શું છો. "(અંગ્રેજી ક�વસ્તિામાંથી)

એ જ અવાજ વારંિવારિ સંભળાય છે.

"�પસ્તિરિ, �પસ્તિરિ, કોળું ખાનારિ" (અંગ્રેજી ક�વસ્તિામાંથી)

જૂના શબ્દો અને અ�ભવ્ય��સ્તિઓ

નાટ્યાત્મક કલ્પના

વ્યાકરિણના �વ�વધ ઉપયોગો - સમાવેશ:

અપૂણર્ય વાક્યો

સંલગ્નિ શબ્દોનો અભાવ

તમારી ભાષામાં ક�વિતા જોવિા માટેના કેટલાક સ્થળો

બાળકોના રિમસ્તિોમાં ઉપયોગમાં લેવામાં આવસ્તિા ગીસ્તિો, ખાસ કરિીને જૂના ગીસ્તિ અથવા ગીસ્તિો

ધા�મર્શિક સમારિોહ અથવા પાદરિીઓ અથવા ચૂડલે ડોકટરિોની ઉચ્ચારિણ

પ્રાથર્યના, આશીવાર્યદ અને શાપ

જૂની દંસ્તિકથાઓ

ભવ્ય અ�વિા કલ્પિનાશિ�ક્તવિાળું ભાષણ

ભવ્ય અથવા ફેન્સી ભાષણ ક�વસ્તિા જવેું જ છે, જમેાં સ્તિે સુંદરિ ભાષાનો ઉપયોગ કરેિ છે, પરંિતુ સ્તિે ક�વસ્તિાઓની ભાષાના સ્તિમામ લક્ષણોનો ઉપયોગ કરિતું નથી, અને

સ્તિે ક�વસ્તિાઓમાં જટેલું છે સ્તિેનો ઉપયોગ કરિતું નથી. ભાષામાં જાણીસ્તિા �પીકરિો ઘણીવારિ ભવ્ય ભાષણનો ઉપયોગ કરેિ છે, અને આ કદાચ સંભ�વસ્તિ રૂપે ટે�સ્ટનો

સૌથી સ્રોસ્તિ છે કે જ ેસ્તિમારિી ભાષામાં ભાષણને પ્રભાવશાળી બનાવે છે સ્તિે શોધવા માટે અભ્યાસ કરેિ છે.

• 

• 

• 
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આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો:

અલગ અલગ ભાષાઓ માટે �વ�વધ ભાષાઓ ક�વસ્તિાનો ઉપયોગ કરેિ છે. જો કોઈ કાવ્યાત્મક �વરૂપ એ સ્તિમારિી ભાષામાં સમાન અથર્યવ્યવહારિ નથી

કરિતું હોય સ્તિો સ્તિમારેિ સ્તિેને ક�વસ્તિા �વના લખવાની જરૂરિ પડી શકે છે.

કેટલીક ભાષાઓમાં, બાઈબલના ચોક્કસ ભાગ માટે ક�વસ્તિાનો ઉપયોગ કરિીને સ્તિે વધુ શ��સ્તિશાળી બનશે.

બાઈબલના ઉદાહરણો

બાઈબલ ગાયન, �શક્ષણ અને ભ�વ�યવાણી માટે ક�વસ્તિાનો ઉપયોગ કરેિ છે. જૂનો કરિારિ લગભગ સ્તિમામ પુ�સ્તિકો સ્તિેમને ક�વસ્તિા છે અને પુ�સ્તિકો ઘણા સંપૂણર્યપણે

ક�વસ્તિા છે.

સ્તિમે મારિા દ:ુ ખ જોયું;

સ્તિમે મારિા આત્માની સ્તિકલીફને જાણસ્તિા હસ્તિા (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૩૧: ૭ ULB)

સમાન અથર્ય સાથે સમાંસ્તિરિણ નું ઉદાહરિણ બે લીટીઓ છે જનેો અથર્ય એ જ વ�તુ છે.

યહોવાહ, દેશોનો ન્યાય કરિો;

હે યહોવાહ, સવર્થોચ્ચ પ્રભુ, મારિો ન્યાય કરિો, કારિણ કે હંુ ન્યાયી અને �નદર્થોષ છંુ.

સમાંસ્તિરિવાદનું આ ઉદાહરિણ બસ્તિાવે છે કે દાઊદે શું કરિવું જોઈએ કે ઈશ્વરિ સ્તિેમની સાથે શું કરિવા માંગે છે અને સ્તિે શું ઇચ્છે છે કે ઈશ્વરિ અન્યાયી રિાષ્ટ્રો સાથે શું

કરિશે. (જુઓ સમાંસ્તિરિણ)

ઘમંડી પાપોથી સ્તિારિા સેવકનો અટકાવ કરિ.

સ્તિેમને મારિા ઉપરિ રિાજ કરિવા ન દો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૯:૧૩ ULB)

મૂ�સ્તિર્શિમંસ્તિનું આ ઉદાહરિણ પાપોનું બોલે છે, જો સ્તિેઓ કોઈ વ્ય��સ્તિ પરિ શાસન કરિી શકે. (જુઓ વ્ય��સ્તિત્વ)

ઓહ, યહોવાનો આભારિ માનો; કેમ કે સ્તિે સારંૂ છે, કેમ કે સ્તિેમની વચનો સદાકાળ ટકશે.

ઓહ, દેવોના દેવનો આભારિ માનો, કારિણ કે સ્તિેમની વચન સંપૂણર્ય છે.

ઓહ, પ્રભુના પ્રભુની �તુ�સ્તિ કરિો, કારિણ કે સ્તિેમની વચન સંપૂણર્ય છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૩૬: ૧-૩ ULB)

આ ઉદાહરિણમાં "આભારિ આપો" અને "સ્તિેની કરિારિ �વશ્વાસુ રિહે છે."

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો સ્ત્રોસ્તિ ટે�સ્ટમાં ઉપયોગમાં લેવામાં આવસ્તિી ક�વસ્તિાની શૈલી કુદરિસ્તિી હશે અને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય આપશે, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું �વચારિો. જો નહીં, સ્તિો

સ્તિે અનુવાદના કરિવાના અન્ય કેટલાક માગર્ય છે.

ક�વસ્તિાની સ્તિમારિી શૈલીઓમાંથી એકનો ઉપયોગ કરિીને ક�વસ્તિાનું અનુવાદ કરિો.

ભવ્ય ભાષણની સ્તિમારિી શૈલીનો ઉપયોગ કરિીને ક�વસ્તિાનો અનુવાદ કરિો.

સામાન્ય ભાષણની સ્તિમારિી શૈલીનો ઉપયોગ કરિીને ક�વસ્તિાનું અનુવાદ કરિો.

જો સ્તિમે ક�વસ્તિાનો ઉપયોગ કરિો છો સ્તિો સ્તિે વધુ સુંદરિ હોઈ શકે છે.

જો સ્તિમે સામાન્ય ભાષણનો ઉપયોગ કરિો સ્તિો સ્તિે વધુ �પષ્ટ હોઈ શકે છે.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

ધન્ય છે એ માણસ જ ેદષુ્ટની સલાહ પ્રમાણે ચાલસ્તિો નથી,

અથવા પાપીઓ સાથે માગર્યમાં ઊભો રિહોસ્તિો નથી,

અથવા નીંદાખોરિોની સાથે બેસસ્તિો નથી.

પરંિતુ યહોવાના �નયમથી સ્તિે હષર્ય પામે છે;

અને સ્તિેમના �નયમ પરિ સ્તિેમણે �દવસ અને રિાસ્તિની �ચર્શિસ્તિન કયુર્ણાં.(ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧: ૧,૨ ULB)

નીચેના લોકો ઉદાહરિણો કેવી રિીસ્તિે ગીસ્તિશાસ્ત્ર 1: 1,2 ભાષાંસ્તિરિ કરિી શકે છે સ્તિે ઉદાહરિણો છે.

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સાંકે�સ્તિક ભાષા

1) ક�વસ્તિાની સ્તિમારિી શૈલીઓનો ઉપયોગ કરિીને ક�વસ્તિાનું ભાષાંસ્તિરિ કરિો. (આ ઉદાહરિણની શૈલીમાં દરેિક વાક્યના અંસ્તિમાં સમાન શબ્દો છે.)

"આનં�દસ્તિ સ્તિે એક એવી વ્ય��સ્તિ છે જ ેપાપ કરિવા માટે પ્રોત્સા�હસ્તિ થસ્તિી નથી 

ઈશ્વરિનું અપમાન કરિવાનું સ્તિે શરૂ કરિશે નહીં

જઓે પ્રભુ સ્તિરિફ હસે છે, સ્તિે કુટંુબનો નથી. 

ઈશ્વરિ સસ્તિસ્તિ સ્તિેમના આનંદમાં છે.

ઈશ્વરિ જ ેકરિવાનું સૂચવે છે સ્તિેજ સ્તિે કરેિ છે

સ્તિે રિાસ્તિ �દવસ સ્તિેનો �વચારિ કરેિ

૧) ભવ્ય ભાષણની સ્તિમારિી શૈલીનો ઉપયોગ કરિીને ક�વસ્તિાનું ભાષાંસ્તિરિ કરિો.

આ એવી વ્ય��સ્તિ છે કે જ ેખરેિખરિ આશીવાર્ય�દસ્તિ છે: જ ેદષુ્ટ લોકોની સલાહને અનુસરિતું નથી, અથવા પાપીઓ સાથે બોલવા માટે રિ�સ્તિા પરિ રિોકાય છે,

અથવા ભગવાનની મશ્કરિી કરિનારિાઓની ભેગીમાં જોડાય છે. સ્તિેના બદલે, સ્તિે યહોવાની આજ્ઞામાં ખૂબ જ આનંદ લે છે, અને સ્તિે �દવસે અને રિાસ્તિ સ્તિેના

પરિ ધ્યાન આપે છે.

૧) સામાન્ય ભાષણની સ્તિમારિી શૈલીનો ઉપયોગ કરિીને ક�વસ્તિાનું ભાષાંસ્તિરિ કરિો.

જ ેલોકો ખરિાબ લોકોની સલાહ સાંભળસ્તિા નથી સ્તિેઓ ખરેિખરિ ખુશ છે. સ્તિેઓ એવા લોકો સાથે સમય �વસ્તિાવસ્તિા નથી કે જઓે સસ્તિસ્તિ દષુ્ટ વ�તુઓ કરેિ

છે અથવા જઓે ભગવાનનો આદરિ કરિસ્તિા નથી સ્તિેમની સાથે. સ્તિેઓ યહોવાની આજ્ઞાને અનુસરિવા માટે પ્રેમ કરેિ છે, અને સ્તિેઓ સ્તિે �વશે હંમેશાં �વચારેિ છે.

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ની�સ્તિવચનો શું છે, અને હંુ સ્તિેનો અનુવાદ

કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

રૂપક

સમાંસ્તિરિણ

લખાણના પ્રકારિો

ની�તવિચનો

વિણર્યન

ની�સ્તિવચનો ટંૂકા વચનો છે જ ેશાણપણ આપે છે અથવા સત્ય શીખવે છે. લોકો

ની�સ્તિવચનોનો આનંદ માણે છે કારિણ કે સ્તિેઓ થોડાક શબ્દોમાં ઘણાં શાણપણ આપે છે.

બાઈબલમાં ની�સ્તિવચનો ઘણીવારિ રૂપક અને સમાંસ્તિરિવાદનો ઉપયોગ કરેિ છે

દ્રશે સંઘષર્ય પેદા કરેિ છે

પરંિતુ પ્રેમ સઘડંુ ઢિાંકી ડ ેછે (ની�સ્તિવચન ૧૦:૧૨ ULB)

ની�સ્તિવચનોના અન્ય ઉદાહરિણ

કીડીને જુઓ, સ્તિમે આળસુ છો, સ્તિેના માગર્થો પરિ �વચારિ કરિો અને જ્ઞાની રિહો.

સ્તિેઓને કોઈ આગેવાન, અ�ધકારિી અથવા શાસક નથી,

છસ્તિાં સ્તિે ઉનાળામાં સ્તિેનો ખોરિાક સ્તિૈયારિ કરેિ છે,

અને લણણી દરિ�મયાન સ્તિે શું ખાશે સ્તિેનો સંગ્રહ કરેિ છે. (ની�સ્તિવચનો ૬:૬-૮ ULB)

કારણ કે આ અનુવિાદની સમસ્યા છે

દરેિક ભાષામાં કહેવસ્તિો કહેવાના પોસ્તિાની રિીસ્તિો હોય છે. બાઈબલમાં ઘણા ની�સ્તિવાચનો છે લોકો સ્તિમારિી ભાષામાં જ ેકહે છે સ્તિે રિીસ્તિે ભાષાનું ભાષાંસ્તિરિ કરિવાની

જરૂરિ છે, જથેી લોકો સ્તિેમને કહેવસ્તિો સ્તિરિીકે ઓળખે અને સ્તિેઓ જ ેશીખે સ્તિે સમજશે.

બાઈબલના ઉદાહરણો

ભલું નામ એ પુ�કળ ધન કરિસ્તિાં

અને પ્રેમયુ�સ્તિ રિહેમ નજરિ સોના રૂપા કરિસ્તિાં ઈચ્છવાજોગ છે (ની�સ્તિવચનો ૨૨:૧ ULB)

આનો અથર્ય એ છે કે સ્તિે વધુ સારંુ છે કે સ્તિે સારિા વ્ય��સ્તિ છે અને સ્તિેની પાસે ઘણી બધી પૈસાની કમાણી હોવા કરિસ્તિાં સારિી પ્ર�સ્તિષ્ઠા છે.

જમે દાંસ્તિને સરિકો અને આંખોને ધુમાડો હેરિાન કરેિ છે

સ્તિેમ આળસુ પોસ્તિાને કામ પરિ મોકલનારિને હેરિાન કરેિ છે (ની�સ્તિવચનો ૧૦:૨૬ ULB)

આનો અથર્ય એ થાય કે જ ેવ્ય��સ્તિ કંઈક કરિવા માટે સ્તિેને મોકલે છે સ્તિે આળસુ વ્ય��સ્તિ ખૂબ હેરિાન કરેિ છે.

જઓે યહોવાહની ભ��સ્તિ કરેિ છે, સ્તિેઓનું રિક્ષણ કરેિ છે.

પરંિતુ દષુ્ટ લોકો માટે �વનાશ છે (ની�સ્તિવચનો ૧૦:૨૯ ULB)

એનો અથર્ય એ છે કે યહોવાહ લોકો જ ેયોગ્ય છે સ્તિે કરિસ્તિા લોકોનું રિક્ષણ કરેિ છે, પણ દષુ્ટ લોકોનો નાશ કરેિ છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો એક કહેવસ્તિનું અનુવાદ શા�બ્દક રિીસ્તિે કુદરિસ્તિી હોય અને સ્તિમારિી ભાષામાં યોગ્ય અથર્ય આપે સ્તિો, સ્તિે કરિવાનું �વચારિો. જો ન�હર્શિ, સ્તિો અહીં કેટલાક �વકલ્પો છે:

લોકો સ્તિમારિી ભાષામાં કેવી રિીસ્તિે કહે છે સ્તિે જાણો અને સ્તિેમાંથી એક માગર્યનો ઉપયોગ કરિો.

જો કહેવસ્તિમાં અમુક વ�તુઓ સ્તિમારિા ભાષા સમૂહના ઘણા લોકો માટે જાણીસ્તિા ન હોય સ્તિો, સ્તિેમને સ્તિમારિી ઑબ્જ�ેટ્સ સાથે બદલીને લોકો જાણે છે

અને સ્તિે જ રિીસ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં સ્તિે કાયર્ય કરિો છો.

સ્તિમારિી ભાષામાં એક કહેવસ્તિ પસંદ કરિો કે જ ેસમાન �શક્ષણને બાઈબલમાં કહેવસ્તિ છે.

સમાન �શક્ષણ આપો પરંિતુ એક કહેવસ્તિ �વરૂપમાં નહીં.

ભાષાંતર વ્યૂહરચનાઓની ઉદાહરણોનું અનુકરણ

લોકો સ્તિમારિી ભાષામાં કેવી રિીસ્તિે કહે છે સ્તિે જાણો અને સ્તિેમાંથી એક માગર્યનો ઉપયોગ કરિો.

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Writing Styles (Discourse) :: ની�સ્તિવચનો

253 / 377



ભલું નામ એ પુ�કળ ધન કરિસ્તિાં

અને પ્રેમયુ�સ્તિ રિહેમ નજરિ સોના રૂપા કરિસ્તિાં ઈચ્છવાજોગ છે (ની�સ્તિવચનો ૨૨:૧ ULB)

અહીં એવી રિીસ્તિો માટે કેટલાક �વચારિો છે કે જ ેલોકો સ્તિેમની ભાષામાં એક કહેવસ્તિ કહી શકે છે.

મોટી સંપ�ત્ત મેળવવા કરિસ્તિાં સારિા નામનું સારંુ છે, અને ચાંદી અને સોના કરિસ્તિાં લોકોની સ્તિરિફેણ કરિવા સારંુ છે

શાણપણ લોકો મહાન સંપ�ત્તના નામથી સારિા નામ પસંદ કરેિ છે, અને ચાંદી અને સોનાની સ્તિરિફેણ કરેિ છે

મહાન સમૃ�દ્ધની જગ્યાએ સારિી પ્ર�સ્તિષ્ઠા મેળવવાનો પ્રયાસ કરિો.

શું ધન ખરેિખરિ મદદ કરિશે? મારિી પાસે સારિી પ્ર�સ્તિષ્ઠા હશે.

જો કહેવસ્તિમાં અમુક વ�તુઓ સ્તિમારિા ભાષા સમૂહના ઘણા લોકો માટે જાણીસ્તિા ન હોય સ્તિો, સ્તિેમને સ્તિમારિી ઑબ્જ�ેટ્સ સાથે બદલીને લોકો જાણે છે

અને સ્તિે જ રિીસ્તિે સ્તિમારિી ભાષામાં સ્તિે કાયર્ય કરિો છો.

ઉનાળામાં બરફનો અ�વિા પિાકમાં વિરસાદ,

તે�ી �નર�ર્યક સ�માન પિાત્ર ન�ી.(ની�સ્તિવચનો ૨૬:૧ ULB)

ગરિમ હવામાન માટે એક ઠંડા પવન ફંૂકાય છે અથવા સ્તિેને લણણીની મોસમમાં વરિસાદ માટે; અને મૂખર્ય વ્ય��સ્તિને માન આપવું સ્તિે કુદરિસ્તિી નથી.

સ્તિમારિી ભાષામાં એક કહેવસ્તિ પસંદ કરિો કે જ ેસમાન �શક્ષણને બાઈબલમાં કહેવસ્તિ છે.

આવસ્તિીકાલ �વષે ફુલાશ ન કારિ (ની�સ્તિવાચનો ૨૭:૧ ULB)

ઇંડાના સેવન પહેલા સ્તિેની ગણસ્તિરિી ન કરિો.

સમાન �શક્ષણ આપો પરંિતુ એક કહેવસ્તિ �વરૂપમાં નહીં.

એક પિેઢિી જ ેતેમના �પિતાને શિાપિ આપિે છે અને તેમની માતાને આશિીવિાર્યદ આપિતી ન�ી,

તે એક પિેઢિી છે જ ેપિોતાની આંખોમાં શુદ્ધ છે,

પિરંતુ તેઓ તેમના ભ્રષ્ટતા�ી ધોઈ ન જાય. (ની�સ્તિવચનો ૩૦:૧૧-૧૨ ULB)

જ ેલોકો પોસ્તિાના માસ્તિા-�પસ્તિાને માન આપસ્તિા નથી સ્તિેઓ માને છે કે સ્તિેઓ ન્યાયી છે, અને સ્તિેઓ પોસ્તિાના પાપથી દૂરિ નથી ચાલસ્તિા.

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સાંકે�સ્તિક ભાષા શું છે, અને હંુ સ્તિેનો

અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

લખાણના પ્રકારિો

સાંકે�તક ભાષા

વિણર્યન

ભાષણમાં પ્ર�સ્તિકાત્મક ભાષા અને લખાણ અન્ય વ�તુઓ અને ઘટનાઓનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ

કરિવા માટે પ્રસ્તિીકોનો ઉપયોગ છે. બાઇબલમાં સ્તિે ભ�વ�યવાણી અને ક�વસ્તિામાં સૌથી વધુ

થાય છે, ખાસ કરિીને �વપ્ન અને �વપ્નમાં ભ�વ�યમાં જ ેબનશે સ્તિે �વશે. જો લોકો પ્રસ્તિીકનો

અથર્ય સ્તિરિસ્તિ જ જાણસ્તિા ન હોય, સ્તિો પ્રસ્તિીકને અનુવાદમાં રિાખવા મહત્વપૂણર્ય છે.

આ ઓ�ડયું ખા, પછી ઇઝરિાયલના ઘરિનાને જઈને વાસ્તિ કરિ. "(હઝ�કયેલ ૩:૧ ULB)

આ એક �વપ્ન હતું ઓ�ડયા પરિ જ ેલખ્યું છે સ્તિે વાંચ અને સ્તિે સારિી રિીસ્તિે વાંચવાનું અને સમજણનું પ્રસ્તિીક છે, અને આ શબ્દો ઈશ્વરિ પોસ્તિે �વીકારેિ છે.

પ્રતીકના હેતુઓ

પ્રસ્તિીકવાદનો એક હેતુ એ છે કે લોકો ઘટનાની મહત્વ અથવા સ્તિીવ્રસ્તિાને અન્ય, અત્યંસ્તિ નાટ્યાત્મક દ્ર�ષ્ટએ મૂકીને સમજવામાં મદદ કરેિ છે.

પ્રસ્તિીકવાદનો બીજો હેતુ કેટલાક લોકોને અમુક લોકો �વશે સાચું અથર્ય છૂપાવવા માટે કહે છે, જ ેપ્રસ્તિીકવાદને સમજી શકસ્તિા નથી.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

આજ ેજ ેલોકો બાઇબલ વાંચે છે સ્તિેઓ કદાચ ઓળખી શકે કે ભાષા સાંકે�સ્તિક છે, અને સ્તિેમને ખબરિ નથી કે પ્રસ્તિીક શું છે.

અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

સાંકે�સ્તિક ભાષાનો ઉપયોગ કરિવામાં આવે ત્યારેિ પ્રસ્તિીકને અનુવાદમાં રિાખવું અગત્યનું છે.

મૂળ વ�સ્તિા અથવા લેખક કરિસ્તિા પ્રસ્તિીકને સમજાવવું એ પણ મહત્વનું છે, કારિણ કે સ્તિે ઇચ્છસ્તિા નથી કે સ્તિે દરેિક જીવંસ્તિ હોય સ્તિો સ્તિે સરિળસ્તિાથી સમજી

શકશે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

આ પછી હંુ રિાત્રે મારિા �વપ્નમાં જોયું ચોથા પ્રાણી , ભયાનક, ભયાનક, અને ખૂબ જ મજબૂસ્તિ. સ્તિેની પાસે મોટા લોખંડી દાંસ્તિ ; સ્તિે

ખાઈજનારિ, ટુકડાઓમાં કરિી ગયું, અને જ ેબાકી હતું સ્તિે પગ સ્તિળે કચડી નાખ્યું હતું. સ્તિે અન્ય પ્રાણીઓ કરિસ્તિાં અલગ હસ્તિી, અને સ્તિેને 

દસ �શર્શિગડા હસ્તિી. (દાનીયેલ ૭:૭ ULB)

દાનીએલ ૭:૨૩-૨૪ માં દશાર્યવવામાં પ્રમાણે રેિખાં�કસ્તિ પ્રસ્તિીકોનો અથર્ય સમજાવવામાં આવ્યો છે. પ્રાણીઓ સ્તિેમના રિાજયને પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરેિ છે, લોખંડના દાંસ્તિ

શ��સ્તિશાળી લશ્કરિને પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરેિ છે, અને �શર્શિગડા શ��સ્તિશાળી નેસ્તિાઓને પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરેિ છે.

સ્તિે જ વ્ય��સ્તિએ કહ્યું, 'ચોથા જાનવરિની જમે, સ્તિે પૃથ્વી પરિ એક ચોથા રિાજ્ય હશે જ ેઅન્ય સ્તિમામ રિાજ્યોથી અલગ હશે. સ્તિે આખી

પૃથ્વીને ભ�મ કરિી નાખશે, અને સ્તિે સ્તિેને નીચે કચડી નાખશે અને ટુકડાઓમાં ભાંગી નાખશે. દસ �શર્શિગડા માટે, આ સામ્રાજ્યમાંથી દસ

રિાજાઓ ઊભા કરિશે, અને બીજો એક સ્તિેમના પછી ઊભો થશે. સ્તિે અગાઉના રિાષ્ટ્રો કરિસ્તિાં અલગ હશે, અને સ્તિે ત્રણ રિાજાઓ પરિ

�વજય મેળવશે. (દાનીયેલ ૭:૨૩-૨૪ ULB)

મેં જોયું કે કોનો અવાજ મારિી સાથે વાસ્તિ કરિસ્તિો હસ્તિો, અને મેં જોયું સ્તિેમ મેં સાસ્તિ સુવણર્ય દીવાધારિો જોયા. દીવાઓ વચ્ચે મધ્યમાં એક

માણસનો પુત્ર હસ્તિો ... સ્તિે સ્તિેના જમણા હાથમાં હસ્તિો અને સાસ્તિ સ્તિારિા હસ્તિા, અને સ્તિેના મોંમાંથી સ્તિીક્ષ્ણ બેધારિી સ્તિલવારિ બહારિ આવસ્તિી

હસ્તિી. .... સાસ્તિ સ્તિારિાઓનો સ્તિમે મારિા જમણા હાથમાં જોયેલો, અને સાસ્તિ સોનેરિી દીવાઓ �વશેના ગુપ્સ્તિ અથર્ય માટે: સાસ્તિ સ્તિારિા સાસ્તિ

ચચર્થોના દૂસ્તિો છે , અને સાસ્તિ દીવાઓ સાસ્તિ છે (પ્રકટીકરિણ 1:12, 16, 20 ULB) 

આ ફકરિામાં સાસ્તિ દીવાઓ સ્તિો સાસ્તિ સ્તિારિાઓ અથર્ય સમજાવે છે. બેધારિી સ્તિલવારિ ઈશ્વરિના શબ્દ અને ચુકાદાને રિજૂ કરેિ છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

પ્રસ્તિીકો સાથે પાઠનું અનુવાદ કરિો. મોટે ભાગે વ�સ્તિા અથવા લેખક પાછળથી અથર્યમાં સમજાવે છે.

• 

• 

• 

• 

1. 
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પ્રસ્તિીકો સાથે પાઠનું અનુવાદ કરિો. ત્યારિબાદ પ્ર�સ્તિકોને પાદનોંધમાં દશાર્યવો.

અનુવાદ પધ્ધ�સ્તિના ઉદાહરિણોનું અનુકરિણ

પ્રસ્તિીકો સાથે પાઠનું અનુવાદ કરિો. મોટે ભાગે વ�સ્તિા અથવા લેખક પાછળથી અથર્યમાં સમજાવે છે.

આ પિછી હંુ રાત્રે મારા સ્વિપ્નમાં જો�ું ચોથું પ્રાણી, ભયાનક, ભયાનક, અને ખૂબ મજબૂત. તે પિાસે મોટા લોખંડ દાંત ; તે ગળી ગ�ું,

ટુકડાઓમાં તૂટી ગ�ું, અને પિગ તળે કચડી નાખ્યું તે અ�ય પ્રાણીઓ કરતા અલગ હતી, અને તેને દસ �શિર્શિગડા .(દાનીએલ ૭:૭

ULB) હસ્તિા - લોકો જ્યારેિ દાનીએલ ૭:૨૩-૨૪ માં સમજૂસ્તિી વાંચસ્તિા હોય ત્યારેિ સ્તિેનો અથર્ય સમજી શકસ્તિા હસ્તિા.

પ્રસ્તિીકો સાથે પાઠનું અનુવાદ કરિો. ત્યારિબાદ પ્ર�સ્તિકોને પાદનોંધમાં દશાર્યવો.

આ પિછી હંુ રાત્રે મારા સ્વિપ્નમાં જો�ું ચોથું પ્રાણી, ભયાનક, ભયાનક, અને ખૂબ મજબૂત. તેની પિાસે મોટા લોખંડી દાંત; તે

ખાઈજનાર, ટુકડાઓમાં કરી ગ�ું, અને જ ેબાકી હતું તે પિગ તળે કચડી નાખ્યું હતું. તે અ�ય પ્રાણીઓ કરતાં અલગ હતી, અને તેને 

દસ �શિર્શિગડા હતા.(દાનીએલ ૭:૭ ULB)

આ પછી હંુ રિાત્રે મારિા �વપ્નમાં એક ચોથા પ્રાણી જોયો, 
1
 ડરિામણું, ભયાનક, અને ખૂબ જ મજબૂસ્તિ. સ્તિેની પાસે 

2
 મોટા લોખંડી

દાંસ્તિ; સ્તિે ખાઈજનારિ, ટુકડાઓમાં કરિી ગયું, અને જ ેબાકી હતું સ્તિે પગ સ્તિળે કચડી નાખ્યું હતું. સ્તિે અન્ય પ્રાણીઓ કરિસ્તિા અલગ હસ્તિી,

અને સ્તિેમાં દસ �શર્શિગડા હસ્તિા. 
૩

ફૂટનોંધ આના જવેો દેખાશે:

[1]
 પ્રાણી એ સામ્રાજ્યનું પ્રસ્તિીક છે.

[2]
 લોખંડના દાંસ્તિ સામ્રાજ્યના શ��સ્તિશાળી સૈન્ય માટે એક પ્રસ્તિીક છે.

[3]
 �શર્શિગડા શ��સ્તિશાળી રિાજાઓનું પ્રસ્તિીક છે.

2. 

1. 

• 

2. 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સાંકે�સ્તિક ભાષા શું છે, અને હંુ સ્તિેનો

અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

લખાણના પ્રકારિો

સાંકે�સ્તિક ભાષા

સાંકે�તક ભ�વિષ્યવિાણી

વિણર્યન

પ્રસ્તિીકાત્મક ભ�વ�યવાણી એ એક પ્રકારિનો સંદેશ છે જ ેઈશ્વરિ પ્રબોધકને આપે છે જથેી

પ્રબોધક બીજાઓને જણાવશે. આ સંદેશા ભ�વ�યમાં ઈશ્વરિ શું કરિશે સ્તિે દશાર્યવવા માટે

છબીઓ અને પ્રસ્તિીકોનો ઉપયોગ કરેિ છે.

આ ભ�વ�યવાણીઓ ધરિાવસ્તિા મુખ્ય પુ�સ્તિકો યશાયા, હઝકીએલ, દા�નયેલ, ઝખાયાર્ય અને

પ્રકટીકરિણ છે. પ્રસ્તિીકાત્મક ભ�વ�યવાણીના ટંૂકા ઉદાહરિણો અન્ય પુ�સ્તિકોમાં પણ જોવા

મળે છે, જમે કે માથ્થી ૨૪, માકર્ક  ૧૩, અને લુક ૨૧.

બાઈબલ જણાવે છે કે કેવી રિીસ્તિે ઈશ્વરેિ દરેિક સંદેશ આપ્યો અને સંદેશ શું હસ્તિો. ઈશ્વરેિ સંદેશો આપ્યા ત્યારેિ, સ્તિે ઘણી વખસ્તિ ચમત્કા�રિક રિીસ્તિે જમે કે �વપ્ન અને

દશર્યનોમાં કયુર્ણાં. (“�વપ્ન" અને "દશર્યન" ના અનુવાદમાં મદદ કરિવા માટે �વપ્ન અને દશર્યન જુઓ. જ્યારેિ પ્રબોધકોએ આ �વપ્નો અને દશર્યનો જોયા ત્યારેિ, સ્તિેઓ

ઘણી વખસ્તિ ઈશ્વરિ અને �વગર્યના પ્ર�સ્તિકો અને છબીઓ જોસ્તિા હસ્તિા. આમાંની કેટલીક છબીઓ �સર્શિહાસન, સુવણર્ય દીવીઓ, સફેદ વાળ અને શ્વેસ્તિ વસ્ત્રોવાળા એક

સામથ્યર્યવાન વ્ય��સ્તિ, અને અ�ગ્નિના જવેી આંખોની અને કાંસાના જવેા પગ. આમાંની કેટલાક છબીઓ એક કરિસ્તિાં વધુ પ્રબોધક દ્વારિા જોવામાં આવ્યાં હસ્તિાં.

દ�ુનયાની ભ�વ�યવાણીઓમાં છબીઓ અને પ્ર�સ્તિકો પણ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, કેટલીક ભ�વ�યવાણીમાં મજબૂસ્તિ પ્રાણીઓ રિાજ્યોને રિજૂ કરેિ છે, �શર્શિગડા રિાજાઓ

અથવા રિાજ્યોનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે, એક ડ્રગેન અથવા સપર્ય શેસ્તિાનનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે, સમુદ્ર રિાષ્ટ્રોને રિજૂ કરેિ છે, અને અઠવા�ડયા સમયની લાંબા સમય સુધી

પ્ર�તુસ્તિ કરેિ છે. આમાંની કેટલીક છબીઓ એક કરિસ્તિાં વધુ પ્રબોધક દ્વારિા પણ જોવામાં આવી હસ્તિી.

ભ�વ�યવાણીઓ આ દ�ુનયામાં દષુ્ટસ્તિા �વષે કહીએ છીએ, કેવી રિીસ્તિે ઈશ્વરિ �વશ્વનું મૂલ્યાંકન કરિશે અને પાપને સજા કરિશે, અને કેવી રિીસ્તિે ઈશ્વરિ સ્તિે બનાવેલ નવી

દ�ુનયામાં સ્તિેમનું ન્યાયી રિાજ્ય સ્થા�પસ્તિ કરિશે. સ્તિેઓ �વગર્ય અને નકર્ક  �વષે શું થશે સ્તિે �વષે પણ જણાવશે.

બાઈબલમાં મોટા ભાગની ભ�વ�યવાણી ક�વસ્તિા સ્તિરિીકે પ્ર�તુસ્તિ છે કેટલાક સં�કૃ�સ્તિઓમાં લોકો ધારેિ છે કે જો ક�વસ્તિામાં કંઈક કહેવામાં આવે છે, સ્તિો સ્તિે સાચું કે

ખૂબ મહત્વનું નથી. જો કે, બાઈબલની ભ�વ�યવાણીઓ સાચી અને ખૂબ મહત્વની છે, પછી ભલે સ્તિેઓ કાવ્યાત્મક �વરૂપો અથવા �બન-કાવ્યાત્મક �વરૂપોમાં

પ્ર�તુસ્તિ થાય.

ભૂસ્તિકાળમાં જ ેઘટનાઓ બન્યાં સ્તિે માટે આ પુ�સ્તિકોમાં કેટલીકવારિ ભૂસ્તિકાળનો ઉપયોગ થાય છે. જો કે, કેટલીકવારિ ભૂસ્તિકાળની ઘટનાઓનો ઉપયોગ ઘટનાઓ

માટે થાય છે જ ેભ�વ�યમાં થશે. આપણા માટે બે કારિણો છે. જ્યારેિ પ્રબોધકોએ �વપ્ન કે દશર્યનમાં જોયું સ્તિે વ�તુઓ �વશે જણાવ્યું, સ્તિેઓ ભૂસ્તિકાળનો ઉપયોગ

કરિસ્તિા હસ્તિા કારિણ કે સ્તિેમનું �વપ્ન ભૂસ્તિકાળમાં હતું ભા�વ ઘટનાઓનો ઉલ્લેખ કરિવા માટે ભૂસ્તિકાળના સ્તિકર્ક નો ઉપયોગ કરિવાના અન્ય કારિણ પરિ ભારિ મૂકે છે કે સ્તિે

ઘટનાઓ ચોક્કસપણે બનશે. આ ઘટનાઓ બનવા માટે એટલી �ન�શ્ચિસ્તિ હસ્તિી, સ્તિે એવું હતું કે જો સ્તિેઓ પહેલાથી થયું હોસ્તિ. આપણે ભૂસ્તિકાળના આ બીજા

ઉપયોગને "ભા�વસૂચક ભૂસ્તિકાળ" કહીએ છીએ. જુઓ ભા�વસૂચક ભૂસ્તિકાળ.

પ્રબોધકોએ સ્તિેમને �વશે જણાવ્યું પછી આ બધી બાબસ્તિો બની, અને સ્તિેમાંના કેટલાક આ જગસ્તિના અંસ્તિમાં થશે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

કેટલીક છબીઓ સમજવી કઠણ છે કારિણ કે આપણે આગાઉ ક્યારેિય સ્તિેના જવેી વ�તુઓ જોઈ નથી.

જ ેવ�તુઓ અમે ક્યારેિય ન જોઈ હોય અથવા જ ેઆ જગસ્તિમાં અ��સ્તિત્વમાં નથી સ્તિેનું વણર્યન કરિવું મુશ્કેલ છે.

જો ઈશ્વરિ અથવા પ્રબોધકે ભૂસ્તિકાળનો ઉપયોગ કયર્થો હોય, સ્તિો વાચકોને ખબરિ પડ ેકે સ્તિે સ્તિે વ�તુ �વશે વાસ્તિો કરેિ છે કે જ ેસ્તિે પહેલાથી થયું છે અથવા

પછીથી જ ેબનશે સ્તિે �વશે વાસ્તિ કરિી રિહ્યા છે.

અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

છબીઓનું લખાણમાં અનુવાદ કરિો. સ્તિેમને અથર્યઘટન કરિવાનો અને સ્તિેમના અથર્યનું અનુવાદ કરિવાનો પ્રયાસ કરિશો નહીં.

જ્યારેિ બાઈબલમાં એક જ જગ્યાએ એક છબી દેખાય છે, અને એ જ રિીસ્તિે સ્તિે બધી જગ્યાએ સ્તિે જ રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવાનો પ્રયાસ કરિો.

જો સ્તિે કાવ્યાત્મક �વરૂપો અથવા �બન-કાવ્યાત્મક �વરૂપો સ્તિમારિા વાચકોને સૂ�ચસ્તિ કરિશે કે ભ�વ�યવાણી સાચી નથી અથવા �બનમહત્વપૂણર્ય છે, સ્તિો સ્તિે

�વરૂપનો ઉપયોગ કરિો જ ેસ્તિે વ�તુઓને સૂ�ચસ્તિ કરિશે નહીં.

કેટલીકવારિ સ્તિે સમજવું મુશ્કેલ છે કે કયા ક્રમમાં �વ�વધ ભ�વ�યવાણીઓમાં વણર્યવેલી ઘટનાઓ બને છે. સ્તિેઓ દરેિક ભ�વ�યવાણીમાં દેખાય સ્તિે રિીસ્તિે

સ્તિેમને લખો

વ�સ્તિાનો અથર્ય વાચકો સમજી શકે સ્તિે રિીસ્તિે સ્તિે કાળમાં અનુવાદ કરિો. જો વાચકો ભા�વસૂચક ભૂસ્તિકાળને સમજી શકસ્તિા નથી, સ્તિો ભ�વ�યકાળનો ઉપયોગ

કરિવો સ્તિે �વીકાયર્ય છે.

પ્રબોધકોએ સ્તિેમના �વષે લખ્યા પછી કેટલીક ભ�વ�યવાણીઓ પૂણર્ય થઈ. સ્તિેમાંની કેટલીક હજુ સુધી પૂણર્ય થઈ નથી. આ ભ�વ�યવાણી પૂણર્ય કરિવામાં

આવી હસ્તિી અથવા સ્તિેઓ કેવી રિીસ્તિે પૂણર્ય કરિવામાં આવી હસ્તિી જ્યારેિ ભ�વ�યવાણી �પષ્ટસ્તિા નથી.
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બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

નીચેના ફકરિાઓ હઝકીયેલ, દા�નયેલ અને યોહાને જોયેલા સામથ્યર્યવાન વ્ય��સ્તિનું વણર્યન કરેિ છે. આ દશર્યનોમાં આવેલી છબીઓમાં ઊન જવેા સફેદ વાળ, ઘણાં

પાણી, સોનેરિી પટ્ટો અને પગ અથવા પગ જવેા સુંદરિ કાંસાના જવેા પગનો સમાવેશ થાય છે. જોકે પ્રબોધકોએ �વ�વધ �વગસ્તિો જોયા છે, સ્તિે જ રિીસ્તિે સ્તિે જ રિીસ્તિે

સમાન �વગસ્તિોનું અનુવાદ કરિવાનું સારંુ રિહેશે. પ્રકટીકરિણના ભાગમાં રેિખાં�કસ્તિ શબ્દસમૂહો પણ હઝકીયેલ, દા�નયલ ના ફકરિાઓ થાય છે

સ્તિે દીવીઓની વચમાં મનુ�યપુત્ર જવેા એકને મેં જોયા, સ્તિેમણે પગની પાની સુધી પહોંચે એવો ઝભ્ભો પહેરેિલો હસ્તિો, સ્તિેમની છાસ્તિી પરિ

સોનાનો પટો બાંધેલો હસ્તિો. સ્તિેમનું માથું અને વાળ ઊનના જવેાં સફેદ હસ્તિા - જમે કે બરિફ, અને સ્તિેમની આંખો અ�ગ્નિની જ્વાળાની

જવેી હસ્તિી. સ્તિેમના પગ કાંસાના જવેા હસ્તિા, જાણે કે ભઠ્ઠીમાં શુદ્ધ થયેલા કાંસાના જવેા, અને સ્તિેમનો અવાજ પુ�કળ પ્રમાણમાં વહેસ્તિા

પાણી જવેો હસ્તિો. સ્તિે સ્તિેમના જમણા હાથમાં સાસ્તિ સ્તિારિા હસ્તિા, અને સ્તિેના મુખમાંથી બહારિ નીકળસ્તિી બેધારિી સ્તિલવારિ હસ્તિી. સ્તિેમનો

ચહેરિો પૂણર્ય સ્તિેજથી પ્રકાશસ્તિા સૂયર્યના જવેો ચમકસ્તિો હસ્તિો. (પ્રકટીકરિણ ૧:૧૩-૧૬ ULB)

જ્યારેિ મેં જોયું,

રિાજ્યાસનો સ્તિેમના સ્થાને ગોઠવવામાં આવ્યાં,

અને એક વયોવૃદ્ધ પુરુષ �બરિાજમાન થયા.

સ્તિેમના વસ્ત્રો બરિફના જવેા શ્વેસ્તિ હસ્તિા,

અને સ્તિેના માથાના વાળ શુદ્ધ ઊન જવેા હસ્તિા (દા�નયેલ ૭:૯ ULB)

મેં ઊંચે જોયું અને શણના વસ્ત્રો પહેરિીને એક માણસ ઊભો હસ્તિો, સ્તિેની કમરિ ઉફાઝના ચોખ્ખા સોનાના કમરિબંધથી બાંધેલી હસ્તિી. સ્તિેનું શરિીરિ પોખરિાજના જવેું

હતું, સ્તિેનો ચહેરિો વીજળીના જવેો હસ્તિો, સ્તિેની આંખો બળસ્તિી મશાલ, સ્તિેના હાથો અને સ્તિેના હાથ રંિગેલા કાંસાના જવેા હસ્તિાં, અને સ્તિેના શબ્દોનો અવાજ લોકોના

મહાન ટોળાના અવાજ જવેો હસ્તિો. (દાનીયેલ ૧૦:૫-૬ ULB) 

જુઓ! ઇઝરિાયલના ઈશ્વરિનો મ�હમા પૂવર્યથી આવ્યો; સ્તિેમનો અવાજ ઘણા પાણીના અવાજ જવેો હસ્તિો, અને પૃથ્વી સ્તિેમના ગૌરિવથી

પ્રકા�શસ્તિ થઈ રિહી હસ્તિી! (હઝ�કયેલ ૪૩:૨ ULB)

ભૂસ્તિકાળની ઘટનાઓનો ઉલ્લેખ કરિવા માટે નીચેનો ભાગ ભૂસ્તિકાળનો ઉપયોગ બસ્તિાવે છે. રેિખાં�કસ્તિ �ક્રયાપદો ભૂસ્તિકાળની ઘટનાઓનો સંદભર્ય આપે છે

યહૂ�દયાના રિાજાઓ ઉ�ઝયા, યોથામ, આહાઝ સ્તિથા �હઝ�કયાની કારિ�કદર્રીમાં આમોસના પુત્ર યશાયાને યહૂ�દયા સ્તિથા યરુશાલેમ

�વષે જ ેસંદશર્યન થયું સ્તિે.

હે આકાશો, સાંભળો; હે પૃથ્વી, કાન દે; કેમ કે યહોવાહ બોલ્યા છે:

"મેં છોકરિાંઓને પાળીને અને ઉછેરિીને મોટા કયાર્ય છે, પરંિતુ સ્તિેઓએ મારિી �વરુદ્ધ બંડ કયુર્ણાં છે છે. (યશાયા ૧:૧-૨ ULB)

નીચેનો ભાગ ભ�વ�ય કાળને દશાર્યવે છે અને ભૂસ્તિકાળના �વ�વધ ઉપયોગોને બસ્તિાવે છે. રેિખાં�કસ્તિ �ક્રયાપદો ભા�વસૂચક ભૂસ્તિકાળના ઉદાહરિણો છે, જ્યાં

ભૂસ્તિકાળનો ઉપયોગ બસ્તિાવવા માટે થાય છે કે સ્તિે ઘટનાઓ ચોક્કસપણે થશે.

જ ેવેદનામાં હસ્તિી સ્તિે પોસ્તિાની �નરિાશામાંથી બહારિ આવશે.

પહેલાના સમયમાં સ્તિેણે અપમાન સહન કયુર્ણાં

ઝબુલોનની ભૂ�મ અને નફસ્તિાલીની ભૂ�મ પરિ,

પરંિતુ સ્તિે પછીથી સ્તિે ભવ્ય બનશે, સમુદ્ર સ્તિરિફનો માગર્ય, યદર્કનની પેઠે, રિાષ્ટ્રોની ગાલીલ;

અંધકારિમાં ચાલનારિા લોકોએ એક મહાન પ્રકાશ જોયો;

જઓે મૃત્યુના પડછાયાની ભૂ�મમાં જીવસ્તિા હસ્તિા, સ્તિેમના પરિ અજવાળું પ્રકાશ્યું. (યશાયા ૯:૧-૨ ULB)
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શા માટે ULB માં છૂટી ગયેલ અથવા

ઉમેરેિલી કલમો હોય છે, અને મારેિ શું સ્તિેનો અનુવાદ કરિવો જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્રોસ્તિ લખાણની પસંદગી

મૂળ હ�સ્તિપ્રસ્તિો

શિા�બ્દક �વિ�વિધતાઓ

વિણર્યન

હજારિો વષર્ય પહેલાં, લોકોએ બાઈબલના પુ�સ્તિકો લખ્યા. અન્ય લોકોએ સ્તિેમને હાથ દ્વારિા

નકલ કરિી અને સ્તિેમને અનુવા�દસ્તિ કયાર્ય. સ્તિેઓએ આ કાયર્યને ખૂબ જ કાળજીપૂવર્યક કયુર્ણાં છે,

અને વષર્થોથી ઘણા લોકોએ હજારિો નકલો બનાવ્યા છે. જો કે, જ ેલોકો સ્તિેમને જોસ્તિા હસ્તિા સ્તિે

પછીથી જોયું કે સ્તિેમની વચ્ચે નાના સ્તિફાવસ્તિો છે. કેટલાક નકલકારિોએ અક�માસ્તિે કેટલાક

શબ્દો છોડી દીધા હસ્તિા, અને કેટલાકે સ્તિેમના જવેા દેખાસ્તિા શબ્દ જવેાં શબ્દ લીધા હસ્તિા.

પ્રસંગોપાસ્તિ અક�માસ્તિ દ્વારિા અથવા સ્તિો કંઈ સમજાવવા માટે સ્તિેઓએ શબ્દો અથવા સ્તિો

સંપૂણર્ય વાક્યો ઉમેયાર્ય હસ્તિા. આધુ�નક બાઈબલ જૂના નકલના અનુવાદો છે. કેટલાક આધુ�નક બાઈબલમાં કેટલાક વાક્યો ઉમેરિવામાં આવ્યા છે. ULB માં, આ

ઉમેરિવામાં આવેલા વાક્યોને સામાન્ય રિીસ્તિે ફૂટનોટ્સમાં લખવામાં આવે છે.

બાઈબલના �વદ્વાનોએ ઘણી જૂની કોપી વાંચી છે અને સ્તિેમની સરિખામણી એક બીજા સાથે કરિી છે. બાઈબલમાં દરેિક જગ્યા માટે એક સ્તિફાવસ્તિ હસ્તિો, સ્તિેઓ

શબ્દોની મોટા ભાગે સાચું છે, સ્તિે શોધીને બહારિ લાવ્યા છે. ULB ના અનુવાદકોએ ULB ના શબ્દો પરિ આધા�રિસ્તિ છે જ ે�વદ્વાનો કહે છે કે સ્તિે મોટા ભાગે સાચી

છે. કારિણ કે જ ેલોકો ULB.નો ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિેઓ બાઈબલનો વપરિાશ કરિી શકે છે જ ેઅન્ય નકલો પરિ આધા�રિસ્તિ છે, ULB અનુવાદકો ફૂટનોટ્સનો સમાવેશ

કરેિ છે જ ેસ્તિેમની વચ્ચેના કેટલાક સ્તિફાવસ્તિો �વશે જણાવશે.

અનુવાદકોને ULB માં લખાણને અનુવા�દસ્તિ કરિવા અને ફૂટનોટ્સમાં ઉમેરિાયેલા વાક્યો �વશે લખવા માટે પ્રોત્સા�હસ્તિ કરિવામાં આવે છે, જમે કે ULB માં કરિવામાં

આવે છે. સ્તિેમ છસ્તિાં, જો સ્થા�નક મંડળીએ ખરેિખરિ સ્તિે વાક્યોને મુખ્ય લખાણમાં શામેલ કરિવા માંગે છે, સ્તિો અનુવાદકો સ્તિેમને લખાણમાં મૂકી શકે છે અને સ્તિેમના

�વશે ફૂટનોટ શામેલ કરિી શકો છો.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

માથ્થી ૧૮:૧૦-૧૧ ULB માં લગભગ ૧૧ કલમની ફૂટનોટ્સ છે.

10
 જુઓ કે સ્તિમે આમાંના કોઈપણને નાપસંદ ન કરિો. હંુ સ્તિમને કહંુ છંુ કે આકાશમાં સ્તિેમના દૂસ્તિો આકાશમાંના મારિા �પસ્તિાના ચહેરિા પરિ

નજરિ રિાખે છે. 
11[1]

[1]
 કેટલાંક સત્તાવાળાઓ, કેટલાક પ્રાચીન, વી. ૧૧ દાખલ કરિો. કેમ કે માણસનો દીકરિો જ ેખોવાયેલું છે સ્તિેને બચાવવા આવ્યા છે.

યોહાન ૭:૫૩-૮:૧૧ સ્તિે પ્રારંિ�ભક હ�સ્તિપ્રસ્તિોમાં શ્રેષ્ઠ નથી. સ્તિેને ULB માં સામેલ કરિવામાં આવ્યું છે, પરંિતુ સ્તિે ચોરિસ કૌંસ ([]) સાથે શરૂઆસ્તિ અને અંસ્તિ સુધી

�ચ�હ્નસ્તિ થયેલ છે, અને કલમ ૧૧ પછી ફૂટનોટ છે.

53
 [પછી, દરેિક માણસ પોસ્તિાના ઘરેિ ગયો

11
 સ્તિેણીએ કહ્યું, "કોઈ ન�હ, પ્રભુ." ઈસુએ કહ્યું, "હંુ પણ સ્તિારિો �સ્તિરિ�કારિ કરિસ્તિો નથી.

સ્તિારિાં માગર્વે જા, હવેથી પાપ ના કરિ."]
[2]

[2]
 સૌથી શ્રેષ્ઠ પ્રારંિ�ભક હ�સ્તિપ્રસ્તિોમાં યોહાન ૭:૫૩-૮:૧૧ નથી.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જ્યારેિ ત્યાં કોઈ શા�બ્દક �ભન્નસ્તિા હોય, ત્યારેિ સ્તિમે ULB અથવા અન્ય સં�કરિણને અનુસરિવાનું પસંદ કરિી શકો છો જનેો સ્તિમારિી પાસે માગર્ય છે.

ULB જ ેકલમોનો અનુવાદ કરેિ છે અને ફૂટનોટ કે જ ેULB પૂરિી પાડ ેછે સ્તિેનો સમાવેશ કરિો.

કલમોનો અન્ય સં�કરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિો અને ફૂટનોટ બદલો જથેી સ્તિે આ પ�રિ�સ્થ�સ્તિમાં બંધ બેસે.

1. 

2. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અધ્યાય અને કલમની સંખ્યા

મૂળ હ�સ્તિપ્રસ્તિો

જાણવાના શબ્દો

મૂળ અને સ્રોસ્તિ ભાષાઓ

ભાષાંતર વ્યૂહરચનાઓની ઉદાહરણો લાગુકરણ

ભાષાંસ્તિરિની વ્યૂહરિચનાઓ માકર્ક  ૭:૧૪-૧૬ ULB પરિ લાગુ થાય છે, જ ેકલમ ૧૬ �વષે ફૂટનોંધ ધરિાવે છે.

14 તેમણે ફરી�ી લોકોને ભેગા કયાર્ય અને કહ્યું, "તમે બધા મને સાંભળો, અને સમજો. 15 બહાર�ી જ ેકંઈ વ્ય�ક્તની અંદર પ્રવિેશિે છે તે કંઈ

તેને અભાડાવિતુ ન�ી. જ ેવ્ય�ક્તની અંદર�ી નીકળે છે તે તેને અભડાવિે છે." 
16[1]

[1] શ્રેષ્ઠ પ્રાચીન નકલો કલમ ૧૬ ને છોડી દે છે. જો કોઈના કાન હોય, તો તે સાંભળે.

ULB જ ેકલમોનો અનુવાદ કરેિ છે અને ફૂટનોટ કે જ ેULB પૂરિી પાડ ેછે સ્તિેનો સમાવેશ કરિો.

14
 પછી સ્તિેણે લોકોને ફરિીથી બોલાવ્યો અને કહ્યું, "સ્તિમે બધાને સાંભળો, અને સમજો. 

15
 કોઈ વ્ય�કસ્તિની બહારિની વ�તુથી અશુદ્ધ થઈ શકે

છે જ્યારેિ સ્તિે સ્તિેનામાં પ્રવેશ કરેિ છે. જ ેવ્ય��સ્તિ સ્તિેને ભ્રષ્ટ કરેિ છે સ્તિેનાથી સ્તિે બહારિ આવે છે. "
16[1]

[1]
 શ્રેષ્ઠ પ્રાચીન નકલો શ્લોક ના પાડો 16. * જો કોઈના કાન હોય, સ્તિો સ્તિેને સાંભળવા દો.

છંદોનો અન્ય સં�કરિણ સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિો અને ફૂટનોટ બદલો જથેી સ્તિે આ પ�રિ�સ્થ�સ્તિને બંધબેસે છે.

14 
પછી સ્તિેણે લોકોને ફરિીથી બોલાવ્યો અને કહ્યું, "સ્તિમે બધાને સાંભળો, અને સમજો. 

15 
કોઈ વ્ય�કસ્તિની બહારિની વ�તુથી અશુદ્ધ થઈ શકે

છે જ્યારેિ સ્તિે સ્તિેનામાં પ્રવેશ કરેિ છે. સ્તિે વ્ય��સ્તિ જ ેસ્તિેમને અપ�વત્ર કરેિ છે સ્તિેમાંથી બહારિ આવે છે 
16 

જો કોઈના કાન હોય સ્તિો, સ્તિેને સાંભળવા

દો. "
[1]

[1]
 કેટલીક પ્રાચીન નકલોમાં શ્લોક 16 નથી.

• 

• 

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શા માટે કેટલીક કલમોની સંખ્યાને જોડી

દેવામાં આવે છે, જમે કે “૩-૫” અથવા “૧૭-૧૮”? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

બાઈબલનું માળખું

કલમના સેતુઓ

વિણર્યન

દલુર્યભ �ક�સાઓમાં, સ્તિમે અનલો�ડ �લટરિલ બાઈબલ (ULB) અથવા અનલોક ડાયને�મક

બાઈબલ (UDB) માં જોશો કે બે અથવા વધુ કલમ સંખ્યાઓ સંયુ�સ્તિ છે, જમે કે ૧૭-૧૮

આને કલમનો સેતુ કહેવામાં આવે છે. આનો અથર્ય એ થાય કે કલમની મા�હસ્તિીને ફરિીથી

ગોઠવવામાં આવી હસ્તિી જથેી વાસ્તિાર્ય અથવા સંદેશ વધુ સરિળસ્તિાથી સમજી શકાય.

29
 આ હોરિીઓના કુળો હસ્તિા: લોટાન, શોબાલ, �સબોન, અને અના, 

30
 �દશોન, એસેરિ, �દશાન: આ સેઈરિના પ્રદેશમાં હોરિીઓના

કુળો હસ્તિાં. (ઉત્પ�ત્ત. ૩૬:૨૯-૩૦ ULB)

29-30
 હેરિોનના વંશજો એવા સેઈરિના પ્રદેશમાં રિહેસ્તિા હસ્તિા. લોટાન, શોબાલ, �સબોન, અના, �દશોન, એસેરિ અને દીશાન નામના

લોકોના જૂથોના નામો છે. (ઉત્પ�ત્ત. ૩૬:૨૯-૩૦ ULB) 

ULB લખાણમાં, ૨૯ અને ૩૦મી કલમો અલગ છે, અને સેઈરિમાં વસસ્તિા લોકો �વષેની મા�હસ્તિી કલમ

30 માં છે. UDB લખાણમાં, કલમ જોડાયેલી છે, અને સેઈરિમાં રિહેસ્તિા લોકોની મા�હસ્તિી શરૂઆસ્તિમાં છે.

ઘણી ભાષાઓ માટે, આ મા�હસ્તિીનો વધુ સ્તિકર્કસંગસ્તિ ક્રમ છે. 

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

ક્યારેિક ULBની અલગ કલમો હોય છે જ્યારેિ UDB પાસે કલમોનો સેતુ છે. 

4
 જો કે, સ્તિમારિામાં કોઈ ગરિીબ ન�હ હોય (કેમ કે યહોવાહ સ્તિમને જે

ભૂ�મનો વારિસો આપે છે સ્તિેમાં સ્તિે સ્તિમને �નશ્ચિે આશીવાર્યદ આપશે), 
5
 જો સ્તિમે

માત્ર આ બધી આજ્ઞાઓ જ ેઆજ ેહંુ સ્તિમને આજ્ઞા આપી રિહ્યો છંુ સ્તિેનું

પાલન કરિવા માટે, સ્તિમારિા દેવ યહોવાહની આજ્ઞાઓ ધ્યાનથી સાંભળો.

(પુન�નર્શિયમ ૧૫:૪-૫ ULB)

4-5 
યહોવાહ આપણા ઈશ્વરિ સ્તિમને જ ેભૂ�મ આપે છે સ્તિેમાં સ્તિમને આશીવાર્યદ

આપશે. જો સ્તિમે આપણા ઈશ્વરિની આજ્ઞાઓ પાળો અને આજ ેજે

આજ્ઞાઓ હંુ સ્તિમને આપું છંુ સ્તિેનું પાલન કરિશો સ્તિો સ્તિમારિામાં કોઈ ગરિીબ

લોકો હશે ન�હ. (પુન�નર્શિયમ ૧૫:૪-૫ UDB) 

ULBમાં પણ કેટલાક કલમના સેતુઓ છે. 

17-18
 એઝરિાના

પુત્રો યેથેરિ, મેરેિદ,

એફેરિ અને યાલોન

હસ્તિા. મેરેિદડની

�મસરિની પત્નીને

પેટે મ�રિયમ,

શામ્માય અને

ઈશ્બા જન્મ

આપી, જે

એશ્સ્તિમોઆનો

�પસ્તિા બન્યો. આ

ફારુનની પુત્રી,

મેરેિદે જનેી સાથે

લગ્નિ કયાર્ય,

સ્તિે.�બથ્યાના પુત્રો

હસ્તિા, મેરેિદની

યહૂદી પત્નીએ

યેરેિદને જન્મ

આપ્યો, જે

ગદોરિનો �પસ્તિા
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બન્યો; હેબેરિ, જે

સોકોના �પસ્તિા

બન્યા; અને

યકૂથીએલ,

ઝાનોઆનો �પસ્તિા

બન્યો. (૧

કાળવૃસ્તિાંસ્તિ

૪:૧૭-૧૮ ULB)

ULB એ કલમ ૧૮મી કલમને ૧૭ ઉપરિ લાવ્યા

છે જમેાં વધુ �પષ્ટપણે બસ્તિાવે છે કે �બથ્યાના

પુત્રો હસ્તિા.

અહીં મૂળ ક્રમ છે, જ ેઘણા વાચકોને

ગૂંચવણમાં મૂકે છે:

૧૭ એઝરિાના

દીકરિાઓ: યેથેરિ,

મેરેિદ, એફેરિ અને

યાલોન. સ્તિે

ગભર્યવસ્તિી હસ્તિી અને

મ�રિયમ, શામ્માય

અને એશ્સ્તિમોઆના

�પસ્તિા ઇશ્માહને

જન્મ આપ્યો હસ્તિો.

૧૮ સ્તિેની

આજુબાજુના

સ્ત્રીને ગેદોરિના

�પસ્તિા યેરેિદ,

સોકોના �પસ્તિા

હેબેરિ, અને

ઝોનોઆના �પસ્તિા

યકૂથીએલનો જન્મ

થયો. આ

�બ�થયાહના પુત્રો

ફારુનની પુત્રી હસ્તિા,

જમેને મેરેિડ ેલગ્નિ

કયાર્ય હસ્તિા ૧

કાળવૃસ્તિાંસ્તિ

૪:૧૭-૧૮ TNK)

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

એવી મા�હસ્તિીને એવી રિીસ્તિે પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરિો કે જે

સ્તિમારિા વાચકોને �પષ્ટ થશે.

જો સ્તિમે પહેલાની કલમોમાંથી

મા�હસ્તિી પહેલાં એક કલામ પરિથી

મા�હસ્તિી મૂકી, બે કલમ નંબરિો વચ્ચે

શબ્દજોડનારિ �ચહ્ન મૂકો.

જો ULB પાસે કલમ સેતુ છે, પરંિતુ

બીજી કોઈ બાઈબલ જનેો સ્તિમે

ઉલ્લેખ કયર્થો છે સ્તિે કોઈની પાસે નથી,

સ્તિો સ્તિમે જ ેક્રમમાં સ્તિમારિી ભાષા માટે

શ્રેષ્ઠ રિીસ્તિે કામ કરેિ છે સ્તિે પસંદ કરિી

શકો છો.

1. 

2. 
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[અનુવાદ સ્ટુ�ડઓ ઍપ] (http://

help.door43.org/en/

knowledgebase/13-

translationstudio-android/docs/

24-marking-verses-in-

translationstudio) માં કલમ કલમમોમાં

કેવી રિીસ્તિે થાય સ્તિે જુઓ.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓની

ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો એક કલમની મા�હસ્તિી પહેલાની

કલમમાંથી મા�હસ્તિી પહેલાં મૂકવામાં

આવે સ્તિો, પ્રથમ કલમ પહેલાં કલમ

નંબરિો સ્તિેમની વચ્ચે હાયફન સાથે

મુકો.

2
 જ ેદેશ યહોવાહ સ્તિારિા

ઈશ્વરિ સ્તિને સ્તિેનું વસ્તિન પામવા

માટે આપે છે, સ્તિેની મધ્યે તું

સ્તિારેિ માટે ત્રણ નગરિો જુદા

કરિ. 
૩
 તું સ્તિારેિ માટે એક

માગર્ય સ્તિૈયારિ કરિ અને

યહોવાહ સ્તિારિા ઈશ્વરિ જે

દેશનો સ્તિને વારિસો પમાડ ેછે

સ્તિેની સીમોના ત્રણ ભાગ

કરિ, એ માટે કે હરેિક

મનુ�યઘાસ્તિક ત્યાં નાસી

જાય. (પુન�નર્શિયમ ૧૯:૨-૩)

2-3
 જ ેદેશનો સ્તિને

વારિસો પમાડ ેછે

સ્તિેની સીમોના ત્રણ

ભાગ કરિવા. પછી

દરેિક ભાગમાં એક

નગરિ પસંદ કરિો.

સ્તિમારેિ સારિા માગર્થો

બનાવવા જોઈએ

જથેી લોકો

સરિળસ્તિાથી સ્તિે

શહેરિોમાં જઈ

શકે. જ ેકોઈ

અન્ય વ્ય��સ્તિને

મારિી નાખે છે સ્તિે

સુરિ�ક્ષસ્તિ રિહેવા

માટે સ્તિે

શહેરિોમાંથી

એકમાં નાસી

જાય. (પુનર્ય�નયમ

૧૯ :૨-૩ UDB)

જો ULB પાસે કલમનો સેતુ છે, પરંિતુ

બીજી કોઈ બાઈબલ જનેો સ્તિમે

ઉલ્લેખ કયર્થો છે સ્તિે પાસે ન પણ હોય,

સ્તિો સ્તિમે જ ેક્રમ સ્તિમારિી ભાષા માટે

1. 

• 

◦ 

2. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અધ્યાય અને કલમની સંખ્યા

શ્રેષ્ઠ રિીસ્તિે કામ કરેિ છે સ્તિે પસંદ કરિી

શકો છો.
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Unknowns

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જ ે�વચારિો �વષે મારિા વાચકો પ�રિ�ચસ્તિ

નથી સ્તિેને હંુ કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

વાક્યનું માળખું

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

શબ્દોની નકલ અથવા ઉછીના લેવા

નામોનો અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવો

અજ્ઞાતનું અનુવિાદ

�સર્શિહ, અંજીરિ વૃક્ષ, પવર્યસ્તિ, પાદરિી અથવા મં�દરિ જવેા શબ્દોનો હંુ કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકંુ

જ્યારેિ મારિી સં�કૃ�સ્તિના લોકોએ આ વ�તુઓ ક્યારેિય ન જોઈ હોય અને અમારિી પાસે સ્તિેમના

માટે કોઈ શબ્દ નથી?

વિણર્યન
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અન્ય ભાષામાંથી શબ્દો ઉછીના લેવાનો

શો અથર્ય છે અને હંુ સ્તિે કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અજ્ઞાસ્તિનું અનુવાદ

શિબ્દોની નકલ અ�વિા ઉછીના લેવિા

વિણર્યન

ક્યારેિક બાઈબલ એવી વ�તુઓનો સમાવેશ કરેિ છે કે જ ેસ્તિમારિી સં�કૃ�સ્તિનો ભાગ નથી અને

સ્તિમારિી ભાષામાં સ્તિેના માટે કોઈ શબ્દ નથી હોસ્તિો. સ્તિેમાં લોકો અને સ્થાનોનો પણ સમાવેશ

થાય છે કે જનેા માટે સ્તિમારિી પાસે નામો નથી.

જ્યારેિ આવું થાય ત્યારેિ સ્તિમે બાઈબલમાંથી સ્તિમારિી પોસ્તિાની ભાષામાં શબ્દ "ઉછીના" લઈ

શકો છો સ્તિેનો અથર્ય એ છે કે સ્તિમે મૂળભૂસ્તિ રિીસ્તિે સ્તિેને બીજી ભાષાથી લોકો લોકો નકલ કરિો છો. આ પાનું કેવી રિીસ્તિે "ઉછીના" શબ્દો લેવા સ્તિે કહે છે. (સ્તિમારિી

ભાષામાં ન હોય સ્તિેવી વ�તુઓ માટે શબ્દોનું ભાષાંસ્તિરિ કરિવાની અન્ય રિીસ્તિ પણ છે. અજાણ્યોનું અનુવાદ કરિો જુઓ.)

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

સ્તિેમણે રિ�સ્તિાની બાજુએ અંજીરિનું એક વૃક્ષ જોયું (માથ્થી ૨૧:૧૯ ULB)

જ્યાં સ્તિમારિી ભાષા બોલવામાં આવે છે ત્યાં જો અંજીરિનું વૃક્ષ ન હોય, સ્તિો ત્યાં સ્તિમારિી ભાષામાં આ પ્રકારિના વૃક્ષનું કદાચ નામ પણ ન હોય.

સ્તિેના ઉપરિના સરિાફો; દરેિકને છ પાંખો હસ્તિી; બેથી સ્તિેઓએ સ્તિેમના ચહેરિાને ઢિાંક્યો હસ્તિો, અને બેથી સ્તિેણે સ્તિેના પગ ઢિાંક્યા હસ્તિાં, અને

બેથી સ્તિેઓ ઉડસ્તિા હસ્તિાં. (યશાયા ૬:૨ ULB)

સ્તિમારિી ભાષામાં કદાચ આ પ્રકારિના પ્રાણીનું નામ ન હોઈ શકે.

માલાખીના હાથ દ્વારિા ઇઝરિાયલમાં યહોવાહના વચનોની જાહેરિાસ્તિ. (માલાખી ૧:૧ ULB)

જ ેલોકો સ્તિમારિી ભાષાનો ઉપયોગ કરેિ છે ત્યાં માલાખી નામ ન પણ હોય.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

અન્ય ભાષાના ઉચ્ચારિ શબ્દોથી વાકેફ થવાની ઘણી વ�તુઓ છે.

�વ�વધ ભાષાઓ �વ�વધ �લ�પઓનો ઉપયોગ કરેિ છે, જમે કે �હબ્રુ, ગ્રીક, લે�ટન, �સ�રિ�લક, દેવનાગરિી અને કો�રિયન �લ�પઓ. આ �લ�પઓ સ્તિેમના

મૂળાક્ષરિોમાંના અક્ષરિોનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરિવા માટે �વ�વધ આકારિોનો ઉપયોગ કરેિ છે.

એ જ �લ�પનો ઉપયોગ કરિસ્તિા ભાષાઓ એવી �લ�પમાં અક્ષરિો અલગ રિીસ્તિે કહી શકે છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જમર્યન બોલસ્તિા વખસ્તિે, લોકો "j" અક્ષરિને

અંગ્રેજી બોલસ્તિા હોય સ્તિે જ રિીસ્તિે "y" અક્ષરિ બોલે છે.

બધી ભાષાઓમાં સમાન અવાજો અથવા અવાજના સંયોજનો નથી. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, ઘણી ભાષાઓમાં અંગ્રેજી શબ્દ "think" માં વપરિાયેલ

“th”નો નરિમ અવાજ નથી હોસ્તિો, અને કેટલીક ભાષાઓમાં "stop" જવેા અવાજોના સંયોજન સાથે “st” થી શબ્દની શરૂઆસ્તિ નથી કરિી શકસ્તિા.

શબ્દને ઉછીના લેવા માટેની ઘણી રિીસ્તિો છે.

જો સ્તિમારિી ભાષા સ્તિમે અનુવાદ કરિસ્તિા હોય સ્તિે ભાષામાંથી એક અલગ �લ�પનો ઉપયોગ કરેિ છે, સ્તિો સ્તિમે સ્તિમારિી અક્ષરિની �લ�પના સંલગ્નિ પત્ર આકારિ

સાથે દરેિક અક્ષરિનું આકારિ બદલી શકો છો.

સ્તિમે આ શબ્દને જોડણી કરિી શકો છો કારિણ કે બીજી ભાષા સ્તિેને છસ્તિી કરેિ છે, અને સ્તિે રિીસ્તિે સ્તિમારિી ભાષા સામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિે અક્ષરિો ઉચ્ચારિણ કરેિ છે.

બીજી ભાષા જ ેરિીસ્તિે થાય છે સ્તિે રિીસ્તિે સ્તિમે શબ્દને ઉચ્ચારિ કરિી શકો છો, અને સ્તિમારિી ભાષાના �નયમોને અનુરૂપ શબ્દરિચનાને સંતુ�લસ્તિ કરિી શકો છો.

ભાષાંતર વ્યૂહરચનાઓની ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો સ્તિમારિી ભાષા સ્તિમે અનુવાદ કરિસ્તિા હોય સ્તિે ભાષામાંથી એક અલગ �લ�પનો ઉપયોગ કરેિ છે, સ્તિો સ્તિમે સ્તિમારિી અક્ષરિની �લ�પના સંલગ્નિ પત્ર આકારિ

સાથે દરેિક અક્ષરિનું આકારિ બદલી શકો છો.

�‏ צְפַנְיָ ���� �� ��� - �હબ્રૂ અક્ષરિોમાં એક માણસનું નામ.

”Zephaniah" - સ્તિે જ નામ રિોમન અક્ષરિોમાં

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 
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સ્તિમે આ શબ્દને જોડણી જમે અન્ય ભાષા કરેિ છે સ્તિેમ કરિી શકો છો, અને જ ેરિીસ્તિે સ્તિમારિી ભાષા સ્તિેનો ઉચ્ચારિ કરિવામાં આવેક છે સ્તિેમ સ્તિેનું ઉચ્ચારિણ કરિી

શકો છો.

સફા�યા - આ એક માણસનું નામ છે

”Zephaniah" - જમે અંગ્રેજીમાં સ્તિે નામની જોડણી કરિવામાં આવે છે, પરંિતુ સ્તિમે સ્તિેને સ્તિમારિી ભાષાના �નયમો અનુસારિ

ઉચ્ચારિણ કરિી શકો છો.

બીજી ભાષા જ ેરિીસ્તિે થાય છે સ્તિે રિીસ્તિે સ્તિમે શબ્દને ઉચ્ચારિ કરિી શકો છો, અને સ્તિમારિી ભાષાના �નયમોને અનુરૂપ શબ્દરિચનાને સંતુ�લસ્તિ કરિી શકો છો.

સફા�યાહ - જો સ્તિમારિી ભાષામાં "z" નથી, સ્તિો સ્તિમે "s" નો ઉપયોગ કરિી શકો છો. જો સ્તિમારિી લેખન પ્રણાલી "ph" નો ઉપયોગ કરિસ્તિી

નથી સ્તિો સ્તિમે "f" નો ઉપયોગ કરિી શકો છો. સ્તિમે કેવી રિીસ્તિે "i" શબ્દનો ઉચ્ચારિણ કરિો છો સ્તિેના પરિ સ્તિે �નભર્યરિ છે સ્તિમે સ્તિેની જોડણી “i”

અથવા “ai” અથવા “ay” સાથે કરિી શકો છો.

"સેફા�નઆ"

"સેફાનાયા"

"સેફાન્યા"

2. 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

◦ 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જ ેમારિી સં�કૃ�સ્તિ માટે નવા છે સ્તિે નામોનો હંુ

કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અજ્ઞાસ્તિનું અનુવાદ

નામોનો અનુવિાદ કેવિી રીતે કરવિો

વિણર્યન

બાઈબલ ઘણા લોકોના, લોકજૂથોના અને સ્થળોના નામોનો સમાવેશ કરેિ છે. સ્તિેમાંના કેટલાક

નામ �વ�ચત્ર જવેા લાગે છે અને બોલવા માટે પણ અઘરિા છે. કેટલીકવારિ વાચકો જાણસ્તિા

હોસ્તિા નથી કે સ્તિે નામ શાનો ઉલ્લેખ કરેિ છે, અને કેટલીકવારિ નામનો શું અથર્ય થાય છે સ્તિે

જાણવું વાચકો માટે જરૂરિી હોય છે. આ પૃષ્ઠ સ્તિમને એ જોવામાં મદદ કરિશે કે કેવી રિીસ્તિે આ

નામોનો અનુવાદ કરિી શકાય અને લોકોએ આ નામો �વષે જ ેજાણવું જોઈએ સ્તિે જાણવા

માટે સ્તિમે સ્તિેઓને કેવી રિીસ્તિે મદદરૂપ થઇ શકો.

નામોનો અ�ર્ય

બાઈબલમાંના મોટાભાગના નામોમાં અથર્ય રિહેલો છે. મોટાભાગના સમયે, સામાન્ય રિીસ્તિે બાઇબલમાંના નામોનો ઉલ્લેખ લોકોની ઓળખને માટે અને સ્તિેઓ જે

સ્થળોમાં રિહે છે સ્તિેના સંદભર્યમાં કરિવામાં આવ્યો છે. પરંિતુ કેટલીકવારિ નામના અથર્યનું ખાસ મહત્વ રિહેલું છે.

આ મેલ્ખીસેદેક,શાલેમનો રિાજા, ને પરિાત્પરિ દેવનો યાજક હસ્તિો, એણે જ્યારેિ ઇબ્રા�હમ રિાજાઓની કસ્તિલ કરિીને પાછો આવ્યો, ત્યારેિ

સ્તિેને મળીને સ્તિેને આશીવાર્યદ આપ્યો. (�હબ્રુ ૭:૧ યુ.એલ.ટી.)

અહીં લેખક “મેલ્ખીસેદેક” ના નામનો પ્રાથ�મક રિીસ્તિે ઉપયોગ કરેિ છે જનેું સ્તિે નામ હતું, અને “શાલેમનો રિાજા” એ નામ આપણને જણાવે છે કે સ્તિે કેટલાક શહેરિ

પરિ રિાજ કરિસ્તિો હસ્તિો.

સ્તિેના નામ “મેલ્ખીસેદેક” નો પહેલો અથર્ય સ્તિો “ન્યાયીપણાનો રિાજા”, અને પછી "શાલેમનો રિાજા", એટલે “શાં�સ્તિનો રિાજા છે.”

(�હબ્રુ ૭:૨ યુ.એલ.ટી.)

અહીં લેખક મેલ્ખીસેદેકના નામ અને હોદ્દાનો અથર્ય સમજાવે છે, કારિણ કે આ અથર્થો આપણને મેલ્ખીસેદેક �વષે વધુ જણાવે છે.

બીજા સમયોમાં, લેખક નામના અથર્યને સમજાવસ્તિો નથી કારિણ કે સ્તિે અપેક્ષા રિાખે છે કે હવે વાચક સ્તિેનો અથર્ય જાણે છે. જો ફકરિાને

સમજવા માટે નામનો અથર્ય જાણવો સ્તિે મહત્વનું હોય સ્તિો, સ્તિમે લખાણમાં કે પાદનોંધમાં અથર્યનો સમાવેશ કરિી શકો છો.

કારણ કે આ અનુવિાદનો મુદ્દો છે

*વાચકો બાઈબલના કેટલાક નામોને જાણસ્તિા ન�હ હોય. સ્તિેઓ કદાચ જાણસ્તિા ન હોય કે સ્તિે નામ કોઈ વ્ય��સ્તિ, કે સ્થળ કે બીજી કોઈક બાબસ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

*ફકરિાને સમજવા માટે વાચકે સ્તિે નામના અથર્યને સમજવાની જરૂરિ છે. *કેટલાક નામનો ધ્વ�ન અલગ હોઈ શકે છે કે સ્તિેઓનું ધ્વ�ન સંયોજન અલગ હોઈ શકે છે

કે જ ેસ્તિેમની ભાષામાં ઉપયોગમાં લેવામાં આવતું ન હોય કે સ્તિેમની ભાષામાં સ્તિેને કહેવું સ્તિે સારંુ લાગતું ન હોય. આ મુદ્દાના �નરિાકરિણ લાવવા માટેની વ્યૂહરિચના,

જુઓ ઉછીના શબ્દો. *બાઈબલમાં કેટલાક સ્થળો અને લોકોના બે નામ છે. વાચકો કદાચ સમજી ન શકે કે સ્તિે બે નામો એક જ વ્ય��સ્તિ અને એક જ સ્થળનો

ઉલ્લેખ કરેિ છે.

બાઈબલના ઉદાહરણો

સ્તિમે યદર્જન ઊતરી અને યરીખો આવ્યા. યરિીખોના આગેવાનોએ, અમોરીઓની સાથે મળીને સ્તિમારિી સાથે યુદ્ધ કયુર્ણાં, પરંિતુ મેં સ્તિેઓને

સ્તિમારિા હાથમાં સોંપી દીધા. (યહોશુઆ ૨૪:૧૧ યુ.એલ.ટી.)

વાચકો કદાચ જાણસ્તિા ન હોય કે “યદર્કન” એ નદીનું નામ છે, “યરિીખો” એ શહેરિનું નામ છે, અને “અમોરિીઓ” એ લોકજૂથનું નામ છે.

સ્તિેણે કહ્યું, “ જ ેમને દેખે છે સ્તિેના પરિ અહીં મારિી દ્ર�ષ્ટ પડી શું?” એ માટે સ્તિે ઝરિાનું નામ, બેર-લાહાય-રોઈ પડ્યું; (ઉત્પ�ત્ત

૧૬:૧૩-૧૪ યુ.એલ.ટી.) બેરિ-લાહાય-રિોઈ એટલે કે “જ ેજીવંસ્તિ મને જુએ છે સ્તિેનો ઝરિો” એવું જો વાચકો જાણસ્તિા ન હોય સ્તિો કદાચ

બીજા વાક્યને સમજી શકે નહીં.

સ્તિેણે સ્તિેનું નામ મૂસા પાડ્યું અને કહ્યું, “મેં સ્તિેને પાણીમાંથી સ્તિાણી કાઢ્યો છે.” (�નગર્યમન ૨:૧૦બ યુ.એલ.ટી.) “ખેંચી કાઢેિલો” એવો

મૂસાનો �હબ્રુ અથર્ય જાણસ્તિા ન હોય સ્તિો વાચકો કદાચ સ્તિે સમજી શકે નહીં કે શા માટે સ્તિેણે આ પ્રમાણે કહ્યું.

શિાઉલ સ્તિેના મરિણમાં સંમસ્તિ હસ્તિો (પ્રે.કૃ. ૮:૧અ યુ.એલ.ટી.)

ઇકોનીયામાં પિાઉલ અને બાનાર્યબાસ બંનેએ સ્તિેમ સાંભળ્યું, ત્યારેિ સ્તિેઓએ સ્તિેમના કપડાં ફાડયા. (પ્રે.કૃ.

૧૪:૧૪અ યુ.એલ.ટી.)
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વાચકો કદાચ જાણસ્તિા ન હોય કે શાઉલ અને પાઉલ એક જ વ્ય��સ્તિના નામ

છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચના

જો વાચકો સંદભર્યમાંથી સમજી ન શકે કે 'નામ' ક્યાં પ્રકારિની બાબસ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિો, સ્તિમે સ્તિેને �પષ્ટ કરિવા માટે એક શબ્દ ઉમેરિી શકો છો.

અથર્યને જ ેપ્રમાણે કહેવામાં આવ્યો છે સ્તિે પ્રમાણે સમજવા માટે જો વાચકને જરૂરિી લાગે સ્તિો, નામની નકલ કરિો અને સ્તિેના અથર્યને લખાણમાં કે

પાદનોંધમાં જણાવો.

અથવા અથર્યને જ ેપ્રમાણે કહેવામાં આવ્યો છે સ્તિે પ્રમાણે સમજવા માટે વાચકને જરૂરિી લાગે, અને સ્તિે નામનો માત્ર એક જ વારિ ઉલ્લેખ કરિવામાં આવ્યો

હોય સ્તિો, સ્તિે નામની નકલ કરિવાને બદલે સ્તિેના અથર્યનો અનુવાદ કરિો.

જો વ્ય��સ્તિ કે સ્થળના બે અલગ નામ હોય સ્તિો, મોટાભાગના સમયે એક નામનો ઉપયોગ કરિો અને અન્ય સમયે ત્યારેિ ઉપયોગ કરિો જ્યારેિ લખાણ સ્તિે

વ્ય��સ્તિ કે સ્થળના અન્ય નામો સંબંધી જણાવતું હોય અથવા વ્ય��સ્તિ કે સ્થળને સ્તિે નામ શા માટે આપવામાં આવ્યું છે એવું જણાવવામાં આવ્યું હોય

ત્યારેિ અન્ય નામનો ઉપયોગ કરિો. સ્રોસ્તિ લખાણ દ્વારિા ઓછી માત્રામાં ઉપયોગમાં લેવામાં આવ્યા હોય સ્તિેવા નામને પાદનોંધમાં લખો.

અથવા જો વ્ય��સ્તિ કે સ્થળના બે અલગ નામ હોય સ્તિો, પછી સ્રોસ્તિ લખાણમાં જ ેનામ આપવામાં આવ્યું હોય સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો, અને અન્ય નામ

જણાવવા માટે પાદનોંધનો ઉપયોગ કરિો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચના લાગુ કરી હોય તેવિા ઉદાહરણો

જો વાચકો સંદભર્યમાંથી સરિળસ્તિાથી સમજી ન શકે કે નામ કઈ બાબસ્તિનો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિો, સ્તિમે સ્તિેને �પષ્ટ કરિવા માટે એક શબ્દનો ઉમેરિો કરિી શકો છો.

તમે યદર્જનપિાર ઉતરી અનેયરીખોઆવ્યા. યરીખોમાંના આગેવિાનોએ અમોરીઓનીસાથે સ્તિમારિી સામે યુદ્ધ કયુર્ણાં. (યહોશુઆ ૨૪:૧૧

યુ.એલ.ટી.) * સ્તિમે યદર્કન નદીપારિ ઉસ્તિરિી અનેયરિીખો શહેરિઆવ્યા. યરિીખોમાંના આગેવાનોએ અમોરિીઓની પ્રજા સાથે સ્તિમારિી સામે યુદ્ધ કયુર્ણાં.

પરંિતુ મેં સ્તિેઓને સ્તિમારિા હાથમાં સોંપી દીધા. (યહોશુઆ ૨૪:૧૧ યુ.એલ.ટી.)

તે જ ઘડીએ, કેટલાક ફરોશિીઓએ આવિીને તેને કહ્યું, “અહીં�ી નીકળી જા કારણ કે હેરોદતને મારી નાખવિા ચાહે છે.” (લુક ૧૩:૩૧

યુ.એલ.ટી.) * સ્તિે જ ઘડીએ, કેટલાક ફરિોશીઓએ આવીને સ્તિેને કહ્યું, “અહીંથી નીકળી જા કારિણ કે હેરિોદ રિાજાસ્તિને મારિી નાખવા ચાહે છે.

અથર્યને જ ેપ્રમાણે કહેવામાં આવ્યો છે સ્તિે પ્રમાણે સમજવા માટે જો વાચકને જરૂરિી લાગે સ્તિો, નામની નકલ કરિો અને સ્તિેના અથર્યને લખાણમાં કે

પાદનોંધમાં જણાવો.

તેણે તેનું નામમૂસાપિાડ્યું અને કહ્યું, “મેં તેને પિાણીમાં�ી તાણી કાઢ્યો છે.” (�નગર્યમન ૨:૧૧ યુ.એલ.ટી.) *સ્તિેણે સ્તિેનું નામમૂસા પાડ્યું,

જનેો અથર્ય ‘સ્તિાણી કાઢેિલો’ એવો થાય છે,અને કહ્યું, “મેં સ્તિેને પાણીમાંથી સ્તિાણી કાઢ્યો છે.”

અથવા અથર્યને જ ેપ્રમાણે કહેવામાં આવ્યો છે સ્તિે પ્રમાણે સમજવા માટે વાચકને જરૂરિી લાગે, અને સ્તિે નામનો માત્ર એક જ વારિ ઉલ્લેખ કરિવામાં આવ્યો

હોય સ્તિો, સ્તિે નામની નકલ કરિવાને બદલે સ્તિેના અથર્યનો અનુવાદ કરિો.

...તેણે કહ્યું, “ જ ેમને દેખે છે તેના પિર અહીં મારી દ્ર�ષ્ટ પિડી શું?” એ માટે તે ઝરાનું નામ,બેર-લાહાય-રોઈપિડ્યું;(ઉત્પ�ત્ત

૧૬:૧૩બ-૧૪અ યુ.એલ.ટી.) *...સ્તિેણે કહ્યું, “ જ ેમને દેખે છે સ્તિેના પરિ અહીં મારિી દ્ર�ષ્ટ પડી શું?” એ માટે સ્તિે ઝરિાનું નામ,“જ ેજીવંસ્તિ મને

જુએ છે સ્તિેનો ઝરિો”પડ્યું;

જો વ્ય��સ્તિ કે સ્થળના બે અલગ નામ હોય સ્તિો, મોટાભાગના સમયે એક નામનો ઉપયોગ કરિો અને અન્ય સમયે ત્યારેિ ઉપયોગ કરિો જ્યારેિ લખાણ સ્તિે

વ્ય��સ્તિ કે સ્થળના અન્ય નામો સંબંધી જણાવતું હોય અથવા વ્ય��સ્તિ કે સ્થળને સ્તિે નામ શા માટે આપવામાં આવ્યું છે એવું જણાવવામાં આવ્યું હોય

ત્યારેિ અન્ય નામનો ઉપયોગ કરિો. સ્રોસ્તિ લખાણ દ્વારિા ઓછી માત્રામાં ઉપયોગમાં લેવામાં આવ્યા હોય સ્તિેવા નામને પાદનોંધમાં લખો. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે,

પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૧૩ની અગાઉ અને પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૧૩ની પછી પાઉલને “શાઉલ” કહેવામાં આવે છે. પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૧૩:૯ �સવાય દરેિક વખસ્તિે સ્તિમે

સ્તિેના નામનો “પાઉલ” સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિી શકો છો જ્યાં સ્તિેના બંને નામનો ઉલ્લેખ કરિવામાં આવ્યો છે.

…શિાઉલ નામે એક જુવાન (પ્રે.કૃ ૭:૫૮ યુ.એલ.ટી.)                                                                                                               

                   *…પિાઉલ૧નામે એક જુવાન                                                                                                                     

                          *પાદનોંધ આ પ્રમાણેની દેખાશે:                                                                                                           

                                                                                                       *[૧]મોટાભાગની આવૃ�ત્ત અહીં શાઉલ લખે છે, પરંિતુ

બાઈબલમાં મોટાભાગના સમયે સ્તિેને પાઉલ કહેવામાં આવે છે.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 
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• 
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• 

3. 

• 

4. 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

શબ્દોની નકલ અથવા ઉછીના લેવા

પરંિતુ શિાઉલ, જનેે પિાઉલ પણ કહેવામાં આવે છે, સ્તિે પ�વત્ર આત્માથી ભરિપૂરિ હસ્તિો; (પ્રે.કૃ. ૧૩:૯) *પરંિતુ શિાઉલ, જનેે પિાઉલ પણ કહેવામાં આવે

છે, સ્તિે પ�વત્ર આત્માથી ભરિપૂરિ હસ્તિો;

અથવા વ્ય��સ્તિ કે સ્થળના બે નામ હોય સ્તિો, સ્રોસ્તિ લખાણમાં વાપરિવામાં આવેલા નામનો ઉપયોગ કરિો, અને અન્ય નામને પાદનોંધમાં ઉમેરિો. ઉદાહરિણ

સ્તિરિીકે, જ્યાં સ્રોસ્તિ લખાણમાં “શાઉલ” હોય ત્યાં “પાઉલ” અને જ્યાં “પાઉલ” હોય ત્યાં “શાઉલ” લખી શકો.

શિાઉલ નામનો એક જુવાન માણસ (પ્રે.કૃ. ૭:૫૮ યુ.એલ.ટી.) શિાઉલ નામનો એક જુવાન માણસ *પાદનોંધ આ પ્રમાણે દેખાશે: *[૧]પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો

૧૩ની શરૂઆસ્તિમાં જનેે પાઉલ કહેવામાં આવ્યો છે આ સ્તિે જ વ્ય��સ્તિ છે.

પિરંતુ શિાઉલ, જનેે પિાઉલ પણ કહેવામાં આવે છે, સ્તિે પ�વત્ર આત્માથી ભરિપૂરિ હસ્તિો; (પ્રે.કૃ. ૧૩:૯)

પરંિતુ શિાઉલ,જનેે પિાઉલ પણ કહેવામાં આવે છે, સ્તિે પ�વત્ર આત્માથી ભરિપૂરિ હસ્તિો;

ઇકોનીયામાં પિાઉલ અને બાનાર્યબાસ બંને યહૂદીઓના સભાસ્થાનમાં ગયા (પ્રે.કૃ.૧૪:૧ યુ.એલ.ટી.) >ઇકોનીયામાં પિાઉલ૧,/sup>અને બાનાર્યબાસ બંને

યહૂદીઓના સભાસ્થાનમાં ગયા                                                                                                                             

*પાદનોંધ આ પ્રમાણે દેખાશે:                                                                     *[૧]પ્રે�રિસ્તિોના કૃત્યો ૧૩ પહેલા આ માણસને શાઉલ

કહેવામાં આવસ્તિો હસ્તિો.

• 

1. 

• 

• 

◦ 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ કેવી રિીસ્તિે ખાસ્તિરિી કરિી શકંુ કે મારંુ

અનુવાદ મૂળ સંદેશની �પષ્ટ મા�હસ્તિીની સાથે સાથે અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન અને

ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી પણ રિજૂ કરેિ છે? 

અનુમા�નત જ્ઞાન અને ગ�ભર્શિત મા�હતી

અનુમા�નત જ્ઞાન એ છે કે જ ેવ�સ્તિા અનુમાન કરેિ છે કે સ્તિેના દશર્યકો સ્તિેના બોલ્યા

અગાઉ જાણે છે અને સ્તિેઓને કોઈ પ્રકારિની મા�હસ્તિી આપે છે. વ�સ્તિા દશર્યકોને આ

મા�હસ્તિી આપસ્તિો નથી કારિણ કે સ્તિે માને છે કે સ્તિેઓ સ્તિે પહેલેથી જ જાણે છે.

વ�સ્તિા જ્યારેિ દશર્યકોને મા�હસ્તિી આપે છે ત્યારેિ સ્તિે બે રિીસ્તિે મા�હસ્તિી આપે છે.

સ્પિષ્ટ મા�હતી જ ેવ�સ્તિા સીધી રિીસ્તિે આપે છે.

ગ�ભર્શિત મા�હતી જ ેવ�સ્તિા સીધી રિીસ્તિે આપસ્તિા નથી કારિણ કે સ્તિે અપેક્ષા રિાખે છે કે સ્તિેમના દશર્યકો સ્તિેઓ જ ેબીજી બાબસ્તિો કહે છે સ્તિે દ્વારિા શીખવાને

સક્ષમ બને.

વિણર્યન

જ્યારેિ કોઈ વ્ય��સ્તિ બોલે અથવા લખે છે, સ્તિેની પાસે કંઈક ખાસ છે જ ેસ્તિે ચાહે છે કે લોકો સ્તિેને જાણે અથવા સ્તિે કરેિ અથવા સ્તિે �વષે �વચારિ કરેિ. સ્તિે સામાન્ય રિીસ્તિે

આ સીધી જ જણાવે છે. આ સ્પિષ્ટ મા�હતી છે.

વ�સ્તિા અનુમાન કરેિ છે કે સ્તિેના દશર્યકો અગાઉથી કંઈક સ્તિથ્ય જાણે છે જ ે�વષેનો �વચારિ સ્તિેઓએ આ મા�હસ્તિી સમજવા માટે કરિવો જરૂરિી છે. સામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિે

લોકોને આ મા�હસ્તિી કહેસ્તિો નથી, કારિણ કે સ્તિેઓ સ્તિેના �વષે અગાઉથી જાણસ્તિા હોય છે. આને અનુમા�નત જ્ઞાન કહેવાય છે.

વ�સ્તિા હંમેશા દરેિક વ�તુ �વષે સીધી મા�હસ્તિી આપસ્તિો નથી જ ે�વષે સ્તિે અપેક્ષા રિાખે છે કે સ્તિેના દશર્યકો સ્તિે જ ેકહે છે સ્તિે પરિથી શીખે. ગ�ભર્શિત મા�હતી સ્તિે મા�હસ્તિી છે

જ ેવ�સ્તિા અપેક્ષા રિાખે છે કે જ ેસ્તિે �પસ્ટપણે કહેસ્તિો નથી સ્તિો પણ સ્તિેના દ્વારિા લોકો શીખે.

વારંિવારિ, દશાર્યકો જ ેસ્તિેઓ અગાઉથી જાણે છે (અનુમા�નત જ્ઞાન)ને સ્પિષ્ટ મા�હતી સાથે જોડીને આ ગ�ભર્શિત મા�હતીને સમજ ેછે કે જ ેવ�સ્તિા સ્તિેઓને સીધી

રિીસ્તિે કહે છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

ત્રણેય પ્રકારિની મા�હસ્તિી વ�સ્તિાના સંદેશાના ભાગરૂપે હોય છે. જો આમાંથી કોઈ એક પ્રકારિની મા�હસ્તિી છૂટી જાય, સ્તિો પછી દશર્યકો સંદેશાને સમજી શકશે ન�હ.

કારિણ કે ભાષામાં લક્ષ્ય અનુવાદ સ્તિે બાઈબલની ભાષાઓ કરિસ્તિાં ખૂબ જ અલગ છે અને સ્તિે બાઈબલમાં હસ્તિા સ્તિેના કરિસ્તિાં ખૂબ જ અલગ સમય અને સ્થળના

દશર્યકો માટે બનાવવામાં આવ્યું છે, અને ઘણીવારિ ગ�ભર્શિત મા�હતી અથવા અનુમા�નત જ્ઞાન સંદેશામાંથી છૂટી જાય છે. અન્ય શબ્દોમાં, બાઈબલમાંના મૂળ

વ�સ્તિાઓ અને સાંભળનારિાઓ જ ેજાણસ્તિા હસ્તિા સ્તિે સઘળું આધૂ�નક વાચકો જાણસ્તિા નથી. જ્યારેિ આ બાબસ્તિો સંદેશને સમજવા માટે મહત્વની છે, સ્તિો સ્તિમે આ

મા�હસ્તિીને લખાણ અથવા નીચેની/આખરિ નોંધમાં ઉમેરિી શકો છો.

બાઇબલમાંના ઉદાહરણો

ત્યારેિ એક ફરિોશીએ સ્તિેની પાસે આવીને સ્તિેને પૂછ્યું, “ગુરૂજી, સ્તિમે જ્યાં કહી જશો ત્યાં હંુ સ્તિમારિી પાછળ આવીશ.” ઈસુએ સ્તિેને કહ્યું,

“�શયાળોને દર હોય છે, અને આકાશના પક્ષીઓને માળા હોય છે, પરંિતુ માણસના દીકરિાને માથું ટેકવવાને જગ્યાનથી.” (માથ્થી

૮:૨૦ યુ.એલ.ટી.)

ઈસુએ એમ ના કહ્યું કે �શયાળો અને પક્ષીઓ દરિ અને માળાનો ઉપયોગ શેના માટે કરેિ છે, કારિણ કે સ્તિેમણે અનુમાન કયુર્ણાં કે શાસ્ત્રીઓ જાણસ્તિા હશે કે �શયાળો

જમીનના દરિનો ઉપયોગ અને પક્ષીઓ સ્તિેઓના માળાનો ઉપયોગ ઊંઘવા માટે કરેિ છે. આ અનુમા�નત જ્ઞાન છે.

ઈસુએ અહીં સીધું કહ્યું ન�હ કે, “હંુ માણસનો દીકરિો છંુ” પરંિતુ જો શાસ્ત્રીઓ સ્તિે અગાઉથી જાણસ્તિા નથી, પછી સ્તિે સત્ય એ ગ�ભર્શિત મા�હતી હોઈ શકે છે કે જે

સ્તિે શીખે કારિણ કે ઈસુએ પોસ્તિાનો ઉલ્લેખ સ્તિે મુજબ કયર્થો. ઉપરિાંસ્તિ, ઈસુએ �પષ્ટ રિીસ્તિે એમ પણ ના કહ્યું કે સ્તિે ખૂબ જ મુસાફરિી કરેિ છે અને સ્તિેમને ઘરિ નથી કે જમેાં

સ્તિે દરિ રિાત્રીએ ઊંઘી શકે. સ્તિે ગ�ભર્શિત મા�હતી છે જ ેશાસ્ત્રી શીખી શકે છે જ્યારેિ ઈસુએ કહ્યું કે સ્તિેમને માથું ટેકવવાનું સ્થાન નથી.

ખોરિાજીન, સ્તિને હાય! બેથસાઈદા, સ્તિને હાય! જ ેપરિાક્રમી કામો સ્તિમારિામાં થયા સ્તિે જો તૂર અને �સદોનમાં થયાં હોસ્તિ, સ્તિો સ્તિેઓએ ટાટ

સ્તિથા રિાખમાં બેસીને ક્યારિનોય પ�સ્તિાવો કયર્થો હોસ્તિ. પરંિતુ હંુ સ્તિને કહંુ છંુ કે �યાયને �દવિસે તૂરિ અને �સદોનને સ્તિમારિા કરિસ્તિાં સહેલ

પડશે. (માથ્થી ૧૧:૨૧,૨૨ યુ.એલ.ટી.)

ઈસુએ અનુમાન કયુર્ણાં કે જ ેલોકો સાથે સ્તિેઓ વાસ્તિ કરિી રિહ્યા હસ્તિા સ્તિેઓ તૂરિ અને �સદોન કેટલા દષુ્ટ હસ્તિા સ્તિે જાણસ્તિા હસ્તિા, અને

ન્યાયનો �દવસ સ્તિે એ સમય છે કે જ્યારેિ ઈશ્વરિ દરેિક વ્ય��સ્તિનો ન્યાય કરિશે. ઈસુ સ્તિે પણ જાણસ્તિા હસ્તિા કે જ ેલોકો સાથે સ્તિેઓ વાસ્તિ

કરિી રિહ્યા હસ્તિા સ્તિેઓ એમ માનસ્તિા હસ્તિા કે સ્તિેઓએ �વશ્વાસ છે અને સ્તિેઓ સારિા છે અને સ્તિેમને પ�સ્તિાવાની જરૂરિ નથી. સ્તિેઓ માનસ્તિા

હસ્તિા કે ઈસુએ સ્તિેઓને આ બાબસ્તિો કહેવાની જરૂરિ નહોસ્તિી. આ સઘળું અનુમા�નત જ્ઞાન છે.

ગ�ભર્શિત મા�હતીનો મહત્વનો ભાગ અહીં એ છે કારિણ કે ઈસુ જ ેલોકોને વાસ્તિ કરિી રિહ્યા હસ્તિા સ્તિેઓએ પ�સ્તિાવો નહોસ્તિો કયર્થો અને સ્તિેઓનો ન્યાય તૂરિ અને �સદોન

કરિસ્તિાં પણ વધુ ગંભીરિસ્તિાથી થશે.

• 

• 

• 

• 
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શા માટે સ્તિમારિા �શ�યો વડીલોની પરંિપરિાનું ઉલ્લંઘન કરેિ છે? કેમ તેઓ હા� ધોયા �વિના ખાય છે? (માથ્થી ૧૫:૨ યુ.એલ.ટી.)

વડીલોની એક પરંિપરિાએ હસ્તિી કે સમારંિભમાં ખાવાની પહેલા શુદ્ધ રિહેવા માટે સ્તિેઓ પોસ્તિાના હાથ ધોસ્તિા હસ્તિા. લોકો માનસ્તિા હસ્તિા કે ન્યાયી બનવા માટે, સ્તિેઓએ

વડીલોની સ્તિમામ પરંિપરિાઓનું પાલન કરિવું જોઈએ. આ અનુમા�નત જ્ઞાન હતું કે જ ેફરિોશીઓ જઓે ઈસુને કહેસ્તિા હસ્તિા સ્તિેઓ અપેક્ષા કરિસ્તિાં હસ્તિા કે ઈસુ સ્તિે

જાણસ્તિા હશે. આ કહેવા દ્વારિા, સ્તિેઓ સ્તિેમના �શ�યોને પરંિપરિા ન પાળવા માટે દોષી ઠરિાવી રિહ્યા હસ્તિા અને સ્તિેથી સ્તિેઓ ન્યાયી નથી. આ ગ�ભર્શિત મા�હતી છે જે

સ્તિેઓ ચાહસ્તિા હસ્તિાં કે સ્તિેઓના કહેવા દ્વારિા સ્તિે સમજી શકે.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો વાચકો પાસે સંદેશને સમજવા માટે પુરિતું અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન હોય સ્તિો, કોઈપણ અગત્યની ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી કે જ ે�પષ્ટ મા�હસ્તિી સાથે જાય છે, સ્તિો પછી સ્તિે જ્ઞાન

જાહેરિ ન કરિવું સારંુ અને સ્તિે ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિીને ગ�ભર્શિસ્તિ રિહેવા દો. જો સ્તિેમાંથી કંઈક રિહી જાય છે અને સ્તિે કારિણથી વાચકો સંદેશને સમજી શકસ્તિા નથી સ્તિો, આ

વ્યૂહરિચનાઓને અનુસરિો:

જો વાચકો ચોક્કસ અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન ન ધરિાવવાને કારિણે સંદેશને સમજી શકસ્તિા ન હોય સ્તિો, પછી સ્તિે જ્ઞાન �પષ્ટ મા�હસ્તિી દ્વારિા પૂરંુ પાડો.

જો વાચકો ચોક્કસ ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી ન જાણસ્તિા હોવાને કારિણે સંદેશ સમજી શકસ્તિા ન હોય સ્તિો, પછી મા�હસ્તિી �પષ્ટ રિીસ્તિે જણાવો, પરંિતુ સ્તિે એવી રિીસ્તિે

પ્રયાસ કરિો કે સ્તિે એવું પ્રદ�શર્શિસ્તિ ના કરેિ કે મૂળભૂસ્તિ/પ્રથમના વાચકો માટે સ્તિે મા�હસ્તિી નવી હસ્તિી.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો વાચકો ચોક્કસ અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન ન ધરિાવવાને કારિણે સંદેશને સમજી શકસ્તિા ન હોય સ્તિો, પછી સ્તિે જ્ઞાન �પષ્ટ મા�હસ્તિી દ્વારિા પૂરંુ પાડો.

ઈસુએ તેને કહ્યું, “�શિયાળોને દર હોયછે, અને આકાશિના પિક્ષીઓને માળા હોયછે, પિરંતુ માણસના દીકરાને માથું ટેકવિવિાને જગ્યા

ન�ી.” (માથ્થી ૮:૨૦ યુ.એલ.ટી.) - �શયાળો સ્તિેમના દરિમાં અને પક્ષીઓ સ્તિેમના માળામાં ઊંઘી જાય છે સ્તિે અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન છે.

ઈસુએ સ્તિેને કહ્યું, “�શયાળોને રિહેવા માટે દરિ હોયછે, અને આકાશના પક્ષીઓને રિહેવા માટે માળા હોયછે, પરંિતુ માણસના દીકરિાને

માથું ટેકવવાને જગ્યા નથી.”

પરંિતુ ન્યાયને �દવસે તૂરિ અને �સદોનને સ્તિમારિા કરિસ્તિાં સહેલ પડશે. (માથ્થી ૧૧:૨૨ યુ.એલ.ટી.) તૂરિ અને �સદોનના લોકો ખૂબ, ખૂબ દષુ્ટ હસ્તિા

સ્તિે અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન હતું. આ �પષ્ટ રિીસ્તિે કહી શકાય.

... પરંિતુ ન્યાયને �દવસેતૂરિ અને �સદોનના નગરિો કરિસ્તિાં, કે જનેા લોકો ખૂબ જ દષુ્ટ હસ્તિા, સ્તિમારિા કરિસ્તિાં સહેલ પડશે.

અથવા:

...પરંિતુ ન્યાયને �દવસે દષુ્ટ નગરિો તૂરિ અને �સદોનને સ્તિમારિા કરિસ્તિાં સહેલ પડશે.

શિા માટે તમારા �શિષ્યો વિડીલોની પિરંપિરાનું ઉલ્લંઘન કરે છે? કેમ તેઓ હા� ધોયા �વિના ખાય છે. (માથ્થી ૧૫:૨ યુ.એલ.ટી.)-

અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન એ છે કે વડીલોની એક પરંિપરિાએ હસ્તિી કે સમારંિભમાં ખાવાની પહેલા શુદ્ધ રિહેવા માટે સ્તિેઓ પોસ્તિાના હાથ ધોસ્તિા હસ્તિા, કે જે

સ્તિેઓએ ન્યાયી બનવા માટે કરિવું પડતું. સ્તિે બીમારિીથી દૂરિ રિહેવા માટે હાથના જંતુઓ દૂરિ કરિવા માટે ન�હ, જમે આધુ�નક વાચકને લાગે.

શા માટે સ્તિમારિા �શ�યો વડીલોની પરંિપરિાનું ઉલ્લંઘન કરેિ છે? કેમ જ્યારેિ સ્તિેઓ ખાય છે ત્યારેિ સ્તિેઓ ન્યાયીપણાની હાથ ધોવાની

ધા�મર્શિક પરંિપરિાને કેમ માનસ્તિા નથી..

જો વાચકો ચોક્કસ ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી ન જાણસ્તિા હોવાને કારિણે સંદેશ સમજી શકસ્તિા ન હોય સ્તિો, પછી મા�હસ્તિી �પષ્ટ રિીસ્તિે જણાવો, પરંિતુ સ્તિે એવી રિીસ્તિે

પ્રયાસ કરિો કે સ્તિે એવું પ્રદ�શર્શિસ્તિ ના કરેિ કે મૂળભૂસ્તિ/પ્રથમના વાચકો માટે સ્તિે મા�હસ્તિી નવી હસ્તિી.

પિછી એક શિાસ્ત્રીએ તેની પિાસે આવિીને કહ્યું, “ગુરૂજી, જ્યાં કહી તમે જશિો ત્યાં હંુ તમારી પિાછળ આવિીશિ.” ઈસુએ તેને કહ્યું,

“�શિયાળોને દર હોય છે અને આકાશિના પિક્ષીઓને માળા હોય છે, પિરંતુ માણસના દીકરાને માથું ટેકવિવિાને જગ્યા ન�ી.” (માથ્થી

૮:૧૯, ૨૦ યુ.એલ.ટી.) - ઈસુ જાસ્તિે માણસના દીકરિા છે સ્તિે ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી છે. અન્ય ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી એ છે કે શાસ્ત્રી ઈસુની પાછળ

ચાલવા માંગસ્તિો હસ્તિો, સ્તિો સ્તિેણે પણ ઈસુની જમે ઘરિ �વના જીવવું પડ્યું હોસ્તિ.

ઈસુએ સ્તિેને કહ્યું, “�શયાળોને દરિ હોય છે, અને આકાશના પક્ષીઓને માળા હોય છે, પરંિતુ માણસના દીકરિાને આરિામને સારંુ ઘરિ

નથી.” જો તું મારિી પાછળ ચાલવા માગે છે સ્તિો, તું પણ એજ રિીસ્તિે રિહેશે જ ેરિીસ્તિે હંુ રિહંુ છંુ.

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ક્યારેિ �પષ્ટ મા�હસ્તિીને ગ�ભર્શિસ્તિ બનાવવી

તે �યાયને �દવિસે તૂર અને �સદોનને તમારા કરતાં સહેલ પિડશિે. (માથ્થી ૧૧:૨૨ યુ.એલ.ટી.) -સ્તિે ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી એ છે કે ઈશ્વરિ ફ�સ્તિ

માણસનો ન્યાય જ ન�હ કરિશે; સ્તિે સ્તિેઓને �શક્ષા પણ કરિશે. આ �પષ્ટ કરિી શકાય છે.

ન્યાયના �દવસે, ઈશ્વરિ તૂરિ અને �સદોનને �શક્ષા કરિશે, જ ેનગરિોના લોકો દષુ્ટ હસ્તિા, સ્તિમને જ ે�શક્ષા કરેિ છે સ્તિેનાથી થોડી ઓછી

ન્યાયના �દવસે, ઈશ્વરિ તૂરિ અને �સદોન કરિસ્તિાં સ્તિમને વધુ સખસ્તિ રિીસ્તિે �શક્ષા કરિશે, જ ેનગરિોના લોકો ખૂબ દષુ્ટ હસ્તિા.

બાઈબલમાંના લોકો જ ેસમજસ્તિા હસ્તિા અને સ્તિે સમયના વાચકો જ ેસમજસ્તિા હસ્તિા સ્તિે કદાચ આધુ�નક વાચકો જાણી ના શકે. સ્તિેથી વ�સ્તિા અથવા લેખક શું કહે છે,

અને જ ેબાબસ્તિો લેખકે ગ�ભર્શિસ્તિ રિાખી છે સ્તિે સ્તિેમના માટે સમજવું અઘરંુ બને.મૂળ વ�સ્તિા અથવા લેખકે જ ેજણાવ્યું નથી અથવા જ ેગ�ભર્શિસ્તિ રિાખ્યું છે સ્તિે

અનુવાદકોએ અનુવાદમાં �પષ્ટ પણે જણાવવાનું છે.

• 

◦ 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જો કોઈ �પષ્ટ મા�હસ્તિી ગૂંચવણભરિી,

અકુદરિસ્તિી અથવા અમારિી ભાષામાં �બનજરૂરિી લાગસ્તિી હોય સ્તિો હંુ શું કરિી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન અને ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી

ક્યારે સ્પિષ્ટ મા�હતીને ગ�ભર્શિત બનાવિવિી

વિણર્યન

કેટલીક ભાષાઓમાં વ�તુઓ �વષે કહેવાની રિીસ્તિો સ્તિેઓને માટે કુદરિસ્તિી હોય છે પરંિતુ જ્યારેિ

સ્તિેને અન્ય ભાષાઓમાં અનુવાદ કરિવામાં આવે ત્યારેિ સ્તિે �વ�ચત્ર લાગે છે. આનું એક કારિણ

એ છે કે કેટલીક ભાષાઓ બાબસ્તિો �વષે �પષ્ટ રિીસ્તિે કહે છે જ્યારેિ અન્ય ભાષાઓ સ્તિેને

ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી સ્તિરિીકે મૂકી દે છે.

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેનું કારણ

જો સ્તિમે મૂળ ભાષાની દરેિક �પષ્ટ મા�હસ્તિીનો અનુવાદ લક્ષ્ય ભાષામાં �પષ્ટ મા�હસ્તિીના રૂપમાં કરિો સ્તિો, સ્તિે �વદેશી, અકુદરિસ્તિી, અથવા કદાચ અ�પષ્ટ પણ હોઈ શકે

જો લક્ષ્ય ભાષા સ્તિે મા�હસ્તિીને �પષ્ટ ન બનાવે સ્તિો. સ્તિેને બદલે, સ્તિે પ્રકારિની મા�હસ્તિીને લક્ષ્ય ભાષામાં ગ�ભર્શિસ્તિ રિહેવા દેવી સારિી છે.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

અનેઅબીમેલેખ �કલ્લા આગળ આવીને સ્તિેની સામે લડ્યો, અને સ્તિેને આગ લગાડવા માટે �કલ્લાના બારિણાની નજીક આવ્યો.

(ન્યાયાધીશો ૯:૫૨ ESV)

�હબુ બાઈબલમાં, વાક્યો વચ્ચે જોડાણ બસ્તિાવવા માટે, ઘણાં વાક્યો “અને” જવેા સંયોજનથી શરુ કરિવા સ્તિે સામાન્ય હતું. અંગ્રેજીમાં, સ્તિેવું કરિવું વ્યાકરિણની

�વરુદ્ધ છે, અંગ્રેજી વાચકો માટે સ્તિે કંટાળાજનક છે, અને એવી છાપ આપે છે કે લેખક અભણ હસ્તિો. અંગ્રેજીમાં, વાક્યોના જોડાણના �વચારિને પડસ્તિો મૂકીને

વધારેિ �ક�સામાં ગ�ભર્શિસ્તિ રિાખવું અને સંયોજનને �પષ્ટ રિીસ્તિે અનુવાદ ન કરિવું સ્તિે ઉત્તમ છે.

�હબ્રુ બાઈબલમાં, કંઈક આગથી સળગી ગયું સ્તિે કહેવું સામાન્ય હતું. અંગ્રેજીમાં, આગનો �વચારિ સ્તિે સળગવાના કાયર્ય સાથે જોડાયેલ છે, અને સ્તિેથી બંને �વચારિોને

�પષ્ટ રિીસ્તિે રિજૂ કરિવા સ્તિે અકુદરિસ્તિી જણાય છે. કંઈક સળગી ગયું સ્તિે કહેવું પૂરિતું છે અને આગનો �વચારિ ગ�ભર્શિસ્તિ રિીસ્તિે પડસ્તિો મૂકો.

સ્તિે સરિદારેિ ઉત્તરિ આપ્યો અને કહ્યું, “પ્રભુ, સ્તિમે મારિા છાપરિા નીચે આવો સ્તિેવો હંુ યોગ્ય નથી...” (માથ્થી ૮:૮ ULB)

બાઈબલની ભાષાઓમાં, બે �ક્રયાપદો સાથે સીધી ભાષાનો પ્રયોગ કરિવો સ્તિે સામાન્ય છે. એક �ક્રયાપદ સંબોધનની �સ્થ�સ્તિ દશાર્યવે છે, અને અન્ય વ�સ્તિાના શબ્દોનો

પ�રિચય આપે છે. અંગ્રેજી વ�સ્તિાઓ આ નથી કરિસ્તિાં, બે �ક્રયાપદોનો ઉપયોગ કરિવો સ્તિે અકુદરિસ્તિી અને ગૂંચવનારુ લાગે. અંગ્રેજી વ�સ્તિા માટે, બોલવાની �ક્રયામાં

જવાબ આપવાની �ક્રયાનો પણ સમાવેશ થઈ જાય છે. અંગ્રેજીમાં બે �ક્રયાપદોનો ઉપયોગ કરિવો સ્તિે એક કરિસ્તિાં, બે અલગ બોલી સૂચવે છે. સ્તિેથી અંગ્રેજીમાં,

બોલવા માટે ફ�સ્તિ એક જ �ક્રયાપદનો ઉપયોગ કરિવો સારિો છે.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓ

જો લક્ષ્ય ભાષામાં મૂળ ભાષાની �પષ્ટ મા�હસ્તિી આપવી કુદરિસ્તિી લાગે સ્તિો, પછી સ્તિેને �પષ્ટ મા�હસ્તિી સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિો.

જો �પષ્ટ મા�હસ્તિી લક્ષ્ય ભાષામાં કુદરિસ્તિી નથી લાગસ્તિી અથવા �બનજરૂરિી અથવા ગુંચવણભરિી લાગે છે, સ્તિો �પષ્ટ મા�હસ્તિીને ગ�ભર્શિસ્તિ જ રિહેવા દો. જો

વાચક આ સંદભર્યમાંથી સમજી શકે સ્તિો ફ�સ્તિ આ જ કરિો. વાચકને આ ભાગ �વષે પ્રશ્ન પૂછવા દ્વારિા સ્તિમે આ ચકાસી શકો છો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

જો લક્ષ્ય ભાષામાં મૂળ ભાષાની �પષ્ટ મા�હસ્તિી આપવી કુદરિસ્તિી લાગે સ્તિો, પછી સ્તિેને �પષ્ટ મા�હસ્તિી સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિો.

આ વ્યૂહરિચનાનો ઉપયોગ કરિીને લખાણમાં કોઈ ફેરિફારિ થશે ન�હ, સ્તિેથી કોઈ ઉદાહરિણો આપેલા નથી.

જો �પષ્ટ મા�હસ્તિી લક્ષ્ય ભાષામાં કુદરિસ્તિી નથી લાગસ્તિી અથવા �બનજરૂરિી અથવા ગુંચવણભરિી લાગે છે, સ્તિો �પષ્ટ મા�હસ્તિીને ગ�ભર્શિસ્તિ જ રિહેવા દો. જો

વાચક આ સંદભર્યમાંથી સમજી શકે સ્તિો ફ�સ્તિ આ જ કરિો. વાચકને આ ભાગ �વષે પ્રશ્ન પૂછવા દ્વારિા સ્તિમે આ ચકાસી શકો છો.

અને અબીમેલેખ �કલ્લા આગળ આવિીને તેની સામે લડ્યો, અને તેને આગ�ી સળગાવિવિા માટે �કલ્લાના બારણાની નજીક આવ્યો.

(ન્યાયાધીશો ૯: ૫૨ ESV)

અબીમેલેખ �કલ્લા આગળ આવીને સ્તિેની સામે લડ્યો, અને સ્તિેને આગ લગાડવા માટે �કલ્લાના બારિણાની નજીક આવ્યો. અથવા ...

સ્તિેને સળગાવવા.

1. 

2. 

1. 

• 

2. 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ક્યારેિ મા�હસ્તિીને ગ�ભર્શિસ્તિ રિાખવી

અંગ્રેજીમાં, સ્તિે �પષ્ટ છે કે આ કલમનું કાયર્ય પાછલી કલમનાં કાયર્યને શરૂઆસ્તિમાં જોડનારિ “અને” �સવાય ઉપયોગ કરેિ છે, સ્તિેથી સ્તિેને રિહેવા દેવામાં આવ્યું હતું.

ઉપરિાંસ્તિ, “આગ સાથે” શબ્દોને મૂકી દીધા હસ્તિાં, કારિણ કે “સળગાવવા” શબ્દ દ્વારિા આ મા�હસ્તિીને ગ�ભર્શિસ્તિ કહેવામાં આવી છે. “સ્તિેને સળગાવી દો” માટેનું

વૈક�લ્પક અનુવાદ “સ્તિેને આગ લગાડવું” છે. અંગ્રેજીમાં “સળગાવવું” અને “આગ લગાડવી” સ્તિે બંને નો ઉપયોગ કુદરિસ્તિી નથી, સ્તિેથી અંગ્રેજી અનુવાદક

સ્તિેઓમાંથી એક ને જ પસંદ કરેિ છે. વાચકો સ્તિે ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી સમજી શક્યા છે કે ન�હ સ્તિે સ્તિમે, “બારિણું કેવી રિીસ્તિે સળગશે?” પૂછવા દ્વારિા ચકાસી શકો છો. જો

સ્તિેઓ જાણે છે કે સ્તિે આગ દ્વારિા થયું, સ્તિો પછી સ્તિેઓ ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિીને સમજી ગયા છે. અથવા, જો સ્તિમે બીજો �વકલ્પ પસંદ કરિો, સ્તિમે પૂછી શકો છો, “સ્તિે

બારિણાંનું શું થશે જનેે આગ લગાડવામાં આવે?” જો વાચકો જવાબ આપે, “સ્તિે સળગે છે,” સ્તિો પછી સ્તિેઓ ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિીને સમજી ગયા છે.

તે સરદારે ઉત્તિર આપ્યો અને કહ્યું, “પ્રભુ, તમે મારા છાપિરા નીચે આવિો તેવિો હંુ યોગ્ય ન�ી...” (માથ્થી ૮: ૮ ULB)

સ્તિે સરિદારેિ ઉત્તરિ આપ્યો, “પ્રભુ, સ્તિમે મારિા છાપરિા નીચે આવો સ્તિેવો હંુ યોગ્ય નથી..."

અંગ્રેજીમાં, મા�હસ્તિી કે જ ેસરિદારેિ બોલવા દ્વારિા ઉત્તરિ આપ્યો સ્તિેને “ઉત્તરિ આપ્યો” �ક્રયાપદમાં સમાવેલી છે, સ્તિેથી “કહ્યું” �ક્રયાપદને ગ�ભર્શિસ્તિ રિાખવામાં આવી શકે

છે. વાચકો સ્તિે ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી સમજી શક્યા છે કે ન�હ સ્તિે સ્તિમે, "સરિદારેિ કેવી રિીસ્તિે ઉત્તરિ આપ્યો?" પૂછવા દ્વારિા ચકાસી શકો છો. જો સ્તિેઓ જાણે છે કે બોલવા

દ્વારિા, સ્તિો પછી સ્તિેઓ ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિીને સમજી ગયા છે.

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મારેિ ક્યારેિ ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિીને �પષ્ટ ન કરિવી

જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન અને ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી

ક્યારેિ �પષ્ટ મા�હસ્તિીને ગ�ભર્શિસ્તિ બનાવવી

ક્યારે મા�હતીને ગ�ભર્શિત રાખવિી

ક્યારેિક અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન અથવા અ�પષ્ટ મા�હસ્તિીને �પષ્ટ ના કહેવું સારંુ છે

વિણર્યન

ક્યારેિક અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન અથવા અ�પષ્ટ મા�હસ્તિીને �પષ્ટ ના કહેવું સારંુ છે આ પાન કેટલુંક

માગર્યદશર્યન આપે છે કે ક્યારેિ આ ના કરિવું.

અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

જો વ�સ્તિા અથવા લેખક ઈરિાદાપૂવર્યક કંઈક અ�પષ્ટ રિાખે, સ્તિો સ્તિેને �પષ્ટ કરિવાની કો�શશ કરિશો ન�હ.

જો મૂળ પ્રેક્ષકો સમજી શક્યા ના હસ્તિા કે વ�સ્તિાના કહેવાનો ભાવાથર્ય શું હસ્તિો, સ્તિેને એટલું સરિળના બનાવી દેશો કે સ્તિમારિા વાચકોને �વ�ચત્ર લાગે કે મૂળ

પ્રેક્ષકો સમજી ના શક્યા.

જો સ્તિમારેિ �પષ્ટપણે કેટલાક અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાનની જરૂરિ હોય, અથવા સ્તિો અ�પષ્ટ મા�હસ્તિીની, સ્તિેને એવી રિીસ્તિે કરિવાની કો�શશ કરિો કે સ્તિમારિા વાચકો એવું

ના �વચારેિ કે મૂળ પ્રેક્ષકોને સ્તિે બાબસ્તિો સમજવાની જરૂરિ હસ્તિી.

સ્તિે �પષ્ટ ન કરિો જો સ્તિે સંદેશને ધ્યાન બહારિ કરિ છે અને વાચકોને મુખ્ય મુદ્દો શું છે સ્તિે ભૂલી જવા સ્તિરિફ દોરિી જાય છે

અનુમા�નસ્તિ જ્ઞાન અથવા અ�પષ્ટ મા�હસ્તિીને �પષ્ટ ના કરિો જો સ્તિમારિા વાચકો અગાઉથી સ્તિે સમજી ગયા હોય.

બાઈબલમાંના ઉદાહરણો

ખાનારિમાંથી ખોરિાક નીકળ્યો;

બળવાનમાંથી મીઠાશ નીકળી. (ન્યાયાધીશો ૧૪:૧૪ ULB)

આ એક કોયાળો હસ્તિો. સામસૂને જાણી જોઈને આ રિીસ્તિે કહ્યું હતું કે જથેી સ્તિેના દશુ્મનો માટે સ્તિેનો અથર્ય જાણવો મુશ્કેલ થાય. સ્તિે �પષ્ટ ન કરિો કે ખાનારિ અને

મજબૂસ્તિ વ�તુ સ્તિે �સર્શિહ હસ્તિો અને મીઠી ખાવાની વ�તુ સ્તિે મધ હતું.

ઈસુએ સ્તિેઓને કહ્યું, “ફરિોશીઓના અને સદૂકીઓના ખમીરિથી સાવધાન બનો અને ખબરિદારિ રિહો.” �શ�યોએ અંદરિોઅંદરિ �વચારિ

કરિીને કહ્યું કે, “આપણે રિોટલી નથી લાવ્યા માટે સ્તિે કહે છે.”... (માથ્થી ૧૬:૬,૭ ULB)

અહીં શક્ય અ�પષ્ટ મા�હસ્તિી એ છે કે �શ�યોએ ફરિોશીઓ અને સદૂકીઓના ખોટા ઉપદેશથી સાવધ રિહેવું જોઈએ. પરંિતુ ઈસુના �શ�યો આ સમજી શક્યા ન�હ.

સ્તિેઓએ �વચાયુર્ણાં કે ઈસુ ખરેિખરિ ખમીરિ અને રિોટલી �વષે વાસ્તિ કરિી રિહ્યા છે. સ્તિેથી સ્તિે �પષ્ટ પણે “ખમીરિ” શબ્દ જ ેખોટા ઉપદેશનો ઉલ્લેખ કરેિ છે સ્તિે કહેવું યોગ્ય

ન કહેવાય. �શ�યો ઈસુનો અથર્ય સમજી ના શક્યા જ્યાં સુધી ઈસુએ માથ્થી ૧૬:૧૧ માં કહ્યું -

“કેવી રિીસ્તિે સ્તિમે એ સમજી ના શક્યા કે હંુ રિોટલી �વષે વાસ્તિ નહોસ્તિો કરિી રિહ્યો? ફરિોશીઓના અને સદૂકીઓના ખમીરિથી સાવધાન

બનો અને ખબરિદારિ રિહો.” પછી સ્તિેઓ સમજી શક્યા કે સ્તિે સ્તિેઓને રિોટલીમાંના ખમીરિની ન�હ પરંિતુ ફરિોશીઓ અને સદૂકીઓના ખોટા

ઉપદેશથી સાવધાન રિહેવા �વષે કહેસ્તિા હસ્તિા. (માથ્થી ૧૬:૧૧,૧૨ ULB)

ઈસુએ સમજાવ્યું કે સ્તિેઓ રિોટલી �વષે વાસ્તિ કરિસ્તિા ન હસ્તિા, સ્તિેઓ સ્તિે જાણી શક્યા કે સ્તિે ફરિોશીઓના ખોટા ઉપદેશ �વષે વાસ્તિ કરિી રિહ્યા હસ્તિા. સ્તિેથી સ્તિે અ�પષ્ટ

મા�હસ્તિીને �પષ્ટ રિીસ્તિે જણાવવું ખોટંુ છે કે માથ્થી ૧૬:૬ માં કહેલું છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

આ પાન પરિ કોઈ અનુવાદની વ્યૂહરિચનાઓ આપેલ નથી.

અનુવિાદ વ્યૂહરચનાઓના ઉદાહરણોનું લાગુકરણ

આ પાન પરિ કોઈ અનુવાદની વ્યૂહરિચનાઓનું લાગુકરિણ આપેલ નથી.

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ બાઈબલમાંની લંબાઈ અને અંસ્તિરિને કેવી

રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

દશાંશ સંખ્યા

અપૂણાર્ણાંક

બાઈબલમાંનું અંતર

વિણર્યન

નીચેના શબ્દો અંસ્તિરિ અથવા લંબાઈ માટેના સૌથી સામાન્ય માપ છે જનેો મૂળભૂસ્તિ રિીસ્તિે

બાઇબલમાં ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો હસ્તિો. જમેાંથી મોટાભાગના બધા હાથ અને બાવડા

ની લંબાઈ ઉપરિ આધા�રિસ્તિ છે.

theહા�ની પિહોળાઈ એ માણસની હથેળીની પહોળાઈ હસ્તિી.

the�વિસ્તાર કે હથેળીનો �વ�સ્તિારિ સ્તિે આંગળીઓ ફેલાવ્યા પછીની હથેળીનો હસ્તિો.

theહા� સ્તિે કોણીથી સૌથી લાંબી આંગળી સુધીના બાવડાનો હસ્તિો.

the”લાંબો” હા� ફ�સ્તિ હઝ્કીયેલ ૪૦-૪૮ માં વપરિાયો છે. જ ેસામાન્ય હાથ અને સ્તિેના �વ�સ્તિારિની લંબાઈ છે.

the ક્રીડાંગણ (બહુવચન, ક્રીડાંગણો) આશરેિ ૧૮૫ મીટરિના લાંબા મેદાનનો ઉલ્લેખ કરેિ છે. અંગ્રેજીની કેટલીક જૂની આવૃ�ત્તના �હસાબે આ શબ્દ

“ફલાંગ”, એટલે કે મેદાનનું સરેિરિાશ ખેડાણનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

ગા�ણ�સ્તિક મૂલ્યો નીચેના કોષ્ટકમાં દશાર્યવ્યા પ્રમાણે બાઈબલના માપની નજીક છે. બાઈબલના માપ સમયે સમયે અને સ્થળે સ્થળે ચોક્કસ લંબાઈથી કદાચ જુદા

હસ્તિા. નીચે દશાર્યવેલી સમાનસ્તિા સ્તિે સરેિરિાશ માપ આપવાનો એક પ્રયાસ છે.

અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

બાઈબલના લોકો આધુ�નક માપ જવેા કે મીટરિ, �લટરિ અને �કલોગ્રામ નો ઉપયોગ કરિસ્તિા ન હસ્તિા. માપવાની મૂળ પદ્ધ�સ્તિનો ઉપયોગ કરિવાથી વાચકોને

જાણવા મળે છે કે બાઈબલ ઘણા સમય પહેલા લખવામાં આવ્યું હતું જયારેિ માપવા માટે આ પ્રકારિના માપનો ઉપયોગ થસ્તિો હસ્તિો.

આધુ�નક માપના ઉપયોગથી વાચકોને લખાણ વધુ સહેલાઈથી સમજી શકાય છે.

સ્તિમે જ ેમાપનો ઉલ્લેખ કરિો છો સ્તિેમાં જો શક્ય હોય, સ્તિો બીજી રિીસ્તિના માપ �વષે લખાણ કે પાદનોધ માં કહેવું સારંુ રિહેશે.

જો બાઈબલમાં દશાર્યવેલ માપનો ઉપયોગ ન કરિસ્તિાં હોય, સ્તિો વાચકોને એવું મંસ્તિવ્ય ન આપો કે દશાર્યવેલ માપ ચોક્કસ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જો સ્તિમે એક

હાથ ને “૪૬ મીટરિ” કે “૪૬ સેન્ટીમીટરિ,” માં અનુવાદ કરિો છો, વાચકોને એવું લાગે કે દશાર્યવેલ માપ ચોક્કસ છે. “અડધો મીટરિ,” “૪૫ સેન્ટીમીટરિ,” કે

પછી “૫૦ સેન્ટીમીટરિ.” વાપરિવું સારંુ રિહેશે.

ક્યારેિક “લગભગ” શબ્દ વાપરિવો મદદરૂપ થઈ શકે એ જાણવા માટે કે સ્તિે માપ ચોક્કસ નથી. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, લુક ૨૪:૧૩ પ્રમાણે એમ્મોસ

યરુશાલેમથી ૬૦ મેદાન દૂરિ હતું. યરુશાલેમથી “લગભગ ૧૦ �કલોમીટરિ” સ્તિેમ આનો અનુવાદ કરિી શકાય.

જયારેિ ઈશ્વરિ લોકોને એવું કહે છે કે કઈક કેટલી લંબાઈ માં હોવું જોઈએ, અને લોકો વ�તુઓ એ લંબાઈના સંદભર્યમાં બનાવે છે ત્યારેિ, “લગભગ”

શબ્દ અનુવાદમાં ન વાપરિવો જોઈએ. નહી સ્તિો એ એક પ્રભાવ એવો પડી જાય છે કે સ્તિેની લંબાઈ કેટલી હોવી જોઈએ સ્તિેના �વષે ઈશ્વરિને કંઈ દરિકારિ

નથી.

અનુવિાદ માટેની વ્યૂહરચનાઓ

ULB માં દશાર્યવેલા માપ વાપરિો. આ સમાન દશાર્યવેલ માપ છે જનેો મૂળ લેખકે ઉપયોગ કયર્થો છે. જોડણી એ રિીસ્તિે લખો જ ેULBમાં જ ેદશાર્યવ્યુ છે સ્તિેને

મળતું આવતું હોય કે સ્તિેનું ઉચ્ચારિણ સમાન હોય. (જુઓ નકલ કરેિલા શબ્દો)

UDB માં આપ્યા પ્રમાણેના ગા�ણ�સ્તિક માપનો ઉપયોગ કરિો. UDBના અનુવાદકોએ અગાઉથી નક્કી કરિી લીધું છે કે માત્રાનો કઈ રિીસ્તિે ઉલ્લેખ કરિવો

અને ગા�ણ�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિઓમાં સ્તિેઓને કેવી રિીસ્તિે દશાર્યવવા.પ્

સ્તિમારિી ભાષામાં વપરિાયેલા માપનો જ ઉપયોગ કરિો. આ પ્રમાણે કરિવા માટે સ્તિમારેિ એ જાણવું જરૂરિી છે કે ગા�ણ�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિની રિચનાની સાથે સ્તિમારિા

માપ કઈ રિીસ્તિે સંકળાએલા છે અને દરેિક માપને નક્કી કરિવું.

ULBમાં દશાર્યવેલ માપનો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિમારિા લોકો જ ેમાપને જાણે છે સ્તિે માપ નો ઉપયોગ લખાણ કે નોંધ માં કરિો.

• 

• 

• 

• 

• 

મૂળ માપિ ગા�ણ�તક માપિ

હાથની પહોળાઈ ૮ સેન્ટીમીટરિ

�વ�સ્તિારિ ૨૩ સેન્ટીમીટરિ

હાથ ૪૬ સેન્ટીમીટરિ

“લાંબો” હાથ ૫૪ સેન્ટીમીટરિ

ક્રીડાંગણો ૧૮૫ મીટરિ

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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ULBમાં દશાર્યવેલ માપનો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિમારિા લોકો જ ેમાપને જાણે છે સ્તિે માપ નો ઉપયોગ લખાણ કે નોંધ માં કરિો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓને લાગુ કરવિી.

�નગર્યમન ૨૫:૧૦માં નીચે મુજબની વ્યૂહરિચનાઓ લાગુ કરિવામાં આવી છે.

તેઓએ બાવિળના લાકડાનું વિહાણ બનાવિવિાનું હતું. જનેી લંબાઈ અઢિી હા�; પિહોળાઈ દોઢિ હા�; અને તેની ઉચાઈ દોઢિ હા� હોય. (�નગર્યમન

૨૫:૧૦ ULB)

ULBમાં દશાર્યવેલ માપ નો ઉપયોગ કરિો. આ એજ માપ છે જનેો મૂળ લેખક ધ્વારિા ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે. જોડણી એ રિીસ્તિે લાખો જ ેULBમાં

દશાર્યવ્યા ને મળતું આવતું હોય કે સ્તિેનું ઉચ્ચારિણ સમાન હોય. (જુઓ નકલ કરેિલા શબ્દો)

“બાવળના લાકડા નું વહાણ બનાવવું. જનેી લંબાઈ અઢિી હાથ ; પહોળાઈ દોઢિ હાથ; અને ઉચાઈ દોઢિ હાથ.”

UDBમાં દશાર્યવેલા ગા�ણ�સ્તિક માપનો ઉપયોગ કરિો. UDBના અનુવાદકોએ અગાઉથી ગા�ણ�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિમાં માત્રાનો કઈ રિીસ્તિે ઉલ્લેખ કરિવો સ્તિે નક્કી

કરિી લીધું છે.

“ સ્તિેઓએ બાવળના લાકડાનું વહાણ બનાવવાનું હતું. જનેી લંબાઈ એક મીટરિ ; પહોળાઈ એક મીટરિનો બે તૃસ્તિીયાંશ ; અને સ્તિેની ઉચાઈ એક

મીટરિનો બે તૃસ્તિીયાંશ .”

સ્તિમારિી ભાષામાં વપરિાયેલ માપ નો ઉપયોગ કરિો. આમ કરિવા માટે સ્તિમારેિ એ જાણવું જરૂરિી છે કે ગા�ણ�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિના માપની સાથે સ્તિમારિા માપ કઈ

રિીસ્તિે સંકળાએલા છે અને દરેિક માપને નક્કી કરિવું.. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જો પ્રમાણભૂસ્તિ પગનું માપ લો, સ્તિેનું અનુવાદ નીચે મુજબ કરિી શકાય.

“ સ્તિેઓએ બાવળના લાકડાનું વહાણ બનાવવાનું હતું. જનેી લંબાઈ ૩ ૩/૪ પગ ; પહોળાઈ ૨ ૧/૪ પગ ; અને સ્તિેની ઉચાઈ ૨ ૧/૪ પગ 

હોવી જોઈએ.”

ULBમાં દશાર્યવેલ માપ નો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિમારિા લોકોને જનેી જાણ છે સ્તિે માપ નો ઉપયોગ લખાણ કે નોંધ માં લો. નીચે બંને રિીસ્તિના માપ

દશાર્યવ્યામાં આવ્યા છે.

“ સ્તિેઓએ બાવળના લાકડાનું વહાણ બનાવવાનું હતું. જનેી લંબાઈ અઢિી હાથ (એક મીટરિ); પહોળાઈ દોઢિ હાથ (મીટરિનો બે તૃસ્તિીયાંશ) ;

અને સ્તિેની ઉચાઇ દોઢિ હાથ (મીટરિનો બે તૃસ્તિીયાંશ) હોવી જોઈએ.\’

ULBમાં દશાર્યવેલ માપ નો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિમારિા લોકોને જનેી જાણ છે સ્તિે માપ નો ઉપયોગ લખાણ કે નોંધ માં લો. નીચે ULBમાં ઉપયોગમાં

લેવાયેલા માપની નોંધ લેવામાં આવી છે.

“ સ્તિેઓએ બાવળના લાકડાનું વહાણ બનાવવાનું હતું. જનેી લંબાઈ એક મીટરિ; પહોળાઈ મીટરિનો બે તૃસ્તિીયાંશ 
૨
; અને સ્તિેની ઉચાઇ મીટરિનો

બે તૃસ્તિીયાંશ હોવું જોઈએ.” પાદનોંધ આવી દેખાશે :

[1]
 અઢિી હાથ

[2]
 દોઢિ હાથ

5. 

• 

1. 

• 

2. 

• 

3. 

• 

4. 

• 

5. 

• 

◦ 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાંના માપદંડોને હંુ કેવી રિીસ્તિે

અનુવાદ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

દશાંશ સંખ્યા

બાઈબલમાંનો માપિદંડ

વિણર્યન

નીચે આપેલા શબ્દો એ બાઈબલમાં ઉપયોગમાં લેવામાં આવસ્તિા �વ�વધ સામાન્ય માપ છે જે

દશાર્યવે છે કે એક પાત્રમાં કેટલું સમાઈ શકે છે. પાત્રો અને માપ પ્રવાહી(જવેા કે દ્રાક્ષારિસ)

અને સૂકા ઘન(જવેાકે અનાજ) માટે આપવામાં આવ્યા છે. ગા�ણ�સ્તિક એકમ એ બાઈબલના

માપ પ્રમાણે એટલું જ સમાન ન પણ હોય. બાઈબલના માપ સંભ�વસ્તિપણે સમયે સમયે

અને જગ્યા જગ્યા એ અલગ હોઈ શકે છે. નીચે આપવામાં આવેલા સમકક્ષ સરેિરિાશ માપ

આપવાનો એક પ્રયાસ છે.

અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

બાઈબલના લોકો આધુ�નક માપ જવેા કે, મીટરિ, લીટરિ, અને �કલોગ્રામનો ઉપયોગ કરિસ્તિા ન હસ્તિા. મૂળભૂસ્તિ માપનો ઉપયોગ કરિવાથી સ્તિે વાચકને એ

જાણવામાં મદદરૂપ થાય છે કે બાઈબલ ખરેિખરિ ઘણા સમય પહેલા લખવામાં આવ્યું હતું જ્યારેિ લોકો આ માપનો ઉપયોગ કરિસ્તિા હસ્તિા.

આધુ�નક માપનો ઉપયોગ કરિવાથી સ્તિે વાચકને લખાણને વધુ સરિળસ્તિાથી સમજવા માટે મદદરૂપ થાય છે.

સ્તિમે જ ેકોઈ માપનો ઉપયોગ કરિો, સ્તિે સારંુ હશે, જો શક્ય હોય સ્તિો, બીજા પ્રકારિના માપનો લખાણમાં કે પાદનોંધમાં ઉલ્લેખ કરિવો.

જો સ્તિમે બાઈબલના માપનો ઉપયોગ ન કરિો સ્તિો, પ્રયત્ન ક્રોકે સ્તિમે વાચકને સ્તિે માપની ચોકસાઈ �વષેનો �વચારિ આપસ્તિા નથી. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જો સ્તિમે

એક હીનનો અનુવાદ “૩.૭ લીટરિ” સ્તિરિીકે કરિો છો સ્તિો, વાચકો એવું �વચારિશે કે સ્તિે ચોક્કસ માપ ૩.૭લીટરિ છે, ૩.૬ કે ૩.૮ નહીં. વધારેિ આશરેિ એવા

માપનો ઉપયોગ કરિવો સ્તિે વધુ સારંુ રિહેશે જવેા કે “સાડા ત્રણ લીટરિ” કે “ચારિ લીટરિ”.

જ્યારેિ ઈશ્વરિ લોકોને જણાવે છે કે કેટલું ક્યારેિ ઉપયોગમાં લેવું, અને જ્યારેિ લોકો સ્તિેમના પ્રત્યેની આ�ધનસ્તિા સ્તિરિીકે સ્તિે માપનો ઉપયોગ કરેિ ત્યારેિ,

અનુવાદમાં “આશરેિ” એવું કહેવું નહીં. નહીં સ્તિો સ્તિે એવી અસરિ ઉપજાવશે કે ચોક્કસ કેટલા પ્રમાણમાં સ્તિેઓએ ઉપયોગ કરિવો જોઈએ સ્તિે �વષે ઈશ્વરિને

કંઈ દરિકારિ નથી.

જ્યારે માપિનો એકમ આપિેલો હોય ત્યારે

અનુવિાદની વ્યૂહરચના

ULB માંના માપનો ઉપયોગ કરિો. આ મૂળ લેખકે ઉપયોગમાં લીધેલા એકસમાન માપ જ છે. સ્તિેને એવી સમાન રિીસ્તિે લખો કે જથેી સ્તિે ULBમાં લખેલા

છે સ્તિેના જવેા જ લાગે.(જુઓનકલ કે ઉછીના શબ્દો)

પ્રકાર મૂળભૂત માપિ લીટર

સુકંુ ઓમરિ ૨ લીટરિ

સુકંુ એફાહ ૨૨ લીટરિ

સુકંુ હોમરિ ૨૨૦ લીટરિ

સુકંુ કોરિ ૨૨૦ લીટરિ

સુકંુ સેઆહ ૭.૭ લીટરિ

સુકંુ લેથેક ૧૧૪.૮ લીટરિ

પ્રવાહી મત્રેસ્તિે ૪૦ લીટરિ

પ્રવાહી બાથ ૨૨ લીટરિ

પ્રવાહી હીન ૩.૭ લીટરિ

પ્રવાહી કબ ૧.૨૩ લીટરિ

પ્રવાહી લોગ ૦.૩૧ લીટરિ

• 

• 

• 

• 

• 

1. 
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ULBમાં આપવામાં આવેલા ગા�ણ�સ્તિક માપનો ઉપયોગ કરિો. ULBના અનુવાદકે અગાઉથી જ નક્કી કરિી લીધું છે કે ગા�ણ�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિમાં આ માપને

કેવી રિીસ્તિે રિજૂ કરિવું.

સ્તિમારિી ભાષામાં ઉપયોગમાં લેવામાં આવસ્તિા હોય સ્તિેવા માપનો ઉપયોગ કરિો. સ્તિે પ્રમાણે કરિવા માટે સ્તિમારેિ સ્તિમારિા માપ કેવી રિીસ્તિે ગા�ણ�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિ સાથે

સંકળાય છે સ્તિે અને દરેિક માપને શોધી કાઢિવું જોઈએ.

ULBમાંના માપનો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિમારિા લોકો જ ેમાપ �વષે જાણે છે સ્તિેને લખાણમાં કે નોંધમાં સામેલ કરિો.

સ્તિમારિા લોકો જાણસ્તિા હોય સ્તિેવા માપનો ઉપયોગ કરિો, અને ULBમાંના માપનો લખાણ કે નોંધમાં સમાવેશ કરિો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાનું લાગુકરણ

નીચે આપેલ યશાયા ૫:૧૦માં આ બધી વ્યૂહરિચનાને લાગુ કરિવામાં આવી છે.

કેમ કે દશિ એકર દ્રાક્ષાવિાડીમાં એક બા�ની ઊપિજ �શિે, ને એક ઓમેર બીમાં�ી એક એફાહની ઊપિજ �શિે. (યશાયા ૫:૧૦ ULB)

ULB માંના માપનો ઉપયોગ કરિો. આ મૂળ લેખકે ઉપયોગમાં લીધેલા એકસમાન માપ જ છે. સ્તિેઓને એ રિીસ્તિે લખો કે જથેી ULBમાં જણાવ્યા મુજબ

જ સ્તિેઓ લાગે. (જુઓઉછીના શબ્દો કે નકલ)

“ચારિ એકરિની દ્રાક્ષાવાડી માં એક ની જ ઊપજ થશે બાથ, અને એકઓમેરિ બી માંથી માત્ર એકએફાહ.”

UDBમાં આપવામાં આવેલા માપનો ઉપયોગ કરિો. મોટાભાગે સ્તિેઓ ગા�ણ�સ્તિક માપ છે. UDBના અનુવાદકો એ અગાઉથી જ નક્કી કરિી લીધું છે કે

કેવી રિીસ્તિે આ માપનો ગા�ણ�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિમાં ઉપયોગ કરિવો.

“ચારિ એકરિની દ્રાક્ષાવાડી માંથી માત્ર બાવીસ લીટરિ, અને દશ ટોપલીઓમાંથી બી માંથી માત્ર એકએક ટોપલી.”

“ચારિ એકરિની દ્રાક્ષાવાડી માંથી માત્ર બાવીસ લીટરિ, અને ૨૨૦ લીટરિ બી માંથી માત્ર બાવીસ લીટરિ.”

સ્તિમારિી ભાષામાં ઉપયોગમાં લેવામાં આવસ્તિા હોય સ્તિેવા માપનો ઉપયોગ કરિો. આ પ્રમાણે કરિવા માટે સ્તિમારેિ જાણવું જોઈએ કે સ્તિમારિા માપને કેવી રિીસ્તિે

ગા�ણ�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિ સાથે સાંકળી શકાય અને માપ નક્કી કરિી શકાય.

“ચારિ એકરિની દ્રાક્ષાવાડી માંથી માત્ર છ ગેલન, અને સાડા છ બુશેલ્સબી માંથી માત્ર બાવીસ ઔંસ મળશે.”

ULBમાંના માપનો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિમારિા લોકો જ ેમાપ �વષે જાણે છે સ્તિેને લખાણમાં કે નોંધમાં સામેલ કરિો. નીચે મુજબ સ્તિે બંને માપને લખાણમાં

દશાર્યવવામાં આવશે.

“ચારિ એકરિની દ્રાક્ષાવાડીમાં માત્ર એક બાથ(છ ગેલન) ઊપજ થશે,અને એક ઓમેરિ (સાડા છ બુશેલ્સ)બી માંથી માત્રએક એફાહ(વીસ

ઔંસ).”

સ્તિમારિા લોકો જ ેમાપ જાણે છે સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો, અને ULBમાંના માપનો લખાણ કે નોંધમાં સમાવેશ કરિો. નીચે જણાવેલ ULBના માપ પાદનોંધમાં

દશાર્યવવામાં આવ્યા છે.

“ચારિ એકરિની દ્રાક્ષાવાડીમાં માત્ર બાવીસ લીટરિ 
૧
,ઊપજ થશે અને ૨૨૦ લીટરિ

૨
બી માંથી માત્ર બાવીસ લીટરિ 

૩
.” પાદનોંધ આવી દેખાશે:

[૧]
એક બાથ

[૨]
એક ઓમેરિ

[૩]
એક એફાહ

જ્યારે માપિનો એકમ લાગુ કરવિામાં આવિે ત્યારે

કેટલીકવારિ �હબ્રુ ભાષામાં માપના ચોક્કસ એકમનું વણર્યન કરિવામાં આવ્યું હોતું નથી પણ માત્ર આંકડાઓનો ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો હોય છે. આ

�ક�સાઓમાં, ULB અને UDB જવેી ઘણી અંગ્રેજી આવૃ�ત્તમાં, “માપ” એ શબ્દનો ઉમેરિો કરિવામાં આવ્યો છે.

જ્યારે કોઈ અનાજ લેવિા માટેવિીસ માપિ અનાજના ઢિગલા પિાસે આવિે ત્યારે, ત્યાં માત્રદશિમળતું હતું, અને જ્યારે કોઈ દ્રાક્ષાકંુડ પિાસે આવિે

તોપિચાસ માપિમાટે આવિે ત્યારે, ત્યાં માત્ર વિીસમાપિ મળતું હતું. (હાગ્ગાય ૨: ૧૬ ULB)

2. 
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4. 

5. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અપૂણાર્ણાંક

ક્યારેિ �પષ્ટ મા�હસ્તિીને ગ�ભર્શિસ્તિ બનાવવી

અનુવિાદની વ્યૂહરચના

એકમનો ઉપયોગ કાયર્ય વગરિ આંકડાનો શબ્દશઃ અનુવાદ કરિો.

મૂળ શબ્દ જવેા કે “માપ” કે “જથ્થો” કે “દળ”નો ઉપયોગ કરિો.

યોગ્ય પાત્રના નામનો ઉપયોગ કરિો, જવેા કે દાણા માટે “ટોપલી” કે દ્રાક્ષારિસ માટે “બરિણી”.

સ્તિમારિા અનુવાદમાં સ્તિમે અગાઉથી માપના જ ેએકમનો ઉપયોગ કરિસ્તિા હોવ સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો.

અનુવિાદ માટેની વ્યૂહરચનાનું લાગુકરણ

નીચે જણાવેલ હાગ્ગાય ૨:૧૬માં સ્તિે વ્યૂહરિચનાને લાગુ કરિવામાં આવી છે.

જ્યારે કોઈ અનાજ લેવિા માટેવિીસ માપિ અનાજના ઢિગલા પિાસે આવિે ત્યારે, ત્યાં માત્રદશિમળતું હતું, અને જ્યારે કોઈ દ્રાક્ષાકંુડ પિાસે આવિે

તોપિચાસ માપિમાટે આવિે ત્યારે, ત્યાં માત્ર વિીસમાપિ મળતું હતું.(હાગ્ગાય ૨:૧૬ ULB)

એકમ વગરિ આંકડાનો ઉપયોગ કરિીને સ્તિેનું શબ્દશઃ અનુવાદ કરિો.

જ્યારેિ કોઈ અનાજ લેવા માટેવીસ માપ અનાજના ઢિગલા પાસે આવે ત્યારેિ, ત્યાં માત્રદશમળતું હતું, અને જ્યારેિ કોઈ દ્રાક્ષાકંુડ પાસે આવે

સ્તિોપચાસ માપમાટે આવે ત્યારેિ, ત્યાં માત્ર વીસમાપ મળતું હતું.

મૂળ શબ્દો જવેા કે “માપ” કે “જથ્થો” કે “દળ” નો ઉપયોગ કરિો.

જ્યારેિ કોઈ અનાજ લેવા માટેવીસ માપ અનાજના ઢિગલા પાસે આવે ત્યારેિ, ત્યાં માત્રદશમળતું હતું, અને જ્યારેિ કોઈ દ્રાક્ષાકંુડ પાસે આવે

સ્તિોપચાસ માપમાટે આવે ત્યારેિ, ત્યાં માત્ર વીસમાપ મળતું હતું.

યોગ્ય પાત્રના નામનો ઉપયોગ કરિો, જવેા કે દાણા માટે “ટોપલી” કે દ્રાક્ષારિસ માટે “બરિણી”.

જ્યારેિ કોઈ અનાજ લેવા માટેવીસ ટોપલી અનાજના ઢિગલા પાસે આવે ત્યારેિ, ત્યાં માત્રદશમળતું હતું, અને જ્યારેિ કોઈ દ્રાક્ષાકંુડ પાસે આવે

સ્તિોપચાસ બરિણીમાટે આવે ત્યારેિ, ત્યાં માત્ર વીસમાપ મળતું હતું.

સ્તિમારિા અનુવાદમાં સ્તિમે અગાઉથી માપના જ ેએકમનો ઉપયોગ કરિસ્તિા હોવ સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો.

જ્યારેિ કોઈ અનાજ લેવા માટેવીસ લીટરિ અનાજના ઢિગલા પાસે આવે ત્યારેિ, ત્યાં માત્રદશ લીટરિમળતું હતું, અને જ્યારેિ કોઈ દ્રાક્ષાકંુડ પાસે

આવે સ્તિોપચાસ લીટરિમાટે આવે ત્યારેિ, ત્યાં માત્ર વીસ લીટરિમાપ મળતું હતું.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ બાઈબલમાંના વજનના મૂલ્યોનો

અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

બાઈબલમાંનું વિજન

વિણર્યન

નીચે જણાવેલા સામાન્ય રિીસ્તિે બાઈબલમાં સૌથી વધુ ઉપયોગમાં લેવામાં આવસ્તિા વજનના

એકમો છે. “શેકેલ” શબ્દનો અથર્ય થાય છે “વજન”, અને બીજા ઘણા વજનને શેકેલ સ્તિરિીકે દશાર્યવવામાં આવ્યા છે. સ્તિેઓમાંના કેટલાકનો નાણાં સ્તિરિીકે ઉપયોગ

કરિવામાં આવે છે. નીચે આપેલ કોષ્ટકમાંથી ગા�ણ�સ્તિક �કર્શિમસ્તિ ચોક્કસ રિીસ્તિે બાઈબલના માપ મુજબની નથી. બાઈબલના માપ સમયે સમયે અને સ્થાન અનુસારિ

મૂળ માપથી અલગ હોઈ શકે છે. નીચે જણાવવામાં આવેલ સમકક્ષ મૂલ્યો સ્તિે માત્ર આશરેિ માપ દશાર્યવેલ છે.

અનુવિાદના �સદ્ધાંતો

બાઈબલના લોકો આધુ�નક માપ જવેા કે મીટરિ, લીટરિ, અને �કલોગ્રામનો ઉપયોગ કરિસ્તિાં ન હસ્તિા. મૂળ માપનો ઉપયોગ કરિવાથી સ્તિે વાચકોને એ

જાણવામાં મદદ કરેિ છે કે જ્યારેિ આ માપનો લોકો ઉપયોગ કરિસ્તિાં હસ્તિા સ્તિે લાંબા સમય અગાઉ બાઈબલ લખવામાં આવ્યું છે.

આધુ�નક માપનો ઉપયોગ કરિવાથી સ્તિે વાચકોને લખાણને વધુ સારિી રિીસ્તિે સમજવામાં મદદરૂપ થશે.

જ ેકોઈ માપનો સ્તિમે ઉપયોગ કરિો સ્તિે સારંુ હોવું જોઈએ, જો શક્ય હોય સ્તિો, બીજા પ્રકારિના માપ �વષે લખાણમાં કે પાદનોંધમાં જણાવો.

જો સ્તિમે બાઈબલના માપનો ઉપયોગ ન કરિસ્તિાં હોવ સ્તિો, વાચકોને સ્તિે �વચારિ ન આપવાનો પ્રયત્ન કરિો કે આ માપ ચોક્કસ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જો સ્તિમે

ગેરિાહને “૦.૫૭ ગ્રામ” સ્તિરિીકે અનુવાદ કરિો છો સ્તિો વાચકો એવું �વચારિી શકે છે કે સ્તિે માપ ચોક્કસ છે. “અડધો ગ્રામ” એવું કહેવું સ્તિે યોગ્ય રિહેશે.

કેટલીકવારિ જ્યારેિ માપ ચોક્કસ ન હોય ત્યારેિ “આશરેિ” એ શબ્દનો ઉપયોગ કરિવો સ્તિે મદદરૂપ બને છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, ૨ શમુએલ ૨૧:૧૬ જણાવે

છે કે ગોલીયાથના ભાલાની વજન ૩૦૦ શેકેલ હતું. “૩૩૦૦ ગ્રામ” કે “૩.૩ �કલોગ્રામ” એવો અનુવાદ કરિવા કરિસ્તિાં, સ્તિેને “આશરેિ સાડા ત્રણ

�કલોગ્રામ” એવું અનુવાદ કરિી શકાય.

જ્યારેિ ઈશ્વરિ લોકોને જણાવે છે કે કોઈક વ�તુ જનેું કેટલું વજન હોવું જોઈએ, અને જ્યારેિ લોકો સ્તિે વજનનો ઉપયોગ કરેિ ત્યારેિ, ત્યાં અનુવાદમાં

“આશરેિ” એવું કહેવું ન જોઈએ. નહીં સ્તિો એવી અસરિ ઊભી થશે કે ચોક્કસ કેટલું વજન હોવું જોઈએ સ્તિે સંબંધી ઈશ્વરિ કંઈ દરિકારિ કરિસ્તિા નથી.

અનુવિાદની વ્યૂહરચના

ULB માંના માપનો ઉપયોગ કરિો. આ મૂળ લેખકે ઉપયોગમાં લીધેલા એકસમાન માપ જ છે. સ્તિેને એવી સમાન રિીસ્તિે લખો કે જથેી સ્તિે ULBમાં લખેલા

છે સ્તિેના જવેા જ લાગે.(જુઓનકલ કે ઉછીના શબ્દો)

ULBમાં આપવામાં આવેલા ગા�ણ�સ્તિક માપનો ઉપયોગ કરિો. ULBના અનુવાદકે અગાઉથી જ નક્કી કરિી લીધું છે કે ગા�ણ�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિમાં આ માપને

કેવી રિીસ્તિે રિજૂ કરિવું.

સ્તિમારિી ભાષામાં ઉપયોગમાં લેવામાં આવસ્તિા હોય સ્તિેવા માપનો ઉપયોગ કરિો. સ્તિે પ્રમાણે કરિવા માટે સ્તિમારેિ સ્તિમારિા માપ કેવી રિીસ્તિે ગા�ણ�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિ સાથે

સંકળાય છે સ્તિે અને દરેિક માપને શોધી કાઢિવું જોઈએ.

ULBમાંના માપનો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિમારિા લોકો જ ેમાપ �વષે જાણે છે સ્તિેને લખાણમાં કે નોંધમાં સામેલ કરિો.

સ્તિમારિા લોકો જ ેમાપ �વષે જાણે છે સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો, અને ULBમાંના માપનો લખાણ કે નોંધમાં સમાવેશ કરિો.

મૂળ માપિ શિેકેલ ગ્રામ �કલોગ્રામ

શેકેલ ૧ શેકેલ ૧૧ ગ્રામ -

બેકાહ ૧/૨ શેકેલ ૫.૭ ગ્રામ -

પીમ ૨/૩ શેકેલ ૭.૬ ગ્રામ -

ગેરિાહ ૧/૨૦ શેકેલ ૦.૫૭ ગ્રામ -

મીના ૫૦ શેકેલ ૫૦૦ ગ્રામ ૧/૨ �કલોગ્રામ

સ્તિાલંસ્તિ ૩,૦૦૦ શેકેલ - ૩૪ �કલોગ્રામ
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

દશાંશ સંખ્યા

અપૂણાર્ણાંક

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાનું લાગુકરણ

નીચે આપેલ �નગર્યમન ૩૮:૨૯માં આ બધી વ્યૂહરિચના લાગુ પાડવામાં આવી છે.

અપિર્દેલું �પિત્તિળ �સત્તિેર તાલંત ત�ા બે હજાર 2,400 ચારસો શિેકેલ હતું. (�નગર્યમન ૩૮:૨૯ ULB)

ULB માંના માપનો ઉપયોગ કરિો. આ મૂળ લેખકે ઉપયોગમાં લીધેલા એકસમાન માપ જ છે. સ્તિેને એવી રિીસ્તિે લખો કે જથેી ULBમાં ઉપયોગમાં લેવામાં

આવ્યા છે સ્તિેના જવેું જ સ્તિે લાગે.(જુઓનકલ કે ઉછીના શબ્દો)

“અપર્વેલું �પત્તળ �સત્તેરિ સ્તિાલંસ્તિ સ્તિથા બે 2,400 હજારિ ચારિસો શેકેલ.”

ULBમાં આપવામાં આવેલા ગા�ણ�સ્તિક માપનો ઉપયોગ કરિો. UDBના અનુવાદકે અગાઉથી જ સ્તિે માપને કેવી રિીસ્તિે ગા�ણ�સ્તિક પદ્ધ�સ્તિમાં રિજૂ કરિવા સ્તિે

નક્કી કરિી લીધું છે.

“અપર્વેલું �પત્તળ બે હજારિ ચારિસો �કલોગ્રામ2,400 kilograms."

સ્તિમારિી ભાષામાં ઉપયોગમાં લેવામાં આવસ્તિા હોય સ્તિેવા માપનો ઉપયોગ કરિો. આ પ્રમાણે કરિવા માટે સ્તિમારેિ જાણવું જરૂરિી છે કે સ્તિમારિા માપને ગા�ણ�સ્તિક

પધ્ધ�સ્તિ સાથે કેવી રિીસ્તિે સાંકળી શકાય અને દરેિક માપને શોધી શકાય.

“અપર્વેલું �પત્તળ પાચ હજારિ ત્રણસો પાઉન્ડ.”

ULB માંના માપનો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિમારિા લોકો જ ેમાપ �વષે જાણે છે સ્તિેનો લખાણમાં કે પાદનોંધમાં સમાવેશ કરિો. નીચે મુજબ સ્તિે બંને માપને

લખાણમાં દશાર્યવવામાં આવશે.

“અપર્વેલું �પત્તળ �સત્તેરિ સ્તિાલંસ્તિ (૨૩૮૦ �કલોગ્રામ),સ્તિથાબે હજારિ ચારિસો શેકેલ (૨૬.૪ �કલોગ્રામ).”

સ્તિમારિા લોકો જ ેમાપ �વષે જાણસ્તિા હોય સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો, અને ULBમાંના માપનો લખાણ કે પાદનોંધમાં સમાવેશ કરિો. નીચે મુજબ ULBના માપને

નોંધમાં દશાર્યવવામાં આવ્યા છે.

“અપર્વેલું �પત્તળ �સત્તેરિ સ્તિાલંસ્તિ સ્તિથા બે હજારિ ચારિસો શેકેલ.
૧
”

પાદનોંધમાં આ પ્રમાણે દેખાશે:

[૧]
 આ આશરેિ કુલ ૨૪૦૦ �કલોગ્રામ હતું.

• 

1. 

• 

2. 

• 

3. 

• 

4. 

• 

5. 

• 

◦ 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Unknowns :: બાઈબલમાંનું વજન

283 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાંના નાણાંનાં મૂલ્યને હંુ કેવી રિીસ્તિે

અનુવાદ કરિી શકંુ? 

બાઈબલમાંનું નાણું

વિણર્યન:

જૂના કરિારિના શરૂઆસ્તિના સમયમાં, લોકો સ્તિેમની પાસેની સોના કે ચાંદીની ધાતુઓનું વજન

કરિસ્તિાં હસ્તિા અને સ્તિે વજનના કેટલાક ભાગના પ્રમાણમાં સ્તિે ધાતુઓ આપીને વ�તુઓ ખરિીદસ્તિા હસ્તિા. પાછળથી લોકોએ કેટલીક ધાતુઓમાંથી અમુક માપના �સક્કા

બનાવવાનું શરુ કયુર્ણાં. દા�રિક એ એવો એક �સક્કો છે. નવા કરિારિના સમયમાં, લોકો ચાંદીના અને સ્તિાંબાના �સક્કાઓનો ઉપયોગ કરિસ્તિાં હસ્તિાં.

નીચે આપેલા બે કોષ્ટક નાણાંના કેટલાક જાણીસ્તિા એકમો જ ેજૂના કરિારિ(OT) અને નવા કરિારિમાં(NT) જોવા મળે છે સ્તિેની મા�હસ્તિી આપે છે. જૂના કરિારિ માટેનું

કોષ્ટક દશાર્યવે છે કે કેવા પ્રકારિની ધાતુઓનો ઉપયોગ થસ્તિો હસ્તિો અને સ્તિેનું વજન કેટલું હતું. નવા કરિારિ માટેનું કોષ્ટક દશાર્યવે છે કે કેવા પ્રકારિની ધાતુઓનો ઉપયોગ

થસ્તિો હસ્તિો અને એક �દવસના વેસ્તિન પ્રમાણે સ્તિેની કેટલી �કર્શિમસ્તિ થસ્તિી હસ્તિી.

અનુવિાદનો �સધ્ધાંત

નાણાંના આધુ�નક એકમોનો ઉપયોગ કરિશો નહીં કારિણ કે સ્તિેઓ દરિ વષર્વે બદલાઈ જાય છે. સ્તિેઓનો ઉપયોગ કરિવાથી બાઈબલનો અનુવાદ �બનસાંપ્રસ્તિ અને

અચોક્કસ બની જાય છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચના

જૂના કરિારિના મોટાભાગના નાણાંની �કર્શિમસ્તિ સ્તિેના વજન પરિ આધા�રિસ્તિ હસ્તિી. સ્તિેથી જ્યારેિ જૂના કરિારિમાં આ વજનનો અનુવાદ કરિવામાં આવે ત્યારેિ,

જુઓ[બાઈબલમાં આપેલું વજન].

નીચે આપેલી વ્યૂહરિચનાઓ નવા કરિારિના નાણાંકીય એકમોનો અનુવાદ કરિવા માટે છે.

બાઈબલના શબ્દનો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિેને એ પ્રમાણે લાખો કે જથેી સ્તિેઓ એકસરિખા લાગે. (જુઓઉછીના શબ્દો કે નકલ)

નાણાંની �કર્શિમસ્તિનું વણર્યન એ રિીસ્તિે કરિો કે કયા પ્રકારિની ધાતુનો સ્તિેની બનાવટ માટે ઉપયોગ થસ્તિો હસ્તિો અને કેટલા �સક્કાનો ઉપયોગ કરિવામાં આવસ્તિો હસ્તિો.

નાણાંની �કર્શિમસ્તિનું વણર્યન એવી રિીસ્તિે કરિો કે બાઈબલના સમયના લોકો એક �દવસમાં કેટલું વેસ્તિન કમાસ્તિા હસ્તિા.

બાઈબલના શબ્દનો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિે લખાણ કે નોંધને સમાન ભારિ આપો.

બાઈબલના શબ્દનો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિેને નોંધમાં સમજાવો.

જૂના કરારના એકમ ધાતુ વિજન

દા�રિક સોનાનો �સક્કો ૮.૪ ગ્રામ

શેકેલ �વ�વધ ધાતુઓ ૧૧ ગ્રામ

સ્તિાલંસ્તિ �વ�વધ ધાતુઓ ૩૩ �કલોગ્રામ

નવિા કરારના એકમ ધાતુ �દવિસને વિેતન

દીનારિ/દીનારિી ચાંદીનો �સક્કો ૧ �દવસ

ડ્રામા ચાંદીનો �સક્કો ૧ �દવસ

માઈટ સ્તિાંબાનો �સક્કો ૧/૬૪ �દવસ

શેકેલ ચાંદીનો �સક્કો ૪ �દવસ

સ્તિાલંસ્તિ ચાંદી ૬,૦૦૦ �દવસ

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

શબ્દોની નકલ અથવા ઉછીના લેવા

અજ્ઞાસ્તિનું અનુવાદ

અનુવિાદની વ્યૂહરચના

અનુવાદની વ્યૂહરિચનાને નીચે મુજબ લુક ૭:૪૧માં લાગુ કરિવામાં આવી છે.

એકને પિાંચસો દીનાર મળ્યા, અને બીજાને પિચાસ દીનાર મળ્યા. (લુક ૭:૪૧ULB)

બાઈબલના શબ્દનો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિેને એ રિીસ્તિે લાખો કે જથેી એકસરિખું લાગે. (જુઓઉછીના શબ્દો કે નકલ)

“એકને મળ્યુંપાંચસો દીનારિ, અને બીજાનેપચાસ દીનારિ.” (લુક ૭:૪૧ ULB)

નાણાંના એકમોનું વણર્યન એવી રિીસ્તિે કરિો કે કયા પ્રકારિની ધાતુનો સ્તિેની બનાવટ માટે ઉપયોગ થસ્તિો હસ્તિો અને કેટલા ટુકડા કે �સક્કાઓનો ઉપયોગ થસ્તિો

હસ્તિો.

“એકને મળ્યાપાંચસો ચાંદીના �સક્કા, અને બીજાને પચાસ ચાંદીના �સક્કા.” (લુક ૭:૪૧ ULB)

નાણાંના એકમોનું વણર્યન એવી રિીસ્તિે કરિો કે બાઈબલના સમયના લોકો એક �દવસમાં કેટલું વેસ્તિન કમાઈ શકસ્તિા હસ્તિા.

“એકને મળ્યાપાંચસો �દવસનું વેસ્તિન,અને બીજાનેપચાસ �દવસનું વેસ્તિન.”

બાઈબલના શબ્દનો ઉપયોગ કરિો અને લખાણ કે પાદનોંધને સરિખો ભારિ આપો.

“એકને મળ્યાપાંચસો દીનારિ
, અને બીજાનેપચાસ દીનારિ.

૨
” (લુક ૭:૪૧ ULB) પાદનોંધ આવી દેખાશે:

[૧]
પાંચસો �દવસનું વેસ્તિન

[૨]
પચાસ �દવસનું વેસ્તિન

બાઈબલના શબ્દનો ઉપયોગ કરિો અને સ્તિેને પાદનોંધમાં સમજાવો.

“એકને મળ્યાપાંચસો દીનારિ
, અને બીજાનેપચાસ દીનારિ.

૨
” (લુક ૭:૪૧ ULB)

[૧]
દીનારિ એ એક �દવસનું ચાંદીનું માપ હતું કે જણેે લોકો એક �દવસના કામ રૂપે વેસ્તિન પ્રાપ્સ્તિ કરેિ.

• 

1. 

• 

2. 

• 

3. 

• 

4. 

• 

◦ 

◦ 

5. 

• 

◦ 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Unknowns :: બાઈબલમાંનું નાણું

285 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: �હબ્રુ મ�હનાઓ કયા કયા છે? 

�હબ્રુ મ�હનાઓ

વિણર્યન

બાઈબલમાં ઉપયોગમાં લેવામાં આવેલા �હબ્રુ કેલેન્ડરિના બારિ મ�હના છે. પાશ્ચિાત્ય કેલેન્ડરિની જમે, સ્તિેનો પ્રથમ મ�હનો ઉત્તરિ ગોળાધર્યના વસંસ્તિમાં શરુ થાય છે.

ક્યારેિક એક મ�હનાને સ્તિેના નામ (અબીબ, �ઝવ, �સવાન) દ્વારિા કહેવામાં આવે છે, અને કેટલીકવારિ સ્તિેને હીબ્રુ કેલેન્ડરિ વષર્ય (પ્રથમ મ�હનો, બીજા મ�હનો, ત્રીજા

મ�હનો) માં સ્તિેના ક્રમ મુજબ કહેવામાં આવે છે.

કારણ કે આ અનુવિાદનો મુદ્દો છે

વાચકોને સ્તિે મ�હનાઓ વાંચવાથી આશ્ચિયર્ય થઈ શકે છે કે જનેા �વષે સ્તિેઓએ ક્યારેિય સાંભળ્યું ન હોય, અને સ્તિેઓ �વચારેિ છે કે સ્તિે મ�હનાઓનો ઉપયોગ

ક્યા મ�હનાઓથી થાય છે.

વાચકો કદાચ સમજી શકસ્તિા નથી કે "પ્રથમ મ�હનો" અથવા "બીજા મ�હનો" જવેા શબ્દસમૂહો હીબ્રુના કૅલેન્ડરિનાં પ્રથમ કે બીજા મ�હનાનો ઉલ્લેખ

કરેિ છે, બીજા કોઈ કૅલેન્ડરિનો નહીં.

વાચકો કદાચ જાણસ્તિા નહીં હોય કે �હબ્રુ કેલેન્ડરિના પ્રથમ મ�હનાની શરૂઆસ્તિ કયા મ�હનાથી થાય છે.

અમુક ચોક્કસ મ�હનામાં શું થઈ રિહ્યું છે સ્તિે �વશે શાસ્ત્ર આપણને કહી શકે છે, પરંિતુ સ્તિે વષર્યની સ્તિે કઈ ઋતુ હસ્તિી સ્તિે જો જાણસ્તિા ન હોય સ્તિો, વાચકો

સંપૂણર્યપણે સ્તિે સમજી શકશે નહીં કે સ્તિે �વશે શું કહેવામાં આવ્યું છે.

�હબ્રુ મ�હનાઓની યાદી

આ �હબ્રુ મ�હનાઓની યાદી છે સ્તિેમાં સ્તિેઓના �વશેની મા�હસ્તિી સામેલ છે કે જ ેઅનુવાદ માટે મદદરૂપ થઇ શકે.

આબીબ-(આ મ�હનાને બાબેલના બંદીવાસ પછી �નસાન કહેવામાં આવે છે.) આ �હબ્રુ કેલેન્ડરિનો પ્રથમ મ�હનો છે. ઈશ્વરિ ઇઝરિાયલના લોકોને �મસરિમાંથી

કાઢિી લાવ્યા સ્તિેની સ્તિે �નશાની છે. સ્તિે વસંસ્તિ ઋતુની શરૂઆસ્તિમાં આવે છે જ્યારેિ પાછલો વરિસાદ આવે છે અને લોકો સ્તિેમની ફસલ કાપવાનું શરુ કરેિ છે. સ્તિે પાશ્ચિાત્ય

કેલેન્ડરિના માચર્યનો પાછલો અને એ�પ્રલનો આગલો ભાગ છે. પા�ખાપવર્યની ઉજવણીની શરૂઆસ્તિ આબીબના દસમા �દવસે થઈ હસ્તિી, બેખમીરિ રિોટલીનું પવર્ય સ્તિે

પછી સ્તિરિસ્તિ જ આવતું હતું, અને કાપણીનું પવર્ય સ્તિેના થોડા અઠવા�ડયા પછી આવતું હતું.

�ઝવિ-આ �હબ્રુ કેલેન્ડરિનો બીજો મ�હનો છે. આ કાપણીની ઋતુ દરિમ્યાન આવે છે. સ્તિે પાશ્ચિાત્ય કેલેન્ડરિના એ�પ્રલના પાછલા અને મે ના પહેલા ભાગમાં આવે છે.

�સવિન-આ �હબ્રુ કેલેન્ડરિનો ત્રીજો મ�હનો છે. સ્તિે કાપણીની ઋતુનો અંસ્તિ છે અને પાનખરિ ઋતુની શરૂઆસ્તિ છે. સ્તિે પશ્ચિાસ્તિ કેલેન્ડરિના મે મ�હનાનો પાછલો ભાગ

અને જુન મ�હનાનો પ્રથમ ભાગ છે. અઠવા�ડયાનું પવર્ય એ �સવન ૬ એ ઉજવવામાં આવે છે.

તામુઝ-આ �હબ્રુ કેલેન્ડરિનો ચોથો મ�હનો છે. સ્તિે પાનખરિ ઋતુ દરિમ્યાન આવે છે. સ્તિે પાશ્ચિાત્ય કેલેન્ડરિના જુનના પાછલા ભાગ અને જુલાઈના પ્રથમ ભાગમાં આવે

છે.

એબ-આ �હબ્રુ કેલેન્ડરિનો પાંચમો મ�હનો છે. સ્તિે પાનખરિ ઋતુ દરિમ્યાન આવે છે. સ્તિે પાશ્ચિાત્ય કેલેન્ડરિના જુલાઈના પાછલા ભાગ અને ઓગષ્ટના પ્રથમ ભાગમાં

આવે છે.

એલુલ-આ �હબ્રુ કેલેન્ડરિનો છઠ્ઠો મ�હનો છે. સ્તિે પાનખરિ ઋતુનો અંસ્તિ છે અને વરિસાદની ઋતુની શરૂઆસ્તિ છે. પાશ્ચિાત્ય કેલેન્ડરિના ઓગષ્ટના પાછલા અને

સપ્ટેમ્બરિના પ્રથમ ભાગમાં આવે છે.

ઈ�ાનીમ-આ �હબ્રુ કેલેન્ડરિનો સાસ્તિમો મ�હનો છે. સ્તિે વરિસાદની શરુઆસ્તિની ઋતુ દરિમ્યાન આવે છે જ્યારેિ જમીન ખેડવા માટે પોચી થઇ જાય છે. પાશ્ચિાત્ય

કેલેન્ડરિમાં સ્તિે સપ્ટેમ્બરિનો પાછલો ભાગ અને ઓ�ટોબરિના પ્રથમ ભાગમાં આવે છે. આ મ�હનામાં ફસલનું પવર્ય અને પ્રાય�શ્ચિસ્તિનો �દવસની ઉજવણી કરિવામાં

આવે છે.

બુલ-આ �હબ્રુ કેલેન્ડરિનો આઠમો મ�હનો છે. સ્તિે વરિસાદની ઋતુ દરિમ્યાન આવે છે જ્યારેિ લોકો સ્તિેમના ખેસ્તિરિોને ખેડ ેછે અને બી વાવે છે. સ્તિે પાશ્ચિાત્ય કેલેન્ડરિમાં

ઓ�ટોબરિના પાછલા અને નવેમ્બરિના પથર્યમાં ભાગમાં આવે છે.

કીસ્લેવિ-આ �હબ્રુ કેલેન્ડરિનો નવમો મ�હનો છે. આ રિોપણીની ઋતુનો અંસ્તિ છે અને ઠંડી ઋતુની શરૂઆસ્તિ છે. પાશ્ચિાત્ય કેલેન્ડરિમાં સ્તિે નવેમ્બરિના પાછલા અને

ડીસેમ્બરિના પ્રથમ ભાગમાં આવે છે.

તેબે�-આ �હબ્રુ કેલેન્ડરિનો દસમો મ�હનો છે. સ્તિે ઠંડી ઋતુ દરિમ્યાન આવે છે અને જમેાં વરિસાદ અને બરિફ પડી શકે છે. પાશ્ચિાત્ય કેલેન્ડરિમાં સ્તિે ડીસેમ્બરિના

પાછલા ભાગ અને જાન્યુઆરિીના પ્રથમ ભાગમાં આવે છે.

શિેબત-આ �હબ્રુ કેલેન્ડરિનો અ�ગયારિમો મ�હનો છે. વષર્યનો આ સૌથી ઠંડો મ�હનો છે, અને સ્તિેમાં ઘણો વરિસાદ પડ ેછે. પાશ્ચિાત્ય કેલેન્ડરિમાં સ્તિે જાન્યુઆરિીના

પાછલા ભાગ અને ફેબ્રુઆરિીના પ્રથમ ભાગમાં આવે છે.

• 

• 

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ક્રમવાચક સંખ્યાઓ

અદર-આ �હબ્રુ કેલેન્ડરિનો બારિમો મ�હનો છે. સ્તિે ઠંડી ઋતુ દરિમ્યાન આવે છે. પાશ્ચિાત્ય કેલેન્ડરિમાં સ્તિે ફેબ્રુઆરિીના પાછલા ભાગ અને માચર્યના પ્રથમ ભાગમાં આવે

છે. પુરિીમનું પવર્ય અદરિમાં ઉજવવામાં આવે છે.

બાઈબલમાં�ી ઉદાહરણો

સ્તિમે આ �દવસે �મસરિમાંથી બહારિ નીકળી આવ્યા, આબીબ મ�હનામાં. (�નગર્યમન ૧૩:૪ ULB) 

પહેલા માસના ચૌદમાં �દવસની સાંજથી માંડીને,સ્તિે માસના એકવીસમા �દવસની સાંજ સુધી સ્તિમારેિ બેખમીરિ રિોટલી ખાવી. (�નગર્યમન

૧૨:૧૮ ULB)

અનુવિાદની વ્યૂહરચના

મ�હનાઓની �વશેષસ્તિાના સંદભર્યમાં સ્તિમારેિ કેટલીક મા�હસ્તિી આપવાની જરૂરિ છે. (જુઓધારિણાત્મક જ્ઞાન અને ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી)

�હબ્રુ મ�હનાનો આંકડો જણાવો.

લોકો જ ેમ�હનાઓ જાણસ્તિા હોય સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો.

�પષ્ટ રિીસ્તિે દશાર્યવો કે કયા મ�હનામાં કઈ ઋતુ જોવા મળે છે.

સમયને મ�હનાના સંદભર્યમાં ઉલ્લેખ કરિવા કરિસ્તિાં ઋતુના સંદભર્યમાં ઉલ્લેખ કરિો. (જો શક્ય હોય સ્તિો, �હબ્રુ મ�હનો અને �દવસ દશાર્યવવા માટે પાદનોંધનો

ઉપયોગ કરિો.)

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓના લાગુકરણના ઉદાહરણો

નીચે આપેલા ઉદાહરિણો આ બે કલમોમાં ઉપયોગમાં લેવામાં આવ્યા છે.

તને મેં આજ્ઞા આપિી છે તે પ્રમાણે આબીબ માસમાંઠરાવિેલે સમયે બેખમીર રોટલી તું સાત �દવિસ ખા. કેમ કે તે માસમાં તું �મસરમાં�ી

નીકળ્યો.(�નગર્યમન ૨૩:૧૫ ULB)

અને એ સદાને માટે તમારો �વિ�ધ �ાયસાતમા માસમાં, તે માસને દશિમે �દવિસે,તમે આત્મકષ્ટ કરો, ને કોઈ પ્રકારનું કામ ન કરો.(લેવીય ૧૬:૨૯

ULB)

�હબ્રુ મ�હનાનો આંકડો જણાવો.

સ્તિને મેં આજ્ઞા આપી છે સ્તિે પ્રમાણે વષર્યના પ્રથમ માસમાં, ઠરિાવેલે સમયે બેખમીરિ રિોટલી તું સાસ્તિ �દવસ ખા. આ મ�હનામાં સ્તિમે �મસરિની બહારિ

નીકળી આવ્યા હસ્તિા.

લોકો જ ેમ�હનાઓ જાણસ્તિા હોય સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો.

સ્તિને મેં આજ્ઞા આપી છે સ્તિે પ્રમાણે માચર્ય માસમાં, ઠરિાવેલે સમયે બેખમીરિ રિોટલી તું સાસ્તિ �દવસ ખા. આ મ�હનામાં સ્તિમે �મસરિની બહારિ

નીકળી આવ્યા હસ્તિા.

અને એ સદાને માટે સ્તિમારિો �વ�ધ થાયસપ્ટેમ્બરિ માસના પાછલા ભાગમાં, સ્તિે માસને દશમે �દવસે,સ્તિમે આત્મકષ્ટ કરિો, ને કોઈ પ્રકારિનું કામ ન

કરિો.

�પષ્ટ રિીસ્તિે દશાર્યવો કે કયા મ�હનામાં કઈ ઋતુ જોવા મળે છે.

અને એ સદાને માટે સ્તિમારિો �વ�ધ થાયપાનખરિ માસમાં, સાસ્તિમા માસને દશમે �દવસે,સ્તિમે આત્મકષ્ટ કરિો, ને કોઈ પ્રકારિનું કામ ન કરિો.

સમયને મ�હનાના સંદભર્યમાં ઉલ્લેખ કરિવા કરિસ્તિાં ઋતુના સંદભર્યમાં ઉલ્લેખ કરિો.

અને એ સદાને માટે સ્તિમારિો �વ�ધ થાયપાનખરિની શરૂઆસ્તિમાં હંુ જ ે�દવસ પસંદ કરંુ સ્તિેની શરૂઆસ્તિમાં,
1
 સ્તિમે આત્મકષ્ટ કરિો, ને કોઈ પ્રકારિનું

કામ ન કરિો.

પાદનોંધ આવી દેખાશે:

[1]
�હબ્રુમાં એ પ્રમાણે કહે છે કે, “સાસ્તિમો માસ, માસના દસમા �દવસે.”

1. 

2. 

3. 

4. 

• 

• 

1. 

• 

2. 

• 

• 

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Unknowns :: �હબ્રુ મ�હનાઓ

287 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સંખ્યાઓને હંુ કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અજ્ઞાસ્તિનું અનુવાદ

સંખ્યાઓ

વિણર્યન

બાઈબલમાં ઘણા આંકડા આપેલા છે. સ્તિેઓને શબ્દોમાં લખી શકાય છે, જમે કે “પાંચ” જે

આંકડાકીય રિીસ્તિે “૫” છે. કેટલાક આંકડાઓ ઘણા લાંબા છે, જવેા કે “બ�સો” (૨૦૦),

“બાવીસ હજારિ” (૨૨,૦૦૦), અથવા “સો મીલીયન” (૧૦૦,૦૦૦,૦૦૦.) કેટલીક

ભાષાઓમાં આ આંકડાઓ માટે કોઈ શબ્દો નથી. આંકડાઓનો કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવો

અને સ્તિેઓને શબ્દોમાં લખવા કે આંકડાકીય રિીસ્તિે લખવા સ્તિે અનુવાદકે નક્કી કરિવાનું છે.

કેટલાક આંકડાઓ ચોક્કસ છે અને કેટલાક આશરેિ લખવામાં આવે છે.

જ્યારેિ હાગારેિ ઇબ્રામને માટે ઈશ્માએલ જણ્યો ત્યારેિ >ઇબ્રા�હમછ્યાસીવષર્યનો વૃદ્ધ હસ્તિો. (ઉત્પ�ત્ત ૧૬:૧૬ ULB)

છ્યાસી (૮૬)એ ચોક્કસ આંકડો છે.

સ્તિે �દવસે લોકોમાંથી આશરેિત્રણ હજારિમાણસ મરિણ પામ્યા. (�નગર્યમન ૩૨:૨૮ ULB)

અહીં ત્રણ હજારિ એ આશરેિ આંકડો છે. સ્તિેનાથી કદાચ વધારેિ પણ હોઈ શકે અને સ્તિેનાથી ઓછો પણ હોય. “આશરેિ” શબ્દ દશાર્યવે છે કે સ્તિે ચોક્કસ આંકડો

નથી.

કારણ કે આ અનુવિાદ માટેનો મુદ્દો છે: કેટલીક ભાષાઓમાં આ આંકડાઓ માટે કોઈ શબ્દો નથી.

અનુવિાદ માટેના �સદ્ધાંતો

ચોક્કસ આંકડાઓનો બની શકે સ્તિેટલો ચોક્કસ અને નજીક એવો અનુવાદ કરિવો જોઈએ.

આશરેિ આંકડાઓનો વધુ સામાન્ય રિીસ્તિે અનુવાદ કરિી શકાય છે.

બાઈબલના ઉદાહરણો

અને યારેિદ૧૬૨વષર્યનો થયો ત્યારેિ, સ્તિેને હનોખ થયો. અને હનોખનો જન્મ થયા પછી યારેિદઆઠસો વષર્યજીવ્યો. સ્તિેને ઘણા

દીકરિાદીકરિીઓ થયા. યારેિદ૯૬૨વષર્ય જીવ્યો, અને સ્તિે મરિી ગયો. (ઉત્પ�ત્ત ૫:૧૮-૨૦ ULB)

૧૬૨, આઠસો, અને ૯૬૨ એ ચોક્કસ આંકડાઓ છે અને સ્તિેઓને શક્ય સ્તિેટલા નજીક અને ચોકસાઈથી અનુવા�દસ્તિ કરિવા જોઈએ.

અમારિી બહેન, તું કરિોડોનીમા થજો (ઉત્પ�ત્ત ૨૪:૬૦ ULB)

આ આશરેિ આંકડો છે. સ્તિે ચોક્કસપણે જણાવતું નથી કે સ્તિેના કેટલા વંશજો થશે, પરંિતુ સ્તિે ઘણો મોટો આંકડો છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચના

અંકનો ઉપયોગ કરિીને આંકડાઓ લખો.

સ્તિે આંકડાઓ માટે સ્તિમારિી ભાષાના કે પ્રવેશમાગર્થી ભાષાના શબ્દોનો ઉપયોગ કરિીને આંકડાઓ લખો.

શબ્દોનો ઉપયોગ કરિીને આંકડાઓ લખો, અને સ્તિેમના પછીના કૌંસમાં સંખ્યાઓ મૂકો.

મોટા આંકડાઓ માટે શબ્દો એકઠા કરિો.

ખૂબ મોટા આશરેિ આંકડાઓ માટે ખૂબ જ સામાન્ય અ�ભવ્ય��સ્તિનો ઉપયોગ કરિો અને પછી કૌંસમાં આંકડા લખો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચના લાગુ કરેલ ઉદાહરણો

આપણા ઉદાહરિણમાં આપણે નીચે મુજબની કલમોનો ઉપયોગ કરિીશું:

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ક્રમવાચક સંખ્યાઓ

અપૂણાર્ણાંક

જો, સંકટમાં છસ્તિાં મેં યહોવાના મં�દરિને સારુ ૧૦૦,૦૦૦સ્તિાલંસ્તિ સોનું સ્તિથાદશ લાખસ્તિાલંસ્તિ રૂપું સ્તિૈયારિ રિાખ્યું છે; અને �પત્તળ સ્તિથા લોઢંુિ

પણ અણસ્તિોલ છે. (૧ કાળવૃસ્તિાંસ્તિ ૨૨:૧૪ ULB)

અંકનો ઉપયોગ કરિીને આંકડાઓ લખો.

જો, સંકટમાં છસ્તિાં મેં યહોવાના મં�દરિને સારુ ૧૦૦,૦૦૦સ્તિાલંસ્તિ સોનું સ્તિથા૧,૦૦૦,૦૦૦સ્તિાલંસ્તિ રૂપું સ્તિૈયારિ રિાખ્યું છે; અને �પત્તળ સ્તિથા લોઢંુિ પણ

અણસ્તિોલ છે.

સ્તિે આંકડાઓ માટે સ્તિમારિી ભાષાના કે પ્રવેશમાગર્થી ભાષાના શબ્દોનો ઉપયોગ કરિીને આંકડાઓ લખો.

જો, સંકટમાં છસ્તિાં મેં યહોવાના મં�દરિને સારુ એક લાખસ્તિાલંસ્તિ સોનું સ્તિથાએક મીલીયનસ્તિાલંસ્તિ રૂપું સ્તિૈયારિ રિાખ્યું છે; અને �પત્તળ સ્તિથા લોઢંુિ પણ અણસ્તિોલ છે.

શબ્દોનો ઉપયોગ કરિીને આંકડાઓ લખો, અને સ્તિેમના પછીના કૌંસમાં સંખ્યાઓ મૂકો.

જો, સંકટમાં છસ્તિાં મેં યહોવાના મં�દરિને સારુ એક લાખ (૧૦૦,૦૦૦)સ્તિાલંસ્તિ સોનું સ્તિથાદશ લાખ (૧,૦૦૦,૦૦૦)સ્તિાલંસ્તિ રૂપું સ્તિૈયારિ રિાખ્યું છે; અને �પત્તળ સ્તિથા લોઢંુિ

પણ અણસ્તિોલ છે.

મોટા આંકડાઓ માટે શબ્દો એકઠા કરિો.

જો, સંકટમાં છસ્તિાં મેં યહોવાના મં�દરિને સારુ એક લાખસ્તિાલંસ્તિ સોનું સ્તિથાએક હજારિ હજારિસ્તિાલંસ્તિ રૂપું સ્તિૈયારિ રિાખ્યું છે; અને �પત્તળ સ્તિથા લોઢંુિ

પણ અણસ્તિોલ છે.

ખૂબ મોટા આશરેિ આંકડાઓ માટે ખૂબ જ સામાન્ય અ�ભવ્ય��સ્તિનો ઉપયોગ કરિો અને પછી કૌંસમાં આંકડા લખો.

જો, સંકટમાં છસ્તિાં મેં યહોવાના મં�દરિને સારુ ૧૦૦,૦૦૦સ્તિાલંસ્તિ સોનું સ્તિથાદશ લાખસ્તિાલંસ્તિ રૂપું સ્તિૈયારિ રિાખ્યું છે; અને �પત્તળ સ્તિથા લોઢંુિ પણ અણસ્તિોલ છે.

સાતત્ય

સ્તિમારિા અનુવાદમાં સાસ્તિત્ય જાળવો. આંકડાઓ કે અંકનો ઉપયોગ કરિીને આંકડાઓનો કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવો સ્તિે નક્કી કરિો. સાસ્તિત્ય જાળવવા માટેના ઘણા

અલગ અલગ માગર્થો છે.

દરેિક વખસ્તિે આંકડાઓને રિજૂ કરિવા માટે શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો. (સ્તિમારિી પાસે કદાચ લાંબા શબ્દો હોઈ શકે.)

દરેિક વખસ્તિે આંકડાઓને રિજૂ કરિવા માટે શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો.

સંખ્યાઓને રિજૂ કરિવા માટે સ્તિમારિી ભાષામાં જ ેશબ્દો હોય સ્તિેના માટે શબ્દોનો સ્તિેમજ જ ેઅંકો માટે શબ્દો ન હોય સ્તિેને માટે અંકોનો ઉપયોગ કરિો.

નાના આંકડા માટે શબ્દો અને મોટા આંકડા માટે અંકનો ઉપયોગ કરિો.

આંકડાઓ માટે શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો કે જનેે ઓછા શબ્દોની જરૂરિ છે અને સંખ્યાઓ માટે અંકનો ઉપયોગ કરિો જનેે હજુ થોડા ઓછા શબ્દોની જરૂરિ

છે.

આંકડાઓને રિજૂ કરિવા માટે શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો, અને સ્તિે પછી કૌંસમાં અંક લખો.

ULB અને UDBમાં સાતત્ય

અનલોકડ લીટરિલ બાઈબલ(ULB) અને *અનલોકડ ડાયને�મક બાઈબલ( UDB)માં આંકડાઓ માટે શબ્દોનો ઉપયોગ કરિો એક જ ેમાત્ર એક કે બે

શબ્દોમાં હોય(નવ,સોળ,ત્રણસો). સ્તિેઓ આંકડાઓ માટે અંકનો ઉપયોગ કરેિ છે જમેાં બેથી વધારેિ શબ્દો હોય (“૧૩૦”ની જગ્યા એ “એકસો ત્રીસ”).

જ્યારેિ આદમ૧૩૦વષર્યનો થયો ત્યારેિ, સ્તિેને પોસ્તિાની પ્ર�સ્તિમા સ્તિથા �વરૂપ પ્રમાણે દીકરિો થયો, અને સ્તિેણે સ્તિેનું નામ શેથ પાડ્યું. અને શેથનો

જન્મ થયા પછી, આદમના �દવસ આઠસો વષર્ય હસ્તિા. અને સ્તિેને દીકરિાદીકરિીઓ થયા. અને આદમના સવર્ય દહાડા ૯૩૦વષર્ય હસ્તિા, અને

સ્તિે મરિી ગયો. (ઉત્પ�ત્ત ૫:૩-૫ ULB)

1. 

• 

2. 

1. 

1. 

• 

2. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Unknowns :: સંખ્યાઓ

289 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ક્રમાનુસારિ સંખ્યાઓ શું છે અને હંુ સ્તિેનો

અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સંખ્યાઓ

ક્રમવિાચક સંખ્યાઓ

વિણર્યન

અનુક્રમણીકા ક્રમાંક બાઈબલમાં ખાસ કરિીને કોઈ વ�તુનું સ્થાન જણાવવા માટે ઉપયોગમાં

લેવામાં આવે છે.

સ્તિેમણે મંડળીને આપ્યા પ્રથમ પ્રે�રિસ્તિો,�દ્વસ્તિીય પ્રબોધકો,તૃસ્તિીય �શક્ષકો, પછી

સ્તિેઓ જ ેશ��સ્તિશાળી કાયર્થો કરેિ છે સ્તિેઓને (૧ કોરિીન્થી ૧૨:૨૮ ULB)

ઈશ્વરેિ જ ેકાયર્યકરિોને સ્તિેમના ક્રમ પ્રમાણે આપ્યા સ્તિેઓની યાદી આ પ્રમાણે છે.

અંગ્રેજીમાં અનુક્રમણીકા ક્રમાંક

અંગ્રેજીમાં મોટા ભાગના અનુક્રમણીકા ક્રમાંક સાથે “-th” ઉમેરિવામાં આવે છે.

અંગ્રેજીના અમુક અનુક્રમણીકા ક્રમાંક આ પધ્ધ�સ્તિને અનુસરિસ્તિા નથી.

કારણ કે આ અનુવિાદનો મુદ્દો છે:

અમુક ભાષા માં વ�તુઓની શ્રેણી દશાર્યવવા માટે �વશેષ અંક હોસ્તિા નથી. આની સાથે વ્યવહારિ કરિવાના અલગ અલગ રિ�સ્તિાઓ છે.

બાઈબલના ઉદાહરણો

પ્રથમ �ચઠ્ઠીયહોયારિીબની નીકળી, the બીજી યદાયાની,ત્રીજીહારિીમની,ચોથીસેઓરિીમની, … ત્રેવીસમીદલાયાની,

અનેચોવીસમીમાઆઝ્યાની. (૧ કાળવૃસ્તિાંસ્તિ ૨૪:૭-૧૮ ULB)

લોકોએ �ચઠ્ઠીઓ નાંખી અને સ્તિેઓમાનો એક દરેિકની પાસે નીચે દશાર્યવેલ ક્રમ પ્રમાણે સ્તિે ગઈ.

સ્તિેમાં તું પાષાણની ચારિ હારિ જડ. પ્રથમ હારિમાં માણેક, પોખરિાજ અને લાલ હોવા જોઈએ. �દ્વસ્તિીય હારિમાં લીલમની, નીલમ અને

હીરિો હોવા જોઈએ. તૃસ્તિીય હારિમાં શની, અકીક અને યાકુસ્તિ હોવા જોઈએ. ચોથી હારિમાં પીરિોજ, ગોમેદ અને યાસપીસ હોવા

જોઈએ. એમને સોનાના જડાવમાં જડાવવા. (�નગર્યમન ૨૮:૧૭-૨૦ ULB)

આંકડા અંક અનુક્ર્મણીકા ક્રમાંક

૪ ચારિ ચોથો

૧૦ દસ દસમો

૧૦૦ સો સોમો

૧,૦૦૦ એક હજારિ એક હજારિમો

આંકડા અંક અનુક્ર્મણીકા ક્રમાંક

૧ એક પહેલો

૨ બે બીજો

૩ ત્રણ ત્રીજો

૫ પાંચ પાંચમો

૧૨ બારિ બારિમો
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અપૂણાર્ણાંક

આ પાષાણની ચારિ હારિને વણર્યવે છે. પહેલી હારિ કદાચ ઉપરિની હારિ, અને ચોથી હારિ કદાચ નીચેની હારિ થાય.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

જો સ્તિમારિી ભાષામાં અનુક્રમણીકા ક્રમાંક હોય અને સ્તિેમના ઉપયોગથી જો સચોટ અથર્ય નીકળસ્તિો હોય, સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવો. જો એમ ન હોય સ્તિો, અહી

આપેલી વ્યૂહરિચનાઓને ધ્યાનમાં લેવી:

પહેલી વ�તુ માટે “એક” નો ઉપયોગ કરિવો અને બાકીના માટે “અન્ય” કે “આ પછી” ઉપયોગમાં લેવું.

કુલ વ�તુઓની યાદી આપો અને પછી સ્તિેઓની કે સ્તિેમની સાથે સંકળાયેલ વ�તુઓની યાદી આપો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ લાગુ કરેલ ઉદાહરણો

કુલ વ�તુઓ �વષે જણાવો, અને પહેલી વ�તુ માટે “એક” બાકીની વ�તુઓ માટે “અન્ય” કે “આ પછી” ઉપયોગમાં લેવું.

પિહેલી ચીઠ્ઠી યહોયારીબની નીકળી, બીજી યદાયાની, ત્રીજી હારીમની, ચો�ી સેઓરીમની, … ત્રેવિીસમી દલાયાની ને ચોવિીસમી

માઆઝ્યાની પિાસે ગયો. (૧ કાળવૃત્તાંસ્તિ ૨૪:૭-૧૮ ULB)

ત્યાં ચોવીસ ભાગો એક ભાગ યહોરિીયારિીબની, અન્ય યાદયાની, અન્ય હારિીમની, … અન્ય દલાયાની, અને છેલ્લા માઆઝ્યાની

પાસે ગયો.

ત્યાં ચોવીસ ભાગો એક ભાગ યહોરિીયારિીબની, અન્ય યદાયાની, અન્ય હારિીમની, … અન્ય દલાયાની, અને છેલ્લો

ભાગમાઆઝ્યાની પાસે ગયો.

અને વિાડીને પિાણી પિાવિા સારંુ એક નદી એદનમાં�ી નીકળી. અને ત્યાં�ી તેના ચાર ફાંટા �યા. પિહેલીનું નામ પિીશિોન છે. તે આખા

હ�વિલાહ દેશિને ઘેરે છે, જ્યાં સોનું છે. અને તે દેશિનું સોનું સારંુ છે . ને ત્યાં બદોલાખ ત�ા અકીક પિાષાણ છે. બીજી નદીનું નામ

ગીહોન છે. તે આખા કુશિ દેશિને ઘેરે છે. અને ત્રીજી નદીનું નામ હીદે્દકેલ, તે આશ્શુર દેશિની પૂવિર્ય તરફ વિહે છે. અને ચો�ી નદીનું નામ

ફ્રાત છે. (ઉત્પ�ત્ત ૨:૧૦-૧૪ ULB)

અને વાડીને પાણી પાવા સારંુ એક નદી એદનમાંથી નીકળી. અને ત્યાંથી સ્તિેના ચારિ ફાંટા થયા પહેલીનું નામ પીશોન. સ્તિે આખા

હ�વલાહ દેશને ઘેરેિ છે, જ્યાં સોનું છે. સ્તિે આખા હ�વલાહ દેશને ઘેરેિ છે, જ્યાં સોનું છે. ને ત્યાં બદોલાખ સ્તિથા અકીક પાષાણ છે. 

બીજી નદીનું નામ ગીહોન. સ્તિે આખા કુશ દેશને ઘેરેિ છે. અને ત્રીજી નદીનું નામ હીદે્દકેલ, સ્તિે આશ્શુરિ દેશની પૂવર્ય સ્તિરિફ વહે છે. અને

ચોથી નદીનું નામ ફ્રિાસ્તિ છે.

કુલ વ�તુઓની યાદી આપો અને પછી સ્તિેઓને કે સ્તિેમની સાથે સંકળાયેલ વ�તુઓની યાદી આપો.

પિહેલી ચીઠ્ઠી યહોયારીબની નીકળી, બીજી યદાયાની, ત્રીજી હારીમની, ચો�ી સેઓરીમની,... ત્રેવિીસમી દલાયાની ને ચોવિીસમી

માઆઝ્યાની. (૧ કાળવૃત્તાંસ્તિ ૨૪:૭-૧૮ ULB)

સ્તિેઓના ચોવીસ ભાગ પાડ્યા. યહોયારિીબ,યદાયા,હારિીમ,સેઓરિીમ, …દલાયા, અને માઆઝ્યાના ભાગ પડ્યા.

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અપૂણાર્ણાંકો શું છે અને હંુ સ્તિેનો અનુવાદ કેવી

રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સંખ્યાઓ

અપૂણાર્યુંક

વિણર્યન

અપૂણાર્ણાંક એ એક પ્રકારિની સંખ્યા છે જ ેકોઈ વ�તુના સમાન ભાગો અથવા લોકો અથવા

વ�તુઓના મોટા જૂથમાં સમાન જૂથોનો સંદભર્ય આપે છે. વ�તુ અથવા વ�તુઓનું જૂથ બે કે

સ્તિેથી વધુ ભાગો અથવા જૂથોમાં વહેંચાયેલું છે, અને અપૂણાર્ણાંક સ્તિે ભાગોને અથવા એકથી

વધુ ભાગો અથવા જૂથોનો ઉલ્લેખ કરેિ છે.

પેયાપર્યણ માટે, સ્તિમારેિ તૃસ્તિીયાંશ�હન જટેલો દ્રાક્ષારિસ અપર્યણ કરિવો. (ગણના ૧૫:૭ ULB)

�હન એ પાત્ર છે કે જનેો ઉપયોગ દ્રાક્ષારિસ અને બીજા પ્રવાહીને માપવા માટે કરિવામાં આવે છે. સ્તિેઓએ �હન પાત્રને ત્રણ સરિખા �હ�સામાં �વભાજીસ્તિ કરિવા

�વશે �વચારિવાનું હતું અને સ્તિે ભાગોમાંથી ફ�સ્તિ એક જ ભાગ ભરિીને સ્તિે અપર્યણ કરિવાનો હસ્તિો.

ત્રીજાભાગના વહાણો નાશ પામ્યા. (પ્રકટીકરિણ ૮:૯ ULB)

ત્યાં ઘણા વહાણો હસ્તિા. જો આ બધા વહાણોને ત્રણ સરિખા જૂથમાં વહેંચવામાં આવે સ્તિો, સ્તિેમાંનું એક જૂથ નાશ પામ્યું.

અંગ્રેજીમાં મોટાભાગના અપૂણાર્ણાંકમાં આંકડાને અંસ્તિે “-th” ઉમેરિવામાં આવે છે.

અંગ્રેજીમાં કેટલાક અપૂણાર્ણાંક કોઈ શૈલીને અનુસરિસ્તિા નથી.

કારણ એ છે કે આ અનુવિાદનો મુદ્દો છે: કેટલીક ભાષાઓ અપૂણાર્ણાંકનો ઉપયોગ કરિસ્તિી નથી. સ્તિેઓ માત્ર ભાગો અથવા જૂથો �વશે વાસ્તિ કરિી શકે છે, પરંિતુ સ્તિેઓ

ભાગ કેટલો મોટો છે અથવા સમૂહમાં કેટલા સમાવેશ થાય છે સ્તિે જણાવવા માટે અપૂણાર્ણાંકનો ઉપયોગ કરિસ્તિાં નથી.

બાઈબલમાં�ી ઉદાહરણો

હવે મનાશ્શાના અધર્યકુળને,મુસાએ બાશાનમાં વસ્તિન આપ્યું હતું, પણ સ્તિેના બીજાઅધર્યભાગને,યહોશુઆએ સ્તિેઓના ભાઈઓ સાથે

પ�શ્ચિમમાં યદર્કન પારિ વસ્તિન આપ્યું. (યહોશુઆ ૨૨:૭ ULB)

મનાશ્શાના કુળને બે ભાગમાં વહેંચવામાં આવ્યું હતું. શબ્દસમૂહ “મનાશ્શાનું અધર્યકુળ” એ સ્તિેઓમાંના એક જૂથને દશાર્યવે છે. શબ્દસમૂહ “બીજો અધર્યભાગ”

બીજા જૂથને દશાર્યવે છે.

માણસોના ત્રીજા ભાગનેમારિી નાખવા માટે જ ેચારિ દૂસ્તિોને �ન�મર્શિસ્તિ ઘડી, �દવસ, મ�હના સ્તિથા વષર્યને સારુ સ્તિૈયારિ રિાખેલા હસ્તિા, સ્તિેઓને

છોડવામાં આવ્યા. (પ્રકટીકરિણ ૯:૧૫ ULB)

જો બધા લોકોને ત્રણ સરિખા ભાગમાં વહેંચવામાં આવે સ્તિો, એક જુથમાંની સંખ્યાના લોકોને મારિી નાંખવામાં આવશે.

સ્તિમારેિ પણ ચતુથાર્ણાંશ�હન દ્રાક્ષારિસ પેયાપર્યણ સ્તિરિીકે અપર્યણ કરિવો. (ગણના ૧૫:૫ ULB)

આખો ભાગ ભાગ્યા ભાગની સંખ્યા અપૂણાર્યુંક

ચારિ ચોથો

દસ દસમો

સો સોમો

એક હજારિ એક હજારિમો

આખો ભાગ ભાગ્યા ભાગની સંખ્યા અપૂણાર્યુંક

બે અડધા

ત્રણ ત્રીજો

પાંચ પાંચમો
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ક્રમવાચક સંખ્યાઓ

બાઈબલમાંનું નાણું

સ્તિેઓએ એવી કલ્પના કરિવાની હસ્તિી કે જથેી દ્રાક્ષારિસના ચારિ સરિખા ભાગ થાય અને સ્તિેમાંથી એક ભાગ સ્તિૈયારિ કરિવાનો હસ્તિો.

અનુવિાદની વ્યૂહરચના

સ્તિમારિી ભાષામાં રિહેલા અપૂણાર્ણાંક યોગ્ય અથર્ય આપશે, સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. જો સ્તિેમ નથી સ્તિો, સ્તિમે આ વ્યૂહરિચનાઓનો ઉપયોગ કરિી શકો છો.

ભાગો અથવા જૂથોની સંખ્યાને કહો કે જ ેવ�તુને �વભા�જસ્તિ કરિશે, અને સ્તિે પછી ઉલ્લેખ કરિવામાં આવેલા ભાગો અથવા જૂથોની સંખ્યા જણાવો.

વજન અને લંબાઈ જવેા માપ માટે, UDB માં ઉપયોગમાં લેવામાં આવેલા યુ�નટનો ઉપયોગ કરિો જ ેસ્તિમારિા લોકો જાણે છે.

માપ માટે, સ્તિમારિી ભાષામાં જ ેવપરિાય છે સ્તિેનો એકવારિ ઉપયોગ કરિો. સ્તિે પ્રમાણે કરિવા માટે સ્તિમારેિ એ જાણવાની જરૂરિ છે કે કેવી રિીસ્તિે સ્તિમારિા માપ

ગા�ણ�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિ સાથે અને દરેિક માપ સાથે સંકડાય છે.

અનુવિાદની આ વ્યૂહરચનાના લાગુકરણના ઉદાહરણો

ભાગો અથવા જૂથોની સંખ્યાને કહો કે જ ેવ�તુને �વભા�જસ્તિ કરિશે, અને સ્તિે પછી ઉલ્લેખ કરિવામાં આવેલા ભાગો અથવા જૂથોની સંખ્યા જણાવો.

ત્રીજા ભાગનો સમુદ્ર લોહીના જવેિો લાલ �ઇ ગયો(પ્રકટીકરિણ ૮:૮ ULB)

સ્તિે એના જવેું હતું કે સ્તિેઓએ સમુદ્રનાત્રણ ભાગમાં�વભાજીસ્તિ કરેિલો હસ્તિો, અને સમુદ્રનોએક ભાગલોહી બની ગયો.

ત્યારે તે ગોધાની સા�ે અડધા �હન તેલ�ી મોહેલા ત્રણ દશિાંશિએફાહ મેંદાનું ખાધ્યાપિર્યણ ચઢિાવિે. (ગણના ૧૫:૯ ULB)

...પછી સ્તિમ્રેભાગ પાડવાએફાહ મેંદોદસ ભાગઅને ભાગ પાડવાએક �હન સ્તિેલના બે ભાગ. પછી �મશ્ર કરિવુંસ્તિેઓમાંના ત્રણ

ભાગમેંદોએક ભાગસ્તિેલ સાથે. ત્યારેિ સ્તિમારેિ સ્તિે ગોધાની સાથે ખાધ્યાપર્યણ ચઢિાવવું.

માપ માટે, UDBમાં આપવામાં આવેલા માપનો ઉપયોગ કરિો. UDBના અનુવાદ્કોએ અગાઉથી જ સ્તિે માપને ગા�ણ�સ્તિક પદ્ધ�સ્તિમાં કેવી રિીસ્તિે રિજૂ કરિવા

સ્તિે નક્કી કયુર્ણાં છે.

શિેકેલનો બે તૃતીયાંશિ ભાગ (૧ શમુએલ ૧૩:૨૧ ULB)

આઠ ગ્રામચાંદી (૧ શમુએલ ૧૩:૨૧ UDB)

એફાહના ત્રણ દશિાંશિમેંદોઅડધો �હન તેલસા�ે �મશ્ર કરવિો. (ગણના ૧૫:૯ ULB)

સાડા છ લીટરિસારિી રિીસ્તિે દળેલો મેંદોબે લીટરિજતૈુન સ્તિેલ સાથે �મશ્ર કરિવો. (ગણના ૧૫:૯ UDB)

માપ માટે, સ્તિમારિી ભાષામાં જ ેવપરિાય છે સ્તિેનો એકવારિ ઉપયોગ કરિો. સ્તિે પ્રમાણે કરિવા માટે સ્તિમારેિ એ જાણવાની જરૂરિ છે કે ગા�ણ�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિ સાથે

સ્તિમારિા માપ અને દરેિક આંકડાને કેવી રિીસ્તિે સાંકળવા.

એફાહના ત્રણ દશિાંશિમેંદોઅડધા �હનતેલ સા�ે �મશ્ર કરવિો. (ગણના ૧૫:૯, ULB)

છ માપદળેલો મેંદોબે માપસ્તિેલ સાથે �મશ્ર કરિવો.

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ક્રમાનુસારિ સંખ્યાઓ શું છે અને હંુ સ્તિેનો

અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સંખ્યાઓ

અપૂણાર્ણાંક

દશિાંશિ સંખ્યા

વિણર્યન

દશાંશ �ચહ્ન અથવા દશાંશ અલ્પ�વરિામ, સંખ્યાને એક પૂણર્ય સંખ્યાના ભાગનો ઉલ્લેખ કરેિ છે

સ્તિે દશાર્યવવા માટે આંકડાની ડાબી બાજુ પરિ આખો આંકડો �ચ�હ્નસ્તિ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે .1

મીટરિ એ એક સંપૂણર્ય મીટરિ નથી પરંિતુ મીટરિનો માત્ર દશમો ભાગ છે અને .5 મીટરિ એ પાંચ

મીટરિ નથી, પરંિતુ મીટરિનો માત્ર પાંચ દશાંશમો ભાગ છે. ૩.૭ મીટરિ એ મીટરિનો ત્રણ અને

સાસ્તિ દશાંશમો ભાગ છે. આવા આંકડાઓનો અનલોકડ ડાયને�મક બાઈબલ (UDB)માં

ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે.

કેટલાક દેશોમાં લોકો દશાંશ �ચન્હનો ઉપયોગ કરેિ છે, અને બીજા કેટલાક દેશોમાં લોકો દશાંશ અલ્પ�વરિામનો ઉપયોગ કરેિ છે. સ્તિેથી જ ેદેશોમાં દશાંશ

અલ્પ�વરિામનો ઉપયોગ થાય છે સ્તિેના અનુવાદકો “૩.૭ મીટરિ”ને “૩,૭મીટરિ” એવું લખશે. કેટલીક સં�કૃ�સ્તિમાં લોકો અપૂણાર્ણાંકો લખવાનું પસંદ કરેિ છે.

(જુઓઅપૂણાર્ણાંકો)

અનલોકડ ડાયને�મક બાઈબલ (UDB)માં આંકડાના �વભાગોને દશાંશ કે અપૂણાર્ણાંક સ્તિરિીકે લખવામાં આવ્યા છે. જ્યારેિ સ્તિેઓને માપ સ્તિરિીકે ઉપયોગમાં લેવામાં

આવે જમે કે, મીટરિ, ગ્રામ, અને લીટરિ ત્યારેિ સ્તિેઓને સામાન્ય રિીસ્તિે દશાંશ સ્તિરિીકે લખવામાં આવે છે.

UDBમાં દશિાંશિ આંકડા

કારણ કે આ અનુવિાદનો મુદ્દો છે

જો અનુવાદકો UDB માં ઉપયોગમાં લેવામાં આવેલા પગલાંનો ઉપયોગ કરિવા માગે છે, સ્તિો સ્તિેઓ સ્તિેમની સાથે ઉપયોગમાં લેવાયેલી દશાંશ સંખ્યાને

સમજી શકશે.

અનુવાદકોને સ્તિે આંકડાને એવી રિીસ્તિે લખવાની જરૂરિ છે કે જથેી સ્તિેમના વાચકો સ્તિેમને સમજ.ે

બાઈબલમાં�ી ઉદાહરણો

સંખ્યાના �વભાગો �વશે જણાવવા માટે, અનલો�ડ �લટરિલ બાઇબલ (ULB) અપૂણાર્ણાંકોનો ઉપયોગ કરેિ છે, અને જ્યારેિ સંખ્યા માપ સાથે ઉપયોગમાં લેવામાં

આવે છે ત્યારેિ, અનલોક ડાયને�મક બાઇબલ (UDB) સંખ્યાને મોટે ભાગે દશાંશ નો ઉપયોગ કરેિ છે. ULB અને UDB વચ્ચેનો બીજો સ્તિફાવસ્તિ એ છે કે જ્યારેિ 

દશિાંશિ અપૂણાર્યુંક સાદા અપૂણાર્યુંક

.૧ એક દશાંશ

.૨ બે દશાંશ

.૩ ત્રણ દશાંશ

.૪ ચારિ દશાંશ બે પંચમાંશ

.૫ પાંચ દશાંશ અડધો

.૬ છ દશાંશ ત્રણ પંચમાંશ

.૭ સાસ્તિ દશાંશ

.૮ આઠ દશાંશ

.૯ નવ દશાંશ

.૨૫ પચીસ સોમાંશ એક ચતુથાર્ણાંશ

.૭૫ પંચોસ્તિેરિ સોમાંશ ત્રણ ચતુથાર્ણાંશ

• 

• 
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બાઈબલના અંસ્તિરિ, [બાઈબલના વજન], અને [બાઈબલ જથ્થા] માપવા, સ્તિેઓ �વ�વધ પધ્ધ�સ્તિઓનો ઉપયોગ કરેિ છે, સ્તિેથી આ કારિણે ULB અને UDB ની

સંખ્યાઓ સમાન નથી.

સ્તિેઓએ બાવળના લાકડામાંથી કોશ બનાવવાનો હસ્તિો. સ્તિેની લંબાઈઅઢિી હાથ;ને સ્તિેની પહોળાઈદોઢિ હાથ;ને સ્તિેની ઉંચાઈદોઢિ હાથની

હોય. (�નગર્યમન ૨૫:૧૦ ULB)

ULB “અધર્ય” અપૂણાર્ણાંકનો ઉપયોગ કરેિ છે. સ્તિેને દશાંશમાં પણ લખી શકાય: .૫.

લોકોને કહે કે સ્તિેઓ બાવળના લાકડામાંથી પ�વત્ર કોશ બનાવે. સ્તિે એક મીટરિલાંબો, ૦.૭ મીટરિ પહોળો, અને ૦.૭મીટરિઉંચો બનાવે.

(�નગર્યમન ૨૫:૧૦ UDB)

UDB ૦.૭ના દશાંશનો ઉપયોગ કરેિ છે. સ્તિે સાસ્તિ દશાંશ બરિાબરિ છે.

અઢિી હાથ એટલે આશરેિ એક મીટરિ.

દોઢિ હાથ એટલે આશરેિ .૭મીટરિ કે મીટરિનો સાસ્તિ દશાંશમો ભાગ.

અનુવિાદની વ્યૂહરચના

નક્કી કરિો કે સ્તિમે માત્ર દશાંશ, અપૂણાર્ણાંક કે બંનેના સંયોજનનો ઉપયોગ કરિવા માગો છો.

નક્કી કરિો કે સ્તિમે ULBના કે UDBના કે અન્ય કોઈ માપનો ઉપયોગ કરિવા માગો છો.

જો સ્તિમે ULBના અપૂણાર્ણાંક અને માપનો ઉપયોગ કરિવાનું નક્કી કરિો છો સ્તિો, આંકડાઓ અને માપનો ULB મુજબ અનુવાદ કરિો.

જો સ્તિમે UDBના દશાંશ અને માપનો ઉપયોગ કરિવાનું નક્કી કરિો છો સ્તિો, આંકડાઓ અને માપનો UDB મુજબ અનુવાદ કરિો.

જો સ્તિમે ULBમાં દશાંશ અને માપનો ઉપયોગ કરિવાનું નક્કી કરિો છો સ્તિો, સ્તિમારેિ ULBના અપૂણાર્ણાંકને દશાંશમાં ફેરિવવાની જરૂરિ છે.

જો સ્તિમે UDBમાં અપૂણાર્ણાંક અને માપનો ઉપયોગ કરિવાનું નક્કી કરિો છો સ્તિો, સ્તિમારેિ UDBના દશાંશને અપૂણાર્ણાંકમાં ફેરિવવાની જરૂરિ છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાના લાગુકરણના ઉદાહરણો

જો સ્તિમે ULBમાં દશાંશ અને માપનો ઉપયોગ કરિવા માગો છો સ્તિો, સ્તિમારેિ અપૂણાર્ણાંકને દશાંશમાં ફેરિવવાની જરૂરિ છે.

ત્રણ દશિાંશિ એફાહમેંદો ત�ા ખાધ્યાપિર્યણને માટે એક માપિ તેલ લે. (લેવીય ૧૪:૧૦ ULB)

“૦.૩ એફાહમેંદો સ્તિથા ખાધ્યાપર્યણને માટેએક માપ સ્તિેલ લે.”

જો સ્તિમે UDBમાં અપૂણાર્ણાંક અને માપનો ઉપયોગ કરિવાનું નક્કી કરિો છો સ્તિો, સ્તિમારેિ UDBના દશાંશને અપૂણાર્ણાંકમાં ફેરિવવાની જરૂરિ છે.

આશિરે ૬.૫ લીટરમેંદાનું અપિર્યણ, જતૈુન તેલ સા�ે �મશ્ર કરીને, અપિર્યણ કરવિા માટે, અને આશિરે એક તૃતીયાંશિ લીટરજતૈુન તેલ.

(લેવીય ૧૪:૧૦ UDB)

“સાડા છ લીટરિમેંદાનું અપર્યણ, જતૈુન સ્તિેલ સાથે �મશ્ર કરિીને, અપર્યણ કરિવા માટે, અને આશરેિએક તૃસ્તિીયાંશ લીટરિજતૈુન સ્તિેલ.”
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પ્રસ્તિીકાત્મક �ક્રયા શું છે અને કેવી રિીસ્તિે હંુ

સ્તિેનો અનુવાદ કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અજ્ઞાસ્તિનું અનુવાદ

સાંકે�તક �ક્રયા

વિણર્યન

સાંકે�સ્તિક �ક્રયા સ્તિે એવી કોઈક બાબસ્તિ છે જનેો ઉપયોગ કોઈક કોઈ ચોક્કસ �વચારિને વ્ય�સ્તિ

કરિવા માટે કરેિ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, કેટલીક સં�કૃ�સ્તિમાં લોકો “હા” કહેવા અસ્તિે સ્તિેમનું માથું

ઊંચું નીચું હલાવે છે અને “ના”કહેવા માટે આજુબાજુ હલાવે છે. સાંકે�સ્તિક ભાષાનો બધી

સં�કૃ�સ્તિમાં એકસરિખો અથર્ય થસ્તિો નથી. બાઈબલમાં, કેટલીકવારિ લોકો સાંકે�સ્તિક કાયર્થો કરેિ છે

અને કેટલીકવારિ સ્તિેઓ માત્ર સાંકે�સ્તિક કાયર્યનો જ ઉલ્લેખ કરેિ છે.

સાંકે�તક કાયર્યોના ઉદાહરણો

કેટલીક સં�કૃ�સ્તિમાં લોકો જ્યારેિ એકબીજાને મળે ત્યારેિ સ્તિેઓ એકબીજા સાથે �મત્રભાવ દશાર્યવવા માટે હાથ �મલાવે છે.

કેટલીક સં�કૃ�સ્તિમાં લોકો જ્યારેિ એકબીજાને મળે ત્યારેિ નમીને આદરિ દશાર્યવસ્તિા અ�ભવાદન કરેિ છે.

કારણ કે આ અનુવિાદનો મુદ્દો છે

એક સંકૃ�સ્તિમાં એક કાયર્યનો કોઈ અથર્ય હોઈ શકે છે, અને બીજી સંકૃ�સ્તિમાં સ્તિેનો બીજો અથર્ય હોઈ શકે છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, કેટલીક સં�કૃ�સ્તિમાં ભવાં ઊંચા કરિવા

સ્તિેનો અથર્ય એ થાય કે “મને આશ્ચિયર્ય થયું છે” અથવા “સ્તિમે શું કહો છો?” બીજી સં�કૃ�સ્તિમાં સ્તિેનો અથર્ય છે “હા”.

બાઈબલમાં લોકોએ કેટલીક બાબસ્તિો કરિી જનેો સ્તિેમની સં�કૃ�સ્તિમાં કોઈ અથર્ય રિહેલો હસ્તિો. આપણે જ્યારેિ બાઈબલ વાંચીએ છીએ ત્યારેિ જો સ્તિે કાયર્યને આપણી

પોસ્તિાની સં�કૃ�સ્તિના સંદભર્યમાં અથર્યઘટન ન કરિીએ સ્તિો કદાચ આપણે સમજી ન શકીએ કે કોઈનો કહેવાનો શું અથર્ય હસ્તિો.

બાઈબલના લોકોએ જ્યારેિ સાંકે�સ્તિક કાયર્થોનો ઉપયોગ કયર્થો ત્યારેિ સ્તિેઓ શું કહેવા માગસ્તિા હસ્તિા સ્તિે અનુવાદકે સમજવાની જરૂરિ છે. જો સ્તિે કાયર્ય આપણી પોસ્તિાની

સં�કૃ�સ્તિમાં સ્તિે જ કાયર્યને દશાર્યવતું ન હોય સ્તિો, સ્તિે કાયર્યનો શું અથર્ય થાય છે સ્તિે સ્તિેઓએ શોધી કાઢિવું જોઈએ.

બાઈબલના ઉદાહરણો

યાઈરિસ ઈસુને પગે પડ્યો. (લુક ૮:૪૧ ULB)

સાંકે�સ્તિક કાયર્યનો અથર્ય: સ્તિેણે ઈસુ પ્રત્યે સ્તિેનો આદરિ દશાર્યવવા માટે આ કયુર્ણાં.

જુઓ, હંુ બારિણા આગળ ઊભો છંુ અને ઠોકંુછંુ. જ ેકોઈ મારિી વાણી સાંભળીને બારિણું ઉઘાડશે સ્તિો, હંુ માંહે આવીને, સ્તિેની સાથે

જમીશ, ને સ્તિે મારિી સાથે જમશે. (પ્રકટીકરિણ ૩:૨૦ ULB)

સાંકે�સ્તિક કાયર્યનો અથર્ય: જ્યારેિ લોકો કોઈ સ્તિેમને સ્તિેમના ઘરિમાં આવકારેિ સ્તિેવી ઈચ્છા રિાખસ્તિા હસ્તિા ત્યારેિ, સ્તિેઓ દરિવાજા પાસે ઊભા રિહીને ઠોકસ્તિા હસ્તિા.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

બાઈબલમાંના સાંકે�સ્તિક કાયર્યને જો લોકો સાચી રિીસ્તિે સમજી શકે સ્તિેમ છે સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવાનું ધ્યાનમાં લો. જો સ્તિેમ નથી સ્તિો, સ્તિેનો અનુવાદ કરિવા માટેની

કેટલીક વ્યૂહરિચના અહીં આપેલી છે.

વ્ય��સ્તિએ શું કયુર્ણાં અને શા માટે કયુર્ણાં સ્તિે જણાવો.

વ્ય��સ્તિએ શું કયુર્ણાં સ્તિે જણાવશો નહીં, પરંિતુ સ્તિેનો શું અથર્ય હસ્તિો સ્તિે જણાવો.

સ્તિમારિી સં�કૃ�સ્તિમાં આવા જ પ્રકારિનો અથર્ય ધરિાવતું કાયર્ય હોય સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો. કાવ્ય, દ્રષ્ટાંસ્તિો અને સંદેશાઓમાં જ આ પ્રમાણે કરિો. જ્યારેિ કોઈ

વ્ય��સ્તિએ ખાસ પ્રકારિનું કાયર્ય ખરેિખરિ કયુર્ણાં હોય ત્યારેિ આ પ્રમાણે કરિશો નહીં.

અનુવિાદનું વ્યૂહરચના લાગુ કરી હોય તેવિા ઉદાહરણો

વ્ય��સ્તિએ શું કયુર્ણાં અને શા માટે કયુર્ણાં સ્તિે જણાવો.

યાઈરસ ઈસુને પિગે પિડ્યો. (લુક ૮:૪૧ ULB)
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ઈસુના પ્રત્યે સ્તિેનો આદરિ દશાર્યવવા માટે યાઈરિસ સ્તિેમને પગે પડ્યો.

જુઓ, હંુ બારણા આગળ ઊભો રહીને ઠોકંુ છંુ. (પ્રકટીકરિણ ૩:૨૦ ULB)

જુઓ, હંુ બારિણા આગળ ઊભો રિહીને ઠોકંુ છંુ, અને મને અંદરિ આવવા દેવા માટે જણાવું છંુ.

વ્ય��સ્તિએ શું કયુર્ણાં સ્તિે જણાવશો નહીં, પરંિતુ સ્તિેનો શું અથર્ય હસ્તિો સ્તિે જણાવો.

યાઈરસ ઈસુને પિગે પિડ્યો. (લુક ૮:૪૧)

યાઈરિસે ઈસુ પ્રત્યે મોટો આદરિ દશાર્યવ્યો.

જુઓ, હંુ બારણા આગળ ઊભો રહીને ઠોકંુ છંુ (પ્રકટીકરિણ ૩:૨૦)

જુઓ, હંુ બારિણા આગળ ઊભો રિહીને ઠોકંુ છંુ, અને મને અંદરિ આવવા દેવા માટે જણાવું છંુ.

સ્તિમારિી સં�કૃ�સ્તિમાં આવા જ પ્રકારિનો અથર્ય ધરિાવતું કાયર્ય હોય સ્તિો સ્તિેનો ઉપયોગ કરિો.

યાઈરસ ઈસુને પિગે પિડ્યો. (લુક ૮:૪૧ ULB)-યાઈરિસે ખરેિખરિ આ પ્રમાણે કયુર્ણાં સ્તિેથી, આપણે આપણી સં�કૃ�સ્તિ પ્રમાણે સ્તિેના કાયર્યનું કોઈ

પ્ર�સ્તિ�ન�ધ રિજૂ કરિી શકસ્તિા નથી.

જુઓ, હંુ બારણા આગળ ઊભો રહીને ઠોકંુ છંુ. (પ્રકટીકરિણ ૩:૨૦ ULB)-ઈસુ ખરેિખરિા બારિણા પાસે ઊભા ન હસ્તિા. સ્તિેને બદલે સ્તિેઓ

લોકો સાથે સંબંધમાં આવવા સંબંધી જણાવસ્તિા હસ્તિા. સ્તિેથી સં�કૃ�સ્તિઓમાં જ્યારેિ કોઈનું ગળું સાફ કરિવું સ્તિે નમ્રસ્તિાની વાસ્તિ છે સ્તિો સ્તિેને ઘરિમાં જ

થવા દો, સ્તિમે સ્તિેનો ઉપયોગ કરિી શકશો.

જુઓ, હંુ બારિણા આગળ ઊભો છંુ અને મારંુ ગળું સાફ કરંુ છંુ.

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

• 

◦ 

3. 

• 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાં કયા પ્રકારિની સામાન્ય

કાલ્પ�નક બાબસ્તિોનો ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

શબ્દાલંકારિ

રૂપક

ઉપનામ

બાઈબલનો ભાષાલંકાર

વિણર્યન

વણર્યન એક ભાષા છે જમેાં �ચત્રને �વચારિ સાથે જોડવામાં આવે છે જથેી �ચત્ર �વચારિને

પ્રગટ કરેિ. આમાં રૂપક, અનુકરિણ, ઉપચારિો અને સાં�કુ્ર�સ્તિક પધ્ધ�સ્તિ આ મોટા ભાગની

ભાષામાં �વષાળ માડખું જ ે�ચત્ર અને �વચારિને જોડ ેછે, પણ અમુક નહીં. આ પાનાની

બાઇબલની કાલ્પ�નકસ્તિા, કાલ્પ�નક બાઇબલની રિચના �વષે જણાવે છે.

બાઇબલમાં રિચનાની જોડાણ �હબ્રૂ અને ગ્રીક ભાષામાં હમેંશા �વ�શષ્ટ જોવા મેડ છે.

રિચનાને ઓડખવા ઉપયોગી છે કારિણ કે સ્તિેઓ વારંિવારિ અનુવાદકને સ્તિે સમ�યા સાથે પ્રગટ

કરેિ છે કે સ્તિેમને કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવું. અનુવાદક �વચારેિ કે સ્તિેઓ કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ પડકારિને જીલસે, સ્તિેઓ હંમેશા મળવા માટે સ્તિૈયારિ રિહેશે જ્યાં સ્તિે રિચના મળે

ત્યાં.

સામા�ય રચના રૂપિક અને અનુકરણમાં

રૂપિક આવે છે જ્યારેિ કોઈ એક બાબસ્તિ �ભન્ન રિીસ્તિે બોલે છે. બોલનારિ અસરિકારિક રિીસ્તિે વનાર્ય કરિવા માટે આ પ્રમાણે કરેિ છે. ઉ. દા. “મારેિ પ્રેમ લાલ ગુલાબ છે”

વ�સ્તિા સ્ત્રી ને સુંદરિ અને શુ�ષલ, જમે સ્તિે એક ગુલાબ હોય સ્તિેમ સ્તિેનો પ્રેમ પ્રગટ કરેિ છે.

અનુકરણ એ એક રૂપક છે, “જવેા” અથવા “જમે” જવેા શબ્દો �સવાય એક વાક્ય જનસ્તિાને માટે બોલાનો આંકડો. ઉપરિ ઉપયોગ કરેિલ અનુકરિણ �ચત્ર કહે છે

“મારિો પ્રેમ લાલ ગુલાબના જવેો લાલ છે.”

જુઓ [બાઇબલ કલ્પના – સામાન્ય રિચના] (ભાગ-1) આ પાનાં પરિ �લન્ક કરિવા સામાન્ય રિચના જ ે�વચારિ અને રૂપકને એકસાથે જોડ ેછે.

સામા�ય ઉપિચારો

ઉપચારિોમાં, વ�તુ અને �વચારિને સ્તિેમના નામથી બોલાવવામાં આવસ્તિા નથી, પણ એવી નજીકની વ�તુના નામથી બોલાવવામાં આવે છે.

જુઓ બાઈબલ કલ્પના – સામાન્ય ઉપચારિો બાઇબલમાં સામાન્ય ઉપચારિોની અમુક �વગસ્તિ.

સાંસ્કુ્ર�તક નમૂનો

સાં�કુ્ર�સ્તિક નમૂનો એ જીવન અને વસ્તિર્યનનો માન�સક �ચત્રનો ભાગ છે. આ �ચત્ર આપણને �વચારિવા અને બોલવા માટે મદદરૂપ છે, ઉ.દા. અમે�રિકાના લોકો હંમેશા

ઘણી બાબસ્તિો �વષે �વચારેિ છે, લગ્નિ અને �મત્રસ્તિા �વષે પણ જમે સ્તિેઓ એક મશીન હોય. અમે�રિકાના લોકો કદાચ કહેશે, “સ્તિેનું લગ્નિ જીવન તૂટી રિહ્યું છે,” અથવા

“સ્તિેમની �મત્રસ્તિા ખૂબ જોરિ શોરિથી ચાલી રિહી છે.”

બાઇબલ ઈશ્વરિ �વષે કહે છે કે, સ્તિે પાળક છે અને આપણે ઘેટાં છીયે. આ સાં�કુ્ર�સ્તિક નમૂનો છે.

<બ્લેક�વોટ> યાહોવાહ મારિો પાળક છે, મને કાશી ખોટ પડશે નહીં. (ગી.શા. ૨૩:૧, ulb) 

સ્તિેમણે લોકોને એક ઘેટાંની જમે સ્તિોડાને અરિણ્યમાં દોયાર્ણાં અને માગર્યદશર્યન આપ્યું (ગી.શા ૭૮:૫૨ ulb)

બાઇબલમાં ઘણાં બધા સાં�કુ્ર�સ્તિક નમુનાઓનો ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે એટ્લે પુરિાણમાં પૂવર્યમાં પણ ઇઝરિાયલીઓ મારિફસ્તિે નહીં.

“જુઓ \બાઈબલે કાલ્પના- સાં�કુ્ર�સ્તિક નમૂનો (ભાગ -૩) બાઇબલમાં સાં�કુ્ર�સ્તિક નમુનાઓની �વગસ્તિ.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાં કયા સામાન્ય ઉપચારિોનો

ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ

ઉપનામ

બાઈબલનો ભાષાલંકાર - સામા�ય મેટીનીમી

બાઈબલના કેટલાક સામાન્ય ઉપચારિોની યાદી વણાર્યનુક્રમે નીચે મુજબ છે. મોટા અક્ષરિોમાં

શબ્દ એક �વચારિ રિજૂ કરેિ છે. શબ્દ જ ેસામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિમામ કલમોમાં દ્રશ્યમાન નથી સ્તિેમાં

છબી છે, પરંિતુ સ્તિે શબ્દ જ ે�વચારિનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે સ્તિેમાં છે.

પ્યાલો અ�વિા કટોરો તે તેમાં જ ેછે તેને રજૂ કરે છે

મારિો પ્યાલો ઉભરિાઈ જાય છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨૩:૫ ULB)

ત્યાં પ્યાલામાં એટલું બધું ભરેિલું હતું કે સ્તિે પ્યાલાની ઉપરિથી ઉભરિાવા લાગ્યું.

માટે જટેલી વારિ સ્તિમે આ રિોટલી ખાઓ અને આ પ્યાલો પીઓ, સ્તિમે પ્રભુના આવસ્તિા સુધી સ્તિેનું મરિણ પ્રગટ કરિો. (૧ કરિીંથી ૧૧:૨૬

ULB)

લોકો પ્યાલો નથી પીસ્તિા. સ્તિેઓ પ્યાલામાં જ ેહોય સ્તિેને પીવે છે.

મુખ તે વિાણી અ�વિા શિબ્દોને રજૂ કરે છે.

મુખર્યનું મુખસ્તિેનો �વનાશ છે. (ની�સ્તિવચન ૧૮:૭ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ>ઓહ, હંુ સ્તિમને કેવી રિીસ્તિે મારિા મુખેથીઉત્સા�હસ્તિ કરંુ! (અયૂબ ૧૬:૫ ULB)<બંધઅવસ્તિરિણ>

મેં સાંભળ્યું હતું કે સ્તિેં સ્તિારિા મુખેમારિી વડાઈ કરિી હસ્તિી; મારિી �વરુદ્ધ ઘણી વાસ્તિો કહી હસ્તિી. મેં સ્તિેઓને સાંભળ્યા. (હઝકીયેલ ૩૫:૧૩

ULB)

આ ઉદાહરિણોમાં મુખ સ્તિેનો ઉલ્લેખ કરેિ છે જ ેલોકો જ ેબોલે છે.

વ્ય�ક્તની યાદગીરી તેના વિંશિજો રજૂ કરે છે

વ્ય��સ્તિની યાદગીરિી સ્તિેના વંશજો રિજૂ કરેિ છે, કારિણ કે સ્તિેઓ એવા છે જમેણે સ્તિેમણે યાદ રિાખવા અને માન આપવું જોઈએ. જ્યારેિ બાઈબલ કહે છે કે કોઈની

�મરિણ શ��સ્તિ મારિી ગઈ છે, સ્તિેનો મસ્તિલબ એ છે કે સ્તિેના કોઈ વંશજો હશે ન�હ, અથવા સ્તિેના વંશજો મૃત્યુ પામશે.

સ્તિમે સ્તિમારિા યુદ્ધના આકં્રદથી સાથે દેશોને ડરિાવ્યું;

સ્તિમે દષુ્ટોનો નાશ કયર્થો છે;

સ્તિમે સ્તિેઓની યાદને સદાને માટે ભૂંસી નાખ્યું છે.

દશુ્મનનો ભાંગી પડીને નાશ પામ્યા છે

જ ેનગરિો સ્તિમે પાયમાલ કયાર્ય છે.

સવર્ય સ્તિેઓનું �મરિણ પણ રિહ્યું નથી. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૯:૫-૬ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ> સ્તિેઓનું �મરિણ પૃથ્વી પરિથી નાશ પામશે (અયૂબ ૧૮:૧૭ ULB) 

યહોવાહ ભૂંડંુ કરિનારિની �વરુદ્ધ છે,

સ્તિેઓનું �મરિણ પૃથ્વી ઉપરિથી નાબૂદ કરિવા માટે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૩૪:૧૬ ULB)

એક વ્ય�ક્ત એક જૂ�ના લોકોને રજૂ કરે છે

કેમ કે દષુ્ટ વ્ય��સ્તિ સ્તિેની સૌથી ઊંડી ઇચ્છાઓથી અ�ભમાન કરેિ છે:

સ્તિે લાલચુને આશીવાર્યદ દે છે અને યહોવાહનું અપમાન કરેિ છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૦:૩ ULB)

આ ખાસ કરિીને કોઈ એક દષુ્ટ વ્ય��સ્તિનો ઉલ્લેખ કરિતું નથી, પરંિતુ સામાન્ય રિીસ્તિે જ ેદષુ્ટ લોકો છે સ્તિેઓના �વષે છે.
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વ્ય�ક્તનું નામ તેમના વિંશિજો રજૂ કરે છે

ગાદ - હુમલાખોરિો સ્તિેના પરિ હુમલો કરિશે, પરંિતુ સ્તિે સ્તિેઓની ટેકરિીઓ પરિ હુમલો કરિશે.

આશેરિનો ખોરિાક સમૃદ્ધ થશે, અને સ્તિે શાહી વાનગીઓ પીરિસશે.

નફસ્તિાલીને છૂટો મુકેલ છે; સ્તિેના હરિણનાં બચ્ચા સુંદરિ થશે. (ઉત્પ�ત્ત ૪૯:૧૯-૨૧ ULB)

અહીં આપેલ નામો, ગાદ, આશેરિ, અને નફસ્તિાલી સ્તિે ફ�સ્તિ સ્તિે વ્ય��સ્તિઓનો જ ઉલ્લેખ નથી કરિતું પરંિતુ સ્તિેઓના વંશજો �વષે પણ કરેિ છે.

વ્ય�ક્ત પિોતાને અને પિોતાના લોકોને રજૂ કરે છે

અને એમ થયું કે, ઈબ્રામ જ્યારેિ �મસરિ દેશમાં પ્રવેશે છે, �મસરિીઓએ જોયું કે સારિાય ખૂબ જ સુંદરિ છે. (ઉત્પ�ત્ત ૧૨:૧૪ ULB)

જ્યારેિ “ઈબ્રામ” �વષે કહેવામાં આવે, ત્યારેિ ઈબ્રામ અને સ્તિેની સાથે મુસાફરિી કરિનારિ લોકોને રિજૂ કરેિ છે. પરિતું પ્રકાશ ઈબ્રામ પરિ હસ્તિો.

ભોંકવું તે હત્યાનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

સ્તિેના હાથે ઉડસ્તિા સાંપને ભોંકી દીધો. (અયૂબ ૨૬:૧૩ ULB)

સ્તિેનો મસ્તિલબ કે સ્તિેને સાપને માયર્થો.

જુઓ, સ્તિેઓ વાદળો સાથે આવે છે; સવર્ય આંખો સ્તિેમને જોશે, જઓેએ સ્તિેમને ભોંક્યા દીધા સ્તિેઓનો પણ સમાવેશ થાય છે.

(પ્રકટીકરિણ ૧:૭ ULB)

“જઓેએ સ્તિેમને ભોંકી દીધા” સ્તિે જમેણે ઈસુને મારિી નાંખ્યા સ્તિેઓને રિજૂ કરેિ છે.

પિાપિ (ઉલંઘન) તે પિાપિ માટેની સજાને રજૂ કરે છે

યહોવાહે સ્તિેમના પરિ આપણા સવર્યના પાપનો ભારિ મુક્યો (યશાયા ૫૩:૬ ULB)

સ્તિેનો મસ્તિલબ છે કે યહોવાહે જ ેસજા આપણે ભોગવવાની હસ્તિી, સ્તિે સ્તિેમના પરિ મૂકી.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાં, કયા �વચારિોનો વારંિવારિ

ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે જ ેઅન્ય �વચારિોને વ્ય�સ્તિ કરેિ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ

રૂપક

સમાંસ્તિરિણ રૂપક

બાઈબલનો ભાષાલંકાર - સામા�ય શિૈલીઓ

આ પૃષ્ઠ એવા �વચારિોની ચચાર્ય કરેિ છે જ ેમયાર્ય�દસ્તિ રિીસ્તિે એકસાથે જોડાય છે. (વધુ જ�ટલ

જોડણીની ચચાર્ય માટે જુઓ, બાઈબલનું શા�બ્દક લખાણ - સાં�કૃ�સ્તિક નમૂનાઓ.*)

વિણર્યન

દરેિક ભાષાઓમાં, મોટાભાગના રૂપિકો જોડણીની વ્યાપક પદ્ધ�સ્તિઓમાંથી આવે છે, જમેાં

એક �વચારિ બીજા �વચારિને રિજૂ કરેિ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, કેટલીક ભાષાઓમાં જોડણીની

પદ્ધ�સ્તિઓ હોય છે જમે કે ઊંચાઈને “વધુ” સાથે અને નીચાને “વધુ ન�હ” સાથે, જથેી 

ઊંચાઈ “વધુ”ને અને નીચાને “વધુ ન�હ”નું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે. આ એટલા માટે હોઈ શકે

છે કારિણ કે જ્યારેિ ઢિગલામાં ઘણું બધું હોય છે, ત્યારેિ સ્તિે ઢિગલો ઊંચો હોય છે. સ્તિેથી જો કંઈ ખૂબ જ કીમસ્તિી હોય સ્તિો, કેટલીક ભાષાઓમાં લોકો કહે છે સ્તિેની

�કર્શિમસ્તિ ખૂબ જ ઊંચીછે, અથવા જો શહેરિમાં જટેલા હોવા જોઈએ સ્તિેથી અ�ધક લોકો જો હોય સ્તિો, આપણે કહીશું કે લોકોની સંખ્યા ઊંચેગઈ છે. સ્તિેવી જ રિીસ્તિે

જો કોઈ સુકાઈ જતું હોય અથવા વજન ઘટાડ,ે સ્તિો આપણે કહીશું કે સ્તિેનું વજન ઉસ્તિરિી ગયું છે.

બાઈબલમાં જોવા મળસ્તિી પદ્ધ�સ્તિઓ ઘણીવારિ �હબ્રુ અને ગ્રીક ભાષાઓમાં અનન્ય છે. સ્તિે પદ્ધ�સ્તિઓને જાણી લેવી ઉપયોગી છે કારિણ કે સ્તિે વારંિવારિ ત્યાં હોય છે

જ ેઅનુવાદકો માટે સ્તિેનો અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે કરિવું સ્તિે સમાન સમ�યા છે. એક વખસ્તિ અનુવાદકો �વચારેિ કે આ અનુવાદના પડકારિને કેવી રિીસ્તિે સંભાળશે, ત્યારેિ

સ્તિેઓએ સ્તિેને અન્યત્ર મળવા માટે સ્તિૈયારિ રિહેવું.

ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, બાઈબલમાંની જોડણીની એક પદ્ધ�સ્તિ છે, વસ્તિર્યન સાથે ચાલવું અને એક પ્રકારિના વસ્તિર્યનથીમાગર્યમાં. ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧:૧માં દષુ્ટોની સલાહ પ્રમાણે

ચાલવું સ્તિે દષુ્ટ લોકો જ ેકરિવાનું કહે છે સ્તિે કરિવું રિજૂ કરેિ છે.

જ ેદષુ્ટોની સલાહ પ્રમાણે ચાલસ્તિો નથી સ્તિે આશીવાર્ય�દસ્તિ છે (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧:૧ ULB)

આ પદ્ધ�સ્તિ ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૯:૩૨માં પણ જોવા મળે છે કે જ્યાં ઈશ્વરિના માગર્યમાં દોડવું સ્તિે ઈશ્વરિની આજ્ઞા માનવાને રિજૂ કરેિ છે. જ્યારેિ દોડવું સ્તિે ચાલવા કરિસ્તિાં વધુ

સ્તિીવ્ર છે, પરંિતુ દોડવાનો �વચારિ સ્તિે સંપૂણર્ય હૃદયથી કરિવાના �વચારિને રિજૂ કરેિ છે.

હંુ સ્તિમારિી આજ્ઞાઓના માગર્યમાં દોડીશ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૯:૩૨ ULB)

આ અનુવિાદની સમસ્યા છે તેના કારણો

જઓે સ્તિેને ઓળખવા માગે છે સ્તિેને આ પદ્ધ�સ્તિઓ ત્રણ પડકારિો આપે છે:

જ્યારેિ બાઈબલમાં કોઈ ખાસ રૂપક જોઈએ ત્યારેિ, સ્તિે હંમેશા �પષ્ટ નથી કે કયા બે �વચારિો એકબીજા સાથે જોડી દેવામાં આવે છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, સ્તિે

અ�ભવ્ય�સ્તિ કરેિ છે કે સ્તિરિસ્તિ જ �પષ્ટ ન હોઈ શકે, સ્તિે ઈશ્વરિ છે જ ેમને સામથર્થીરૂપી પટ્ટો પહેરિાવે છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૮:૩૨ ULB) સ્તિે વસ્ત્રને નૈ�સ્તિક ગુણ

સાથે જોડવા ઉપરિ છે. આ �ક�સામાં, અહીં પટ્ટાની છબી સામથ્યર્યને રિજૂ કરેિ છે. (જુઓ ”વસ્ત્ર નૈ�સ્તિક ગુણને રિજૂ કરેિ છે” માં બાઈબલનું શા�બ્દક

લખાણ - માનવસ�જર્શિસ્તિ વ�તુઓ)

જ્યારેિ સ્તિમે કોઈ ખાસ અ�ભવ્ય��સ્તિને જુઓ, સ્તિે અનુવાદકે સ્તિે જાણી લેવું જોઈએ કે સ્તિે કંઈક રિજૂ કરેિ છે કે ન�હ. આસપાસનું લખાણ જોઇને જ આ

વાસ્તિને ધ્યાનમાં લઈ શકાય. આસપાસનું લખાણ આપણને બસ્તિાવે છે, ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, “દીવો” સ્તિે ખરેિખરિ જમેાં સ્તિેલ અને �દવેટ છે જ ેપ્રકાશ આપે છે

સ્તિેને સૂચવે છે અથવા “દીવો” સ્તિે એક છબી છે જ ેજીવનને રિજૂ કરેિ છે. (જુઓ “અ�ગ્નિ અથવા દીવો જીવન રિજૂ કરેિ છે” બાઈબલનું શા�બ્દક લખાણ -

કુદરિસ્તિી અસાધારિણ ઘટના)

૧ રિાજાઓ ૭:૫૦માં દીવાની કાસ્તિરિ સ્તિે એવું સાધન છે જ ેસામાન્ય દીવાની �દવેટ કાસ્તિરિવા માટે હોય છે. ૨ શમૂએલ ૨૧:૧૭માં ઇઝરિાયલનો દીવો સ્તિે રિાજા દાઉદના

જીવનને રિજૂ કરેિ છે. જ્યારેિ સ્તિેના લોકો �ચર્શિ�સ્તિસ્તિ હસ્તિા કે સ્તિે “ઇઝરિાયલનો દીવો હોલવી નાખશે” સ્તિેઓ �ચર્શિ�સ્તિસ્તિ હસ્તિા કે સ્તિેનુ મૃત્યુ થશે.

<બંધઅવસ્તિરિણ> પ્યાલા, દીવો કાસ્તિરિો, સ્તિપેલા,ચમચા, અને ધૂપદાનીઓ સવર્યને ચોખ્ખા સોનાથી બનેલા હોય. (૧ રિાજાઓ ૭:૫૦ ULB) <બંધઅવસ્તિરિણ>

યીશ્બીબેનોબ...દાઉદને મારિી નાખવાનું ચાહસ્તિો હસ્તિો. પરંિતુ સરૂયાના પુત્ર અબીશાયે પ�લ�સ્તિી પરિ હુમલો કયો, સ્તિેને મારિી નાંખ્યો અને

દાઉદને બચાવ્યો. પછી દાઉદના માણસોએ સમ ખાઈને સ્તિેને કહ્યું કે, “સ્તિારેિ હવે ફરિીથી અમારિી સાથે લડાઈમાં આવવું ન�હ, રિખેને તું

ઇઝરિાયલનો દીવો હોલવી નાંખે.” (૨ શમૂએલ ૨૧:૧૬-૧૭ ULB)

અ�ભવ્ય��સ્તિઓ કે જ ેજોડણીના આ �વચારિ ઉપરિ કાયર્ય કરેિ છે સ્તિે વારંિવારિ જ�ટલ રિીસ્તિે એકસાથે ભેગા થાય છે. વધુમાં, સ્તિેઓ વારંિવારિ જોડાય છે સ્તિેની

સાથે - અને કેટલાક �ક�સા આધા�રિસ્તિ હોય છે - સામાન્ય ઉપચારિો અને સાં�કૃ�સ્તિક પદ્ધ�સ્તિઓ. (જુઓ બાઈબલનું શા�બ્દક લખાણ - સાં�કૃ�સ્તિક

પદ્ધ�સ્તિઓ)

1. 

2. 

1. 
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ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, ૨ શમૂએલ ૧૪:૭માં નીચે, “સળગસ્તિો કોલસો” સ્તિે પુત્રના જીવનની છબી છે, જ ેલોકો સ્તિેના �પસ્તિાને યાદ કરિાવવા માટે શું કરિશે સ્તિે રિજૂ કરેિ છે.

સ્તિેથી અહીંયા જોડણીની બે પદ્ધ�સ્તિઓ છે: સળગસ્તિા કોલસાની સાથે પુત્રનું જીવનની જોડણી, અને પુત્રને સ્તિેના �પસ્તિાની યાદગીરિી સાથેની જોડણી.

સ્તિેઓ કહે છે, ‘જણેે પોસ્તિાના ભાઈને મારિી નાંખ્યો છે સ્તિેને અમારેિ �વાધીન કરિ, જથેી અમે સ્તિેનો જીવ લઈએ, પોસ્તિાના ભાઈના જીવ

માટે ચૂકવણી કરેિ છે જનેે સ્તિેણે માયર્થો છે.’ અને સ્તિેથી સ્તિેઓ વારિસદારિનો પણ નાશ કરિશે. આ પ્રમાણે સ્તિેઓ મારિો બાકી રિહેલો 

સળગસ્તિો કોલસો હોલવી નાંખશે, અને સ્તિેઓ મારિા પ�સ્તિનું નામ અને વંશજોને પૃથ્વીની સપાટી પરિ રિહેવા દેશે ન�હ. (૨ શમૂએલ

૧૪:૭ ULB)

બાઈબલમાંની છબીઓની યાદીની કડીઓ

નીચેના પાનાઓમાં એવા કેટલાક �વચારિોની યાદી છે જ ેબાઈબલમાંના અન્ય લોકોનું, બાઈબલમાંના ઉદાહરિણો સાથેનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે. સ્તિે છબીના પ્રકારિ

અનુસારિ ગોઠવાય છે.

બાઈબલનું શા�બ્દક લખાણ - શરિીરિના ભાગો અને મનુ�યના ગુણો

બાઈબલનું શા�બ્દક લખાણ - મનુ�યનું વસ્તિર્યન - જમેાં શારિી�રિક અને �બન-શારિી�રિક, શરિસ્તિો અને અનુભવો બંને કાયર્થોનો સમાવેશ થાય છે.

બાઈબલનું શા�બ્દક લખાણ-છોડ

બાઈબલનું શા�બ્દક લખાણ - કુદરિસ્તિી ઘટના

[બાઈબલનું શા�બ્દક લખાણ - માનવ-સ�જર્શિસ્તિ વ�તુઓ] (../bita-માનવસ�જર્શિસ્તિ/01.md)

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાં કયા પ્રાણીના અને સ્તિેમના

અંગોની છબીનો ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ - સામાન્ય શૈલીઓ

રૂપક

ઉપનામ

બાઈબલનો ભાષાલંકાર - પ્રાણીઓ

બાઇબલમાં સમાવેલા શરિીરિના અંગો અને માણસના ચ�રિત્ર �વષે નીચે ક્રમાનુસારિ વણર્યન કયુર્ણાં

છે. દરેિક શબ્દ જ ેમોટા અક્ષરિમાં લખવામાં આવ્યા છે સ્તિે એક �વચારિને પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરેિ છે. દરેિક

જ ેકલમમાં શબ્દ નથી અને �ચત્ર દશાર્યવે છે સ્તિે પણ સ્તિે શબ્દનો �વચારિ જરૂરિથી પ્રગટ કરેિ છે,

જનવિરના �શિર્શિગળા સામથ્યર્ય પ્રગટ કરે છે

ઈશ્વરિ મારિો ખડક છે સ્તિે મારિો બચાવનારિ છે

સ્તિે મારિી ઢિાલ સ્તિથા સ્તિારિણનું શીંગ છે મારિો ઊંચો બુરિજ અને આશ્રય સ્થાન છે

જ ેમને જુલમથી બચાવે છે (2 શમુએલ 22:3 ulb)

“મારિા સ્તિારિણનું શીંગ” જ ેમને બચાવે છે સ્તિે સ��સ્તિમાન છે

હંુ દાઉદને માટ શીંગ ચડાવીશ. (ગી.શા 132:17 ulb)

“દાઉદનું શીંગ” એ દાઉદ રિાજાનું સૈન્ય સામથ્યર્ય છે.

પિક્ષીઓ દશિાર્યવિે છે કે જઓે ભયમા અને રક્ષણ કરવિા અસમ�ર્ય છે.

કારિણ કે ઘણા પક્ષીઓ સહેલાઇથી જાળમાં ફસાઈ જાય છે

મારિા વૈરિીઓ મને નુકશાન કરિવાને પક્ષીની જમે મારિી પછાડ પડ્યા છે. (ય. �વ. 3:52 ulb)

જમે પારિધીના પાશથી પક્ષી છૂટી જાય છે સ્તિેમ,

�શકારિીને કબજથેી હરિણી સ્તિેમ તું મને છૂટો કરિ. (ની�સ્તિવાચન 6:5 ulb)

�શકારિી વ્ય��સ્તિ છે જ ેપક્ષીને પકડ ેછે અને જાળ એ ફંદો છે.

જમે પારિધીના પાશથી પક્ષી છટકી જાય છે સ્તિેમ

જાડો તૂટી ગઈ છે અને અમે બચી ગયા છીયે.. (ગી.શા. 124:7 ulb)

પિક્ષી જ ેમાંસ ખાય છે તે વિૈરી જ ેઝડપિ�ી હુમલો કરે છે તે દશિાર્યવિે છે

હબાકુ્કક, હો�સયામાં, જઓે ઇઝરિાયલી �વરુધ્ધ હુમલો કયર્થો સ્તિેઓને ગરુડ સાથે સરિખાવવામાં આવ્યા છે.

<બ્લેક �વોટ> સ્તિેઓના યોધ્ધાઓ ઘાણે દૂરિથી આવ્યા છે – સ્તિેઓ ગરુડની પેઠે ખાઈ જવાને આવે છે! (હબાકુ્કક 1:8 ulb) 

ગરુડ યાહોવાના ઘરિની ઉયરિ આવે છે

…. ઇઝરિાયલીઓએ સારંુ �ધકકાયુર્ણાં છે,

અને વૈરિી સ્તિેઓની પાછડ પડશે. (હો. 8:1,3, ulb)

યશયામાં, યાહોવાએ અમુક રિાજાઓને �શકારિ કરિનારિ પક્ષી ગણ્યા છે કારિણ કે સ્તિેઓ ઝડપથી આવશે અને ઇઝરિાયલ પરિ ચડાઈ કરિશે .

મે �શકારિ કરિનારિ પક્ષીને પૂવર્યથી બોલાવ્યા છે, મારિા પસંદ કરેિલા લોકો દૂરિ દેશથી (યશયા. ૪૬:૧૧ ulb)

પિક્ષીની પિાંખો રક્ષણ દશિાર્યવિે છે

કારિણ કે પક્ષીઓ પોસ્તિાના બચાવ માટે પાંખોને પોસ્તિાના રિક્ષણ માટે ફેલાવે છે.

આંખની કીકીની પેટગે મને સંભાળ, સ્તિારિી પાંખો થડ ેમને સંસ્તિાડ

જઓે મારિા ઘાસ્તિકી વૈરિીઓ છે સ્તિેઓ મને ઘેરેિ છે. (ગી.શા. ૧૭:૮-૯ ulb)

અ�હયાં બીજંુ ઉદા . કે પાંખો એ રિક્ષણ દશાર્યવે છે.
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હે ઈશ્વરિ મારિા પરિ દયા કરિ, દયા કરિ,

�વપ�ત્ત ઘટે નહીં ત્યાં સુધી હૂ સ્તિારેિ શરિણે આવ્યો છંુ.

હૂ સ્તિારિી પાંખોને આશ્રયે રિહીશ જ્યાં સુધી �વપ�ત્ત દૂરિ ન થાય. (ગી.શા. ૫૭:૧ ulb)

ખતરનાક જાનવિર એ ભયજનક લોકો દશિાર્યવિે છે

ગી.શા.માં દાઉદ સ્તિેના વૈરિીઓને �સર્શિહ સમાન ગણે છે.

મારિો જીવ �સર્શિહો મધ્યે છે;

જઓે મને ખાઈ જવાને સ્તિત્પરિ છે સ્તિેઓ મધ્યે હૂ છંુ.

જઓેના દાંસ્તિ ભાલા અને બાણ સમાન છે.

અને જઓેની જીભ સ્તિીક્ષ્ણ સ્તિરિવારિ છે.

ઈશ્વરિ આકશો કરિસ્તિાં ઊંચા હો. (ગી.શા. ૫૭:૪ ulb)

�પસ્તિરેિ દષુ્ટને ગાજનારિ �સર્શિહ ગણ્યો છે.

જાગસ્તિા રિહો અને સાવચેસ્તિ રિહો. સ્તિમારિો વૈરિી ગાજનારિ �સર્શિહની પેઠે કોઈ મેડ સ્તિેને ગડી જવાને શોધસ્તિો ફરેિ છે. (૧ �પસ્તિ. ૫:૮ ulb)

માથ્થીમાં, ઇસુએ જુઠા પ્રબોધકોને વરુ ના જવેા ગણ્યા છે

જુઠા પ્રબોધકોથી સાવધ રિહો, જઓે સ્તિમારિી પાસે ઘેટાને વેશે આવે છે પણ માહેથી ફાડી ખાનારિ ખસ્તિરિનાક વરુ સમાન છે. (માથ્થી

૭:૧૫ ulb)

માથ્થીમાં, યોહાન બા�પ્સ્તિ�સ્તિ, ધા�મર્શિક આગેવાનોને ઝેરિી સપર્ય ગણ્યા છે કારિણ કે સ્તિેમના �શક્ષણથી સ્તિેઓએ નુકશાન પહોચાડ્યું છે.

પણ જ્યારેિ સ્તિેણે ઘણાં સદકુી અને ફરિોશીઓને બા�પ્સ્તિ�મા પામવા આવસ્તિા જોયા, સ્તિેણે સ્તિેઓને કહ્યું, “ઑ સપર્થોના વંશ, કોણે સ્તિનમે

આવનારિ કોપથી નાશવાને ચેસ્તિવ્યા? (માથ્થી ૩:૭ ulb)

ગરુડ સામથ્યર્ય દશિાર્યવિે છે.

સ્તિે સ્તિને ઉત્તમ વ�તુથી તૃપ્સ્તિ કરેિ છે

સ્તિેથી સ્તિારિી જુવાની ગરુડની પેઠે સ્તિાજી કરિાય છે. (માથ્થી ૧૦૨:૫ ulb)

<બ્લેક �વોટ> યહોવા કહે છે, “જુઓ, સ્તિામરિો વૈરિી ગરુડની પેઠે પાંખો પ્રસરિીને મોઆબ પરિ આવશે.” (યશયા 48:40 ulb) <બ્લેક �વોટ>

ઘેટાં અ�વિા ઘેટાનુ ટોળુ એટલે જઓેને દોરવિાની જરૂર છે અ�વિા જઓે ભયમાં છે

મારિા લોકો ભુલાયેલ ટોળું છે. સ્તિેઓના પાળકે સ્તિેઓને પવર્યસ્તિ સ્તિરિફ દૂરિ દોયાર્ય છે.

<બ્લેક �વોટ> સ્તિેને સ્તિેના લોકોને ઘેટાની જમે દોયાર્ય અને અરિણ્યમાથી બહારિ કાઠ્યા. (ગી.શા. 78:52 ulb) 

ઇઝરિાયલ ભટકેલ ઘેટાં જનેે �સર્શિહો મારિફસ્તિે દૂરિ લઈ જવાયા છે. પ્રથમ આશ્શૂરિના રિાજા સ્તિેઓને ખાઈ ગયો;

સ્તિેના પછી, નાબૂખાદનેઝારિ બેબીલોન ના રિાજાએ સ્તિેઓના હાડકાં ભાંગ્યા. (ય�મર્શિયા 50:17 ulb)

<બ્લેક �વોટ> જુઓ, હંુ સ્તિમને વરુઓ મધ્યે ઘેટાંના જવેા મોકલું છંુ, સ્તિેથી સાપ ના જવેા હોં�શયારિ અને કબૂસ્તિરિના જવેા સાલસ બનો. લોકોથી સાવધાન રિહો.

સ્તિેઓ સ્તિમને સભાસ્થાન સુધી ખસેડી લઈ જશે અને સભાસ્થાનોમાં કોરિડા મારિશે. (માથ્થી 10:16 ulb) 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાં છબીના રૂપમાં મનુ�યના અંગો

અને સ્તિેની ગુણવત્તાના કયા ઉદાહરિણોનો ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ - સામાન્ય શૈલીઓ

રૂપક

ઉપનામ

બાઈબલનો ભાષાલંકાર - શિરીરના ભાગો અને માનવિીય ગુણો

�વ�તૃ�સ્તિકારિણ

બાઈબલમાની અમુક છબીઓ જમેાં શરિીરિના અંગો અને વ્ય��સ્તિની લાક્ષણીકયાઓને નીચે

ક્રમાનુસારિ દશાર્યવેલી છે. દરેિક શબ્દ જ ેમોટા અક્ષરિમાં લખવામાં આવ્યા છે સ્તિે એક �વચારિને

પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરેિ છે. જરૂરિી ન�થ કે જ ેસ્તિે શબ્દ એ છબી પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરેિ પણ સ્તિે શબ્દમાં રિહેલો

�વચારિ જરૂરિ પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરેિ છે.

શિરીર એ લોકોનું જુ� પ્રદ�શિર્શિત કરે છે.

હવે સ્તિમે �ખ્રિ�સ્તિનું શરિીરિ છો અને સ્તિમે સ્તિેના જુદા જુદા અંગો છો. (૧ ક�રિથીઓને પત્ર ૧૨:૨૭ ulb)

<બ્લોક �વોટ> પણ પ્રેમથી સત્યને અનુસરિીને, �ખ્રિ�સ્તિ જ ે�શરિ છે સ્તિેમાં સવર્ય પ્રકારેિ વધીએ. એનાથી આખુ શરિીરિ ગોઠવાઈને સ્તિથા દરેિક સાંધા વડ ેજોડાઈને દરેિક

અંગ પોસ્તિાની શ��સ્તિ પ્રમાણે કાયર્ય કયાર્યથી, પ્રેમમાં પોસ્તિાની ઉન્ન�સ્તિને સારંુ પોસ્તિની વૃ�ધ્ધ કરેિ. (એફેસીઓને પત્ર ૪:૧૫-૧૬ ulb) 

આ કલામમાં, �ખ્રિ�સ્તિનું �શરિ, એ �ખ્રિ�સ્તિને અનુસરિનારંુ લોકોનું ટોડંુ કે જુથ દશાર્યવે છે.

ચહેરો/ મુખ એ કોઈની હાજરી દશિાર્યવિે છે.

યહોવાહ કહે છે કે, શું સ્તિમે મારિાથી બીસ્તિા નથી કે શું સ્તિમે મારિી આગળ નહીં ધ્રૂજશો? (ય�મર્શિયા ૫:૨૨ ulb)

કોઇની સમક્ષ હોવું એટલે સ્તિેઓની સમક્ષ પ્રત્યક્ષ હોવું એટલે કે સ્તિેઓની સાથે હોવું.

મુખ/ચહેરો એ કોઈનું ધ્યાન દશિાર્યવિે છે.

પ્રભુ યહોવા કહે છે કે, ઈસ્ત્રાએલના લોકનો જ ેમાણસ પોસ્તિાના હ્રદયમાં પોસ્તિાની મુ�સ્તિર્શિને સંધરિી રિાખી છે અને પોસ્તિાની દસુ્ટસ્તિારુપી ઢેિસ પોસ્તિાની આગળ મુ�કને

પ્રબોધક પાસે આવે છે, હંુ યહોવા સ્તિેની દ�ુસ્તિસ્તિાની સખ્યાબંધ મુ�સ્તિર્શિઓના પ્રમાણમાં સ્તિેઓને ઉત્તરિ આપીશ. (હી�જ�કયેલ ૧૪:૪ ulb)

કોઈના મુખ સમક્ષ કઈંક મૂકવું એટલે સ્તિેના સ્તિરિફ હેતુથી ધ્યસ્તિાનપૂવર્યક જોવું.

ઘના માણસો હાકેમોની કૃપા શોધશે, (ની�સ્તિવાચન ૨૯:૨૬ ulb)

જ્યારેિ કોઈ વ્ય��સ્તિ અન્યની શોધ કરેિ છે ત્યારેિ સ્તિે આશા રિાખે છે કે સ્તિે વ્ય��સ્તિ સ્તિેના પ્રત્યે ધ્યાન આપશે.

તું સ્તિારંુ મુખ કેમ ઢિાંકે છે, અને અમારંુ સંકટ અને અમારિી સસ્તિાવણી કેમ �વસરિી જાય છે? (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૪૪:૨૪ ulb)

કોઈના પ્રત્યેથી મુખ સંસ્તિાડવું એટલે કે સ્તિેને નજરિઅંદાજ કરિવું

મુખ એ તળેટીને પ્રદ�શિર્શિત કરે છે.

અને આખા દેશ પરિ દકુાળ પડ્યો. (ઉત્પ�સ્તિ ૪૧:૫૬ ulb)

સ્તિે ચંદ્રના મુખને બંધ કરિીને સ્તિેના પરિ વાદળો પ્રસરિશે. (અયૂબ ૨૬:૯ ulb)

હા� એ વ્ય�ક્તનું સામથ્યર્ય દશિાર્યવિે છે

જમે પાણીના જોરિથી પાદ તૂટી પડ ેછે સ્તિેમ યહોવાએ મારિી આગળ મારિા શત્રુઓનો સંહારિ કયર્થો છે. ( ૧ કાળવૃત્તાંસ્તિ ૧૪:૧૧ ulb)

યહોવાએ મારિી આગળ મારિા શત્રુઓનો સંહારિ કયર્થો છે એટલે “મારિા શત્રુઓનો સંહારિ કરિવા યહોવાએ મારિો ઉપયોગ કયર્થો છે”

સ્તિારિા સવર્ય શત્રુઓ સ્તિારિા હાથમાં આવશે, સ્તિારિો જમણો હાથ સ્તિારિા ધ્રેષીઓને શોધી કાઢિશે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨૧:૮ ulb)
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“સ્તિારિો જમણો હાથ સ્તિારિા ધ્રેષીઓને શોધી કાઢિશે” એટલે “સ્તિારિા સામથ્યર્યથી તું સ્તિારિા શત્રુઓને સ્તિારિા હાથમાં સોપશે.

યહોવાનો હાથ એટલો ટંૂકો નથી થઈ ગયો કે બચાવી ન શકે. (યશાયા ૫૯:૧ ulb)

“યહોવાનો હાથ એટલો ટંૂકો નથી થઈ ગયો” એટલે “સ્તિે દબુડા નથી”

�શિર, એ સત્તિા દશિાર્યવિે છે કે જનેે અ�ય પિર રાજ કરવિાનો અ�ધકાર હોય.

ઈશ્વરેિ સઘળાને �ખ્રિ�સ્તિના પગ સ્તિડ ેરિાખ્યાં અને સવર્ય પરિ મંડળીના �શરિ સ્તિરિીકે �નમાર્યણ કયાર્ય, સ્તિે સ્તિો સ્તિેનું શરિીરિ છે એટલે જ ેસવર્ય વાસ્તિે સઘળાને ભરિપૂરિ કરેિ છે સ્તિેનું

ભરિપૂરિપણું છે. (એફેસીઓને પત્ર ૧:૨૨ ulb)

પત્નીઓ જમે પ્રભુને સ્તિેમ પોસ્તિાના પ�સ્તિઓને આધીન રિહો. કેમ કે પ�સ્તિ પત્નીનું �શરિ છે જમે �ખ્રિ�સ્તિ �શરિ છે અને સવર્યનો ત્રાસ્તિા છે. (એફેસીઓને પત્ર ૫: ૨૨-૨૩

ulb)

મા�લક/ગુરુ એ કોઈને કાયર્ય કરવિાને પ્રેરણા આપિનાર દશિાર્યવિે છે

કોઈ બે ધણીની સેવા કરિી શકતું નથી, સ્તિે એકને પ્રેમ કરિશે અને બીજાનો દ્રશે કરિશે, એકના પક્ષનો થશે અને બીજાને �ધકકારિશે. સ્તિમે ઈશ્વરિ અને દ્રવ્યની સેવા કરિી

શકો નહીં. (માથ્થી ૬:૨૪ ulb)

ઈશ્વરિની સેવા કરિવી એ ઈશ્વરિ સ્તિરિફથી પ્રેરિણા છે. દ્રવ્યની સેવા કરિવી એ દ્રવી સ્તિરિફની પ્રેરિણા છે.

નામ જ ેતે વ્ય�ક્તનું નામ દશિાર્યવિે છે.

યહોવા સ્તિારિા કરિસ્તિાં સુલેમાનનું નામ શ્રેષ્ઠ કરિશે, અને સ્તિારિા રિાજ્યાસન કરિસ્તિાં સ્તિેનું રિાજ્યાસન મોટંુ કરિશે. ૧ રિાજા ૧:૪૭ ulb

યહોવા કહે છે કે, જુઓ મેં મારિા મોટા નામના સમ ખાધા છે કે હવેથી કોઈ પણ યહૂદી માણસ આખા �મસરિ દેશમાં મારંુ નામ હોઠ

ઉપરિ લે નહીં.(ચ�મર્શિયા 44:26 ULB) 

જો કોઈનું નામ મોટંુ છે એનો અથર્ય કે સ્તિે મહાન છે.

આ સ્તિારિા સેવકની પ્રાથર્યના જ ેસ્તિારિા નામ પ્રત્યે આદરિ ભાવ રિાખવામાં આનંદ માને છે સ્તિેઓની પ્રાથર્યના કૃપા કરિીને સાંભળ. નહેમ્યા ૧: ૧૧ (ulb)

કોઈના નામને આદરિભાવ આપવો એટલે સ્તિેમને આદરિ આપવો.

નામ એ ખ્યા�ત કે મહાનતા દશિાર્યવિે છે.

સ્તિમે પોસ્તિાના અપર્યણોથી સ્તિથા પોસ્તિાની મૂ�સ્તિર્શિઓથી મારિા પ�વત્ર નામને બટ્ટો લગાડશો નહીં. હા�જ�કયેલ ૨૦:૨૯ (ulb)

ઈશ્વરિના નામને બટ્ટો લગાડવો એટલે સ્તિેમની ખ્યા�સ્તિને બટ્ટો લગાડવો, એટલે કે, લોકો બટ્ટો લગાડવાને કેવી �રિસ્તિે �વચારિ કરેિ છે.

મે મારિા પ�વત્ર નામને પ�વત્ર કયુર્ણાં છે જનેે સ્તિમે અન્ય પ્રજાઓમાં બટ્ટો લગાડ્યો છે. હજીકીએલ ૩૬”૨૩ ulb

ઈશ્વરિનું નામ પ�વત્ર બનાવવું એટલે લોકોને બસ્તિાવવું કે ઈશ્વરિ પ�વત્ર છે.

સ્તિારિા ઈશ્વરિ યહોવાહ નામની ખાસ્તિરિ અમે સ્તિારિા દાસો દૂરિ દેશથી આવ્યા છીયે. સ્તિેની �ક�સ્તિર્શિ અને સ્તિેણે �મસરિમાં જ ેજ ેકયુર્ણાં છે સ્તિે અમે સંભાળ્યું છે. (યહોશુઆ ૯:૯

ulb)

વા�સ્તિ�વક બાબસ્તિ જ ેસ્તિે માણસોએ યહોવાહ �વષે કહી અને સાંભળી સ્તિે “યહોવાહના નામની ખાસ્તિરિ” એટ્લે કે યહોવાહની �ક�સ્તિર્શિને લીધે.

નાક એ ગુસ્સાને પ્રગટ કરે છે.

પછી.. હે યહોવા સ્તિારિી ધમકીથી સ્તિારિા નશ્કોરિાના શ્વાશ ઝપાટાથી જગસ્તિના પાયા દેખાયા. (ગી.શા. 18:15 ulb)

<બ્લેક �વોટ> સ્તિારિા ન�કોરિના ઝપાટાથી પાણીના સ્તિડીયા દેખાયા..... (�નગર્યમન 15:8) 
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ધુમાડો નસકોરિમાથી નીકળ્યો અને આગની જ્વાડા સ્તિેના મુખમાથી નીકળી. (2 શમુએલ 22:9 ulb)

<બ્લેક �વોટ>… યહોવાહ કહે છે કે : ‘ધુમાડો ઊંચે ચડીને મારિાં નશ્કોરિામાં પેશશે ! (હજીકીએલ 38:18 ulb) 

ધુમાડો કોઈકના નાકમાઠી �નકડી આવે છે સ્તિે મહાન ગુ�સો પ્રગટ કરેિ છે.

ઉઠાવિેલી આંખો એ ઘમંડ દશિાર્યવિે છે

અ�ભમાની આંખોને તું નીચું ઘલાવશે! (ગી.શા 18:૨૭ ulb)

ઉઠાવેલી આંખો એ અ�ભમાન દશાર્યવે છે .

ઈશ્વરિ અહંકારિીને નમ્ર કરેિ છે અને નમ્ર માણસને સ્તિે બચાવે છે. (અયૂબ ૨૨:૨૯ ulb)

નમ્ર આંખો એ નમ્ર માણસને પ્રગટ કરેિ છે.

કઈંકનો દીકરો એ ગુણ દશિાર્યવિે છે

અને દષુ્ટો સ્તિેને દખુ દેશે નહીં. (ગી. શા. ૮૯: ૨૨b ulb)

દષુ્ટસ્તિાનો દીકરિો એ દષુ્ટ માણસ છે.

બંદીવાનોની પીડા સ્તિારિી સમક્ષ આવે.;

જઓે મરિણને સારંુ ઠરિાવેલા છે સ્તિેઓનું સ્તિારિા ભુજ વળે રિક્ષણ કરિ. (ગી.શા. ૭૯:૧૧ ulb)

મરિણના દીકરિા એ લોકો છે જ ેઅન્ય માટે મરિણન ઇ યોજના કરેિ છે.

સ્તિેઓમાં આપણે પણ દેહની વાસણા પ્રમાણે પહેલા ચાલસ્તિા હસ્તિા, દેહ અને મનની વૃ�ત્ત પ્રમાણે કારિી કરિસ્તિાં હસ્તિા, પ્રથમની �સ્થ�સ્તિમાં

બીજાઓના જવેા કોપના છોકરિા હસ્તિા. (એફે�સ. ૨:૩. ulb)

કોપના છોકરિા એટલે અ�હયાં એવા લોકો જનેના પરિ ઈશ્વરિ ખૂબ ક્રો�ધસ્તિ છે.

અનુવિાદની વ્યૂહરચનાઓ

(જુઓ અનુવાદની વ્યૂહરિચનાઓ બાઇબલની કાલ્પ�નકસ્તિા – સામાન્ય રિચના)
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાં કયા ખેસ્તિીને લગસ્તિા ઉદાહરિણો

લેવામાં આવ્યા છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ - સામાન્ય શૈલીઓ

રૂપક

ઉપનામ

બાઈબલનો ભાષાલંકાર - ખેતી

બાઇબલમાં અમુક �ચત્ર ખેસ્તિીને લગસ્તિા ક્રમાનુસારિ નીચે મુજબ છે. દરેિક શબ્દ જ ેમોટા

અક્ષરિોમાં છે સ્તિે �વચારિને પ્રગટ કરેિ છે. દરેિક શબ્દ જમેાં જરુરિીપણે �ચત્રમાં બસ્તિાબેલું છે સ્તિે

પ્રગટ કરેિ છે પણ શબ્દનો �વચારિ જરૂરિ પ્રદ�શર્શિસ્તિ થાય છે.

ખેડૂત એ ઈશ્વરને દશિાર્યવિે છે અને દ્રાક્ષવિાળી એ તેના પિસંદ કરેલા

લોકો દશિાર્યવિે છે.

મારિા �નેહીની દ્રાક્ષવાળી ફડદ્રપુ પહાડ પરિ હસ્તિી.

સ્તિેણે ખોદીને પથ્થરિ વીણી કાઢ્યા અને સ્તિેમાં ઉત્તમ દ્રાક્ષાવેલો રિોપ્યો.

સ્તિેની વચ્ચે સ્તિેણે બુરિજ બનાવ્યો.

સ્તિેમાં દ્રાક્ષાની ઉપજ થસે એવી અપેક્ષા રિાખસ્તિો હસ્તિો પણ સ્તિેમાં જંગલી દ્રાક્ષા થઈ. (યશાયા. 5:1-2)

<બ્લેક �વોટ> કેમ કે ઈશ્વરિનું રિાજ્ય એક ઘરિધણીના જવેુ છે જ ેપોસ્તિાની દ્રાક્ષવાળીને સારંુ મજૂરિોને પરિઠવાને મળસકે બહારિ ગયો. (મા�થ્થ ૨૦:૧ ulb) 

ત્યાં એક માણસ હસ્તિો જનેી પાસે પુ�કળ જમીન હસ્તિી. સ્તિેણે દ્રાક્ષવાળી રિોપી, વાળ બનાવી, સ્તિેમાં દ્રાક્ષાકંુડ ખોધ્યો ને બુરિજ બનાવ્યો,

અને ખેડૂસ્તિોને ઇજારેિ આપી. સ્તિે પરિદેશ ચાલ્યો ગયો. (મા�થ્થ ૨૧:૩૩ ulb)

જમીન એ લોકોનું હ્રદય દશિાર્યવિે છે. (આંત�રક તત્વિ)

કારિણ કે યહોવાહ સવર્ય યહુદીયા અને યારુશલેમના લોકોને કહે છે. ‘સ્તિમારિી પોસ્તિાની જમીનો ખેડો,

અને કાંટાઓ વાવો નહીં. (ય�મર્શિયા ૪:૩ ulb)

<બ્લેક �વોટ> પણ દરેિક જ ેઈશ્વરિના રિાજ્યની વાસ્તિ સંભાડ ેછે અને સમજસ્તિા નથી.... આ બીજ જ ેરિ�સ્તિાની બાજુએ રિોપ્યા હસ્તિા. ખડક પરિ જ ેબીજ વાવ્યા હસ્તિા

સ્તિે એ છે કે વચન સાંભળીને સ્તિરિસ્તિ આનંદથી સ્તિેનો �વીકારિ કરેિ છે .. જ ેબીજ કાંટાળી જાડોમાં પડ્યા હસ્તિા, સ્તિે એ છે કે વચન �વીકારેિ છે પણ જગસ્તિની �ચર્શિસ્તિા અને

દષુ્ટસ્તિા, દ્રવ્ય વચનને દાબી નાખે છે..... સારિી ભોયમાં પડલેા બીજ, સ્તિે એ છે કે વચન સાંભળે છે અને સમજ ેછે. (મા�થ્થ ૧૩:૧૯-૨૩ ulb) 

વણ ખેડલેી જમીનને ખેડો,

કારિણ કે આ સમય યહોવાને શોધવાનો છે..... (હો�શયા ૧૦:૧૨ ulb)

વિાવિવું એ પ્ર�ક્રયા અ�વિા વિતર્યન દશિાર્યવિે છે અને લણવું એ �યાય અ�વિા બદલો દશિાર્યવિે છે.

મારિા અનુકરિણ પપ્રમાણે જઓેએ ઉલ્લંઘનો વાવ્યાં છે

અને સ્તિકલીફ વાવી છે સ્તિેઓ એ જ લણશે. (અયૂબ ૪:૮ ulb)

છેસ્તિરિશો નહીં. ઈશ્વરિની મશ્કરિી કરિાય નહીં. માણસ જ ેકઈ વાવે છે સ્તિે જ સ્તિે લણશે. જ ેપોસ્તિાના દેહને અથર્વે વાવે છે સ્તિે દેહથી �વનાશ

લણશે, પણ જ ેઆત્માથી વાવે છે સ્તિે આત્માથી અનંસ્તિજીવન લણશે. (ગલાસ્તિી. ૬:૭-૮. ulb)

ઉણપિવું અને ઝાટકવું એ સારાં લોકો અને દષુ્ટ લોકોનું �વિભાજન દશિાર્યવિે છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાં લોકો જ ેકામો કરેિ છે સ્તિેની કઈ

છબીનો ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ - સામાન્ય શૈલીઓ

રૂપક

ઉપનામ

બાઈબલનો ભાષાલંકાર - માનવિીય સ્વિભાવિ

મનુ�ય વસ્તિર્યનને લગસ્તિી બાઈબલમાં સમાવેલ કેટલીક છબીઓ નીચે મુજબ છે. બધા જ મૂળ

અક્ષરિો વાળો શબ્દ છબીનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે. શબ્દ જ ેસામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિમામ કલમોમાં

દ્રશ્યમાન નથી સ્તિેમાં છબી છે, પરંિતુ સ્તિે શબ્દ જ ે�વચારિનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે સ્તિેમાં છે.

વિળેલું હોવું તે �નરુત્સાહી હોવિાનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

યહોવાહ પડસ્તિા માણસોને સહાય કરેિ છે અને જઓે વળી ગયેલ છે સ્તિેઓને

ઉઠાડ ેછે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૪૫:૧૪ ULB)

જ�મનું દદર્જ  તે એવિી �સ્થ�તનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે જ ેનવિી શિરત પ્રાપ્ત કરવિા માટે જરૂરી છે.

જન્મ આપવા માટે વેદના અને દઃુખમાં હો , �સયોનની પુત્રી, જમે સ્ત્રી પ્રસવ વેદનામાં હોય.

કેમ કે હવે તું નગરિની બહારિ નીકળી જશે, સીમમાં �નવાસ કરિશે, અને બાબીલમાં જશે.

ત્યાં સ્તિને છોડાવવામાં આવશે.

ત્યાં યહોવાહ સ્તિને દશુ્મનોના હાથથી છોડાવશે. (મીખાહ ૪:૧૦ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ>કેમ કે દેશ દેશની �વરુદ્ધ, અને રિાજ્ય રિાજ્યની �વરુદ્ધ થશે. અલગ અલગ જગ્યાઓએ દકુાળ અને ધરિસ્તિીકંપ થશે. પરંિતુ આ બધું સ્તિો જન્મના

વેદનાની શરૂઆસ્તિ જ હશે. (માથ્થી ૨૪:૭-૮ ULB) 

મારિા નાના છોકરિાં, સ્તિમારિા માટે મને પ્રસૂસ્તિાના જવેી વેદના થાય છે, જ્યાં સુધી કે સ્તિમારિામાં �ખ્રિ�સ્તિની પ્ર�સ્તિમા ઉત્પન્ન ના થાય.

(ગલાસ્તિીઓ ૪:૧૯ ULB)

કંઈક માટે બોલાવિવિાયેલ તે બનવિા માટેનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

ઇઝરિાયલના પ�વત્ર સ્તિારિા ઉદ્ધારિકસ્તિાર્ય છે; સ્તિેઓ આખી પૃથ્વીના ઈશ્વરિ કહેવાય છે. (યશાયા 54:૫બ ULB)

આ સ્તિે માટે છે કારિણ કે સ્તિે ખરેિખરિ આખી પૃથ્વીના ઈશ્વરિ છે.

જ ેજ્ઞાની હૃદયવાળો માણસ છે સ્તિે સમજદારિ કહેવાશે, (ની�સ્તિવચન ૧૬:૨૧અ ULB)

આ સ્તિે માટે છે કારિણ કે સ્તિે ખરેિખરિ સમજદારિ છે.

સ્તિે....સવર્થોચ્ચ ઈશ્વરિના પુત્ર કહેવાશે. (લુક ૧:૩૨ ULB)

આ સ્તિે માટે છે કારિણ કે સ્તિે ખરેિખરિ સવર્થોચ્ચ ઈશ્વરિના પુત્ર છે.

સ્તિેથી (લુક ૧:૩૫ ULB)

જ ેપ�વત્ર જન્મ લેનારિ છે સ્તિેઓ ઈશ્વરિના પુત્ર કહેવાશે.

દરેિક અવસ્તિરેિલ પ્રથમ નરિ સ્તિે ઈશ્વરિને સમ�પર્શિસ્તિ કહેવાશે. (લુક ૨:૨૩ ULB)

આ સ્તિે માટે છે કારિણ કે સ્તિે ખરેિખરિ ઈશ્વરિને સમ�પર્શિસ્તિ છે.

શુદ્ધતા ઈશ્વરના હેતુઓ માટે સ્વિીકાયર્ય છે તેનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

નૂહે યહોવાહ માટે વેદી બનાવી. સ્તિેણે કેટલાંક શુદ્ધ પશુઓ અને થોડા શુદ્ધ પક્ષીઓ, લઈને વેદી પરિ સ્તિેઓનું દહાનાપર્યણ ચઢિાવ્યું. યહોવાહને સ્તિેની સુવાસ આવી.

(ઉત્પ�ત્ત ૮:૨૦ ULB)
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યાજક સ્તિેને સાસ્તિમે �દવસે બીજી વારિ સ્તિપાસે સ્તિે જોવા માટે કે સ્તિે રિોગ ઝાંખો પડ્યો ક ન�હ અને સ્તિે ત્વચામાં પ્રસયર્થો છે કે ન�હ. જો સ્તિે

પ્રસયર્થો ન હોય સ્તિો, યાજક સ્તિેને શુદ્ધ ઠરિાવે. સ્તિે ચાંદ ુછે. સ્તિેણે પોસ્તિાના કપડા ધોવા, અને ત્યારિ પછી સ્તિે શુદ્ધ કહેવાશે. (લેવીય ૧૩:૬

ULB)

સાફ કરવું અ�વિા શુ�દ્ધકરણ ઈશ્વરના હેતુઓ માટે સ્વિીકાયર્ય છે તેનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

સ્તિેણે યહોઅવાહની સન્મુખની વેદી પાસે બહારિ આવીને સ્તિેને સારંુ સ્તિે પ્રાય�શ્ચિસ્તિ કરેિ; અને બળદના રિ�સ્તિમાંનું સ્તિથા બકરિાના રિ�સ્તિમાંનું

લઈને સ્તિે વેદીના શીંગોની આસપાસ સ્તિે ચોપડ.ે સ્તિે એ રિ�સ્તિમાંથી પોસ્તિાની આંગળી વડ ેસ્તિેના ઉપરિ સાસ્તિ વારિ છાંટીને સ્તિેને શુદ્ધ કરેિ, અને

યહોવાહને સમ�પર્શિસ્તિ કરેિ, ઇઝરિાયલના લોકોના અશુદ્ધ કાયર્થોથી સ્તિેને દૂરિ કરેિ. (લેવીય ૧૬:૧૮-૧૯ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ> આ સ્તિે એટલા માટે કારિણ કે આ �દવસે યહોવાહની સમક્ષ સ્તિારેિ સારંુ પ્રાય�શ્ચિસ્તિ કરિવામાં આવ્યું, સ્તિને શુદ્ધસ્તિારિા સઘળાં પાપોથી શુદ્ધ કરિવાને

માટે. (લેવીય ૧૬:૩૦ ULB) <બંધઅવસ્તિરિણ>

અશુદ્ધતા ઈશ્વરના હેતુઓ માટે અસ્વિીકાયર્ય છે તેનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

પશુઓમાંથી જનેે ફાટેલી ખરિી અને જ ેવાગોળતું હોય સ્તિે સ્તિમે ખાઈ શકો છો. સ્તિેમ છસ્તિાં, કેટલાંક પશુઓ વાગોળસ્તિા હોય છે અથવા

સ્તિો ખરિી ફાટેલી હોય છે, અને સ્તિે સ્તિમારેિ ખાવા ન�હ, પશુઓ જવેા કે ઊંટ, કારિણ કે સ્તિે વાગોળે છે પરંિતુ સ્તિેની ખરિી ફાટેલી નથી. સ્તિેથી

ઊંટ સ્તિે સ્તિમારિા માટે અશુદ્ધ છે. (લેવીય ૧૧:૩-૪ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ>અને સ્તિેઓમાંનું કોઈ મરિી જાય અને મડદું  કોઈના પરિ પડ,ે સ્તિો સ્તિે વ�તુ અશુદ્ધ ગણાય, સ્તિે લાકડાંનું, કપડાનું, ચામડાનું અથવા સ્તિાટનું બનેલું હોય.

સ્તિે જ ેકંઈ હોય અને સ્તિેનો ઉપયોગ ગમે સ્તિે માટે થસ્તિો હોય, સ્તિેને પાણીમાં મૂકી દેવું; સ્તિે સાંજ સુધી અશુદ્ધગણાય. સ્તિે પછી સ્તિે શુદ્ધ ગણાય. (લેવીય ૧૧:૩૨ ULB) 

કંઈક અશુદ્ધ બનાવિવું તે ઈશ્વરના હેતુઓ માટે અસ્વિીકાયર્ય છે તેનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

અથવા જો કોઈ જનેે ઈશ્વરેિ અશુદ્ધ કહ્યું છે, જો સ્તિે, મડદાં પરિનો કોઈ ભાગ કેમ ના હોય સ્તિે અશુદ્ધ છે, ભલે સ્તિે જંગલી પશુ અથવા

ઢિોરિના અથવા સ્તિો સપર્યટીયાનાં મડદાંનો કોઈ ભાગ કેમ ના હોય, જો કે સ્તિે વ્ય��સ્તિએ સ્તિેનો �પશર્ય અજાણસ્તિાથી પણ કયર્થો હોય, સ્તિો સ્તિે 

અશુદ્ધ અને દોષી છે. (લેવીય ૫:૨ ULB)

કંઈકમાં�ી કપિાઈ જવું તે તેમાં�ી અલગ �વિાનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

ઉ�ઝઝયા રિાજા, જીવ્યો ત્યાં સુધી કોઢિીયો રિહ્યો, અને સ્તિે કોઢિીયો હોવાને કારિણે, એક અલગ ઘરિમાં રિહેસ્તિો હસ્તિો; કેમ કે સ્તિેને 

યહોવાહના ઘરિમાંથી કાઢિી નાંખવામાં આવ્યો હસ્તિો. (૨ કાળવૃસ્તિાંસ્તિ ૨૬:૨૧ ULB)

કપિાઈ જવું તે મૃત્�ુ પિામવું તેનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

સ્તિેથી સ્તિારેિ સાબ્બાથ પાળવો, કેમ કે સ્તિે સ્તિારિા માટે પ�વત્ર છે, સ્તિેમનાં માટે રિાખેલ છે. જ ેકોઈ સ્તિેનું ઉલ્લંઘન કરેિ સ્તિે �નશ્ચિે માયર્થો જાય. જે

કોઈ સાબ્બાથના �દવસે કાયર્ય કરેિ, સ્તિે વ્ય��સ્તિ સ્તિેના લોકોમાંથી અલગ કરિાય. (�નગર્યમન ૩૧:૧૪-૧૫ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ>સ્તિે �દવસે જ ેકોઈ પોસ્તિાને નમ્ર નથી કરિસ્તિો સ્તિે �નશ્ચિે સ્તિેના લોકોમાંથી અલગ કરિાય. સ્તિે �દવસે જ ેકોઈ કાયર્ય કરેિ, સ્તિેના લોકોમાંથી <હંુ, યહોવાહ, સ્તિેનો

નાશ કરિીશ. (લેવીય ૨૩:૨૯-૩૦ ULB) 

પરંિતુ સ્તિે જીવસ્તિાઓની ભૂ�મમાંથી કાઢિી નંખાશે. (યશાયા ૫૩:૮ ULB)

કોઈની સામે આવિી અને ઊભું રહેવું તે તેમની સેવિા કરવિાનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

<બંધઅવસ્તિરિણ>સ્તિારિા લોક, અને સ્તિારિા સેવકો કેટલા આશીવાર્ય�દસ્તિ છે કે જઓે �નરંિસ્તિરિ સ્તિારિી સમક્ષસ્તિામાં ઊભારિહે છે, કારિણ કે સ્તિેઓ સ્તિારંુ જ્ઞાન સાંભળે છે. (૧

રિાજાઓ ૧૦:૮ ULB) 

કરિારિનું �વશ્વાસુપણું અને ભરિોસાપાત્રસ્તિા સ્તિમારિી સમક્ષસ્તિામાં આવે છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૮૯:૧૪ ULB)

કરિારિનું �વશ્વાસુપણું અને ભરિોસાપાત્રસ્તિાને પણ અહીં વ્ય��સ્તિ�વરૂપ ગણવામાં આવી છે. (જુઓ વ્ય��સ્તિગસ્તિ થવું)
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દારૂ પિીધેલી હાલત પિીડા દશિાર્યવિે અને દ્રાક્ષારસ �યાય દશિાર્યવિે છે

વધુ પ્રમાણમાં દ્રાક્ષારિસ વ્ય��સ્તિને નબળો બનાવે છે અને સ્તિેને અલગ પાડી દે છે. સ્તિેથી, જ્યારેિ ઈશ્વરિ લોકોનો ન્યાય કરેિ, ત્યારેિ પણ સ્તિેઓ નબળા અને અલગ પડી

જાય છે. સ્તિેથી દ્રાક્ષારિસનો �વચારિનો ઉપયોગ ઈશ્વરિના ન્યાયને દશાર્યવવા માટે કરિવામાં આવે છે.

સ્તિમે સ્તિમારિા લોકને કઠણ પ્રસંગો દેખાડ્યા છે;

સ્તિમે અમને દ્રાક્ષારિસ પીને લથડીયા ખાસ્તિા બનાવ્યા છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૬૦:૩ ULB)

ગીસ્તિશાસ્ત્રમાંથી અન્ય ઉદાહરિણ.

પરંિતુ ઈશ્વરિ ન્યાયાધીશ છે;

સ્તિે એક ને નીચે પાડ ેછે અને બીજાને ઉપરિ ઉઠાવે છે.

કેમ કે યહોવાહએ હાથમાં રિાસ્તિા દ્રાક્ષારિસનોપ્યાલો પકડી રિાખ્યો છે,

સ્તિે સ્તિેજાનાથી ભેળવેલો છે, અને સ્તિેને પીરિસે છે.

�નશ્ચિે પૃથ્વીના સવર્ય દષુ્ટો છેલ્લા ટીપાં સુધી સ્તિેને પીશે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૭૫:૮ ULB)

પ્રકટીકરિણમાંથી ઉદાહરિણ.

સ્તિે પણ ઈશ્વરિના કોપનો દ્રાક્ષારિસ પીશે, દ્રાક્ષારિસને સ્તિૈયારિ કરિવામાં આવ્યો છે અને સ્તિેને સ્તિેમના ક્રોધના પ્યાલામાં �મશ્રણ �વના રેિડલેો

છે. (પ્રકટીકરિણ ૧૪:૧૦ ULB)

ખાઈ જવું તે નાશિ કરવું દશિાર્યવિે

ઈશ્વરિ (ઇઝરિાયલ)ને �મસરિમાંથી બહારિ લાવે છે.

સ્તિેમનામાં એક જંગલી બળદ જટેલી સ્તિાકાસ્તિ છે.

જ ેદેશો સ્તિેઓની સામે લડ ેછે સ્તિેઓને ખાઈ જશે.

સ્તિે સ્તિેઓના હાડકાંઓને ભાગીને ચૂરેિચૂરિા કરિશે.

સ્તિે બાણથી સ્તિેઓને વીંધી નાખશે. (ગણના ૨૪:૮ ULB)

“ખાઈ જવાનો” બીજો શબ્દ આગથી નાશ કરિવો છે.

સ્તિેથી જ અ�ગ્નિની જીભ છીણીને નાશ કરેિ છે, અને જમે સુકંુ ઘાસ જ્વાળામાં બળી જાય છે,

સ્તિેથી સ્તિેની જડ કોહી જશે, અને સ્તિેઓની ખૂશ્બુ ધૂળની જમે ઊડી જશે, (યશાયા ૫:૨૪ ULB)

યશાયામાંથી અન્ય ઉદાહરિણ.

સ્તિેથી યહોવાહ રિસીન, સ્તિેના શત્રુઓની સ્તિેની સામે થશે, અને સ્તિેના વૈરિીઓને ઉશ્કેરિશે,

પૂવર્ય સ્તિરિફથી અરિમીઓને સ્તિથા પ�શ્ચિમથી પ�લ�સ્તિીઓને.

સ્તિેઓ ઇઝરિાયલને મુખ પહોળું કરિીને ગળી જશે . (યશાયા ૯:૧૧-૧૨ ULB)

પુનનર્થીયમમાંથી ઉદાહરિણ.

હંુ મારિા બાણોને રિ�સ્તિ પાઈને તૃપ્સ્તિ કરિીશ,

અનેમારિી સ્તિરિવારિ માંસ ખાશે

મારિી નંખાયેલા સ્તિથા કેદ પકડાયેલાઓના રિ�સ્તિથી,

અને શત્રુના અગ્રેસરિોના માથાના લોહીથી. (પુનનર્થીયમ ૩૨:૪૨ ULB)

ઉપિર આવિવું અ�વિા ઉપિર રહેવું તે અસરનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

<બંધઅવસ્તિરિણ>યહોવાહ ઈશ્વરેિ માણસને ઊંડી ઊંઘમાં નાંખ્યો, જથેી માણસ સુઈ જાય. (ઉત્પ�ત્ત ૨:૨૧ ULB) 

શું સ્તિેમનો પ્રસ્તિાપ સ્તિમને ન�હ ડરિાવે?

સ્તિો સ્તિેનો ભય સ્તિમારિા પરિ ન�હ આવે? (અયૂબ ૧૩:૧૧ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ> પછી યહોવાહનો આત્મા મારિા પરિ આવ્યોઅને સ્તિેમણે મને કહ્યું... (હઝકીયેલ ૧૧:૫ ULB) 
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હવે જુઓ, પ્રભુનો હાથ સ્તિારિા પરિ છે, અને તું આંધળો થશે. (પ્રેરિીસ્તિોના કૃત્યો ૧૩:૧૧ ULB)

કોઈનું અનુસરણ કરવું તે વિફાદાર હોવિાનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

સ્તિેઓ યહોવાહથી દૂરિ થયા, સ્તિેઓના �પતૃઓના ઈશ્વરિથી, કે જ ેસ્તિેઓને �મસરિની ભૂ�મમાંથી બહારિ કાઢિી લાવ્યા. સ્તિેઓ અન્ય દેવોની

પાછળ ગયા, જ ેલોકો સ્તિેઓની આસપાસ હસ્તિા સ્તિેઓના જ દેવો, અને સ્તિેઓને નમન પણ કયુર્ણાં. સ્તિેઓએ યહોવાહના ગુ�સે કયાર્ય કારિણ

કે સ્તિેઓ યહોવાહથી દૂરિ રિહ્યા હસ્તિા અને બઆલ સ્તિથા આશ્સ્તિોરેિથની પૂજા કરિસ્તિાં હસ્તિાં.

<બંધઅવસ્તિરિણ> માટે સુલેમાન, �સદોનીઓની દેવી આશ્સ્તિોરેિથ અનુસયર્થો, અને આમ્મોનીઓના �ધક્કારિપાત્ર દેવ �મલ્કોમની પાછળ ગયો. (૧ રિાજાઓ ૧૧:૫

ULB) 

સ્તિેઓમાનો દરેિક જણેે મને તુચ્છકાયર્થો સ્તિે એક પણ જોવા પામશે ન�હ, મારિા સેવક કાલેબ �સવાય, કારિણ કે સ્તિેને જુદો આત્મા છે.સ્તિે

મારિામાં સંપૂણર્ય રિીસ્તિે ચાલ્યો છે; સ્તિે માટે જ ેદેશમાં સ્તિે સ્તિપાસ માટે ગયો હસ્તિો સ્તિેમાં હંુ સ્તિેને લાવીશ. સ્તિેના સંસ્તિાનો સ્તિે વસ્તિન પામશે. (ગણના

૧૪:૨૩-૨૪ ULB)

અગાઉ જવું, સા� આપિવિો, અ�વિા અ�ય સેવિકો સા�ે રાજાનું અનુસરણ કરવું તે સેવિા કરવિાનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

જુઓ, સ્તિેનો બદલો સ્તિેની સાથે, અને સ્તિેનું વળસ્તિરિ છે સ્તિેની આગળ છે. (યશાયા ૬૨:૧૧ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ> ન્યાયીપણું સ્તિેની આગળ ચાલશેઅને સ્તિેના પગલાંઓને માટે માગર્ય સ્તિૈયારિ કરિશે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૮૫:૧૩ ULB) 

વિારસો મેળવિવિો એટલે કાયમી રૂપિે કંઈક ધરાવિે છે.

ત્યારેિ રિાજા પોસ્તિાની જમણી સ્તિરિફનાઓને કહેશે, “આવો, મારિા બાપના આશીવાર્યદીસ્તિો, જ ેરિાજ્ય જગસ્તિનો પાયો નાખ્યા અગાઉ

સ્તિમારેિ સારંુ સ્તિૈયારિ કરેિલું છે સ્તિેનો વારિસો લો. (માથ્થી ૨૫:૩૪)

ઈશ્વરિના સંપૂણર્ય શાસનનો આશીવાર્યદ રિાજા જણેે બોલાવે છે સ્તિેના માટે કાયમી વારિસા સ્તિરિીકે આપવામાં આવે છે.

હવે હંુ આ કહંુ છંુ, ભાઈઓ અને બહેનો, માંસ સ્તિથા રિ�સ્તિ ઈશ્વરિના રિાજ્યનો વારિસો પામી શકસ્તિા નથી. સ્તિેમ જ �વનાશીપણું

અ�વનાશીપણાનો વારિસો પામી શકનારિ નથી. (૧ કરિીંથી ૧૫:૫૦ ULB)

જ્યારેિ લોકો સ્તિેમના નશ્વરિ દેહમાં હોય ત્યારેિ, લોકો સ્તિેના સ્થાને કાયમી વારિસા સ્તિરિીકે ઈશ્વરિના રિાજ્યને સંપૂણર્ય �વરૂપમાં પ્રાપ્સ્તિ કરિી શકસ્તિા નથી.

“વારિસો” સ્તિે એવી બાબસ્તિ છે જ ેકોઈ કાયમી વસ્તિન પ્રાપ્સ્તિ કરેિ છે

સ્તિમે સ્તિેઓને સ્તિમારિા વારિસાના પવર્યસ્તિ પરિ લાવીને સ્તિેઓને રિોપશો. (�નગર્યમન ૧૫:૧૭ ULB)

પવર્યસ્તિ કે જ્યાં ઈશ્વરિની આરિાધના થશે સ્તિે સ્તિેમનું કાયમી વસ્તિન સ્તિરિીકે દશાર્યવાયું છે.

અમારિા અન્યાય અને અમારિા પાપ માફ કરિો, અને અમને સ્તિમારિા વારિસા સ્તિરિીકે લો. (�નગર્યમન ૩૪:૯ ULB)

મૂસા ઈશ્વરિને હજુ પણ ઇઝરિાયલના લોકોને સ્તિેમનું ખાસ વસ્તિન સ્તિરિીકે �વીકારિવાનું કહે છે, કે જ,ે લોકો હંમેશા સ્તિેમના જ હસ્તિાં.

સ્તિેમના માટે જઓેને અલગ કરિવામાં આવ્યા છે, સ્તિેમના વારિસાની મ�હમાની સંપ�ત્ત છે. (એફેસી ૧:૧૮ ULB)

અદભૂસ્તિ બાબસ્તિો જ ેઈશ્વરિ સ્તિેમના અલગ કરિાયેલાઓને આપવાના છે સ્તિેને અહીંયા સ્તિેઓના કાયમી વસ્તિન સ્તિરિીકે દેખાડવામાં આવ્યું છે.

વિારસદાર કે જ ેએક એવો વ્ય��સ્તિ છે જ ેકાયમી સંપ�ત્ત સ્તિરિીકે કંઈક મેળવે છે.

કેમ કે જગસ્તિના વારિસ થવાનું વચન ઈબ્રાહીમ અને સ્તિેના વંશજોને �નયમ દ્વારિા મળ્યું ન હતું. (રિોમન ૪:૧૩ ULB)

વચન સ્તિે હતું કે ઈબ્રાહીમ અને સ્તિેના વંશજો આ જગસ્તિનુ કાયમી વસ્તિન પામશે.

ઈશ્વરેિ આપણી સાથે પુત્ર મારિફસ્તિે વાસ્તિ કરિી, જનેે સ્તિેમણે સઘળાંનો વારિસ સ્તિરિીકે ઠરિાવ્યો છે. (�હબ્રુ ૧:૨ ULB)

ઈશ્વરિનો પુત્ર આ સઘળી બાબસ્તિો પોસ્તિાના કાયમી વસ્તિન સ્તિરિીકે પામશે.
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નૂહે �વશ્વાસ દ્વારિા જ...જગસ્તિને દોષ આપ્યું અને સ્તિે વારિસોન્યાયીપણાનો છે �વશ્વાસ દ્વારિા મળે છે. (�હબ્રુ ૧૧:૭ ULB)

નૂહે ન્યાયીપણું કાયમી વસ્તિન સ્તિરિીકે પ્રપ્ર્સ્તિ કયુર્ણાં.

સુઈ જવું તે મરણ પિામવિાનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

<બંધઅવસ્તિરિણ> જ્યારેિ સ્તિારિા �દવસો પૂરિા થશે, અને તું સ્તિારિા �પતૃઓ સાથે ઊંઘી જશે, હંુ સ્તિારિા પછી સ્તિારિા સંસ્તિાનને ઊભો કરિીશ, (૨ શમૂએલ ૭:૧૨ ULB) 

સ્તિેઓને પૂછો, ‘તું સૌંદયર્યમાં કોનાથી શ્રેષ્ઠ છે?નીચે જઈને સુઈ જા બેસુન્ન્સ્તિોની સાથે!’

સ્તિેઓ સ્તિરિવારિથી કસ્તિલ થયેલોઓમાં જઈ પડશે! �મસરિને સ્તિરિવારિ સોંપવામાં આવી છે; સ્તિેને સ્તિથા સ્તિેના સેવકોને ઘેરિી લો! (હઝકીયેલ

૩૨:૧૯-૨૦ ULB)

રાજ કરવું અ�વિા શિાસન કરવું તે �નયં�ત્રત કરવિાનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

આ બન્યું કે જથેી, જમે પાપે મરિણમાં રિાજ કયુર્ણાં, સ્તિેવી જ રિીસ્તિે કૃપા ઈસુ �ખ્રિ�સ્તિ આપણા પ્રભુ દ્વારિા અનંસ્તિજીવન ને માટે ન્યાયીપણા

દ્વારિા રિાજ કરેિ. (રિોમન ૫:૨૧ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ>સ્તિેથી સ્તિમે પાપની દવુાર્યસાનાઓની આધીન ન થાઓ, એ માટે સ્તિમે સ્તિેને સ્તિમારિા મત્યર્ય શરિીરિમાં રિાજ કરિવા ન દો. (રિોમન ૬:૧૨ ULB) 

�વિશ્રામ કરવિો અ�વિા �વિશ્રામસ્થાન કાયમી લાભદાયી પિ�ર�સ્થ�તનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

સ્તિેની સાસુ નાઓમીએ સ્તિેને કહ્યું, “મારિી પુત્રી, શું સ્તિારંુ ભલું થાય સ્તિે માટે સ્તિારેિ સારંુ હંુ આરિામવાળું ઘરિ ન શોધું?” (રૂથ ૩:૧ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ> માટે મેં મારિા કોપમાં સમ ખાધા કે, સ્તિેઓ મારિા �વશ્રામમાં પેસશે ન�હ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૯૫:૧૧ ULB) 

આ મારંુ સદાકાળનુ �વશ્રામ સ્થાન છે; હંુ અહીં જ રિહીશ, કેમ કે મેં સ્તિેને ઈચ્છ્યું છે[�સયોન]. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૯૫:૧૧ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ>�વદેશીઓ સ્તિેની શોધ કરિશે, અને સ્તિેનું �વશ્રામ સ્થાન મ�હમાવંસ્તિ થશે. (યશાયા ૧૧:૧૦ ULB) 

ઉઠવું, ઊભા રહેવું કાયર્યનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

સ્તિમે અમને સહાય કરિવા ઊઠો અને સ્તિમારિી કૃપાથી અમને છોડાવી લો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૪૪:૨૬ ULB)

કંઈકજોવું તે ત્યાં હોવિાનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

જઓેની ઉપરિ સ્તિમારિી કૃપા છે સ્તિેઓને સ્તિમે શેઓલ જોવાદેશો ન�હ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૬:૧૦ ULB)

વિેચવું તે કોઈના �નયંત્રણ પિર સોંપિવિાનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે ખરીદવું તે અ�ય કોઈના �નયંત્રણમાં�ી દૂર કરવિાનું

પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

(યહોવાહે) ઇઝરિાયલીઓને અરિામ નાહરિાઈમના રિાજા કૂશાન �રિશઆથાઈમના હાથમાં વેચી દીધા. (ન્યાયાધીશો ૩:૮ ULB)

બેસવું તે શિાસન છે

કૃપાથી રિાજ્યાસન સ્થા�પસ્તિ થશે, અને દાઉદના માંડવામાંથી કોઈ એક સ્તિે પરિ �બરિાજશે. (યશાયા ૧૬:૫ ULB)

સફળતાપૂવિર્યક પ્ર�તકારનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

ન્યાયાસન આગળ દષુ્ટો ટકશે ન�હ, સ્તિથા ન્યાયીઓની સભામાં પાપીઓ ઊભા રિહી શકશે ન�હ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧:૨ ULB)
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ચાલવું વ્યવિહારનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ અને રસ્તો (માગર્ય) વ્યવિહારનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

જ ેમાણસ દષુ્ટોની સલાહ પ્રમાણે ચાલસ્તિોનથી. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧:૧ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ>કેમ કે યહોવાહ ન્યાયીઓનો માગર્ય જાણે છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧:૬ ULB) 

મને કપટના માગર્ય માંથી પાછો ફેરિવો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૯:૨૮ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ>હંુ સ્તિમારિી આજ્ઞાઓના માગર્યમાં દોડીશ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૯:૩૨ ULB) 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાં લોકો જ ેબનાવે છે સ્તિેની કઈ

છબીઓનો ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ - સામાન્ય શૈલીઓ

રૂપક

ઉપનામ

બાઈબલનો ભાષાલંકાર - માનવિ-સ�જર્શિત વિસ્તુઓ

માનવસ�જર્શિસ્તિ વ�તુઓને લગસ્તિી બાઈબલમાંની કેટલીક છબીઓ વણાર્યનુક્રમે નીચે પ્રમાણે છે.

બધા જ મૂળ અક્ષરિો વાળો શબ્દ છબીનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે. શબ્દ જ ેસામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિમામ

કલમોમાં દ્રશ્યમાન નથી સ્તિેમાં છબી છે, પરંિતુ સ્તિે શબ્દ જ ે�વચારિનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે સ્તિેમાં

છે.

કાંસુ સામથ્યર્યનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

સ્તિે મારિા હાથને કાંસાનું ધનુ�ય ખેંચસ્તિા શીખવે છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૮:૩૪ ULB)

સાંકળો �નયંત્રણનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

આઓ સ્તિેઓએ આપણા પરિ નાંખેલા બંધનો સ્તિોડી નાખીએ અને સ્તિેઓની સાંકળો ફેંકી દઈએ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨:૩ ULB)

વિસ્ત્રો નૈ�તક ગુણોનું (લાગણીઓ, વ્યવિહાર, આત્મા, જીવિન) પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે

સ્તિે ઈશ્વરિ છે જ ેપટ્ટારૂપી સામથ્યર્યથી મને બાંધે છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૮:૩૨ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ>ન્યાયીપણું સ્તિેમની કમરિનો પટ્ટો, અને �વશ્વાસુપણું સ્તિેમનો કમરિબંધ થશે. (યશાયા ૧૧:૫ ULB) <બંધઅવસ્તિરિણ>

મારિા શત્રુઓ વસ્ત્રની જમે શરિમથી છવાઈ જાઓ; સ્તિેઓ ઝભ્ભાની જમે શરિમને પહેરિી લો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૦૯:૨૯ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ> હંુ સ્તિેઓના શત્રુઓને શરિમથી ઢિાંકી દઈશ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૩૨:૧૮ ULB) <બંધઅવસ્તિરિણ>

બંધન (દોરડાં દ્વારા કામ કરતું પિક્ષીઓ માટેનું એક હળવું છટકંુ) મૃત્�ુનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

માટે સ્તિે સ્તિમને પારિધીના ફાંસામાંથી છોડાવશે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૯૧:૩ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ> મરિણની જાળે મને ઘેરિી લીધો, અને શેઓલના ફાંસાએ મારિો સામનો કયર્થો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૬:૩ ULB) <બંધઅવસ્તિરિણ>

દષુ્ટોના બંધનોએ મને ઘેરિી લીધો છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૯:૬૧ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ>દષુ્ટોએ મારેિ માટે બંધનો સ્તિૈયારિ કયાર્ય છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૯:૧૧૦ ULB) <બંધઅવસ્તિરિણ>

દષુ્ટો પોસ્તિાના હાથના કામમાં પોસ્તિે ફસાઈગયા છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૯:૧૬ ULB)

સ્તિેઓ �વદેશીઓની સાથે ભળી ગયા અને સ્તિેઓની રિીસ્તિો શીખ્યા અને સ્તિેઓની મૂ�સ્તિર્શિયોની પૂજા કરિી, જ ેસ્તિેઓને માટે બંધનરૂપ થઈ

પડી. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૦૬:૩૫-૩૬ ULB)

આ �ક�સામાં બંધન સ્તિે દષુ્ટસ્તિા કરિવા માટેની સમજાવટ છે, જ ેમૃત્યુ સ્તિરિફ દોરિી લઈ જાય છે.

માંડવિો (તંબુ) તે મકાન, ઘર, ઘરમાંના લોકો, વિંશિજોનું પ્ર�ત�ન�ધત્વિ કરે છે.

સ્તિેવી જ રિીસ્તિે ઈશ્વરિ સ્તિમારિો કાયમ માટે નાશ કરિશે; સ્તિેઓ સ્તિમને ઉપરિ લઈ જશે અને સ્તિંબુમાંથી સ્તિોડી નાખશે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૫૨:૫

ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ> દષુ્ટોના ઘરેિનો નાશ થશે, પરંિતુ ન્યાયીનો સ્તિંબુ ખીલશે. (ની�સ્તિવચન ૧૪:૧૧ ULB) <બંધઅવસ્તિરિણ>

કૃપામાં �સર્શિહાસન સ્થા�પસ્તિ થશે, અને દાઉદના માંડવામાંથી �વશ્વાસુપણે કોઈ સ્તિેના ઉપરિ બેસશે. (યશાયા ૧૮:૩૪ ULB)
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાં કઈ કઈ પ્રાકૃ�સ્તિક બાબસ્તિો છે

જનેો છબીના રૂપમાં ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ - સામાન્ય શૈલીઓ

રૂપક

ઉપનામ

બાઈબલનો ભાષાલંકાર - કુદરતી અસાધારણ ઘટના

કુદરિસ્તિી ઘટના સાથે સંકળાયેલી બાઈબલમાંની કેટલીક છબીઓ નીચે મુજબ છે. મોટા

અક્ષરિોમાંના શબ્દ સ્તિે છબીને રિજૂ કરેિ છે. શબ્દ જ ેસામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિમામ કલમોમાં દ્રશ્યમાન

નથી સ્તિેમાં છબી છે, પરંિતુ સ્તિે શબ્દ જ ે�વચારિનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે સ્તિેમાં છે.

પ્રકાશિ કોઈનો ચહેરો દશિાર્યવિે છે (આ વિારંવિાર ચહેરા સા�ે

જોડાયેલ કોઈની હાજરી દશિાર્યવિે છે)

મુખનો પ્રકાશ અમારિા પરિ પડવા દો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૪:૬ ULB) 

કેમ કે સ્તિેઓએ પોસ્તિાના રિહેઠાણની ભૂ�મ સ્તિે સ્તિેઓની સ્તિરિવારિથી પ્રાપ્સ્તિ નથી કરિી,

સ્તિેઓના પોસ્તિાના હાથે સ્તિેઓને બચાવ્યા નથી;

પરંિતુ સ્તિમારિા હાથે, સ્તિમારિા જમણા હાથે, અને મુખના પ્રકાશે,

કારિણ કે સ્તિમે સ્તિેઓને અનુકૂળ હસ્તિા. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૪૪:૩ ULB)

મારિા મુખના પ્રકાશનોનકારિ કયર્થો ન�હ. (અયૂબ ૨૯:૨૪ ULB) 

યહોવાહ, સ્તિેઓ સ્તિમારિા મુખના પ્રકાશમાં ચાલે છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૮૯:૧૫ ULB)

પ્રકાશિ ભલાઈને અને અંધકાર દષુ્ટતાને દશિાર્યવિે છે.

પરંિતુ જો સ્તિારિી આંખ ભૂંડી હોય, સ્તિો સ્તિારંુ આખું શરિીરિ અંધકારિથી ભરેિલું હશે. સ્તિેથી, જો સ્તિમારિામાં રિહેલો પ્રકાશ સ્તિે જો ખરેિખરિ

અંધકારિ છે સ્તિો, સ્તિે અંધકારિ કેટલો મહાન હશે! (માથ્થી ૬:૨૩ ULB)

પિડછાયો અ�વિા અંધકાર મૃત્�ુને દશિાર્યવિે છે

હજુ પણ સ્તિમે અમને �શયાળોની જગ્યાએ ભાંગી નાખ્યા અને સ્તિમારિા મૃત્યુના છાયાથી અમને ઢિાંકી દીધા. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૪૪:૯)

અ�ગ્ન તે લાગણીની અ�તશિયો�ક્તને દશિાર્યવિે છે, ખાસ કરીને પ્રેમ અ�વિા ગુસ્સો

કારિણ કે અન્યાય વધી જવાને કારિણથી, ઘણાં લોકોનો પ્રેમ ઠંડો પડી જશે. (માથ્થી ૨૪:૧૨ ULB)

હોલવી શકતું નથી. (ગીસ્તિોનુ ગીસ્તિ ૮:૭ ULB) 

કેમ કે મારિો ક્રોધ ભડકે બળે છે અને સ્તિે શેઓલના સ્તિ�ળયા સુધી બળે છે. (પુનનર્થીયમ ૩૨:૨૨ ULB)

યહોવાહનો ક્રોધ સળગી ઊઠ્યો . (ન્યાયાધીશો ૩:૮ ULB) 

જ્યારેિ યહોવાહે આ સાંભળ્યું, સ્તિેઓ ગુ�સે ભરિાયા સ્તિેથી, સ્તિેમની અ�ગ્નિ યાકૂબ �વરુદ્ધ સળગ્યો, અને સ્તિેમના ક્રોધથી ઇઝરિાયલ પરિ

હુમલો કયર્થો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૭૮:૨૧ ULB)

અ�ગ્ન અ�વિા દીવિો જીવિન દશિાર્યવિે છે

સ્તિેઓએ કયુર્ણાં, ‘જણેે પોસ્તિાના ભાઈને માયર્થો છે સ્તિેને અમને સોંપી દો, જથેી અમે સ્તિેને મારિી નાખીએ, જનેે સ્તિેણે મારિી નાંખ્યો સ્તિેના જીવનો

બદલો લઈએ.’ અને સ્તિેથી સ્તિો વારિસાનો પણ નાશ કરિશે. આમ, સ્તિેઓ મારિો બાકી રિહેલો સળગસ્તિો કોલસો હોલવી નાખશે, અને મારિા

ધણીનું નામ કે સ્તિેઓના વંશજોનું નામ પૃથ્વી પરિ રિહેવા દેશે ન�હ. (૨ શમૂએલ ૧૪:૭ ULB)

ઇઝરિાયલનો દીવો હોલવી નાંખે. (૨ શમૂએલ ૨૧:૧૭ ULB) 
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હંુ સુલેમાનના પુત્રને એક કૂળ આપીશ, કે જથેી મારિા સેવક દાઉદનો દીવો હંમેશા યરુશાલેમમાં મારિી સમક્ષ રિહે. (૧ રિાજાઓ

૧૧:૩૬ ULB)

દીવો આપ્યો. (૧ રિાજાઓ ૧૫:૪ ULB) 

ખરેિખરિ, દષુ્ટનો પ્રકાશહોલવાઈ જશે; સ્તિેની અ�ગ્નિની જ્વાળાઓ પ્રકાશ આપશે ન�હ. સ્તિેના મંડપમાં પ્રકાશ અંધકારિરૂપ થશે; સ્તિેનો દીવો

પણ હોલવવામાં આવશે. (અયૂબ ૧૮:૫-૬ ULB)

મારિા દીવાને પ્રકાશ આપો છો; યહોવાહ મારિા ઈશ્વરિ મારિા અંધાકારિને પ્રકાશમય કરેિ છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૮:૨૮ ULB) 

મંદમંદ સળગસ્તિી �દવેટને સ્તિે હોલાવશે ન�હ. (યશાયા ૪૨:૩ ULB)

�વિશિાળ જગ્યા તે સલામતી, સુરક્ષા અને સરળતાને રજૂ કરે છે

સ્તિેઓ મારિી �વપ�ત્તને �દવસે સ્તિેઓ મારિી �વરુદ્ધ થયા પરંિતુ યહોવાહ મારિા સહાયક હસ્તિા!

સ્તિેમણે મને �વશાળ ખુલ્લી જગ્યામાં મુ�સ્તિ કયર્થો; સ્તિેમણે મને છોડાવ્યો કેમ કે સ્તિે મારિાથી પ્રસન્ન હસ્તિાં. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૮:૧૮-૧૯ ULB)

સ્તિમે મારિા પગની હેઠળ �વશાળ જગ્યા કરિી છે,

જથેી મારિા પગ સરિકી ગયા નથી. (૨ શમૂએલ ૨૨:૩૭ ULB)

સ્તિમે અમારિા માથાં પરિ લોકોને સવારિી કરિાવી;

અમે અ�ગ્નિ અને પાણી પરિથી ચાલ્યા,

પરંિતુ સ્તિમે અમને �વશાળ જગ્યા ધરિાવસ્તિાં સ્થાને લાવ્યા. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૬૬:૧૨ ULB)

સાંકડી જગ્યા ભય અ�વિા મુશ્કેલીઓને રજૂ કરે છે

મારિા ન્યાયીપણાના ઈશ્વરિ, જ્યારેિ હંુ �વનંસ્તિી કરંુ ત્યારેિ ઉત્તરિ આપજો;

જ્યારેિ હંુ સંકટમાં હોઉં ત્યારેિ મને છોડાવજો.

મારિા પરિ દયા રિાખી મારિી પ્રાથર્યના સાંભળજો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૪:૧ ULB)

ગ�ણકા એક ઊંડી ખાઈ છે,

અને અનૈ�સ્તિક સ્ત્રી એક સાંકડો કુવો છે. (ની�સ્તિવચન ૨૩:૨૭ ULB)

પ્રવિાહી નૈ�તક ગુણવિત્તિા (લાગણી, વિલણ, આત્મા,જીવિન) રજૂ કરે છે

જમે પાણીનું પૂરિ નીકળી જાય છે સ્તિેમ યહોવાહે મારિા શત્રુઓ પરિ ધસી જાય છે. (૨ શમૂએલ ૫:૨૦ ULB)

પૂરિથીપોસ્તિાના શત્રુઓનો સંપૂણર્ય અંસ્તિ લાવશે. (નાહૂમ ૧:૮ ULB) 

મારંુ હૃદય શોકથી પીગળી જાય છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૯:૨૮ ULB)

પાણીની જમે રેિડાઈ રિહ્યો છંુ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨૨:૧૪ ULB) 

ત્યારિ પછી એમ થશે કે હંુ મારિો આત્મા સ્તિેઓ સવર્ય પરિ રેિડી દઈશ. (યોએલ ૨:૨૮ ULB)

પીગળી રિહ્યો છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૪૨:૬ ULB) 

કેમ કે સ્તિે મહાન છે, યહોવાહનો ક્રોધ આપણા ઉપરિ રેિડાયો છે. (૨ કાળવૃસ્તિાંસ્તિ ૩૪:૨૧ ULB)

પિાણી કોઈક જ ેકહે છે તે દશિાર્યવિે છે

ક�જયાખોરિ પત્ની સસ્તિસ્તિ ટપકસ્તિા પાણી જવેી છે. (ની�સ્તિવચન ૧૯:૧૩ ULB)

સુગંધીદ્રવ્ય ટપકસ્તિા. (ગીસ્તિોનું ગીસ્તિ ૫:૧૩ ULB) 
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મારિો �વલાપ પાણીની જમે રેિડવામાં આવે છે. (અયૂબ ૩:૨૪ ULB)

ઊંડા પાણી જવેા છે; જ્ઞાનનો ઝરિો વહેસ્તિી નદી જવેો છે. (ની�સ્તિવચન ૧૮:૩ ULB) 

પૂરના પિાણી આપિ�ત્તિ રજૂ કરે છે

હંુ ઊંડા પાણીમાં આવી પડ્યો છંુ, જ્યાં પૂરિના પાણીમાં ડૂબી જાઉં છંુ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૬૯:૨ ULB)

પૂરિના પાણીથી મને ડૂબવા દેશો ન�હ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૬૯:૫ ULB) 

ઉપરિથી સ્તિમારિા હાથ લંબાવો; આ �વદેશીઓના હાથોથી જ ેઊંડા પાણીમાંથી મારિો છુટકારિો કરિો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૪૪:૭ ULB)

પિાણીનો ઝરો કંઈક વિસ્તુની ઉત્પિ�ત્તિ દશિાર્યવિે છે

યહોવાહનો ભય જીવનનો ઝરિો છે. (ની�સ્તિવચન ૧૪:૨૭ ULB)

ખડક રક્ષણને દશિાર્યવિે છે

આપણા ઈશ્વરિ �સવાય અન્ય ખડક કોણ છે? (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૮:૧૩ ULB)
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલમાં વૃક્ષોરૂપી કયા ઉદાહરિણોનો

ઉપયોગ છબીના રૂપમાં કરિવામાં આવ્યો છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ - સામાન્ય શૈલીઓ

રૂપક

ઉપનામ

બાઈબલનો ભાષાલંકાર - છોડવિાઓ

છોડવાઓ સાથે સંકળાયેલી બાઈબલમાંની કેટલીક છબીઓ વણાર્યનુક્રમે નીચે મુજબ છે.

મોટા અક્ષરિોમાંના શબ્દ સ્તિે છબીને રિજૂ કરેિ છે. શબ્દ જ ેસામાન્ય રિીસ્તિે સ્તિમામ કલમોમાં

દ્રશ્યમાન નથી સ્તિેમાં છબી છે, પરંિતુ સ્તિે શબ્દ જ ે�વચારિનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે સ્તિેમાં છે.

ડાળી તે વ્ય�ક્તના વિંશિજને દશિાર્યવિે છે

નીચેના ઉદાહરિણમાં, યશાયાએ યશાઈના વંશજો �વષે અને ય�મર્શિયાએ દાઉદના વંશજો �વષે

લખ્યું છે.

યશાઈના મૂળમાંથી એક ફણગો ફૂટશે, અને સ્તિેની જડમાંથી ઉગસ્તિી એક ડાળીને ફળ આવશે.

યહોવાહનો આત્મા, જ્ઞાન અને સમજનો આત્મા સ્તિેમના પરિ આવશે. (યશાયા ૧૧:૧ ULB)

જુઓ, એવા �દવસો આવે છે - યહોવાહ એમ કહે છે - જ્યારેિ હંુ દાઉદ માટે એક ન્યાયી અંકુરિઉગાવીશ.

સ્તિે રિાજા સ્તિરિીકે રિાજ કરિશે; સ્તિે ડહાપણથી વસ્તિર્યશે અને દેશમાં ન્યાય સ્તિથા ની�સ્તિ પ્રવસ્તિર્યશે. (ય�મર્શિયા ૨૩:૫ ULB)

અયૂબમાં જ્યારેિ સ્તિે કહે છે, “સ્તિેની ડાળીને કાપી નાંખવામાં આવશે” મસ્તિલબ કે સ્તિેને કોઈ વંશજો હશે ન�હ.

સ્તિેના મૂળ નીચે સુકાઈ જશે;

ઉપરિથી સ્તિેની ડાળી કાપી નાંખવામાં આવશે.

સ્તિેનું �મરિણ પૃથ્વીમાંથી નાશ પામશે;

સ્તિેનું નામ શેરિીઓમાં રિહેશે ન�હ. (અયૂબ ૧૮:૧૭ ULB)

છોડ એક વ્ય�ક્તને રજૂ કરે છે

ઈશ્વરિ સ્તિેથી હંમેશા માટે સ્તિમારિો નાશ કરિશે; સ્તિે... જીવસ્તિાઓની ભૂ�મમાંથી સ્તિેને મૂળ સહીસ્તિ ઉખેડી કાઢિશે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૫૨:૫ ULB)

છોડ તે લાગણી અ�વિા વિલણને રજૂ કરે છે

જમે કે એક પ્રકારિના બીજ વાવે છે સ્તિો પ�રિણામે સ્તિે પ્રકારિના છોડ વધે છે, સ્તિેમ જ એક પ્રકારિનો વ્યવહારિનું પ�રિણામ સ્તિે જ પ્રકારિનું આવે છે.

કલમોમાં લાગણી અથવા વલણની નીચે રેિખાં�કસ્તિ કરિવામાં આવી છે.

પોસ્તિાને સારંુ ન્યાયીપણું વાવો, અને કૃપાના ફળ લણો. (હો�શયા ૧૦:૧૨ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ> મારિા અવલોકન પ્રમાણે, જઓે અન્યાય ખેડ ેછે અને નુકસાન વાવે છે, સ્તિેઓ સ્તિેવું જ લણે છે. (અયૂબ ૪:૮ ULB) 

કેમ કે લોકોએ પવન વાવ્યો અને વંટોળ લણશે. (હો�શયા ૮:૭ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ> સ્તિમે ન્યાયીપણાનાંફળને કળવાશરૂપ કરિી નાખ્યાં છે. (આમોસ ૬:૧૨ ULB) 

સ્તિો જ ેકામોથી સ્તિમે હમણાં શરિમાઓ છો, સ્તિો સ્તિે વ�તુઓના સમયે સ્તિમને શું ફળ મળ્યું? (રિોમન ૬:૨૧ ULB)

વૃક્ષ વ્ય�ક્તને રજૂ કરે છે

સ્તિે નદી પાસે રિોપાયેલા વૃક્ષના જવેો થશે, જ ેપોસ્તિાના ફળ પોસ્તિાની ઋતુપ્રમાણે આપે છે, અને જનેાં પાંદડાં ચીમળાસ્તિાં નથી; વળી જે

કંઈ સ્તિે કરેિ છે સ્તિે સફળ થાય છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧:૩ ULB)

<બંધઅવસ્તિરિણ> અનુકૂળ ભૂ�મમાં રિોપાયેલ લીલા વૃક્ષની જમે મેં દષુ્ટ અને ભયજનક લોકોને ફેલાસ્તિા જોયા છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૩૭:૩૫ ULB) 

હંુ ઈશ્વરિના ઘરિમાં લીલા જસૈ્તિવૃક્ષ જવેો છંુ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૫૨:૮ ULB)

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Biblical Imagery :: બાઈબલનો ભાષાલંકારિ - સામાન્ય શૈલીઓ :: બાઈબલનો

ભાષાલંકારિ - છોડવાઓ

319 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કયા પ્રકારિના સાં�કુ્ર�સ્તિક આદશર્થો છે અને

કયા સાં�કુ્ર�સ્તિક આદશર્થો બાઈબલમાં જોવા મળે છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

બાઈબલનો ભાષાલંકારિ

બાઈબલનો ભાષાલંકાર - સાંસ્કૃ�તક નમૂનાઓ

વિણર્યન

સાં�કૃ�સ્તિક ઉદાહરિણો માન�સક છબીઓના જીવનના ભાગો અથવા વસ્તિર્યન છે. આ છબીઓ

આપણને કલ્પના કરિવામાં અને આ �વષયો પરિ વાસ્તિ કરિવામાં મદદ કરેિ છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે,

અમે�રિકનો ઘણી બાબસ્તિો �વષે �વચારેિ છે, લગ્નિ અને �મત્રસ્તિા �વષે પણ, જમે જ ેસ્તિેઓ યંત્ર

હોય. અમે�રિકનો એમ કહી શકે કે, “સ્તિેનું લગ્નિ તૂટી રિહ્યું છે” અથવા “સ્તિેઓની �મત્રસ્તિા ખૂબ

જ ઝડપથી આગળ વધી રિહી છે.” આ ઉદાહરિણમાં, માનવ સંબધોને યંત્ર સ્તિરિીકે રિજૂ

કરિવામાં આવે છે.

કેટલાક સાં�કૃ�સ્તિક ઉદાહરિણો, અથવા માન�સક �ચત્રો, જ ેબાઈબલમાં જોવા મળે છે સ્તિેની યાદી નીચે મુજબ છે. પ્રથમ ત્યાં ઈશ્વરિ માટેના ઉદાહરિણો છે, પછી

માનવોના, વ�તુઓના અને અનુભવોના. દરેિક શીષર્યકના ઉદાહરિણ જ ેમોટા અક્ષરિોમાં લખેલ છે. સ્તિે શબ્દ અથવા વાક્ય દરેિક કલમમાં જરૂરિી નથી કે દ્રશ્યમાં હોય,

પરંિતુ સ્તિે �વચારિ પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરેિ છે.

ઈશ્વરને માનવિજાત તરીકે રજૂ કરવિામાં આવિે છે

જો કે બાઈબલ �પષ્ટરિીસ્તિે નકારેિ છે કે ઈશ્વરિ સ્તિે માનવજાસ્તિ જવેા છે, સ્તિે ઘણીવારિ મનુ�યોની જમે વ�તુઓ કરિવાની વાસ્તિ કહે છે. પરંિતુ ઈશ્વરિ મનુ�ય નથી, સ્તિેથી

જ્યારેિ બાઈબલ કહે છે કે ઈશ્વરિ કહે છે, આપણે એવું ના �વચારિવું જોઈએ કે સ્તિેમની પાસે ધ્વની સ્તિરંિગો વાળો કંઠ છે. અને જ્યારેિ સ્તિે કંઈક કહે છે સ્તિેમણે કંઈક

પોસ્તિાના હાથેથી કરિવા �વષે, આપણે એવું ના �વચારિવું જોઈએ કે સ્તિેમને શારિી�રિક હાથ છે.

જો આપણે યહોવાહ આપણા ઈશ્વરિનો અવાજ લાંબા સમય સુધી સાંભળીએ, સ્તિો આપણે મરિણ પામીશું. (પુનનર્થીયમ ૫:૨૫ ULB)

મારિા ઈશ્વરિ યહોવાહના હાથે મને બળવાન કયર્થો હસ્તિો (એઝરિા ૭:૨૮ ULB) 

યહોવાહના વચન દ્વારિા સ્તિેમની આજ્ઞા પ્રમાણે કરિવાને, રિાજા અને આગેવાનોને એક હૃદય આપવાને ઈશ્વરિનો હાથ યહૂ�દયા પરિ

આવ્યો. (૨ કાળવૃસ્તિાંસ્તિ ૩૦:૧૨ ULB)

“હાથ” શબ્દ અહીં એક ઉપનામ છે જનેો ઉલ્લેખ ઈશ્વરિના સામથ્યર્ય સ્તિરિીકે થાય છે. (જુઓ: ઉપનામ)

ઈશ્વરને રાજા તરીકે રજૂ કરવિામાં આવિે છે

કેમ કે ઈશ્વરિ સ્તિે આખી પૃથ્વી ઉપરિ રિાજા છે; (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૪૭:૭ ULB)

કેમ કે રિાજ્ય સ્તિો યહોવાહનું છે;

સ્તિે દેશો પરિ રિાજ કરિનારિ છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨૨:૨૮ ULB)

હે ઈશ્વરિ, સ્તિમારંુ રિાજ્યાસન સદાકાળનું છે;

સ્તિમારિો ન્યાયનો રિાજદંડ સ્તિે સ્તિમારિા રિાજ્યનોરિાજદંડ છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૪૫:૬ ULB)

આ યહોવાહ કહે છે,

“આકાશ મારંુ રિાજ્યાસન, અને પુથ્વી મારંુ પાયાસન છે. (યશાયા ૬૬:૧ ULB)

ઈશ્વરિ દેશો પરિ રિાજ કરેિ છે;

ઈશ્વરિ સ્તિેમના પ�વત્ર રિાજ્યાસન પરિ �બરિાજ ેછે.

લોકોના રિાજકુમારિો એકઠા થયા છે

ઈબ્રાહીમના ઈશ્વરિની સમક્ષ;

કેમ કે પૃથ્વીની સવર્ય ઢિાલો ઈશ્વરિની છે;

સ્તિે ઘણાં મોટા મનાયેલા છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૪૭:૮-૯ ULB)

ઈશ્વરને ઘેટાપિાળક તરીકે અને તેમના લોકોને ઘેટાં તરીકે રજૂ કરવિામાં આવિે છે

યહોવાહ મારિા પાળક છે, મને કશી ખોટ પડશે ન�હ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨૩:૧ ULB)
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સ્તિેમના લોકો ઘેટાં છે.

કેમ કે સ્તિે આપણા ઈશ્વરિ છે, અને આપણે સ્તિેમના સ્તિેમના ચારિાના લોક અને સ્તિેમના હાથના ઘેટાં છીએ. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૯૫:૭ ULB)

સ્તિે પોસ્તિાના લોકોને ઘેટાંની જમે દોરેિ છે.

સ્તિે પોસ્તિાના લોકોને બહારિ ઘેટાંની જમે અને અરિણ્યની બહારિ સ્તિેઓને ટોળાનીજમે દોરિવણી આપી. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૭૮:૫૨ ULB)

સ્તિે પોસ્તિાના ઘેટાંને બચાવવા માટે મૃત્યુ પામવા પણ સ્તિૈયારિ છે.

હંુ ઉત્તમ ઘેટાંપાળક છંુ, અને મારિાને હંુ ઓળખું છે, અને મારિા મને ઓળખે છે. �પસ્તિા મને ઓળખે છે, અને હંુ �પસ્તિાને ઓળખું છે,

અને મારિા ઘેટાંને સારંુ હંુ મારિો જીવ આપું છંુ. મારિા બીજા ઘેટાં પણ છે જઓે આ વાડામાં નથી. સ્તિેઓને, પણ મારેિ લાવવા છે, અને

સ્તિેઓ મારિો સાદ સાંભળશે અને સ્તિેથી ત્યાં એક જ ટોળું અને એક જ ઘેટાંપાળક થશે. (યોહાન ૧૦:૧૪-૧૫ ULB)

ઈશ્વરને યોધ્ધા તરીકે રજૂ કરવિામાં આવ્યા છે.

યહોવાહ એક યોધ્ધા છે; (�નગર્યમન ૧૫:૩ ULB)

યહોવાહ યોધ્ધાની જમે બહારિ આવશે; સ્તિે વીરિની જમે આગળ વધશે. સ્તિે સ્તિેમના ઉત્સાહને જગાડશે.

સ્તિે મોટેથી પોકારિશે, હા, સ્તિે યુદ્ધનો પોકારિ કરિશે; સ્તિે સ્તિેમના શત્રુઓને સ્તિેમનું સામથ્યર્ય બસ્તિાવશે. (યશાયા ૪૨:૧૩ ULB)

હે યહોવાહ, સ્તિમારિા જમણા હાથમાં સામથ્યર્યના મ�હમાછે;

હે યહોવાહ, સ્તિમારિા જમણા હાથે શત્રુઓને �વખેરિી નાંખ્યા છે. (�નગર્યમન ૧૫:૬ ULB)

પરંિતુ ઈશ્વરિ સ્તિેઓને મારિશે;

અચાનક સ્તિેઓ સ્તિેમના બાણોથી ઘવાઈ જશે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૬૫:૭ ULB)

સ્તિમે સ્તિમારિી પણછસ્તિેઓની પહેલા ખેંચશો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૨૧:૧૨ ULB) 

આગેવિાનને ઘેટાપિાળક તરીકે અને જનેે તે દોરે છે તેઓને ઘેટાં તરીકે રજૂ કરવિામાં આવ્યા છે

ત્યારેિ ઇઝરિાયલના દરેિક કુળો હેબ્રોનમાં દાઉદની પાસે આવ્યા અને કહ્યું, “જુઓ....જ્યારેિ શાઉલ અમારિા ઉપરિ રિાજા હસ્તિો, ત્યારેિ સ્તિે

જ ઇઝરિાયલ સેનાનને દોયુર્ણાં હતું. યહોવાહે સ્તિને કહ્યું, ‘તું મારિા ઇઝરિાયલના લોકોનો ઘેટાંપાળક બનીશ, અને તું ઇઝરિાયલ પરિ રિાજ

કરિશે. (2 સેમ્યુઅલ 5:1-2 ULB)

ઘેટાંપાળકને અફસોસ, જઓેએ મારિા ચારિાનાઘેટાંનોનાશ કયર્થો અને સ્તિેઓને �વખેરિી નાખ્યા - એમ યહોવાહ કહે છે.” (ય�મર્શિયા ૨૩:૧ ULB) 

સ્તિેથી પોસ્તિાના �વષે કાળજી રિાખો, અને સવર્ય ટોળા �વષે, કે જનેા ઉપરિ પ�વત્ર આત્માએ સ્તિમને આગેવાન ઠેરિવ્યા છે. પાળકો �વષે

એટલે પ્રભુની સભા �વષે સાવધ રિહો, કે જ ેસ્તિેને સ્તિેના રિ�સ્તિથી ખરિીદ્યું છે. હંુ જાણું છંુ કે મારિા ગયા પછી, કૂ્રરિ વરુઓ સ્તિમારિી મધ્યે

દાખલ થશે, અને ટોળાને છોળશે ન�હ. હંુ સ્તિે પણ જાણું છંુ કે સ્તિમારિા પોસ્તિાનામાંથી એવા લોકો આવશે, જ ે�શ�યોને સ્તિેઓની પાછળ

લઈ જવા માટે ભ્રષ્ટ વાસ્તિો કહેશે. (પ્રેરિીસ્તિોના કૃત્યો ૨૦:૨૮-૩૦ ULB)

આંખને દીવિા તરીકે રજૂ કરવિામાં આવિી છે

આ પદ્ધ�સ્તિ અને દષુ્ટ આંખની પદ્ધ�સ્તિની �વ�વધસ્તિા દ�ુનયાના ઘણાં ભાગમાં જોવા મળે છે. બાઈબલમાં રિજૂ કરેિલ મોટાભાગની સં�કૃ�સ્તિઓમાં, આ પદ્ધ�સ્તિઓ

નીચેના સાધનોનો સમાવેશ થાય છે.

લોકો વ�તુઓ જુએ, એટલે નઈ કે વ�તુની આસપાસ પ્રકાશ છે, પરંિતુ પ્રકાશને કારિણે સ્તિે વ�તુ સ્તિેઓની આંખમાં ચમકે છે.

સ્તિારિા શરિીરિનો દીવો આંખ છે. સ્તિેથી, જો સ્તિારિી આંખ સારિી છે, સ્તિો આખું શરિીરિ પ્રકાશથી ભરેિલું હશે. (માથ્થી ૬:૨૨ ULB)

આ આંખોમાંથી ચમકેલો પ્રકાશ પોસ્તિે દશર્યકોના વ્ય��સ્તિત્વ સાથે વસે છે.

દષુ્ટોની ભૂખ ભૂંડી ઈચ્છા રિાખે છે; સ્તિેના પડોશી સ્તિેની આંખમાં કોઈ કૃપા જોસ્તિા નથી. (ની�સ્તિવચન ૨૧:૧૦ ULB)
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ઈષાર્ય અને શ્રાપિને કોઈની સામે દષુ્ટ આંખ�ી જોવિાની પિદ્ધ�ત સા�ે જોવિામાં આવિે છે, અને કૃપિાને કોઈની સામે સારી

આંખ�ી જોવિાની પિદ્ધ�ત સા�ે જોવિામાં આવિે છે.

દષુ્ટ આંખ વ્ય��સ્તિની પ્રાથ�મક લાગણી સ્તિે ઈષાર્ય છે. “ઈષાર્ય” જવેો ગ્રીક શબ્દ જ ેમાકર્ક  ૭ માં છે સ્તિેનો અનુવાદ “આંખ” સ્તિરિીકે કયર્થો છે, જનેો ઉલ્લેખ અહીંયા દષુ્ટ

આંખ સ્તિરિીકે થયો છે.

સ્તિેમણે કહ્યું, “જ ેમાણસમાંથી બહારિ આવે છે સ્તિે માણસને અશુદ્ધ કરેિ છે. માટે માણસમાંથી, હૃદયમાંથી, દષુ્ટ �વચારિો નીકળે છે..., 

ઈષાર્ય.... (માકર્ક  ૭:૨૦-૨૨ ULB)

માથ્થી ૨૦:૧૫ની સામગ્રીમાં ઈષાર્યની લાગણીનો સમાવેશ થાય છે. “શું સ્તિારિી આંખ દષુ્ટ છે?” મસ્તિલબ કે “શું તું ઈષાર્યળુ છે?”

મારિી સંપ�ત્ત સાથે હંુ ચાહંુ સ્તિે કરિી શકંુ શું સ્તિે વાજબી નથી? અથવા શું સ્તિારિી આંખ દષુ્ટ છે કારિણ કે હંુ ભલો છંુ? (માથ્થી ૨૦:૧૫

ULB)

જો કોઈ વ્ય��સ્તિની આંખ દષુ્ટ હશે સ્તિો, સ્તિે વ્ય��સ્તિ અન્ય વ્ય��સ્તિના નાણા પ્રત્યે ઈષાર્યળુ હશે.

શરિીરિનો દીવો સ્તિે આંખ છે. સ્તિેથી, જો સ્તિારિી આંખ સારિી છે, સ્તિો આખું શરિીરિ પ્રકાશે ભરેિલું હશે. પરંિતુ જો સ્તિારિી આંખ ખરિાબ છે, સ્તિો

આખું શરિીરિ અંધકારિથી ભરેિલું હશે. સ્તિેથી, જો જ ેપ્રકાશ સ્તિારિામાં ભરેિલો છે સ્તિે અંધકારિ છે સ્તિો, અંધકારિ કેટલો વધારેિ હશે! કોઈ

વ્ય��સ્તિ બે મા�લકની સેવા કરિી શકસ્તિો નથી, કેમ કે સ્તિે એકને નફરિસ્તિ કરિશે અને બીજાને પ્રેમ, અથવા સ્તિે એકને સમ�પર્શિસ્તિ રિહેશે અને

બીજાને �ધક્કારિશે. સ્તિમે ઈશ્વરિ અને દ્રવ્યની સેવા કરિાય ન�હ. (માથ્થી ૬:૨૨-૨૪ ULB)

એક વ્ય��સ્તિ કે જ ેઈષાર્યળુ છે સ્તિે પોસ્તિાની દષુ્ટ આંખોથી જોઇને કોઈ વ્ય��સ્તિને શ્રાપ આપી શકે છે અથવા જાદ ુકરિી શકે છે.

મુખર્ય ગલાસ્તિીઓ, કોની દષુ્ટ આંખે સ્તિમને હા�ન પહોંચાડી છે? (ગલાસ્તિીઓ ૩:૧ ULB)

કોઈ સારિી આંખ વાળો વ્ય��સ્તિ કોઈની સ્તિરિફ જોઇને સ્તિેને આ�શષ આપી શકે છે.

જો હંુ સ્તિમારિી દ્ર�ષ્ટમાં કૃપા પામ્યો હોવ... (૧ શમૂએલ ૨૭:૫ ULB)

જીવિનને રક્ત તરીકે રજૂ કરવિામાં આવિે છે

આ પદ્ધ�સ્તિમાં, વ્ય��સ્તિનું અથવા પ્રાણીનું રિ�સ્તિ જીવન દશાર્યવે છે.

પરંિતુ સ્તિમારેિ માંસ સ્તિેના જીવન- એટલે કે રિ�સ્તિ સાહે ખાવું ન�હ. (ઉત્પ�ત્ત ૯:૪ ULB)

જો રિ�સ્તિ રેિડાયું છે અથવા વહેવડાવ્યું છે સ્તિો, કોઈને મારિી નાખવામાં આવ્યો છે.

જ ેકોઈ માણસનું રિ�સ્તિ વહેવડાવેછે, માણસ દ્વારિા સ્તિેનું રિ�સ્તિ પણ વહેવડાવશે, (ઉત્પ�ત્ત ૯:૬ ULB)

રિ�સ્તિ જ ેવહેવડાવવામાં આવ્યું છે, જ ેવ્ય��સ્તિ સ્તિેનો બદલો લેવા માગે છે સ્તિેના હાથે ન માયર્થો જાય, જ્યાં સુધી કે જનેા ઉપરિ દોષ મુકવામાં આવ્યો છે સ્તિે પ્રથમ

જઈને સભામાં ઊભો ન રિહે. (યહોશૂઆ ૨૦:૯ ULB) 

જો રિ�સ્તિ હાંક મારેિ, સ્તિો �વભાવ જ જ ેવ્ય��સ્તિએ કોઈને માયર્થો છે સ્તિો કુદરિસ્તિ જ સ્તિેના બદલાની હાંક મારિશે. (આમાં પણ વ્ય��સ્તિત્વનો સમાવેશ થાય છે, કારિણ કે

રિ�સ્તિ હાંક મારિી શકે છે જ ેકોઈની છબી રિજૂ કરેિ છે. જુઓ:વ્ય��સ્તિત્વસ્તિા)

યહોવાહ કહે છે, સ્તિેં શું કયુર્ણાં છે? સ્તિારિા ભાઈનું રિ�સ્તિ મને હાંક મારેિ છે ભૂ�મમાંથી. (ઉત્પ�ત્ત ૪:૧૦ ULB)

દેશિને સ્ત્રીની જમે રજૂ કરવિામાં આવિી છે, અને દેવિોને તેના પિ�ત તરીકે.

ગીદીયોનના મરિણ પછી એમ બન્યું કે, ઇઝરિાયલના લોકો પાછા ફરિી ગયા, અને બઆલની પૂજા કરિીને પોસ્તિાને વ્ય�ભચારિમાં સોંપ્યા.

સ્તિેઓએ બઆલ બેરિીથને સ્તિેઓનો દેવ બનાવ્યો. (ન્યાયાધીશો ૮:૩૩ ULB)
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ઇઝરાયલ દેશિને ઈશ્વરના પુત્ર તરીકે રજૂ કરવિામાં આવિે છે.

જ્યારેિ ઇઝરિાયલ બાળક હસ્તિો ત્યારેિ હંુ સ્તિેના પરિ પ્રી�સ્તિ રિાખસ્તિો હસ્તિો, અને મેં મારિા પુત્રને �મસરિમાંથી બોલાવ્યો. (હો�શયા ૧૧:૧

ULB)

સૂયર્યને રાત્રીના એક પિાત્ર તરીકે રજૂ કરવિામાં આવિે છે

અને છસ્તિાં સ્તિેના શબ્દો દ�ુનયામાં સવર્યત્ર પહોંચે છે અને સ્તિેમની વાણી દ�ુનયાના અંસ્તિ સુધી. સ્તિેમણે સૂયર્યને સારંુ મંડપ ઊભો કયર્થો છે.

સૂયર્ય વરિરિાજાની જમે પોસ્તિાના ઓરિડામાંથી બહારિ આવે છે અને સ્તિે બળવાન માણસની જમે પોસ્તિાની શરિસ્તિ દોડવામાં માને છે.

(ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૯:૪-૫ ULB)

ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૦ સૂયર્ય સવારિમાં ઉગસ્તિા અગાઉ ગભર્યસ્થાનમાંથી નીકળસ્તિો હોય સ્તિેમ પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરિવામાં આવ્યો છે.

ગભર્યસ્થાનમાંથી તું બહારિ આવે છે અને સ્તિારિી યુવાવસ્થા ઝાકળ જવેી છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૧૦:૩ ULB)

જ ેવિસ્તુઓ વિધારે ઝડપિ�ી ફરે છે તેને પિાંખો છે તે રીતે રજૂ કરવિામાં આવિે છે

આ ખાસ વ�તુઓ માટે ખરંુ છે જ ેહવામાં અથવા આકાશમાં ઝડપથી ફરેિ છે.

સૂયર્યને પાંખોને પાસ્તિળી સ્તિકસ્તિી સાથે રિજૂ કરિવામાં આવ્યો છે, જ ેસ્તિેને હવામાં પૂવર્યથી પ�શ્ચિમ સુધી “ઉડવા”માં મદદ કરેિ છે. ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૩૯માં, “પરિોઢિની પાંખો”

નો ઉલ્લેખ સૂયર્ય માટે કરિવામાં આવ્યો છે. માલાખી ૪ માં ઈશ્વરેિ પોસ્તિાને “ન્યાયીપણાના સૂયર્ય” સ્તિરિીકે કહ્યા છે અને સ્તિેઓ એવી રિીસ્તિે બોલ્યા કે જમે સૂયર્યને પાંખો

હોય.

જો હંુ પરિોઢિની પાંખો લઈને દૂરિ ઉડી જાઉં અને સમુદ્રને પેલે પારિ જઈને વસુ... (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૩૯:૯ ULB)

સ્તિેની પાંખોમાં સાજાપણા સાથે ઉગશે. (માલાખી ૪:૨ ULB) 

પવન ઝડપથી વહે છે અને સ્તિેને પાંખો સ્તિરિીકે રિજૂ કરિવામાં આવે છે

સ્તિેને પવનની પાંખો લઈને ઉડસ્તિો જોવામાં આવ્યો. (૨ શમૂએલ ૨૨:૧૧ ULB)

પવનની પાંખો લઈને ઉડ્યો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૮:૧૦ ULB) 

પવનની પાંખો પરિ સ્તિે ચાલે છે (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૦૪:૩ ULB)

�નર�ર્યકતા તેને કંઈક એવિી રીતે દશિાર્યવિવિામાં આવિી છે જનેે પિવિન ઉડાવિીને દૂર ફેંકી દે છે

આ પદ્ધ�સ્તિમાં, જ ે�નરિથર્યક વ�તુઓ છે સ્તિેને પવન ઉડાવીને દૂરિ ફેંકી દે છે અને સ્તિેઓ ફેંકાઈ જાય છે.

ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧ અને અયૂબ ૨૭ બસ્તિાવે છે કે દષુ્ટ લોકો વ્યથર્ય છે અને સ્તિેઓ લાંબુ જીવશે ન�હ.

દષુ્ટો એવા નથી,

પરંિતુ સ્તિેઓ પવનથી ઉડસ્તિા ફોસ્તિરિાં જવેા છે. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧:૪ ULB)

પૂવર્યનો પવન સ્તિેને ઉડાવી જાય છે , અને સ્તિે જસ્તિાં રિહે છે;

સ્તિે સ્તિેને સ્તિેના સ્થાનથી ઉડાવી મૂકે છે. (અયૂબ ૨૭:૨૧ ULB)

સભા�શક્ષકનો લેખક કહે છે કે સઘળું વ્યથર્ય છે.

ઝાકળની વરિાળની જમે,

હવામાં પવનની જમે,

સઘળું વ્યથર્ય છે, ઘણાં પ્રશ્નો છોડીને.

જ ેબધો શ્રમ મનુ�ય સૂયર્યની હેઠળ ઉઠાવે છે, સ્તિેથી સ્તિેને શો લાભ છે? (સભા�શક્ષક ૧:૨-૩ ULB)

અયૂબ ૩૦:૧૫માં, અયૂબ ફ�રિયાદ કરેિ છે કે સ્તિેનું સમ્માન અને સમૃ�દ્ધ ચાલ્યા ગયા.
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ભય મારિા પરિ આવી પડ્યો છે;

મારંુ સમ્માન જો કે પવનથી દૂરિ કરિવામાં આવે છે;

મારિી સમૃ�દ્ધ વાદળની જમે પસારિ થઈ જાય છે . (અયૂબ ૩૦:૧૫ ULB)

માનવિ �ુદ્ધને �દવ્ય �ુદ્ધ તરીકે રજૂ કરવિામાં આવિે છે

જ્યારેિ ત્યાં દેશો વચ્ચે યુદ્ધ હતું, લોકો એવું માનસ્તિા હસ્તિાં કે સ્તિે દેશોના દેવો પણ યુદ્ધ કરિસ્તિાં હસ્તિા.

આ ત્યારેિ બન્યું કે જ્યારેિ �મસરિીઓ સ્તિેઓના પ્રથમજ�નસ્તિને દફનાવી રિહ્યાં હસ્તિા, જઓેને યહોવાહે સ્તિેઓમાંથી માયાર્ય હસ્તિાં, કેમ કે 

સ્તિેમણે સ્તિેઓના દેવો પરિ પણ સ્તિે �શક્ષા લાવ્યા. (ગણના ૩૩:૪ ULB)

અને સ્તિેઓના દેવોને હાંકી કાઢ્યા, જઓેને સ્તિમે �મસરિમાંથી બચાવ્યા હસ્તિાં. (૨ શમૂએલ ૭:૨૩ ULB) 

આરિામ રિાજાના ચાકરેિ સ્તિેમને કહ્યું, “સ્તિેઓનો દેવ સ્તિો પવર્યસ્તિોનો દેવ છે. સ્તિેથી સ્તિેઓ આપણા કરિસ્તિાં બળવાન હસ્તિાં. પરંિતુ આપણે

સ્તિેઓની �વરુદ્ધ મેદાનમાં યુદ્ધ કરિીએ, અને �નશ્ચિે ત્યાં આપણે સ્તિેઓના કરિસ્તિાં વધુ બળવાન થઈશું.” (૧ રિાજાઓ ૨૦:૨૩ ULB)

જીવિનમાં મયાર્યદાઓને ભૌ�તક સીમાઓ તરીકે રજૂ કરવિામાં આવિે છે

નીચેની કલમો સ્તિે સાચી ભૌ�સ્તિક સીમાઓ �વષેની નથી પરંિતુ સ્તિે મુશ્કેલીઓ �વષે અથવા જીવનમાં મુશ્કેલીઓના અભાવ �વષે નથી.

સ્તિેણે મારિી આસપાસ દીવાલ બનાવી છે, અને હંુ બહારિ નીકળી શકસ્તિો નથી. સ્તિેણે મારિી બેડીઓ ભારેિ કરિી છે. (�વલાપગીસ્તિ ૩:૭

ULB)

ઘડલેા પથ્થરિોની દીવાલથી મારિો માગર્ય બંધ કયર્થો છે; હંુ જ ેદરેિક માગર્ય લઉ સ્તિે વાંકો છે. (�વલાપગીસ્તિ ૩:૯ ULB) 

માપવાની રેિખાઓ મારિો આનંદના સ્થાને પડ્યો છે (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૧૬:૬ ULB)

ભયજનક સ્થળોને સાંકળા સ્થાનો તરીકે રજૂ કરેલ છે

ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૪ માં દાઉદ ઈશ્વરિને પોસ્તિાને છોડાવવા કહે છે.

મારિા ન્યાયીપણાના ઈશ્વરિ, જ્યારેિ હંુ હાંક મારંુ ત્યારેિ મને ઉત્તરિ આપજો;

જ્યારેિ હંુ સંકટમાં હોઉં ત્યારેિ મને છોડાવજો.

મારિા પરિ દયા રિાખજો અને મારિી પ્રાથર્યના સાંભળજો. (ગીસ્તિશાસ્ત્ર ૪:૧ ULB)

દઃુખદાયી પિ�ર�સ્થ�તને અરણ્ય તરીકે વિણર્યવિવિામાં આવિી છે

જ્યારેિ અયૂબ સ્તિેની સાથે બનસ્તિી સ્તિમામ દ�ુખસ્તિ બાબસ્તિોને કારિણે પીડાસ્તિો હસ્તિો ત્યારેિ, સ્તિે બોલ્યો કે જમે સ્તિે અરિણ્યમાં હોય. �શયાળો અને શાહમૃગ એ પ્રાણીઓ

અરિણ્યમાં રિહે છે.

મારંુ હૃદય શોકાતુરિ છે અને �બલકુલ આરિામ નથી;

પીડાદાયક �દવસો મારિી પરિ આવી પડ્યા છે.

મારિી ચામડી કાળી પડી ગઈ છે પરંિતુ સૂયર્યને કારિણે ન�હ;

હંુ સભામાં ઊભો રિહીને સહાય માટે પોકારિ કરંુ છંુ.

હંુ �શયાળોનો ભાઈ છંુ,

શાહમૃગનો સાથી. (અયૂબ ૩૦:૨૭-૨૯ ULB)

સારાપિણાને ભૌ�તક સ્વિચ્છતા, અને દષુ્ટતાને ભૌ�તક ગંદકી તરીકે રજૂ કરવિામાં આવિે છે

રિ�સ્તિ�પત્ત એક રિોગ છે. જો કોઈ વ્ય��સ્તિને સ્તિે છે સ્તિો, સ્તિેને અશુદ્ધ કહેવામાં આવે છે.

જુઓ, એક કોઢિી સ્તિેમની પાસે આવ્યો અને ઘુટણે પડીને કહ્યું, “પ્રભુ જો સ્તિમે ચાહો સ્તિો, સ્તિમે ચાહો સ્તિો મને શુદ્ધ કરિી શકો છો.”

ઈસુએ પોસ્તિાનો હાથ લાંબો કરિીને સ્તિેને અડકીને કહ્યું, “હંુ ચાહંુ છંુ. શુદ્ધ થા.” સ્તિરિસ્તિ જ સ્તિે કોઢિથી શુદ્ધ થયો (માથ્થી ૮:૨-૩ ULB)
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“અશુદ્ધ આત્મા” સ્તિે “દષુ્ટ આત્મા” છે.

જ્યારેિ અશુદ્ધ આત્મા સ્તિે માણસમાંથી નીકળ્યા પછી, સ્તિે ઉજ્જડ જગાઓમાં �વસામો શોધસ્તિો ફરેિ છે, પરંિતુ સ્તિેને સ્તિે મળસ્તિો નથી.

(માથ્થી ૧૨:૪૩ ULB)
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Introduction to Checking

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સ્તિપાસણીની માગર્યદશર્યન પુ��સ્તિકા શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ પુ��સ્તિકાનો પ�રિચય

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદ સ્તિપાસણીનો પ�રિચય

તપિાસણી પુ�સ્તકાનો પિ�રચય

અનુવિાદ ચકાસણી પુ�સ્તકા

આ પુ��સ્તિકા વણર્યન કરેિ છે કે અનુવા�દસ્તિ બાઈબલની સામગ્રીની ચોકસાઈ, �પષ્ટસ્તિા અને

સરિળસ્તિા કેવી રિીસ્તિે ચકાસવી.

આ પુ��સ્તિકાની શરૂઆસ્તિ અનુવાદ કરિનારિ જૂથ એકબીજાના કાયર્યને ચકાસીને કરેિ સ્તિેની

સૂચનાઓથી થાય છે. જો સ્તિેઓ આ સૂચનાઓને અનુસરેિ સ્તિો, સ્તિેઓ ચકાસણીનું પ્રથમ �સ્તિરિ પૂણર્ય કરિશે. પછી ભાષા સમુદાય સાથે અનુવાદ ચકાસવા માટે

અનુવાદ કરિનારિ જૂથ માટે �પષ્ટસ્તિા અને સરિળસ્તિા, અને મંડળીના આગેવાનો જ્યારેિ અનુવાદની સચોટસ્તિા ચકાસે ત્યારેિ ઉપયોગમાં લેવામાં આવે સ્તિે માટે સૂચનો

આપેલ છે. જો સ્તિેઓ આ સૂચનાઓને અનુસરેિ સ્તિો, સ્તિેઓ ચકાસણીનું બીજંુ �સ્તિરિ પૂણર્ય કરિશે. આ પુ��સ્તિકામાં મંડળીના માળખાના આગેવાનો માટે પણ સૂચનો

રિહેલા છે જ ેસ્તિેઓ ત્રીજા �સ્તિરિની ચકાસણીમાં સ્તિેનો ઉપયોગ કરિી શકે છે.

આ પુ��સ્તિકામાં અનુવાદને ચકાસવા માટે વધુ સૂચનાઓ સામેલ છે, જમેાં મંડળીના માળખાના આગેવાનો અનુવાદને ચકાસવામાં સ્તિેનો ઉપયોગ કરિી શકે છે. કારિણ

કે મંડળી માળખાના ઘણા આગેવાનો અનુવાદની ભાષા બોલસ્તિા નથી, ત્યાં પૃષ્ઠ અનુવાદ બનાવવા માટે પણ સૂચનો આપેલ છે, જ ેલોકોને સ્તિેઓ બોલી નથી

શકસ્તિા સ્તિે અનુવાદ સ્તિપાસવા માટે મદદ કરેિ છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: આપણે શા માટે અનુવાદની સ્તિપાસણી

કરિીએ છીએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસણી પુ��સ્તિકાનો પ�રિચય

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સ્તિપાસણીના �સ્તિરિોનો પ�રિચય

અનુવિાદ તપિાસણીનો પિ�રચય

અનુવિાદ તપિાસ

પ્રસ્તાવિના

અનુવાદ પ્ર�ક્રયાના ભાગરૂપે, સ્તિે જરૂરિી છે કે ઘણાં લોકો અનુવાદની ખાસ્તિરિી કરિવા માટે સ્તિેની

સ્તિપાસ કરેિ જથેી સ્તિે �પષ્ટ સંદેશો જ ેઆપવો જોઈએ સ્તિે જ વાસ્તિ કરેિ છે કે ન�હ. એક

શરૂઆસ્તિના અનુવાદકને જ્યારેિ સ્તિેમના અનુવાદને સ્તિપાસવાનુ કહેવામાં આવ્યું ત્યારેિ સ્તિેમણે કહ્યું, “પરંિતુ હંુ સ્તિો મારિી માતૃ ભાષા ખૂબ જ સારિી રિીસ્તિે બોલું છંુ.

અનુવાદ સ્તિે ભાષા માટે છે. વધારેિ શેની જરૂરિ છે?” જ ેસ્તિેમણે કહ્યું સ્તિે સાચું છે, પરંિતુ ત્યાં અન્ય બે બાબસ્તિો છે જનેે ધ્યાનમાં રિાખવી જોઈએ.

પ્રથમ બાબસ્તિ સ્તિો એ કે સ્તિે સ્રોસ્તિ ભાષાને યોગ્ય રિીસ્તિે સમજી શક્યો ન હોય, અને સ્તિેથી કોઈ વ્ય��સ્તિ જ ેજાણે છે કે સ્તિે શું કહે છે સ્તિે અનુવાદ સુધારિી શકે. આ એટલા

માટે હોઈ શકે કારિણ કે સ્તિે સ્રોસ્તિ ભાષાના કોઈ શબ્દસમૂહ અથવા અ�ભવ્ય��સ્તિને સમજી શક્યા ન હોય. આ બાબસ્તિે, કોઈ જ ેસ્રોસ્તિ ભાષાને સારિી રિીસ્તિે સમજ ેછે

સ્તિે અનુવાદને સુધારિી શકે છે.

અથવા એવું હોઈ શકે કે કોઈ સ્થળે બાઈબલ જ ેસંદેશો આપવા માગે છે સ્તિે �વષે સ્તિે કંઈ સમજ્યો ન હોય. આ બાબસ્તિે, જ ેકોઈ બાઈબલ સારિી રિીસ્તિે જાણતું

હોય, જમે કે બાઈબલના �શક્ષક કે બાઈબલ અનુવાદ સ્તિપાસનારિ, અનુવાદને સુધારિી શકે છે.

બીજી બાબસ્તિ એ છે કે, અનુવાદક જાણસ્તિા હોય છે કે લેખન શું કહેવા માગે છે, પરંિતુ જ ેરિીસ્તિે સ્તિેમણે અનુવાદ કરેિલ છે સ્તિે બીજી વ્ય��સ્તિ માટે જુદો જ મસ્તિલબ

નીકળસ્તિો હોય શકે છે. સ્તિેથી, અન્ય વ્ય��સ્તિ એવું �વચારિી શકે છે કે અનુવાદનો જ ેઈરિાદો સ્તિે �સવાય અનુવાદ અન્ય વ�તુ �વષે વાસ્તિ કરિી રિહ્યું છે, અથવા જે

વ્ય��સ્તિ અનુવાદને સાંભળી અથવા વાંચી રિહ્યો છે સ્તિે સમજી ન�હ શકે કે અનુવાદ શું કહેવા માગે છે. સ્તિેથી અન્ય વ્ય��સ્તિ સ્તિે અનુવાદમાંથી હંુ સમજ ેછે સ્તિે સ્તિપાસવું

હમેશા જરૂરિી છે જથેી આપણે સ્તિેને વધુ સચોટ અને વધુ �પષ્ટ કરિી શકીએ છીએ.

આ ત્રણ �સ્તિરિો સાથે માપદંડના રૂપમાં, સ્તિપાસની પ્ર�ક્રયા માટે માગર્યદ�શર્શિકા છે,

આ સ્તિપાસનો માપદંડને સ્તિે જાણવા માટે મદદરૂપ છે કે અનુવાદ સચોટ અને �પષ્ટ છે અને સ્તિેની ચકાસણી કરેિલ છે. આ સ્તિપાસના �સ્તિરિો “વચનખુલ્લા કરિનારિ સ્તિંત્ર”

દ્વારિા �વકસાવવામાં આવેલ છે (જુઓ http://unfoldingword.org), આ સ્તિે જ જૂથ છે જ ેDoor૪૩ ને પણ ઘણાં �વયંસેવકો સાથે મળીને સંભાળે છે,

અને સ્તિેઓ Door૪૩ પરિની સ્તિમામ બાઈબલની સામગ્રીના ચકાસણીના �સ્તિરિને માટે ઉપયોગમાં લેવાય છે.

તપિાસના સ્તરો

સ્તિપાસના ત્રણ �સ્તિરિો છે:

સ્તિપાસનુ પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ જૂથ દ્વારિા પુ�ષ્ટ

સ્તિપાસનુ �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ - સમુદાય દ્વારિા પુ�ષ્ટ

સ્તિપાસનુ તૃસ્તિીય �સ્તિરિ - મંડળીના આગેવાનો દ્વારિા પુ�ષ્ટ.

કોઈ પણ અનુવાદ કે જ ેહજુ સુધી પ્રથમ �સ્તિરિ પરિ સ્તિપાસવામાં આવ્યું નથી સ્તિેને સ્તિપાસવામાં આવ્યું નથી સ્તિેમજ માનવામાં આવે છે અને સ્તિે સ્તિપાસ માટે સોંપવામાં

ન આવેલ �સ્થ�સ્તિ આવે છે.

ઘણાં સ્તિપાસના �સ્તિરિો હોવાનો હેતુ એ છે કે અનુવા�દસ્તિ સામગ્રી ઝડપથી ઉપલબ્ધ કરિવાનો છે, જ્યારેિ સામગ્રીને સ્તિપાસ અને સમથર્યન આપવા માટે ખુલ્લામાં

વાસ્તિાવરિણમાં રિાખવાની અનુમ�સ્તિ આપવામાં આવે છે. દરેિક સમયે, જ ેપ્રમાણથી સ્તિેની ચોકસાઈ ચકાસવામાં આવે છે સ્તિેને �પષ્ટપણે દશાર્યવવામાં આવે છે. સ્તિે વધુ

ઝડપી સ્તિપાસ પ્ર�ક્રયામાં પ�રિણમશે, �વ�તૃસ્તિ મંડળીની ભાગીદારિી અને મા�લકીપણું, અને વધુ સારંુ અનુવાદ ઉત્પન્ન કરિશે સ્તિે અમે માનીએ છીએ.

સાખ: પરિવાનગી દ્વારિા ઉપયોગમાં લેવામાં આવેલ અવસ્તિરિણ,© ૨૦૧૩, SIL International, આપણી મૂળ સં�કૃ�સ્તિને વહેંચવી, પાન. ૬૯*

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સ્તિપાસણીના �સ્તિરિો કેવી રિીસ્તિે કામ કરેિ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ સ્તિપાસણીનો પ�રિચય

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સ્તિપાસણીના �સ્તિરિોનો પ�રિચય

સ્તિપાસનું પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા સમથર્યન

સ્રોસ્તિ લખાણો અને સં�કરિણ સંખ્યાઓ

તપિાસણીના સ્તરોનો પિ�રચય

તપિાસના સ્તરો કેવિી રીતે કાયર્ય કરે છે

સ્તિપાસકરિનારિ �સ્તિરિો સાથે કામ કરિવા માટે યાદ રિાખવામાં આવસ્તિી થોડી મહત્વપૂણર્ય બાબસ્તિો:

ફ�સ્તિ જ ેઅનુવાદ સ્તિપાસના પ્રથમ કે ઉપરિના �સ્તિરિ સુધી પહોચે છે સ્તિેને જ

unfoldingWordની વેબસાઈટ ઉપરિ અને the unfoldingWord

મોબાઈલ એપ પરિ મુકવામાં આવશે. (જુઓ http://ufw.io/content/)

જ ેઅનુવાદ સ્તિપાસના ત્રીજા �સ્તિરિ સુધી પહોચે છે સ્તિેને જ સ્રોસ્તિ લેખન સ્તિરિીકે બીજા અનુવાદ માટે અનુમ�સ્તિ મળે છે.

જ્યારેિ સ્તિપાસના �સ્તિરિ પૂણર્ય થઈ જાય અને સવર્ય જરૂરિી સુધારિા અનુવાદમાં કરિી દેવામાં આવ્યા પછી સ્તિેને door૪૩ ઊપરિ મુકવામાં આવશે, સ્તિપાસકરિનારિ

સ્તિેમણે કરેિલ સ્તિપાસની મા�હસ્તિી, એટલે કે સ્તિપાસ કોણે કરિી છે, સ્તિેમનું પદ અથવા અનુવાદ કરિનારિની યોગ્યસ્તિા સાથે unfoldingWordને મોકલશે.

ત્યારિ બાદ unfoldingWord door૪૩ પરિ શું છે સ્તિેની એક નકલ મેળવશે, સ્તિેની એક નકલ unfoldingWordની વેબસાઈટ પરિ (જુઓ

https:/unfoldingword.org) અને unfoldingWord મોબાઈલ app પરિ પ્રકા�શસ્તિ કરિશે. �પ્રન્ટ માટે સ્તિૈયારિ pdf પણ પ્રકા�શસ્તિ કરિવામાં

આવશે જ ેડાઉનલોડ માટે મુકવામાં આવશે. door૪૩ ઉપરિ સ્તિપાસ કરિાયેલ સં�કરિણને બદલવું શક્ય છે, સ્તિે ભા�વ ચકાસણી અને સંપાદન માટે

પરિવાનગી આપે છે.

બાઈબલની વાસ્તિાર્યઓ ખોલો* ની યોજનાઓ: ફ�સ્તિ બાઈબલની વાસ્તિાર્યઓ ખોલો કે જ ેઅનુવાદ ૩.૦ આવૃ�ત્તમાંથી બનાવવામાં આવેલ છે અથવા ઉચ્ચ

અંગ્રેજી ભાષાના સ્રોસ્તિ લેખન પ્રથમ �સ્તિરિમાં (અથવા વધુ ઉચ્ચ) સ્તિપાસવા પાત્ર છે. સ્તિપાસના �સ્તિરિો સાથે આગળ વધસ્તિા પહેલા જ ેઅનુવાદ ૩.૦

આવૃ�ત્ત પહેલા બનાવવામાં આવે છે સ્તિેને સુધારિશે. (જુઓ સ્રોસ્તિ લેખન અને આવૃ�ત્ત સંખ્યા)

તપિાસના સ્તરો

બાઈબલની વાસ્તિાર્યઓ ખોલો* સહીસ્તિ, સામગ્રીની ગુણવત્તાની ખાસ્તિરિી માટેની વ્યૂહરિચના, ટંૂકમાં અહીં વણર્યવવામાં આવેલ છે અને સ્તિેની મા�હસ્તિી માટે 

http://ufw.io/qa/ જુઓ.

ત્રણ-�સ્તિરિ સ્તિપાસના માપદંડ કે જનેો આપણે ઉપયોગ કરિીએ છીએ સ્તિે unfoldingword આધારિ રિાખે છે અનુવાદની માગર્યદ�શર્શિકા. અનુવા�દસ્તિ સ્તિમામ સામગ્રીની

સરિખામણી �વશ્વાસના �નવેદન અને અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકાની કાયર્યવાહી અને પદ્ધ�સ્તિઓ સામે કરિવામાં આવે છે પાયાના ઘડસ્તિરિ બનાવસ્તિા આ દ�સ્તિાવેજો સાથે,

unfoldingWord યોજના સાથે સ્તિપાસમાં ઉપયોગી આ ત્રણે �સ્તિરિોનો ઉપયોગ થાય છે.

સ્તિપાસનું પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા પુ�ષ્ટ

સ્તિપાસનું �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ - સમુદાય દ્વારિા પુ�ષ્ટ

સ્તિપાસનુ તૃસ્તિીય �સ્તિરિ - મંડળીનાં આગેવાનો દ્વારિા પુ�ષ્ટ

તપિાસ કરનારની તપિાસ

પ્ર�ક્રયા અને સ્તિપાસનુ માળખું કે જનેે આ દ�સ્તિાવેજમાં વણર્યવવામાં આવેલ છે સ્તિે સ્તિપાસની સસ્તિસ્તિ ચાલસ્તિી પ્ર�ક્રયા અને સામગ્રીમાં સુધારિો, જ ેચચર્ય સ્તિે સામગ્રીનો

ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિે દ્વારિા નક્કી કરિવામાં આવે છે. પ્ર�સ્તિસાદના ગાળાઓ સાથે (અને જ્યાં શક્ય હોય ત્યાં અનુવાદ સોફ્ટવેરિમાં નમૂનારૂપ) સામગ્રીના

ઉપયોગકસ્તિાર્યઓ સૌથી મોટી સંખ્યામાં વધારિવા માટેના દ્રશ્ય સાથે પ્રોત્સા�હસ્તિ કરેિ છે. અનુવાદની સામગ્રીને અનુવાદના મંચ પરિ ઉપલબ્ધ કરિવામાં આવે છે (જુઓ

http://door43.org), જ ેવપરિાશકસ્તિાર્યઓના સહયોગથી સામગ્રી સરિળ બને છે અને બનાવવા માટે સમય જસ્તિા સ્તિેની ગુણવત્તામાં સુધારિી અરિી શકાય છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સ્તિપાસણીનો હેતુ શો છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસણીના �સ્તિરિોનો પ�રિચય

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદ સ્તિપાસણીનો પ�રિચય

અ�ધકારિ અને પ્ર�ક્રયાની સ્તિપાસ

તપિાસનો ધ્યેય

તપિાસ કેમ?

સ્તિપાસ કરિવાનો હેતુ એ છે કે સ્તિેનાથી સ્તિમે અનુવાદ કરિનારિ જૂથને સચોટ, સરિળ, �પષ્ટ અને

મંડળીને �વીકાયર્ય અનુવાદ કરિવામાં મદદરૂપ થઈ શકો છો. અનુવાદ કરિનારિ જૂથ પણ આજ

ધ્યેયને પ્રાપ્સ્તિ કરિવા માંગે છે. આ સરિળ લાગશે, પરંિતુ સ્તિે કરિવું ખરેિખરિ ખૂબ જ મુશ્કેલ છે,

અને અનુવાદને સ્તિે હાંસલ કરિવા માટે ઘણા લોકો અને ઘણા, ઘણા પુનરિાવસ્તિર્યનની જરૂરિ પડે

છે. આ કારિણે, અનુવાદને સચોટ, સરિળ, �પષ્ટ અને મંડળીમાં �વીકાયર્ય બનાવવા માટે સ્તિપાસકરિનારિ અનુવાદ કરિનારિ જૂથમાં ખૂબ જ મહત્વનો ભાગ ભજવે છે.

સચોટ

સ્તિપાસ કરિનારિ કે જઓે પાળકો, મંડળીના આગેવાનો, અને મંડળીના માળખાના આગેવાનો છે, સ્તિેઓ અનુવાદ કરિનારિ જૂથને અનુવાદને સચોટ બનાવવામાં મદદ

કરેિ છે. સ્તિેઓ આ કાયર્ય અનુવાદને સ્ત્રોસ્તિ ભાષા સાથે અને, શક્ય હોય સ્તિો મૂળ બાઈબલની ભાષા સાથે સરિખામણી કરિીને કરિશે. (સચોટ અનુવાદ માટેની વધુ

જાણકારિી માટે, જુઓ સચોટ અનુવાદ કરિો.)

સ્પિષ્ટ

સ્તિપાસ કરિનારિ કે જઓે ભાષા સમુદાયના સભ્યો છે સ્તિેઓ અનુવાદ કરિનારિ જૂથને �પષ્ટ અનુવાદ કરિવામાં મદદ કરિશે. સ્તિેઓ આ કાયર્ય અનુવાદને સાંભળીને અને

જ્યાં કહી અનુવાદ ગૂંચવણભયુર્ણાં અથવા સ્તિેઓને અથર્યહીન લાગે સ્તિે સ્થાનોએ ધ્યાન દોરિીને કરિશે. પછી અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સ્તિે સ્થાનોએ સુધારિો કરિશે જથેી સ્તિે

�પષ્ટ થાય. (�પષ્ટ અનુવાદની વધુ મા�હસ્તિી માટે, જુઓ �પષ્ટ અનુવાદ કરિો.)

સરળ

સ્તિપાસ કરિનારિ કે જઓે ભાષા સમુદાયના સભ્યો છે સ્તિેઓ અનુવાદ કરિનારિ જૂથને સરિળ અનુવાદ કરિવામાં પણ મદદ કરિશે. સ્તિેઓ આ કાયર્ય અનુવાદને સાંભળીને

અને જ ેસ્થાનોએ અનુવાદ �વ�ચત્ર લાગે અથવા જ ેરિીસ્તિે કોઈ સ્તિેમની ભાષા બોલનારિ બોલે છે સ્તિેવું ના લાગે ત્યાં ધ્યાન દોરિશે. પછી અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સ્તિે

સ્થાનોએ સુધારિો કરિશે જથેી સ્તિે સરિળ થાય. (સરિળ અનુવાદની વધુ મા�હસ્તિી માટે, જુઓ સરિળ અનુવાદ કરિો.)

મંડળી મા�ય

સ્તિપાસ કરિનારિ કે જઓે ભાષા સમુદાયની મંડળીના સભ્યો છે સ્તિેઓ અનુવાદ કરિનારિ જૂથને સ્તિે સમુદાયમાં મંડળી માન્ય અને મંડળીને �વીકાયર્ય અનુવાદ કરિવામાં

મદદ કરિશે સ્તિેઓ આ કાયર્ય સ્તિે જ ભાષા સમુદાયની બીજી મંડળીના સભ્યો અને આગેવાનો સાથે મળીને કરિશે. જ્યારેિ ભાષા સમુદાયની મંડળીનું જ ેપ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ

કરેિ છે સ્તિે મંડળીના સભ્યો અને આગેવાનો સાથે કાયર્ય કરેિ અને સહમસ્તિ થાય કે અનુવાદ સારંુ છે, ત્યારેિ સ્તિે સમુદાયની મંડળીમાં સ્તિે �વીકાયર્ય બનશે અને સ્તિેનો

ઉપયોગ થશે. (મંડળી માંય અનુવાદ �વષે વધુ મા�હસ્તિી માટે, જુઓ મંડળીને માન્ય અનુવાદ કરિો.)
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Types of Checks

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ કેવી રિીસ્તિે મારિો પ્રથમ રૂપરેિખા સ્તિપાસી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસનું પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા સમથર્યન

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

કાળજીપૂવર્યક સ્તિપાસ

સ્વિ તપિાસ

સ્વિ-તપિાસ કેવિી રીતે કરવિી

જો સ્તિમે પ્રથમ કાયર્ય અનુવાદ બનાવવામાં માટેની �દશા�નદર્વેશોનુ અનુસરિણ કયુર્ણાં

હોય, સ્તિો સ્તિમે સ્રોસ્તિ લખાણને વાંચીને સ્તિમારંુ પ્રથમ અનુવાદ કયુર્ણાં છે, અને ત્યારિબાદ

સ્તિમે સ્રોસ્તિ લખાણને જોયા �વના સ્તિમે સ્તિેને લખી લો. આ રિીસ્તિે સ્તિમે એક ફકરિાનું

અનુવાદ કયાર્ય પછી, સ્તિમે ફરિીથી સ્રોસ્તિ લખાણને જોઇને સ્તિેની �વ-સ્તિપાસ કરિો અને

સ્તિેની તુલના સ્તિમારિા અનુવાદ સાથે કરિો. ખાસ્તિરિી કરિી લો કે સ્તિે સ્રોસ્તિ લખાણના

સ્તિમામ ભાગનો સંદેશ આપે છે અને કંઈ પણ છૂટી જતું નથી. જો સંદેશનો કોઈ ભાગ છૂટી જસ્તિો હોય સ્તિો, સ્તિમારિી ભાષામાં જ્યાં સ્તિે સૌથી સારિી

જગ્યાએ બંધ બેસસ્તિા હોય ત્યાં સ્તિમે સ્તિેને મુકો.

જો સ્તિમે બાઈબલનુ અનુવાદ કરિસ્તિાં હોય સ્તિો, સ્તિમારિા અનુવાદની સરિખામણી બાઈબલના સ્તિે જ ભાગના અન્ય અનુવાદ સાથે કરિો. સ્તિેઓમાંથી જો સ્તિમને

લાગે કે કંઈ વધુ સારિી રિીસ્તિે કહી શકાય સ્તિેમ છે સ્તિો, સ્તિમારિા અનુવાદમાં ત્યાં સુધારિો કરિો. સ્તિેઓમાંથી જો સ્તિમને અગાઉ કરિસ્તિાં કંઈ વધુ સારિી રિીસ્તિે

સમજવામાં મદદ કરિતું હોય સ્તિો, સ્તિમારિા અનુવાદને સુધારિો જથેી સ્તિે વધુ સારિો અથર્ય કહી શકે.

આ પગલાંઓ પછી, સ્તિમારિા અનુવાદને પોસ્તિાના માટે મોટેથી વાંચો. જો સ્તિમારિા સમુદાયમાંથી કોઈ સ્તિેવું ન કહેતું હોય સ્તિમને સ્તિેવું લાગે સ્તિો સ્તિેનો સુધારિો

કરિો. ક્યારેિક વાક્યના ભાગને અલગ રિીસ્તિે ગોઠવવાની જરૂરિ હોય છે.

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અન્ય લોકો મારિા કાયર્યને સ્તિપાસવામાં કેવી

રિીસ્તિે મદદરૂપ થઈ શકે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસનું પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા સમથર્યન

�વ સ્તિપાસ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદશબ્દની સ્તિપાસ

કાળજીપૂવિર્યક તપિાસ

આગ્રહ�ી તપિાસ કેવિી રીતે કરવિી

સ્તિમારંુ અનુવાદ, અનુવાદ કરિનારિ જૂથના સભ્ય આપો કે જમેણે સ્તિે ભાગનું

અનુવાદ કયુર્ણાં ન હોય. સ્તિે વ્ય��સ્તિને �વયં સ્તિપાસનાં સ્તિમામ પગલાંમાંથી પસારિ થવા

દો, જો કોઈ સ્થાને સુધારિાની જરૂરિ હોય સ્તિેની નોંધ લો.

અનુવાદની સમીક્ષા સાથે મળીને કરિો અને સ્તિે સ્થાનોને સુધારિો.

સ્તિે વ્ય��સ્તિની સામે અનુવાદને મોટેથી વાંચી સંભળાવો અને જો કંઈ જ ેસ્તિમારિા

સમુદાયનો કોઈ સ્તિે મુજબ ના બોલસ્તિા હોય સ્તિો સ્તિેનો સુધારિો કરિો.

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મારિા અનુવાદમાં મહત્વના શબ્દોને હંુ કેવી

રિીસ્તિે સ્તિપાસી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસનું પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા સમથર્યન

કાળજીપૂવર્યક સ્તિપાસ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સચોટ સ્તિપાસ

અનુવિાદશિબ્દની તપિાસ

અનુવિાદશિબ્દને કેવિી રીતે તપિાસવિા
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સચોટસ્તિાની સ્તિપાસ હંુ કેવી રિીસ્તિે કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસનું પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા સમથર્યન

સચોટ અનુવાદો બનાવો

અનુવાદશબ્દની સ્તિપાસ

સચોટ તપિાસ

ચોકસાઈ માટે અનુવિાદ તપિાસવું

આ �વભાગનો ઉદે્દશ્ય એ છે કે નવું અનુવાદ સચોટ છે કે ન�હ સ્તિે સ્તિપાસવું. બીજા શબ્દોમાં,

જયારેિ સ્તિેને મૂળ અનુવાદની સાથે સરિખાવવામાં આવે ત્યારેિ, શું નવું અનુવાદ એ જ અથર્ય

(જરૂરિી નથી કે એ જ શબ્દરિચના હોય અથવા એ જ ક્રમમાં હોય) બસ્તિાવે છે?

પ્ર�મ સ્તર

જ ેલોકો પ્રથમ �સ્તિરિમાં ચોકસાઈ સ્તિપાસસ્તિા હોય સ્તિેઓ અનુવાદ કરિનારિ જૂથના સભ્યો હોઈ શકે છે, પરંિતુ સ્તિેઓ <સ્તિમે> નહીં 

સ્તર બે અને ત્રણ

જ ેલોકો બીજા અને ત્રીજા �સ્તિરેિ ચોકસાઈની સ્તિપાસ કરેિ છે સ્તિેઓ અનુવાદ કરિનારિ જૂથનો ભાગ હોવો જોઈએ ન�હ. સ્તિેઓ મંડળીના આગેવાનો હોવા જોઈએ

જઓે અનુવાદ કરેિલ ભાષા બોલસ્તિા હોય અને જઓે મૂળ ભાષામાં બાઈબલના જાણકારિ હોય. સ્તિે સાચું છે કે જઓે ભાષા સમુદાયના સભ્યો હોય કે જઓે 

ભાષા સમુદાય સ્તિપાસ કરિસ્તિાં હોય સ્તિેઓએ ચકાસણી કરિસ્તિાં સમયે સહજસ્તિા અને �પષ્ટસ્તિા માટે મૂળ પાઠ જોવો જ ન�હ પરંિતુ સચોટસ્તિા ચકાસણી માટે, સચોટસ્તિા

સ્તિપાસકારેિ, મૂળ પાઠમાં �ન�શ્ચિસ્તિ જોવું જ જથેી સ્તિેઓ નવા અનુવાદ સાથે સ્તિેને સરિખાવી શકે.

બધા જ સ્તરો

જ ેલોકો સ્તિપાસણી કરેિ છે સ્તિેઓએ આ પગલાંનુ પાલન કરિવું જોઈએ.

દરેિક સ્તિપાસણી કરિનારેિ પોસ્તિાની જાસ્તિે અનુવાદ વાંચવું જોઈએ (અથવા સાંભળવું જોઈએ), �વ�તૃસ્તિ સંવાદની ભાષામાં સ્તિેમણે બાઈબલના મૂળ ભાગને

અથવા વાસ્તિાર્યને સરિખાવવું જોઈએ. સ્તિપાસણીકારિ જ્યારેિ મૂળ બાઈબલ અથવા બાઈબલોના અનુવાદ અનુસરિસ્તિા હોય ત્યારેિ અનુવાદકસ્તિાર્યએ મોટેથી

અનુવાદ વાંચી સંભળાવવું મદદરૂપ છે, જમે કે સ્તિપાસણીકારિ અનુવાદ વાંચે (અથવા સંભાળે) છે અને સ્તિેની સરિખામણી મૂળ પાઠ સાથે કરેિ છે, સ્તિેમણે

આ સામાન્ય પ્રશ્નોને ધ્યાનમાં રિાખવા જોઈએ.

શું અનુવાદ મૂળ અથર્યમાં કઈ ઉમેરેિ છે? (મૂળ અથર્યમાં /સમા�વષ્ટ મા�હસ્તિી પણ સામેલ છે.)

શું ત્યાં અથર્યનો કોઈ એવો ભાગ છે જનેું અનુવાદ કરિવાનું છૂટી ગયું છે?

શું અનુવાદથી અથર્યમાં કોઈ પણ રિીસ્તિે ફેરિફારિ થયો છે?

સ્તિાપસનીકારેિ નોંધ કરિવી આવશ્યક છે કે જ્યાં સ્તિે �વચારેિ છે કે કઈ સમ�યા હોઈ શકે છે અથવા કઈક સુધારિી શકાય સ્તિેમ છે. દરેિક સ્તિપાસણીકારિ આ

નોંધની ચચાર્ય અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સાથે કરિશે.

જયારેિ સ્તિપાસણીકારેિ વ્ય��સ્તિગસ્તિ રિીસ્તિે બાઈબલની વાસ્તિાર્ય અથવા અધ્યાયની ચકાસણી કરિી લીધા પછી, સ્તિેઓ દરેિકે અનુવાદકસ્તિાર્ય અથવા જૂથ સાથે

મળીને વાસ્તિાર્ય અથવા બાઈબલના ભાગની સમીક્ષા કરિવી. જયારેિ સ્તિેઓ એ સ્થાને આવે કે જ્યાં બધા જ સ્તિપાસણીકારિોએ સમ�યા અથવા પ્રશ્નોની નોંધ

કરિી હોય, ત્યારેિ સ્તિપાસણીકારિ સ્તિેઓના પ્રશ્નો પૂછી શકે છે અથવા સુધારિા માટે સૂચનો કરિી શકે છે. જ્યારેિ સ્તિપાસણીકારિ અને અનુવાદ કરિનારિ જૂથ

સ્તિેઓના પ્રશ્નો અને સૂચનો પરિ ચચાર્ય કરેિ ત્યારેિ, સ્તિેઓ અન્ય પ્રશ્નો અથવા વ�તુઓ �વષે કહેવા નવા રિ�સ્તિાઓ �વષે �વચારિી શકે છે. આ સારંુ છે. જમે

સ્તિપાસણીકારિ અને અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સાથે કામ કરેિ છે સ્તિેમ, ઈશ્વરિ સ્તિેઓને વાસ્તિાર્ય અથવા બાઈબલના ભાગનો અથર્ય સમજાવવા માટે શ્રેષ્ઠ માગર્ય

શોધવા મદદ કરિશે.

સ્તિપાસણીકારિ અને અનુવાદ જૂથે નક્કી કયાર્ય પછી કે સ્તિેમાં શું બદલવાનું છે, પછી અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સ્તિેમાં સધારિો કરિશે.

અનુવાદ કરિનારિ જૂથ અનુવાદમાં સુધારિો કયાર્ય પછી, સ્તિેઓએ સ્તિેને મોટેથી વાંચીને એકબીજાને અથવા એજ ભાષાકીય સમુદાયના સભ્યોને સંભળાવવું

જથેી કરિીને ખાસ્તિરિી થઈ જાય કે સ્તિેઓની ભાષામાં સ્તિે મૂળ �વરૂપે લાગે છે.

અનુવાદકસ્તિાર્ય (અથવા જૂથ) જ ેપણ બાઈબલ કલમો હજુ પણ સમજવામાં મુશ્કેલ છે સ્તિેની નોંધ કરિશે, અને જ્યાં સ્તિેઓને બીજા બાઈબલ

સ્તિપાસણીકારિની વધારિાની મદદ માંગે છે. આ નોંધનો ઉપયોગ મંડળીના આગેવાનો સ્તિથા સ્તિપાસણીકારિો દ્વારિા બીજા અને ત્રીજા �સ્તિરેિ ઉપયોગમાં લેવામાં

આવશે.

1. 

• 

• 

• 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સ્તિપાસનું �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ - સમુદાય દ્વારિા સમથર્યન

ભાષા સમુદાય દ્વારિા સ્તિપાસ

મંડળીના આગેવાન દ્વારિા સ્તિપાસ

અન્ય પદ્ધ�સ્તિઓ

સચોટ અનુવાદો બનાવો

વિધારાના પ્રશ્નો

આ પ્રશ્નો અનુવાદમાં અચોક્કસ હોઈ શકે સ્તિેવી કોઈ પણ બાબસ્તિ શોધવા માટે પણ મદદરૂપ થઈ શકે છે.

નવા (સ્થા�નક) અનુવાદના પ્રવાહમાં મૂળ ભાષાના અનુવાદમાં જ ેઉલ્લેખ કરિવામાં આવ્યો હસ્તિો શું સ્તિે બધાનો ત્યાં ઉલ્લેખ થયો હસ્તિો.

શું નવા અનુવાદનો અથર્ય મૂળ અનુવાદના સંદેશ (શબ્દોની રિીસ્તિે જરૂરિી નથી) ને જ અનુસરેિ છે? (કેટલીક વારિ જો શબ્દોની ગોઠવણી અથવા �વચારિોનો

ક્રમ મૂળ અનુવાદ કરિસ્તિાં અલગ હોય સ્તિો, સ્તિે વધુ સારંુ લાગે છે અને સ્તિે અનુવાદ હજુ પણ સચોટ છે.

જ ેલોકોનો પ�રિચય દરેિક વાસ્તિાર્યમાં કરિવામાં આવ્યો છે શું સ્તિેઓ મૂળ ભાષાના અનુવાદમાં કરિવામાં આવેલ ઉલ્લેખ મુજબ એ જ વ�તુઓ કરિસ્તિાં હસ્તિા?

(શું એ જોવું સહેલું હતું કે મૂળ ભાષાની સરિખામણીમાં નવા અનુવાદની ઘટનાઓ કોણે કરિી હસ્તિી?)

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ભાષા સમુદાય મને કેવી રિીસ્તિે મારિા કાયર્યની

સ્તિપાસ કરિવામાં મદદ કરિી શકે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસનું �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ - સમુદાય દ્વારિા સમથર્યન

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

કુદરિસ્તિી અનુવાદ

અન્ય પદ્ધ�સ્તિઓ

સ્તિમારિર્રી ભાષા લખવા માટેના �નણર્યયો

ભાષા સમુદાય મૂલ્યાંકનના પ્રશ્નો

ભાષા સમુદાય દ્વારા તપિાસ

ભાષા સમુદાય તપિાસ

સ્તિમારિા પછી, એટલે કે અનુવાદ કરિનારિ જૂથ, પ્રથમ �સ્તિરિ હેઠળ સૂચીબદ્ધ રિીસ્તિે સ્તિપાસ કયાર્ય

પછી, સ્તિમે સ્તિે અનુવાદને સમુદાયમાં લઈ જવા સ્તિૈયારિ છો, જથેી સ્તિમે સ્તિપાસી શકો કે શું સ્તિે

લક્ષ્ય ભાષામાં સંદેશાને �પષ્ટ અને કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે વ્ય�સ્તિ કરેિ છે.

આ સ્તિપાસ માટે સ્તિમે અનુવાદનો ભાગ ભાષા સમુદાયના સભ્યોને વાંચી સંભળાવશો. સ્તિમે

અનુવાદ વાંચો સ્તિે પહેલા, જ ેલોકો સ્તિમને સાંભળે છે સ્તિેઓને કહો કે સ્તિેઓને ભાષામાં કંઈ કુદરિસ્તિી ન લાગે સ્તિો સ્તિેઓ સ્તિમને રિોકી શકે છે. (અનુવાદ કુદરિસ્તિી છે કે ન�હ

સ્તિે સ્તિપાસવા વધુ મા�હસ્તિી માટે, જુઓ કુદરિસ્તિી અનુવાદ.)

દરેિક બાઈબલની વાસ્તિાર્ય ખોલો માટે પ્રશ્નો અને જવાબોનો સમૂહ છે અને બાઈબલના દરેિક પ્રકરિણના અનુવાદને સ્તિપાસવા માટે સ્તિમે સ્તિેનો ઉપયોગ કરિી શકો છો કે

જથેી સ્તિમે ખાસ્તિરિી કરિી શકો કે સ્તિે �પષ્ટ સંદેશો આપે છે. (પ્રશ્નો માટે જુઓ http://ufw.io/tq/)

આ પ્રશ્નોનો ઉપયોગ કરિવા માટે, આ પગલાંને અનુસરિો:

ભાષા સમુદાયના એક અથવા વધુ સભ્યો કે જઓે જવાબ આપવાના છે સ્તિેઓને માટે અનુવાદનો ભાગ વાંચો. આ ભાષા સમુદાયના સભ્યો સ્તિે એવા

લોકો હોવા જોઈએ જ ેઅગાઉ અનુવાદ કરિવા માટે સામેલ થયા ન હોય. બીજા શબ્દોમાં, ભાષા સમુદાયના ફ�સ્તિ જ ેસભ્યોને પ્રશ્નો પૂછવામાં આવે છે

સ્તિેઓ અનુવાદ કરિસ્તિાં સમયે સ્તિેના જવાબો અથવા બાઈબલના જ્ઞાનના જવાબો આગાઉથી જાણસ્તિા ન હોવા જોઈએ. અમે એવું ઇચ્છીએ છીએ કે સ્તિેઓ

પ્રશ્નોના જવાબો ફ�સ્તિ અનુવાદ કરેિલ વાસ્તિાર્ય અથવા બાઈબલના ભાગને સાંભળીને અથવા વાંચીને જ આપી શકે. આવી જ રિીસ્તિે અમે જાણી શકીશું કે

અનુવાદનો સંદેશો સરિળ છે કે ન�હ. આજ કારિણથી, સમુદાયના સભ્યો જ્યારેિ પ્રશ્નોના જવાબો આપસ્તિા હોય ત્યારેિ મહત્વનુ છે કે સ્તિેઓ બાઈબલમાં ન

જુએ.

સમુદાયના સભ્યોને સ્તિે �વભાગના થોડા પ્રશ્નો પૂછો, એક સમયે એક પ્રશ્ન. જો સમુદાયના સભ્યો સ્તિે અનુવાદને સારિી રિીસ્તિે સમજી શકસ્તિા હોય સ્તિો, સ્તિે

જરૂરિનું નથી કે દરેિક વાસ્તિાર્ય અથવા પ્રકરિણ માટે બધા જ પ્રશ્નોનો ઉપયોગ કરિવો.

દરેિક પ્રશ્ન પછી, ભાષા સમુદાયના કોઈ એક સભ્ય પ્રશ્નનો જવાબ આપશે. જો સ્તિે વ્ય��સ્તિ ફ�સ્તિ “હા” કે “ના” માં જ જવાબ આપે છે સ્તિો પ્રશ્ન પૂછનારિ

બીજો પ્રશ્ન પૂછશે જથેી સ્તિેમણે ખાસ્તિરિી થાય કે અનુવાદ સારિો સંદેશો આપે છે. આગળનો પ્રશ્ન કંઈક આવો હોવો જોઈએ કે, “સ્તિમે સ્તિે કેવી રિીસ્તિે જાણો

છો?” અથવા “અનુવાદનો કયો ભાગ સ્તિમને સ્તિે કહે છે?”

સ્તિે વ્ય��સ્તિ જ ેજવાબ આપે સ્તિેની નોંધ કરિી લો. જો સ્તિે વ્ય��સ્તિનો જવાબ પ્રશ્ન માટે પૂરિા પાડવામાં આવેલ સૂચનના જવાબના સમાન છે સ્તિો, વાસ્તિાર્યનુ

અનુવાદ �પષ્ટપણે સ્તિે જગ્યાએ યોગ્ય મા�હસ્તિીનો પ્રસારિ કરિી રિહ્યું છે. સાચા જવાબ માટે જ ેજવાબ સૂચવેલ છે સ્તિદ્દન સ્તિે જ જવાબ ન હોવો જોઈએ,

પરંિતુ મૂળભૂસ્તિ રિીસ્તિે સ્તિે સમાન મા�હસ્તિી આપસ્તિો હોવો જોઈએ. ઘણીવારિ સૂચવેલ જવાબ ખૂબ જ લાંબો હોય છે. જો કોઈ વ્ય��સ્તિ સૂચવેલ જવાબમાં

એક ભાગ સાથે જવાબ આપે છે, સ્તિો સ્તિે પાચ સાચો છે.

જો સ્તિે જવાબ સૂચવેલ જવાબ કરિસ્તિાં અનપે�ક્ષસ્તિ હોય અથવા ખૂબ જ અલગ હોય, અથવા જો સ્તિે વ્ય��સ્તિ પ્રશ્નનો જવાબ નથી આપી શકસ્તિી, સ્તિો પછી

અનુવાદ કરિનારિ જૂથને સ્તિે ભાગ જ ેમા�હસ્તિીનો પ્રસારિ કરેિ છે સ્તિેને પુનરિાવસ્તિર્યન કરિવાની જરૂરિ પડશે, જથેી સ્તિે મા�હસ્તિીને વધુ �પષ્ટ રિીસ્તિે કહી શકે.

અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સ્તિે ભાગનુ પુનરિાવસ્તિર્યન કરેિ ત્યારિ બાદ, ભાષા સમુદાયના બીજા સભ્યને સ્તિે જ પ્રશ્ન ફરિીથી પૂછો, એટલે કે, બીજા વ�સ્તિાને જમેણે

પહેલા સ્તિે ભાગના અનુવાદને સ્તિપાસ કરિવામાં �હ�સો ન લીધો હોય. જો સ્તિેઓ પ્રશ્નોના જવાબ સાચા આપે સ્તિો, પછી અનુવાદ હવે સારિી રિીસ્તિે વાસ્તિચીસ્તિ

કરિી રિહ્યું છે.

દરેિક વાસ્તિાર્ય અથવા બાઈબલના પ્રકરિણ માટે આ પ્ર�ક્રયા ચાલુ રિાખો જ્યાં સુધી ભાષા સમુદાયના સભ્યો યોગ્ય જવાબ આપે, સ્તિે દશાર્યવે છે કે અનુવાદ

�પષ્ટ મા�હસ્તિી આપી રિહ્યું છે. જ્યારેિ ભાષા સમુદાયના સભ્યો કે જઓેએ અગાઉથી અનુવાદ સાંભળ્યું નથી અને સ્તિેઓ પ્રશ્નોના સાચા જવાબ આપે

ત્યારેિ, અનુવાદ હવે મંડળી દ્વારિા સ્તિપાસના બીજા �સ્તિરિ માટે સ્તિૈયારિ છે.

સમુદાય મૂલ્યાંકનના પાન ઉપરિ જાઓ અને ત્યાં પ્રશ્નોના જવાબ આપો. (જુઓ ભાષા સમુદાય મૂલ્યાંકન પ્રશ્નો)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

Checking Manual Types of Checks :: ભાષા સમુદાય દ્વારિા સ્તિપાસ

336 / 377

http://ufw.io/tq/


આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મંડળીના આગેવાનો કેવી રિીસ્તિે અનુવાદ

સુધારિવામાં મદદરૂપ બની શકે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસનું �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ - સમુદાય દ્વારિા સમથર્યન

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સચોટ સ્તિપાસ

સચોટ અનુવાદ

�સ્તિરિ ૨ સમથર્યન

મંડળીના આગેવિાન દ્વારા તપિાસ

મંડળી આગેવિાનની તપિાસ કેવિી રીતે કરવિી

�પષ્ટસ્તિા માટે સમુદાયના સભ્યો દ્વારિા અનુવાદની સ્તિપાસ કરિવામાં આવ્યા પછી, ચોકસાઈ

માટે મંડળીના આગેવાનોના જૂથ દ્વારિા સ્તિેની સ્તિપાસ કરિવામાં આવશે. આ જૂથમાં ઓછામાં

ઓછા ત્રણ મંડળીના આગેવાનો હોવા જોઈએ કે જઓે સ્તિે લક્ષ્ય ભાષાના મૂળ વકસ્તિાઓ

હોય, અને સ્રોસ્તિ ભાષાઓમાંની એક ભાષાને સારિી રિીસ્તિે સમજસ્તિા હોય. સ્તિેઓ અનુવાદ

કરિનારિ જૂથ સંબંધ ન હોવો જોઈએ અથવા અન્યથા નજીકથી જોડાયેલા હોવા જોઈએ

નહીં. સામાન્ય રિીસ્તિે આ સમીક્ષકો પાળકો હોવા જોઈએ. આ મંડળીના આગેવાનો સ્તિે ભાષા સમુદાયની અલગ-અલગ મંડળીના હોવા જોઈએ. જો સમુદાય પાસે

ઘણાં લોકો હોય સ્તિો, અમે ભલામણ કરિીએ છીએ કે જૂથમાં લેવામાં આવેલ મંડળીના આગેવાનો ત્રણ અલગ અલગ મંડળીમાથી હોય.

આ સમીક્ષકોએ આ પગલાઓનું પાલન કરિવું જોઈએ:

અનુવાદથી સહમસ્તિ છે સ્તિેની ખાસ્તિરિી કરિવા માટે જઓે બંને અનુવાદની સમીક્ષા કરેિ છે સ્તિેઓ અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા વાંચો.

અનુવાદકસ્તિાર્ય અથવા અનુવાદ કરિનારિ જૂથ �વષે પ્રશ્નોના જવાબો આપો જ ેઅનુવાદકસ્તિાર્યની યોગ્યસ્તિામાં આપેલ છે.

�વીકાયર્ય શૈલીમાં આપવામાં આવેલ પ્રશ્નો પૂછીને અનુવાદ ઇ�ચ્છસ્તિ શ્રોસ્તિાઓ મધ્યે �વીકાયર્ય શૈલીમાં કરિવામાં આવ્યું છે કે નહીં સ્તિેની ચકાસણી કરિો.

ચોકસાઈ સ્તિપાસ માગર્યદ�શર્શિકાને અનુસરિીને ચકાસણી કરિો કે અનુવાદ મૂળ ભાષાના અથર્યને સચોટ રિીસ્તિે રિજૂ કરેિ છે.

સંપૂણર્ય અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકાને અનુસરિીને ચકાસણી કરિો કે અનુવાદ પૂરંુ છે.

સ્તિમે બાઈબલના ઘણાં અધ્યાય અથવા પુ�સ્તિકની સમીક્ષા કરિી રિહ્યા પછી, અનુવાદ કરિનારિ જૂથને મળો અને દરેિક સમ�યા �વષે પુછો. અનુવાદ કરિનારિ

જૂથ અનુવાદને કેવી રિીસ્તિે ગોઠવી શકશે સ્તિે �વષે સ્તિેમની સાથે ચચાર્ય કરિો. જ્યારેિ અનુવાદ કરિનારિ જૂથ અનુવાદની ગોઠવણી કરિી લે અને સમુદાયની સાથે

સ્તિેને ચકાસે, ત્યારિ બાદ ફરિીથી સ્તિેઓને મળો.

અનુવાદ કરિનારિ જૂથે સમ�યાઓને સુધારિી દીધી છે સ્તિેની ચકાસણી કરિવા ફરિીથી મળો.

અનુવાદ સારંુ છે સ્તિેને સમથર્યન કરિો. સમથર્યન કરિવા માટે �સ્તિરિ ૨ સમથર્યન પાન [�સ્તિરિ ૨ સમથર્યન] જુઓ.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદની સ્તિપાસ કરિવા માટે હંુ કઈ અન્ય

પદ્ધ�સ્તિઓનો ઉપયોગ કરિી શકંુ છંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષા સમુદાય દ્વારિા સ્તિપાસ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સ્તિમારિર્રી ભાષા લખવા માટેના �નણર્યયો

ભાષા સમુદાય મૂલ્યાંકનના પ્રશ્નો

અ�ય પિદ્ધ�તઓ

તપિાસની અ�ય પિદ્ધ�તઓ

પ્રશ્નો પૂછવાની સાથે સાથે, ત્યાં સ્તિપાસની અન્ય પદ્ધ�સ્તિઓ છે કે જનેો ઉપયોગ કરિીને સ્તિમે

ખાસ્તિરિી કરિી શકો છો કે અનુવાદ વાંચવામાં સરિળ અને સાંભળનારિાઓ માટે કુદરિસ્તિી લાગે.

અહીં કેટલીક અન્ય પદ્ધ�સ્તિઓ છે કે જનેો સ્તિમે પ્રયાસ કરિવા માગશો:

ફરી�ી કહેવિાની પિદ્ધ�ત: સ્તિમે, અનુવાદક અથવા સ્તિપાસકારિ, સ્તિમે થોડી કલમો

વાંચીને અન્ય કોઈને કહો કે જ ેકહેવામાં આવ્યું છે સ્તિેઓ સ્તિે ફરિીથી કહે. આ અનુવાદની �પષ્ટસ્તિા અને સ્તિટસ્થસ્તિા સ્તિપાસવામાં મદદરૂપ છે અને સ્તિે જ વ�તુ

કહેવાની વૈક�લ્પક માગર્થો જણાવે છે.

વિાંચન પિદ્ધ�ત: સ્તિમારિા �સવાય અન્ય કોઈ, અનુવાદક અથવા સ્તિપાસકારિ, અનુવાદના કોઈ ભાગને વાંચે અને સ્તિમે નોંધ કરિો કે ક્યા અલ્પ�વરિામ અને

ભૂલો થયેલ છે. આ બસ્તિાવશે કે અનુવાદ વાંચવામાં અને સમજવામાં કેટલું સહેલું અથવા મુશ્કેલ છે. અનુવાદમાં સ્તિે સ્થાને જુઓ જ્યાં વાચક થોભ્યા

હોય અથવા ભૂલો કરિી હોય અને �વચારિણા કરિો કે અનુવાદનો કયો ભાગ મુશ્કેલ હસ્તિો. સ્તિમારેિ સ્તિે મુદ્દાઓને ફરિીથી પુનરિાવસ્તિર્યન કરિવાની જરૂરિ પડી શકે

છે જથેી સ્તિેને વાંચવું અને સમજવું સરિળ બને.

વિૈક�લ્પિક અનુવિાદો રજુ કરવિા: એવા ક્ષેત્રોમાં જ્યાં સ્તિમે કોઈ શબ્દ અથવા શબ્દસમૂહ વ્ય�સ્તિ કરિવા માટે ઉત્તમ માગર્યની ખાસ્તિરિી ન થસ્તિી હોય ત્યાં, અન્ય

લોકોને વૈક�લ્પક અનુવાદ માટે પૂછો અથવા બે અનુવાદો વચ્ચે પસંદગી રિજુ કરિો અને જુઓ કે વૈક�લ્પક અનુવાદમાંથી કયું અનુવાદ લોકોને વધુ �પષ્ટ

લાગે છે.

સમીક્ષક સામગ્રી: અન્ય લોકો જમેને સ્તિમે માન આપો છો સ્તિેમને સ્તિમારંુ અનુવાદ વાંચવા દો. સ્તિેમને નોંધ લેવાનું કહો અને સ્તિેઓ સ્તિમને જણાવશે કે ક્યા

સુધારિી શકાય સ્તિેમ છે. વધુ સારિા શબ્દની પસંદગી, કુદરિસ્તિી અ�ભવ્ય��સ્તિઓ અને જોડણીને જુઓ અને ગોઠવણી કરિો.

ચચાર્ય જૂ�ો: લોકોને લોકોના જૂથમાં અનુવાદ મોટેથી વાંચવાનું કો અને સ્તિેઓને અને અન્યોને �પષ્ટસ્તિા માટે પ્રશ્નો પૂછવાની પરિવાનગી આપો. સ્તિેઓએ

ઉપયોગ કરેિલ શબ્દો ઉપરિ ધ્યાન આપો, કારિણ કે જ્યારેિ કોઈ મુશ્કેલ મુદ્દાઓને સમજવા પ્રયાસ કરેિ છે ત્યારેિ વૈક�લ્પક શબ્દો અને અ�ભવ્ય��સ્તિઓ

આવે છે, અને આ શબ્દો અને અ�ભવ્ય��સ્તિઓ જ ેઅનુવાદમાં હોય સ્તિેનાથી સારિા હોય શકે છે. એવા સ્થાનોએ જ્યાં લોકો અનુવાદ સમજી શકસ્તિા નથી

ત્યાં ધ્યાન આપો, અને સ્તિે સ્થાનોએ સરિળ બનાવવા માટે કાયર્ય કરિો.

• 

• 

• 

• 

• 
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What to Check For

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શું અનુવાદ સચોટ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ઉ�ચસ્તિ મૂળાક્ષરિ

મંડળીના આગેવાન દ્વારિા સ્તિપાસ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સંપૂણર્ય અનુવાદ

સચોટ સ્તિપાસ

સચોટ અનુવાદો બનાવો

સચોટ અનુવિાદ

સચોટ અનુવિાદ

નવું અનુવાદ સચોટ છે સ્તિેની ખાસ્તિરિી કરિી લેવી ખૂબ જ મહત્વપૂણર્ય છે. જઓેને અનુવાદ

સચોટ છે કે ન�હ સ્તિેની ચકાસણી કરિવા માટે પસંદ કરિવામાં આવ્યા છે સ્તિેઓની જવાબદારિી

છે કે જ ેસંદેશ આપવાનો મૂળ લેખકનો ઈરિાદો અને અપેક્ષા હસ્તિી સ્તિે જ સંદેશ નવા

અનુવાદમાં છે સ્તિે ખાસ્તિરિી કરિી લેવી.

આ કેવી રિીએ કરિવું સ્તિેના સૂચનો માટે, ચોક્કસાઈ સ્તિપાસ પરિ જાઓ, અને “બધા �સ્તિરિો”

શીષર્યક હેઠળ �વભાગના પગલાઓને અનુસરિો.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: જો અનુવાદ �પષ્ટ છે સ્તિે હંુ કેવી રિીસ્તિે કહી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસનું �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ - સમુદાય દ્વારિા સમથર્યન

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�વીકાયર્ય શૈલી

કુદરિસ્તિી અનુવાદ

�પષ્ટ અનુવાદો બનાવો

ભાષા સમુદાય દ્વારિા સ્તિપાસ

સ્પિષ્ટ અનુવિાદ

સરળ અનુવિાદ

જ્યારેિ સ્તિમે અનુવાદ વાંચો ત્યારેિ સ્તિે અનુવાદ સરિળ છે કે નહીં સ્તિે જોવા માટે પોસ્તિાની જાસ્તિને

નીચે મુજબના પ્રશ્નો પૂછો. ચકાસણીના આ �વભાગ માટે, મૂળ ભાષાના અનુવાદ સાથે નવા

અનુવાદની તુલના કરિશો નહીં. જો કોઈ સ્થાને કોઈ સમ�યા છે, સ્તિો સ્તિેની નોંધ કરિી લો જથેી

પછીના સમયે અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સાથે સ્તિે સમ�યાની ચચાર્ય કરિી શકો.

શું અનુવાદના શબ્દો અને શબ્દસમૂહો સંદેશને સમજવાલાયક બનાવે છે? (શું શબ્દો ગૂંચવણભયાર્ય છે, અથવા અનુવાદક શું કહે છે સ્તિે સ્તિમને �પષ્ટપણે

કહે છે?)

શું સ્તિમારિા સમુદાયના સભ્યો અનુવાદમાં જોવા મળસ્તિા શબ્દો અને વાક્યનો ઉપયોગ કરેિ છે, અથવા અનુવાદકસ્તિાર્યએ ઘણાં શબ્દો રિાષ્ટ્રીય ભાષામાથી

લીધેલા છે? (શું સ્તિમારિા લોકો સ્તિમારિી ભાષામાં કોઈ મહત્વની વાસ્તિ કરેિ સ્તિો સ્તિેઓ આવી જ રિીસ્તિે વાસ્તિ કરેિ છે?)

શું સ્તિમે લખાણ સરિળસ્તિાથી વાંચી અને સમજી શકો છો કે લેખક આગળ શું કહેશે? (શું અનુવાદકસ્તિાર્ય વાસ્તિાર્ય કહેવાની સારિી શૈલીનો ઉપયોગ કરેિ છે? શું

સ્તિે વ�તુઓને એવી રિીસ્તિે કહે છે જનેો કોઈ અથર્ય નીકળે છે, જથેી દરેિક �વભાગ જ ેપહેલા અને પછી આવે છે સ્તિેની સાથે બંધ બેસે છે?)

વધારિાની મદદ:

અનુવાદ �પષ્ટ છે કે નહીં સ્તિેની ખાસ્તિરિી કરિવા માટે સ્તિેનો થોડો ભાગ મોટેથી વાંચો અને અન્ય કોઈ જ ેસાંભળતું હોય સ્તિેને દરેિક ભાગ પછી ફરિીથી સ્તિે

વાસ્તિાર્ય કહેવાનું કહો. જો સ્તિે વ્ય��સ્તિ સરિળ રિીસ્તિે સ્તિમારિો સંદેશો કહી શકતું હોય સ્તિો, સ્તિમારંુ લખાણ �પષ્ટ છે.

જો ત્યાં કોઈ જગ્યા છે જ્યાં અનુવાદ �પષ્ટ નથી, સ્તિેની નોંધ કરિો જથેી સ્તિમે અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સાથે સ્તિેની ચચાર્ય કરિી શકો.

1. 

2. 

3. 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શું અનુવાદ કુદરિસ્તિી છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ઉ�ચસ્તિ મૂળાક્ષરિ

સ્તિપાસનું �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ - સમુદાય દ્વારિા સમથર્યન

�પષ્ટ અનુવાદ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�વીકાયર્ય શૈલી

કુદરિસ્તિી અનુવાદો બનાવો

ભાષા સમુદાય દ્વારિા સ્તિપાસ

કુદરતી અનુવિાદ

કુદરતી અનુવિાદ

બાઈબલનું અનુવાદ કરિવું કે જથેી સ્તિે કુદરિસ્તિી હોય સ્તિેનો મસ્તિલબ છે:

અનુવાદ વાંચસ્તિા એવું લાગવું જોઈએ કે સ્તિે લક્ષ્ય ભાષાના સભ્ય દ્વારિા કરિવામાં આવ્યું છે -

કોઈ �વદેશી દ્વારિા ન�હ.

સ્તિટસ્થસ્તિા માટે અનુવાદને સ્તિપાસવું, સ્તિેની સ્રોસ્તિ ભાષામાં સ્તિેની તુલના કરિવી ઉપયોગી નથી.

સ્તિટસ્થસ્તિા માટેની સ્તિપાસ દરિ�મયાન, કોઈ વ્ય��સ્તિએ સ્રોસ્તિ ભાષાના બાઈબલમાં જોવું ન�હ.

અન્ય સ્તિપાસ માટે લોકો પછીથી બાઈબલ સ્તિપાસી શકે છે, જમે કે ચોકસાઈ માટેની સ્તિપાસ, પરંિતુ સ્તિપાસ દરિ�મયાન ન�હ.

સ્તિટસ્થસ્તિા માટે અનુવાદ સ્તિપાસવા, સ્તિમારેિ અથવા અન્ય કોઈ સભ્યએ ભાષા સમુદાય સમક્ષ સ્તિે ઉંચે અવાજ ેવાંચી સંભળાવવું. સ્તિમે સ્તિે કોઈ એક વ્ય��સ્તિને અથવા

જૂથને વાંચી સંભળાવો કે જ ેલક્ષ્ય ભાષા બોલસ્તિા હોય. સ્તિમે વાંચવાનુ શરૂ કરિો સ્તિે પહેલા, સ્તિમે જ ેલોકો સાંભળે છે સ્તિેઓને કહો કે જો સ્તિેઓ કોઈ એવું સાંભળે કે

સ્તિે સ્તિમારિા સમુદાયની ભાષા સમુદાયમાં ન બોલસ્તિા હોય સ્તિો સ્તિેઓ સ્તિમને ત્યાં જ રિોકી શકે છે. જયારેિ સ્તિમને કોઈ રિોકે, ત્યારેિ સ્તિમે સાથે મળીને ચચાર્ય કરિી શકો છો કે

સ્તિમે સ્તિે વાસ્તિ વધુ કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે કહી શકશો.

સ્તિમારિા પોસ્તિાના ગામમાં લોકો જ ેઅનુવાદ વાસ્તિ કરેિ છે, સ્તિે જ પ્રકારિની �સ્થ�સ્તિ બાબસ્તિે કેવી રિીસ્તિે વાસ્તિ કરિશે સ્તિે �વચારિવું ઉપયોગી છે. કલ્પના કરિો કે સ્તિમે જ ેજાણો

છો લોકો સ્તિેના �વષે વાસ્તિ કરેિ છે, અને ત્યારિ પછી સ્તિે ઉંચે અવાજ ેસ્તિે જ રિીસ્તિે કહો. જો અન્ય સ્તિેની સાથે સહમસ્તિ થાય કે સ્તિે કહેવાની સારિી અને કુદરિસ્તિી રિીસ્તિ છે સ્તિો,

પછી સ્તિે જ રિીસ્તિે સ્તિેને અનુવાદમાં લખો.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શું અનુવાદ કરિનારિ જૂથ �વીકાયર્ય પધ્ધ�સ્તિ

અપનાવે છેશું અનુવાદ કરિનારિ જૂથ �વીકાયર્ય પધ્ધ�સ્તિ અપનાવે છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

�પષ્ટ અનુવાદ

કુદરિસ્તિી અનુવાદ

મંડળીના આગેવાન દ્વારિા સ્તિપાસ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ઉ�ચસ્તિ મૂળાક્ષરિ

સંપૂણર્ય અનુવાદ

સ્વિીકાયર્ય શિૈલી

અનુવિાદ સ્વિીકાયર્ય શિૈલીમાં

જ્યારેિ સ્તિમે નવું અનુવાદ વાંચો, પોસ્તિાની જાસ્તિને આ પ્રશ્નો પૂછો. આ પ્રશ્નો નક્કી કરિવામાં

મદદ કરિશે કે અનુવાદ જ ેસ્તિે ભાષાકીય સમુદાયની �વીકાયર્ય શૈલીમાં થયું છે કે ન�હ.

શું આ અનુવાદ જ ેસ્તિે ભાષાકીય સમુદાયના નાના સ્તિથા વૃદ્ધ સભ્યો સહેલાઈથી સમજી શકે

સ્તિેવી રિીસ્તિે લખાયું છે? (જયારેિ પણ કોઈ વ્ય��સ્તિ બોલે છે ત્યારેિ, સ્તિેઓ નાના સ્તિથા વુદ્ધ દશર્યકો

માટે શબ્દોની પસંદગી બદલી શકે છે.) શું આ અનુવાદ એવા શબ્દોમાં કરિાયેલ છે જનેો

સંદેશ નાના સ્તિથા વૃદ્ધ એમ બંને લોકો સમજી શકે?

શું આ અનુવાદની શૈલી વધુ ઔપચા�રિક અથવા અનઔપચા�રિક છે? (શું સ્તિે બોલવાની રિીસ્તિ સ્થા�નક સમુદાય જ ેરિીસ્તિે પસંદ કરેિ છે સ્તિે જ છે, અથવા સ્તિે

વધુ કે ઓછંુ ઔપચા�રિક હોવું જોઈએ?)

શું આ અનુવાદમાં ઘણાં શબ્દો બીજી ભાષામાંથી લેવામાં આવ્યા છે, અથવા શું આ શબ્દો ભાષાકીય સમુદાય માટે �વીકાયર્ય છે?

શું લેખક ભાષાના યોગ્ય �વરૂપનો ઉપયોગ કરેિ છે જ ે�વ�તૃસ્તિ ભાષાકીય સમુદાય માટે �વીકાયર્ય છે? (શું સ્તિમારિા સમગ્ર �વ�સ્તિારિની સ્તિમારિી ભાષા

બોલીઓથી લેખક પ�રિ�ચસ્તિ છે? શું લેખક એવી ભાષાના પ્રકારિનો ઉપયોગ કરેિ છે જ ેસમગ્ર ભાષાકીય સમુદાય સારિી રિીસ્તિે સમજી શકે છે, અથવા સ્તિે

એવા પ્રકારિનો ઉપયોગ કરેિ છે જ ેફ�સ્તિ નાના �વ�સ્તિારિમાં થાય છે.

જો ત્યાં એવી જગ્યા છે જ્યાં અનુવાદમાં ભાષાનો ખોટી શૈલીમાં ઉપયોગ થયો છે, સ્તિેની નોંઘ કરિી લો જથેી અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સાથે સ્તિમે સ્તિેના ઉપરિ ચચાર્ય કરિી

શકો.

1. 

2. 

3. 

4. 

Checking Manual What to Check For :: �વીકાયર્ય શૈલી

342 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શું અનુવાદ સંપૂણર્ય છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સચોટ અનુવાદ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�વ-મૂલ્યાંકન સમજૂસ્તિી

�સ્તિરિ ૨ સમથર્યન

સંપૂણર્ય અનુવિાદ

સંપૂણર્ય અનુવિાદ

આ �વભાગનો હેતુ એ છે કે અનુવાદ સંપૂણર્ય છે સ્તિેની ખાસ્તિરિી કરિવી. આ �વભાગમાં, નવા

અનુવાદને મૂળ અનુવાદ સાથે સરિખામણી કરિવામાં આવે છે. જમે સ્તિમે બંને અનુવાદની

સરિખામણી કરિો સ્તિેમ, પોસ્તિાને આ પ્રશ્નો પૂછો:

શું અનુવાદમાં કોઈ ભાગ છૂટી ગયો છે? બીજા શબ્દોમાં, શું અનુવાદમાં જ ેપુ�સ્તિકનું અનુવાદ કરિવામાં આવ્યું છે સ્તિેના બધી જ ઘટનાઓનો સમાવેશ

કરિવામાં આવ્યો છે?

જ ેપુ�સ્તિકનું અનુવાદ કરિવામાં આવ્યું છે શું સ્તિેના બધા જ પદોનું અનુવાદ કરિવામાં આવ્યું છે? (જ્યારેિ સ્તિમે મૂળ ભાષાના અનુવાદના પદોના ક્રમને જુઓ

ત્યારેિ, શું સ્તિે બધા જ પદોનું �નધાર્ય�રિસ્તિ ભાષામાં સમાવેશ થયેલ છે?) કેટલીક વખસ્તિ અનુવાદમાં પદોના ક્રમમાં સ્તિફાવસ્તિ હોય છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, થોડા

અનુવાદમાં કેટલાક પદોને સમૂહમાં મુકેલ હોય છે, અથવા કેટલીક વખસ્તિ પદોને નીચેનોંધમાં મૂકવામાં આવે છે. જો કે મૂળ અનનુવાદ અને �નધાર્ય�રિસ્તિ

અનુવાદમાં આવા સ્તિફાવસ્તિ હોય સ્તિો પણ સ્તિે �નધાર્ય�રિસ્તિ અનુવાદને સંપૂણર્ય ગણવામાં આવે છે.

શું અનુવાદમાં એવું લાગે છે કે કોઈ જગ્યા છે જ્યાં કંઈક છોડી દેવામાં આવ્યું છે, અથવા મૂળ અનુવાદમાં જ ેસંદેશ છે સ્તિેના કરિસ્તિાં જુદો સંદેશ લાગે

છે? (શબ્દરિચના અને સ્તિેની ગોઠવણી અલગ હોઈ શકે છે, પરંિતુ અનુવાદકસ્તિાર્યએ જ ેભાષાનો ઉપયોગ કયર્થો હોય સ્તિેમાં મૂળ ભાષાના અનુવાદમાં જ ેસંદેશ

છે સ્તિે જ સંદેશ આપવાનો છે.)

જો ત્યાં કોઈ એવી જગ્યા છે જ્યાં અનુવાદ પૂણર્ય નથી થયું, સ્તિેની નોંધ કરિો જથેી સ્તિેની ચચાર્ય અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સાથે કરિી શકો.

1. 

2. 

3. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદની ગુણવત્તાને હંુ કેવી રિીસ્તિે

�ન�શ્ચિસ્તિપણે મૂલ્યાંકન કરિી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સંપૂણર્ય અનુવાદ

મંડળીના આગેવાન દ્વારિા સ્તિપાસ

સ્તિપાસનું તૃસ્તિીય �સ્તિરિ - મંડળીના આગેવાનો દ્વારિા સમથર્યન

સ્વિ-મૂલ્યાંકન સમજૂતી

અનુવિાદની ગુણવિત્તિા અંગે સ્વિ-મૂલ્યાંકન

આ �વભાગનો ઉદે્દશ એવી પ્ર�ક્રયા વણર્યવવાનો છે કે જનેા દ્વારિા મંડળી પોસ્તિાના અનુવાદની

ગુણવત્તા માટે �વશ્વાસપૂવર્યક �નધાર્ય�રિસ્તિ કરિી શકે. આ નીચેની આકારિણી અનુવાદને ચકાસવા

માટે દરેિક કલ્પનાપાત્ર સ્તિપાસ, કે જનેે કાયર્યરિસ્તિ કરિી શકાય છે સ્તિેને બદલે મહત્વપૂણર્ય સ્તિકનીકો

સૂચવે છે, અંસ્તિમાં, કઈ સ્તિપાસનો ઉપયોગ થાય છે સ્તિેનો �નણર્યય, ક્યારેિ, અને કોના દ્વારિા સ્તિે

મંડળી દ્વારિા કરિવામાં આવે છે.

આકારણીનો ઉપિયોગ કેવિી રીતે કરવિો

આ આકારિણીની પદ્ધ�સ્તિ બે પ્રકારિના �નવેદનોને આધારેિ કાયર્ય કરેિ છે. કેટલાક “હા/ના” �નવેદનો છે જ્યાં નકારિાત્મક પ્ર�સ્તિ�ક્રયા સમ�યા સૂચવે છે જનેો ઉકેલ

લાવવો જરૂરિી છે. અન્ય �વભાગો કે જ ેપણ સમાંસ્તિરિ ભારિવાળી પદ્ધ�સ્તિનો ઉપયોગ કરેિ છે કે જ ેઅનુવાદ કરિનારિ જૂથો અને સ્તિપાસકારિોને અનુવાદ �વષેના �નવેદનો

કરેિ છે. દરેિક �નવેદનને ૦-૨ ના માપથી જ ેકોઈ સ્તિપાસ કરેિ છે સ્તિેને સ્તિપાસવું જોઈએ (જનેી શરૂઆસ્તિ અનુવાદ કરિનારિ જૂથથી થવી જોઈએ).

[૦] - અસહમસ્તિ

[૧] કંઈક અંશે સહમસ્તિ

[૨] પૂરિી રિીસ્તિે સહમસ્તિ

સમીક્ષાના અંસ્તિે, એક �વભાગમાં સ્તિમામ પ્રત્યુત્તરિના કુલ મૂલ્યને ઉમેરિવું જોઈએ અને, જો પ્ર�સ્તિ�ક્રયાઓ ચોક્કસપણે અનુવાદની �સ્થ�સ્તિને પ્ર�સ્તિ�બર્શિ�બસ્તિ કરેિ સ્તિો, આ

મૂલ્ય સમીક્ષકને સંભાવનાના અંદાજ સાથે જણાવશે કે અનુવા�દસ્તિ પ્રકરિણ ઉત્તમ ગુણવત્તાનું છે. આ સમજૂસ્તિી સરિળ બનાવવા માટે રિચાયેલ છે અને સમીક્ષકને

એક �ન�શ્ચિસ્તિ પદ્ધ�સ્તિ સાથેનું મૂલ્યાંકન કરિવા માટે રિચાયેલ છે જ્યાં કાયર્યને સુધારિાની જરૂરિ છે. *ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જો અનુવાદ “ચોકસાઈ” માં સારિી રિીસ્તિે ગુણ

મેળવે છે પરંિતુ “સ્તિટસ્થસ્તિા” અને “�પષ્ટસ્તિા” માં સ્તિદ્દન નબળું છે સ્તિો, અનુવાદ કરિનારિ જૂથે વધુ સમુદાય સ્તિપાસ કરિાવવાની જરૂરિ છે.

આ સમજૂસ્તિી અનુવા�દસ્તિ બાઈબલની સામગ્રીના દરેિક પ્રકરિણ માટે ઉપયોગમાં લેવાની છે. અનુવાદ કરિનારિ જૂથની અન્ય સ્તિપાસ પૂરિી થઈ ગયા પછી સ્તિેમણે દરેિક

પ્રકરિણની આકારિણી કરિવી, અને ત્યારિબાદ બીજા �સ્તિરિમાં મંડળી દ્વારિા સ્તિપાસ ફરિીથી કરિવી, અને ત્યારિબાદ ત્રીજા �સ્તિરિમાં સ્તિપાસકારિોએ સ્તિપાસની યાદી સાથે

અનુવાદનુ મૂલ્યાંકન કરિવું. જમે પ્રકરિણની �વગસ્તિવારિ અને �વ�તૃસ્તિ સ્તિપાસ દરેિક �સ્તિરેિ મંડળી દ્વારિા કરિવામાં આવે છે, સ્તિે પ્રકરિણના મુદ્દાઓને નીચેના ચારિ

�વભાગોમાંથી (�નરિીક્ષણ, સ્તિટસ્થસ્તિા, �પષ્ટસ્તિા, ચોકસાઈ) ઉમેરિવો જોઈએ, અને મંડળી સ્તિથા સમુદાયને અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે સુધરેિ છે સ્તિે જોવાની પરિવાનગી આપવી

જોઈએ.

સ્વિ-આકારણી

આ પ્ર�ક્રયા પાંચ ભાગમાં વહેચાયેલ છે: જમે કે �નરીક્ષણ (અનુવાદ �વષેની મા�હસ્તિી), તટસ્થતા, સ્પિષ્ટતા, ચોકસાઈ અને મંડળીની મંજૂરી.

1. �નરીક્ષણ

નીચેના દરેિક �નવેદનની નીચે “ના” અથવા “હા” પરિ ગોળ કરિો.

ના | હા આ અનુવાદ સ્તિે અથર્યપૂણર્ય અનુવાદ છે જ ેમૂળ લખાણના અથર્યને કહેવાનો પ્રયત્ન કરેિ છે જ ેલક્ષ્ય ભાષામાં સ્તિટસ્થ, �પષ્ટ અને સચોટ છે.

ના | હા જઓે અનુવાદના સ્તિપાસમાં સંકળાયેલ છે સ્તિેઓ માટે લક્ષ્ય ભાષા પ્રથમ ભાષા બોલનારિ છે.

ના | હા આ પ્રકરિણનુ આનુવાદ સ્તિે �વશ્વાસના �નવેદન સાથે સહમસ્તિ છે.

ના | હા આ પ્રકરિણનુ અનુવાદ સ્તિે અનુવાદની માગર્યદ�શર્શિકા મુજબ કરિવામાં આવ્યું છે.

૨. તટસ્થતા: “આ મારી ભાષા છે”

નીચેના વાક્યો માટે “૦” અથવા “૧” અથવા “૨” પરિ ગોળ કરિો.*

• 

• 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�સ્તિરિ ૨ સમથર્યન

આ �વભાગને વધુ સમુદાય સ્તિપાસ કરિવાથી વધારેિ મજબૂસ્તિ બનાવી શકાય છે. (જુઓ ભાષા સમુદાય દ્વારિા સ્તિપાસ)

૦ ૧ ૨ જઓે આ ભાષા બોલે છે અને આ પ્રકરિણને સાંભળ્યું છે સ્તિેઓ સ્તિેનાથી સહમસ્તિ થશે કે યોગ્ય ભાષા ઉપયોગ કયર્થો છે.

૦ ૧ ૨ જઓે આ ભાષા બોલે છે સ્તિેઓ સહમસ્તિ થશે કે જ ેમુખ્ય શબ્દો આ પ્રકરિણમાં ઉપયોગમાં લેવાયા છે સ્તિે આ સં�કૃ�સ્તિમાં �વીકાયર્ય અને યોગ્ય છે.

૦ ૧ ૨ આ ભાષા જઓે બોલે છે સ્તિેઓ માટે આ પ્રકરિણમાં લખાયેલ ઉદાહરિણો અને વાસ્તિાર્યઓ સમજવી સહેલી છે.

૦ ૧ ૨ આ ભાષા જઓે બોલે છે સ્તિેઓ સહમસ્તિ થશે કે આ પ્રકરિણમાંની વાક્ય રિચના અને શબ્દોની ગોઠવણી સ્તિે સ્તિટસ્થ અને યોગ્ય રિીસ્તિે વહે છે.

૦ ૧ ૨ સ્તિટસ્થસ્તિા માટેના આ પ્રકરિણના અનુવાદની સમીક્ષામાં સમુદાયના સભ્યો સ્તિપાસ કરેિ છે સ્તિેઓ સીધી રિીસ્તિે આ પ્રકરિણના અનુવાદ કરિવામાં સંકળાયેલ હોવા

જોઈએ ન�હ.

૦ ૧ ૨ સ્તિટસ્થસ્તિા માટેના આ પ્રકરિણના અનુવાદની સમીક્ષામાં �વશ્વાસી અને અ�વશ્વાસી બંને માટે હોય, અથવા �વશ્વાસીઓ કે જોઈ સામાન્ય રિીસ્તિે બાઈબલથી

અજાણ હોય કે જથેી સ્તિેઓ અગાઉથી એ ન જાણસ્તિા હોય કે લખાણ શું કહી રિહ્યું છે.

૦ ૧ ૨ સ્તિટસ્થસ્તિા માટેના આ પ્રકરિણના અનુવાદની સમીક્ષામાં સ્તિે ભાષા બોલનારિ અલગ અલગ ઉંમરિના લોકો સામેલ હસ્તિા.

૦ ૧ ૨ સ્તિટસ્થસ્તિા માટેના આ પ્રકરિણના અનુવાદની સમીક્ષામાં પુરુષો અને સ્ત્રીઓ સામેલ હસ્તિા.

૩. સ્પિષ્ટતા: “મતલબ કે સાફ”

નીચેના વાક્યો માટે “૦” અથવા “૧” અથવા “૨” પરિ ગોળ કરિો.*

આ �વભાગને વધુ સમુદાય સ્તિપાસ કરિવાથી વધારેિ મજબૂસ્તિ બનાવી શકાય છે. (જુઓ ભાષા સમુદાય દ્વારિા સ્તિપાસ)

૦ ૧ ૨ આ પ્રકરિણ જનેો અનુવાદ થાય છે ત્યાંના મૂળ ભાષા બોલનારિ સહમસ્તિ થાય છે કે સ્તિેને સમજવું સરિળ છે.

૦ ૧ ૨ આ ભાષાના બોલનારિ સહમસ્તિ થાય છે કે આ પ્રકરિણમાં નામો, સ્થળો અને �ક્રયાપદોનો યોગ્ય ઉપયોગ થયો છે.

૦ ૧ ૨ આ પ્રકરિણમાં વાણીની રિીસ્તિ આ સં�કૃ�સ્તિના લોકો માટે અથર્યપૂણર્ય છે.

૦ ૧ ૨ આ પ્રકરિણમાં આ ભાષા બોલનારિ સહમસ્તિ થાય છે કે જ ેરિીસ્તિે આ પ્રકરિણ ગોઠવાયેલું છે સ્તિે અથર્યથી �વચ�લસ્તિ થતું નથી.

૦ ૧ ૨ �પષ્ટસ્તિા માટેના આ પ્રકરિણના અનુવાદની સમીક્ષામાં સમુદાયના સભ્યો સ્તિપાસ કરેિ છે સ્તિેઓ સીધી રિીસ્તિે આ પ્રકરિણના અનુવાદ કરિવામાં સંકળાયેલ હોવા

જોઈએ ન�હ.

૦ ૧ ૨ �પષ્ટસ્તિા માટેના આ પ્રકરિણના અનુવાદની સમીક્ષામાં �વશ્વાસી અને અ�વશ્વાસી બંને માટે હોય, અથવા �વશ્વાસીઓ કે જોઈ સામાન્ય રિીસ્તિે બાઈબલથી

અજાણ હોય કે જથેી સ્તિેઓ અગાઉથી એ ન જાણસ્તિા હોય કે લખાણ શું કહી રિહ્યું છે.

૦ ૧ ૨ �પષ્ટસ્તિા માટેના આ પ્રકરિણના અનુવાદની સમીક્ષામાં સ્તિે ભાષા બોલનારિ અલગ અલગ ઉંમરિના લોકો સામેલ હસ્તિા.

૦ ૧ ૨ �પષ્ટસ્તિા માટેના આ પ્રકરિણના અનુવાદની સમીક્ષામાં પુરુષો અને સ્ત્રીઓ સામેલ હસ્તિા.

૪. સચોટતા: અનુવિાદ તે જ વિાત કરે છે જ ેવિાત સ્રોત લખાણમાં કરેલ છે.

નીચેના વાક્યો માટે “૦” અથવા “૧” અથવા “૨” પરિ ગોળ કરિો.*

આ �વભાગને વધુ સચોટસ્તિાથી સ્તિપાસ દ્વારિા વધારેિ મજબૂસ્તિ બનાવી શકાય છે. (જુઓ સચોટ સ્તિપાસ)

૦ ૧ ૨ આ પ્રકરિણ માટે સ્રોસ્તિ લખાણમાંના સ્તિમામ મહત્વપૂણર્ય શબ્દોની સૂ�ચની ખાસ્તિરિી કરિવી કે સ્તિે અનુવાદમાં સ્તિેનો ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે.

૦ ૧ ૨ આ પ્રકરિણમાં દરેિક મહત્વપૂણર્ય શબ્દોનો યોગ્ય રિીસ્તિે અનુવાદ કરિવામાં આવ્યા છે.

૦ ૧ ૨ આ પ્રકરિણમાં સ્તિેમજ અન્ય સ્થળોએ જ્યાં જ્યાં મહત્વપૂણર્ય શબ્દો દેખાય છે, સ્તિે દરેિક મહત્વપૂણર્ય શબ્દોનો સસ્તિસ્તિ અનુવાદ કરિવામાં આવ્યો છે,

• 

• 
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સચોટ સ્તિપાસ

ભાષા સમુદાય દ્વારિા સ્તિપાસ

સચોટ અનુવાદ

�પષ્ટ અનુવાદ

કુદરિસ્તિી અનુવાદ

ત્રીજા �સ્તિરિની સ્તિપાસણી માટેના પ્રશ્નો

�સ્તિરિ ૩ સંમ�સ્તિ

Defining Church Authority

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: બાઈબલ અનુવાદને સ્તિપાસવાનો અ�ધકારિ

અને સ્તિપાસવાની પ્ર�ક્રયા વચ્ચે શું સ્તિફાવસ્તિ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસનો ધ્યેય

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અ�ધકૃસ્તિ �સ્તિરિ ૧

સ્તિપાસનું પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા સમથર્યન

અ�ધકાર અને પ્ર�ક્રયાની તપિાસ

સમજૂતી

દરેિક લોકોના સમૂહની મંડળી પાસે એ નક્કી કરિવાનો અ�ધકારિ રિહેલો છે કે સ્તિેમની ભાષામાં

બાઈબલનુ કયું અનુવાદ સારિી ગુણવત્તાનુ છે કે નથી. બાઈબલ અનુવાદ સ્તિપાસવાની અને

મંજૂરિ કરિવાની સત્તા (કે જ ેસસ્તિસ્તિ છે), ક્ષમસ્તિા અથવા બાઈબલ સ્તિપાસવાની પ્ર�ક્રયા હાથ

ધરિવાની કાયર્યદક્ષસ્તિા (જ ેવધારિી શકાય છે) સ્તિે અલગ છે. ગુણવત્તા નક્કી કરિવા માટેની સત્તા

મંડળીની છે, સ્તિેમની વસ્તિર્યમાન ક્ષમસ્તિાની �વસ્તિંત્રસ્તિા, અનુભવ, અથવા સંસાધનોનો માગર્ય જે

બાઈબલ અનુવાદની સ્તિપાસને સરિળ બનાવે છે. સ્તિેથી જ્યારેિ ભાષા જૂથમાં મંડળી પાસે પોસ્તિાના બાઈબલ અનુવાદને સ્તિપાસવાની અને મંજૂરિ કરિવાની સત્તા છે,

શબ્દખુલાસાના સાધનો, અનુવાદ અકાદમીના આ એકમો સ�હસ્તિ, મંડળી પાસે પણ સ્તિે ક્ષમસ્તિા હોય કે સ્તિેમના બાઈબલ અનુવાદને સ્તિપાસવા માટે આ ઉત્તમ

પ્ર�ક્રયાનો ઉપયોગ કરિી શકે જ ેખાસ્તિરિી કરિવા માટે સ્તિૈયારિ કરિવામાં આવ્યા છે.

અનુવાદની આ પધ્ધ�સ્તિ ગુણવત્તાને સમથર્યન આપવા માટે ત્રણ-શ્રેણીના અ�ભગમની દરિખા�સ્તિ કરેિ છે, જનેી રિચના લોકોના જૂથમાં મંડળીની સત્તા ત્રણ સામાન્ય

�સ્તિરિો પ્ર�સ્તિ�બર્શિ�બસ્તિ કરિવા માટે રિચાયેલ છે.

[અ�ધકૃસ્તિ �સ્તિરિ 1]: મંડળી આધા�રિસ્તિ અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા �નધાર્ય�રિસ્તિ કરિવામાં આવે છે.

[અ�ધકૃસ્તિ �સ્તિરિ 2]: જઓે ભાષા સમૂહની અલગ અલગ મંડળી સાથે જોડાયેલ છે અને ભાષા સમુદાય સાથે સ્તિપાસ કરિવામાં આવે છે જ ેપાળકો/

વડીલોના કરિારિ દ્વારિા �નધાર્ય�રિસ્તિ કરિવામાં આવે છે.

[અ�ધકૃસ્તિ �સ્તિરિ 3]: જ ેલોક સમૂહ સ્તિે ભાષા બોલસ્તિા હોય સ્તિેઓની હાજરિીમાં, મંડળી સાથે જોડાયેલ આગેવાનો દ્વારિા �નધાર્ય�રિસ્તિ કરિવામાં આવે છે.

અનુવાદની સ્તિપાસ કરિવાની પ્ર�ક્રયા "સ્તિપાસ પ્ર�ક્રયા" શીષર્યક હેઠળ એકમમાં વણર્યવવામાં આવશે.

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અ�ધકારિયુ�સ્તિ પ્રથમ �સ્તિરિ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અ�ધકારિ અને પ્ર�ક્રયાની સ્તિપાસ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અ�ધકૃસ્તિ �સ્તિરિ ૨

સ્તિપાસનું પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા સમથર્યન

અ�ધકૃત સ્તર ૧

અ�ધકૃત સ્તર ૧: અનુવિાદ કરનાર જૂ� દ્વારા સમ�ર્યન

આ �સ્તિરિનો હેતુ પ્રમાણભૂસ્તિ �ખ્રિ�સ્તિી �સદ્ધાંસ્તિ સાથે અનુવાદ કરિનારિ જૂથને કરિારિનુ સમથર્યન

આપવાનું છે, સ્તિેમજ અનુવાદની ચોકસાઈને સુ�ન�શ્ચિસ્તિ કરિવા માટેની માગર્યદ�શર્શિકા પણ છે. આ

�સ્તિરિ પરિ ભાષા સમુદાયના સભ્યોને અનુવાદમાં સુધારિા સૂચવવા માટે ખુલ્લા આમંત્રણ

(ગ�ભર્શિસ્તિ અથવા સીધા) સાથે, પ્રકા�શસ્તિ સામગ્રી સ�ક્રય પ�રિયોજના સ્તિરિીકે સામગ્રીની વ્યાપક

પહોંચને પ્રોત્સાહન આપે છે.

આ �સ્તિરિ પ્રાપ્સ્તિ કરિવા માટે, અનુવાદ કરિનારિ જૂથ આગ્રહ રિાખે છે કે [�વશ્વાસનુ �નવેદન] સ્તિેઓ જ ેપોસ્તિે માને છે સ્તિેનું પ્ર�સ્તિ�બર્શિબ છે અને અનુવા�દસ્તિ સામગ્રી પણ

સ્તિેની સાથે સુસંગસ્તિ છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અ�ધકારિયુ�સ્તિ �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અ�ધકૃસ્તિ �સ્તિરિ ૧

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અ�ધકૃસ્તિ �સ્તિરિ ૩

અ�ધકૃત સ્તર ૨

અ�ધકૃત સ્તર ૨: સમુદાય દ્વારા સમ�ર્યન

આ �સ્તિરિનો �દ્વમુખી ઉદે્દશ્ય છે:

જ ેભાષાના સમુદાયના પ્ર�સ્તિ�ન�ધઓ દ્વારિા નક્કી કરિવામાં આવી છે, સ્તિે ઉપયોગમાં લેવામાં

આવસ્તિી ભાષાના �વરૂપની અસરિકારિકસ્તિાની ખાસ્તિરિી કરિવી.

જ ેસ્થા�નક મંડળીના પાળકો સ્તિથા આગેવાનો નક્કી સ્તિેનો ઉપયોગ કરિશે, સ્તિે અનુવાદની ચોકસાઈની ખાસ્તિરિી કરિવી.

આ �સ્તિરેિ, ચકાસણી પ્ર�ક્રયામાં “બે અથવા ત્રણ સાક્ષીઓની જુબાની” ના ખ્યાલનો અમલ કરેિ છે

આ �સ્તિરિ હાંસલ કરિવા માટે, અનુવાદ કરિનારિ જૂથ ભાષા સમુદાયના સભ્યોને અનુવાદ સોંપશે જથેી સ્તિેઓ સ્તિેનો ઉપયોગ કરેિ. ભાષા સમુદાય સ્પિષ્ટતા અને 

સહજતા માટે અનુવાદની સમીક્ષા કરિશે.

ત્યારિબાદ અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સ્તિે અનુવાદ મંડળીના આગેવાનો કે જઓે ભાષા સમુદાયના છે સ્તિેઓને સોંપશે અને સ્તિેઓ સ્તિે અનુવાદનો ઉપયોગ કરિશે. આ

મંડળીના આગેવાનો મૂળ અનુવાદ, �વ�શષ્ટ સ્રોસ્તિો, [�વશ્વાસનુ �નવેદન], અને [અનુવાદના �નદર્વેશો]ની સામે તુલના કરિીને ચોકસાઈ માટે અનુવાદની ચકાસણી

કરિશે.

અનુવાદ કરિનારિ જૂથ આ સમીક્ષાઓને ધ્યાનમાં લઈને અનુવાદમાં સુધારિા કરિશે જથેી ભાષા સમુદાય સ્તિેની ખાસ્તિરિી કરેિ કે સ્તિે સહજ અને �પષ્ટ છે, અને ત્યારિબાદ

મંડળીના આગેવાનો સ્તિેને સમથર્યન આપશે કે સ્તિે સચોટ છે.

1. 

2. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અ�ધકારિયુ�સ્તિ ત્રીજંુ �સ્તિરિ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અ�ધકૃસ્તિ �સ્તિરિ ૨

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સ્તિપાસનું તૃસ્તિીય �સ્તિરિ - મંડળીના આગેવાનો દ્વારિા સમથર્યન

સ્તિપાસનું પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા સમથર્યન

અ�ધકૃત સ્તર ૩

અ�ધકૃત સ્તર ૩: મંડળીના આગેવિાનો દ્વારા સમ�ર્યન

આ �સ્તિરિનો ઉદે્દશ્ય એ વાસ્તિની ખાસ્તિરિી કરિવાનું છે કે અનુવાદ મૂળ લખાણ અને ઐ�સ્તિહા�સક

સ્તિથા સાવર્ય�ત્રક મંડળીના મૂળ �સદ્ધાંસ્તિ સમથર્યન આપે છે

આ �સ્તિરિને હાંસલ કરિવા, અનુવાદ કરિનારિ જૂથ અનુવાદને મંડળીના ઉચ્ચસ્તિમ આગેવાનોને

જ ેભાષા બોલે છે, સ્તિેઓને સમીક્ષા કરિવા માટે આપશે. જો આ આગેવાનો ભાષા સમુદાયના જટેલી અ��સ્તિત્વમાં હોય સ્તિેટલી મોટી મંડળીઓનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરિસ્તિાં

હોય સ્તિો સ્તિે ઉત્તમ છે. સ્તિો આ રિીસ્તિે ૩જુ �સ્તિરિ બહુ�વધ મંડળીના આગેવાનોનાં માળખાનાં પારિ�પ�રિક કરિારિ દ્વારિા પ્રાપ્સ્તિ થાય છે.

અનુવાદ કરિનારિ જૂથ અનુવાદને સુધારિશે જથેી આ મંડળીઓનાં આગેવાનોનું માળખું સમથર્યન કરિશે કે આ અનુવાદ સચોટ છે અને સ્તિેઓની મંડળીની સંગસ્તિોમાં સ્તિે

�વીકાયર્ય છે.

જ્યારેિ અનુવાદ ઓછામાં ઓછી બે મંડળીઓના આગેવાનોના માળખાં (અથવા સ્તિેઓના પ્ર�સ્તિ�ન�ધઓ) દ્વારિા સ્તિથા ખાસ વ્ય��સ્તિ કે જનેે અનુવાદના �સદ્ધાંસ્તિોની

જાણકારિી છે અને જ ેબાઈબલની ભાષાઓમાં સ્તિથા સામગ્રીમાં સ્તિાલીમ પ્રાપ્સ્તિ કરેિલ છે સ્તિેઓના દ્વારિા સંપૂણર્યરિીસ્તિે ચકાસાયેલ અને સંપૂણર્યરિીસ્તિે મંજૂરિ કરિવામાં આવે

ત્યારેિ ૩જુ �સ્તિરિ પૂણર્ય થાય છે.
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Checking Process

આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ પ્રથમ �સ્તિરિની સ્તિપાસ કેવી રિીસ્તિે કરિી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસણીના �સ્તિરિોનો પ�રિચય

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�વશ્વાસનું �નવેદન

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

સચોટ સ્તિપાસ

તપિાસનું પ્ર�મ સ્તર - અનુવિાદ કરનાર જૂ� દ્વારા સમ�ર્યન

તપિાસનું પ્ર�મ સ્તર - અનુવિાદ કરનાર જૂ� દ્વારા તપિાસ

પ્રથમ �સ્તિરિની સ્તિપાસ મુખ્યત્વે અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા, ભાષા સમુદાયના અન્ય લોકોની

થોડી મદદ સાથે થાય છે, અનુવાદક અથવા અનુવાદ કરિનારિ જૂથે ઘણી વાસ્તિાર્યઓ અથવા

બાઈબલના ઘણાં પ્રકરિણો અનુવાદ કયાર્ય પહેલા સ્તિેઓએ અનુવાદની સ્તિપાસ કરિવાની હોય

છે, જથેી સ્તિેઓ અનુવાદની પ્ર�ક્રયામાં જ શક્ય સ્તિેટલી ભૂલોને સુધારિી શકે. અનુવાદ સમાપ્સ્તિ

થાય સ્તિે પહેલા ઘણાં પગલાઓ ઘણી વારિ કરિવાની જરૂરિ પડશે.

કેમ કે unfoldingWord કાયર્યનો હેતુ છે કે, બાઈબલની કલમોનું અનુવાદ અને બાઈબલની સામગ્રીને ત્યારેિ જ પ્રકા�શસ્તિ કરિવામાં આવે છે જ્યારેિ સ્તિે સ્તિપાસ માટે

પ્રથમ �સ્તિરેિ પહોચે છે. આ એક સ�ક્રય કાયર્ય સ્તિરિીકે સામગ્રીની વ્યાપક પહોંચને સક્ષમ કરેિ છે, સાથે ભાષા સમુદાયના અન્યોને અનુવાદને સુધારિવામાં મદદ કરિવા

ખુલ્લું આમત્રણ (ગુપ્સ્તિ અથવા સીધું) આપે છે.

પ્ર�મ સ્તર હેઠળ તપિાસ માટેના પિગલાં:

ત્યાં ઘણાં પગલાં રિહેલા છે જ ેઅનુવાદ કરિનારિ જૂથે સ્તિપાસનુ પ્રથમ સરિ પ્રાપ્સ્તિ કરિવા અનુસરિવા ખુબ જ અગત્યના છે.

સંપિકર્જ  ના નેટવકર્ક ના ઓછામાં ઓછા એક ઘટક સાસ્તિે સંપકર્ક  કરિો, ને સૂ�ચસ્તિ કરિો કે સ્તિમે અનુવાદ શરુ કરિવા માગો છો. સ્તિે કેવી રિીસ્તિે કરિવું સ્તિેની મા�હસ્તિી

મેળવવા માટે, જુઓ જવાબો શોધવા

સમીક્ષા અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકાની સમીક્ષા કરિો.

સંમ�ત. �વશ્વાસનુ �નવેદન સ્તિમારિી પોસ્તિાની માન્યસ્તિાઓનું ચોક્કસ પ્ર�સ્તિ�બબ છે અને સ્તિમેં સામગ્રીને સ્તિેની સુસંગસ્તિમાં અનુવાદ કરિવાનો ને ફોમર્ય પરિ

હ�સ્તિાક્ષરિ કરિીને અનુવાદની માગર્યદ�શર્શિકા અનુસારિ અનુવાદ કરિવાનો છે.

રૂપિરેખા મૂળ લખાણના કેટલાક ભાગોનો રૂપરેિખા અનુવાદ બનાવો. રૂપરેિખા અનુવાદ કેવી રિીસ્તિે બનાવવું સ્તિેની સુચના માટે જુઓ, પ્રથમ રૂપરેિખા

સ્વિ તપિાસ સ્તિમારિી રૂપરેિખાના અનુવાદની �વસ્તિપાસ કેવી રિીસ્તિે કરિવી સ્તિેની સુચના માટે જુઓ, �વ સ્તિપાસ

ઉપિર�ી તપિાસ સ્તિમારિી રૂપરેિખાના અનુવાદની ઉપરિથી સ્તિપાસ કેવી રિીસ્તિે કરિવી સ્તિેની સુચના માટે જુઓ, ઉપરિથી સ્તિપાસ

અનુવિાદશિબ્દ તપિાસ સ્તિમારિી રૂપરેિખાના અનુવાદની અનુવાદશબ્દ સ્તિપાસ કેવી રિીસ્તિે કરિવી સ્તિેની સુચના માટે જુઓ, અનુવાદશબ્દ સ્તિપાસ

સચોટ તપિાસ સ્તિમારિી રૂપરેિખાના અનુવાદની સચોટ સ્તિપાસ કેવી રિીસ્તિે કરિવી સ્તિેની સુચના માટે જુઓ, સચોટ સ્તિપાસ.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ કેવી રિીસ્તિે સચોટપણે કહી શકંુ છંુ કે મેં

પ્રથમ �સ્તિરિની સ્તિપાસ પૂણર્ય કરિી છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

�વશ્વાસનું �નવેદન

અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા

સ્તિપાસનું પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા સમથર્યન

સચોટ સ્તિપાસ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સ્તિપાસનું �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ - સમુદાય દ્વારિા સમથર્યન

સ્તર ૧ સમ�ર્યન

પ્ર�મ સ્તરના સમ�ર્યન માટે દસ્તાવિેજીકરણ

અમે, અનુવાદ કરિનારિ જૂથના સભ્યો, ખાસ્તિરિી આપીએ છીએ કે અમોએ પ્રથમ �સ્તિરિની

સ્તિપાસને માટે નીચેના પગલાં પૂણર્ય કયાર્ય છે:

લખાણનો પ્રારંિ�ભક અભ્યાસ, ઉપયોગ કરિીને:

અનુવાદનોંઘ

• 

◦ 

Checking Manual Checking Process :: સ્તિપાસનું પ્રથમ �સ્તિરિ - અનુવાદ કરિનારિ જૂથ દ્વારિા સમથર્યન :: �સ્તિરિ ૧ સમથર્યન

351 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ કેવી રિીસ્તિે �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિની સ્તિપાસ કરિી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસણીના �સ્તિરિોનો પ�રિચય

સચોટ સ્તિપાસ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ભાષા સમુદાય દ્વારિા સ્તિપાસ

મંડળીના આગેવાન દ્વારિા સ્તિપાસ

�વ-મૂલ્યાંકન સમજૂસ્તિી

�સ્તિરિ ૨ સમથર્યન

તપિાસનું �દ્વતીય સ્તર - સમુદાય દ્વારા સમ�ર્યન

�દ્વતીય તપિાસનુ સ્તર - બાહ્ય તપિાસ

�દ્વસ્તિીય �સ્તિરિના સ્તિપાસનો હેતુ એ ખાસ્તિરિી કરિવાનો છે કે સ્થા�નક ભાષા સમુદાયનુ

પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરિનારિ જૂથો અનુવાદ સારિી ગુણવત્તાનુ છે સ્તિેનાથી સહમસ્તિ છે.

�દ્વસ્તિીય �સ્તિરિની સ્તિપાસ બે રિીસ્તિે થઈ શકે છે.

ભાષા સમુદાય દ્વારા તપિાસ સ્થા�નક ભાષા સમુદાયના સભ્યો દ્વારિા અનુવાદની ખાસ્તિરિી

કરિવા માટે સ્તિપાસ કરિવામાં આવશે કે સ્તિે સરિળ, કુદરિસ્તિી અને સમજી શકાય સ્તિેવું છે. ભાષા

સમુદાય સ્તિપાસ કરિવા માટે લેવાના પગલાં માટે જુઓ, ભાષા સમુદાય સ્તિપાસ.

મંડળીના આગેવિાન દ્વારા તપિાસ અનુવાદ સચોટ છે કે ન�હ સ્તિેની ખાસ્તિરિી કરિવા માટે સ્તિેને મંડળીના આગેવાનોના જૂથ દ્વારિા સ્તિપાસવામાં આવશે.

મંડળીના આગેવાનો દ્વારિા સ્તિપાસ કરિવા માટે લેવાના પગલાં માટે જુઓ, મંડળી આગેવાન દ્વારિા સ્તિપાસ.

એકવારિ આ થઈ ગયા પછી, આ કાયર્યની પુ�ષ્ટ કરિવાની જરૂરિ છે. (જુઓ [�દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ સમથર્યન]).

1. 

2. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: સમુદાય અનુવાદને સમથર્યન આપે છે સ્તિે હંુ

કેવી રિીસ્તિે બસ્તિાવી શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

ભાષા સમુદાય દ્વારિા સ્તિપાસ

અન્ય પદ્ધ�સ્તિઓ

સ્તિમારિર્રી ભાષા લખવા માટેના �નણર્યયો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

મંડળીના આગેવાન દ્વારિા સ્તિપાસ

�વ-મૂલ્યાંકન સમજૂસ્તિી

ભાષા સમુદાય મૂલ્યાંકનના પ્રશ્નો

અમે, અનુવાદ કરિનારિ જૂથના સભ્યો, ખાસ્તિરિી આપીએ છીએ કે અમે ભાષા સમુદાયના

સભ્યો સાથે મળીને અનુવાદની ચકાસણી કરિી છે.

અમે અનુવાદની ચકાસણી જુવાન સ્તિથા વુધ્ધ લોકો અને સ્ત્રીઓ સ્તિથા પુરુષો સાથે

કરિી છે.

જ્યારેિ અમે અનુવાદની ચકાસણી કરિી ત્યારેિ અમે અનુવાદના પ્રશ્નોનો ઉપયોગ કયર્થો

હસ્તિો.

અમે અનુવાદને વધુ �પષ્ટ અને સમજવા માટે સરિળ બને સ્તિે માટે જ ેસ્થળે

સમુદાયના સભ્યો સારિી રિીસ્તિે સમજી શક્યા નહોસ્તિા ત્યાં સુધારિો કયર્થો હસ્તિો.

મહેરિબાની કરિીને નીચેના પ્રશ્નોના પણ જવાબ આપો. આ પ્રશ્નોનાં જવાબો વ્યાપક �ખ્રિ�સ્તિી સમુદાયને જાણવામાં મદદરૂપ થશે કે �નધાર્ય�રિસ્તિ ભાષા સમુદાય આ

અનુવાદને �પષ્ટ, સચોટ અને સરિળ માને છે.

એવા કેટલાક ફકરિાઓની યાદી બનાવો જ્યાં સમુદાયનો પ્ર�સ્તિસાદ મદદરૂપ હસ્તિો. સ્તિમે સ્તિેઓને વધુ સરિળ બનાવવા માટે કેવી રિીસ્તિે ફકરિાઓને બદલ્યા?

મૂળ ભાષામાં ઉપયોગમાં લીધેલા કેટલાક મહત્વપૂણર્ય પદો કેવી રિીસ્તિે સમાન છે સ્તિે સમજાવવા માટે સમજૂસ્તિી લખો, આ સ્તિપાસ કરિનારિને સમજવામાં

મદદરૂપ થશે કે સ્તિમે આ પદ કેમ પસંદ કયુર્ણાં છે.

શું સમુદાય સ્તિે વાસ્તિની ખાસ્તિરિી આપે છે કે જ્યારેિ ફકરિાઓ વાંચવામાં આવ્યા ત્યારેિ ભાષાનો પ્રવાહ સારિો હસ્તિો? (શું સ્તિે ભાષાના અવાજ પરિથી સ્તિમને

લાગે છે કે લેખસ્તિ સ્તિમારિા સમુદાયનો જ હસ્તિો?)

સમુદાયના આગેવાનો કદાચ સ્તિેઓની મા�હસ્તિી અ�હયાં ઉમેરિવા માગસ્તિા હોય અથવા આ અનુવાદ સ્થા�નક સમુદાય માટે કેટલું �વીકાયર્ય છે સ્તિેનું �નવેદન આપવા

માગસ્તિા હોય. આ બાબસ્તિને બીજા �સ્તિરિના સમુદાય સ્તિપાસ મૂલ્યાંકન મા�હસ્તિીના ભાગરૂપે સમાવેશ કરિી શકાય છે. વ્યાપક મંડળીના આગેવાનોને આ મા�હસ્તિી પ્રાપ્ય

હશે, અને સ્તિે સ્થા�નક �ખ્રિ�સ્તિી સમુદાય દ્વારિા માન્ય થયેલ હોય, જ્યારેિ સ્તિેઓ બીજા �સ્તિરિનું મંડળી દ્વારિા સ્તિપાસ અને ત્રીજા �સ્તિરિની સ્તિપાસ કરિસ્તિાં હોય સ્તિેમને સમથર્યન

કરિવામાં મદદરૂપ થશે.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મંડળીના આગેવાનો કેવી રિીસ્તિે સમથર્યન કરેિ

કે અનુવાદ સારંુ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સંપૂણર્ય અનુવાદ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�વ-મૂલ્યાંકન સમજૂસ્તિી

સ્તિપાસનું તૃસ્તિીય �સ્તિરિ - મંડળીના આગેવાનો દ્વારિા સમથર્યન

સ્તર ૨ સમ�ર્યન

સ્તર ૨ સમ�ર્યન માટે યોગ્ય દસ્તાવિેજીકરણ

અમે, ભાષા સમુદાયના મંડળીના આગેવાનો સ્તિરિીકે, નીચેની બાબસ્તિોને સમથર્યન આપીએ

છીએ:

અનુવાદ �વશ્વાસના �નવેદન અને અનુવાદ માગર્યદશર્યન માટે અનુકૂળ છે.

�નધાર્ય�રિસ્તિ ભાષામાં અનુવાદ સચોટ અને �પષ્ટ છે.

અનુવાદ ભાષાની �વીકાયર્ય શૈલીનો ઉપયોગ કરેિ છે.

અનુવાદ યોગ્ય મૂળાક્ષરિ અને જોડણીની પધ્ધ�સ્તિનો ઉપયોગ કરેિ છે.

સમુદાય આ અનુવાદને માન્ય કરેિ છે.

સમુદાયનું મૂલ્યાંકન �વરૂપ પૂણર્ય થયું છે.

જો ત્યાં કોઈ પણ બાકીની સમ�યા હોય સ્તિો, ત્રીજા �સ્તિરિના સ્તિપાસકારિ ધ્યાનમાં લે સ્તિે માટે સ્તિેની નોંધ અહીં કરિો.

�સ્તિરિ ૨ ના સ્તિપાસકારિના નામ અને પદ:

નામ

પદ

નામ

પદ

નામ

પદ

નામ

પદ

નામ

પદ

નામ

પદ

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: હંુ ત્રીજા �સ્તિરિની સ્તિપાસ કેવી રિીસ્તિે કરિી

શકંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસણીના �સ્તિરિોનો પ�રિચય

સ્તિપાસનું �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિ - સમુદાય દ્વારિા સમથર્યન

સચોટ સ્તિપાસ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ત્રીજા �સ્તિરિની સ્તિપાસણી માટેના પ્રશ્નો

�વ-મૂલ્યાંકન સમજૂસ્તિી

તપિાસનું તૃતીય સ્તર - મંડળીના આગેવિાનો દ્વારા સમ�ર્યન

તૃતીય તપિાસનુ સ્તર - પ્રમા�ણત તપિાસ

ત્રીજા �સ્તિરિની સ્તિપાસ જૂથો અથવા સંગઠનો દ્વારિા કરિવામાં આવશે જ ેભાષા સમુદાયમાં

મંડળી સ્તિરિીકે ઓળખાય છે. આ જૂથોના આગેવાનો ખાસ્તિરિી આપશે કે સ્તિેઓ �વસ્તિરિણને

મંજૂરિ કરેિ છે અને સ્તિેમની સાથે જોડાયેલા લોકોમાં ભાષાંસ્તિરિનો ઉપયોગ કરિશે. આ સહમસ્તિી

અનુવાદના �વસ્તિરિણ માટે જરૂરિી નથી, પરંિતુ સ્તિેને માન્યસ્તિા આપવાનું કામ કરેિ છે.

જઓે તૃસ્તિીય �સ્તિરિની સ્તિપાસ કરેિ છે સ્તિેઓ જમેણે �દ્વસ્તિીય �સ્તિરિની સ્તિપાસ કરિી છે સ્તિે ન હોવા

જોઈએ.

આ �સ્તિરિનો ઉદે્દશ મૂળ લેખનના ઉદે્દશ સાથે અનુવાદની ગોઠવણીને માન્યસ્તિા આપવાનું છે અને મંડળીના ઐ�સ્તિહા�સક સારિા �સધ્ધાંસ્તિોને અને સાવર્ય�ત્રક, મંડળી જે

સ્તિે ભાષા બોલે છે સ્તિેના નેતૃત્વ દ્વારિા કરેિલ સમીક્ષા અને સમથર્યન આપવાનું છે. આમ તૃસ્તિીય �સ્તિરિ બહુ�વધ મંડળીના માળખાના નેતૃત્વના પારિ�પ�રિક કરિારિ દ્વારિા

પ્રાપ્સ્તિ થાય છે. મંડળીના માળખામાં ભાષા સમુદાયોમાં મંડળીના પ્ર�સ્તિ�ન�ધ હોવા જોઈએ. જઓે અનુવાદ સ્તિપાસે છે સ્તિેઓ માટે સ્તિે પ્રથમ-ભાષા હોવી જોઈએ

અને જઓે સ્તિેની સ્તિપાસ પરિ સહી કરેિ છે સ્તિેઓ મંડળીના માળખામાં નેતૃત્વની ભૂ�મકામાં હોવા જોઈએ. મંડળીના માળખાના આગેવાન કે જમેના માટે સ્તિે

અનુવાદની ભાષા પ્રથમ ભાષા હોય સ્તિે અનુવાદની ચકાસણી અને સ્તિેની ગુણવત્તા પરિ સહી કરિી શકે છે.

જ્યારેિ અનુવાદ ઓછામાં ઓછા બે મંડળીના માળખાના આગેવાનો, કે જઓે બાઈબલની ભાષા અને સામગ્રીમાં સ્તિાલીમ પામેલ હોય (અથવા સ્તિેઓના

પ્ર�સ્તિ�ન�ધઓ) સ્તિેઓ દ્વારિા સંપૂણર્યપણે સ્તિપાસવામાં આવે છે અને સ્તિેને મંજૂરિ કરિવામાં આવે છે ત્યારેિ તૃસ્તિીય �સ્તિરિ પૂણર્ય થાયછે.

તૃસ્તિીય �સ્તિરિની પ્ર�ક્રયા શરુ કરિવા માટે, જાઓ, [તૃસ્તિીય �સ્તિરિની સ્તિપાસ માટે પૂછવામાં આવસ્તિા પ્રશ્નો].
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: ત્રીજા �સ્તિરિની સ્તિપાસ માટે મારેિ શું ધ્યાન

રિાખવું જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસનું તૃસ્તિીય �સ્તિરિ - મંડળીના આગેવાનો દ્વારિા સમથર્યન

ત્રીજા સ્તરની તપિાસણી માટેના પ્રશ્નો

તૃતીય સ્તર માટેના પ્રશ્નો

આ પ્રશ્નો ત્રીજા �સ્તિરિના સ્તિપાસકારિો માટે ધ્યાનમાં રિાખવા માટેના છે જ્યારેિ સ્તિેઓ નવું

અનુવાદ વાંચે છે.

સ્તિમે અનુવાદના ભાગો વાંચો પછી આ પ્રશ્નોના સ્તિમે ઉત્તરિ આપી શકો છો અથવા લખાણમાં

જ્યારેિ સ્તિમને કોઈ સમ�યા જોવા મળે. જો સ્તિમે પ્રથમ જૂથમાં આ કોઈ પણ પ્રશ્નોના “ના”

માં જવાબ મળે, સ્તિેને �વ�સ્તિારિમાં જણાવો, સ્તિે વીશેષ ભાગનો સમાવેશ કરિો જ ેસ્તિમને લાગે છે કે યોગ્ય નથી, અને અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સ્તિેને કેવી રિીસ્તિે સુધારિી શકે

સ્તિેની ભલામણ કરિો.

અનુવાદ કરિનારિ જૂથનો ઉદે્દશ સ્તિો મૂળ ભાષામાંથી લક્ષ્ય ભાષામાં કુદરિસ્તિી અને �પષ્ટ રિીસ્તિે અથર્ય વ્ય�સ્તિ કરિવાનો છે સ્તિે ધ્યાનમાં રિાખો. સ્તિેનો મસ્તિલબ એ છે કે સ્તિેઓ

કેટલીક કલમોના ક્રમમાં ફેરિફારિ કરિવો જરૂરિી જણાય ત્યાં કરિી શકે છે અને સ્તિે કે સ્રોસ્તિ ભાષાના ઘણાં એકાકી શબ્દો સ્તિે લક્ષ્ય ભાષામાં બહુ�વધ શબ્દોનુ

પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરિસ્તિાં હોય. અન્ય ભાષા (OL) અનુવાદોમાં આ બાબસ્તિોને સમ�યા ગણવામાં આવસ્તિી નથી. અનુવાદકોએ જ ેયુએલબી અને યુડીબી ગેટવે ભાષા

(GL) અનુવાદો છે સ્તિે સમયે આ ફેરિફારિો કરિવાથી દૂરિ રિહેવું જોઈએ. યુએલબી નો હેતુ એ છે કે OL અનુવાદકને બસ્તિાવવાનો છે કે મૂળ બાઈબલની ભાષાઓએ

કેવી રિીસ્તિે સ્તિેનો અથર્ય કયર્થો છે, અને યુડીબી નો હેતુ સરિળ, �પષ્ટ �વરૂપોમાં સ્તિે જ અથર્ય વ્ય�સ્તિ કરિવો, ભલે સ્તિે OLમાં રૂઢિીપ્રયોગોનો ઉપયોગ કરિવો કુદરિસ્તિી હોય. GL

અનુવાદકોએ સ્તિે �દશા�નદર્વેશોને યાદ રિાખવાની જરૂરિ છે. પરંિતુ OL અનુવાદકો માટે, કુદરિસ્તિી અને �પષ્ટ અનુવાદ સ્તિે જ હમેશા ઉદે્દશ હોવો જોઈએ.

સ્તિે પણ ધ્યાનમાં રિાખો કે અનુવાદકોએ કદાચ એવી મા�હસ્તિીને ઉમેરિી હોય જ ેમૂળ પ્રેક્ષકો મૂળ સંદેશાથી સમજી શક્યા હોય, પરંિતુ સ્તિે મૂળ લેખક �પષ્ટપણે

જણાવસ્તિા ન હોય. જ્યારેિ આ મા�હસ્તિી લક્ષ્ય પ્રેક્ષકો માટે લખાણને સમજવા માટે જરૂરિી હોય ત્યારેિ, સ્તિે �પષ્ટપણે શામેલ કરિવું સારંુ છે. આ �વષે વધુ મા�હસ્તિી

માટે જુઓ, સંપૂણર્ય અને �પષ્ટ મા�હસ્તિી.

શું અનુવાદ �વશ્વાસના �નવેદન અને અનુવાદના �દશા�નદર્વેશો માટે અનુકૂળ છે?

શું અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સ્રોસ્તિ ભાષાની સાથે સાથે લક્ષ્ય ભાષા અને સં�કૃ�સ્તિની સારિી સમજણ દશાર્યવે છે?

શું ભાષા સમુદાય સમથર્યન કરેિ છે કે અનુવાદ સ્તિેમની ભાષામાં �પષ્ટ અને કુદરિસ્તિી રિીસ્તિે વાસ્તિ કરેિ છે?

નીચેની અનુવાદની શૈલીઓમાંથી અનુવાદકો અનુસરિસ્તિા દેખાય છે?

શબ્દસહ અનુવાદ, જ ેસ્રોસ્તિ અનુવાદના રૂપમાં ખૂબ નજીક રિહે છે.

શબ્દસમૂહ દ્વારિા શબ્દસમૂહ અનુવાદ, જ ેકુદરિસ્તિી ભાષાના શબ્દસમૂહ રિચનાનો ઉપયોગ કરિીને.

અથર્ય-કે�ન્દ્રસ્તિ અનુવાદ, સ્થા�નક ભાષા અ�ભવ્ય��સ્તિની �વસ્તિંત્રસ્તિાનુ લક્ષ્ય.

શું સમુદાયનાં આગેવાનો એવું માને છે કે અનુવાદકારિો જ ેશૈલી (પ્રશ્ન ૪ માં ઓળખાય છે) સ્તિે શૈલી સમુદાય માટે યોગ્ય છે?

શું સમુદાયનાં આગેવાનો એવું માને છે કે અનુવાદકારિો જ ેભાષાનો ઉપયોગ કયર્થો છે સ્તિે બોલી વ્યાપક સમુદાય સાથે વાસ્તિચીસ્તિ કરિવા માટે શ્રેષ્ઠ છે?

ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, અનુવાદકારિોએ જ ેઅ�ભવ્ય��સ્તિઓ, શબ્દસમૂહને જોડનારિ અને જોડણીનો ઉપયોગ કયર્થો છે, શું સ્તિે ભાષા સમુદાયના મોટા ભાગના

લોકો દ્વારિા �વીકૃસ્તિ છે?

જ્યારેિ સ્તિમે અનુવાદ વાંચો ત્યારેિ, સ્થા�નક સમુદાયની સાં�કૃ�સ્તિક મુદ્દાઓ �વષે �વચારિ કરિો જ ેપુ�સ્તિકના કેટલાક ભાગોના અનુવાદ કરિવામાં મુશ્કેલી ઉભી

કરિી શકે છે. શું અનુવાદ કરિનારિ જૂથે આ �વભાગોનું એવી રિીસ્તિે અનુવાદ કયુર્ણાં છે કે જ ેસ્રોસ્તિ લખાણનો સંદેશ �પષ્ટ કરેિ છે, અને સાં�કૃ�સ્તિક મુદ્દાને કારિણે

લોકોની કોઈ પણ ગેરિસમજને દૂરિ કરેિ છે?

આ મુશ્કેલી ભરેિલ �વભાગોમાં, શું સમુદાયના આગેવાનોને લાગે છે કે અનુવાદકસ્તિાર્યએ જ ેસ્રોસ્તિ લખાણમાં સંદેશ છે સ્તિે સંદેશ આપસ્તિી ભાષાનો ઉપયોગ

કયર્થો છે?

સ્તિમારિા �નણર્યયમાં, શું અનુવાદ એ જ સંદેશ આપે છે જ ેસ્રોસ્તિ લખાણમાં છે? જો અનુવાદના કોઈ ભાગ માટે સ્તિમારિો જવાબ “ના” હોય સ્તિો, કૃપા કરિીને

નીચેના પ્રશ્નોના જૂથનો જવાબ આપો.

જો સ્તિમે બીજા જૂથના પશ્નો માટે જો જવાબ “હા” માં આપો, કૃપા કરિીને સ્તિેને �વગસ્તિવારિ સમજાવો કે જથેી અનુવાદ કરિનારિ જૂથ જાણી શકે કે �ન�શ્ચિસ્તિ સમ�યા

શું છે, લખાણના કયા ભાગમાં સુધારિાની જરૂરિ છે, અને સ્તિમે શું ચાહો છો સ્તિેઓ સ્તિેને કેવી રિીસ્તિે સુધારેિ?

શું અનુવાદમાં કોઈ સૈદ્ધાં�સ્તિક ભૂલો છે?

શું સ્તિમને અનુવાદના કોઈપણ �વ�સ્તિારિોમાં એવું માલૂમ પડ્યું કે સ્તિે રિાષ્ટ્રીય ભાષા અનુવાદથી અથવા સ્તિમારિા �ખ્રિ�સ્તિી સમુદાયમાં �વશ્વાસની મહત્વપૂણર્ય

બાબસ્તિોથી �વરિોધાભાસી છે?

શું અનુવાદ કરિનારિ જૂથે જ ેસ્રોસ્તિ લખાણના સંદેશાનો ભાગ નથી સ્તિેના �સવાય કોઈ વધારિાની મા�હસ્તિી અથવા �વચારિો ઉમેયાર્ય છે? (યાદ રિાખો, મૂળ

સંદેશામાં પણ સામેલ છે ગ�ભર્શિસ્તિ મા�હસ્તિી.)

શું અનુવાદ કરિનારિ જૂથે સ્રોસ્તિ લખાણના ભાગરૂપી જ ેસંદેશા છે સ્તિેની મા�હસ્તિી અથવા �વચારિો છોડી દીધા છે?

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સચોટ સ્તિપાસ

�સ્તિરિ ૩ સંમ�સ્તિ

�વ-મૂલ્યાંકન સમજૂસ્તિી

જો ત્યાં અનુવાદ સાથે કોઈ સમ�યા છે સ્તિો, અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સાથે મળવાની યોજના બનાવો અને સમ�યાનો ઉકેલ લાવો. સ્તિમે સ્તિેઓને મળ્યા પછી, અનુવાદ

કરિનારિ જૂથે સમુદાયના આગેવાનો સાથે અનુવાદને સ્તિપાસવાની જરૂરિ છે કે સ્તિે હજુ પણ સ્તિે �પષ્ટ રિીસ્તિે વાસ્તિ કરેિ છે, અને પછી સ્તિમને ફરિીથી મળે.

જ્યારેિ સ્તિમે અનુવાદને મંજૂરિ કરિવા માટે સ્તિૈયારિ હોય ત્યારેિ, અહીં જાઓ:�સ્તિરિ ૩ સંમ�સ્તિ.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદની ત્રીજા �સ્તિરિની માન્યસ્તિાને હંુ કેવી

રિીસ્તિે સમથર્યન કરિી શકંુ છંુ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસનું તૃસ્તિીય �સ્તિરિ - મંડળીના આગેવાનો દ્વારિા સમથર્યન

ત્રીજા �સ્તિરિની સ્તિપાસણી માટેના પ્રશ્નો

�વ-મૂલ્યાંકન સમજૂસ્તિી

સ્તર ૩ સંમ�ત

તૃતીય સ્તરના સમ�ર્યન માટે યોગ્ય દસ્તાવિેજીકરણ

હંુ, નો પ્ર�સ્તિ�ન�ધ, મંડળીના માળખાનુ નામ લખો અથવા બાઈબલ અનુવાદ સંસ્થા , મંડળી

અથવા બાઈબલ અનુવાદ કરિનારિ સંસ્થા જમેાં સેવા આપે છે ભાષા સમુદાયનુ નામ લખો 

ભાષા સમુદાય, અનુવાદની સહમસ્તિી, અને નીચેની બાબસ્તિોની ખાસ્તિરિી કરિો:

અનુવાદ �વશ્વાસના �નવેદન અને અનુવાદ માગર્યદ�શર્શિકા માટે અનુકૂળ છે.

લક્ષ્ય ભાષામાં અનુવાદ સચોટ અને સરિળ છે.

અનુવાદ ભાષાની �વીકાયર્ય શૈલીનો ઉપયોગ કરેિ છે.

સમુદાય અનુવાદનું સમથર્યન કરેિ છે.

જો અનુવાદ જૂથ સાથે બીજી વારિ મળ્યા પછી પણ કોઈ સમ�યા વણઉકેલાયેલી રિહી છે, સ્તિો સ્તિેની નોંઘ અહીં કરિો.

સહી: અહીં સહી કરિો

પદ: *સ્તિમારુ પદ અહીં લખો

ગેટવે ભાષાઓ માટે, સ્તિમારેિ મૂળ લેખન પ્ર�ક્રયા અનુસરિવાની જરૂરિ છે, જથેી સ્તિમારંુ અનુવાદ મૂળ લેખન બની શકે.

1. 

2. 

3. 

4. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: મારેિ શા માટે અન્યના અનુવાદની સ્તિપાસ

કરિવી જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

મંડળીના આગેવાન દ્વારિા સ્તિપાસ

સ્તિપાસનું તૃસ્તિીય �સ્તિરિ - મંડળીના આગેવાનો દ્વારિા સમથર્યન

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

અનુવાદ સ્તિપાસણીના પગલા

અનુવિાદ તપિાસણીનો પિ�રચય - ભાગ ૨

આપણે જોયું કે અનુવાદક જુથ સ્તિેઓના અનુવાદ માટે ઘણી બધી સ્તિપાસ કરિસ્તિાં હોય છે.

સ્તિેઓનું સ્તિપાસનું કામ સ્તિેઓના કાયર્યને સ્તિપાસણી સુધી લઈ આવે છે.

�સ્તિરિ ૨ અને ૩ માટે, અનુવાદ જૂથે સ્તિેઓનું કામ ભાષાકીય જુથના સભ્ય કે મંડળીના સભ્યો

સમક્ષ લાવવાનું હોય છે. આ એ માટે જરૂરિી છે કારિણ કે અનુવાદ જુથ સ્તિેઓની સાથે હોય

છે અને સ્તિેઓના કાયર્યમાં સકડાયેલી પણ હોય છે. એ કારિણથી સ્તિેઓ અમુક સમયે ભૂલો

જોઈ સકસ્તિી નથી જ ેઅન્ય લોકો સહેલાઇથી જોઈ સકે છે. અમુક ભાષાઓ બોલનારિાઓ

સ્તિેથી સારૂ સૂચન પણ આપે છે જ ેકદાચ અનુવાદક જૂથે �વચાયુર્ણાં પણ ન હોય. ઘણી બધી

વખસ્તિ અનુવાદકો અનુવાદને અઘરંુ બનાવી ડટેા હોય છે કારિણ કે સ્તિેઓ મૂળ ભાષાના

શબ્દોને ખૂબ નજીકથી અનુસરિસ્તિા હોય છે. ભાષા બોલનારિા અન્ય લોકો સ્તિે બાબસ્તિને સરિખી કરિી આપસ્તિા હોય છે. અને અનુવાદક જૂથમાં ઘણી બધી વખસ્તિ

�વધવાનોનો અથવા બાઇબલ જ્ઞાન જ ેઅન્ય લોકો પાસે હોય છે સ્તિેનો અભાવ જોવા મળે છે અને સ્તિેથી સ્તિેમાં ભૂલો રિહી જાય છે જ ેઅન્ય સ્તિેઓને માટે સુધારેિ છે.

આ કારિણે, જ ેલોકો અનુવાદ જુથમાં સામેલ નથી સ્તિેઓએ અનુવાદને સ્તિપાસવું.

આ બાકીનું માગર્યદ�શર્શિકા મંડળીના આગેવાનો જઓે માગર્યદશર્યનનો ઉપયોગ કરિશે અને સ્તિેઓને બંને બીજા અને ત્રીજા �સ્તિરિનું અનુવાદ સ્તિપાસવા માટે માગર્યદશર્યન પૂરંુ

પાડશે.

Checking Manual અનુવાદ સ્તિપાસણીનો પ�રિચય - ભાગ ૨
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અન્યનું અનુવાદ સ્તિપાસવા માટેના મારેિ કયા

�સ્તિરિોને અનુસરિવા જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ સ્તિપાસણીનો પ�રિચય - ભાગ ૨

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ

અનુવિાદ તપિાસણીના પિગલા

અનુવિાદ તપિાસવિાના સ્તર

તપિાસ પિહેલા

સમય પહેલા શોધી કાઢિો કે કયા પ્રકારિની વાસ્તિાર્ય અથવા બાઈબલ ભાગ સ્તિપાસવા માગો છો.

વારિવારિ સ્તિે ભાગને અલગ અલગ ઉપકરિણમાં વાંચો જમેાં સ્તિમે સમજી સકસ્તિા હોય, અને જો

શક્ય છે સ્તિો મૂળ ભાષા વાંચવી.

1. 

2. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ શું છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ સ્તિપાસણીના પગલા

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદનો હેતુ

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવિાદ

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવિાદ શુ છે?

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ એટલે એવુ અનુવાદ કે જ ેબાઈબલ આધા�રિસ્તિ સ્થા�નક લોકો માટે

વ્યાપક સદેશા વ્યવહારિ માટેનુ ભાષા�કય માધ્યમ. સ્તિેને “પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ” કહેવામા આવે

છે કારિણ કે સ્તિે અનુવાદ �સ�ધ �દશા કરિસ્તિા સ્થા�નક લક્ષ્ય ભાષા માટે કરિવામા આવેલુ

અનુવાદ છે.

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદએ સંપૂણર્ય સમાન્ય શૈલીમા કરિાય ન�હ, સ્તિેમ છસ્તિા, કારિણ કે સ્તિેમા ભાષા�કય અનુવાદમા સ્તિટસ્થ ધ્યેય હોસ્તિો નથી [આ બાબસ્તિમા ભાષા�કય

વ્યાપક સદેશા વ્યવહારિ] સ્તિેને બદ્લે સ્તિેનો હેતુ સ્થા�નક ભાષા�કય અનુવાદમાં શબ્દ અને ભાવ શા�બ્દક રિીસ્તિે પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરિવામા આવે છે, અને સાથે વ્યાકરિણ અને

શબ્દોનો ક્રમાંક પણ વ્યાપક સદેશા વ્યવહારિ માટે ઉપયોગ કરિવામા આવે છે. આ રિીસ્તિે અનુવાદ સ્તિપાસનારિ �પષ્ટ રિીસ્તિે આપવામા આવેલ પાઠનો અથર્ય જોઈ શકે

છે અને સાથે વધારેિ ઝડપથી અને સરિળસ્તિાથી સમજી શકે છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ શા માટે જરૂરિી છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવિાદનો હેતુ

શિા માટે પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવિાદ જરૂરી છે?

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદનો મુખ્ય હેતુ એ છે કે મદદનીશ કે સ્તિપાસનારિને બાઈબલના પ્રસાધનો કે

જ ેસમજવામાં અઘરિા છે સ્તિે લક્ષ્ય ભાષાનું આનુવાદ જોઇ શકે છે, અને જો કદાચ સ્તિે કે સ્તિેની

એ ભાષા સમજી શકસ્તિા ન હોય સ્તિો પણ. સ્તિેથી અનુવાદ�ન ભાષા એ�વ ભાષા કે જે

અનુવાદક અને સ્તિપાસનારિ બન્ને સમા�જ શકે સ્તિે�વ હો�વ જોઇયે. એ માટે પૃષ્ઠભૂ�મ

અનુવાદકે ભાષાને મુખ્ય ભાષાના રૂપમા સ્તિેનુ અનુવાદ કરિવું જોઈએ કે જ ેલક્ષ્ય ભાષાના રુપમા હોય.

થોડા લોકો આ બાબસ્તિને જરૂરિી ગણે છે, કેમે કે બાઈબલ પહેલેથી જ મુખ્ય ભાષા કે માધ્યમ સ્તિરિીકે હયાસ્તિ છે. પણ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદનો હેતુ યાદ રિાખજો કે, સ્તિે

સ્તિપાસનારિને એ બસ્તિાવે છે કે લક્ષ્ય ભાષાનાં અનુવાદમાં શુ છે. મુખ્ય સ્રોસ્તિ અનુવાદને વાંચવાથી સ્તિપાસનારિને એ ખબરિ પડી જસ્તિી નથી કે લક્ષ્ય ભાષા અનુવાદમા

શુ છે. સ્તિેથી જ, અનુવાદક, અનુવાદના ભાગની પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ કરેિ જ ેવ્યાવહારિ માટે મુખ્ય ભાષાનો સહારિો હોય. આ કારિણે, પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદક પોસ્તિાનું

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ કરિસ્તિી વખસ્તિે સ્રોસ્તિ ભાષાને જોઈ “શકસ્તિા નથી”, પરંિતુ “માત્ર” લક્ષ્ય ભાષાને જ જોઈ શકે છે. આ રિીસ્તિે, સ્તિપાસનારિ લક્ષ્ય ભાષામા રિહેલા

પ્રશ્નોને શો�ધ શ�શે અને સુધા�રિ પણ શકશે .

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ એ લક્ષ્ય અનુવાદને વધારેિ સારુ બનાવવામા ઉપયોગી છે જમે સ્તિપાસનારિ અનુવાદ સ્તિપાસસ્તિા હોય સ્તિો પણ. જ્યારેિ અનુવાદક જુથ ઉંચા

અવાજ ેપૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ વાંચે છે ત્યારેિ, સ્તિેઓ સમજી શકે છે કે પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદક આને કેવી રિીસ્તિે સમજ્યા છે. ઘણી વખસ્તિ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદક પોસ્તિાના

અનુવાદને જ ેરિીસ્તિે સમજાવવા માગે છે સ્તિેના કરિસ્તિાં અલગ રિીસ્તિે સમજ્યા હોય છે. આવા �ક�સાઓમાં, સ્તિેઓએ પોસ્તિાનું અનુવાદ બદલવુ જોઈએ જથેી સ્તિેઓ જે

સમજાવવા માગે છે સ્તિે સમજાવી શકે. જ્યારેિ અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સ્તિપાસનારિને આપસ્તિા પહેલા આ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદનો ઉપયોગ કરેિ સ્તિો સ્તિેઓ આ અનુવાદમાં

ઘણાં બધા સુધારિા લાવી શકે છે. જ્યારેિ સ્તિેઓ આ કરેિ છે, ત્યારેિ સ્તિપાસનારિ વધારેિ સારિી રિીસ્તિે જળપથી સ્તિપાસે કારિણ કે અનુવાદક જૂથ મળસ્તિા પહેલા ઘણા બધા

પ્રશ્નોના સુધારિા કરિી શકે છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ કોણ કરિી શકે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદનો હેતુ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદોના પ્રકારિો

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવિાદ

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવિાદ કોણે કરવું જોઈએ?

સારુ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ કરિવા માટે વ્ય��સ્તિમાં ત્રણ લાયકાસ્તિ હોવી જોઈએ.

અનુવાદ કરિનારિ માત્રુ ભાષા બોલનારિ હોવો જોઇયે અને લક્ષ્ય ભાષાને સારિી રિીસ્તિે જાણકારિ

અને સારિી રિીસ્તિે ભાષામા વ્યવહારિ કરિનારિ હોવો જોઈએ.

એવો પણ વ્ય��સ્તિ હોવો જોઈએ કે જ ેઆ ભાષાનો જાણકારિ નથી સ્તિેનો પણ અનુવાદમા સમાવેશ કરિવો જોઈએ. એટલા માટે કે, સ્તિેને જ ેખબરિ છે સ્તિે

અથર્યમા સ્તિેને અનુવાદ કયર્થો છે અને સ્તિે સ્તિેનો અથર્ય એ રિીસ્તિે મુકશે કે જ ેમુખ્ય અનુવાદ ભાગ પ્રમાણે છે. પણ એ શક્ય છે કે લક્ષ્ય ભાષા કદાચ સ્તિે ન સમજી

શકે જ ેપરિ સ્તિે કામ કરિી રિહ્યો છે કે પછી અલગ રિીસ્તિે સ્તિેને સમજ ેકે પછી સંપૂણર્ય ન સમજ.ે સ્તિપાસનારિને જાણવુ છે કે અન્ય ભાષાના શબ્દોનો અથર્ય

અનુવા�દસ્તિ રિીસ્તિે સમજવામા આવે છે કે ન�હ, કે જથેી સ્તિે જૂથ સાથે બેસે અને યોગ્ય શબ્દ સ્તિે સ્થાને મુકે અને સ્તિેનો સુધારિો કરેિ.

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ કરિનારિ એક સ્તિે વ્ય��સ્તિ હોવો જોઈએ કે જ ેબાઈબલ જાણસ્તિો ન હોય. સ્તિેનું કારિણ એ છે કે સ્તિે જ ેપૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ કરેિ છે સ્તિે લક્ષ્ય

ભાષાના અનુવાદ જોઈને જ ેઅથર્ય સમજ ેછે સ્તિે કરેિ, ન�હ કે અન્ય ભાષામાં બાઈબલ વાંચીને જ ેજ્ઞાન સ્તિેને મળ્યું છે.

1. 

2. 

3. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કયા પ્રકારિના પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદો આવેલા

છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

લખેલ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદના પ્રકારિો

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવિાદોના પ્રકારો

કયા કયા પ્રકારના અનુવિાદો છે?

મૌ�ખક

મૌ�ખક અનુવાદ એ એવુ અનુવાદ કે જમેા પહોળું સદેશા વ્યવહારિ માટે અનુવાદ સ્તિપાસનારિ

સાથે વાસ્તિ કરેિ છે જમે સ્તિે �નધાર્ય�રિસ્તિ ભાસાનુ અનુવાદ સાભદે અને વાંચે છે. જો સ્તિે તુકા હોય

સ્તિો એક જ સમયે એક કે બે વાક્યો ક�રિ શકે છે. જો અનુવાદ સ્તિપાસનારિને કઇક સ્તિક�લફ જનાય સ્તિો સ્તિે, સ્તિે વ્ય��સ્તિને ત્યાજ રિો�શે અને સ્તિેના અનુવાદ �વશે સ્તિેને

પ્રશ્ન કરિશે. જુથના એક કે બે �હ્ય��સ્તિઓએ ત્યા હાજરિ રિહેવુ કે જ�ેથ ક�રિને સ્તિેઓ પન કરેિલ અનુવાદના પ્રશ્નોના જવાબ આપે.

મૌ�ખક અનુવાદનો ફાયદો એ છે કે અનુવાદક સ્તિરિસ્તિ જ અનુવાદ સ્તિપાસનારિ�ન સાથે �સધો જ સમ્પકર્ક  રિા�ખ શકે અને સ્તિપાસનારિને પ્રશ્નનો જવાબ પન આ�પ શકે.

મૌ�ખક અનુવાદનો ગેરિફાય્દો એ છે કે અનુવાદ�ને અનુવાદ �વશે �વચારિવા માટે પુરિસ્તિો સમય મદ્સ્તિો ન�થ જ�ેથ સ્તિે અનુવાદમા પોસ્તિા�ન ભાવના સા�રિ �રિસ્તિે રિજુ ક�રિ

શ�સ્તિો ન�થ જો અનુવાદને સા�રિ �રિસ્તિે રિજુ કરિવામા આવ્યો હોય સ્તિો એ જરુ�રિ છે કે સ્તિપાસનારિ વધારેિ પ્રશ્ન પુછે. �બજો ગેરિ ફાયદો એ છે કે અનુવાદ સ્તિપાસનારિ

પાસે �ન�રિ�શન કરિવાનો પુરિસ્તિો સમય મદ્સ્તિો ન�થ. સ્તિે�ન પાસે �બજુ વાક્ય આવે સ્તિે પહેલા �વચારિવા માટે અમુક જ સેકન્દો હોય છે. આ કારિને સ્તિે ભુલો પક�દ

સકસ્તિો ન�થ, ય�દ જો સ્તિે�ન પાસે વધારેિ �વચારિવા માટે સમય હોય સ્તિો સ્તિેમ ક�રિ શકે.

લે�ખક

બે પ્રકારિના લે�ખસ્તિ અનુવાદો છે. બન્ને વચ્ચેનો સ્તિફાવસ્તિ આપને આગદના ભાગમા જોઇશુ. લે�ખસ્તિ અનુવાદમા મૌ�ખક અનુવાદ કરિસ્તિા વધારેિ ફાય્દા છે. પ્રથમ,

લે�ખસ્તિ અનુવાદમા, અનુવાદનુ જુથ વાં�ચને સ્તિપા�સ જુએ છે કે કોઇ સ્થાને અનુવાદકે અનુવાદમા ગેરિસમજ સ્તિો થઇ ન�થ ને. જો અનુવાદકને અનુવાદ �વશે

ગેરિસમજ થઇ હોય, વાંચ્નારિ અને સાભદનારિ બન્ને ચોક્કસ ગેરિસમજ કરિશે, સ્તિે�થ અનુવાદ્ક જુથે સ્તિે અનુવાદને ફ�રિ સં�કરિન કરિવાનુ રિહેશે.

�બજુ, જ્યારેિ અનુવાદ લખવામા આવ્યુ હોય. સ્તિપાસનારિ સ્તિપાસ જુથ�ન �મ�સ્તિર્શિગ પહેલા વાં�ચ લેશે અને સ્તિપા�સ લેસે કે અનુવાદમા કોઇ પ્રશ્ન સ્તિો ઉભા થસ્તિા ન�થ

ને. સ્તિેમ છ્સ્તિા અનુવાદ સ્તિપાસનારેિ પ્રશ્નો�ન શોધ કરિવા�ન જરુરિ ન�થ, કારિન કે લે�ખસ્તિ અનુવાદ સ્તિેને �વચા�રિને અનુવાદ કરિવા માટે સમય આપે છે. સ્તિે અનુવાદમા

રિહેલા પ્રશ્નોને શો�ધને સ્તિે પ્રશ્નોનુ વધારેિ સારુ પ�રિનામ લાવવા પ્રયત્ન કરિશે કારિન કે સ્તિેને �વચારિવાને માટે થોદા કરિસ્તિા વધારેિ સમય આપવામા આવે છે.

�ત્રજુ, લે�ખસ્તિ અનુવાદમા, અનુવાદ સ્તિપાસનારિ પન, સ્તિેના જુથમા મદ્યા પહેલા લે�ખસ્તિમા સ્તિેના પ્રશ્નો�ન યા�દ સ્તિૈયારિ કરિશે. જો સમય છે સ્તિો �મ�સ્તિર્શિગ પહેલા, સ્તિેમના

વ્યવહારિ�ન �રિસ્તિ પ્રમાને, સ્તિપાસનારિ લે�ખસ્તિમા પ્રશ્નો�ન યા�દ અનુવાદ જુથને મોક�લ આપે જ�ેથ વાં�ચને સ્તિેઓ જ ેસ્તિે ભગમા અનુવાદમા સુધારિા ક�રિ શકે. આ

બાબસ્તિ અનુવાદ જુથને અને સ્તિપાસનારિને જ્યરેિ ભેગા મદે ત્યારેિ બાઇબલ આધા�રિસ્તિ પ્રકાશનને સ્તિપાસવા મદદરુપ થશે, કારિન કે સ્તિેઓ�ન �મ�સ્તિર્શિગ પહેલા સ્તિેઓ ઘના

બધા અનુવાદના પ્રશ્નોનુ �નરિાકરિન લા�વ શકશે. �મ�સ્તિર્શિગ દરિ�મયાન સ્તિેઓ બા�ક રિહેલા પ્રશ્નો પરિ જ ધ્યાન કે�ન્દ્રસ્તિ કરિશે. �વભા�વક �રિસ્તિે આ એ દશર્યવે છે કે જયા

અનુવાદ જુથ સ્તિપાસનારિના પ્રશ્નોને સમ�જ શક્યુ ન હોય, અથવા સ્તિપાસનારિ �નધાર્ય�રિસ્તિ ભાશાને સમ�જ શક્યુ ન હોય અને સ્તિે�થ �વચારેિ છે કે પ્રશ્ન ન હોવા છસ્તિા

ગુંચવન છે. આ �ક�સામા, અનુવાદ જુથ સ્તિપાસનારિને સમજવશે કે કૈ બાબસ્તિ સ્તિે સમ�જ શક્યા ન�થ.

સ્તિપાસનારિ પાસે સમય અનુવાદ જુથને �મ�સ્તિર્શિગ પહેલા પ્રશ્નો�ન યા�દ મોકલ્વાનો સમય ન હોય સ્તિેમ છસ્તિા સ્તિેઓ �મ�સ્તિર્શિગમા અન્ય પ્રસધાનોનો ઉપયોગ ક�રિને ચકા�સ

જુએ, કારિન કે સ્તિપાસનારેિ સ્તિો પહેલે�થ જ પ્રશ્નાવ�લ સ્તિૈયારિ કરેિ�લ જ છે. કારિન કે સ્તિે�ન પાસે સ્તિૈયા�રિનો સમાય હસ્તિો, સ્તિે અને અનુવાદ જુથ બન્ને સ્તિે�મ્ન �મ�સ્તિર્શિગનો

સમય અનુઆવાદ વાંચ્યા કરિસ્તિા પ્રશ્નો પરિ ચચાર્ય �વચારિના કરિવામા કાધે, કે જ ેમૌ�ખક અનુવાદ�ન જરુ�રિયાસ્તિ છે.

ચોથુ, લે�ખસ્તિ અનુવાદ, અનુવાદ સ્તિપાસનારિ પરિ ભારિ ઓછો કરેિ છે જ્યારેિ સ્તિેને મૌ�ખક અનુવાદ્ ધ્યાંન�થ કલાકો સુ�ધ સામ્ભદેલ અને સમજલે છે. સ્તિપાસનારિ

અને અનુવાદ જુથ અવાજ વાદા વાસ્તિવરિનમા બેસે છે ત્યારેિ શબ્દો ચોક્કસ અને સાચા સમ્ભદ સમ્ભદવમા સ્તિક�લફ ઉત્પન્ન કરેિ છે. માંન�શક ધ્યાન શ��સ્તિ

સ્તિપાસનારિ�ન ઓ�છ થાય છે અને બાઇબલમા પ�રિનામે સુધારિના બા�ક રિ�હ જાય છે. આ કારિને, અમે શક્ય હોય એસ્તિલુ લે�ખસ્તિ અનુવાદને પ્રોત્સાહન આ�પયે

�છયે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કયા પ્રકારિના લે�ખસ્તિ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદો

આવેલા છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદોના પ્રકારિો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સારંુ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ કરિવા માટેની માગર્યદ�શર્શિકા

લખેલ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવિાદના પ્રકારો

ત્યાં બે પ્રકારિના લે�ખસ્તિ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદો છે.

બે લીટીઓ વિચ્ચેનું પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવિાદ

બે લીટીઓ વચ્ચેનું પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ સ્તિે એવું અનુવાદ છે કે જમેાં પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદક દરેિક

શબ્દના અનુવાદને લક્ષ્ય ભાષાના અનુવાદના શબ્દ નીચે મૂકવમાં આવે છે. આ એક

લખાણમાં પ�રિણમે છે જમેાં લક્ષ્ય ભાષાની દરેિક લીટી વ્યાપક સંચારિની ભાષામાં એક લીટી

દ્વારિા અનુસરિવામાં આવે છે. આ પ્રકારિના અનુવાદથી એ ફાયદો થાય છે કે સ્તિપાસકારિ સહેલાઈથી જોઈ શકે છે કે અનુવાદ કરિનારિ જૂથ કેવી રિીસ્તિે લક્ષ્ય ભાષાના

દરેિક શબ્દનુ અનુવાદ કરેિ છે. સ્તિે દરેિક લક્ષ્ય ભાષાના શબ્દના અથર્યની શ્રેણીને વધુ સરિળસ્તિાથી જોઈ શકે છે અને તુલના કરિી શકે છે કે સ્તિે કેવી રિીસ્તિે સ્તિેનો ઉપયોગ

અલગ અલગ સંદભર્થોમાં થાય છે. આ પ્રકારિના પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદનો ગેરિલાભ એ છે કે વ્યાપક સંવાદની ભાષામાં લખાણની રેિખા વ્ય��સ્તિગસ્તિ શબ્દોના અનુવાદોથી

બનેલી છે. આ લખાણને વાંચવું અને સમજવું મુશ્કેલ બનાવે છે, અને સ્તિે અન્ય પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદની પદ્ધ�સ્તિ કરિસ્તિાં અનુવાદ સ્તિપાસકારિના મનમાં વધુ પ્રશ્નો અને

ગેરિસમજ ઉભી કરેિ છે. આ જ કારિણને લીધે અમે બાઈબલના અનુવાદ માટે શબ્દ-માટે-શબ્દ અનુવાદ પદ્ધ�સ્તિની ભલામણ કરિસ્તિાં નથી.

સ્વિતંત્ર પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવિાદ

�વસ્તિંત્ર પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ સ્તિે છે જમેાં પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદક લક્ષ્ય ભાષામાંથી વ્યાપક સંવાદથી ભાષામાં અલગ સંબોધનની ભાષામાં અનુવાદ કરેિ છે. આ પદ્ધ�સ્તિનો

ગેરિલાભ એ છે કે પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ સ્તિે લક્ષ્ય ભાષાના અનુવાદ સાથે નજીકથી સંબં�ધસ્તિ નથી. પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદક જ્યારેિ બાઈબલનું પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ કરેિ

ત્યારેિ આ ગેરિલાભ દૂરિ કરિી શકે છે, જો કે, પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ સાથે કલમનો ક્રમાંક સામેલ કરિીને સ્તિે કરિી શકે છે. બંને અનુવાદોમાં કલમનો ક્રમાંકોનો ઉલ્લેખ

કરિીને, અનુવાદ સ્તિપાસકારિ સ્તિેની નોંધ રિાખી શકે છે કે લક્ષ્ય ભાષા અનુવાદનો કયો ભાગ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદનું પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરેિ છે. આ પદ્ધ�સ્તિનો ફાયદો એ છે કે

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ વ્યાપક સંચારિની ભાષાના વ્યાકરિણ અને શબ્દના ક્રમનો ઉપયોગ કરેિ છે, અને સ્તિે અનુવાદ સ્તિપાસકારિ માટે વાંચવું અને સમજવું ખૂબ જ સરિળ

થઈ જાય છે. જો કે ભાષાના વ્યાપક સંચારિ માટે વ્યાકરિણ અને શબ્દના ક્રમનો ઉપયોગ કરિીને પણ, પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદકે યાદ રિાખવું જોઈએ કે સ્તિેમણે શબ્દશઃ

અનુવાદ કરિવાનું છે. અમે ભલામણ કરિીએ છીએ કે પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદક આ �વસ્તિંત્ર પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદની પદ્ધ�સ્તિનો ઉપયોગ કરેિ.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદને સારંુ બનાવવા માટે

કયા પ્રકારિના માગર્યદશર્યનોનો ઉપયોગ થાય છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

લખેલ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદના પ્રકારિો

સારંુ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવિાદ કરવિા માટેની માગર્યદ�શિર્શિકા

૧. શિબ્દો અને કલમો માટે લક્ષ્ય ભાષાનો ઉપિયોગ બતાવિવિો

અ. શિબ્દનો અ�ર્ય ક્રમાનુસાર વિાપિરો

જો શબ્દનો એક જ પાયાનો અથર્ય હોય સ્તિો, પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદકે એવાજ શબ્દનો ઉપયોગ

કરિવો જ ેવ્યાપક સદેશા વ્યવહારિને આખા અનુવાદમા રિજુ કરેિ છે. સ્તિેમ છસ્તિા, જો, લક્ષ્ય

ભાષામાં એક કરિસ્તિા વધારેિ અથર્ય હોય, એટલે કે સંદભર્યમાં સ્તિેના આધારેિ સ્તિેનો અથર્ય બદલાય છે, ત્યારિબાદ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદક વ્યાપક સદેશા વ્યવહારિને લગસ્તિો

યોગ્ય શબ્દ કે વાક્યનો ઉપયોગ કરિી શકે છે, કે જ ેસ્તિે સંદભર્યમાં શબ્દનો ઉપયોગ શ્રેષ્ઠ રૂપે રિજૂ કરેિ છે. અનુવાદ સ્તિપાસનારિ માટે મૂંઝવણ ટાળવા માટે, પૃષ્ઠભૂ�મ

અનુવાદક બીજા અથર્યને કૌંસમા પહેલી વખસ્તિ મૂકી શકે છે કે સ્તિે શબ્દનો અલગ રિીસ્તિે ઉપયોગ કરેિ, જથેી અનુવાદ સ્તિપાસકારિને જોઈ અને સમજી શકે કે આ

શબ્દનો એક કરિસ્તિા વધારેિ અથર્ય છે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, સ્તિે કદાચ લખે, “આવ (જા)” અને જો ભાષા�કય શબ્દને “જા” એ �રિસ્તિે અગાઉ અનુવાદ કરિવામા આવ્યો

હોય અને નવા અનુવાદના સન્દભર્યમા “આવ” કયુર્ય હોય.

જો લક્ષ્ય ભાષાના અનુવાદમાં રૂઢિીપ્રયોગોનો ઉપયોગ કરેિ, અનુવાદક શા�બ્દક રિીસ્તિે સ્તિેનો અનુવાદ કરેિ સ્તિો અનુવાદ સ્તિપાસનારિને ખુબ જ મદદ મળી શકે. (શબ્દના

અથર્ય પ્રમાને) પણ કૌંસમા રૂઢિીપ્રયોગોનો અથર્ય પણ સમાવેશ કરિવો. એ જ રિીસ્તિે અનુવાદ સ્તિપાસનારિ જોઈ શકશે કે અનુવાદમા રૂઢિીપ્રયોગોનો ઉપયોગ સ્તિે સ્થાને

થયો છે અને સ્તિેનો અથર્ય પણ જોઈ શકશે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદક કદાચ કોઈ રૂઢિીપ્રયોગનો અનુવાદ કરેિ જમે કે, “સ્તિેણે ડોલને લાસ્તિ મારિી (સ્તિે મરિણ

પામ્યો).” જો કદાચ રૂઢિીપ્રયોગો એક કે બે કરિસ્તિા વધારેિ વખસ્તિ વપરિાયો હોય, સ્તિો અનુવાદકે સ્તિેને ફ�રિ ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે વણર્યવવાનું નથી, પણ સ્તિે માત્ર શા�બ્દક રિીસ્તિે

અનુવાદ કરિી શકે અથવા માત્ર અથર્યનું જ અનુવાદ કરેિ.

બ વિાણીના ભાગોને સમાન જ રાખો

પૃષ્ઠભૂ�મના અનુવાદમા, અનુવાદકે દશાર્યવેલી ભાષામાં વ્યાપક સદેશા વ્યવહારિમા બોલવાની રિીસ્તિને પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરેિ. એનો અથર્ય કે પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદક નામને નામથી,

�ક્રયાપદને �ક્રયાપદથી અને સુધરિણાને સુધારિણાથી અનુવાદ કરિવાનું છે. અનુવાદ સ્તિપાસનારિને ભાષાના શબ્દો જોવામા મદદરૂપ થશે.

ક. કલમોની શિૈલીને એવિી જ રાખવિી

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદમાં, પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદક કલમોને લક્ષ્ય ભાષામાં સમાન કલામોની શૈલીને ભાષાના વ્યાપક સદેશા વ્યવહારિ જાળવી રિાખે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, જો

લક્ષ્ય ભાષાની કલમોમાં આદેશનો ઉપયોગ કરેિ છે, સ્તિો પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદકે પણ �વનં�સ્તિ કે સલાહને બદલે આદેશનો ઉપયોગ કરિવો જોઈએ. અથવા જો લક્ષ્ય

ભાષા અનુવાદમાં અલંકા�રિક કલમોનો ઉપયોગ કરેિ સ્તિો અનુવાદક પણ બીજા વાક્ય કે અ�ભવ્ય��સ્તિને બદલે પ્રશ્ન ઉપયોગ કરિી શકે છે. .

ડ. �વિરામ�ચહ્નોને એક સમાન રાખવિા.

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદક પણ એક સમાન �વરિામ�ચહ્નોનો ઉપયોગ કરેિ, જમે પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદમા લક્ષ્ય ભાષામાં દશર્યવાયુ છે સ્તિેમ. ઉદાહરિણ અનુવાદમા જ્યા કહી

પણ અલ્પ�વરિામ હોય ત્યાં, અનુવાદક પણ સ્તિે જગ્યાએ અલ્પ�વરિામ મુકે. ભાગ, ઉદ્દગારિ �ચહ્નો, અવસ્તિરિણ �ચહ્નો અને દરેિક દરેિક �વરિામ�ચહ્નોએ બંને અનુવાદમાં

એક જ સ્થાને હોવું જોઈએ. . સ્તિે રિીસ્તિે અનુવાદ સ્તિપાસનારિ સહેલાઈથી જાણી શકે કે અનુવાદ્મા કયો ભાગ એ ભાષાના અનુવાદને દશાર્યવે છે . જ્યારેિ બાઈબલનુ

અનુવાદ કરિવામા આવે ત્યારેિ એ ખુબ જરુરિી છે કે અધ્યાય અને કલમો યોગ્ય સ્થાને અનુવાદમા દશર્યવેલી હોય.

ઈ. જ�ટલ શિબ્દોનો પુરો અ�ર્ય બતાવિવિો

ઘણી વખસ્તિ લક્ષ્ય ભાષામાં શબ્દો વ્યાપક સંદેશા વ્યવહારિની ભાષાના શબ્દો કરિસ્તિાં વધુ જ�ટલ હોય છે. સ્તિેવી �સ્થસ્તિીમા, પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદકે ભાષાનું અનુવાદ

કરિસ્તિી વખસ્તિે સ્તિે વાક્યને લાંબા વાક્યમા વ્યાપક સદેશા વ્યવહારિમા પ્રદ�શર્શિસ્તિ કરિવાનું રિહેશે. એ જરુરિી છે કારિણ કે અનુવાદ સ્તિપાસનારિ અથર્યને શક્ય રિીસ્તિે વધુ સારિી

રિીસ્તિે જોઈ શકે. ઉદાહરિણ સ્તિરિીકે, �નધાર્ય�રિસ્તિ ભાષામાં એક શબ્દનો અનુવાદ કરિવો એ વ્યાપક સંદેશા વ્યવહારિમાં વાક્યનો ઉપયોગ કરિવો જરુરિી બની જાય છે,

જમે કે, “ઉપરિ જાવ” અથવા “સુસ્તિા રિહેવુ”. ઉપરિાંસ્તિ, ઘણી ભાષામાં વ્યાપક સંદેશા વ્યવહારિની ભાષામાં કરિસ્તિાં અમુક શબ્દો ઘણી બધી મા�હસ્તિી ધરિાવસ્તિા હોય

છે. એ બાબસ્તિોમા, જો અનુવાદક વધારિાની મા�હસ્તિી કૌંશમા સમાવીલે સ્તિો ખુબ ઉપયોગી બનશે. જમે કે “આપણે” (વ્યાપક),” અથવા “સ્તિમે (�સ્ત્ર�લર્શિગ કે

બહુવચન).”

Checking Manual અનુવાદ સ્તિપાસણીના પગલા :: પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ :: સારંુ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ કરિવા માટેની માગર્યદ�શર્શિકા

366 / 377



આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સ્તિપાસ કરિવાની વ�તુઓના પ્રકારિો

૨ વ્યાપિક સદેશિા વ્યવિહારમાં વિાક્ય શિૈલી અને ઔપિચારીક માળખું ભાષામા વિાપિરવુ.

પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદમાં વાક્ય બંધારિણનો ઉપયોગ કરિવો જોઈએ જ ેવ્યાપક સદેશા વ્યવહારિની ભાષા માટે કુદરિસ્તિી છે, ન�હ કે લક્ષ્ય ભાષામાં ઉપયોગમાં માળખું.

એનો અથર્ય એ થયો કે પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદમાં શબ્દ રિચના ભાષાની વ્યાપક સંદેશા વ્યવહારિનો સ્તિટસ્થ રિીસ્તિે ઉપયોગમાં લેવી, ન�હ કે જ ેશબ્દ રિચના લક્ષ્ય ભાષામાં

ઉપયોગમાં લેવાઈ છે. પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદમાં એકબીજા સાથે શબ્દસમૂહોને લગસ્તિી રિીસ્તિનો ઉપયોગ કરિવો જોઈએ અને જ ેરિીસ્તિે સ્તિકર્કસંગસ્તિ સંબંધો સૂચવે છે સ્તિે

મુજબ, જમે કે કારિણ અથવા ઉદે્દશ, કે જ ેભાષાની વ્યાપક સંદેશા વ્યવહારિ માટે સ્તિટસ્થ છે. આ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદ, અનુવાદ સ્તિપાસકારિ માટે વધુ સરિળ અને

સમજી શકે સ્તિેવું બનાવે છે. આ પૃષ્ઠભૂ�મ અનુવાદને સ્તિપાસવાની પ્ર�ક્રયાને ઝડપી બનાવશે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કયા પ્રકારિની બાબસ્તિો મારેિ સ્તિપાસવાની

છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ સ્તિપાસણીના પગલા

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ગોઠવણીની સ્તિપાસ કેવી રિીસ્તિે કરિવી

તપિાસ કરવિાની વિસ્તુઓના પ્રકારો

તપિાસ કરવિાની બાબતો

દરેિક બાબસ્તિો �વષે પુછો જ ેસ્તિમને યોગ્ય નથી લાગસ્તિી , જથેી કરિીને અનુવાદ જુથ સ્તિેનું

�વ�સ્તિરિણ કરેિ. જો સ્તિે બાબસ્તિ સ્તિેઓને પણ યોગ્ય ન લાગસ્તિી હોય સ્તિો, સ્તિેઓ અનુવાદને

વ્યવ�સ્થસ્તિ કરેિ. સામાન્ય રિીસ્તિે.

દરેિક બાબસ્તિ સ્તિપાસો જ ેઉમેરિવા જવેી હોય, કે જ ેમૂળ ભાષાના અથર્યનો ભાગ ન હોય. (યાદ

રિાખવું, મૂળ અથર્યનો પણ સમાવેશ થાય છે / �પસ્ટ મા�હસ્તિી)

દરેિક બાબસ્તિ સ્તિપાસો જ ેખૂટસ્તિી હોય,, કે જ ેમૂળ ભાષાના અથર્યનું હોય પણ સ્તિેને અનુવાદમાં સમાવેલું ન હોય.

દરેિક શબ્દ સ્તિપાસો જ ેમૂળ ભાષા કરિસ્તિાં અલગ દેખાસ્તિો હોય.

સ્તિપાસ કરિી ખા�ત્ર કરિો કે પાઠનો મુખ્ય �બર્શિદ ુઅથવા હેતુ �પસ્ટ થવી જોઇએ. સ્તિપાસ કરિનારિ અનુવાદ જૂથને જણાવો કે પાઠ જ ેકહે છે કે શીખવે છે

સ્તિેને સંદભર્યથી જણાવે. જો સ્તિેઓ સામાન્ય �બર્શિદનુે પ્રાથ�મક રિીસ્તિે પસંદ કરેિ સ્તિો સ્તિેઓએ અનુવાદ કરેિલા પાઠને સુવ્યવ�સ્થસ્તિ ગોઠવવો.

સ્તિપાસ કરિો કે અલગ રિીસ્તિે અનુવાદ કરેિલા પાઠ એકબીજા સાથે સંકડાયેલા છે કે નહીં, કારિના, વધારિો, પ�રિણામ, સમાપન, વગેરેિ. બાઈબલમાં પાઠને

મુખ્ય ભાષામાં સુવ્યવ�સ્થસ્તિ અને યોગ્ય રિીસ્તિે સંબોધેલા છે.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદ યોગ્ય લાગે સ્તિે માટે મારેિ શું

કરિવાની જરૂરિ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સ્તિપાસ કરિવાની વ�તુઓના પ્રકારિો

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ઉ�ચસ્તિ મૂળાક્ષરિ

સુસંગસ્તિ જોડણી

સુસંગસ્તિ �વરિામ�ચહ્ન

ગોઠવિણીની તપિાસ કેવિી રીતે કરવિી

સ્તિમે બાઈબલના પુ�સ્તિકના અનુવાદની સ્તિપાસ પહેલા, અનુવાદ દરિ�મયાન અને પછી કરિી શકો

છો, સ્તિે અનુવાદને ખૂબ જ સરિળ, દેખાવમાં સુંદરિ અને વાંચનમાં શક્ય સ્તિેટલું સરિળ બનાવી

શકશે. આ �વભાગમાં એકમો નીચેના મુદ્દાઓ �વષે વધુ મા�હસ્તિી આપે છે.

અનુવિાદ પિહેલા

અનુવાદ કરિનારિ જૂથ અનુવાદ કરિસ્તિાં પહેલા નીચેના મુદ્દાઓ �વષે �નણર્યયો લેવા જોઈએ.

મૂળાક્ષરિો (જુઓયોગ્ય મૂળાક્ષરિો)

જોડણી (જુઓસુસંગસ્તિ જોડણી)

�વરિામ�ચહ્ન (જુઓ[સુસંગસ્તિ �વરિામ�ચહ્ન]

અનુવિાદ કરતાં સમયે

સ્તિમે થોડા પ્રકરિણ અનુવાદ કયાર્ય પછી, અનુવાદ કરિનારિ જૂથે અનુવાદ કરિસ્તિાં સમયે શોધેલી સમ�યાઓની સંભાળ લેવા માટે કેટલાક �નણર્યયોને ફેરિસ્તિપાસ કરિવાની

જરૂરિ પડી શકે છે. સ્તિમે સ્તિેની સુસંગસ્તિસ્તિા પારિાટે�સ્ટમાં કરિી શકો છો, અને આ સમયે જુઓ કે સ્તિમારેિ જોડણી અને �વરિામ�ચહ્ન �વષે વધુ �નણર્યયો લેવાની જરૂરિ છે

કે નહીં.

પુસ્તક સમાપ્ત કયાર્ય પિછી

પુ�સ્તિક સમાપ્સ્તિ કયાર્ય પછી, સ્તિમે ખાસ્તિરિી કરિવા માટે સ્તિપાસ કરિી શકો છો કે સ્તિમામ પદો ત્યાં છે, અને સ્તિમે �વભાગના શીષર્યકનો �નણર્યય કરિી શકો છો. જ્યારેિ સ્તિમે

અનુવાદ કરિો ત્યારેિ શીષર્યક �વષે સ્તિમારિા �વચારિોને લખી લેવા સ્તિે મદદરૂપ થઈ શકે છે.

વગર્થીકરિણ (જુઓસંપૂણર્ય વગર્થીકરિણ)

�વભાગનું શીષર્યક (જુઓ�વભાગનું શીષર્યક)

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શું અનુવાદમાં યોગ્ય મૂળાક્ષરિોનો ઉપયોગ

થયો છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

�વીકાયર્ય શૈલી

મૂળાક્ષરિ/ શુદ્ધ જોડણી

ઉ�ચત મૂળાક્ષર

અનુવિાદ માટેના મૂળાક્ષર

જમે સ્તિમે અનુવાદ વાંચો સ્તિેમ, શબ્દોની જોડણીનો જ ેપ્રમાણે ઉપયોગ કરિવામાં આવ્યો છે સ્તિે

�વષે પોસ્તિાની જાસ્તિને આ પ્રશ્નો પૂછો. આ પ્રશ્નો સ્તિે નક્કી કરિવામાં મદદ કરિશે કે ભાષાના

અવાજનુ પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ કરિવા માટે કોઈ યોગ્ય મૂળાક્ષરિ પસંદ કરિવામાં આવ્યું હોય અને જો

શબ્દો સસ્તિસ્તિ લખવામાં આવે સ્તિો અનુવાદ વાંચવામાં સરિળ હશે.

નવા અનુવાદની ભાષાના અવાજના પ્ર�સ્તિ�ન�ધત્વ માટે યોગ્ય મૂળાક્ષરિ શું છે? (ત્યાં કોઈ

એવો અવાજ છે જ ેઅથર્યમાં સ્તિફાવસ્તિ બનાવે છે પરંિતુ બીજા અવાજ માટે સમાન જ �ચહ્નનો ઉપયોગ કરેિ છે? શું આ શબ્દો વાંચવા માટે મુશ્કેલ બનાવે

છે? શું વધારિાના ગુણ આ અક્ષરિોને સંતુ�લસ્તિ કરિવા અને સ્તિફાવસ્તિો બસ્તિાવવા માટે ઉપયોગમાં લેવાય છે?)

શું પુ�સ્તિકમાં જોડણીનો ઉપયોગ સસ્તિસ્તિ થયો છે? શું ત્યાં �નયમો છે કે કેવી રિીસ્તિે �વ�વધ પ�રિ�સ્થ�સ્તિઓમાં શબ્દો બદલાય છે જ ેલેખકે અનુસરિવા

જોઈએ? શું સ્તિેઓનું વણર્યન કરિી શકાય છે જથેી અન્ય લોકો સ્તિે ભાષાને સરિળસ્તિાથી વાંચી અને લખી શકે?

શું અનુવાદકસ્તિાર્યએ સમીકરિણો, શબ્દસમૂહો, જોડકાં અને જોડણીનો ઉપયોગ કયર્થો છે જ ેમોટાભાગના ભાષા સમુદાય દ્વારિા ઓળખાય છે?

જો ત્યાં મૂળાક્ષરિ અથવા જોડણી �વષે કંઈક છે જ ેયોગ્ય નથી સ્તિો, સ્તિેની નોંધ કરિી લેવી જથેી સ્તિમે સ્તિેની ચચાર્ય અનુવાદ કરિનારિ જૂથ સાથે કરિી શકો.

1. 

2. 

3. 

Checking Manual અનુવાદ સ્તિપાસણીના પગલા :: ગોઠવણીની સ્તિપાસ કેવી રિીસ્તિે કરિવી :: ઉ�ચસ્તિ મૂળાક્ષરિ

370 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: અનુવાદમાં શબ્દોની જોડણી સસ્તિસ્તિ

વપરિાયેલી છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

અનુવાદ સ્તિપાસણીનો પ�રિચય - ભાગ ૨

�વીકાયર્ય શૈલી

મૂળાક્ષરિ/ શુદ્ધ જોડણી

ઉ�ચસ્તિ મૂળાક્ષરિ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સુસંગસ્તિ �વરિામ�ચહ્ન

સુસંગત જોડણી

વાચક ક્રમમાં અનુવાદ સરિળસ્તિાથી વાંચી અને સમજી શકે સ્તિે માટે, મહત્વનું છે કે સ્તિમે

જોડણી શબ્દોનો સસ્તિસ્તિ ઉપયોગ કરિો. લક્ષ્ય ભાષામાં લેખન અને જોડણીની પરંિપરિા ન હોય

સ્તિો આ મુશ્કેલ બને છે. અલગ ભાગોમાં અલગ લોકો કાયર્ય કરિસ્તિાં હોય સ્તિો પણ આ મુશ્કેલ

બને છે. સ્તિે કારિણથી, અનુવાદ શરુ કરિસ્તિાં પહેલા અનુવાદ કરિનારિ જૂથે ભેગા મળીને વાસ્તિ

કરિી યોજના બનાવવી જોઈએ કે સ્તિેઓ જોડણી શબ્દોનો ઉપયોગ કેવી રિીસ્તિે કરિશે.

જૂથ સ્તિરિીકે જ ેશબ્દોની જોડણી મુશ્કેલ છે સ્તિેના ઉપરિ ચચાર્ય કરિો. જો શબ્દોમાં અવાજ રિહેલો

છે જ ેસ્તિેઓને વણર્યવવો મુશ્કેલ થઈ જાય છે સ્તિો, સ્તિમારેિ સ્તિમે જ ેલખાણની પદ્ધ�સ્તિનો ઉપયોગ

કરિો છો સ્તિેમાં બદલાણ કરિવાની જરૂરિ છે (જુઓ મૂળાક્ષરિ/શુદ્ધ જોડણી). જો શબ્દોમાંના

અવાજને અલગ રિીસ્તિે દશાર્યવી શકાસ્તિા હોય સ્તિો, જૂથે સહમસ્તિ થવું જોઈએ કે કેવી રિીસ્તિે સ્તિેની

જોડણી લખવી. મૂળાક્ષરિના ક્રમ પ્રમાણે આ શબ્દોના સંમ�સ્તિ મુજબની જોડણીની સૂચી

બનાવો. ધ્યાન રિાખો કે સૂચીની નકલ, અનુવાદ કરિસ્તિાં સમયે જોવા માટે દરેિક સભ્યની પાસે હોય. જો કોઈ વધુ મુશ્કેલ શબ્દ સ્તિમારિી સામે આવે સ્તિો સ્તિેને આ

સૂચીમાં ઉમેરિસ્તિા જાઓ, પરંિતુ દરેિકની પાસે નવી સૂચી હોય સ્તિેની ખાસ્તિરિી કરિી લેવી. એક સૂચી કોમ્યુટરિ પરિ બનાવવી વધુ સહાયકારિી હોઈ શકે છે,

બાઈબલમાંના વ્ય��સ્તિઓનાં નામો અને સ્થળોના નામોની જોડણી મુશ્કેલ હોય શકે છે કેમ કે લક્ષ્ય ભાષામાટે સ્તિે અજાણ હોય છે. સ્તિમારિી સૂચીમાં સ્તિેનો ઉમેરિો

કરિવાની ખાસ્તિરિી કરિી લો.

જોડણી સ્તિપાસવા માટે કોમ્યુટરિ ખૂબ જ મદદરૂપ થઈ શકે છે. જો સ્તિમે ગેટવે ભાષાઓ પરિ કાયર્ય કરિો છો સ્તિો, શબ્દ ગ્રંથ પાસે શબ્દકોષ ઉપલબ્ધ હોઈ શકે છે. જો

સ્તિમે અન્ય ભાષામાં અનુવાદ કરિસ્તિાં હોવ સ્તિો, સ્તિમે શોધો અને બદલો વાળા �વકલ્પનો ઉપયોગ કરિી શકો છો. પારિાટેક્ષ્ટ પાસે પણ જોડણી સુધારિવાનો �વકલ્પ છે કે

જ ેસ્તિે શબ્દોની જોડણી શોધી શકે છે. સ્તિે સ્તિમારિી સમક્ષ રિજુ કરિાશે અને સ્તિમેં જ ેજોડણીનો ઉપયોગ કરિવાનો �નણર્યય લીધો છે સ્તિે પસંદ કરિી શકે છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શું અનુવાદ �વરિામ�ચહ્નનો ઉપયોગ સસ્તિસ્તિ

કરેિ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સુસંગસ્તિ જોડણી

મૂળાક્ષરિ/ શુદ્ધ જોડણી

ઉ�ચસ્તિ મૂળાક્ષરિ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

સમ્પૂણર્ય વગર્થીકરિણ

સુસંગત �વિરામ�ચહ્ન

`“�વરિામ�ચહ્ન” એ દશાર્યવે છે જ ેસૂચવે છે કે વાક્યને કેવી રિીસ્તિે વાંચી કે સમજી શકાય.

ઉદાહરિણોમાં અલ્પ�વરિામ અથવા અવ�ધ અને બોલનારિના ચોક્કસ શબ્દોની આસપાસના

અવસ્તિરિણ �ચહ્નો જવેા �વરિામના સંકેસ્તિો શામેલ છે. વાચક અનુવાદને �પષ્ટ રિીસ્તિે વાંચી અને

સમજી શકે સ્તિે માટે, મહત્વનુ છે કે સ્તિમે �વરિામ�ચહ્નોનો સસ્તિસ્તિ ઉપયોગ કરિો.

અનુવાદ કરિસ્તિાં અગાઉ, અનુવાદ કરિનારિ જૂથે �વરિામ�ચહ્નની પદ્ધ�સ્તિઓ નક્કી કરિવાની જરૂરિ

છે જ ેસ્તિેઓ અનુવાદ માટે ઉપયોગ કરિશે. રિાષ્ટ્રીય ભાષા જ ે�વરિામ�ચહ્નનો ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિે

જ પદ્ધ�સ્તિનો ઉપયોગ કરિવો સૌથી સરિળ હોઈ શકે છે, અથવા રિાષ્ટ્રીય ભાષાનુ બાઈબલ

અથવા સંબં�ધસ્તિ ભાષા જ ેબાઈબલ ઉપયોગ કરેિ છે. એકવારિ જૂથ જ ેપદ્ધ�સ્તિ નક્કી કરેિ છે,

દરેિક વ્ય��સ્તિ સ્તિેને અનુસરેિ છે સ્તિેની ખાસ્તિરિી કરિો. �ભન્ન �ભન્ન �વરિામ�ચહ્નનો યોગ્ય રિીસ્તિે ઉપયોગ

કેવી રિીસ્તિે કરિવો સ્તિેના ઉદાહરિણ સાથે જૂથના દરેિક સભ્યને માગર્યદ�શર્શિકા પુ��સ્તિકા આપવી ઘણી મદદરૂપ બની શકે છે.

માગર્યદ�શર્શિકા પુ��સ્તિકા સાથે પણ, અનુવાદકો માટે �વરિામ�ચહ્નોમાં ભૂલ કરિવી સામાન્ય છે. આના કારિણે, એક પુ�સ્તિકનુ અનુવાદ ત્યાં પછી, અમે ભલામણ કરિીએ

છીએ કે સ્તિેને પારિાટેક્ષ્ટમાં આયાસ્તિ કરિવામાં આવે. સ્તિમે પારિાટેક્ષ્ટમાં �વરિામ�ચહ્નો બાબસ્તિે લક્ષ્ય ભાષાના �વરિામ�ચહ્નો �વષયક �નયમો ઉમેરિી શકો છો, પછી સ્તિેમાંના

અલગ અલગ �વરિામ�ચહ્નોની સ્તિપાસ કરિો. પારિાટેક્ષ્ટને જ્યાં જ્યાં �વરિામ�ચહ્નોમાં ભૂલો છે શોધી કાઢિીને સ્તિેની યાદી બનાવશે અને સ્તિમને બસ્તિાવશે. પછી સ્તિમે આ

સ્થાનોએ પુનરિાવસ્તિર્યન કરિીને અને ત્યાં જુઓ કે અન્ય કોઈ ખામી સ્તિો ત્યાં નથી ને. જો ત્યાં કોઈ ભૂલ હોય સ્તિો, સ્તિમે સ્તિેને સુધારિી શકો છો. આ �વરિામ�ચહ્નોની સ્તિપાસ

પૂણર્ય થયા પછી સ્તિમે �ન�શ્ચિસ્તિ કરિી શકો છો કે સ્તિમારંુ અનુવાદ �વરિામ�ચહ્નોનો યોગ્ય રિીસ્તિે ઉપયોગ કરિી રિહ્યું છે.
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આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: શું અનુવાદમાં કોઈ કલમ છૂટી ગઈ છે? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

સુસંગસ્તિ જોડણી

સુસંગસ્તિ �વરિામ�ચહ્ન

ઉ�ચસ્તિ મૂળાક્ષરિ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

�વભાગીય શીષર્યકો

સમ્પૂણર્ય વિગર્થીકરણ

સ્તિે મહત્વનું છે કે જ ેકલમો સ્રોસ્તિ ભાષાના બાઈબલમાં છે સ્તિે સ્તિમામ લક્ષ્ય ભાષાના

બાઈબલમાં સામેલ કરેિલ હોય. અમે નથી ઈચ્છસ્તિા કે ભૂલથી કોઈ છંદો રિહી જાય. પરંિતુ

યાદ રિાખો કે કોઈ બાઈબલમાં ચોક્કસ છંદ હોય છે અને કોઈ બાઈબલમાં નથી હોસ્તિા સ્તિેના

પણ સારિા કારિણો હોઈ શકે છે.

છંદો છૂટી જવિાના કારણો

૧.શિા�બ્દક સંસ્કરણ ત્યાં કેટલાક છંદો છે કે જ ેઘણાં બાઈબલના �વદ્વાનો માનસ્તિા નથી કે

સ્તિે બાઈબલ માટે મૂળ છે, પરંિતુ સ્તિે પછીથી ઉમેરિાયેલાં છે. સ્તિેથી બાઈબલના ઘણાં અનુવાદકોએ સ્તિે છંદોને સામેલ ન કરિવાનું પસંદ કયુર્ણાં, અથવા સ્તિેમને ફ�સ્તિ ફૂટનોંધ

સ્તિરિીકે સામેલ કયાર્ય. આ �વષે વધુ મા�હસ્તિી માટે જુઓ, શા�બ્દક સં�કરિણ.) સ્તિમારિા અનુવાદ કરિનારિ જૂથે �નણર્યય કરિવાનો રિહેશે કે આ છંદોને ઉમેરિવા કે ન�હ.

૧. �વિ�ભન્ન ક્રમાંક કેટલાક બાઈબલ અન્ય બાઈબલ કરિસ્તિાં કલમ ક્રમાંકની અલગ પદ્ધ�સ્તિનો ઉપયોગ કરેિ છે. (આ �વષે વધુ મા�હસ્તિી માટે જુઓ, પ્રકરિણ અને

કલમ ક્રમાંક.) સ્તિમારિા અનુવાદ કરિનારિ જૂથે �નણર્યય કરિવાનો રિહેશે કે કઈ પદ્ધ�સ્તિનો ઉપયોગ કરિવો.

૧ કલમના પુલો બાઈબલના કેટલાક અનુવાદોમાં, બે કે ત્રણ કલમોની સામગ્રીની પુનઃગોઠવણી કરિવામાં આવેલી હોય છે કે જથેી મા�હસ્તિીની અનુક્રમે વધુ

સ્તિકર્કસંગસ્તિ અને સરિળ બને. જ્યારેિ સ્તિે બને છે, ત્યારેિ કલમના ક્રમાંક જોડાયેલ હોય છે, જમે કે ૪-૫ અથવા ૪-૬. યુડીબી આવું ક્યારેિક કરેિ છે, અને કોઈ દલુર્યભ

પ્રસંગોએ, યુએલબી પણ કરેિ છે. કારિણ કે દરેિક કલમની સંખ્યા દેખાસ્તિી નથી અથવા સ્તિમે સ્તિેઓની જ્યાં અપેક્ષા રિાખો છો ત્યાં સ્તિેઓ દેખાસ્તિા નથી, સ્તિેને જોસ્તિા એવું

લાગી શકે છે કે કેટલીક કલમો છૂટી ગઈ છે. પરંિતુ સ્તિે કલમોની �વગસ્તિો સ્તિો ત્યાં જ હોય છે. (આ �વષે વધુ મા�હસ્તિી માટે જુઓ, કલમના પુલો.) સ્તિમારિા અનુવાદ

કરિનારિ જૂથે સ્તિે �નણર્યય કરિવાનો રિહેશે કે સ્તિેઓ કલમના પુલોનો ઉપયોગ કરિવા માગે છે કે ન�હ.

છૂટી ગયેલ કલમોની તપિાસ

સ્તિમારિા અનુવાદમાં છૂટી ગયેલ કલમોની સ્તિપાસ કરિવા માટે, એક પુ�સ્તિકનું અનુવાદ થઈ ગયા પછી, અનુવાદને પારિાટેક્ષ્ટમાં આયાસ્તિ કરિી દો. ત્યારિબાદ “પ્રકરિણ/

કલમ ક્રમાંક”ની સ્તિપાસ શરૂ કરિો. પારિાટેક્ષ્ટ સ્તિમને જ્યાં કહી થી કલમો છૂટી ગઈ હશે સ્તિેની એક સૂચી આપશે. ત્યારિબાદ સ્તિમે દરેિક સ્થાને જઈને જોઈ શકો છો કે,

કલમ ઉપરિો�સ્તિ ત્રણમાંથી કોઈ ઉદે્દશના કારિણે છૂટી ગઈ છે, અથવા સ્તિો ભૂલથી છૂટી ગઈ છે અને સ્તિમારેિ ત્યાં પાછંુ જઈને સ્તિે કલમનું અનુવાદ કરિવું પડશે.

Checking Manual અનુવાદ સ્તિપાસણીના પગલા :: ગોઠવણીની સ્તિપાસ કેવી રિીસ્તિે કરિવી :: સમ્પૂણર્ય વગર્થીકરિણ

373 / 377



આ પૃષ્ઠ પ્રશ્નનો જવાબ આપે છે: કયા પ્રકારિના �વભાગીય શીષર્યકોનો ઉપયોગ

આપણે કરિવો જોઈએ? 

આ મુદ્દાને સમજવા માટે, સ્તિે વાંચવું સારંુ રિહેશે: 

�વીકાયર્ય શૈલી

સુસંગસ્તિ �વરિામ�ચહ્ન

સમ્પૂણર્ય વગર્થીકરિણ

આગળ અમે સ્તિમને ભલામણ કરિીએ છીએ: 

ભાષા સમુદાય મૂલ્યાંકનના પ્રશ્નો

�વિભાગીય શિીષર્યકો

�વિભાગના શિીષર્યક �વિષયક �નણર્યયો

અનુવાદ કરિનારિ જૂથે લેવાના �નણર્યયો પૈકી એક સ્તિે હશે કે �વભાગ શીષર્યકોનો ઉપયોગ કરિવો

કે નહીં. �વભાગ શીષર્યકો સ્તિે મથાળા જવેા જ હોય જ ેબાઈબલના દરેિક �વભાગ પહેલા જે

નવા �વષયની શરૂઆસ્તિ કરેિ છે. �વભાગનું શીષર્યક લોકોને જણાવે છે કે આ �વભાગ શેના �વષે

છે. કેટલાક બાઈબલના અનુવાદો સ્તિેનો ઉપયોગ કરેિ છે, અને બીજા નથી કરિસ્તિાં. મોટાભાગના

લોકો જ ેરિાષ્ટ્રીય ભાષામાં બાઈબલ છે સ્તિેનો ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિેને સ્તિમે અનુસરિી શકો છો. સ્તિમે

એ પણ શોધી શકો છો કે ભાષા સમુદાય શું પસંદ કરેિ છે.

બાઈબલના લખાણ ઉપરિાંસ્તિ, �વભાગના શીષર્યકો વધુ કામ માંગી લે છે, કારિણ કે સ્તિમારેિ એક સ્તિો સ્તિે દરેિકને લખવું અથવા સ્તિો અનુવાદ કરિવું પડ ેછે. સ્તિે સ્તિમારિા

બાઈબલ અનુવાદને વધુ લાંબુ પણ બનાવી શકે છે. પરંિતુ �વભાગીય શીષર્યક સ્તિમારિા વાચકને ખૂબ મદદરૂપ થઈ શકે છે. �વભાગીય શીષર્યક બાઈબલ જ ે�વ�વધ

વ�તુઓ �વષે વાસ્તિ કરેિ છે સ્તિેને શોધવું ખૂબ સહેલું બનાવે છે. જો કોઈ વ્ય��સ્તિ ખાસ કરિીને કંઈક શોધી રિહ્યું હોય, સ્તિે ફ�સ્તિ �વભાગીય શીષર્યકો વાંચીને, જ ે�વષય

પરિ વાંચન કરિવા માગે છે સ્તિે મળે નહીં ત્યાં સુધી સ્તિેને શોધી શકે છે. ત્યારિ બાદ સ્તિે �વભાગ વાંચી શકે છે.

જો સ્તિમે �વભાગના શીષર્યકનો ઉપયોગ કરિવાનો �નણર્યય કયર્થો હોય સ્તિો, સ્તિમારેિ �નણર્યય કરિવો પડ ેકે કયા પ્રકારિના શીષર્યકનો ઉપયોગ કરિવો. ફરિીથી, સ્તિમારેિ શોધી કાઢિવું

પડશે કે ભાષા સમુદાય કયા પ્રકારિના �વભાગીય શીષર્યકને પસંદ કરેિ છે, અને સ્તિમારેિ રિાષ્ટ્રીય ભાષાની શૈલીને પણ અનુસરિવાનું રિહેશે. એક પ્રકારિના �વભાગના

શીષર્યકનો ઉપયોગ કરિસ્તિાં ખાસ્તિરિી કરિી લો કે લેખન જ ેસ્તિે �વષયનો પ�રિચય આપતું નથી લોકો સ્તિે સમજી લે. �વભાગના શીષર્યક સ્તિે શાસ્ત્રનો ભાગ નથી; સ્તિે ફ�સ્તિ

શાસ્ત્રના અન્ય ભાગનું માગર્યદશર્યન છે. સ્તિમે સ્તિેને �વભાગીય શીષર્યકની આગળ સ્તિથા પાછળ જગ્યા છોડીને અને અલગ અક્ષરિોનો ઉપયોગ કરિીને (અક્ષરિોની શૈલી),

અથવા અક્ષરિોના �વ�વધ કદ પસંદ કરિીને �પષ્ટ કરિી શકો છો. રિાષ્ટ્રીય ભાષામાં બાઈબલ સ્તિેનો કેવી રિીસ્તિે ઉપયોગ કરેિ છે સ્તિે જુઓ, અને ભાષા સમુદાયની સાથે

અલગ અલગ પધ્ધ�સ્તિની ચકાસણી કરિો.

�વિભાગ શિીષર્યકોના પ્રકારો

�વભાગ શીષર્યક ઘણા �વ�વધ પ્રકારિના હોય છે. દરેિક લોકો કેવી રિીસ્તિે જોશે સ્તિેની સાથે અ�હ સ્તિેના કેટલાક જુદાં-જુદાં પ્રકારિોના ઉદાહરિણો છે, માકર્ક  2:1-12:

સારિાંશ �નવેદન "એક પક્ષઘાસ્તિીને સાજાપણું આપીને, ઈસુએ પોસ્તિાનો પાપની માફી આપવાનો સ્તિથા સાજાપણું આપવાનો અ�ધકારિ પ્રગટ કયર્થો." આ

�વભાગના મુખ્ય મુદ્દાના સારિાંશ કરિવાનો પ્રયત્ન કરેિ છે, અને સ્તિેથી સ્તિે સંપૂણર્ય વાક્યમાં સૌથી વધુ મા�હસ્તિી આપે છે.

�વવરિણાત્મક �ટપ્પણી: "ઈસુ પક્ષઘાસ્તિીને સાજાપણું આપે છે." આ પણ એક પૂણર્ય વાક્ય છે, પરંિતુ વાચકને યાદ અપાવવાની પૂરિસ્તિી મા�હસ્તિી આપે છે કે

કયો �વભાગ અનુસરિવો.

�વષયાત્મક સંદભર્ય: "પક્ષઘાસ્તિીનો ઉપચારિ." આ ખૂબ જ ટંૂકા થવા માટે પ્રયાસ કરેિ છે, થોડા જ શબ્દોનું શીષર્યક આપવું. આ જગ્યા બચાવી શકે છે,

પરંિતુ સ્તિે કદાચ એવા લોકો માટે જ ઉપયોગી છે જઓે અગાઉથી જ બાઈબલને સારિી રિીસ્તિે જાણસ્તિા હોય.

પ્રશ્ન: "શું ઈસુની પાસે સજાપણું સ્તિથા પાપ માફ કરિવાનો અ�ધકારિ છે? આ એક પ્રશ્ન બનાવે છે જ ે�વભાગની મા�હસ્તિીમાં જવાબો છે. જ ેલોકો પાસે

બાઈબલ �વષે ઘણા બધા પ્રશો હોય ખાસ કરિીને સ્તિેવા વ્ય��સ્તિઓ માટે આ ઉપયોગી છે.

"�ટપ્પણી �વષે: "ઈસુ પક્ષઘાસ્તિીને સાજાપણું આપે છે સ્તિે �વષે. આ એક �પષ્ટ કરેિ છે જ ેકહે છે કે �વભાગ શેના �વષે વાસ્તિ કરિવાનો પ્રયાસ કરેિ છે. જે

જોવાનું સરિળ બનાવે છે સ્તિે આ હોઈ શકે છે શીષર્યક શાસ્ત્રોના શબ્દોનો ભાગ નથી.

જમે સ્તિમે જોઈ શકો છો સ્તિેમ, ઘણા �વ�વધ પ્રકારિના �વભાગ �શશર્યકો હોઈ શકે છે, પરંિતુ સ્તિે સવર્યનો હેતુ એક સામાન જ છે. સ્તિે વાચકને જ ેબાઈબલ અનુસરેિ છે

સ્તિેના મુખ્ય �વષયના �વભાગની સવર્ય મા�હસ્તિી આપે છે. કેટલાક ટંૂકા અને કેટલાક લાંબા હોય છે. કેટલાક ફ�સ્તિ થોડી જ મા�હસ્તિી આપે છે અને કેટલાક વધારેિ

મા�હસ્તિી આપે છે. સ્તિમે �વ�વધ પ્રકારિો સાથે પ્રયોગ કરિી શકો છો, અને લોકોને પૂછો કે સ્તિેઓ શું �વચારેિ છે કયો પ્રકારિ સૌથી વધુ મદદરૂપ છે.

• 

• 

• 

• 

• 
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સ્વિપ્ન

વ્યાખ્યા:

�વપ્ન સ્તિે (બાબસ્તિ) છે કે જયારેિ લોકો ઊંઘસ્તિા હોય છે ત્યારેિ સ્તિેઓ કંઇક જોવે અથવા સ્તિેમના મનમાં અનુભવ કરેિ છે.

મોટેભાગે �વપ્નોમાં સ્તિેઓને લાગે છે કે ખરેિખરિ કઈંક થઈ રિહ્યું છે, પરંિતુ સ્તિે વા�સ્તિ�વક હોતું નથી.

ક્યારેિક દેવ લોકોને �વપ્ન આપે છે જથેી સ્તિેમાંથી સ્તિેઓ કશુંક શીખી શકે.

સ્તિે (દેવ) લોકો સાથે સ્તિેઓના �વપ્નોમાં સીધી વાસ્તિ પણ કરેિ છે.

બાઈબલમાં, દેવ ખાસ લોકોને સ્તિેઓને ભ�વ�યમાં કંઇક થશે સ્તિે �વશે સંદેશ આપવા માટે મોટેભાગે �વશેષ �વપ્નો આપસ્તિા.

�વપ્ન એ દશર્યનથી અલગ છે.

�વપ્નો જયારેિ વ્ય��સ્તિ ઊંઘી ગયેલી હોય ત્યારેિ આવે છે, પરંિતુ દશર્યનો સામાન્ય રિીસ્તિે વ્ય��સ્તિ જયારેિ જાગસ્તિી હોય છે ત્યારેિ આવે છે.

(આ પણ જુઓ: દશર્યન)

બાઈબલની કલમો:

પ્રે�રિસ્તિો 2:16-17

દા�નયેલ 1:17-18

દા�નયેલ 2:1-2

ઉત્પ�ત્ત 37:5-6

ઉત્પ�ત્ત 40:4-5

માથ્થી 2:13-15

માથ્થી 2:19-21

બાઈબલની વિાતાર્યઓમાં�ી ઉદાહરણો:

8:2યૂસફના ભાઈઓએ સ્તિેને નફરિસ્તિ કરિી કારિણકે સ્તિેમનો �પસ્તિા સ્તિેને સૌથી વધારેિ પ્રેમ કરિસ્તિો હસ્તિો અને યૂસફને �વપ્ન આવ્યું હતું કે સ્તિે સ્તિેઓનો રિાજકસ્તિાર્ય

થશે.

8:6એક રિાત્રે, ફારુન, �મસરિીઓ જઓે પોસ્તિાના રિાજાઓને સ્તિે ઉપનામ આપસ્તિા, સ્તિેને �વપ્ન આવ્યું, જથેી સ્તિે ખૂબજ �વચ�લસ્તિ થયો.

સ્તિેના સલાહકારિોમાંથી કોઈ પણ સ્તિેના �વપ્નનો અથર્ય કહી શક્યા નહીં.

8:7 દેવે યૂસફને �વપ્નોનું અથર્યઘટન કરિવાની ક્ષમસ્તિા આપી, જથેી યૂસફને જલેમાંથી ફારુનની પાસે લાવવામાં આવ્યો.

યૂસફે સ્તિેના �વપ્નો અથર્યઘટન કયુર્ણાં અને કહ્યું, દેવ સાસ્તિ વષર્ય પુ�કળ ફસલ મોકલશે અને પછીના સાસ્તિ વષર્ય દકુાળના રિહેશે.

16:11 સ્તિેથી જ ેરિાત્રે �ગ�દઓન છાવણીમાં નીચે ગયો અને સ્તિેણે એક �મદ્યાની સૈ�નકને સ્તિેના �મત્રને જ ે�વપ્ન આવ્યું હતું સ્તિે કહેસ્તિાં સાંભળ્યો.

માણસના �મત્રએ કહ્યું, ”આ �વપ્ન નો અથર્ય એમકે �ગ�દઓનનું લશ્કરિ �મદ્યાનીઓના લશ્કરિનો પરિાજય કરિશે.

23:1 સ્તિે (યૂસફ) સ્તિેણી (મરિીયમને) શરિમાવવા માંગસ્તિો નહોસ્તિો, જથેી સ્તિેણે સ્તિેને છૂપી રિીસ્તિે સ્તિેને છૂટાછેડા આપવાની નક્કી કયુર્ણાં.

સ્તિે સ્તિેવું કરેિ સ્તિે પહેલા, દૂસ્તિે �વપ્નમાં આવીને સ્તિેની સાથે વાસ્તિ કરિી.

શિબ્દ મા�હતી:

Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G1797, G1798, G3677

(ત્યાં પિાછા જાઓ: સાંકે�સ્તિક ભ�વ�યવાણી) 
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	અનુવાદની વ્યૂહરચનાઓને લાગુ કરવી.
	બાઈબલમાંનો માપદંડ

	વર્ણન
	અનુવાદના સિદ્ધાંતો

	જ્યારે માપનો એકમ આપેલો હોય ત્યારે
	અનુવાદની વ્યૂહરચના
	અનુવાદની વ્યૂહરચનાનું લાગુકરણ

	જ્યારે માપનો એકમ લાગુ કરવામાં આવે ત્યારે
	અનુવાદની વ્યૂહરચના
	અનુવાદ માટેની વ્યૂહરચનાનું લાગુકરણ
	બાઈબલમાંનું વજન

	વર્ણન
	અનુવાદના સિદ્ધાંતો

	અનુવાદની વ્યૂહરચના
	અનુવાદની વ્યૂહરચનાનું લાગુકરણ
	બાઈબલમાંનું નાણું

	વર્ણન:
	અનુવાદનો સિધ્ધાંત

	અનુવાદની વ્યૂહરચના
	અનુવાદની વ્યૂહરચના
	હિબ્રુ મહિનાઓ

	વર્ણન
	કારણ કે આ અનુવાદનો મુદ્દો છે
	હિબ્રુ મહિનાઓની યાદી
	બાઈબલમાંથી ઉદાહરણો

	અનુવાદની વ્યૂહરચના
	અનુવાદની વ્યૂહરચનાઓના લાગુકરણના ઉદાહરણો
	સંખ્યાઓ

	વર્ણન
	અનુવાદ માટેના સિદ્ધાંતો

	બાઈબલના ઉદાહરણો
	અનુવાદની વ્યૂહરચના
	અનુવાદની વ્યૂહરચના લાગુ કરેલ ઉદાહરણો
	સાતત્ય
	ULB અને UDBમાં સાતત્ય
	ક્રમવાચક સંખ્યાઓ

	વર્ણન
	અંગ્રેજીમાં અનુક્રમણીકા ક્રમાંક
	કારણ કે આ અનુવાદનો મુદ્દો છે:

	બાઈબલના ઉદાહરણો
	અનુવાદની વ્યૂહરચનાઓ
	અનુવાદની વ્યૂહરચનાઓ લાગુ કરેલ ઉદાહરણો
	અપૂર્ણાંક

	વર્ણન
	બાઈબલમાંથી ઉદાહરણો
	અનુવાદની વ્યૂહરચના
	અનુવાદની આ વ્યૂહરચનાના લાગુકરણના ઉદાહરણો
	દશાંશ સંખ્યા

	વર્ણન
	UDBમાં દશાંશ આંકડા
	કારણ કે આ અનુવાદનો મુદ્દો છે

	બાઈબલમાંથી ઉદાહરણો
	અનુવાદની વ્યૂહરચના
	અનુવાદની વ્યૂહરચનાના લાગુકરણના ઉદાહરણો
	સાંકેતિક ક્રિયા

	વર્ણન
	સાંકેતિક કાર્યોના ઉદાહરણો
	કારણ કે આ અનુવાદનો મુદ્દો છે

	બાઈબલના ઉદાહરણો
	અનુવાદની વ્યૂહરચનાઓ
	અનુવાદનું વ્યૂહરચના લાગુ કરી હોય તેવા ઉદાહરણો

	Biblical Imagery
	બાઈબલનો ભાષાલંકાર
	વર્ણન
	સામાન્ય રચના રૂપક અને અનુકરણમાં
	સામાન્ય ઉપચારો
	સાંસ્ક્રુતિક નમૂનો
	બાઈબલનો ભાષાલંકાર - સામાન્ય મેટીનીમી
	પ્યાલો અથવા કટોરો તે તેમાં જે છે તેને રજૂ કરે છે
	મુખ તે વાણી અથવા શબ્દોને રજૂ કરે છે.
	વ્યક્તિની યાદગીરી તેના વંશજો રજૂ કરે છે
	એક વ્યક્તિ એક જૂથના લોકોને રજૂ કરે છે
	વ્યક્તિનું નામ તેમના વંશજો રજૂ કરે છે
	વ્યક્તિ પોતાને અને પોતાના લોકોને રજૂ કરે છે
	ભોંકવું તે હત્યાનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	પાપ (ઉલંઘન) તે પાપ માટેની સજાને રજૂ કરે છે
	બાઈબલનો ભાષાલંકાર - સામાન્ય શૈલીઓ

	વર્ણન
	આ અનુવાદની સમસ્યા છે તેના કારણો
	બાઈબલમાંની છબીઓની યાદીની કડીઓ
	બાઈબલનો ભાષાલંકાર - પ્રાણીઓ

	જનવરના શિંગળા સામર્થ્ય પ્રગટ કરે છે
	પક્ષીઓ દર્શાવે છે કે જેઓ ભયમા અને રક્ષણ કરવા અસમર્થ છે.
	પક્ષી જે માંસ ખાય છે તે વૈરી જે ઝડપથી હુમલો કરે છે તે દર્શાવે છે
	પક્ષીની પાંખો રક્ષણ દર્શાવે છે
	ખતરનાક જાનવર એ ભયજનક લોકો દર્શાવે છે
	ગરુડ સામર્થ્ય દર્શાવે છે.
	ઘેટાં અથવા ઘેટાનુ ટોળુ એટલે જેઓને દોરવાની જરૂર છે અથવા જેઓ ભયમાં છે
	બાઈબલનો ભાષાલંકાર - શરીરના ભાગો અને માનવીય ગુણો

	શરીર એ લોકોનું જુથ પ્રદર્શિત કરે છે.
	ચહેરો/ મુખ એ કોઈની હાજરી દર્શાવે છે.
	મુખ/ચહેરો એ કોઈનું ધ્યાન દર્શાવે છે.
	મુખ એ તળેટીને પ્રદર્શિત કરે છે.
	હાથ એ વ્યક્તિનું સામર્થ્ય દર્શાવે છે
	શિર, એ સત્તા દર્શાવે છે કે જેને અન્ય પર રાજ કરવાનો અધિકાર હોય.
	માલિક/ગુરુ એ કોઈને કાર્ય કરવાને પ્રેરણા આપનાર દર્શાવે છે
	નામ જે તે વ્યક્તિનું નામ દર્શાવે છે.
	નામ એ ખ્યાતિ કે મહાનતા દર્શાવે છે.
	નાક એ ગુસ્સાને પ્રગટ કરે છે.
	ઉઠાવેલી આંખો એ ઘમંડ દર્શાવે છે
	કઈંકનો દીકરો એ ગુણ દર્શાવે છે

	અનુવાદની વ્યૂહરચનાઓ
	બાઈબલનો ભાષાલંકાર - ખેતી
	ખેડૂત એ ઈશ્વરને દર્શાવે છે અને દ્રાક્ષવાળી એ તેના પસંદ કરેલા લોકો દર્શાવે છે.
	જમીન એ લોકોનું હ્રદય દર્શાવે છે. (આંતરિક તત્વ)
	વાવવું એ પ્રક્રિયા અથવા વર્તન દર્શાવે છે અને લણવું એ ન્યાય અથવા બદલો દર્શાવે છે.
	ઉણપવું અને ઝાટકવું એ સારાં લોકો અને દુષ્ટ લોકોનું વિભાજન દર્શાવે છે.
	બાઈબલનો ભાષાલંકાર - માનવીય સ્વભાવ

	વળેલું હોવું તે નિરુત્સાહી હોવાનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
	જન્મનું દર્દ તે એવી સ્થિતિનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે જે નવી શરત પ્રાપ્ત કરવા માટે જરૂરી છે.
	કંઈક માટે બોલાવવાયેલ તે બનવા માટેનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
	શુદ્ધતા ઈશ્વરના હેતુઓ માટે સ્વીકાર્ય છે તેનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
	સાફ કરવું અથવા શુદ્ધિકરણ ઈશ્વરના હેતુઓ માટે સ્વીકાર્ય છે તેનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	અશુદ્ધતા ઈશ્વરના હેતુઓ માટે અસ્વીકાર્ય છે તેનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	કંઈક અશુદ્ધ બનાવવું તે ઈશ્વરના હેતુઓ માટે અસ્વીકાર્ય છે તેનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	કંઈકમાંથી કપાઈ જવું તે તેમાંથી અલગ થવાનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
	કપાઈ જવું તે મૃત્યુ પામવું તેનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
	કોઈની સામે આવી અને ઊભું રહેવું તે તેમની સેવા કરવાનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	દારૂ પીધેલી હાલત પીડા દર્શાવે અને દ્રાક્ષારસ ન્યાય દર્શાવે છે
	ખાઈ જવું તે નાશ કરવું દર્શાવે
	ઉપર આવવું અથવા ઉપર રહેવું તે અસરનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
	કોઈનું અનુસરણ કરવું તે વફાદાર હોવાનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
	અગાઉ જવું, સાથ આપવો, અથવા અન્ય સેવકો સાથે રાજાનું અનુસરણ કરવું તે સેવા કરવાનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
	વારસો મેળવવો એટલે કાયમી રૂપે કંઈક ધરાવે છે.
	સુઈ જવું તે મરણ પામવાનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
	રાજ કરવું અથવા શાસન કરવું તે નિયંત્રિત કરવાનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	વિશ્રામ કરવો અથવા વિશ્રામસ્થાન કાયમી લાભદાયી પરિસ્થિતિનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	ઉઠવું, ઊભા રહેવું કાર્યનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	કંઈકજોવું તે ત્યાં હોવાનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	વેચવું તે કોઈના નિયંત્રણ પર સોંપવાનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે ખરીદવું તે અન્ય કોઈના નિયંત્રણમાંથી દૂર કરવાનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
	બેસવું તે શાસન છે
	સફળતાપૂર્વક પ્રતિકારનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	ચાલવું વ્યવહારનું પ્રતિનિધિત્વ અને રસ્તો (માર્ગ) વ્યવહારનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
	બાઈબલનો ભાષાલંકાર - માનવ-સર્જિત વસ્તુઓ

	કાંસુ સામર્થ્યનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	સાંકળો નિયંત્રણનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	વસ્ત્રો નૈતિક ગુણોનું (લાગણીઓ, વ્યવહાર, આત્મા, જીવન) પ્રતિનિધિત્વ કરે છે
	બંધન (દોરડાં દ્વારા કામ કરતું પક્ષીઓ માટેનું એક હળવું છટકું) મૃત્યુનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
	માંડવો (તંબુ) તે મકાન, ઘર, ઘરમાંના લોકો, વંશજોનું પ્રતિનિધિત્વ કરે છે.
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